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ABBREVIATURE. 



. . . Addiettivo, Beiwort. 

. . . Addiettivo ed Avverbio, Beiwort und Nehenwort. 
. . . Articolo, Geschlechtswort. 

. . . Avverbio e Congiunzione, Nebenwort und Bin- 
dewort. 

. . . Avverbio e Preposizione, Nebenwort und Vorwort. 
• . . Congiunzione, Bindewort. 
. . . Sustantivo femminino , weibliches Hauptwort. 
. . . Figuratamente , bildlich. 
. . . Interiezione, Zwischenwort. 

Sustantivo mascolino, männliches Hauptwort. 

Sustantivo neutro , sächliches Hauptwort. 

Participio, Mittelwort. 

Participio ed Addiettivo, Mittelwort und Beiwort. 

Plurale , Mehrzahl. 

Prpnome, Fürwort. 

Preposizione } Vorwort. 

Termine d' arte , Kunstausdruck. 

Vedi, siehe. 

Verbo attivo , handelndes Zeitwort. 

Verbo attivo e neutro, handelndes Zeitwort und 

Zeitwort der Mittelgattung. 

Verbo impersonale , unpersönliches Zeitwort. 

Verbo neutro, Zeitwort der Mittelgattung. 

Verbo neutro ed attivo, Zeitwort der Mittel- 
gattung und handelndes Zeitwort. 
. . . Verbo neutro .passivo, o Verbo relativo, belie- 
bendes Zeitwort. 
. , . Verbo reciproco , beziehendes Zeitwort. 
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NUOVO 

DIZIONARIOsspORTATILE ITALIANO=TEDESCO. 



ABB 

A., prp. auf, bei, gegen, nach, 
xu , in , mit , aller , Iii* in , 
bis nu. 

A 1 statt ai, art. p)ur.den,dencn; 

a' giovani, den Junglingen. 
ALaca, f. indianischer Hanl, m. 
Ahao,tn. Anführerde« Volks.ro. 
Abäst anta , ai. genug , hiurei- 
Abate, m. Abt, m« [rhend. 
Abbacare, t. n. albernes Zeng 

schwätzender thun, schwar- 

raen. 

Abbacchiare, v. a. mit cinei 

Stange herunter schlagen 3 

sich demüthigen. 
ALbaccbiere , Abbachisi a , ni. 

Reehnungsverständiger, ni. 
Abbacinare , v. a. blenden , 

verblenden; blind machen. 
Abbaco, m. Rechenkunst, f. 
A L badessa, Abbadia, v. Badessa, 



ABB 



Abbagliaggine, Abbagliatila, f. 
Abbaglio, m. Blendung, f .jf'g« 
Täuschung , f. Irrthum , m. 

Abbagliare, v. a. blenden, fg. 
täuschen.- v.n.sich täuschen, 
sich versehen. 

Abbaiamento, m. Bellen, n. 

Abbaiare, v. n. bellen; 6g. 
ausplaudern. 

Abbaiatore, m. Klejfer, m.j fig. 
Verleumder , m. 

Abbaino, m. Kappfensler, n. 

Abballare, v. a. einballiren. 

Ab)*anihagiare, v.a. mit Baum- 
wolle auis tupfen. 

Abbandonamento, Abbandono, 
m. Verladung , f. hülfloser 
Zustand, in. ; fig. Nied erge 
s\hbgenhe)t,\f. 



Abbandonare, v. a. verlassen ; 

Preis geben. 

Abbandonarsi, v. np. versagen, 
sieh dahin geben. 

Abbandonatamente , av. ohoe 
Mafi, grenzenlos. 

Abbandonato , p. e a. (ig. be- 
raubt, entblóTst; con abban- 
donate redini,mit verbängtem 
Züge). [f. 

A bharbag)iamento,m .Blendung, 

Abbarbagliare, v. a. blenden; 
£g. täuscheu. Abbarbagliarsi, 
sieh tauchen, verwirrt wer 
den. 

Abbarbi carsi, v. np. einwurzeln 
Abbarrare , v. a. mit einem 

Schlagbaume versperren. 
AbbaruUare, v. a. verwirren. 
Abbassatone, f. Abbassamento, 

m. Erniedrigung, f. 
Abbassare, v. a. erniedrigen; 

lieugen oder niederlassen . 
Abbasso, av. unten: herunter. 
Abbastansa, av. genug. 

aliar teu. 



ABB 

Abbellimento , m. Verschöne- 
rung, f. Putz, Schrapck, m. 
Abbenchè, v. Benché. 
Abbendare, v. a. verbinden. 
Abbeveraggio, m. Getränke für 

das Vieh, n. 
Ablteveraie, v. a. tränken. 
Abbeveraticcio, m. Neige, Bart- 
neige, f. 
Abbeveratoio , m. Tranke , f. 

Saufnapfcben,n. Viehlrog,m. 
Abbiadare,v.a.das Vieh füttern. 
Abbkare,v.a. häufen, anhäufen. 
Abbicci, m. ABC, Alphabet, n. 
Abbicttare, v. a. verächtlich 

machen. 
Abbiettezza , Aibieiione , f. 
Verächtlichkeit; Kleinmü- 
thigkeit, f. 
Abbietto, a. niedrig, schlecht. 
Abbiexione, f. VerachtÜchkeit, 

Niederträchtigkeit, f. 
Abbigliamento, m. Putz, m. 
Verzierung, f.; T. Gewand 
in der MaJcrey, n. 
Abbigliare, v. a. zieren; T. die 
Figuren kleiden. 



Abhast ardire, v. n 
Abbattere, v. a. niederschlagen; 

fallen, umbauen, umreifsen (Abbindolare, v. a. hintergehen. 
(Gebäude); von der Summe] Abbindolatila, f. Abbindola- 
abziehen; fig. demüthigen. Ab- mento, m. feiner Betrug, m. 

Abbiosciare, v. n. fallen. Ab- 
biosciarsi , niedergeschlagen , 
werden. [not big se yn. 

Abbisognale , v. n. Bedürfen ; 
Abbitumare, v. a. leimen. 
Abbiurare, v. a, abschworen. 
Abbiurazione, f. Abschworung, 
f. [Zusammenkunft, T. 
A bboccamento,m .Unterredung, 
Abboccare, v.a. mit dem Munde 
fassen, daran setzen; fällen. 



battersi, von ungefähr treuen. 
Abbattimento, m. Niederschla- 
gen; Tratten; Begegnen , n.j 
hg. Mulhlosigkeit; Entkräf- 
tung, f. 
Abbaiuftolare , v. a. verwirrt 

zusammen wickeln« 
Abbeccedario, ro. alphabetisches 

Verzeichnis, n. 
Abbcliare, v. a. zieren, verschö- 
nern. - v. n. gefallen« 

/ 



l 



Digitized by Google 



ABB 



ABI 



ACC 



Abboccarsi, v. np. sieb bespre- 
chen, zusammenkommen. 
Abbottonare, v. a. zerbröckeln. 
Abbomiuabile, Abbominevole , 
Ahborainoso, a. abscheulich.. 
Abbomiuamento , m. Abbomi 

narione , f. Abscheu, m. 
Abbomiuare, v.a. verabscheuen; 

beschuldigen. [m. 
Al>l)ominatore,ro. Verabscheuer, 
Abbonarciamento , m. Ruhe ; 

'Heerstille, f. 
Abbonacciare , v. a. stillen 

besänftigen. [f.Ueberflufs,m. 
A bbondamento.m. Abbondanza^ 
Abbondante, Abbondevole, Ab- 
bon^oso, a. reichlich; häufig. 
Ahbondanziere , m. Proviant- 
verwalter, m. 
Abbondare , v. u. UeberHufs 
haben. [f. 
Abbonimehtc^m.Verbewerung, 
Alibonire, v. a. bessern , ver- 

b esser n. 
Abbordare , v. a. T. an Bord 
Jegen , ein Schiff angreifen ; 
anreden. [den, n. 

Abbordo, m. Angriff, m.: Anre- 
Abborracciare , ▼. a. obenhin, 

liederlich verrichten. 
A 1 >bor racciatore,m .P fuscher,m . 
Abbonare , v. u. irren , sich 

verirren. 
Abborrevole, a. ahscbmlich. 
Ahtorritnento, m. Abscheu, m. 
Abbonire, v. a. verabscheuen. 
Alibot ture, v. np. sieh anfülleu. 
Abbott inamen toi, m. Taeilun 

der Beute; Empörung, fi 
Ahbottinafce* v. a* die Beut ri 
tbeilett ; 
empören. 
Ahhottmatore, m. Anfuhrer. m. 
Abbottonare, v. a. aiiknöpfen. 
Abbozzamento , Abbozzo , m. 
Abbonata, Abbozzature, f. 
erster Entwurf, m. Skisee, f. 
Abbozzato, v.a. aus dem Gröb- 
sten ari >eilen; entwerfen. 
Abbozzaticci*, a, obenhin ent- 
worfen; verhuttrt. 
.Abbracciamento. Abbraccio, m. 

Abbracciata,**. Umarmung, f. 
Abbracciate , v. a. 



Abbottioarsi , sieht 



ergreifen. 



Abbrancare, v. a> mit Gewalt 

ergreifen. 
Abbreviamento, m. Abbrevia- 

tura,Abbrcviazionc,f. Abk ür- 

zung, Abbreviatur, f. 
Abbreviare, v. a. abkürzen. 
Abbrivare, v. n. absegeln. 
Ahbrividare, Abbrividire, v, n. 

schauern; vor Kälte starren. 
Abbronzamento, m. Versengen; 

Verbrennen (von der Sonne), 

n. 

Abbronzare , v. a. versengen ; 

absengen; verbrennen (von 

der Sonne). 
Abbrutire, Abbrustolire, v. a. 

rösten. 

Abbrostiture, f. Rotten, n. 
Abbruciacchiare, v. a. bräunlich 
sengen. [n. 
Abbiuciansento,*». Verbrennen, 
Abbruciare , v. a. verlnrennen, 

abbrennen. 
Abbrunamenttyn. Schwärzung, 

Bräunung, f. 
Abbrunare , Abbrunire , v. a. 
schwärzen, bräunen. Abbru- 
narti; die Trauer anlegen. 
Abbrunire, v. n. schwind icb 

werden. 
Abhrustiere , v. a. absengen 

die Stoppeln absengen. 
Abbrustolare, Abbrustolire, v. 

a. braun rosten oder backen, 
Abbuccinare, v. n. die Ohren 
voll schreien, [werden 
Abbuiarsi, v. np» finster, Nacht 
\bbuouo, m. Vergütung, f. 
Abburattare , v. a. Mehl beu- 
teln, sieben; fig. rntfshandeln 
AMieare, v. a. entsagen, seine 

Würde ablegen. 
Astrazione, f. Abdankung, f. 
Abrsperto, av. aus Erfahrung. 
Abetaia, t. Tannenwald, m. 
Abete, Abeto, ra. Tanne, f. 
Aboterno,av. von Ewigkeit her. 
Abetino, a. tannen, von Tan- 
nenholz. 
Abigeato, m. Viehraub, m. 
Abigfio, m. Vichdieb, m. 
Abile, a. fähig, geschickt, taug- 
lich, [lichkeit, f. 
Abilità, f. Fähigkeit, Geschick- 
Ahihtarc, v. a. geschickt ma- 



-AbbracciarejV.a.an., entaünden, 



Abilitazione , f. T. Fähiger- 
klärung, f. 

Abissare, v. a. in den Abgrund 
stürzen, versenken. 

Abisso, in. Abgrund, m. 

Abitabile, a. bewohnbar. - 

Abitante, m. Bewohner , Ein- 
wohner, m. 

Abitare, v. a. bewohnen. - v. 
n. wohnen: beiwohne«. 

Abitato, m. bewohnter Ort. 

Abitatore, m. Bewohner, Ein- 
wohner, m. 

Ahitazioncella, f. Rauschen, n. 

Abitazione/. Behausung, Woh- 
nung, f. 

Abito, m. Kleid," n. Kleidung/. 
Fertigkeit, Angewohnheit, f. 

Abituale, a. angewöhnt. 

Abituarsi, v. np. sich angewöh- 
nen. 

Abituatczza,f. Angewohnheit. f. 

Ahituaaione,f. Ange wohnung,f. 
Abitudine, f. Beschaffenheit, f. 
Ablativo, m. T. Ablativ, na. 
Abluzione, f. T. Abwaschtang, 
Ablution, f. [hen. 
Abolire, v. a. abschaffen, aufhf*- 
Aholisionc , f. Abschaffung, j. 
Al>orrevolc, v, Abb».. 
Aliortare, Abortire, v. n. Abor- 
tirsi, v. mx zu früh gebären. 
V boriicelo; Al*>rtivo,a.unaeit ig. 
Aborto, m. unzeitige Geburt, f. 
Al>rogare, v. a. abschaffen» 
Abrogazione, f. Abschaffung, f. 
Abscnsa, Absenzia, v. Assen/. a . 
Abusare, v. n. Abusarsi, np. 

mifsbrauchen. ■ [brauchen. 
Abusa/ione, Abuso, ni. Mifs- 
Ab usivamenle , av. aus Mifs- 
hrauch. fderrechtlich. 
Abusivo , a. uneigentheb, wi- 
Abuttlo, m. Eibisch, m. (ein 

Gewächs). 
Abuzzago, m. Bufsbart, m. (Art 
Falke). (Kraut). 
Acacia, f. Schotendorn, m. (ein 
Vcanino, a. grausam. 
Acanto, m. Bärenklau, f. (ein 



\earo, m. Milbe, f. [Kraut). 
Accademia , f. Akademie , f . ; 

Kbncert, n. 
Accademico, -a. akademisch, n. 
Akademiker, m. 
che», T. für fähig erklären. Accademista,ta.Akademjker^n. 
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ACC 

Accadere, v. tu «eh ereignen; 
widerfahren. Accedersi , ge- 
bühren. 
Accadevole, a. zufällig. 
Accadimento, m. Zufall, Vor 
fall, na. [schnappen. 
Accattare, ▼. a. erhaschen, er- 
Accagionamento , m. Beschul 
digung, f. [anklagen. 
Accagionare, v, a- l>eschuld*ge» 
Accagionatore, m. Ankläger, m 
Accalappiare, v.a. mit Fallstric 
Accaldalo, a. sehr erhitst. [ken 
Accalorare, v. ,. erhkaen; an- 



ACC 



ACC 



Ar campamento , 

lampi reo, u. 
Accampar!»!, v. r. sich lagern , 

ein Lager beziebeu. 
-WaaaJare, v,a. T. Ausbeulun- 
gen machen. 
Accanare, Accaneggiare, Acca 
nire , v. a. T. mit Hunden 
hetzen. Accanire, Accanirsi 
sich ergrimmen. 
Accannellai», v. 

au&spuhlco. 
Accanto, prp. neben, hei, an . 

nahe hei. 
Accantonare, v. a. in die Dorfer 

verlegen (Soldaten). 
Accantonato, a. eckig. 
Accapacciato, a. dem der Kopf 

schwer oder schwach ist. 
Accapezzare, v. a. beendigen. 
Accapigliamento, m. Rauferei, 

f. heftiger Streit, 
Accapigliarsi, v. r. 

streiten. 
Accapitolarc , v. a. T. das 

Kapitälchen he 
Arcappacciare , v. a. m einen 

Mantel bullen. 
Accappatoio, m.leinener Mantel, 

Pudermante), 
Accappiare, v. 

einer Sthliogc binden;, fig. 
bestricken, verwicheln. 
Accappiatura, f. Schlinge, f. 
Accapponare, v. a. kappen 

{Aie. Hähne). 
Accapricciare , ▼. n. Aceapric 
i, v. np. 



Accanare, Accanire, n. insjAceerchiare , v. a. umschlies- 
Fleisch dringen; fig. durch- 
dringen, [f. 
Accasa mento,m.Verhehrathung, 
Accasare. v. a. anbauen: erhei- 

[f. 

Accascia nfento,m. Entkräftung, 
Accasciare , v. n. Accasciarsi . 
v. np. ermatten, von Kräften 
kommea;ohnmächtig werden 
Accatarramento, m. Schnupfen 

nnd Husten, ra. 
Accatarrarsi , y. up. Schnup 
fen und Unstet bekomanen. 
Accattabrighe, m. e f. Stau- 
kerer, Zanker, - inn. f. 
Accattarne nto ja». Bettelei, f. 

west er, f. 



, .»»ringen, einfassen. 
Accerchicllare, v. a. Reife um 

etwas legen. 
Accertamento, m. Aeeertanza, 
Accertazione , f. Versiche- 
rung, f. [versichern. 
Accertare , v. a. vergewissern, 
Accertatamente, av.tuverbissig. 
Accertello, m. Wannenweiher, 
m. [feurig brünstig. 

Acceso , p. e a. entaündet , 
Accessibile, a. zugänglich. 
Aecesaione, f. Beitritt; Zu- 
wachs ; Anfall, m. 
Accesso, m. Zutritt; Anfall, m. 
Accessorio, a. heiläufig; als Ne- 



1 

Accattapane , an. e f. Bettler , Accetta, f. Beil, n. Axt, f. 

m. - inn. f. 
Accattare, v. a. betteln, borgen. 
Accattatore, ni. Bettler, Borger, 



m. 



Accattato ca,f.Accattato,m.Bct 

teln, Borgen, f. 
Accattone, m. Erabettler, m. 
Accavalciare , v. n. rittlings 
sitzen. 

Accecamento, m. Blendung, f. 
Accecare , v. a. blind machen 
blenden; 'hg. verblenden, ver- 
wischen. 
Acceggia, f. Schnepfe, f. 
Accelera meuto , Accel«ra«i*a , 
Acceleratone, f. Btscfalcu 
nigung, f. 
Aeceienure, v. a. beschleunigen 

ent 



Accajrreaaare , v. a. liebk 

schmeicheln. 
Accareztevole, a. liebkosend. 



Accendere^ a. 



be 



Accettabile, Accettevole, a. an- 
nehmlich, schicklich. 
Accettare, v, ». ano ehernen; ac- 
ceptimn , genehmigen ; die 
Person ansehen« 
Accattatore, m. der Annehmer; 
derdie Person ansieht.partei- 
isch ist. [Aufnahme, f. 

Acccttaeiooe , f. Annehmung , 
Accetto* a. angenehm, gefällig. 
Acchetare, v. a. stillen, beru- 
higen. 

Accbetazione, f. Stille, Ruhe, f. 
Acchiappare t V. a. erhaschen, 

erwischen. 
Acchiocciolarsi, v. a. sich «n- 

ssmmen krummen. 
Acchtocciolatora, f. schnecken- 



förmige Krümmutig, f. 
Acchittarsi, v. a* sich ausset- 
zen, (im Billard). 
Acchitto, m. Auasat« (im Bil- 
lardspiele), n. [beilegen. 
Archindere. v. a. beischlieCsen, 
Accia, f. Werg» n. Flarhs, m» 
Aeeiahattamcnto, m. Pfusche- 
rei, liederliche Arbeit, f. 
Aerhtbattare , v. a. pfuschen}, 

liederlich' arlieitcn. 
Acciacco , ra. Schmach ; Bes- 
chimpf nng, f. 
Acciaiato, a. mit Stahl versetzt, 
eeiaio, Acciaro, m. Stuhl, m. 
uolo, Acciarino,m.Feuer 



zünden; fig. 
' wegen. 

Accendevole, Accendibile, a 

enuüudbar, 1 »renn bar. 
Accendimento,m. Anzünden,n. 
Accenditoio, m, ZundstneJc, m. 
* franamento , m. Cenno 

Wink, m. 
Accennare , v. a. winken , ei> 
nen Wink gehen, sich stellen 
Acceusare, v. a. in Zins gehen. 
Accensione, f. Entzündung, f 
Accento, m. Accent, Ton, an 

Tonzeichen, n. 
Accentuare, v, a. den Aceent 

setzen; damit aussprechen. I stahl, m.;l 
Accerchiamento, m. Umscbltes-jAcciappinare, v. n. etwas obci» 



I lung, Einfassung, f. 



bin machen* 
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ACC 



Acciaro. v. a. klein hacken« 

Acciarpare^. n.obenhin sudeln. 

Accidentale, a. zufällig. 

Accidente, m. Zufall; Unfall, m. 

Accidenti , m. pl. Nebenge- 
wmn, m. 

Accidia, f. Trägheit, f. 

Accidioso, a*, träge, verdrossen. 

Arcigliamento, in. saueres Ge 
sieht, n. , 

Accigliare, v. a.T. einem Raub 
Vogel die Augénlicder m- 
sammen nähen. Accigliarsi , 
ein saueres Gesicht machen 

Accigliato, a. sauer, mürrisch 

Accignersi,v.r. sich anschicken. 

Accignimentu,m. Anschickung, 

Accinto, a. fertig, bereit, [f. 

Acciò, Acciochè, c. dafs, da 
mit, auf dafs. , 

Acciottolare, v* •* mit Kiesel 
steinen pflastern. 

Arcismare, v. a. trennen, spal- 
ten; zerfleischen. 

AocivetUto, a. gewitzigt, klug. 

Acciuffare, v. a. bei dem Schöp- 
fe nehmen. 

Acciuga, f. Sardelle, f. 

Accivi mento, m. Anschaffung, 

Accivire, v. a. anschaffen, ver- 
sehen. 

Acclamare, ▼. a. ausrufen, 
durch Ausrufung wählen. 

Acclamazione, f. Freudeng 
sr.hrey, n. 

Accoccare, v. a. den Pfeil an 
die Sehne setzen; Accoccar- 
la ad uno, einem einei 
sen spielen. 

Accoccolarsi, v. np. kauern 

Accodarsi , v. np. sich hinten 
anhangen, [nähme, f. 

Accoglienza, f. freundliche Auf- 

Accogliere, v. a. aufnehmen 
bewillkommen ; sammeln. - 
v. n. widerfahren, Accoglier- 
si; sich versammclu, sich nä- 
hern. 

Accoglimento, m. Sammlung,f 
Accogliticcio , a. zusammenge- 
rafft, [laden. 
Accollare, a. auf den Hals 
Accolpato, a. Ii schuldigt. 
Accolta , f. Versammlung , f. 
Accoltellare, v. a. Messerstich 
geben. 



Accoltellata, v. Coltellata. 
Accomandagione, f. Schutz, m. 
Accomandare , v. a. empfeh- 
len; in Verwahrung geben; 
anbinden. 
Accomandita, f. Verwahrung, 

T. Kommandite. 
Accommiare, Accommiatare, v. 
a. beurlauben , verabschie- 
den. Accommiatarsi , Ab- 
schied nehmen. 
Accomodabile, a. vergleichbar. 
Accomodamento, m. Einrich- 
tung, f.5 Vergleich, m. 
Accomodare, v. a. einrichten, 
ordnen , bequemen ; leihen. 

- v. n. anstehen, sich schi- 
cken. Accomodarsi, v. c. sich 
vergleichen, sich bequemen. 

Accomodato, a. bequem , schi- 
cklich, ff. Vergleich, m. 
Accomodatura, f. Einrichtung 
Accompagnamento, m. Beglei- 
tung, f. Gefolge, n. Accompa- 
gniren, n. 
Accompagnare, v. a. begleiten; 
paaren; T. accompagnirei 

- v. n. passen. 
Accompagnatore, m. Begleiter, 

Creiahrte, in. 
Accomunamcnto, m. Gemein- 
schaft; Mittheilung, f. 
Accomunare, v. a. gemein ma 

chen, mittheilen. 
Acconcezza, f. Puta, m.; Net 

tigkeit, f. 
Accónciamente, av. artig, or- 
dentlich, hübsch. 
Acconciamento, m. Zurichtung, 
f. Putz, Kopfputz; in.; Aus- 
besserung, t. 
Acconciare, v. a. zurichten 
putzen; verheirathen, versor 
gen. Acconciarsi, unterkom- 
men; sich vergleichen, siel 
aussühnen. 
Acconciatura, f. Kopfputz, ra 
Acconcio, m. Nutzen; Vergleich, 
in. - a. zugerichtet; geputzt; 
bequem; geneigt, [gung, f. 
Acconsentimeuto, m. Einwilli- 
Acconscntire, v. a. einwilligen, 
bewilligen; gestatten, naebge 
ben. 

Accoppare, v. a. erschlagen. 
Accoppiamento, ni. Accoppia- 



tura, f. Zusammenpaaren, n. 
Vereinigung, f. 
Accoppiare, v. a. paaren , ver- 
einigen. Accoppiarsi , sich 
begatten (von Thieren). 
Accoramento, m. Kummer, m. 
Accorare, v. a. betrüben, be- 
kùmmern;das Herz angreifen. 
Accoratolo, m. Trübsal, f. 
Accorciarne nto,m. Accorciatura, 
f. Verkürzung, Znsammen- 
sichnog der Sythen, f. 
retare , v. a. verkürzen, 




Accorciativo, a. verkürzend, 
Accorcievole, a. verkürsbar. 
Accordamento, m. Accordanza - 
f. Vergleich , m. Ueberein- 
stimmung, f. 
Accordare, v. a. stimmen; ver- 
gleichen; bewilligen. - v. n. 



darsi, einig seyn; eins 
den, verabreden; siel 
men schicken.. 
Accordato, m . T. richtiges Ver* 
hält ni fs in der Malerei , m. 
Accordevole , a. übereinstim- 
mend, angemessen. 
Accordo, m. Vergleich, Ver- 
trag, ro.: Uehercinstimmung, 
f. T. Accord, m. 
Accorciato, a. geschnürt. 
Accorger* i ,v .np . mer k en .gewahr 
werden« [schlan . 

Accorgevo!?, a. wahrnehmend; 
Accorgimento , m. Wahrneh- 
mung; Schlauheit, f. 
Accorrere, v. n. tu Hülfe eilen. 

Accoir 1 uomo! Hülfe! Hülfe! 
Accortamente , av. klug , vor- 
sichtig, behutsam. 
Accortare, v. Accorciare» 
Accortezza, f. Sehlauheit; Vor- 
sichtigkeit, f. [sichtig. 
Accorto, a. klug, schlau 5 vor- 
Accostamento, m. Näherung, f. 
Accostante, a. geschmeidig; vi- 
no -, Magen wein, m. 
Accostare, v. a. nähern. Acco- 
starsi, sich nähern; Gg. bei- 
treten. [Fuge, f. 
Accostatura, f. Verbindung, 
Accostevole , a. gefügig, ge- 
schmeidig. [Seite. 
Aecosto, av. e prp. bei , anr 
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Accostumare , v. a. gesittet 
machen, bilden. - v. n. ge- 
wohnt seyn , pflegen. Acco- 
stumarsi, sich gewöhnen. 

Actos tumatamente,ad. gewöhn- 
lich, [aufkratzen. 

Accotonare, t. a. Tuch, Zeug 

Accovacciarsi, v. np. zusammen 
kriechen. [den. 

Accovonare,v. a. in Garben bin- 

Accozzamento, m. Accozzatura, 
f.Verbindung, Vereinigung,!', 

Accozzare, v. a. verbinden, zu- 
sammen fügen} mischen. Ac- 
cozzarsi, sich vereinigen, sich 
besprechen 

Accreditare, v» a. beglaubigen; 
Kredit verschaffen. 

Accrescere , v. a. vermehren ; 
auferziehen. - v. n. wachsen. 

Accrescimento, m. Vermehrung, 
f. Wachsthum, n. 

Accudire, v. n. behülflich seyn, 
darauf bedacht seyn. 

AccuUirsi,v.np.raüfsigda sitzen. 

Acculai Lare, v. a. auf dea Hin- 
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Acetabolo , Acetabulo, m. Es-| Acquazzone, m. Platzregen, 

f. Acquazzoso, a. regnerisch. 



sigkrug, in. Essigflasche, 
Acciaro, m. Essigkrämer, m. 
Acetire, v. n. sauer werden. 
Aceto, m. Essig, m. 
Acetosa, f. Sauerampfer, m. 
Acetosella, f. Sauerklee, m. 
Acetosità, f. Säure, f. 
Acetoso, a. essigsauer. 
Achille;i, f. Feldgarbe, f. 
Acidezza , Acidita , f. Saure , 

Schärfe, f. 
Acid ire, v. n. sauer werden« 
Acido, a. sauer, scharf. 
Acidulo, a. säuerlich. 
Acie, f. Spitze, Schneide, f. 
Acino, m. Weinbeere, f. Wein- 
Aco, v. Ago. [kern, m. 

Aconito, m. Wolfs\vurz,f. (ein 

Kraut). 
Acontia, f. Sternschnuppe, f. 
Acori,m. pl. Ansprang (Grind), 
Acorna, f. Distel kraut, n. [m. 
Acoro, m. wilde Schwertlilie, f. 
Acosti , ad. daselbst (bei den 
Kaufleuten). 

tern setzen, - le panche, auf Acqua , f. Wasser, n.; Urin , 



der Bärenhaut liegen. Accu- 
lati arsi, auf den Steifs fallen. 
Accumulamento, m. Anhäu- 
fung, f. 
Accumulare , v. n. aufhäufen, 
zusammen scharren. 

nte , av. geuau , 



Accuratezza, f. Pünktlichkeit/. 

Accurato, a. sorgfältig, fleifsig, 
pünktlich. 

Accusa, Accusazione, f. Accu 
sa mento , m. Anklage , Be- 
schuldigung, f. 

Accusabile, a. klagbar. 

Accusare , v. a. anklagen, be- 
schuldigen; bekennen; anzei 
gen. 

Accusativo, m. T. Accusa tiv,m. 
Accusatore, m. Ankläger, m. 
Aceraia, f. Wegeschnecke, f. 
Aecrhare 9 v. n. sauer, herbe 

werden. - v. a. sauer, herbe 

machen; erbittern. 
Acerbezza, Acerbità, f. Herbig 

keit, Strenge, f. 
Acerbo, a. sauer, herbe; unreif. 
Acero, m. Ahornbaum, ni. 
Acervo, m. -Haufen, m. 

11 



iu.; -cedrata, Zitronen wasser; » 
concia, Zuckerwassei ; - delia 
regina,Ungarisches Wasser; - 
di latte, Molken, pl.; - d 
mare, o marina, Himmelblau, 
n.; - forte, Scheide wasser; - 
morta, stehendes Wasser, n. 
Sumpf, m.; - rosa, o rosata, 
Rosen wassef, n, 
Acquacchiare > v. n. von Kräften 
kommen. [n. 
Acquacela, f. schlechtes Wasser, 
Acquagliare , v. n. gerinnen, 

wie Milch. 
Acquaia, f. grofse Fluth, f. 
Acquaio, m. Gufsstein, m. 
^Lcquaiuolo, a. im \Vasser be- 
findlich, wässerig, - m. wel- 
cher wässert. 
Acquare, v. Innaffiare. 
Acquartierarsi, v. r. sich ein- 
quartieren, [ser, n. 
Acquarzcnle,f. gebranntes Was- 
AcquaUco, Acquatile , a. im 

Wasser lebend. 
Acquato, a. mit Wasser ver 

mischt, gewässert. 
Acquavite, f. Branntwein , m. 
Acquaviva, f. QiieUwaa^r, n. 



Acqueo, Aqueo, a. wässerig. 
Acquereccia, f. Gielskanne^f. 
AcqUerella, f. sanfter Regen, in. 
Acquerellare , v. a. 1. mit 

Wasserfarben malen. 
Acquerello,m.T. Wasscrfarbe,f. 
Acquerugiola , f. Sprù -egen , 

dünner Regen, m. 
Acquetta, f. kleiner Regen; 
gewässerter Wein , m. ein 
vergifteter Trank. 
Acquicella , f. Wässerchen , 

Flüfschcn, n. 
Acquidoso, a. wässerig, nafs» 
Acquid otto ,m. Wasserleitung/*. 
Acquiesceuza , f. Befriedigung, 
Beruhigung, f. [besänftigen. 
Acquiescere,v«n,sich beruhigen £ 
Acquietare, v. Acchetare. 
Acquisito , a. erNvorben. - m. 

erworbenes Gut, n. 
Acquisizione , f. Acquisto , m. 
Erwerbung , f. Erworbenes, 
n. [langen. 
Acquistare) v. a. erwerben, er- 
Acquistato, m. Erlangung, Er- 
werbung, f. [nu 
Acquitrino, m. Sumpf, Morast, 
Acquitrinoso, a. sumpßg. 
Acquosità, f. Wässerigkeit, f. 
Acquoso, a. wässerig. 
Acre, a. scharf, sauer, beitzend. 
Acrimonia, f. Schärfe , Säure, 

Boitze, f. 
Acrimonico, a. scharf, beitzend . 
Aerila, v. Agrezza. 
Acromio,m. T. Schulterhohe, f. 
Acrostico, ni . T. Namengedicht, 
n. [stelle, n. 

Acrotcrio, m. T.klcines Fulsge- 
Aculeo, m. Staclu'l, m. 
Acume,m. Spitze, f., üg. Scharf- 

siun, Wils, m. 
Acuminato, a. zugespitzt. 
Acutezza, f. Spitzfindigkeit, f.; 

Scharfsinn, m. 
Acuto, a. spitzig, scharf; fig. 

hitzig; angreifend. 
Ad, für A, prp. 
Adacquare, v, a. wässern. 
Adagiare,v.a. mit dem Nülhigen 

versebeu. 
Adagiarsi, v. np. es sich bequem 
machen, rieb Zeit nehmen. 
u 



Digitized by Go 



IO 



ADD 



ADE 



ADI 



Adagio,av. gemàchlich.hequean; 
suchte. 

Adagio, m. v. Proverbio. 

Adamante, m. v. Diamante. 

Adattarsi, v. n. sich aufhalten, 
verweilen. 

Adastiamento,m.Grol); Neid,m. 

Adastiare, v. a. beneiden. - v. 
n. Groll haben. 

Adattabile , a. schicklich , an- 
wendbar. 

Adattabilità, f. Schicklichkeit, f. 

Adattamento, m. Adattauza, 1. 
Fügung, Anpassung, f. 

Adattare, v. a. fugen, bequemen, 
anpassen. Adattarsi, sich be 
quemen. [lich. 

Adatto, a.becraem.passend, füg« 

Addarsi, v. np. sich befleifsigeu, 
sich ergeben; merken. 

Addel>o1ire, v. Indebolire. 

Addecimare, v. a. xehenten. 

Addentare,v. a. mit den Zähnen 
fassen. 

Addentro, v. Indentro, Dentro. 
Aildestare, v. Destare. 
Addestramento, m. Unterricht, 

ni.; Ablichtung, f. 
Addestrare, v. a. unterrichten, 

abrichten; einem Herrn den 

Steigbügel halten. 
Addetto, a. zugetban, verpflieb- 
Addiacente, v. Adiacente, [tct. 
Addi catione, v. Abdicaxioue. 
Addietro, av. zurück , hinten. 
Addiettivo, m. T. Adiectiv , 

Beiwort, n. 
Addimandarc , v. a. fragen : 

hegehren. Addi mandarsi, sich 

nennen, heifsen. 
Addimesticare, v. Dimesticare. 
Addio , av, lebe wohl ! Gott 

befohlen ! 
Addire, v. n.- Addirsi, v. np. 

sich schicken, geziemen. 
Addirizzamcnto, m. Richtung, 

Zurechtweisung, f. 
Addirizzare, v. a. richten; ver- 
bessern; zurecht weisen. 
Addirizzatura , f. Richtung , 

Zurechtweisung, f. 
Additamento, m. Anzeige, f.; 

Zusatz, m. 
Additare, v. a. weisen, rcigen 
A dd itatore,m . Zei $;ci ,Führer,m . 
Additto, a. es gel t -.;, zugethaii. 



Addizione, f. Zusatz, m. "Ver- 
mehrung, f. [putz, m. 
Addobhamento,m.Zierath,Aut 
Addobbare , v. a. zieren , he 

kleiden; meuhliren. 
Addobbo, m. Auszicrung, Meu 
hJirupg , f. Addobbi , .Ge- 
schmeide, n. 
Addolcimento, m. Versüfsung, 

fig. Linderung, f. 
Addolcire, v. a. veisüfsen; fig 
luidern. Addolcirsi, geliuder 
werden. 
Addolcitivo, a. lindernd. 
Addolorare, v. a. Schmerz ve- 
rursachen; bei rübeu,k ranken. 
Addomaudare, v.Addimandare. 
Addomesticare, v. Dimesticare. 
Àddomine, m. Unterleib, m. 
Addonarsi, v. np. sich ergeben, 
widmen, [etwas verbergen. 
Addoparsi, v. np. sich hinter 
Addoppi amento, m. Addoppia- 
tura, f. Verdoppelung , Zu- 
sammcufaltung, f. 
Addoppiare, v. a. verdoppeln; 

zusammen legen. 
Adloppio, av. doppell. 
Addormentamcnlo . m. Ein- 
schläfern; Einschlafen, n. 
Addormentare, Addormirc, v. 

a. einschläfern» * 
Addormentarsi, v. np. einschla- 
fen, [trunken. 
Addormentaticcio , a. schlaf - 
Addomare , Adomare , v. a. 

zieren, schmücken. 
Addossamento, m. Beladung, f. 
Addossare, v. a. aufladen, auf- 
bürden, [auf, bei sieh. 
Addosso, av. auf den Rücken; 
Addottorare, v. Dottorare. 
Addottrinare , v. a. lehren , 
belehren. [belehren 
Addottrinarsi,v.np. lernen, sieb 
Addozzinare, v. a. dutzendweise 

ordnen. 
Addrilto, a. gewandt, flink. 
Addurare, v. indurare. 
Addurre , (Adducere) , v. a, 
herbei führen , zubringen . 
anführen. 
Adeguamento, m. Gleichheit, 

f. Ebenmals, m. 
Adeguare , v. a. abgleichen . 
ausbleichen. 



Adempibile, a. vollziehbar. 
Adempiere, Adempire, v. a. 

erfüllen, vollstrecken. 
Adempimento, in. Erfüllung, f. 
Adenipitore.m. Vollstrecker ,m. 
Adentro, s. Indentro, Dentro. 
Adequazione, f. Ausgleichung, 
f. Ebennidl's,n. Berechnung,!*. 
Aderbare, v. a. mit Grase lut- 
tern, [m. - inn, f. 
Aderente , m. e f. Anhänger , 
Aderenza, f. Anhang, m.; Zu- 
neigung, f. 
Aderimento, m. Adesione, f. 

Abhängigkeit, f. 
Aderire , u. anhangen , es 
mit einem halten, eiuer Par- 
tei beitreten. 
Adescamento, m. Anlockung, f* 
Adescare, v. a. anlocken; ver- 
fuhren, [fuhrer, m. 
Adcscatore, m. Anlocker; Ver- 
Adesso, av. jetzt. 
Adi, (in Wechsel bri efe a) , a. 

di 5 Aprile, den 5ten April. 
Adctto , m. Adept, Gold a 

eher, m. 
Adiacente, a. angrenzend. 
Adiacenza, f. Grcnscort, m. 
Adianto , ni.. Frauenhaar, n. 



ei 



ue Pflanze). 



Adimare, v. a. versenken. 
Adimo, av. bis aul den Grund. 
Adio, v. Addio. 
Adipe, m. Fett , Sehmeer , n. 
Adiposo, a. fett, schmeerig. 
A diramento,m . Zoru,Aerger,m . 
Adirate, v. a. zum Zorne reit- 
zen. [werden. 
Adirarsi , v. np. zornig , hose 
Adirato, p. e a. zornig, auf- 
gebracht* 
Adirevole , Ad iroso , a. zum 
Zorne geneigt. [Erbschaft"). 
Adire, v a. T. antreten (eine 
Adito, m. Zugang, Eingang, na. 
Adiunzionc, f. Zusatz, m. Ver- 
mehrung, f. 
Adiutore, m. Helfer, m. [m. 
Adiuf orio,m.Hulf<>, f. Beistand, 
Ad iu vare, v. Aiutare, Giovare. 
Adizione, f. T Abtretung der 

Erbschaft, f. 
Adizzamento, m. Anreitzung , 

Verhetzung, f. 
Adizza:c,\ .a.heUcn.^aufbringen. 
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Ad minicolo, v. Am minicolo. 

Adocchiamento, m. Blick, An- 
blick , m. 

Adocchiare , v. a. anblicken , 
aufmerksam ansehen. 

Adolescente, m. Jüngling, m. 

Adolescenza, f. erwachsene Ju- 
gend, f. [f. 

Adombramento,m. Beschattung, 

Adombrare , v. a. beschäl teu ; 
entwerfen, - v.u. schüchtern 
seyn. 

Adon lamento, m. Schimpf, f. 

Adontare , v. a. beschimpfen , 
beleidigen. Adontarsi , sich 
für beleidigt halten; Argwohn 
schöpfen. 

Adontosq, a. beschimpft. 

Adoperamento, m. Anwendung, 
f. Gebrauch, m. 

Adoperare, v. a. brauchen, an- 
wenden. Adoperarsi, adoprar 
si, sich bemühen. 

Adoppiare , v. a. mit Opium 
einschläfern ; damit vermi- 
schen. 

Adorabile, a. anbetenswùrdig. 
Adorare,v.a .anbeten, deraüthig 

verehren. [der,m. 
Adoratore, m. Verehrer, Beten- 
Adoratorio, ra. Bethaus, n. 
Adorazione, f. Anbetung, f. 
Adoreszare, v. i. schattig seyn. 
Adornare, v. Omare. 
Adorno, a. geziert, schön. 
Adottamento, m. .Adottazione, 

Adozione, f. Annehmung an 

Kindes Statt, f. 
Adottare, v. a. an Kindes Statt 

annehmen ; fig. sich eigen 

machen. [angenommen. 
Adottivo, a. an Kindes Statt 
Adragante, m.Gummi Dragant, 
Adrento, v. Dentro. [n. 
Adv.... v. Avverbio. 
Aduggiare, v. a. den Gewächsen 

einen nachtheiligen Schatten 

geben) fig. im Lichte stehen, 

lastig seyn. 
Adulare, v. a. schmeicheln. 
Adulatore, m. Schmeichler, m. 
Adulatorio, a. schmeichlerisch. 
Adulatrice^f. Schmeichlerinn, f. 
Adulazione, f. Schmeichelei, f. 
Adulteramente, vu ehebreche- 



Adulterare , v. n. ehebrechen.' 

- v. a. ßg. verfälschen. 
Adulteratore , Adultero , m. 

Ehebrecher (brecherinn,f. 
Adnlteratrice, Adultera/. Ehe- 
Adultcrazionc,f. Verfälschung, f. 
Adulterino, a. im Ehebrüche 

; erzeugt; fig. verfälscht. 
Adultero , ra. Ehebrecher, m. 
Adulterio, Adultero, m. Ehe- 
bruch, m. 
Ad ult eroso, a. ehebrecherisch. 
Adulto, a. erwachsen. 
Adunamento, m. Vereinigung, 

Vorsammlung, f. 
Adunanza , f. Versammlung , 

Gesellschaft, f. 
Adunare, v. a. versammeln. 
Aduncare, v.a. krumm machen 
Adunco, a. krumm, gebogen. 
Adunghiare , v. a. mit den 

Klauen fassen. 
Adunque, c. also, folglich. 
Adurare, v. a. gewöhnen. 
Adustare , v. a. sengen ; ver- 
sengen, vertrocknen. 
Adustezza, Adustione, f. Ver- 
sengen, Vertrocknen, n. 
Adustivo, a. sengend. 
Adusto , a. halb verbrannt , 

versengt, vertrockuet. 
Aere, m. Luft, f. 
Aereo, a. luftig) fig. eitel. 
Aerofobo, a. luftscheu. 
Acrofobia, f. Loftscheu, f. [f. 
Aerografìa, f. Luftbeschreibung, 
Aerometro,ra.T.Luftmesser,m. 
Aerostatico globo, m. Luftball. 
A escare, v. Adescare. [na. 
Afa, f. erstickende Hitze, f. 
Afaccia, f. sehr schwüle Luft, f. 
Afato, a. verhüttet, verwelkt. 
Afatuccio, a. mager, kranklich. 
Aifabile, a. freundlich, gespra- 
chig. [Gesprächigkeit, f. 
Affabilità , f. Freundlichkeit , 
Affaccendarsi,v.np.sich beschäf 
tigen. 

Affaccendato, a. geschäftig. 
Affaccettare, v. a. eckig schlei- 
fen, oder schneiden. 
Affacchinere , v. n. blutsaure 

Arbeit thun« 
Affacciare , v. a. glatt , el>en 
machen. [scn;erscheinen. 
V* r, sich sehau las- 



Aflfuleare, v. Falsare. 

Affjldare,v.a. falten; schieb teu. 

Allumare, v. a. hungrig machen; 
aushungern. 

Affamalo, a. verhungert. 

Adamire, v. a. hungrig seyn. 

Affangare , v. a. beschmutzen. 
- v. n. kothig werden, [f. 

AffunnamcnLo,m. Beängstigung, 

Afiannaute, Alfa n ne vole, A dan- 
noso , a. ängstlich , bekünt- 
mert, hinge. 

Affannare , v. a. beängstigen , 
Affannarsi, sich Sorgen ma- 
chen [brüstigkeit,f. 

Affanno,™. Angst, Sorge, Eng < 

Affannone , in. der sich alUtt 
sehr, oder um alle* beküm- 
mert. [Geschäftigkeit/. 

Affannoneria , f. allzu grofse 

Affannoso, a. bekümmert, sor- 
genvoll. 

Affardellare , v. a. zusammen- 
packen, einpacken. 

Affare, m. Geschäft, n. Ange- 
legenheit ; Beschaffenheit, f. 

Affarsi . v. n. anstehen , sich 
schicken. [den. 

Affasciarc. v. a. zusammen bin» 

AiTascinantL'nlo,m.Bexauberung, 
f. 

Affascinare, v. a. bezaubern. - 
far fascio, in Bündel binden. 

Affastellare, v. a. in klein« 
Bündel binden; durch einan- 
der werden. 

Affatamelo, m. fest machen, n. 

Affatare, v. a. fest, unverwund- 
bar machen. 

Affatappiare, v. Affascinare. 

A Üäticamento,m. Ermüdung, f. 

Affaticare, v. a. ermüden, ab- 
machen, [muhen. 

Affaticarsi, v. np. sich sehr bc- 

Affatichevole , Affatieoso , a. 

Affatto, av. gänzlich, gauz und 

Aftätturam»nto , m. Affatura- 
zione, f. Zaul>ern, Behex en,n. 

Affalu rare, v.a. zaubern Jieheien. 

Affitturatore , m. Zauberer , 
Hexenmeister , f. 

Affatturatrice, f. Heie, f. 

Affazzona mento, m. Zieren, n. 
fcierde, f. [putzen. 

Affazzonare, v, a. zieren, auf- 
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Affe, Afféde, i. wahrlich ! (im 

Scherze). 
Affermare, v.a. bejahen, bekräf- 
tigen. Affermarsi , sich Le- 
stürken. 

Affermati vo, a. bejahend. 

Affermazione , f. Boja,hen, n, 
Behauptung, Bekräftigung, f, 

Atterramento , m. Ergreifen , 
Festhalten, n. 

Afferrante, m. Pferd, n. 

Afferrare, v.a. fassen,ergreifen; 
fig. begreifen; anlanden. Af- 
ferarsi, sich fest anhalten. 

Affettare, v. a. zerlegen, zer- 
schneiden; zusammen legen 
-v< n. sich wornach sehnen; 
affekliren. 

Affettatamente, av. sehnlichst. 

Affettalo, a. affektirt. - m 
Zieraffe , m. 

Affettazione, f. affektirtes We 
sen, n. Künstelei, f. 

Affettivo,a. rührend, beweglich. 

Affetto, a. geneigt; gesinnt, 
m. Affnkt, m. Leidenschaft; 
Zuneigung, f. [lieh. 

Affettuoso, a.einnchracnd, herz- 

Affezionare, v. a. einnehmen , 
an sich ziehen. Affezionarsi, 
lieb gewinnen. [Liebe, f. 

Affezione , f. Gewogenheit , 

Aflihbiaglio , m. Affibbiatura , 
f. Schnalle, f. Heftel, ro. 

Affibbiare , v. a« schnallen , 
zuschnallen. 

Affibbiatolo, m. Knopfloch, n. 

Affittare, v. Ficcare. 

Affidare, v. a. sicher machen, 
versichern. 

Affidarsi, v. np* sich verlassen; 
sich getrauen. 

Affievolire, v. Indebolire. 

Affiggere,v.a heften,ansehlagcn 

Affiggersi . v, np. unbeweglich 
stehen Weihen, 

Affigurare, v. Rai 

Affilare, v. a. schärfen, weUen 
ßg. reitzen. [stellen 

Affilarsi, v. np. sich in Reihen 

Affilatura,f.Schärfe, Schneide,f. 

Affilcttare, v. n. in Netze fan 

Affinamento,ra.Verfeinerung,f. 
Affinare, v. a. fein, dünne ma 




Affinatolo, m. T. Art Schmelz- 
tiegel, tu. 
Affinatore, m. Gold - und Sil- 
be rscheider, m. 
Affinchè, c. dafs, damit, um. 
Affine, m. e f. Verwandte, m. 
e f. Schwager, m. Schwäge- 
rinn, f. [Aehnlichkeit, f. 
Affinitàttjf. Schwägerschaft, f.; 
Affioramento, m. Heiserkeit, f. 
Affiocare, v. n. heiser werden, 
iffiocato, a. heiser. 
Affiorato, a. geblümt. 
Affisamento, m. Anstarren, n. 

unverwandter Blick, m. 
Affisare , v. a. anstarren ; 6g, 

Acht geben. 
Affittaiuolo, Affittatore, Affit- 
tuale, m.Pachter, Abmiether, 
m. 

Affittare , v. a. vermiethen , 
verpachten ; abmiethen , ab 
pachten. [ist. 
Affi ttevole,a. was zu vermiethen 
Affitto,m.Pacht,m.Pachtgeld,n. 
AfHare, v. a. anhaudien. 
Afflato, m. Anbauchen, u. 
Aflliggere, v. a. l>etrüben. Af- 

fligersi, sich kränken. 
Aflliggitore, m. Peiniger, m. 
Attillare, v. a. betrüben, krän- 
Afflittivo, a. krankend. Uten* 
Afflitto , a. betrübt , niederge- 
schlagen. 
Afflizione, f. Betrübnifs, f. 
Affluente , a. häufig, reichlich. 
Affluenza, f. Ucberflufs, in. 
Afflusso, m. Zuflnfs, m. 
Affocare, v. a. entzünden, in 
Feuer setzen. 

ingaggine , f. affogamento, 
m. Erstickung, f.Ersaüfung,f. 
Affogare , v. a. ersticken ; er- 
säufen. Affogarsi , ersticken; 
ersaufen. [Gedränge, m. 
Affollamento , m. Zulauf, m. 
Affollare,v.a. drängen, drücken. 
A ffoUatamentc,av. häufen weise. 
\ffol lamento, m. Eilfertigkeit, 

Uobereilung, f. 
Arfoltarsi, v. np. hastig reden, 
poltern; sich überfüllen; auf 
einen hitzig los gehen 
Affondamento, ni. V< 
j Versink ung, f. 
J Affondare, v. a. versenken, tief 



hinein schlagen. Affondarsi, 
versinken. [Aushoh)ung,f. 
Aff ondatura , f. Vertiefung , 
Affondere , v, a. hinzugiefsen. 
Affoudo, a. tief. [chen. 
Afforestierare, v. a. fremd ma- 
Affortificare, Afforzare, v. For- 
tificare. 

Affossare , v. a. mit Graben 

umgeben. 
Affrangere , v. a. terbrecheu ; 

abmatten. 
Affralire, v. Indebolire. 
Affrancare, v. a. befreien; los 



A ffranto,a.zerbrochen;ermattet. 
Affrantnra, f. Bruch, m.; Eni- 

kräftung, f. 
Affratellamento, m. Aflratel- 
lanza, f. Verbrüderung, Brü- 
derschaft, f. [traut thun. 
Affratellarsi , v. np. sehr ver- 
Affieddare, v. a. kalt machen. 
- v. n. kalt werden. Affred- 
darsi , sich erkälten ; 6g. 
kaltsinnig werden. 
Affinamento , m. Zurückhal- 
tung, f. 

Affrenare , v. a. zäumen , im 

Zaume halten, bezähmen. 
Affrettamento, m. Affrettanza, 

f. Beschleunigung, Eile, f. ' 
Affrattare, v.a. beschleunigen. 

Affrettarsi, eilen. 
Affrcttoso, a. eilfertig. 
Affrittellare, v. a. eingeschla- 
gene Eier zubereiten. 
Affrontamettto, m. Angriff, m. 
Affrontare, v. a. beherzt an- 
greifen ; anreden ; gegen ei- 
nander halten; anfallen. Af- 
frontarsi , auf einander los 
gehen. - v. n. gegen über 
stehen. [m. 
Affroutatore, m. Angreifender, 
Affronto, in. Angriff, m.; Be- 
schimpfung, Beleidigung, f. 
Affuraare , Affumicare , v. a. 

räuchern, beräuchern. 
Äff timicamento,m. Räuchern, n. 
AffumicaU , f. leichte Beräu- 

cherung, f. 
Affuocare, v. Affocare. 
Affuori, v. Fuorché. 
Affusolare, v. a. spindelförmig 
machen; heraus schmücken. 
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Affusolato , av. gerade so 

spornstreichs. 
Affusare , v. a. schatten $ auf 

die La vette bringen. 
Aforismo,m. kurzer Lchrsat7,m. 
Al retto , a. ein wenig herbe., 

säuerlich; unreif. [Säure,f. 
Afrezza, f. Herbigkeit, Scharfe, 
Afro, a. herbe, sauer, 
Afronitro,m. Salpetersoll aum,m 
Agape , f. Ltiebcsmahl in der 

ersten Kirche, u. 
Agarico,m. Blätterschwaram 3 m. 
Agata, f. Achatstein, m. 
Ajata, f. Eingefädelte Nadel, f. 
Agaiza, f. Zorn, n. 
A»azzare,v.a.zum Zorne reitzen. 
Agazzino, m. Siegdorn, "Wcge- 

dorn , in. 
Areale, m. Agent, m. 
Agenzia, f. Agentschaft, f. 
Agevolamento , m. Erleich te- 

rung, f. 
Agevolare , a. erleichtern 

den Weg wozu bahnen. 
Agevole, a. leicht; flink ; um 

g-inglich; zahm. 
Agevolezza , f. Leichtigkeit , 

Bequeralichkeit;Sanftmuth,f 
Aggavignare, v. a» fest fassen. 
Aggecchimenlo , m. Erniedri 

gung, Demüthigung, f. 
Aggpcchirsi, v. r. «ich demüthi- 

geo. • 
Aggelare . f. a. gefrieren ma- 
che« , Aggelarsi , gefrieren , 
einfrieren. 
Aggelazione, f. Gefrieren, n. 
Aggentilire,, v. a. veredeln ; 



Aggettare, v.a.T. hervor bauen. 

Aggettivo, v. Addiettivo. 

Aggetto, m. T. Vorsprung (in 
einem Gebäude), m. 

Agghiacciare, v. a. zu Eis ma- 
chen; mit Kälte durchdrin- 
gen, - v. n. gefrieren. 

Agghiaccio,»». Hürde, Pfercbe,f. 

Agghiadamento,m.Erstarren ,n. 

Agghiadare, Aggbiadir« , v. a. 
vor Kälte estarren;erstechen. 

Aggiacenzia, f. Angehör , Zu- 
behör , n. 

A 2 giacere, v. n. wohl anstehen. 

Agginocckiarsi,v .Inginocchiarsi . 

Aggioj in. Agio, Aufgeld, a« 



, v. a. den Tag 

ermin aiisctzembestimraeu, 
festsetzen.- v. n.enp. tagen. 
Aggiramento, m. Aggirata , f. 

Herumgehen; Herumdrehen. 
Aggirare, v.ä. umgeheo;herum 
drehen j fig. hinters Licht 
fuhren. Aggirarsi , herum 
irren. 

Aggiratore,!». Landstreicher,m 
Aggiratrice,f.Land*treicherinn, 
1. [zuerkennen 
Aggiudicare, v. a. gerichtlich 
Aggiudicazione, f. gerichtliche 

Zuerkennung, f. 
Aggiugnere, Aggiungere, v. a. 
beifügen, vereinigen. - v. n 
erreichen. 
Aggiugnimento,m.Beifügung,f. 
Aggiunta, Aggiunzione, f. Zu 

»atz, m. Vermehrung, f. 
Aggiuntatore , m. Betrieger , 

Schurke, m. 
Aggiunto, a. beigefügt. - m. 
Amtsgehülfe, m.; Vorgesetz- 
tes,angchangtcs "Wortchen,n 
Aggiuntocbè, av. um so mehr 
Agg iura re, v. Giurare, Congiu- 
rare, [ausglcichbar 
Aggiustabile, Aggiustcvole , *a 
Aggiustamento , m. Ausglei 

chung, f. Vergleich, m. 
Aggiustare, v. a. zurecht ma- 
chen {abgleichen; ausgleichen; 
... un conto, eine Rechnung 
absrhliefsen. 
Aggiustat amente,av.ordentlicl 

schicklich. 
Aggiustatezza , f. Richtigkeit ; 
Schicklichkeit ; Genauigkeit 
(im Anzüge), Nettigkeit, f. 
Anstand, ni. 
Aggiustatore, m. Anordner; T. 

der die Münzen hefeilt, m. 
Aggomitolare, v. a. in einen 

-Knaul winden. 
Aggottare, v. a. T. auspumpen. 
Aggradevole, a. an genehm, lie- 
blich, [gung, f. Beifall, m. 
Aggradimento , m. Genebmi- 
Aggradire, v. a. genehmigen. - 
v. n. gefallen. Aggraduarsi. 
sich beliebt machen. 
Aggraffare, Aggraffire, v. a. er- 
greifen, fassen. 
Aggrampart , v. a. ergreifen 



fassen (mit 
Haken). 
Aggr.tnare , v. Granare. 
Aggranchiarsi, v. np. vor Kälte 
krumm werden. 



iggruncire, v. a. 



anhaken. 



Aggrandì mento, m. Vergrófse- 

rung, Vermehrung, f. 
Aggrandire, v. a. vergrofsern, 
erweitern , vermehren , er- 
höhen, [n.; Fang, rn. 
Aggruppamento, m. Anhaken, 
Aggrappare, v. a. anhaken, an- 
häkeln. 

Aggrapparsi, v. np. sich mit 
den Händen oder Armen an- 
klammern, [schlingen. 
Aggraticciarsi, v. np. sich itm- 
Aggraligüare , v. a. fesseln, 
einkerkern. [Last, f. 

Aggrav amen to,m .Beschwerung, 
Aggravare, v. a. beschweren; 
fig. ein Uebel vergröfsern. - 
v. n. schwer werden. Ag- 
gravarsi, sich ärgern, unwil- 
lig werden. O&ge, f. 
Aggravio, m. Besch werde; Auf- 
Aggraziare, v. a. begnadigen. 
A ggraziatamente, av. mit guten» 

Anstaude. 
Aggraziato, p* e a. begnadigt: 
artig. 

Aggregamento, m. Aggregazio- 
ne, f. Aufnahme; Vereini- 
gung, Gesellschaft, f. 
Aggregare, v. a. in eine Gesell- 
schaft auf nehmen; vereinigen. 
Aggregato, m. T. Aggregat, n. 
Sammlung, f. [versammeln« 

^SK re gB iare * v * in e » ne Herde 
Aggressore , m. angreifende 

Theil, m. 
Aggrinciare, Aggrinzare, t. a. 
runzein, falten, - v. n. sieb 
runzeln, n. 
Aggrondare, v. n. bose werden. 
Aggroodatura , f. mürrisches 

Ansehen, n. 
Aggroppare, Aggruppare, v. a. 

zusammen wickeln; sammeln. 
Aggrott are ,v.a. Erde aufwerfen, 
le ciglia, die Stirn runzeln. 
Aggrottescato, m. Grotten werk, 
n. [samraen krümmen. 
Aggrovigliarsi, v. np. sich 
rsi, gerinnen. 
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Aggrumato, a. geronnen. 

Aggnimolare, v. a. sammeln zu- 
sammen machen. 

Agguagliamelo, m. Ausglei- 
chung , f. 

Agguaglianza , f. Gleichheit , 
Aehnlirhkeit, f. 

Agguagliare, v. a. gleich, eben 
machen; vergleichen, 

Agguagliatamele, u v. gleich, 
iu gleichen Theilen. 

Agguantare , v. a. ergreifen , 
festhalten. (Hure. 

Agguatare, v. Aguardare, Guar- 

Agguardare, v. a. nachstellen, 
auflauern. [Hinterhalt, m. 

Agguato, ni. Nachstellung, f. 

Aggucffare, v. a. beifügen. 

Agguerrire , v. - a. abrichten 
(«um Kriege). 

Agguindolamento,m .Ahweifen, 
n. fig. Betrug, m. 

Agguindolare , v. a. abweifen, 
abspulen. Agguindolarsi, 6g. 
einen listig hintergehen. 

Aggustare, v . n .gelai len ,be hage u . 

Agbetla, f. Bleiglätte, f. 

Aghetto, m. Schnürsenkel, m. 

Aghirone,m. Reiher, Reiger,m. 

Ag lamento, m. Gemächlichkeit, 
f.; Abtritt, m. [Arbeit. 

Agtamina , f. mit damascirter 

Agiare, ▼. a. bequem machen. 

Agiatamente , av. gemächlich, 
bequem. [Vermögen, n. 

Agialezaa, f. Wohlstand, m. 

A giato,a. wohlhabend, bequem; 
nachdrücklich .(parole agiate). 

Agibile, a. thunlich. 

Agde, a. gewandt, hurtig. 

Agilità, f. Gewandtheit, f. 

Agina, f. wilfertigkeit;8tärkc,f. 

Agio, m. Bequemlichkeit, Ge- 
mächlichkeit; ftfuiae; f. 

Agire, v .a . w i rk en^lhtHiyhandel n. 

Agitamento, m. Agitazione, f. 
starke Bewegung, Bcunruhi- 

Agitare , v. a. hm und her 
bewegen, schutte)n;Geschäftc 
betreiben: beunruhigen. 

Agliata, f. Knoblauchbrühe, f. 

Aglio, m. Knoblauch, m. 

Agno, v. Agnella. 

Agnato, a. von väterlicher Seite 
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Agnazione , f. Verwandtschaft 
daher, f. [Lamm, n. 

Agnella, Agnello, Agno, m. 

Agnelletto, m. Lamrachen, n. 

Agncllotto , m. Art Fleisch- 
pastete, f. 

Agnino, a. vom Lamme. 

Agniaione, f. Wiedererkennen, 
n. [Gottes, n. 

Agmisdei,m. wächsernes Lamm 

Ago, m. Nadel, f.; Stachel ; 
Schnallendorn; Thürhaspen; 
Zeiger an dertihr; m.; Zunge 
an der Wage, f. [langen. 

Agognare , v. a. sehnlich ver- 

Agone , m. grofse Nadel , f. 
Kampfplatz; Kampf, m. 

Agonia, f. Todesangst, f. 

Agonizzare, v. u. mit dem Tode 
ringen. [bùcine, f. 

Agoraio, m. Nadler, m. Nadel- 

Agostiniano , m. Augustiner- 
raonch, m. 

Agostiuo,a. im August geboren 

Agosto,m. August, Erntemonat, 

ID. 

Agreste , a. was nngepflanzt 
wächst, wild;grnb, bauerisch. 

Agrestezza , f. wildes Weseu , 
n.; Säure, Schärfe, f. [lieh. 

Agrestino, Agrcstoso, a. säuer- 

Agresto, m. unreife Weinbee- 
ren , pl. ; daraus geprefster 
Saft, m. [Scharfes, n 

Agreslume , m. Säuerliches 

Agretto, m. Sauerampfer, m. 
a. etwas scharf. 

Agrezza, f. Säure, f. 

Agticola,Agricoltore,m. Ackers 
mann, Bauer, m. 

Agricoltura, f. Ackerbau, m. 

Agrifoglio, m. Stechpalme, f. 

Agrigno, a. säuerlich, ein wenig 
herbe. 

Agrimcnsore,m. Feldmesser, m. 
Agrimensura, f. Feldm«fskunst, 
f. ['Pflanze). 
Agrimonia, f. Odermennig, m. 
\ «riotta, f. saure Kirsche, f 
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Agro, m. sanier Saft, m.; fig. 
Traurigkeit,f.-a. sauer,herbe; 
fig. verdrießlich; grob; hart. 
Agrodolce, a. sauersüfs. 
Agnamc , m. säuerliche und 
scharfschmeckende Gewäch- 
se , pl. 



Agronomia, f. Wiss 
Ackerbaues, f. 

Aguardare, v. a. genau betrach- 
ten, beobachten. 

Aguastare, v. Guastare. 

Aguatare, v. Agguatale. 

Aguatatore , m. NachsteUer , 
Aufpasser, m. 

Agucchiare, v. a. nähen. 

Agucchiatore, m. Näher,Schnei- 
der, m. 

Aguglia, f. Adler, m.; Nadel; 
schmale Pyramide; T. Angel 
am Steuerruder, f. 

Aguglione, m. Stachel, m. 

Agunare, v. Adunare. 

Agura. v. Au .... 

Agutello, m. Zweck, m. 

Agutezza, v. Acutezza. 

Aguto,m.NageI, ni. -a.v.Aouto. 

Aguzzjmeuto , m. Aguzzatura, 
f. Schärfung, f. Wetzen, n.j 
Reitzung, f. 

Aguzzare, v. a. schärfen, wet- 
zen , schleifen ; fig. sich an- 
greifen, [m. 

Aguzzino, m. Sklavenaufseher, 

Ah, Ahi, i. ach! o! ei! Ahibo, 
Aihó , ei bewahre ! warum 
nicht gar ! Ahimè , ach ! o 
weh! leider. 

Aia, f. Tenne; Hofmeisterinn, 
f.; Gartenabiheilung, n.; Vo- 
gelherd, m. 

Aiare, v. n. dreschen. 

Aiata, f. Tenne voll Garben, f. 

Aiato , a. müfsig. - m. Vaga- 
bunde, m. [Herrn, m. 

Aio,m. Hofmeister eines jungeu 

Airone, v. Aghirone • 

Aita, f. Hülle, f. 

Aitare, v. a. helfen. 

Aiuolo , m. Vogclnetz , u. ; 
Vogelherd, ni. [stark. 

Aiutante, m. Adjutant, in. - a. 

Aiutare, v. a. helfen, beistehen T 
Aiutarsi . sich forthelfen ; - 
di .... sich bedienen. 

Aiutati vo, a. dienlich, nützlich. 

Aiutatore, m. Helfer, Beistand, 
m. [rinn, f. 

Aiutatrice, Aiutrice, f. Helfe- 

Aiutevole, a. beh ulflich» 

Aiuto, m. Hülfe, f. Beistand,tn. 

Aizzamento , ra. Anreitzuog , 
VtrhcUuug, f. 
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Ausare, v. a. reitzen,aufhetzen 

Aizzatore, m. Aul wiegler, An- 
stifter, m. 

Aistat rice, f. Anstifter ino, f. 

Ab, f. Flügel. Fittig, m. 

Alabandioa . f. Albaudik, m. 
(Edelstein). 

Alabarda, f. Hellebarde, f. 

Alabardiere, no. Hellehardierer, 

Alabastrino, a. alabastern, [m. 

Alabastro, m. Alabaster, m. 

Alacrità,!. Munterkeit, Lebhaf- 
tigkeit; Fertigkeit, f. 

Alamanna, f. Art Muskateller 
Weinbeere, i. 

Alamanno, Alemanno, dentsrb 

Alanaro, na. verbrämtes Knopf- 
loch, n. 

Alano, m. Englische Dogge, f. 
Alare, m. Feuerbock, m. 
Aire, v. a. beflügeln; T. ein 
Tan straff anziehen; ein Schill Albume, m. Eiweifs, n. 



Albergatore, m. Gastwirth, m. 
Albergatrice/. Gastwirt hinn, f. 
Albergo.m. Herberge, f.Gasthof, 

m.; Wohnung, f. 
Alberino, f. Binmchen, n.;Den- 

drit, m. 
Al Laro, m.Baum;Masthaum,m. 
Alberonc, m. grofser Baum, ni. 
Albicante, Albiccio, Albino, a. 

w ei Ii lieh. 
Albicocca, f. Aprikose, f. 
Albo, a. weifs; ein wenig trübe: 
(ig. betrunken. - ni. Weifst 
Albora, f. Kratze, f. [fisch, m 
Albore, m. Morgendämmerung, 

f.; Schimmer, m. 
Allvorotto , m. Bewegung , 

Unruhe, f. 
Albugine, f. weifser Fleck im 
Auge; Staar, m.j Weifse im 
Auge, n 



liehen, 
ria. 
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f. Kneipzange, f. 



Alburno, m. Splint, m. 
Alcali, m. alkalisches Sale, n 



Alaterno, m. Alatern, m. (cinl Aleatico, Alcalino, a. alkalisch 
immer grüner Strauch;. Analizzare, v. a. alkalisiren. 
Alato, p. e a. geflügelt, beflügelt. Alce, m. Elendthier, n. 



Alato, v. Allato. 

AUia , f. IVIorgendämmerung , 
Worgenröthe, f. ^ [m. 

Albagia, f. Eigendünkel, Stolz, 

AIhtgio,m. Art grobes Tuch, n. 

AJtagioso, a. eingebildet, stolz. 

Alliana, m. Art weifser "Vy ein- 
teeren, f. 

A ladine, f. W^eifse, f. 

Albeggiamento, m. Weifse, f. 
Glanz, m. 

Aleggiante, a. weifslich. 

A ! Le -giare, t. n. in das Weifse 
fallen. 

Ailterare, v. a. ausrichten; (eine 

Fahne, Flagge) aufstecken. 
AlHercocca, f. Aprikose, f. 
Albercocco, m. Aprikosenbanm. 

m. fm. 
Alberella,f. Espe, f. Aspenbaum, 
Alberello,!». Fläschchen,Büchs- 

rlaen, n. 
Alberese, m. Art Kalkstein, m. 
Albereta, f. Albercto, m. Espen - 

wald, m. 
Albergare/r.a.nerbergen, beher 
bergen. - ▼. n. wohnen; bei 
]> m. md.cn schlafen. 



Alchimia, f. Goldmacherkunst, f. 
Alchimien, a. alehymisch. 
Alchimista, m. Goldmacher, m. 
Alchimizsare, v. a. T. lalwriren. 
Alcione, m. Eisvogel, m. 
Alcionio , m. Seekork , See 
schäum, m. fken, m. 

\lcorano,m.der Koran der Tür 
Alcova, f. Alkoven, an. 
Alcunamente, av. keineswegs 
Alcuno , a. ein , irgend ein ; 
jemand, p). einige, etliche; 
kein, niemand. 
Aleggiare, v. n. flattern. 
Alemagna , Allemagna , f. 

Deutschland, n. 
Alena, f. Athcin, Hauch, m. 
Alenamento , ro« Athmen , 

Athemholcn, n. 
Alenare, v. n. athmen. 
Alenoso, a. keuchend. 
Alessil'armaco, Alcssiterio, ni. 

Gegengift, n. 
Alette, f. pl. FlofsH dern, f. pl 
Alfabetico, a. alphabetisch. 
Alfabeticamente, av. nach al- 
phabetischer Ordnung. 
\lfalwto, m. ABC,Alphabet, i 



jrui4uui:u «iuivvui vi ialino, in. nu<j^n 

Aiberpgione,f.BeJicrberguDg/.| Alfana, f. Stute, f, 



Alfiere, AMero, m. Fähnrich; 

Läufer im Schach, m. 
Alga. f. Meergras, n. 
Algebra, f. Algebra, f. 
Algebrista, ro. Algebrist, m. 
Algente, a- gefroren, starr vor 
Kalle. 

AJgere, v. n. vor Kälte starren. 
Algore, m. grofser Frost, tn. 
Algorismo, m. Rechenkunst, f. 
Algoso, a voll Meergras. 
Alia, f. Flügel, m. Seite eines» 

Gebäudes, f. 
Aliare, v. n. fliegen, flattern. 
Alice, f. Sardelle, f. 
Aliti ire, a. trocknen. 
Alido, a. trocken. 
Alidore, ra. Trockenheit, f. 
Alienabile, a. ve raufte ri ich. 
Alienare, v, a. veraufsern. Alie- 
narsi, sich absondern, abwen- 
den; abgeneigt werden. 
Alienatamcnte,av. unbesonnen, 

ohne Nachdenken. 
Alienato, p. veraufsert; abge- 
neigt, -da sensi, von Sinnen - 
di mente, verrückt. 
Alienazione , f. Abwendung. 
Abneigung; Veräufserung, f. 
- di mente, Wahnwitz, ni. 
Alieno, a. fremd, abgeneigt. 
Aligero, a. tailugelt. [f. 
Alinu'titamcnto, m. Ernährung, 
Alimentar* , v. a. ernähre"; 

beköstigen, [gehörig, 
Alimentario,' a. zum Unterhalte 
Alimento, m. Nahrung, Kost, ff. 
Aumentato, a. nährend, nahr- 
haft, fwerk. 
Aliosso, ra. Beinchen. n. (Spiel- 
Alit are. v. a. schnauben^, euchen. 
Alito, in. Hauch, Athem, m.; 

Lüftchen, n»; Duft,Dunst, m. 
A li veloce^», geschwind fliegend. 
Alla, f. öffentlicher Platz, m.; 

Engl. Elle, f. [führeriseh. 
Allacccvole, a. reitzend , ver» 
Allacciamento, m. Zuschnüren, 

Zubinden, n. 
Allacciare , a. zubinden , 
zuschnüren; flg. einnehmen. 
Allacciatricc, f. Verführerinn, i\ 
Allacciatura, f. Anbinden, n. 
Allegagione, f. Allagamento, m* 



Uebcrschwemmung, f. 
Allagare^ a. überschwemmen, . 
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Allampanare, v. a. brennen; 

hcilshungrig scyn. 

Allampanato, a. mager, dürre. 

Allappare, v. a. k iti ein, reitzen, 
(den Gaumen etc.) 

Al lardare, AHardellare, v. a. mit 
Speck spicken. 

AJlargamento,m.Erweiterung,f. 

Allargare,v.a. erweitern, breiter 
machen. [erschrecken. 

Al)arroare,v.a. in Furcht setzen, 

AI larrae,m.Lärnn Aufsland, m. 

A ) lasciare, a. schlaft' raachen. 

Allassamento, m. Ermüdung, f. 

Allassare, v. a. ermüden. Al- 
lassarsL kraftlos werden. 

AIlato,a lato, av.e prp.zur Seite, 
hei, neben; an; gegen. 

Allattamento, m. Säugen, n 

Allattare, v. a. saugen. 

A Ueanz3,f.Bündnifs, n.Bund,i 

Alleccare, v. a. belecken. 

Alleficare, v. n. Alleßcarsi, v. 
np. Wurzel fassen. 

Allegagione. Allegazione, f. Al- 
legamento , m. Anfuhrung 
einer Stell«, f. - dei denti. 
Stumpf werden der Zähne, n. 

Allegare, v. a. anführen, citi- 
ren; sich worauf berufen - i 
denti , die Zahne stumpf 
machen. Allegarsi con uno , 
sich mit einem alliren. 

Alleggerimento, m. Erleichte- 
rung, f. 

Alleggerire, v, a. erleichtern. 

All egoria,f . Allegorie,verbl üm te 
Rede, f. [weise. 

Allegoricamente, av. gleichnil's- 

Allegorico, a. verblümt 

Allegorista , m. der 
verblümt redet. 

Allegorizzare, v. n. verblümt 
reden. 

Allegrare, v. a. erfreuen, be- 
lustigen. Allegrarsi, sich ver- 
gnügen, [lustigend. 

Allegrat ivo, a. erfreulich k , be- 

Allegrezza, Allegria, f. Fröhlich- 
keit, Freude, f. [munter. 

Allegro , a. fröhlich , lustig , 

Allegracelo, a. zur Fröchlichkcit 
geneigt, aufgeräumt. 

Allenamento, m. Nachlassuug, AUocch 
Abnahme, f. 

Allenare, a. a. 'nachlassen, 



abnehmen. - v. n. Kraft 
geben , in Athem erhalten. 
Allentamento, m. Erschlaffung, 

Verzögerung, f. 
Allentare , v. a. nachlassen , 
schlaff machen. - v. n. er- 
schlaffen, [be, m. 
Allentatura, f. Bruch am Lei- 
Allenzamento, m. Verband, m. 
Allenzare, v. a. verbinden; 

umwichkeln. 
Allessare, v. Lessare. < 
Allestare, Allestire, v. a. fertig, 

zu recht machen. 
Allettaiuolo, m. Lockdrossel, f. 
Allettamento, Allettativo , m. 
Allettativa , f. Lockung , 
Lockspeise, f. 
Allettare, v. a, locken, reitzen; 
aufnehmen; zu Roden ,drük- 
ken (das Getreide'). 
Alletterare,v.a. in Wissenschaf- 
ten unterrichten. 
Alletterato, m. Gelehrter, m. 
Al I et tev ole,a .locke nd, reitz voll . 
Allevamento, m. Allevai ura, f. 

Erziehung, Bildnog, i". 
Allevare, v. a. erziehen, bilden; 

ernähren. [ziehung.f. 
Allevaturaccia, f. schlechte Er- 
Alleviare, v. a. erleichtern. 
Allezzare, v. n. stinken. 
Allianz*, f. Verbindung; Ver- 
wandtschaft , Verschwäge- 
rung, f. [stürzt werden. 
Allibire , v. n. erblassen , be- 
Al libra ce, v. n. niederschreiben, 

ins Buch eintragen. 
Allietare j v. a. befreuen, be- 
friedigen. 

llievarsi, v. np. aufwachsen. 
Allievo, m. Zögling,S(-hüler,m. 
Alligala, f. Einschlufs,Beischlufs, 
m. [fortkommen. 
Allignare, v. n. Wurzel fassen 
Allindare , Allindirc , v. a. 

niedlich putzen, schmücken. 
Allividimento, ra. schwarzgelbe 

Farbe der Haut, f. 
Allividire, v. n. mit Blut un- 
terlaufen. 
Alloccare , v. n. aufauern , 
nachstellen. 

cria , f. Herunuchwär- 
men der Nachteulcn , n. ; 
Tölpelei, Dummheit, f. 



immer Alüevarsi 



A!loceo,m.Uhu,m. NacHteule,f. 
Allodiale , a. lehnfrei, eigen , 
erblich. 

Allodialita, f. Lehnfreiheit, f. 
Allodio, m. freies Erblehn, n.. 
Allodola, f. Lerche, f. 
Allegagione, f. Allogainento,m, 
Verpachtung,Vermietbung,f. 
Allogare, v. a. wohin bringen, 
stellen; anbringen; versorgen; 
vermietben, verpachten. 
Alloggiamento, Alloggio, m. 
Wohnung,Herbergc,f. Quar- 
tier, n. [- v. n. wohnen. 
Alloggiare, v. a. beherbergen. 
AUogliare, v. a. dumm machen. 
Allogliato, a.dumm,blödsinnig. 
Allontanamento, m. Allonta- 

nanza, f. Entfernung, f. 
Allontanare , v. a. entfernen. 
Allontanarsi, v. n. sich ent- 
fernen, [dann. 
Allora , av. damals , alsdann , 
Alloro, m. Lorber, m. 
AUucciare, v. a. angucken, an- 
starren, [drehen. 
Allucignolare, v. a. zusammen 
Allucinarsi, v. np. sich berücken 
lassen. 

Alluda, f. dünnes Scbafleder,n. 

Alludere , v. a. auf etwas an- 
spielen, zünden. 

Allumare, v. a. beleuchten; an- 

Allumc, m. Alaun, m. 

Alluminare, v. a. alaunen; er- 
leuchten; illuminiren; anzün- 
den. 

Alluminoso, a. alaunartig. 

Allungamento, m. Allungatura, 
f. Verlängerung; Entfernung; 
Verdünnung, f. 

Allungare , v. a. verlängern. 
Allungarsi, sich entfernen. 

Allupare , v. wie ein Wolf 
hungern. 

Allusi ngare, v. Lusingare. 

Allusione, f. Anspielung, f. 

Allusivo, a. anspielend. 

Alluvione/. Anschwemmung/. 

Alma, f. Seele, f. (poetisch). 

Almanaccare , v. n. Kalender 
machen. [lendcr.m. 

Almanacco, m. Almauach, Ka- 

Almanco, Almeno, av. wenig- 
stens. [AdmiralschirR n. 

Almirante, m. Admiral > m,; 



! 
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Almo, a. göttlich, wohlthà'tig. Alto, m. hohe Weer, n. offene Amantemente, av. zärtlich. 
Alna, f. Elle, f. Scc, f.; Alto, m. - a. c ad. Amanuense, m. Schreiher, in. 

! u i i ; hoch, erhöht; stola; faro aU Aniaraccio,a .widrig, «ehr bitter. 



Aloe, m. Aloe, f. Paradiesholz, n. 

Alone , ro. Hof um Sonne , 
Mond, etc. m. 

Alopecia, Alopezia,f. Ausgehen, 
der Maare, n. 

AI pari , av. auf gleiche Art. 

Alpestre, a. bergig wie die Al- 
pen; wild, steinig. ' 

Alpigiano , a. e m. Alpenbe- 
wohner; m. 

AI più, av. höchstens. 

Alquanto, av. etwas, ein we- 
nig. - a. einige, etliche,etwas. 

Altalena, f. Schaukel, f. 

Altalenare , v. a. schaukeln. - 
v. n. sich .schaukeln. 

Altaleno, m. Schwänge!, Hebel, 
m.; Schaukelbret, n. 

Altamente, av. hoch, erhaben. 

Altana, f. Altan, m. 

Altare, m. AHar, m. 

Allea, f. Allhee, Heilwurz, f. 

Alterabile, a. einer Aenderung 
koig. 

Alterare, v. a. verändern; ver- 
fälschen. Alterarsi , sich är- 
gern, aufgebracht werden. 

AI terazione , f. Veränderung ; 
Verfälschung, f.; Verdrufs , 
Aerger, m. 

Altercare, v. n. zanken, strei- 
ten. [Z\vist,m. 

Altercazione , f. Zänkerei , f. 

Alterezza, AUierczza, Alterìgia, 
f. Stolz, Trotz, m. 

A!ternament«,av. wechselweise. 

Alternare , v. a. umwechseln . 
Abwechseln. [Dingen, f. 

Alternativa, f. Wahl unter zwei 

Alternativo, Alternato, a. ab- 
wechselnd. 

Alternazione, f. Abwechselung, 
f. [lauchf,f. 

Altezxa,f.Höhe; Hoheit, Durch- 

Alticcio, a. halb betrunken. 

Altiero, Ahero , Alteroso , a. 
stolz, trotzig; prächtig, glän- 
tend. [schrecklich. 

Altifrenoente, a. gräfslirh, er- 

Altifrondoso, a. am Gipfel be- 
laubt. 

Altire, v. n. i n die Hühc steigen 



miren, verquicken. 
Altisonante, a. hochtönend. Amalgamatone, f. /Amalgami 
«AJtivulante, «. hochfliegend. I rung, f. 



to, Halt machen. 
Altramente , Altrimenti , av. 



Amaramente , av. schmerzlich 7 
bitterlich. f [eine Blume). 



Amarelle, f. 1 [m. 
Amarasco, m. Amarellenbauin, 
Amare , v. a. lieben , verliebt 

seyn; etwas gern thun. 
Amareggiamento , in. Verbit- 



terung, f. 



anders, sonst. [gleichfalls. Amaranto,m. Tauscndschöu, n. 
Altresì , av. auch, eben so , Amarasca, f. Weichselkirsche, 
Altrettale, a. solcher, derglei- 
chen, eben so. [viel. 
Altrettanto, a. e av. eben so 
Altri, pr. jemand anders, man- 
cher, mau. 
Altrieri, av. vorgestern. 
Altro, a. ander , ein Anderer. 

- m. etwas Anders. 
Altroché, Altro che, av. aufser, 

nnr, als nur. 
Altronde , av. anders woher; 

aus -einer andern Ursache. 
Altrottale , a, völlig gleich , 

ganz ähnlich. 
Altrove, av. anders wo, anders 
wohin. [einem Andern. 
Altrui, pr. ein Anderer, eines, 
Altura, f. Höhe, Anhöhe, f. 
Al tutto, av. gänzlich 
Aluma, v. Alume. 
Alunno,m. Alunna, f. Zögling, 

Sdiülcr, m.; - inn, f. 
Aluta, f. Schallcdcr, n. 



Amareggiare, v'. a. verbittern; 
vergälleu.-v.n.blltef schraek- 
ken. " t 

Amarella, f. Mutterkraut, n. 
Amarrilo, Amariccio, a. etwas 
lütter. [terkeitjf. 
Amarezza, Amaritudine, f. Bit- 
Amarezzare,Amaricare, v.Ama- 

reggiare. 
Amaro, Amarulento, a. bitter; 

(ig. unangenehm, schmerzlich. 
Amatista, f. Amethyst, m. 
Amatita, f. Röthel, m. 
Amativo, a. liebenswürdig. 
Amatore, m. Liebhaber, m. 
Amatorio^, verliebt, zur Liebe 

gehörig. 
Amàtrice, f. Liebhaberinn, m. 
Amazzone, f. Amazone, f. 
Ambage , Ambagia, f. Üm- 
, schweife, m. 
Ambagioso, a. weitschweifig. 
Ambasceria,f. Gesandtschaft, f. 
Ambascia , f. Beklemmung , 
Angst, I. [fhcmlos seyn. 
Ambasciare, v. n. keuchen , a- 
Ainbasciala , f. Gesandtschaft; 

Botschaft, f.; Auftrag, m. 
Ambasciatore, m. Gesandter, m. 
Ambasciatrice, f. Gesandtinn, f. 
Arnbascinso, a. ängstlich. 
Ambe, Ambo, Ambedui, Am- 
bedue, a. bèide. 
Ambiante, a. cavallo-, Pafsgän- 
ger, in. 

Ambiare, v. n. den Pafs gehen. 
Ambidestro, a. der rechts und 

links ist. 
Ambiente, a. aria -, umgebende 



Alveare, m. Bienenstock, Bie 

nenkorb, m. 
Alveario, m. Bienenhaus, n. 
AI veo , m; Bienenkorb, in. ; 

Flufsbctt, n. 
Alveolo, m. Zahnhöle, f. 
Alvino, a. zum Bauche gehörig. 
Alvo, m. Bauch, m. 
Alzaia, f. Tau, n. 
Alzamento , m. Alzatura , f. 

Erhöhung, Erhebung, f. 
Alzare, v. a. heben, aufheben, 

aufrichten; erhöhen. 
Amabile, a. liebenswürdig;an- 
genehm. [f. 
Amabilità, f.Liebenswürdigkeit; 
Amabilmente , av. liebreich , 

freundlich. 
Amadore, Amante, m. Liebha- 
ber, Verliebte, m. 
Amalgama , f. T. Amalgama , 

n. JKalcintrung, f. 
Amalgamare, v. a . T. amalga- Luftkreis, m. ' [dimkel,f. 

Ambiguamente, av. zweideutig, 
- Ambiguità, f. Zweideutigkeit ; 



Ungewißheit, f. 
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Ambiguo, a. zweideutig; unge 



[Zeltcrgang, in 
Ambio , m. Pafs des Pferd 



es 



Amliire , 



a. begierig nach 
etwas streiten, verlangen. 
Ambito , m. unrecht mälsi 
Bewerben, n. Kabale, f. 
Ambitione , f. Ebibegicrde, f. 

Ehrgeitz, m. 
Ambizioso, a. ehrgeitzig. [m. 
Ambra,f. Bernstein, m. Ambra. 
Ainbracanato , a. nach Ambra 

riechend. 
Ambracane,m. Ambrageruch,m . 
Ambrare, v. a. mit Ambru 

dure bräuchern. 
Ambretta, f. Bisamblume, f. 
Ambrosia, f. Götterspeise, f. 
Ambulare, v. n. flüchtig gehen 
Ambulatorio , a. wandelbar , 
unstät. [brennen, n 

Ambuslione,f. Versengen, Ver 
-Imbusto, a.versengt,verbranul. 
Amenità, f. Anmutb, f. 
Amcnn,a.anmuthig, angenehm 
An..* 



Amianto, m. Steindachs, n 

Amica, i. Freundinn, f. 

Amicare , v. a. tum Freunde 
macheu, versöhnen. 

Amichevole , Amieabile , a. 
freundschaftlich, gütig. 

Amicizia, f. Freundschaft, f. 

A miro , m. Freund , m. - a. 
günstig, hold. 

Amida.-e, v. a. Wäsche stärken. 

Amido , m. weifse Stärke ,. f. 
Kraftmehl, n. 

Amigdalc,f.pl. Halsmandeln.pl. 

Amissibile, a. verlierbar. 

A m iss i bil i t à ,f . Ve ri ie rbarke i t , f , 

Amistà, v. Amicizia. 

Ammaccamento.m. Ammaccatu- 
ra, f. Zerquetsch ung; tvonlu 
Sion, f. 

Ammaccare, v. a. zerquetschen, 
zerstofsen; Beulen machen. 

Am marchiarsi , v. np. sich in 
ein Gesträuch verstecken. 

Ammaestramento, m. Ammae- 
strala , f. Unterricht , m. 
Abrirhtung, f. [lehren. 

A mmarst raro, v.a. unterrichten , 

Ammaestratore , m. Lehrer , 
Anführer, m. [rinn, f. 

Ammatstalricc, f. Lchrmtistc- 



Ammaestrevole, a. gelehrig. 

Ammagliare , v. a. netzförmig 

umwinden, binden. 
Am magrare, Ammagli re, v. n 
mager werden. - v. a. An 
nunziare. - v. a. mit grünen 
Zweigen zieren, [streichen. 
Ammainare, v. a. T. die Segel 
Ammalare, v. a. krank machen. 
- e Amnialaltirc, v.n. krank 
werdeu. [sierh. 



.mm a 



lati 



ein 



a. unpäßlich, 
Ammalato, a. krank. 
\minalazzijt o.a. kränklich, siccb 
Ammaliamelo, m. Ammalia- 
tura.f. Bezaulicrung, Hexerei, 
f. [hei entsteh verblenden 
Ammaliare, v. a. l>ezaubern, be- 
Ammaliatore,m. Hexenmeister, 
Ammaliatrice, f. Hexe, f. [in. 
Ammaliziato, a. boshaft. 
Ammaniare , v. a. mit einem 

Beile hinrichten. 
Ammanettare, v. a. fesseln. 
Ammauieramento, m. Verzie- 
rung, f. [den. 
Ammanierare, v. a zieren, bil- 
Ammansare^v. a. zähmen. 
Ammantare, Ammantellare, v. 
a. mit einem Mantel bedecken, 
umhüllen; fig. bemänteln. 
Ammanto, tn. Mantel, in.; ßg. 

Bemäntelung, f. 
Ammarcimento , m. Fäulung, 

Faul ni fs, f. 
Ammarcire, v. n. verfaulen. 



Ammarginarsi , v. np. vernar- 
ben; sich schlicfsen. 
Ammartellare, v. a. hämmern; 
ig. quälen , besonders mit 



Eifersucht. 
Am rilassameli to,m. Anhäufung. 

f. [häufen,sammeln. 
Ammassare,v. a. anhäufen, auf- 
Ammassirc i.irsi , v. np. dicht . 

derb werden. 
Ammasso, m. Haufen, m. 
Ammatassare, v. a. in Strähne. 

Gebinde winden. 
Ammattire, v. a. zum Narren 
machen. - v. n. zu« Nar- 
ren werden. 
Ammaltonamentn,m.PAastero, 
Belegen mit Backsteinen, n. 
Ammaltonare, v. a. mit Back- 
steinen pflastern 



A.MM 

Ammattonato, m. gepflasterter. 

Ort, m.; Pllaster, n. 
Ammazzabovi,n.Ochsenschläcb - 

ter, m. [schlag, im. 

Ammazzamento,m.Moid, Tod t- 
Ammazzare, v. a. tödlcu , er- 

morden; schlachten; in einen 

Straufs biotleu. Ammazzarsi, 

v. r. sich umbringen. 
Ammazzasette, tu. Grofs.spreeli- 

ter, Eisenfresser, m. fn. 
Ammazzatoio, in. Schlachthaus, 
Ammazzatore, m. Mörder, m. 
Ammazzatrice, f. Morderinn, f. 
Ammazzerart^v.a. derb werden. 
Ammauolarc,v.a. einen Straufs 

machen. 

Ammeiare , v. a. süfs machen 

wie Honig. 
Ammelmale, Aiuincmraare. v. 
a* in Morast versinken. Am« 
melmarsi, Hg. sich in eine 



schlimme Sache einlassen. 
Ammenda, Ainmendaz>one , f. 
Besserung ; Entschädigung , 
Geldhufse, f. 
Ammendare, v. a. bessern, ver- 
bessern. 

Ammettere , v. a. zulassen , 

annehmen; begehen. 
Ammezzamcnto, m. Theilung, 

f. Halbiren, u. 
Ammezzare, v. a. halbiren. 
Ammezzare, Ammezzire, v, ri. 

überreif, feig werden. 
Ammiccare, v. a. einen Wink 
geben.- v.u. blinken,blini:elii. 
A mini incoiare, v. a. mit Hui fs- 

mittein versehen. 
Amminicolo, m.Hülfsmittel, n. 
Amministrare, v. a. verwalten^ 

darreichen. 
Amministratore, m. Verwalter, 

Verweser , m. 
Amministratrice, f. Vcrwalte- 
rinn, f. U«ngj Pflege, f. 
Amministrazione , f. Verwal» 
Amminutare , v. a. iu kleitic 
Stucke zerschneiden; zerrei- 
ben, zerbröckeln. 
Ammirabile , Ammirando , a. 
wunderbar, hewundernswür- 
dig. [Würdigkeit, f. 

Ammirabilitk, f. Bewundcrns- 
Ammirabilmente, av. erstaun- 
1 lieh, wunderbar. 



I 
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liato, m. Admiralität; 
Ad mira U wurde, f. 
Ammiraglio , m. Ad mirai, m 
Ammirare , v. a. bewundern ; 
bochsrhataen. Ammirarsi, v. 



np. 



»ich verwundern, 
stivo . a. 



e rang 

erregend; voll Bewunderung 
•m.oewunderangszeichen (f), 
Ammiratore.m. "Bewunderer, m. 
Ammiratrice, f. Bewunderinn,f. 
Ammirazione, f. Bewunderung, 
Verwunderung, f. . 

rare, v. n. elend, ar in 



Amrm&sario, m. Hengst, m. 
Ammissibile, a. zulässig. 
Ammissione, f* Zulassung, Auf- 

Animi su rato, a. ntäfsig. 
Ammodernare, v. a. pi ode mi- 
sere n. 

Ammoglia amento, m. Vereheli- 

gung, f. 
Ammogliare, v. a. verheirathen. 
Ammogliatore, m.Ehestifter,rn. 
Ammoinare, v. a. liebkosen, 
Ammollare , v. a. erweichen , 

naCt machen« . 
Ammollati vo, Ammolliente, a. 

befeuchtend, erweichend. 
Ammollimento, Ammollamene 

to, m. Erweichung, f. 
Ammoniaco, tn. Salmiak, m. 
Ammonire, v. a. warnen; einen 

Verweis geben. 
Ammonizione, f. Warnung, f. 



Ammontare , v. a. anhäufen ; 
l>espringen (von Thieren). - 
v. n. betragen, sich belaufen. 

Ammooticchiarsi , v. np. sich 
fest an einander drücken. 

AmmoQ tarnen Lo , m. Anbau* 
fang, f. « 

Ammorbare , v. a. mit einer 
Krankheit anstecken , ver- 
pesten. - v. n. krank werden. 

Ammorbidamene», m. Weich- 
lichkeit, f. 

Ammorbidare, Ammorbidire, a. 
a. weich, geschmeidig machen; 
fig. verzärteln 



Ammorboso, a. angesteckt, an- 
steckend, hälslicb, stinkend. 



Ammorsellato , m. gehacktes 
Fleisch mit Eiern, n. 

Ammortamento, m. Austilgang, 
Vertilgung, f. 

Ammortare, Ammortire, v. a. 
auslöschen, tilgen, unterdrüc- 
ken, [mächtig werden 

Ammortire, v. n. kraftlos, ohn- 

Ammorzare, v. Smorzare. 

Ammoscire, v. n. welk ,j matt 
werden. 

Ammostare, v. a. Most machen. 
Ammostatoio, m. Mostpresse, f. 
Ammottare, v. a. hinab rollen. 
Ammovere , v. a. entfernen ; 
absetzen (vom Amte) ; weg 
nehmen. » 
Ammovibile , a. was entfernt, 

abgesetzt werden kann. 
Ammonimento, m. Entfernung 

f.; Absetzen, n. 
Ammozsieare, v. a. in Stücken 

hauen, zerstammeln. 
Am muco Uia mento, m. Anhäu- 
fung, f. [sammeln. 
Ammucchiare, v. a. anhäufen 
AmmuSare, v. n, schimmeln , 



verschimmeln. 



[f. 



Ammninamento,m .Liebkosung, 
Ammuinare, v. a, liebkosen. 
Ammusarsi , v. np. sich mit 
den Schnautzen berühren , 
sich wie die Hundo beriechen. 
Ammutinamento, m. Aufstand, 
m. Empörung, f. [puren. 
Ammutinarsi, v. np. sich era- 
Ammutinatone, m. Anführer, m. 
Ammutire, Ammutolare, Am- 
mutolire, v. a. verstummen; 
fig. erstaunen. 
Amnistia , f. Vergebung und 

Vergessung, f. 
Arno, m. Fischangel, f. 
Amoranza, f. Liebschaft Xiebe, f. 
Amore, m. Liebe, f^Liclwsgott, 

m. con -, gern, freywillig. 
Amoreggiament o,ra . L iebeshan- 
del, m. 

Amoreggiare, v. a. e n. buhlen. 



lieh. [liebreich betragen. 
Amorevoleggiare , v. a. sich 
Amorevolezza, f liebreiche Ge- 
sinnung; Freundlichkeit, Ge- 
fälligkeit« f. [m. 
A morino,ra. Kleiner Liebesgott ,' 



A morosità, f. Liebe, f. Wohl- 
wollen, n. [Liebhaber, m. 
Amoroso , a. verliebt. - m. 
Ampiamente, av. weitläuCg. 
Ampiezza, f. Ampio, m. Geräu- 
migkeit, GrGfse, f. 
Ampio, a. weitläufig, geräumig. 
Ampiogiovante, a. zu Vielem 
geschickt. ftend. 
Amptoregnante , a. weitgebie- 
Amp lesso, m. Umarmung, f. 
Ampliare, v. a. erweitern, aus- 
breiten, vergröfsern. 
Ampliazioue, f. Erweiterung, f. 
Amplificare, v. a. erweitern. 
Amplifica«ione,f.Erweiterung,f. 
Amplitudine, f. Umfang, m. 
Ampolla, f. Fläfschchen, n. 
Ampollina/. Bläschen im Glase, 
n. [hochtrabend. 
Ampollosamente,av.sehwü!stig, 
Ampollosità, f. Schwulst, m. 

Schwülstigkeit, f. 
Ampolloso, a. schwülstig. 
Amuleto, m. Amulett, n. 
Anabattista, m. Wiedertäufer, 
Anacoreta,m. Einsiedler/m. [m. 
Anacoretizzare , v. a. wie ein 
Einsiedler leben, denken oder 
handeln. [Geflieht, n. 

Anacreontica,f. anakreontisches 
Anacreontico, a. anakreontisth. 
Anacronismo . m. Fehler in 

der Zeitrechnung, m. 
Anagnoste ; m. Vorleser bei 

Tische, m. 
Anagogia, f. geistlicher, erha- 
bener sinn, m. [mystisch» 
Anagogico, a. geheimni fsvoll , 
Anagramma , m. T. Buchsta- 

benversetzmig, f. 
Anagrammatiszarc,v,a.Bachsta- 
ben versetzen, durch Verset- 
zung der Buchstaben ein 
Wort heraus bringen. 
Analisi, f. Analyse, Zergliede- 
rung, f. 
Analista, tu. Analytiker, m. 
Analitico, a. zergliedernd. 



Amorevole, a. liebreich, freund- Analizzare , v, a. zergliedern , 



auflosen. 
Analogia, f. Aehnlichkeit und 
Uebereinstimmung , Gleich- 
förmigkeit, f. 
Analogico, Analogo, a. gleich, 
übereinitimmend. 
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Ananas^ m. Ananas, f. , - 

Anarchia, f. Staat ohou Ober- 
haupt,, regentenloser Zustand, 

Anarchico, a. regenlenlos. [m. 

Anatema, f. Kirchenbann, m. 

Anatemizzare , v. a. in den 
Kirchenbann thun. 

Anatomia , f. Zergliederung; 
Zergliederungskunst, f. 

Anatomico, ,a. anatomisch. . 

Anatomico,Anatoinisla,m.Ana- 
lomikcr, in. 

Anatomizzare, v. a. zergliedern. 

Anca, f. Hijfle, f. 

Ancella, f. Dienstmagd, f. 

Anche, anco,av. auch, [gehen. 

Ancheggiare, v. a. hütienlahm 

Ancidcrc, v. Uccidere. 

Ancone, ni. oberster Theil de* 
Hüftbeins, m. 

Ancora, f. Anker, rn. 

Ancora, av. auch, ebenfalls, 
noch; obgleich. 

Ancoraché, Ancorché, Ancora- 
quando, c. obwohl, obgleich, 
o bschon. 

Ancoraggio, m. Ankerzoll, m 

Ancorare, v. n. Ancorarsi, v. 
np. ankern. 

Ancorelta, f. kleiner Anker, m 

Ancude,Ancudine,f.Ambofs,m. 

Andaliuzo , m. Andalusisches 
Pferd, 

Andamento, m. Gang; Spazier 

ort, m.j fig. Betragen, n. 
Andante, a. ununterbrochen, in 
einem fort. - m. T. Takt 
gang, m. 
Andare, v. a. gehen; - a cavallo, 
reiten; - in carrozza, fahren. - 
m. Gang.Andarsi,Andarsene, 
-weggehen, ausgeben. 
Andata, f. Gang, m Gehen, 
n.; Durchfall, m. [m. 
Andataccia, f.starker Durcheil, 
Andai ore, m. Wanderer, m. 
Andatura, f. Gaug, m. Art zu 
gehen, f. [Seuche, f. 

Andazzaccio , m. fürchterliche 
Andazzo, m. kurzdauernde Mo 

de; Seuche, f. 
Andirivieni, m. pl. Irrgänge ; Angelico, a. englisch. 



A1SG 

And ri enne, An dri enne, f. 

(FrauensimirJerkleidjing). ■ 
Androgina, .m. Zwitter, m. 
Androne , m. langer Gang ; 

Yor&aal, na. 
Andronica, f. Geislesstärkc, f. 
Aneddoto, in. Anekdote, f. 
Anelante, a. keuchend, schnau- 
bend. « ' 
Anelare, v. a. keuchen, sehnau 
ben, schwer alhtncn; 6g. sieb 
sehnen. 

Anelazione , f. Anelilo , m. 
Schnauben, n. kurser Albera, 
in. . -[Athemholen. 

Anelito, m. das Schnauben, das 
Ancllare, v. a. kräuseln. 
Anello, m. King, m. 
Ancllouc, ni. grofser Ring, m 
A.n filoso, a. ringförmig. 
Anelo , a. keuchend. 
Aneloso, -a. engbrüstig. 
Anemone, f. Windröschen, n. 
Anfanamento , m. Anfania, f. 

albernes Geschwätz, n. 
Anfanare, v. n. herum schlen- 
dern, albern handelt»; albern 
schwatzen. . 
Anfanalore, m. Plauderer^ m 
Anfesibena, f. Ringelschlange,f, 
An6bio, a. im. Wasser und au 
der Erde lebend. - m. Am- 
phibie, f. [Rede, f. 
Anfibologia ) f. doppelsinnige 
Anfibologico , a. doppelsinnig, 

dunkel.. 
An fisci , m. pl. Bewohner des 

beifsen Erdstrichs, pl. 
Anfiteatro, rn. Amphitheater, n. 
Anfora, f. Eimer, m. [m. 
Anfratto, m.enger,duukler Ort, 
Angaria, v. Angheria. 
Angariare, v. a. zwingen, pres- 
sen, plagen, bedrücken. 
Angariatore, m. Plager, Leute- 
schinder, m. 
Angela, f. Engel, m. (vortref- 
fliches Frauenzimmer), n. 
Angelica, f. Angelika, Engel- 
wurz, f. [sen, n. 
Angelicbezsa, f. englisches Wc- 



Umschweife im Reden, pl. 
Andito, m. schmaler Gang, in. 
Andragone, Andragoni, f. Äf äu- 
riin, mannhaftes "Weib, f. 



Angelo, m. Engel, m. 
Angore, v. a. ängstigen, quälen. 
Anghcria,f.Bedruekung,Erpres 
sung, 1.$ Frohndienst, m. 



ANI 

Angiologia, f. T. Gefäfslehre; f. 
Angiporto, m. Sack, m. (Gasse 

hne Ausgang. . 
Anglicana, (la Chiesa) - a. Et»- 

gliche Kirche, f. 
Anglicismo, m. eigene Redensart 

der Englischen Sprache, f. 
Anglio, m« Froftbcule, f. 
Angolare, a. winklig, eckig. 
Angolarmente , av. winkelt'ör- 
Angolo, m. Winkel, m. [mag. 
Angoloso , a. voller Winkel , 
Ecken, eckigt. [m. 
Angore, in. Angst,, f. Kummer, 
Angoscevolc , Angoscioso , a. 

ängstlich., hange, kummervoll. 
Angoscia,f.Kummer,m. Betrüb- 
nifs, f. [trüben, kränken.. 
Angosciare, v. a. ängstigen, be- 
Angoscioso, av. unruhig, hange, 

ängstliche . 
Angue/poetisch) m. Schlange, f. 
Anguilla, f. Aal, n%. 
Anguillaia, f. Aalhäller, m. 
Anguria, f. Wassermelone, f. 
An fustella, f. Horniisch, m. 
Angustia,f.Angst,Notb,f. Kum- 
mer, m.; Kürze der Zeit, f. 
Angustiare, v. a. beängstigen, 

quälen. 
Angustio», a. bedrängt. 
Angusto, a. schmal, eng. 
Anice, m. Anis. m. 
Anicbilare, v. Annichilare. 
Anientare , Anientire, v. a. 

vernichten. 
Anile, a. alt, betagt. 
Anima, f. Seele; fig* Kraft, f. In- 
nere, Mark,n.; Brustharnisch, 
Nufskern, m. [mung, f. 
Animad versione, f. Wahrueh - 
Animalaccio , ita. grofses und 
häfsliches Thier, n. [risch. 
Animale, m. Thier, n. -a. tbie- 
Animaletto , Ammalino , m. 

Thierchen. n. 
Animalità, f. Thierheit, f. 
Animatone, m. grofses Thier, n . 
Animante. m. was eine Seele hat . 
Animare, v.a.belebeu, beseelen; 

anreitzen. [Thierc gehörig. 
Animastico, a. tbierisch, tum 
Animato, p. e a. belebt, beseelt. 
An imav versione , f. Ahndung, 
Bestrafung, f. 

e, f. Belebung, f. 
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Anime Ila, f. KalLsgekruse; Ven- 
til, n. Kluppe, f. fuisch, m. 
Ammetta, f. kleiner Brust har- 

Animo, m. Gemüth,u.;Absichl, Annevare , v. a. mit Schnee 



Annestameli to,m.Pfropfen, Im- 
pfen 



f. Wille; Muth,tti. Her«, n.; 
dar, oder bastar 1'-, das Herz 
haben; farsi -, Mutb fassen 
soffisrir P -, sich getrauen. 

f. Herzhaft igkeit, f.; 
Unwille, Hals, m. 
Animoso, o. muthig; gehässig. 
Anitra, f. Ente, f. [tute, i. 
Anitraccio,m . grofse Ente, junge 
Aoilrella, f. Anitrino, m. Ent- 
chen, n. [eben, n. 
Ankrina, f. Meerlinse, f.; Eul- 
Anitrio, m. Wiehern, n. 
Anitrire, v. a. wiebern. 
Annabattista, v. Ana ... 
Annacquare, v. a. wassern; fig. 

mäfsigen, schmalem. 
Annacquaticcio, a. ein wenig ge- 
wässert; fig« schwach. 
Annaffiare, v. Innaffiare. 
Annaffiatoio, m. Giefskanne, f. 
Aanale, a. jährig, [nalen, pl. 
Annali, m. pl. Jahrbücher, An- 
Annalistu, m. Annalist, m. 
Annasare, v. a. bcriech«:n; fig. 
mit einem seine Stärke ver- 
suchen , es mit einem auf- 
nehmen, [fig» sich verwirren. 
Annaspare, v. Innaspare. - v. n. 
Annata, f. Jahreszeit, f.; Jahr- 
gehalt , m. jährliches Ein- 
kommen, n. [n 
Annebbiamento, m. Umnebeln, 
, v. a. umnebeln. 

irrig werden. 
Annegamento, m. Ersäufnng, f. 



tauchen; läugnen. Annegarsi, 
ersaufen. [uung, f. 

Annessione, f. Selbst vcrläug- 
Aanegbittire,v. a. verdriefslich. 

faul machen, [überdrüssig 
Anneghittito , a. verdrossen , 
Annerameoto, m. Annen» ura, 
f. Schwärzung; f. Schwärze, f. 
ì Annerare, v. a. Schwänen; fig. 
- la fama d'uno, einen an- 
schwärzen. 
Annesso, m. Anhang, m. Zu 
gehör , n. - a. angehängt 
lugebörig. 



bedecken. [vernichten 
Annichilare, Annientare, V. a. 
Annichilazione, f. Vernichtung, 

Annidare, v. n. im Neste sitzen. 
Annidarsi, nisten; fig. sich 
wo niederlassen, einnisten. 
Annientare, v. a. vernichten. 
Anninnare, v. a. einwiegen. 
Anniversario, m. Jahrgcdäeht- 

nifs, n. - a jährlich. 
Anno, m. Jahr, n. [bilitare. 
Annobilire, AnnoLul ilare, v. No- 
A n n od amento, m. Ann oliatura, 
Annodazione , f. Rnüpfitng, 
Verbindung, f. [verbinden 
Annodare, v. a. e n. knüpfen, 
Annoiamento, m. Ueberdrufs ; 

Verdrufs, m. 
Annoiare , v. a. verdriefslich 
machen. Annolarsi,überdrüs- 
sig werden. 
Aunoioso, v. Noioso* 
Annoiare, v. a. miethen,diogcn. 
Annomare, v. a. nennen, l>e- 
Annona,f. Proviant, m. [nennen. 
Annonario , a. zum Proviant , 
Unterhalt , zu den Lebens- 
mitteln gehörig. 
Annoso, a. bejahrt, alt. 
Annotare, v. a. anmerken. 
Annotazione, f. Anmerkung, f. 
Anuotazioncella, f. kleine An- 
merkung, Note, f. 
Annottare, v. n. Annottarsi, v. 

np, Nacht werden. 
Annottato, a. von der Nachl 



Annegare, v. a. ersäufen; unter- überfallen; vom Schlafe be- 



schwert. [Zählung, f. 

Annoveramento, Annovero, m. 
Annoverare, v. a. zählen, rech- 
nen, hinzu zählen. 
Annoverrvole, a. zählbar. 
Annuale, Annuario, a. jährlich. 
Annuire, v. a. zugestehen, be- 
willigen, [gültig machen. 
A umiliare, v. a. aufheben, un- 
Anuullazione.f. Aufhebung, Ab- 
schaffung; Vernichtung, f. 
Annunziamento. m. Annunzia * 
zione, f. Ankündigung, An- 
meldung; Vorbenaguug, f. 



Annunziare, v. a. verkündigen, 
vorher sagen; anmelden, [m. 

Annunziatore, m. Verkündige'r, 

Anuunzio, in. Ankündigung; 
Vorbedeutung, Anzeige, t. 

Annuo, a. jährlieh. 

Annuvolare, v. a. hewölkcu , 
truhen; fig. betrüben. 

Ano, ui. Hintere, m. 

Anodino, a. schmerzstillend, 
lindernd. [abweichend. 

Anomalo, a. von der Regel 

Anomalia , f. T. Abweichung, 
von der Regel, f. 

Anonimo, a. ungenannt. 

A nof essia,f .Ekel vor Speisen ,nt . 

Ansa, f. hanseatischer Bund, na . 

Anseatico, a. hanseatisch. 

Ansarocnto,m.Keuchen, n. kur- 
ser Athem, ro. 

Ansante, a. athemlos. 

Ansare,v.n. keuch cn,schnaul>en. 

Ansietà, Ansietade, f. Angst:, f. 

Ansio, Ansioso, a. ängstlich. 

Antagonista, m, Gegner, m. 

Antano, m. EHe, f. 

Anurie, f. pl. T. Seile, Lasten 
aufzuziehen, pl. 

Antartico , a. gegen den Sud- 
pol gelegen. 

Ante, av. vor; zuvor; lieber. 

Antecedente, a. vorhergehend. 

Antecedenza, f. Vorgang; Vor- 
zug, m. 

A n t ecessore^n .Vorgänger, Vor- 
fahr, m. [desTa^es. 

Antelucano , a. vor Anbruch 

Antemurale , m. Vormauer , 
Schutswehr. f. 

Antenato, m. Ahn, Vorfabr,m. 

Antenna , f. Segelstange , f. ; 
Fühlhorn, n. [awei. 

Antepenultimo, a. lest ohne 

Anteporre , v. a. vorziehen , 
vorsetzen. 

Anteposizione, f. Voraug, m. 

Anteposto, a. vorgezogen. 

Antera , f. Staubbeutel in den 
Blumen, m. 

Anteriore, a. vorder. 

Anteriorità, f. Vorzug, m. 

Anter iormente,av.vorber,eher, 
zuvor. 

Antescritto,a.oben geschrieben. 
Anteserraglio, m. Schlagbaum, 
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Antesignano, m. Pantcr-,Stan 

darten träger, m. 
Anti, (in Zusammen») vor, 

zuvor, voraus, gegen. 
Antiandare, v. n. voraus gehen. 
Anticaglia, f. Antike, f. Alter 

thum, n. 
Anticamera, f. Vorzimmer, n. 
Antirato , a. gewöhnt, auge 

wohnt. 

Anticheggiare , v. n. bei den 

alten Gebräuchen bleiben. 
Antiehessa, Antichità, f. AI 
terthum; altes Ucl>erbleiliscl, 
n. [voraus bezahlen. 

. Anticipare, v. a. voraus thun; 
Anticipatamente, arv. voraus, 

vor der Zeit. 
Anticipazione, f. Vorausthun, 
Zu vorkommen,n.; Vorschuß», 
m. [Stammvater, m. 

Antico , a. alt , uralt. - m. 
Anticognizione, Anticognoscen- 

za, f. Voraussehung, f. 
Anticoncsccre , v. a. voraus , 

vorher sehen. 
Ant iconsigltere , m. Erhalter 

der Gerechtsamen. 
Anticorrere, v. n. vorlaufen , 

voraus gehen. 
Anticorriere, m. Vorbote, Vor- 
laufer, m. 
Anticorte, f. Vorhof, m. 
Ant icristiano,a.widcrch ristlich. 
Anticristo, na. Antichrist, m. 
Anticuore, m. Herzweh, Herz- 
drücken, n. 
Anticursore, v. Anticorrierc. 
Antidata , £ zurückgesetztes 



Datum, n. 
Antidetto, a. oben erwähnt. 
Antidicimento , m. Vorhersa- 
gt"^ 

Antidire, v. a. vorher sagen. 

Antidotario, m. Receptlmch, n. 

Antidoto, m . Gegengift, n. 

Antifona, f. T. Antiphon, f. 
(Ki rch engesang). 

Antifonario, m. Kantor, wel- 
cher die Antiphons anstimmt, 
m/; Chorbuch, (der Anti- 
phons), n. 

Antifrasi, f. Gegensinn, m, 

Aotigiudicare , v. a. voraus 
urtbeilen. 

Antiguardare, v.a. voraus sehen. 



Aritiguardia, v. Avanti .... 
Antilogia, f. Widerspruch, m. 
An ti mettere, v. a. vorziehen. 
Antimoniale, a. von Spiefsglas. 
Antimonio, m. Spieisglas, n 
Antimnrare, v. a. eine Vor- 
mauer raachen. [wehr, f. 
Antimiro, m. Vormauer, Bcust- 
Antinepote, m. « L Ururenkel, 

m. - ino, f. 
Antinome, m. Vòrnahme, m. 
Antinomia , f. Widerspruch 

zweier Gesetze, m. 
Antipapa, m. Gegenpapst, m. 
Antiparte, f. vorausgenomme 

ncr Thcil, m. 
Antipasto, m. Vorgericht .Vor 
essen, n. [gung, f. 

Antipatia/. Antipathie, Ahnei- 
Antipatico, a. von Natur zu- 
wider. . [patine haben. 
Antipatixzare, v. n. eine Anti- 
Antipensarc, v. n. vorher be- 
denken. 
Antipode, in. Gcgenfüfsler, m. 
Antiporta, f. vorderes Thor, n. 
Antiporto, m. vorderer Gang, 
Vorhof, m. [her nehmen. 
Ahtiprendcre, v. a. voraus, vor- 
Antirjuario, m. Liebhaber oder 
Kenner der Altert humer, m. 
Antisapcre', v. a. vorher, vo- 
raus wissen. 
Antisanevolc, a. was sich vor- 
her sehen läfst. 
Antisaputa, f. Vorkenntnis, f. 
Antiscorbutico, a. wider den 
Scharbock. [Krämpfe. 
Antispasmodico, a. wider die 
Ant iste, m. Vorsteher, Prälat, 
Antitesi, F. Gegensatz, m. [ra. 
Antivedere, v. a. voraus sehen. 
Antivedimelo , m. Voraussc- 

hung, f. 
Antiveditore, ra. der voraus 

sipht, Ahndungen hat. 
Anti vedutamente, av. vorsich- 
tig, [nerische Seuche. 
Antivenereo, a. wider die ve- 
Vntivenire,v.n. zuvor kommen. 
Antivigilia , f. Tag vor dem 
heiligen Abend, zweiter Tag 



vorher, in. 



Antologia, f. Blumcnlese, f. 
Antrace , m. 
Pestbeule, f 



Karfunkel, m. 



Antro,m. Hùhle; T. Ohrhohle, 

f. 

Antropofago, m. Hinsehen fres- 
ser, m. [Goldfinger, m* 
Anulare, J^iulario, a. dito - , 
Ansi, prp. vor; - av. viel- 
mehr, sogar, eher. 
Anzianità, f. Vorrecht des Al- 
ters wegen, n. 
Anziano, m. Aeltestcr, m. - 

a. alt, uralt. 
Anziehe, av. bevor, eher als. 
Anzichenö , av. vielmehr ; so 

ziemlich, beinahe. 
Anzi nato,a. erst geboren; älteste. 
Anzi venire, v. Antivenire. 
Aoliato, a. ohi ich t, gcohlt. 
A ombrare, v. n. sich eutset- 

zen, erschrecken. 
Aoneinare, v. a. krümmen, um- 
biegen. 

Aonestare, v. a. den Schein dor 
Ehrbarkeit geben. Aonestar- 
si 1 , sich erkühnen; sich au- 
mafsen. 
Aorcare, v. a. erdrosseln. 
Aormare, v. a. T. der Spur 

nachgehen. 
Aorta, f. grofse Pulsatler, f. 
Apatia, f. Gefühllosigkeit* f. 
Apatista, m. Gefühlloser, m. 
Ape, f. Biene, f. 
Apeliola, m. Ostwind, m. 
Aperta, Apertura, f. Ücfinung, 

Eingang, m. 
Apertivo, a. öffnend. 
Aperto, a. offen , geöffnet, of- 
fenbar; deutlich; aufrichtig. 
Aperto, Apertamente, av. of- 
fenbar; aufrichtig. 
Apice, m. Gipfel, in, Spitze, f. 
Apicolo, m. nicht hoher Gip- 
Apiro, a. feuerfest. [fei, tn. 
Apocalisse, Apocalissi, f. Of- 
fenbarung Sl. Johannis, f. 
Apocope , f. T. Weglassung 
eines Buchstabens , oder ei- 
ner Sylhe am Ende eines 
Wortes, f. 
Apocoparc , v. a. einen Buch- 
staben oder Syllic am Ende 
eines Wortes weglassen. 
Apocrifo, a. nicht authentisch, 

u n tergese holien . 
Apogeo, m. T. Erdferne, f. 
Apologetico, a. apologetisch. 



Digitized by Google 



APP 



APP 



APP 



a. vorn 



A* , ach. 
Vehlage 



Apologia,f. Schulsrede., Schuts- 

schrill p. f. 
A poloni*, rn .Schutzredner, m. 
Allogo, m. Fabel, f. [Uufs.m. 
Apoplessia , f. Schlag , Schlag 
pupleti 
rührt. 

Apostasia, f. Abtrünnigkeit, f. 
Abfall vom . Glauben, m. 

Apostata, Apostatico, m. Ab- 
trünnige, in, 

Apostatare, v. n. vom wahren 
Glauben abfallen; aus dem 
Kloster entspringen $ sun- 
digen. 

Apostema, f. Geschwür, n. 
Apostemato, Apostemoso , a. 

eiternd. [verfälschen. 
Apusticciare, v. a. nachmachen, 
Aposticcio , a. falsch , nachge- 



Apottiglio . m . Apostilla , f. 
Postille:Ànmerkung am Ran- 
de, f. 

Apostolo ec. v. App .... 
Apostrofa, Apostrofe, f. T. An- 
rede, f. [phiren. 
Apostrofare, v. a. T. apostro- 
Apostrofo, m. Apostroph, m. 

Abkürsungaeichcn ("*; , n. 
Apotegma, m. Denkspruch, m. 
Apoteosi, f. Vergötterung, f. 
Appaciamento , m. Befriedi- 



gung, f. 
Appaciare, v. a. befriedigen, 
beruhigen , versöhnen. Ap- 
paciarsi, ruhig werden. 
Appadiglionare, v. a. Gczeltc, 

Lager aufschlagen. 
Appagabile, a. was au begnü- 
ge«, su stillen ist. 
Appagamento, m. Begnügung, 
Befriedigung, Beruhigung. 1. 
Appagare, v. a. begnügen. Ap- 
pagarsi, sufrieden seyn. 
Appaiare, v. a. paaren, zusam- 
men fügen. 
Appalesare, v. a. offenbaren, 

entdecken. 
Appallottolare, v. a. zu kleinen 

Kugeln machen. 
Appaltare, v. n. verpachten; 
überreden. Appaltarsi, abbo- 
niren. 

Appaltatore, m. Pachter, m. 
AppaJto, m. Pacht, ra. 



Appaitene, ra. Bet rieger, Räo 
kemachcr, m. 

Appannaggio , m. 
groiser. Herren, n. 

Appannamcnto,m. Appannatu- 
ra , Si Verdunkeln , Anlau- 
fen eines Spiegels, n. 

Appannare, v. a. verdunkeln, 
trübe machen; das Nets zu 
ziehen. [ster, pl. 

Appannate , f. pl. Papicrfon- 

Appannato, a. trübe, angelau- 
fen; grol's, dick, massiv. 

Appannatoio, m. was hell zu 
sehen verhindert. 

Appannatuto, a. fleischig, fett. 

Apparamento, m. Zubereitung, 
Ausschmückung, f. 

Apparare, v. a. lernen; zurich- 
ten, ausschmücken. 

Apparato, m. Zubereitung, f.; 
Schmuck, nt. Zubehör, m. 

Apparecchiamento , Apparec- 
chio, m. Apparecchiatura, f. 
Zubereitung, Anstalt, f. 

Apparecchiare, v. a. bereiten, 
zurüsten, veranstalten. 

Apparentarsi , v. np. sich be- 
freunden; sich su gemein ma- 
chen, [scheinlich. 

Apparente, a. scheinbar; wabr- 

Apparenza, f. Anschein , m.; 
Ausehen , n. ; Luflerschei- 
nuug, f. [hellen* 

Apparerà, v. n. erscheinen; er- 

Apparimento,m.Erscheinung,f. 

Apparire, v. n.erscheinen; Auf- 
sehen machen ; erbellen. 

Appariicente,a.hervorstechend, 
ansehnlich. 

Appariscenza , f. Ansehnlich- 
keit, f. bella -, schönes Aus- 
scheu, n. 

Apparita, Apparizione, Appar- 
sionc, f. Ersrheinung, f. 

Apparitore, m. Gcrichtsdiener, 
in. 

Appartamento, m. Wohnzim- 
mer, n. Reihe Zimmer, f. 

Appartare, v. a. absondern, ab- 
theilen ; auf, die Seite brin- 
gen. Appartarsi, bei S^ke 
gehen. [besonders, 

Appartatamente, av. bei Seite, 

Appartegnente , Appartenente, 
a. zugehörig; verwandt. 



Appartegnensa , Appartenenza, 

f.Zubehor; Verwandt schaft,f. 
Appartenere , v. n. Apparte- 
nersi, v. np. angehören; an- 
gehen. 

Appassare , Appassire , v. a. 
welk, dürre machen. - v. n. 
ec. Appassirsi, v. np. ver- 
welken. 

Appassionamento, tu . Appassio- 
natezsa , f. Leidenschaft; f. 
heftiges Verlangeu, n. 

Appassionarsi , v. np. leiden- 
schaftlich verlangen. 

Appassionatamente, av. leiden- 
schaftlich, sehnlich. 

Appassionato,*, leidenschaftlich 
eingenommen; betrübt. 

Appastare, v. a. kneten. Ap- 
pastarsi, ankleben. 

Appellabile, a. wogegen man 
appelliren kann. 

Appellagione, Appellazione, fV 
Benennung, f.; Appelliren, n- 

Appellante, a. appellircnd. 

Appellare,v. a. nennen, heifsen; 
anklagen. - v. n. appelliren. 

Appellativo, a.T. appellativ. 

Appellativo, tn. Appelliren, n.; 
Herausforderung, f. 

Appena , (a pena) , av. kaum y 
schwerlich. 

Appenare,v.a.quälen,ängstigen. 
- v. n. in Noth seyn. 

Appendere , v. n. aufhängen , 
anhängen. 

Appendice,f.Anhang,Zusatz,ra. 

Appennecchiare , v. a. einen 
Rocken aufliegen. 

Appensare, v. a. zuvor überle- 
gen, überdenken. Appens arsi, 
sich vorstellen. 

Appensato, a. in tiefen Gedan- 
ken, [mit Vorsatz. 

Appensat amen te, av. mit Flcifs, 

Appeso , p. e a. aufgehängt , 
angehängt. 

Appestare, v. n. verpesten. 

Appetente, a. begierig, lüstern. 

Appetere, Appetire, v. n. ge- 
lüsten. 

Appetibile, Appetit ivo, Appe- 
titoso , a. appetitlich , Lust 
erweckend. 

Appetito , m. Appetit , m. 
Efslust; Ltut, Lüsternheit, f. * 
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AppeUzione,f.' Begierde, LuM,£ 
Spettare, v. n. widerstehen, 

die Spitze bieten; am Herzen 

liefen; täuschen, aufbürden. 
Appello (a petto") , av. gegen 

über > in Vergleich. 
Appiacere (a piacere), av. zum 

Vergnügen., [erweichen. 
Appiacevolire) v. a. besänftigen; 
Appianare , v. a. eben , glatt 

macheu, bahnen. 
Appiastrare , Appiastricciare 

Äppiastriccicare, v, a. ankle* 

ben, aufkleben ; okuliren. 
Appialtaraento, m. Verstecken, 

n. [verhehlen. 
Appiattare, v. a. verstecken, 
Appiattataraente, av. heimlich, 
Appiccacappe, m . Rlantelstock 

w. 

Appiccagnolo, Appiccatoio, m 

Pflock, Nagel, m. 
Appicramento, m. Anhängen , 

Aufhangen, Ankitten, n. 
Appiccante, a. zähe, klebrig. 
App 



iccarc 



3. » 



nheft 



en 



ankitten , ankleben ; anhän 
gen, aushängen ; - la zuffa , 
Ja battaglia , sich in ein 
Treffen einlassen. Appiccarsi, 
sich anhangen; anstecken. 
Appiccaticcio , a. klebrig ; %. 

.sich aufdringend. 
Appiccati vo, c. ansteckend. 
Appiccatura, f. Verbindung, f, 
Appicciare, v. Appiccare. 
Appiccinire, Appiccionare, Ap- 
piccolire, v. a. klein machen, 
verringern* - v. n. sich ver- 
. ringeru. [dazu.m. 
Appicco, m. Ankleben, n : Slofi 
Appiccolamenlo, m. Verkleine- 
. rung, f. . [unten. 

Appiè, Appicde, prp. am Fufse, 
Appieno , av. völlig, gänzlich. 
Appigionamento , m. Vermie- 

thuug eines Hauses, f. 
Appigionare , v. a. eiu Haus 

vermiethen. 
Appigionasi , m. Anschlag an 
einem Hause wegen des Ver- 
miethens, m. 
Appigliamento,m»Anhangen, n. 
Appigltare, v. n. Appigliarsi , 



Appigrire, v. a. träge machen* 

- v. n. e Appigrirsi, trage 

werden. 
Appillottarsi , v. np. kleben 
, bleiben an einem Orte. 
Appio , m. Eppich t ra. (ein 

Kraut). 
App inula, f. Franzapfel, m. 
Appiuolo, m. Franzapfelbaum, 

m. 

Applaudere, Applaudire, v. a. 
e n. Beifall geben,zukiatschen. 
Applaudirsi, sich selbst ge- 
fallen, [lauter Beifall, m. 

Applauso, m. Applaudiren, n. 

Applausore , Applaudente , m. 
der lauten Beifall giebt. 

Applicamento, m. Anwendung; 
Auflegung, f. 

Applicare , v. a. anwenden ; 
auflegen; befestigen. Appli- 
carsi, sich BeÜeiisigen. 

Applicazione,, f. Anwendung, 
Bemiihuug, Fleifs, m.. 

Appo, prp. bei, nahe bei,gegen. 

Appoco appoco , av. nach und 
nach, allmählich. 

Appoggiamelo , m. Lehne; 

; Stütze , f. 

Appoggiare, v. a. stützen, an- 
; lehnen , auflehnen. 'Appog- 
giarsi, sich stützen, sich grün 
den. 

Appoggiatura, (".Appoggio, Ap- 

poggialoiQ,m.Stützc,Lehne,f. 
Appolkiiare , v. n. auffliegen, 

sich setzen (von Hühnern) 
Appomiciare,v. a. mit Bimstein 

reiben, glätten. 
Apponimenlo, m. Apponisione, 

f . ' 

Apporre, v. a. daran setzen , 
beifügen; aufbürdeu. Appor- 
si, es errathen, treffen. 
Apportare, v. a. bringen, her 

zutragen; verursachen. 
Apportatore, m. Ucbcrbringer 
m. [rinn, f. 

Apportatrice , f. Uelierbringe- 
Apposticcio, a. falsch, nachge- 
macht. 

Appositivo, a. zusetzbar. [sen. 
Apposito, a. geeignet, angemes 
Apposizione, f. Zusatz, mt 



Appostare, v. a. lauein, nach- 
stellen; auskundschaften. 

Appostatamene, av. mit allem 
Fleilse. 

Appostato!^ m. Aufpasser, ra. 
Appostatalo, m. Apostelamt, n. 
Appostolico, a. apostolische -m. 
Appostolo, m. Apostel, m. 
A [) premere, v. a. bedrücken. 
Apprendente, m. Lehrling, 

Anfänger, m. 
Apprendere, v.a. lernen;lehrcn; 
iassen,anhalten.-v.n.furcbtcn, 
besorgen, [lernbar, fafslich. 



Apprendev i » 1 



Apprensibile, s 



v. r. sich halten an , sich AppostameatOjin.ìNachstellung, 
anhängen; bekleibcn. t. 



A j i p rendi meo t o jm . Erlern u ng,f . 
Apprensione , f.. Furcht, Besorg- 

nifs, f. 

Api>rensiva, f. Fassungskraft, f. 
Apprensivo, a. der leicht lernt; 

furchtsam. 
Appresentare, v. a. vorstellen, 

darstellen; vorzeigen. 
Appreso, a. unterrichtet;geron- 
nen-. [f. 
Appressamento,m. Annäh erung, 
Appressare, v. a. nähern. - v. 

n. e Appressarsi, sich nähern. 
Appcesso, prp. nahe bei; nach; 
itei , ungefähr. - av. nahe ; 
heruarh, hierauf. Appresso a 
poco, beinahe, fast, [gefähr. 
Appressochc, av< beinahe^ ua- 
Apprcstamentò , Appresto , m. 

Zubereitung, f . ' 
Apprestare, v. a. • zubereiten , 
, veranstalten, einrichten. 
Appreeiatione, f. Schätzung, f. 
Apprezzabile, Apprezaalivo, a. 

schätzbar. 
Apprezzamento, Apprezzo 9 \ m. 

Schätzung, Achtung, 1*. 
Apprezzare, Appceziare , v. a. 

schätzen, taxiren. 
Apprezzai ore , m. Taxatòr y 

Schätzer, m. 
Approbarc, v. Approvare. 
Approcciare, v. n. hinzu nahen: 
Approccio, m. Laufgraben, n. 
Approdare , v. n. anlanden ; 

nutzen, gut, dienlich seyn. 
Approfittare, v.n. Approfittarsi, 
v. n». sich zu Nutze machen. 
Approfondare, Approfondire, v. 
a.' tief machen, tief eindrin- 
gen; fig. «rgrüe 
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Approntare, v. a. veranstalten,! machen; per V -, eben recht,. 



Appropiare, Appropriare, v. a. 

zueignen , anmaßen; treffen. 
Appropiazione, f. Zueignung, f. 
Appropinquarsi, v. np. s»cb 

nähern. 

Approposito, av. eben recht, au 
rechter Zeit; bei Gelegenheit, 
da fällt mir eben ei». 

Approssimante, a. sich nähernd; 
hg. gleichkommend. 

Approssimare , v. a. nähern. 



\> eben, just. 

Appurare , v. a. reinigen; ins 
Reine bringen; berichtigen. 
Appuszamento, m. Gestank, in. 
Appuzzare, Appuzzolarc, v. a. 

mit Gestank erfüllen. 
Aprente, a. öffnend. 
Aprico, a. offen, unter 

Himmel; sonnig. 
Aprile, m. April, m. 
Aprimento, m. Oeffnuug, f. 
Apriporta, m. Thorwärter, ra 



Approssimarsi , sich nahem; Aprire, v. a. öffnen; aufan 



cleirhkommen. 



Arrossi mazione,f. Näherung, f, 
Approvabile, a. zu billigen , 
löblich. 

Approv;igione, Approvaaione, f, 
Beifall , m. Genehmigung , 
Bestätigung, I. 
Approvare, v. a. billigen, ge- 
nehmigen, bestätigen. 
Approvatamente,av.mit Beifall. 
Approvativo,a.biUigend, geneh- 



migend. 



Approvatore,m.der etwas billigt 
Approvecciarsi, v. np. sich Vor 

tbeil schaffen. 
Appuntamente , av. pünktlich, 
genau. 

Appuntamento,m.Vertrag,Ver- Arabile,' a. .urbar, pflüg bar. 



gleich, m.; restare in -, (über 
etwas) einig werden. 
Appuntare , v. a. leicht su- 
sammeu nähen , anschlagen ; 
spitzig machen , zuspitzen ; 
tadeln,«lurchziehen; anschrei- 
ben (das Geborgte; anmerken 
Appuntarsi, mit einem etwas 



Appuntatamente,av. pünktlich. 

Appuntato, m. T. gerade Sum- 
me, f. Abschlufs der Rech- 
nung, m. 

Appuntatore, m. Censor, Beur- 
t beiler, m. 

Appuntatura, f. leichtes Zu- 
sammennähen, n.; Anschrci 
bung, Anmerkung, f.; Ver 
weis, Iii. 

Appuntellare, v. a. stützen. 

Appuntino, m. Witzling, m. - 
av. pünktlich. 

Appunto,av. richtig, pünktlich: 
mettersi in -, sich zureeht 
D 



,;>en 



Aprirsi, springen, bersten. 



iquano, iti. 



T. Wassermann 



Arbitrariamente, av. willkühr- 

lieh, eigenmächtig. 
Arbitrario, a. willkührlich, ei- 
genmächtig, [m. 
Arbitrato««, m. Schiedsrichter, 
Arbitrio, m. Willkühr, f. Be- 
lieben, n. 
Arbitro , m. Schiedsrichter ; 

unumschränkter Herr, m. 
Arbore, m. Baum, m* 
Arboreo, a. baumartig. fm. 
Arboreto, m. bäum reicher Ort, 
Arboscello, Arbuccllo , Arbu- 
scello , m. Arbuscella , f. 



Bäumchen, n. 



ff. 



Apritura,Aprizione,f.OetTnung, Arbusto, m. Strauch, m .Staude, 
f. [(im Thierkreise), m. Area, f. Kasten, m. Lade, f. - 



Aquartierarc,v.a. einquartieren. 
Aquatico, ec. v. Acq ... 
Aquifoglio, m. Stechpalme, f. 
Aquila, f. Adler, m. 
Aquilino, Aquilotto, m. junger 

Adler, m. 
Aquilino, a. adlermäfsig. [m. 
Aquilone,m.Nordwind^Norden, 
Aquositit, v. Acquosità. 
Aquo so, v. Acq .... 
Ara, f. Altar, m. 
Arabesco, v. Rabesco. 
Arabico, a. fig. seltsam, wild. 



di Noè, Arch< 



Noäh, f. 
Arcaccia, f. alter Kasten, m. 
Arcadore, m. Bogen. schütz; fig. 

Preller, ra 
Arcaismo, m 
Areale , m. 



[art, f. 
veraltete Redens- 
T. Bogen, m. ; 



Aragna,f.Aragno, m. Spinne,f.; 
tele d'aragnOjSpinneugewebe, 
•aldo, m. Herold. [n. 
Aramcnto, m. Pflügen, n. 
Arancia, f. Pomeranze, f. [n. 
Aranciata, f. Pomeranzen wasser, 
Aranciato, a. orangogclb. - m. 

Orangerie, f. [m. 
Arancio, m. Pomeranienbaum, 
Arare, v. a. pflügen, ackern. 
Aratore, m. Ackermann, m. 
Aratro, Aratolo, m. Pflug, m 
Arazzeria, f. Tapczereien, pl.} 

Tapctentäbrike, f 
Arazziere, m. Tapetenweber, m. 
Arazzo, m. gewirkte Tapete, f. 
Arili tra, f. Schiedsrichterinn, f. 
Arbitraggio , Arbitrato , m. 
schiedsrichterlicher Ausspruch, 
m.;T. Vergleichung verschie 
dener Wechselkurse, f. 
Arbitrare , v. n. dafür halten 
nach Gutdünken entscheiden 
überhaupt sfjiitzeit. 



XJuterUtgc, f. 
Arcarne, m. Gerippe,Skelett,n. 
Arcangelo, m. Erzengel, m. 
Arcano, ra. GeheirauiCs, n. - a. 

geheim, verborgen. 
Arcare , v. a. krümmen ; mit 
dem Bogen sebiefsen ; fig. 
betriegen, prellen. 
Arcata , f. Bogenschufs , m. ; 

Weite desselben, f. 
Arcato, a. gebogen, krumm. 
Arcavola, f. Ururgrofsmuttcr, f. 
Arcavolo, m* Ururgrofsvatcr,m. 
Archeggiare, v. a. in Bogen 
wölben. [n. 
Archetipo, m. Urbild, Muster, 
Archetto , m. kleiner Bogen ; 

Fiedelbogen; Sprenkel, m. 
Archibugiare, v. a. erschiefsen. 
Archibugiata , Archi busala , f. 

Büchsenschufs, m. 
Archibusiera, f. Sclüefsloch, n. 
Archibusi ere ,m .Büchscnschülz; 

Büchsenmacher, ra. 
Archibuso , Archibugio , m. 

Feuerrohren. Fliole;Bücbse,f. 
Archipcnzolare , v. a. mit der 
Blcischnur, Blei wage abmes- 
sen. [Blei wage, f. 
Archipcnzolo , m. Bleischnur, 
Architettare, v. a. tauen; einen 
Rifs zu einem Gebäude iubt 
£>u. 
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Architelto,m. Baumeister,m.»a. 

zur Baukunst gehörig. 
Architettonico , a. baukunst- 
mäfsig. - ni, principio archi- 
tettonico, vornehmste, Ober 
haUpt, n. 
Architettura, f. Baukunst, f. 
Architrave, m. T. Unterhaiken. 

Bindehalk cn, m. [Inhalten. 
Archivialo, a. im Archive auf- 
Archivio, m. Archiv, n. 
Archivista, Arebivario, m. Ar- 

chivarius, ro. 
Arci, (in Zusammen«). En 

sehr, überaus^ ganz. 
Arcibello, a. sehr schön. 
Arcibriccone, m. Erzschelm, m. 
Arcibugiardo , m. Erzlüguer, m. 
Arcicotale, v. Babbuino. 
Arcidiaconato, m. Archidiako- 
nat, n. [m. 
Arcidiacono,». Archidiakonus, 
Arcidivino, a. ganz göttlich. 
Arciduca, m. Erzherzog, m. [n. 
Arciducato, m. Erzherzogthum, 
Arciduchessa, f. Erzherzoginn,!. 
Arciere, Arciera, m. Bogen- 
schütz, ro. [aufschneiden 
Arcifanfanare , v. n. prahlen, 
Arcifanfano, m. Grofssprecher 
m. [m. 
Arci fondatore, ro. erster Stifter. 
Arcigiullare,m. Erzgaukler; Lu 

stigmachcr, m. 
Arcignezza, f. Herbigkeit; 6g. 

Unfreundlichkeit, f. 
Arcigno, a. herb, sauer; fig. 

unfreundlich. 
Arcigustoso , a. vorzüglich 
schmackhaft. [Meister, ro. 
Arcimaestro, m. vollkommener 
Arcimastro,m. Obermeister, m. 
Arcimentire, v. n. sehr, unver 

schämt lügen. 
Arcionato, a. gesattelt. ' [m. 
Arcione, m. Sattelbogen; Sattel, 
Arcipanca, f. Haupt hank, f. 
Arcipoefa, m. Erzdichter, m. 
Arcipresbiterato , m. Erzprie- 
siertbum, n. [m. 
Arci presso, m. Cypressenbaum, 
Arcipretato m. Erzpriester- 
schaft, f. 
Arciprete, m. Erzpriest er, m. 
Arciservitore, m. gans ergeben- 
ster Diener, m. 



Arcivescovado, m. Erzbisthum, 
n.; crxLischöflieher Pallast, m. 

Arci vesco vale, a. erzbischöilich. 

Arcivescovo, m. Erzbischof, m. 

Arco,m.Bogen;Schwibbogen, m. 

Arcolialeno, m. Regenbogen, m. 

Arcolaio, m. Winde, Weife, f. 

Arconcello, m. kleiner Bogen, m. 

Arconte, m. Archont, m. 

Amoreggiare , v. n. rülpsen ; 
Winde lassen. 

Arcuto, a. gebogen; gewölbt. 



Argentato, a. versilbert. 
Argentatore, m. Versilberer, m. 
Argenteo, a. silbern. 
Argenteria, f. Silberwerk, Sil- 
bergeschirr, n. 
Argentiera, f. .Silbergrube , £. 

öilberbergwerk, n. 
Argentino, a. silberfarbig; wie 

Silber klingend« 
Argento, m. Silber; Silberge- 
räthe, n.- filato, Silberdraht, 
miuiu, a. g^</i^ou, ^inuun. m. - vivo, Quecksilber, n. - 
Arcuceio, m. Bügel (über der solimato, sublimtrtcs Queck« 

Wiecc^, m. [liegierig. silber, n. 

Ardente , a. feurig , hitzig , Argiglia, Argilla, f. Thon, m. 
Ardentemente, av. hitzig, be- Töpfererde, f. 

gierig, heftig, eifrig. Argiglioso , Argilloso, a. tho- 

Ardenza, f. Hitze, Inbrunst, f. nartig 



Ardere , v. a. brennen , ver 
brennen. - v. n. fig. entbren 
nen, verliebt seyn. 
Ardiglione , m. Dorn in der 

Schnalle, m 
Ardimento, m. Arditezza, f, 

Dreistigkeit, f. Frevel, m. 
Ardire, v. n. wagen, sich er- 
kühnen. 
Ardito,a. kühn;frech,vrrwegcn. 
Ardore, m. Hitze, heftige Be- 
gierde, f, 
Arduità, Arduitade, f. Schwie- 
rigkeit, f.; steiler Ort, ro 
Arduo, a. schwer; hoch; ge- 
fährlich 

Ardura, f. Hitze, f. Brand, ro. 
Area, f. Gruod, m. Fläche, f.; 

Ring um die Brustwarze, m. 
Are fatto, a. trocken, dürre. 
Arena, f. Sand; Kampfplatz, i 
Arenaceo,a.aus Sand bestehend. 
Arenare,v.a.mit Sand bedecken. 
Arenosità, f. sandige Diatene, f. 
Arenoso, a. sandig. 
Arenle, a. dürr, trocken. 
Areopago,m. Areopag, m. (hohes 

Gericht in Athen). 
Arezzare, v. a. beschatten. 
Arezzo,m.Schatten;beschattcter 
Ort, in. [Schlucker, m. 
ArfasatlOjArfasattello, m. armer 
Arganare, v.a. T. Draht ziehen. 
Argano, m. Winde, Haspel; T. 

Hisse, f. [schmid, m. 

Argentalo, Argentiero, m.Silbcr- 
Argentalc , a. silberartig , sil- 
bei farbig. 



Arginamento, m. Dämmen, n. 
Arginare, v. a. Dämmen. 
Argine, m. Damm ; fig. Wi- 
derstand, m. 
Arginoso, a. gedämmt. 
Argiro, a. Griechisch. 
Argomentare, Argumentare, r. 
a. schlicfscn ; beweisen ; T. 
opponi re n. Argomen tarsi ^ich 
entsehliefsen, gefafst machen. 
Argomentatore, Argnmcntante, 

m. Opponent, in. 
Argomentazione, f. Beweisfüh 

rung, Schlufsart, f. 
Argomento, m. Scfaiufs; Beweis, 
m.; Urtheil, n.; Inhalt, m.$ 
Kennzekheu; Werkzeug, n^ 
Erfindung, f.; Klystier, n. 
Argomentoso , a. bündig , er- 
nndsam, sinnreich; verständig. 
Arguire, v. a. schUefseo; ver- 
weisen, tadeln. 
Argutamente, av. scharfsinnig, 
witzig, sinnreich. [m. 
Argutezza, f. Scharfsinn, Witz, 
Argnto, a. witzig, sinnreich, 

spitzlndig. 
Arguaia, f. Spitzfindigkeit, f. 

sinnreicher Einfall, m. 
Aria , f. Luft , f. Wind , m.; 
äufseres Anaehen, n.; Gesang, 
ra. Ar i«; Melodie, Weise, f. 
Aridità,!'. Trockenhcit,Dürre, f. 
Arido, a. trocken, dürr; un- 
fruchtbar; gering, mager. 
Arieggiare, v. n. jemanden ähn- 
lich sehen; die Weise troffen. 
Ariento, v. Argento, 
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Arietare, v. a. mit dem Mauer 
]>recher stofsen. 

Ariele, m. Widder (im Thier- 
kreise); Mauerbrecher, m. 

Arietta, Ariettina, f. kleine 
Arie, f. Liedchen, n. 

Aringa, f. Hiring, m. - affamata, 
■ Bückling, m. 

Aringa, t. Aringamento, m. 
öffentliche Rede, f. 

Aringare,v. a eine Rede halten. 

Aringatore , m. öffentlicher 
Redner, tn. 

Aringhiera, f. Rednerbühne, f. 

Aringo,Arringo, jn. Rennbahn, 
f. Schranken , pl. ; Redner- 
huhne, öffentliche Rede, f. 

Ariolo,rn. Wahrsager, Zeichen 
de ut er, m. 

Arioso, a. hell; luftig, offen, 
frei ; wunderlich , schön , 
hübsch. 

Aritmetica, v. Aritmetica. 

Arista, f. Schweinrucken, m. 

Aristarcò,m.scharfer Tadler, m. 

Aristocratico, a. aristokratisch. 

Aristocrazia, f. Aristokratie, f. 

Aris lol oc hia, f. Hohl würz, f. 

Arislula, f. kleine Grate, f. 

Aritmetica, f. Rechenkunst, f. 

Aritmetico, m. Rechenmeister, 
m. - a. arithmetisch. 

Arlecchino, m. Harlekin, m. 

Arlotto,m. Fresser; Dummkopf, 

Arma, v. Arme. [m. 

Armacollo,av. über die Schulter 
als Bandelier. 

Armadiaccio,m .alter, schlechter 
Schrank, m. | Kurafs, m. 

Armadura, f. volle Rüstung, f. 

Armaduretta, f. leichter Pan- 
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Armaiuolo, Armaio,m. Waffen- 
schmied Oc weh rb und ler, Ol. 

Armamentario, va. Zeughaus,u. 
Rüstkammer, f. 

Armamento, m. Zurüstung, f. 

Armare, ,v. a. waffnen, »Urlisten; 
schalen; mit Eisen beschla- 
gen, [m. 

Armario, Armadio, m. Schrank, 

Armata, f. Armee, r lotte, f. 

Armato, p. gewaffnet; fig. ent 



t 



n 



Armatore, m. Kaper,m., Kaper 
Armatura, v. Armadura. 



Arme, Arma, f. Gewehr, n. 
Waffen , f. pl.; Kriegsvolk: 
T. Wapen , n. ; - bianche , 
Uutergewehr;far d'-, fechten 
Armeggeria , f. Lustgefecht , 

Turnier, n. 
Armeggiare, v. a. e ; n Turnier, 
Riugelrennen etc. halten; 11g. 
verwirrte« Zeug machen. 
Armeggiatore, in. Fechter, Rit- 
ter, in. 

A anellino, m. Hermelin, n. 
Armentario, n|. Hirt, m. -a. iur 
Herde gehölig. [Vieh, f. 
Armento , m. Herde grofses 
Armeria,f. Zeughaus, Arsenal, n. 
Armetremeudo, a. furchtbar im 
Gefecht. [n. 
Armicella,f. schlechtes Gewehr, 
Armiero, m. Krieger, m. 
Armigero, m. streitbar; bewaff- 
Armilla, f. Armband, n. [net. 
Armillare , a. aus Ringen zu- 
sammengesetzt 
Armipotente,», kriegerisch, [m. 
Armistizio,™. Waffenstillstand, 
Armoneggiare, v. a. zusammeu- 

itimiucu, harmoniren. 
Armonia, f. Ucbcreinstimmung, 

Harmouie; Eintracht, f. 
Armonica, f. Harmonika, f. 
Armonico, Armonioso, a. har- 
monisch, [n. harmoniren. 
Armoniuare, Armoneggiare, v. 
Armonizzato , a. übereinstim- 
mend, wohl gewachsen. 
Armoraccio, m. Meerrettig, m. 
Arnese, m.Gerätbc, Werkzeug, 
n. Mcubeln, pl.; Bagage, f.; 
male in -, schlecht, gekleidet . 
Arnia, f. Bienenstock, - korb,m. 
Arnione, Argnone, m. Niere, f. 
Aromatario, m. Gewürshänd- 
ler,m. [Gewürzhaftigkeit,f. 
Aromatichezia, Aromaticità, f. 
Aromatico, a. gewürzhaft. - m. 

Mischung von Gewursen, f. 
Aromatizzare, v. a. würzen. 
Aroma to, Aromo, m. Gewürz, 

n. Speserei, f. 
Arpa, Arpe, f. Harfe, f. 
Arpeggiare, v. a. auf der Harfe 

spielen; T. barpeggiren. 
Arpeggiata , f. Accord auf der 
Harfe, m. 

Arpeggig,m. T» IIarpcggiren,u.l v» a. mit Saud pojiren. 



Arpese, m. eiserne Klammer, f. 
Arpia,i.Harpye,f.(böses Weib). 
Arpicare, v. a. klettern; fig, 

- col cervello, nachsinuen. 
Arpignone, m. Art Mauerbre- 
cher, m. . . [haken, m« 
Arpionc,m.Thürangel,t.Wand- 
Arra, f. Haudgeld , n. Pfand- 
schilling, m. [hen. 
Arrabattarsi, v. np. sich bemü- 
Arrabbiaraento , m. Raserei « 

Wuth, f. 
Arrabbiare , v. n. toll , wüt- 
hend werden; flg. (von Pflan- 
zen) vor Hitze verderben , 
aufspringen. 
Arrabbialo , a. toll, wüthendj 

verdorben. 
Arraffare, Arraffare, v. a. ent- 
reilsen, ergreifen, wegraffen. 
Arramacciare , v. a. auf einer 
Schleife ziehen; 6g. schlecht 
arbeiten. 
Arrampicare , v. a. Arrampi- 
carsi, v.np. klettern, kriechen. 
Arrampignare, v. Arraffare. 
Arrancare, v. n. geschwinde 
forlhinken; andare a voga ar- 
rancata, mit aller Gewalt fort- 
rudern, [knebeln. 
Arrandeila» , v. a. zusammen. 
Arrangolare, v. n. e np. sich, 
entrüsten ; ungeduldig wer- 
den. 

Arrangolato, p. e a. aufgebracht; 

mühselig, schwer. 
Arrantolato, a. heiser, rauh. 
Arrapinato, a. zoruig;verdriefs- 
Arrappare, v. Arraffare, [lieh. 
Arrappatore, tu. Räuber, m. 
Arrata, v. Arra. 
Arrecare, v. a. bringen, herbei 
schaffen; verursachen; ver- 
leiten. Arrecarsi, sich beque- 
men. 

Arrccatore,m.Ueberbringer, m. 
Arrcdare,v.a. ausrüsten, zieren. 
Arredo, in. Gerät he, m. 
Arrembaggio, m. T. Entern, n. 
Arrembare, v. n. T. zum En- 
tern kommen. 
Arrena mento , m. Stranden ; 

fig. Stocken, n. 
Arrenare , v. n stranden; fig. 
stocken , stecken bleiben. - 



Digitized by Google 



*8 



A RR 



A RR 



ART 



Arredamento , m. Pacht, m. Arrgccbiare, v. a. in Stück 



Arrcndalore, m. Pachter, m. 
Arrendersi , v. np. sich ergc- 
hen, unterwerfen ; sich bie- 
gen, geschmeidig seyn. 
Arrendevole , a. nachgebend ; 

biegsam, geschmeidig. . 
Arrendevole*!» , Arrendilulità, 
f. Geschmeidigkeit; Folgsam- 
keit, f. [Unterwerfung, f. 
Arrcndimento , m. Ergehung, 
Arrequiare, v. n. ausruhen. 
Arrestare, v. a. aufhalten, an- 
halten; in Verbaft nehmen. 
Arresto, Arrestamento, m. Auf- 
enthalt , Verhaft, m. ; - del 
parlamento, Ausspruch, m. 
Arreticarc, v.a. ins Netz ziehen. 
Arretrare, v. n. Arretrarsi, v. 
np. weichen, zurück gehen 



•»£•• TT^KUVM, . „.„ ^..v~>, .... »ur..«.r..,gy, 

Arrettixio, a. Überrascht, über- Arrolare, v. a. auf die Rolle 



fallen. 

Arrenare, v. a. beschatten. 
A rricchim e n l o,m . Bereich eru ng, 
Arricchire, v. a. bereichern, [f. 
Arricciamento , m. Kräuseln ; 

Emporstcben der Haare vor 

Furcht, n. 
Arricciare, v. a. kräuseln, fri- 

siren ; in die Höhe richten 

v. n. sich borsten, empor 

stehen. 

Arricciatura, f. Kräuseln, n. 

Arrìdere, v. n. anlächeln, sich 
günstig bezeigen. 

ArriiFurc, v. n. würfeln. 

Arrischiamento, Arrischio, m. 
"Wagen, n. Gefahr, f. 

Arrischiarne, a. verwegen,wag- 
lich. [das Spiel setzen 

Arrischiare, v. a. wagen , au 

Arrischievolc, a. verwegen. 

Arrisicare , Anristiare , Ar- 
rischiare, [streiten. 

Arrissarsi, v. nn. sich zanken, 

Arrivamento , Arrivo, m. Ar- 
rivata , f. Ankunft , Anlan- 
dung, f. 

Arrivare, v. n. ankommen, an- 
landen, eintreffen; widerfah- 
ren, begegen. - v.a. ans Land 
bringen; erreichen. 

Arrizzarc, v. a. v. Arricciare. 

Arrocare, v. n. heiser werden. 

Arroccare , v. a. T. rockiren 
(im Schache). 



chen schneiden. 
Arrogantaccio, m. sehr unver- 
schämter Mensch, m. 
Arrogante, a. stolz, trotzig, un- 
verschämt. 
Arroga alone, a. sehr stolz, etc* 
Arroganza, f. Stolz, TroU, m. 

Einbildung, Anmafsung, f. 
Arrogare , v. n. Arrogarsi , v. 
np. sich anmafsen , heraus 
nehmen. - v. a. T. an Kindes 
Statt 

Arrogaziouc, f. T. Ann 

an Kindes Stati, f. 
Arrogere, v.a. xulegen,zu£c]>en, 

hinzu seUcu. 
Arrogimcnto, Arroto, m. Zu 

satz, m. Zulage, f. 
Arrotamento, ai. Aoworhun^.f 



Arrotolar* , v. a. 

rollen, wickeln. 
Arrovellare , v. a. zornig ma- 
chen v. n. e Arrovellarsi , 
v. np. sich entrüsten. 
Arroventa mento, m. Glühend 
machen, n. [chen. 
Arroventare, v. a. glühend ma- 
Arroveutimeuto, m. Glühend- 
werden, li. 
Arroversriare, Arrovesciare/ v. 
a. umkehren, umstürzen. 



schreiben, anwerben. 
Arrompere , v. a. zerbrechen; 
brechen. Arrompersi; abwei- 
chen, abgehen; ausbrechen. 
Irroncare, v. a. jäten. 
Arroncigliare, v. a. krümmen. 

drehen. [ten. 
AiTorare,v.a.benctBcn,anf<nuch- 
Arrossalo, Arrossito, a.crrölhet, 

schamrot h geworden 
Arrossimcnto, m. Erröthuog . 

Schamrothe, f. 
Arrossire,v. n. erröthen, schäm 

roth wenien. 
Arrostare, v. a. bin und her 
bewegen. Arrostarsi , 
sträuben. 
Arrosticciana, f. Stück auf dem 
Roste, gebratenes Schweine- 
fleisch, u. 
Arrostimento, m. Arrostitura, 

f. Braten, Rösten, n. 
Arrostire, v. a. braten, rösten. 
Arrosto, av. gebraten. 
Arrosto, m. Gebratenes, n. 

Braten, m. 
Arrotamento, m. Schärfen, n. 
pro tare , v. a. schleifen , 
schärfen; rädern. Arrotarsi , 
dg. sieh viel Unruhe machen 
Arrotato, p. e a. geschliffen; 
gerädert; leardo, - Apfel- 
schimmel, m. 
Arrolatore, Arrotino, m.Schlei- 
ferj 6g. Eigeuoütaiger, tn. 



Arrovcsciatura , f. 

mento, m. Umsturz, m. 
Arrovescio, av. umgekehrt; im 



Arrossire, v. a. e n. grob, un- 
gesittet machen, oder werden, 
.rrubinare , v. a. rubinrot h 
machen. [wirren. 
Arruffare, v. a. die Haare ver- 
Arruffianare, v. a. verkuppeln. 
Arruffianato, a. kupplerich, ver- 
führerisch. 
Arrugare, v. a. runzeln. 
Arrnginire , Arugginire, v. n. 

rosten, einrosteu. 
Arruotaforbici , ra. Scheren- 
schleifer, m. [ro .... 
Arruotare, Arrotolare, v. Ar- 
Arruvidare. Arruvidire, v. n. 
rauh, holperig werden; starr 
(vor Frost) werden. 
Arsella, f. Muschel fisch, m. 
Arsenale, m. Zeughaus, Arse- 
nal, n. [tenpulver, n. 
Arsenico, ni. Arsenik, ra. Rat- 
Arsibile, a. brennbar. [gen* 
Arsicciare, v. a. sengen, versen- 
Arsiccio,a. angebrannt, brandig. 
Arsione, f. Brand, m. Hitze, i . 
Arso,a. verbrannt; fig. sehr arme 
Arsura , f. Durre ; fig. grokt, 
Dürftigkeit, f. fstig. 
Artatamente, av. künstlich, Ii- 
Ar te, f. Kunst, f.; Handwerk, 
n. Zunft ; Geschicklichkeit; 
List, Verstellung, f.; per -, 
con -, ad -, mit Flesfs, vor- 
sätzlich. 
Artefatto, a. durch Kunst ge- 
macht, [werker, m. 
Artefice, m. Künstler, Hand- 
Ar teficel lo, Arleficiuolo, Arte- 
ficiuszo , m. Ungeschick tur 
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Arteria., f. Pulsader, f. 
Arteriale, Arterioso, a. iu den 

Pulsadern, gehörig. 
Arteriologia, 1*. Lehre von den 
Pulsadern, f. [PuUader, 1*. 
Arterietomia, f. Oefthung einer 
Arleriuzza,f . kleine Pulsader, f. 
Artetica , f. Gliederweh , Po- 
dagra, n. [Podagrist, m. 
Artelico, a. podagrisch. - m. 
Articeila, f. elende Kunst, f. 
Articina, f. Kunstgriff, m. 
Artico , a, nördlich ; polo - , 

Nordpol, m. 
Articolare, v. a, mit Gelenken 
versehen, ausbilden; deutlich 
aussprechen. - a. die Glieder 
und Gelenke angehend. 
Articolazione , f. Knocbenfü- 
gung: deutliche Aussprache. 
Articolo , rn. Glied , Gelenk , 



; T.Artikel, m. Geschlecht« A scendi mentopin. Aufi 



Aort , n. 
Artiere, m. Handwerker, Pro- 



Artificiale, a. kunstlich. 

Artificiato ) a. künstlich , ver- 
fälscht. [Fleifs, m 

ArtuSciaxione, f. T. Kunst, f. 

Artificio,m. Kunstwerk} Kunst 
stock, n.; Kunstgriff, ra.Ltst, 
Belriegerei, f. 

Artificiosità , I'. Kunstlichkeit* 
Schlauheit, f. [verstellt. 

Artificioso, a. künstlich; listig. 

Artigiano , m. Handwerker , 
Professionist, tn. 

Artigliare, v. a. mit den Klauen 
fassen, kratxeo. 

Artigliere , m. St ückgiefser } 
Artillerist, m. 

Artiglieria , Arlilleria , f. Ar- 
tillerie, f. grobe Geschütz, n. 

Artigliero, m. Artillerist, m. 

Artiglio, ni. Klaue, Kralle, f. 

Arliglioso, a. mit Klauen, Kral- 
len versehen. 

Artimone, m. T. Hauplsegel,n. 

Artista, m. Künstler, m. 

Artistamente, av. künstlich. 

Arto, a. eng**, schmal. 

Artritico, a. podagrisch« 

Aruspice , m. Wahrsager aus 
dem Eingeweide der Opfer- 
thierc, m. 

Aruspicso, m. W*hjwgerei aus 



dem Eingeweide der Opfier- 
thiere, f. [le, f. 

Arzigogolo, m. Einfall, m. Gril 
Arziìlo,a.frisch,munter,trotsig. 
A^aro, in. Haselwurz, f. 
As bestino, a. von Asbest. 
Asbesto, rn. Asbest,' m. 
Asce, Ascia, f. Axt, f. Beil, n. 
Ascella , f. Armhöhle , Ach 
selgrube, f. [gende Linie, f. 
Ascendentale, a. linea -, aufstei- 
Aseendente,a. aufsteigend, auf- 
gehend, - m. Geburtsstern, 
m. • Gewalt über Jemandes 
Geroüth, f. 
Ascendenza , f. Vorfahren , in 

aufsteigender Linie, pl. 
Ascendere, v. a. besteigen. - 
v. n. hinauf steigen* aufgehen 
(von Gestirnen), sich so hoch 
l>elaufen. 



fst eigenen. 

Ascensionario , a. aufsteigend, 
aufgehend, (von Gestirnen). 
Ascensione , f. Aufgang der 
Gestirne , m. ; Himmelfahrt 
Christi, f. 
Ascetico, a. T. ascetiseb. 
Ascia, v. Asce. 

Ascialone, m. Leiste, f. Riegel, 
m. (bauen. 



Ascollarc,v.a.anhören:horchen. 
Ascoltatore, m. Zuhörer, m. 
Ascoltatrice, f. Zuhörerinn, f. 
Ascolto, m. Behorchen, n., star 

in -, horchen. 
Ascondere, v. Nascondere. 
Ascosagli», f. Schlupfwinkel, m. 
Ascosamente, av. heimlich, ins- 
geheim. 

Ascrivere , v. a. zuschreiben r 

beimessen, anrechnen. 
Asello,m.Asse1,f. Kellerlaus, f. 
Asfalto, m. Judenharz, u. Ju- 
denleim, m. 
Asfodillo, m. Asphodill , m. 

Gold würz, f. 
Asilo, m. Freistätte, f. 
Asina, f. Eselinn, f. 
Asinaccio,m. schlechter Esel,m. 
Assinaggine, Asineria, Asinità, 

f. Eselei, Dummheit, f. 
Asinesco, Asinile, Asinino, a. 

cselmäfsig, eselbaft. 
Asino, m. Esel, m. - salvati- 
co, Waldesel, m. / 
Asinone, m. grofser , garsti- 
ger Esel* m. 
Asma, f. Engbrüstigkeit, f. 
Asmatico, a. engbrüstig. 
Asolare, v. n. hauchen; um 
etwas herum geben. 
Asciare, v. a. mit der Axt bc-jAsolicre , m. Hosen band , 
A sciogliere, v. a. los sprechen.' Strumpf! »and , n. 



Asciolvere, v. n. frühstückeu. 

- m. Frühstück, n 
Ascite, f. Bauchwassersucht, f. 
Ascitico, a. wassersüchtig. 
Ascitizio, a. fremd, nicht eigen 
Asciugamento , m. Asciugag 
giue,f. Trocknen, Abwischen, 
n. [wischen. 
Asciugare, v. a. trocknen, ab- 
Asciugatoio, m. Handtuch, n. 

Qüehle, f. 
Asciuttamente, av. trocken, auf 
eine trockene Art , kurz, mit 
wenig Worten. 
Asciuttare, v. a. trocknen. 
Asciuttezza, f. Trockenheit, f. 
Asciutto, a. trocken, mager, 
abgezehrt. - m.Trockenheit,f. 
Asciuttore, m. Dürre, f. 
Ascolta, f. Anhören, n.* Wa- 
che , f. 

Ascoltamento , m. Anhören , 
Zuhören; Horchen^ n. 



y 



Asolo, m. Hauch, Athem, m.j 

Knopfloch , n. 
Aspalato, m. Rhodiserhols, n. 
Asparago, m. Spargel, m. 
Aspe, v* Aspide, Aspido. 
Asperare, v. a. herbe machen 
Asperarteria, f- Luftröhre, f. 
Asperella, f. Kannenkraut, n. 
Aspergere , v. a. bespreng 

bespritzen ; bestreuen. 
Aspergine, Aspersione, f. Be- 

sprengung, Bestreuung, f. 
Aspergitore, m. Bespaenger, m. 
Asperità, Asperitudinc, v. As- 
prezza. 

Aspersorio, m. Weihwedel, m. 
Aspettabile, a. ansehnlich, vor- 
nehm. « 
Aspettare, v. a. warten, er- 
warten* - a gloria, mit Un- 
geduld warten. Aspettarsi x 
vermuthen; gebühren; ange-. 
ben. 
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Aspettativa, Aspettanza, f. Er- 
wartung, Holihuhg, An wart - 
schaft, f. 

Aspettatore, Aspettante, m. 
Wartender, Zuschauer, m. 

Aspettazione , f. Erwartung, 
Vermut bung, f. 

Aspetto, m. Ansehen, Gesicht, 
n.; Anblick ; Anschein, na. ; 
T. Aspekt, m. [Otter, f. 

Aspide, Aspido , m. Natter, 

Aspirante, a. tromba -, Saug- 
werk, li. 

Aspirare, v. n. streben, trach- 
ten; T. aspirirrn. • [ration. 

Aspiratamcnte,av» T. mit Aspi- 

Aspiraliva, a. T. was aspinrt 
wird. 

Aspirazione, f. Tk Aspiration, f. 
Aspo, (Naspo), m. Haspel, m. 
Asportabile, a. was sich fort- 
tragen lafst. [führen. 
Asportare, v. a. aus dem Lande 
Aspramente, av. scharf, rauh, 

hart. t 1 *""*» 
Aspreggiamelo , m. Erbitte- 
Aspreggiare, v. a. hart behan- 
deln, ertyttern. 
Aspretto , Asprigno , a. etwas 

herb, säuerlich. 
Asprezza ,- f. Schärfe , Herhig- 

keit, Rauheit, Härte, f. 
Aspro, a. strenge, herb; rauh, 
wild. (Teufclsdrek^ m. 

Assa, f. Laserkraut, n. - fetida, 
Assabino, m. Zimmtbaum, m. 
Assaggiamento , Assaggio , m 
Assaggiatura, f. Kosten , Ver 



Assann are, Azzannare, v. a. mit 
Jan Z ihnen fassen , hauen ; 



fig. lästern. 



suchen, n. 

Assaggiare , v. a. kosten, ver- 
suchen, probiren. 

Assaggiatore, n. (delle monete) 
Münzwardein, m. 

Assai, av. sehr, ziemlich; in 
Menge; -per tempo, sehr früh. 

Assalimento , ra. Assalita, f. 
Anfall, Angriff, m. . 

Assalire, Assaltare, v. a. an- 
fallen, angreifen; überfallen; 
bestürmen, verrennen. 

Assalitort , m. angreifender 
Theil, m. 

Assaltatore, m. Bestürraer, m. 

Assalto, m. Anfall, m. Sturm - 
lauf en, n.j Ausfall, (ito Fech- 
ten), m.. 



Assanno, m. Zahnhieb, Zahn 
bifs, ra. 

Assapere, v. n. (far) zu wis 
sen thun. 

Assaporamento , m. Assapora- 
zione,f.Kosten,Schmecken,n. 

Assaporare, v. a. kosten, ver- 
suchen; aufmerksam anbören. 

Assaporaziuncella , f. kleiner 
Versuch, m. Pröbchen, n. 

Assassinamento, Assassinio, m. 
Assassinatura , Assassineria , 
f. Meuchelmord,Strafsenraub, 
m . . 

Assassinare, v. s. Meuchelmord, 
Strafsenraub begehen. 

Assassino, m. Meuchelmörder, 
Strafsenräuber, m. 

Asse, f. BreuAfs; n. T. Axe, f. 

Asseccare , v. a? 1 zu G runde 
richten ; v. auch , Seccare , 
Ueberdrufs erwecken. 

Assecondare, v. Secondare. 

Assedare,v.a. stillen, beruhigen. 

Asscdere, v. n. sitzen. - v. a. 
belagern. Assedersi, sich set- 
zen, [lagerer, m. 

Assediante, Assediatore, m. Be- 

Assediare, v. a. belagern. 

Assedio, Assediamento, m. Be- 
lagerung, f. 

Assegnabile, a. anweisbar. 

Assegnamento, m. Anweisung, 
f. angewiesene Einkünfte , 
pi.; fare -, sopra ec. Rechnung 
machen auf etc. 

Assegnare, v. a. anweisen; an- 
fuhren, angeben, - ragione, 
Rechenschaft ablegen. 

Assennatamente, av. spärlich; 
insbesondere. 

Assegna tezza , f. Sparsamkeit , 
Wirthschaftlichk eit. I. 

Assegnato , a. genau, sparsam. 

Assegnazione , f. Assegno , m. 
Anweisung, f. 

Assegnimento,m. ErreichungX 

Asseguire , v. a. erlangen , er- 
reichen. 

Assemblare , Assemblare , As- 
sembrare, v. a. versammeln, 
ordnen; vergleichen. - v. n. 
gleichen. Assembrarsi , sich 



in Schlachtordnung stellen ; 
.sich gleichen. 
Assemblea , f, Versammlung , 

Gesellschaft, f. 
Assembraglia, i. Assembramen- 
to,m. Zusammenziebuug (der 
Truppen) ; Zusammenkunft, 
f. [Aehnlichkeit, f. 

Assembranza, Assembianza , f. 
Ässempiare, Assemplare, v. a. 

dem Originale gleich machen. 
Assempio, v. Esempio. 
Assennare, v. a. wurnen,belebren. 
Assennatamente, av. mit Ueber- 
legung. 

Assennatezza, f. Klugheit, f. 
Assennato, a. verständig, vor- 
sichtig. 

Assenso, Assentimento, m. As- 
sensione, f. Einwilligung, f. 
Beifall, m. 

Asscntamento,m. Entfernung, f. 

Assenlare, v. a. entfernen. 

Assente, a. abwesend, entfernt. 

Assentire, v. a. bewilligen. - 
v. n. einwilligen. 

Assentito, a. klug, vorsichtig; 
stare -, auf seiner Hut seyn. 

Assenza, f. Abwesenheit, f. 

Assenzio, m. Wcrmuth, m. 

Asserarsi, v. np. spät werden. 

Asserenare, v. a. erheitern. 

Asserente, a. bejahend. 

Asserire., v. a. bejahen , be- 
haupten. 

Asserragliare, v. a. den Pafs 
versperren, verrammeln. 

/V ss er rare, v. a. zusammen pres- 
sen, [hend. 

Assertivo, a. behauptend, beja- 

Asserto , m. Satz , den man 
behauptet, m. 

Assertore, ro. Vertheidiger, na. 

Assertorio, a. behauptend, beja- 
hend. . 

Asserzione, f. Behauptung, f. 

Assessore, m. Beisitzer, m. 

Assestare, v. a. lierichligen, in 
Ordnung bringen. Assestarsi, 
sich schicken, passen. 

Assetare, Asse tire, v. a. durstig 

Assetalo, a. durstig, [machen. 

Assettamento,ra. Einrichtung, f. 

Assettare , v. a. einriebt cu , 
gehörig ordnen;zieren; kastri- 
ien. AsselUrsi, sich kleiden, 



Digitized by Google 



ASS 



ASS 



AST 



3i 



sich «urecht machen ; sich 
niedersetzen, (»am Essen). 
Assettatamente , av. mit Ord- 
nung, aierlich. 
Allettatore, m. Anordner, An- 
hänger, Nachfolger, m. 
Assettatura, f.Assetto,m. Putz, 
Anzug y Einrichtung , Ord- 
nung, f. [narr,ra. 
Assettatuzxo, m. Stutzer, Putz- 
Asservare, v. n. gerinnen, dick 
werden ; fig. vor Begierde 
nach etwas erstarreu. 
Asseveraraento;m. Asseveranza, 
Asseverazione,f. Betheumng, 
f. [bet heuernde Art 

iv. auf eine 

Betbeurung, f. 
Avverare , v. a. Lethenern , 

versichern. 
Asseverativo, v. a. behauptend, 

versichernd. 
Assibilare,v.n.pfeifen,rauschen. 
Assicella,f.Bretchen,n. Schiene, 
Assiculo,m.Zapfchen,n. [f. 
Assicuramento, m. Assicurane 
Assicuraiione,f. Versicherung ; 
Assekuration, f. 
Assicurare , v. a. versichern , 
sicher stellen ; assekuriren. 
Assicurarsi, versichert seyn. 
Assicuratore, m.Versicherer,m. 
Assidenza, f. Beisita, m. 
Assiderare, v. a. starr machen. 
- v. n. c Assiderarsi, erstar- 
ren. 

Astiderasione, f. Erstarrung, f. 
Assi de re, v. a. belagern. Assi- 
dersi, sich setzen. 
Assiduità, f. Emsigkeit, f. 
Assiduo, a. fleifsig, emsig. 



Assieme, av. zusammen, mit 

einander. 
Assiepare, v. a. umzäunen. 
Assillo, m. Bremse, f. ; 

senstich, m. 
Assillare, v. n. (von 

Stichen) wüthen. 
Assillilo , a. von einer Bremse 

gestochen; fig. wüthend. 
Assimilare, v. a. gleich machen; 

nach machen. [machen, n. 
Assimilazione , f. T. Gleich- 
A ssi orna , Assiomate , m. T. 

, D. 



Assisa, f. Grund zum Vergol- 
den; Zoll, m.; Farbc.Livrec,f. 

Assiso, p. e a. sitzend. 

Assistenle,ra.Gehülle,Be istanti, 
m. {f. 

Assistenza, f.Beistand, m.Hülfe, 

Assistere , v. n. dabei stehen , 
bewohnen. - v. a. helfen , 
beistehen. [m. 

As5istitore,m. Helfer, Beistand, 

Asso, in. Afs, Daus, n. 

Assocciamento,m.Viehpacht,m. 

Assocciare, v. a. Vieh nm die 
halbe Nutzung verpachten : 
fig. über dem Halse lassen. 
Assocciarsi, sich wo aufdrin- 
gen. 

Associare , v. a. beigesellen , 
aufnehmen. Associarsi , sich 
abonniren zu etwas. 
Associazione , f. Beigesellung , 
Aufnahme. Leichenbeglei- 
tung, f.; Abbonament, m. 
Assodamento, m. Befestigung, f. 
Assodare, v. a. befestigen, hart 
machen. Assodarsi, fest wer- 
den; sich sicher stellen. 
Assoggettare, v.a. unterwerfen, 
unterjochen, in seine Gewalt 
bringen. [fung, f. 

Assoggettimento, m. Uuterwcr- 
Assolar«, v. a. sonnen. 
Assolcare , v. a. mit Furchen 

durchziehen. 
Assoldare, v. a. Soldaten wer- 
ben, in Sold nehmen. 
Assolvere, v. a. los sprechen ; 

endigen, befreien. 
Assolutamente, av. überhaupt, 

schlechterdings, durchaus. 
Assoluto, p. e a. losgesprochen; 
ungebunden , frei; an und 
für sich, ohne Beziehung. 
Assolutorio, a. lossprechend. 
Assoluzione , f. Lossprechung*, 

Erlassitug, Absolution, f. 
Assomare, v. a. beladen. 
Assom igl iagi o n e,As somigl i an za , 
f. Assomigliaraento,m.Aehn- 
lichkeit, Ücbereinkunft, f. 
Assomigliante, a. ähnlich. 
Assomigliare, v. a. glcicji ma- 
chen. - v.n. gleichen, ähulich 
seyn. 

Assommare, v. a. beendigen. 
Assonante, a. einstimmig. 



Assonanza •, f. Zusammenstim- 
muog, Ur bereinst immuog, f. 
Assonnamcnto,m. Einschläfern, 



n. 



Assonnare, v. a. schläfrig ma- 
chen. - v. n. schläfrig wer* 
den, einschlafen. [stillen. 
Assopire, v. a. einschläfern; fig. 
Assopito, a. schläfrig. 
Assorlhinte, a. was Säure und 

Schärfe verzehrt. 
Assorbe re , Assorbire, v. a. 

verschlucken, in sich ziehen. 
Assorbimento, m. Einziehung 

der Schärfe, f. 
Assordamento,m. Assord agione, 

f. Betäubung, f. 
Assordare, Assordire, v. a. be- 
täuben. - v. n. taub werden. 
Assordo, v. Assurdo. 
Assorgere, v. a. aufstehen aus 
Ehrfurcht gegen jemand. 



Assortimeuto 



in. 



Sortiren ; 



Sortiment, n.; Wahl durchs 
Loos, f. 
Assortire , v. a. aussondern , 
sortiren; durchs Loos wählen. 
Assottigliamento, m. Verfeine- 
rung , f. 
Assottigliare, v. a. verdünnen, 

verfeinern; schärfen. 
Assottigliativo, a. verdünnend. 
Assott igliatore, m. Verschwen- 
der, Grübler, m. [machen. 
\ssozzare, v.a. garstig, schmutzig 
Assuefare , v. a. gewöhnen. 
Assuefarsi , sich gewöhnen , 
gewohnt werden. 
Assucfato, Assueto, a. gewohnt. 
Assuefazione, f. Angewohnheit, 
f. 

Assuetudine, f. Gewohnheit, f. 
Assuggettire , v. Assoggettare. 
Assumere , v. a. annehmen , 
aufnehmen; ii ber sich n< Innen. 
Assunta, m. Uebernehmung ; 

Behauptung, f. Beweis, ro. 
Assunzione . f. Aufnebinung ; 
(Assunta) Maria Himmel- 
fahrt, f. 
Assurdità, f. Ungerefpnlhcit, f. 
Assurdo, a. abgeschmackt, un- 
gereimt. 
Assurgere, v. Assorgere. 
Asta , Aste , f. Stiel , Schaft , 
Spiefs, m. 
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Astara, Astaco, m. Seekrebs. 
Hummer, m» 

Astallamento, m. Wohnung, f. 

Astallarti, v. np. sich wohnhaft 
niederlassen. 

Astante, a. dabei stehend, an- 
wesend * na. e f. Kranken- 
wärter, m. - inn, I. 

Astata, f. Lanzeostofs, m. 

Astato , a. mit der Lanze be 
waffnet - m. Lanaeulräger,m. 

Astemio, a. der keinen Wein 
trinkt. 

Astenersi, v. np. sieb enthalten. 

Astergenie , Astersivo, a. rei- 
nigend, abführend, [sehen. 

Astergere, v. a. reinigen, abwa- 

Asterisco , m. Sternchen (in 
Büchern), n. 

Asterismo, m. Sternbild, n. 

Astersinne, f. Reiniguug, Ab 
wasebung, f. 

Astersivo , a. reinigend , ab- 
führend (von Arzneien). 

Astetta,f. Slielchen, Stockchen, 
n. [miffgüonen. 

Astiare, v. a. e np. beneiden. 

Assetinola, f. kleiner Spiefs, 
Stiel; unterster Datbsparren. 

Asticu1o,m.Spindcl,f. [m. 

Astifero, m. Spiefsträger, m. 

Astinente, a.cnthaltsaro,mäfsig. 

Astinenza, f. Enthaltung, f. 

Astio, m. Groll, Neid,m. Mifs- 
gunst, f. 

Astioso, a.ueidisch,mifsgünstig. 

Astore, m. Habicht, m. 

Astraete, Astrarre, v. a. ab- 
ziehen, ahstrabiren. 

Astrale, a. von Gestii 

Astrattaggine, f. Zerstreuung/. 

Astratto, p. e a. abgezogen; 
zerstreut,- m. T.Ahstractum. 
n. [denken,n. 

Astrazione/. Abstrahiren,Njch- 

A stretto, p. e a. gezwungen. 

Astrignere , Astringere , v. a. 
zusammen ziehen ; anziehen; 
zwingen. 

Astringente , Astrettivo , a. 
zusamtaen ziehend, stopfend; 
überzeugend. {bung, f. 

Astringenza , f. Zusammenzie- 

Aslro.m. Stern, m. Gestirn, n. 

Astrolabio, na. T. Astrolabium, 



Astrologo, Astrologo, m. Stern-' halten; seine Neigung anf 
deuter. Nati vita ls Steiler, ni. 

Astrologare, v. n. aus deu Ge- 
stirnen wahrsagen, die Nati- 
% i tat stellen. 

Aslrologastro , m. eehlechtcr 
Astrotog,m. [deuterei, f. 

Astrologia, f. Astrologie,Slern- 

Astrologico, a. astrologisch. 

Astronomia, f. Sternkunde, f. 

Astronomico , a. astronomisch. 

Astronomo, m. Sternkundiger, 
Astronom, m. 

Astruso, a. verworren, dunkel. 

A stuccio,m.Gesleck, Futteral, n. 

Astutaccio, ra.alter Schlau köpf, 

Astuto,a.listig^rhlau^ verschla- 
Astutezza , Astuzia , f. List , 
Verschlagenheit; Vorsichtig- 
keit, f. 
Asuro, m. Weioraupe, f. 
Atante, a. stark, munter. 
Atarasia,f.Ruhe, Seelenruhe, f. 
Aleismo,m.Gottesverläugnung, 
f. [m. 
Ateista ,Aten,m. Gottesbingner, 
Ateistico, a. atheislich. 
Atellano,m.Gaukler,Tänzer,m. 
Alle ta,m. Kämpfer, Fechter, m. 
Atletico, a. athletisch. 
Atmosfera, f. Luftkreis, Dunst- 
kreis, m. [stäubchen,n. 
Atomo, m. Atom, m. Sonnen 
Atrabile , f. schwarze Galle , 

Schwermüthigkeit, f. 
Atrabiliario , a. gallsüchtig , 

melancholisch. 
Atrattile, f. Spindelkraut, n. 
Atrepice, f. Melde, f, 
Atrio,m. Vorhof, m. Vorhalle,f. 



Atro, a. schwarz, düster. 
Atroce, a. grausam, gräfslich. 
Atrocità , f. unmenschliche 

Grausamkeit, f. [sucht,f. 
A trofia ,f. Auszehrung,Sch wind- 
Attaccamento , m. Anbeftung, 

Verbindung; Anhänglichkeit, 

f. 

Attaccare, , v. a. anbinden , 
anheften, anhängen , zusam- 
men fugen; anfallen, angrei- 
fen; - lite, Zank erregen ; - 
il fuoco, das Feuer anzünden; 
- 1 attaglia , eine Schlacht 
liefern. Attaccarsi, »ich woran 



etwas richten. 
Attaccaticcio , a. anhängisch , 

klebrig; ansteckend. 
Attaccatura, f. T. Verbindung, 
f. - del pane , Anstois am. 
Brode, m. 
Attacco, m. Angriff, m.j An- 
hänglichkeit; Hoffnung, f. 
Attagliare, v. n. gefallen, an- 
stehender Natur gemafs seyn. 
Attagliarsi , schicklich seyn. 
Attalentare, v. n. gefaUen, be- 
lieben, [lieh. 
Attamente, av. schicklich, fug- 
Attanagliare, v. a. mitgluhcu- 
den Zangen zwicken ; (ig. 
quälen. 

Attapinamelo, m. Muthlosig- 

keit, f. Wehklagen, n. 
Attapinarsi, v. np. wehklagen, 
jammern. [rantel gebissen. 
Attarantolatyt, a. von der Ta- 
Att andarsi, v. np. spät, Abend 

werden. 
Attare ,v.a. anpassen,znrichlen. 
Atiastare, v. Tastare. 
Attecchimento, m. Gedeihen,n. 
Attecchire, v. n. wachsen, fort- 
kommen. 
Attediare, v. a. verdriefslich , 
lange Weile machen. Atte- 
diarsi, lange Weile haben. 
At legge vole , Atteggiarne , a. 
Atteggiamento, m. Geberdung, 

Gestikulation, f. 
Atteggiare , v. a. Stellung , 
Ausdruck einer Bildsäule , 
einem Gemälde geben. - v. 
n. sich geberden, gestikuli- 
ren. [stikulirt. 
Atteggiatore , m. der viel ge- 
Attegnenza/. Verwandtschaft, f. 
Auelare , v. a. T. ein wildes 
Schwein einschließen; fig. i a 
Schlachtordnung stellen. 
Attemparsi, v. np. alt werden. 
Attempatetto, a. ältlich. 
Attempato, a. alt, betagt. 
Attempato! lo, a. alt, aber noch 
munter und frisch. [f. 
Attemperamento,m.i!Viafstgung, 
Attemperare , v. a. mäfsigen , 
lindern; beobachten. Attem- 
perarsi, Einhalt thun , «ich 
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m. 



Aufschlagen der Zelte, n. 
Altendare , v. a. e n. lagern ; 

sieb lagern. 
Attendere , v. n. walten ; die 

Aufsicht haben, ^kcht geben 

sich befleifsigen; - a uno, es 

mit einem halten. 
Attendimento , v. Attenzione. 
Attendilore,m. der 

ist. 

Attenebrare, v. a. 
Attenente, a. angeli u , ver- 
wandt* 

Attenenaa, f. Zagehör, n .; Ver- 
wandtschaft, i. 

Attenere, v. a. halten (sein 
Wort). - v. n. verwandt 
sevo, angeboren. Attenersi , 
sich an etwas halten ; sieb 
anschliefsen; sich enthalten. 

Attentamente, av. aufmerksam 

Attentare , v. a. wagen , ver- 
suchen. Attentarsi, sich wa- 
gen, erkühnen. 

Attentato, m. Frevelthat . f. 
Anschlag auf eines Lebe 
etc.; Eingriff in die Rechte. 

Attentatorio, a. widerrechtlich 
Attento, Attentivo, a. auf- 
merksam , sorgfältig, darauf 

bedacht. 
Attenuare , v. a. verdünnen , 

verringern; abzehren. 
Attenuazione, f. Verdünnung, 

Verminder u n g , Abzehrung, f. 
Attenzione, f. Aufmerksamkeit, 

AchtsarnleitjSorgfal t,Ucber- 

legung, f. 
Attercare , v. a. hinterwärts 

slellcniden Rücken zukehren. 
Atterramepto, m. Atterrazione, 

f.Niederwerfung,Zerstorung, 

f. 

Atterrare, v. a. zn Boden wer- 
fen, umxeifsen; zersturen; nie- 
derschlagen. Atterrarsi, nie- 
derfallen; sich bücken. 

Atterratore , m. Zerstörer, m. 

Atterrimento, m. Schrecken, n. 
Bestürzung, f. 

Atterrire, v. a, e n. erschrecken. 

Atterzare « v. a. aufs Drittel 



bringen. 

Attesa, f. AnfmerksamkeiU f. Attolrere, v. a erheben*. 
U 



Atteso, av. in Rücksicht, ih Attonito, a. zu etwas fähig 



Ansehung 
Attesoché, uv. angesehen, weil. 
Attestare, r. a. Kopf an Kopf 
setzen; bezeugen. Attestarsi, 
sich enge versammeln; ins 
Handgemenge kommen. 
Attestato, in. Attestazione,, f. 

Attestat. Zeugnifs, n. 
At testatore, m. Zeuge, m. 
Atti, m. pl. Betragen, n.; Ak- 
ten, pl. [fett. 
Atticciato, m. stark, dick und 
Attignere, v. a. schöpfen, zie- 
hen; heben; fig. erforschen, 
heraus bringen, erreichen. 
Attignimento , m. Schöpfen ; 

fig. Erreichen, n. 
Attignitoio , m. Schopfgefäfs , 
n. Heber, m. [send. 
Attiguo, a. anliegend , anstos- 
AttiDarsi. v. np. sich mit Ge- 
schmack kleiden. [putzt. 
Attillatamente, av. .stattlich ge 
Attillatezza, Attillatura, f. aus 

gewählter Putz, rn. 
Attillatuzzo, m. Putznärrchen, 

n. Stutzer, m. 
Attimo, m. Augenblick, m. 
Attinente, ce. v. Attenente ec 
Attingere, v. a. erreichen ; v 

Attignere. 
Antingitorc , m. Attingitrice 

f. die Wasser schöpft. 
Attiraglio, m. Gera the , n. Ba 
gage, f. [ziehen, n. 

Attiramento, m. Reitz, m.; Zu- 
Attirare, v. a. anziehen, zu- 
ziehen, Attirarsi, sich zuzie- 
hen, [führen. 
Atl itare, v. a. einen Prozefs 
Attitudine, f. Geschicklichkeit, 

Anlage; T. Stellung, f. 
Attività, f. Thätigkeit, Emsig- 
keit, f. [emsig, tleifsig. 
Attivo, a. thätig, wirkend; 
Attizzamento , m. Anschüren; 

fig. Aurcitzen, n. [anreitzen. 
Attizzare , v. a. schüren \ fig. 
Attizzatoio, m. Feuerzange, f. 
Atto, m. Handlung, That; 
Wirklickeit , f. ; Augfzug , 
Akt ; Zug , m. Probe , f. - 
a. tauglich, fähig. 
Attoccare, v. a. leicht berühren. 



geboren. 
Attorniare, v. a* ründen. 
Attonito, a. erstaunt, bestürzt. 
Attopato, a. (im Scherze) vol- 
ler Mause* [den, flechten . 
Attorcere, v. a. drehen, win- 
Attorcigliare, v. a. un wenden. 

umschlingen. 
Attorcimento, m. Uifiwindnng, 

f.; Zusammendrehen, n. 
Attore, m. Kläger; Subauspie- 



er, m. 



Attoria, f. Verwaltung, f. ■ 
Attorniamento, m. Urariugen, 

n. Umkreis, m. 
Attorniare, Attornare , Attor- 
neggiare, v. a. umgeben, ein- 
fa&sen,umringen; uberhäufen ; 
hintergehen. 
Attorno, av . herum, umher. 
Attortigliare, v. Attorcigliare. 
Attorto, p. e a. gedreht; 6g. 

verwickelt, dunkel. 
Attoscare,' Attossicare, v. a. ver- 
giften; fig. verbittern. 
An oso, a. kindisch, läppisch. 
Attossicamene), ni. Vergiftung. 

f. [m . 

Attossieatore, ,m. Giftmischer, 
Attraente, a. anziehend. - tn. 

Pumpeustock, m. 
Attraimenlo, m. Anziehen, n. 
Attrappare, v. a. lahmen, be- 

triegen, beluchsen. 
Atlrappato , a. steif, gelähmt; 

fig. hintergangen. 
Altrapperia , f. Lähmung; Be- 
trügerei, f. 
Attrarre, v. a. an sich ziehen, 
anziehen; fig. locken; reitzen. 
Attrattabile , Attratte vole , v. 

Trattabile. [zend. 
Attrattivo, a. anziehend, reiz- 
Attrattrice, f. Aulockerinn, f. 

virtù - , anziehend« Kraft, f. 
Attraversare, v. a. quer über 
legen , quer durchgehen , 
durchfahren, durchkreuzen ; 
• versperren. 
Attraverso, (a traverso), av. e 
prp. querüber ; querdurch , 
durch und durch. 
Attrazione , f. Anziehen , Zu*- 
sammenzichen, n.' anziehen- 
de Kniff, f. 
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Attrezzare, v.a. T. tackeln, aus- 
rüsten, [zeug, Geräthe, n. 

Attrezzo, Attrezzo, ni. Werk 

Attribuiraento,m. ßcimessnng, 
f. [gncn. 

Attribuire^ . a. beìmessen,zuei- 

Attributo , m. Eigenschaft , f. 
Prädikat, n. 

Attrice, f. Schauspieler inn f. 

Attristamelo, m. Betrübnifs, 
Traurigkeit, f. 

Attristare, Attristire, V. a. be- 
trüben} kränken. 

Attritare, v. a. zerreiben, zer- 
malmen« zertreten. 

Attrito, a. zerrieben; fig. reue- 
voll, zerknirscht; kraftlos. 

Attrizione, f. Reibung; un- 
vollkommene Reue, wegen 
der verdienten Straten. 

Attnipparsi, v. np. »ich in 
Haufen versammeln, [melt. 

Attruppato,a.in Haufen versam- 

Attuale, a. wirklich, gegenwär- 
tig. 

Attualità, f. Wirklichkeit, f. 

A ltualmentc,av. wirklich, jetzt. 

Attuare.v.a. ins Werk setzen, 
verwirklichen. 

Attuario, m. Aktuarin», m. 

Attuccio, m. kindische Tbat, f. 

Attoflfamento, m. Eintauchen. 
Untertaurhen, n. 

Autüfare, v. a. eintauchen, un 
tertauchen. Attuftärsi , sich 
untertauchen; fig. sich ver 
senken in; - nel vino, sich 
in Wein betrinken, [wirren. 

Attuiare, v. a. verfinstern; ver- 

Attuoso, a. t hat ig, geschäftig. 

Attutare, Atti taire, v. a. mas- 
sigen; dämpfen. 

Ava, f. Groismutter, f. 

Avaccevole, Avaccio, a. hurtig, 
schleunig. 

Avacciamento , m. Avafcezsa , 
f. Beschleunigung, f. 

Avacciare, v. a. beschleunigen. 

Avaccio, av. in Eile, schleunig. 

Avale, av. alleweile, jetzt. 

Avanguardia, v. Vanguardia. 

A vania, f. Erpressung, Bedrük- 
kung, f. 

Avannotto, m. fähriges Fisch- 
chen , n- ; 6g. einfältiger 
Mensch, ni. » 



AVE 

Avanti (A vanto), prp* e av. 

vor,vorher,«uvor; ehe, lieber. 
Avanticamera, v. Anticamera. 
Avantichè, av. bevor, eher als. 
Avantiguardia, v. Vanguardia. 
Avanzamento, m. Fortgang, m.; 

Beförderung, f. 
Avanzante, Avanzatile, Avan- 

zevole, a. ülierflüssig. 
Avanzare , v. a. übertreffen , 
überlegen seyn ; erübrigen , 
ersparen; veimehrcu, verbes- 
sern; befördern, vorschiefsen; 
für gewifs ausgeben , vor- 
bringen. - v. n. übrig seyn 
übrig haben : hervor rage n ; 
zunehmen. Avanzarsi, vor- 
wärts kommen, Fortschritte 
machen; sich erkühnen. 
Avanzaticelo, Avanzuglio , ra. 

Ueberblcibsel, n. Rest, m. 
Avanzatore, m. einer, der Vor- 

schufs thnt. 
Avanzo, m. Ucberrest, Ueber- 
schufs, Gewinn,. m.; d'avan 
zo, av. mehr als nöthfg. 
Avaraccio, a. filzig, knickerig. 
Avaria, f. T. Havcrei, f. 
Avarizia, f. Gcitz, m. 



Avarizzare, v.a.geitzcn, kargen. 
Avaro, a. geitzig, karg. - m. 

Geitzbals, m. 
Audace, a. verwegen, kühn. 
Audacemente , av. auf eine 

kühne, freebe Art. 
Audacia , f. Verwegenheit , 

Kühnheit, f. 
Audienza.Udienza, f.Gehür.n.; 

Audienz, f.; Hursaal, m. 
Audire, v. a. hören. 
Audifo, m. Gehör, n. 
Auditorato, m. Richteramt, n. 
Auditore, m. Zuhörer; Rich- 
ter, Beisitzer: Auditeur, ra. 
Auditorio, m. Hörsaal, m.; Au- 
dicnzxtmmer, n.; fig. Zuhö- 
rer, pl. 
Avelenare, v, Avv .... 
Avellana, f. Hassclnufs, f. 
Avellano, m. Haselnufsbauro, 
m. [n.; Sarg, m. 

Avello, ro. Todt engruft, f. Grab 
Avena , f. Hafer , m. Stroh* 
pfeife, f. Avena, pila t a, Ha 
fergrütze, f. [gedeihen 
A ventare, v. n. fortkommen, 



AVO 

Avere, v. a. haben, besitzen; 
bekommen; für etwas hal- 
ten ; - a sc , rufen lassen ; 
averla con uno , mit einem 
sürneu. - v. i. seyn. - m. 
Hab und Gut , Vermögen , 
n. Averi, pl. Habseligkeiten , 
Güter, pl. 

A verno, m. Hölle, f. 

A versione, f. Abneigung, f. 
Aahscheu, Ekel, m. 

Avertere, v. a. abwenden, weg- 
wenden, [derer Unkosten. 

Aurtb, av. umsonst, anf An- 

Au gel latore, m. Vogelsteller, in. 

Augello, m. Vogel, m. 

Augnare, v. a. schräg, durch- 
schneiden, [schnitt, m. 

Augnatura, f. schräger Durch- 

Auguraenlarc, v. Aumentare. 

Augurale, a. zur Wahrsagung 
(aus dem Vogel Gage) gehörig. 

Augurare, v. a. (aus dem Vo- 
gelfluge) voraus sagen ; an- 
w dnschen. 

Auguratore, Augure, Auguro, 
m. Wahrsager, m. 

Augurio, m. Vorbedeutung, f. 
Anzeichen, n.; Wunsch, m. 

Augurinso, Auguroso, a. aber- 
gläubig, vorbedeutend. 

Augusto, a. grofs, erhaben (Ti- 
tel des Kaisers). 

Avicenda, av. wechselsweise. 

Avidamente, av, gierig , be- 
gierig, [f. Begierde, f. 

Avidità, Avidczza, Aviditade, 

Avido, a. begierig, gierig. 

Avito, a. angeerbt. 

Aula, f. königlicher Hof, Pal- 
last, m. , 

Aulico, a nach Hofe gehörig. 

Aumentare, v. a. vermehren. 

Aumentativo, a. vermehrend. 

Aunientalore,m. Vermehrer, m. 

Aumentazione, f. Aumento, irr. 
Vermehrung, Vergröfserung, 

Auncicare, v. linciare. [f. 

Avo, t. Avolo. 

Avocare, v. a. T. einen Proccfs 
von unteren an obereGerichtA 
abfordern; aus fremden Dien- 
sten zurück rufen. 

Avocolare, v. a. v. aoeeccare. 

Avogaro , m. Syndikus , Air- 
wald, ra. 
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Avola, f. Grofsmutter, f. 
Avolo, Avo, m . Grofsvater, m. 
Avoli , pi. Ahoea , Vorfah- 
ren, pi. fm. 
Avoltoio, Avollore, m. Geier, 
Avorio, m. Elfenbein, n. 
Aura,f..Luft,f. sanfter Wiod,m. 
A aratola, vergoldet, goldfarben. 
Aurelia^f. Puppte einer Raupe, f. 
Aureo, Aurino, a. golden, gold- 
farbig. 
Auretta, f. Lüftchen, n. 
Aureola, f. Glorie, f. 
Auricola, f. Herzkammer f. 
Auricolare , a. zum Ohre ge- 
hörig; confessione -, Ohreu- 
beicntc, f. 
Auricome, a. goldgelbe Haare 

habeud. 
Auriga, m. v. Cocchiere. 
Aurispicio, m. Wahrsagerei, f. 
Auro (poelisch), ra. Gold , n. 
Aurora, f. IVIorgenrölhe, f. 
Ausare, t. a. gewöhnen ange- 
wöhnen. - v. n. pflegen, ge. 
wohnt seyn. 
Ausiliare, Ausiliario, a. hel- 
fend; verbo ausiliare; Hülfs- 
wort; truppe ausiliarie,Hulfs- 
völker. 
Ausiltatore, m. Helfer, m. 
Ausilio, m. Hülfe, f. 
Ausoso,a.kühn, unternehmend 
Auspice, m. Vogeldeuler; Gön- 
ner, Patron, m. 
Auspicio, Au sputo, na. Vorbe- 
deutung^.; Schutz, Wunsch, 



Austerità, f. 
Austero, a. streng, 
Australe , A ustrino , a. mittä- 
glich, südlich. 
Austro, m. Südwind, 
Autenticare , v. a. bewäm«« , 

beglaubigen, bekräftigen. 
A tilenticazioue, f. Beglaubigung. 

f. [keit, Rechtsgültigkeil, f. 
Autenticità, f. Glaub wurdig- 
Autentico, a. rechtsbeslündig, 

glaubwürdig, bewährt. 
Autografo, a. urschriftlich, ei- 
genhändig geschrieben. 
Autonomia, 1. Freiheit nach 
eigenen Gesetzen leben. 

i, a. der nach eige- 
lcht. 



Autore, m. Urheber, 

Stifter, Verfasser, m. 
Autorevole, Autorativo, a. an- 
sehnlich; bewahrt; gültig. 
Autorevolmente, , av. gebiete- 
risch. 

Autorità, av. Ansehen, Gewalt , 
Macht, f. Kredit, m.; Zeug' 
nifs aus Schriften, n. 
Autorissare, v. a. berechtigen, 
autorisiren, bevollmächtigen. 

- n. ein Autor seyn wollen. 
Autrice, f. Uihebcrinn, Erfin 

derinn. f. 
Autunnale, a. herbstlich. 
Autunno, m Herbst, m. 
Avvallamento, m. Hinablassen. 

n.; Höhlung, f. 
Avvallare, v. a. herab lassen, 
erniedrigen. - v. n. e Av- 
vallarsi , hinab gehen, hinab 
laufen, lallen; sich herab las 
sen. f Bestärkung, f. 

A vvaloramento,m.Ermauuung, 
Avvalorare, v. a. stärken; er- 
mahnen, Muth machen. Av- 
valorare, v. n. Avvaloranti, 
Muth fassen, stärker werden. 
Avvampamento , m. Ansün 

dung; Flamme, f. 
Avvampare , v. a. entzünden. 

- v. n, brennen, glühen lo- 
dern. 

Avvangare,v.n. gut von Statten 
gehen. [haben;benutsen. 
Avvantaggiare , v. a Vortheil 
Avvantaggiato, a. der Vortheil 

hat; besser, vorzüglich. 
Avvantaggio , m. Vortheil , 

Nutzen, Vorzug, m. 
A v vantaggioso, a. vortbeilhaft. 
Avvantarsi, vantarsi v. np. sich 

rühmen. 
Avvedersi, v. np. gewahr wer- 
den, wahrnehmen. 
Awcdevole, a. vorsichtig, klug. 
Avvedimento , m. Wahrneh- 
mung, Klugheit, Einsicht, f. 
Avvedutezza , f. Vorsicht , 

Behutsamkeit , f. 
Avveduto , a. klüglich , vor- 
sichtig. 

Avvegnaché , Afvegnadiochè , 



, v. a. vergiften ; 
Gestank machen. Avvelenar- 
si , sich mit Gift vergeben. 
Avvelenato, a. vergiftet. 
Avvelenatore, m. Vergifter, m. 
Awenante , Avvenente ^ a. 

hübsch, angenehm. 
Avvenentezza , Avvenenza , f. 

Aumuth , Grazie , f. 
Avvenevole, a. wohlanständig. 
Avvenevolaggine (ironico , T. 

artiges Wesen , n. 
Avvenimento, m. Begebenheit, 
f. Zufall, m,j Ankunft, Ge- 
laugung, f. 
Avvenire, v. n. sich ereignen > 
geschehen, widerjähren; von 
Statten gehen. Avvenirsi , 
Begegnen; vohl anstehen, m. 
sich schicken. 
Avvenire, m. Zukunft, f. 
Avveniticcio , a. frisch ange- 
kommen - m. Ankömtnliug, 
neuer Einwohner, m. 
Avventameoto, m. Wurf, m. 

Schleudern , n. 
Avventare, v. a . wer feu,schleu- 
dern; anstecken. - v. n. ein- 
wurzeln. 
Avventaggine , f. Unlieson- 

neuheit , Uebereilung, f. 
Avventatamente . av. unbe- 

dachtsamer Weise. 
Awentatello, m. leichtsinniger 

Mensch , in. 
Avventato , p. e a. geworfen; 

leichtsinnig, unbesonnen. 
Avventicelo, Avventizio, a. was 

zufällig hinzukommt. 
Avvento, m. Aukunft;Advent- 
zeit, f. [mann, m. 

Avventore, m. Knnde, Jtund- 
Av ventura, f. Zufall, n>. Gluck; 
Abenteuer , ri. Begetanbeil, 
Gefahr , f. all' - , aufs Ge- 
rat he wohl. 
Avventurare, v. a. in Gefahr 
setzen , wagen ; beglücken ^ 
Avventurarsi , sich wagen. 
Avventuratamente, av. glück- 
licher Weise. 
Avventurato . Avventuroso, a. 
glücklich, beglückt. 



c. obgleich, obschon; die weil. ( Avveuturiere,m.Abeuteurer,m. 

Vergiftung, Avveramento, ru. Bestätigung 
I BcruMiKunK, f. 



f. 
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Avverare , v. a. beweisen , 
bestätigen, berichtigen. 

Avverbiale, a. T. als Neben- 
wort, adverbialisch. 

Avverbio, m. T. Adverb, Ne- 
benwort, n. [belauben. 

Avverdire, v. a. grün machen, 

Awerifirare, v. a. v. Avverare. 

Avversamente,av.unglucklicher 
Weise. [widersetzen. 

Avversare, v. a. anfeinden, sich 

Avversario.a. zuwider, feindse-, 
lig,- m.Widersacher,Geguer, 
Feind; Teufel, m. 

Avversativo, a. was zuwider, 
.entgegen ist. 

Avve?satore, m. Gegner, Wi- 
dersacher, ro. 

Avversaiione , "f. Entgegen- 
setzung, f. [widersprechend. 

Avversevoie , av. entgegen , 

Avversione , v. Aversion«. 

Avversità, f. Widerwärtigkeit, 
f. Unfall, m. 

Avverso, a. widrig, feindselig: 
entgegen gesetzt, gegen über 
stehend. - prp. geg^n über, 
wider. [hutsam. 

Avvertente , a. vorsichtig, bo- 

Avvertenza , f. Achtsamkeit , 
Vorsichtigkeit, f. 

Avvertimento, m. Nachricht 5 
VorerinnerUng , f. Bericht , 
m.;l Warnung, f. 

Avvertire, v. a. benachrichti- 
gen; erinnern, warnen; Acht 
haben, gewahr werden. 

Avvertitamente, av. geflissent 
lieh. 

Avvcszament6,m. Gewohnheit, 

Avvezzare, v a. gewöhnen, [f. 

Avvezzo, a. gewohnt. 

Avviare , v. a. anfangen , in 
Gang bringen. Avviarsi, sich 
auf den Weg machen; guten 
Fortgang hal>en ; auf dem 
Wege , im Bcgritfc seyn : • 
allo spedale ; Kg. verarmen 

Av vtcendamento,m. Abwechse 
lung, f. 

Avvicendare , v. a. einander 
abwechseln , ablösen. Avvi- 
cendarsi, abwechseln« 

Avvirendevole, a. abwechselnd 

A wicinamento,m. Avvkinauza. 
f. Annäherung, f. 



Avvicinante, a. annähernd. 

Avvicinare, v. a. nähern. - v. 
n. e Avvicinarsi; sich nähern 
hinzu treten 1 .' "[bepflanzen. 

A v v ignare, V;a> mit Wci nst öcken 

Avvilimento, m. Erniedrigung; 
Muthlosigkeit, f. 

Avvilire, v. a. verächtlich ma- 
chen , erniedrigen ; nieder- 
schlagen. Avvilirsi, den Muth 
verlieren, verzagen; wohlfeil 

- werden. 

Avvilitivo, a. erniedrigend etc. 
Avviluppamento , m. Verwir- 
rung, f. 
Avviluppare , v . a. verwirren 

verwickeln; einwickeln. 
Awiluppatore , m. Anfhetzer; 

Betrieger; Vielfrals, m. 
Avvinacciato, a. berauscht. 
Avvinare , v. a. mit Wein 
Ii 



v. a. mi 
vermischen. 
Avvinazzarsi, Awinaeeiarsi, v. 

np. sich in Wein berauschen. 
Avvincere, Avvinchiare, Av- 
vincigliare , Avvinghiare, v. 
a. umwinden, umschlingen; 
umflechten. 
Avvisamento, m. Nachricht 
Einsicht , Uebcrlegung, Be- 
trachtung, Meinung, i 
Avvisare, v. a. benachrichtigen, 
melden; überlegen, beobach- 
tcn;ziclen; erinnern; warnen; 
l>elehren. - v. n. meinen 
denken. Avvisarsi, sich ein 
bilden; meinen; sich angrei 
fen; sich vereinigen. 
Avvisatola, vorsichtig; vorsäts 
lieh. [erthcilt. 
Avvisatore , m. der Nachricht 
Awisatura , f. Anblick , m 

Angesicht, n. 
Avviso, m. !Vfeinung,f.Gutach- 
ten, n.; Rath ; Üeberschlag; 
Vorbericht , m. Nachricht 
Warnung, f. 
Avvistare, v. a. genau besehen 
Avvi licchiamen to,m .Umschlin- 
gung, f ; 
Avviticchiare,v.a. umschlingen 

Awitire,v.n .^Veinrebcn pflan 
zen. 

Av v i tolato,a.höck e r ìc; n n gleich 
vvivare , v. a. beleben , er 



j Avvi 

JAwi 
I mi 



Avviziare, v. n. verwelken. 
Avunrulo, m. Onkel von müt- 
terlicher Seite, m. 
Avvocare, v. u. advociren* 
Avvocarla, Awochena, Avvo- 
catura, f. Advocatur, f. 
Avvocato, m. Advokat, m. [T. 
Awocatrice, f. Vorsprecherinn, 
Avvolgere, v. a. umwickeln, 
herum drehen; fig. verwirren, 
hintergehen. Avvolgersi, he- 
rum schweifen. 
Awolcimento , m. Umwinden- 
Herumdrehen ; Baucbgrim- 
men, n. [fig.Betrieger.m. 
Avvolgitore, m. der umwickelt; 
Avvolontato, m. eigenwillig. 
Avvolpacchiare , Awolpinare , 

v. a. listig hintergehen. 
Avvoltare, v. Avvolgere. 
Avvolto, p. e a. geflochten ; 

verwirrt. 
Avvoltolatamele, av. verwirrt; 

über Hals und Kopf. 
Avvoltura, f. Verwickelung, f. 
Auzzare, ce. v. Aguzzare. 
Azienda, f. Verwaltung, f. 
Azione, f. Handlung;Wirkung; 
Thätigkcit, f. Anstand eines 
Redners etc. ; Anspruch ; 
Rcchtsbandel, m. 
Azza, f. Streitaxt, f. 
Azzampato , a. mit Klauen 

versehen. 
Azzannare « v. a. mit den 
, Zähnen fassen, erschnappen, 

einheifscn. 
Azzardare , v. a. wagen , in 

Gefahr setzen. 
Azzardo, m. Wagen,n. Gefahr, 
f. Zufall, m. [gefährlich. - 
Azzardoso, a. kühn; waglich t 
Azzeccare, v. a. treffen. Azzec- 
carla, eins versetzen. 
Azzicare, v. a. regen, bewegen« 
Azzicarsi, sich von der Stelle 
bewegen. 
Azziniarsi , v. np. sich heraus 
putzen. [n. 
Azzimella, f. ungesäuertes Brod, 
Azsimina, f. schuppichler Har- 
nisch, m. 
Azzimo, a. ungesäuert. 
Azzoppare, v. n. lahm, hinkend 
. werden. 

Azzuffarsi , v. np, «ich ia die 
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Haare gerathen; - col Tino, 
sich bezechen, [m 

Ann fl'a t ore , m .8ch füge r,Raufer, 

Azznolo, a. dunkelblau. 

Awunc-ggiare, v. n. ios Him 
meUdaue fallen. 

Azzurriccio , Azzurrigno , Az- 
zurioo, Azzurrognolo, a. ins 
Himmelblaue fallend , beli- 

Azzurro, a. "himmelblau, Lblau 

B 



Balbaccio , Bai faccione , m. 

Tölpel, m. 
B«lhaiuo)a, f. Gcifertucb, n. 
*">o, m. Pappa, Valer, m. 



Weise. 

ßahbole, f. pl.Kinderpnssen.pl. 
Babliua&saggine , f. Tölpelei , 

Dummheit, f. 
Babhuasso, a. dumm, albern. - 
m. Tölp«l, m. [treiben. 
Babbuinare, v. a. Aneupossen 
Babbuino, m. Pavian, Atte, f.; 

Aflengesicht, n. 
Bab busco, a. grofs und dick. 
Babilonia, f. fig. Verwirrung, f. 
Bacalare , Baccelliere , ni. Bac- 
calaureus , (im Scherze ) 
ehrenfester Mann , ro. 
Bacare, v. n. wurmstichig wer- 
den, [si ich ig. 
Bacaticelo , Bacato , a. wurm- 
Bjcca- f. Beer«, i*. 
Baccalà, Baccalare, m. Stock- 
6zrb, m. [nsch fange, n. 
Baccalaio, m. Schiff zum Slock- 
Baccana, f. Weinschenke, f. 
Bjcranale, m. Bach us fest, n. 
Baccanella, f. Schwärm Leute, 

m.; Scbmauierei, f. 
Barrano , m. grolscr Lärm , 

Tumult, m. 
Baccante, f. Bachantinn, f. 
Baccato, a. wüthend, rasend. 



Bacchea, f. Ort, wo es lustig 
zugebt, m. 

Bacchetta, f. Gerte, Ruthe, 
Spiefsrulhe , f.; Ladestock ; 
Tromm* Iknöppe); Malerstek- 
ken, m. [Gerte, m. 

Bacchettata, f. Streich mit der 



Bach 



rea 



f. Glafsscbränkchen 



Bacccllcria, f. Bacca! aureat, n.; 

Dummheit, f. 
Baccello , m. Hülse , Schote , 
f. ; fig. männliches Glied , 
n.; Dummkopf, m. 
Barellacelo, Baccellone, m. fig. 

Erztölpel, m. 
Baccelletto , m. kleine HüUe : 
T. Eierleiste, f. 



mit Kostbarkriten, n. 
Bacherozzo , Bacherozzolo , m. 

W ùrmchen, n. 
Baciabasso , m. (im Scherze) 

tiefes Kompliment, n. 
Baciamano, m.Handkufs,Grufs, 
Baciamente, m. Küssen, n. [m. 
Baciapile, Bat iapol vere , m. 

Gleilsncr, m« 
Baciare, v. a. küssen. Baciarsi, 

v. up, «ich küssen. 
Baciare, m. Kufs, m. Küssen, n. 
Bacile, Bacino, m. Becken , n. 
Bacinella, Bacine tt a, f. kleines 

Becken, n. 
Bacinetto, m. flacher Helm, m. 
Bacio, m. Kufs, m. 
Bacio, m. gegen Norden gel- 
egner Ort, m. 
Baciocco, v. Babbuasso. 
Bai ioszo, m. herzlich« Kufs , 

Schmatz, m. 
Baciuceare, Baciucchiare, v. a. 

oft und viel küssen. 
Baciucchio , m. Küfscben , 

Schmätze hen, n. 
Baco, m. Wurm} Seidenwurm, 
Barocca, m. Aprikose, f. [iti. 
Bacolino, m. Würmchen, n. 
Bacolo, m. Stock, Stab, m. 
Bacucco , m. Kappe für das 

Gesiebt, f. 
Baruccola, f. wilde Haselnufs,f. 
JBada, av. stare a -, lauderà , 



das Maul aufsperre»; tenere 
a -, vergeblich aufhalten. 
Bad aggio, m. Liebesblick, m. 
Badaluccare, v. Baloccarsi. 
Badalona, ('.dicke Weibsperson, 
f. [gel, ro.; Art Feige, f. 
Badalone, m. dummer Schiin- 
a. die Zeit 



Bacchettona, f. Scheinheilige, f. Badaluccare , • 
Bacchettone, 111. Scheinheiliger, 

Heuchler, m. 
Bacchettoneria , f. Bacchetto- 
nismo , m. Gl ei fsnerei , 
Scheinbeiligkeit , f. 
Bacchiare, v. a. (Baumfrüchte) 
abschlagen. [Bachus. 
Bacchico , a. bachiseli , von 
Bacchifero, a. Beeren tragend. 
Baccbillone, m.Tölpel, Dumm- 
kopf, m. 
Bacchio, ro. Stock, Stab, m. 
Bacco, m. Bacrhos, m. 



vertändeln ; schar mulziren. 
Badalucco, m. Scharmützel, n.; 

Zeitvertreib, m. Kinderei, f. 
Badare, v. n. verweilen; Acht 

haben; wornach trachten. 
Badcrla, f. Maulaie, ro» 
Badessa, f. Aebtissinn, f. 
Badia, f. Abtei, f. 
Badiale- ,,a.grofs,f>reit, geräumig. 
Badigliare, v. Sbadigliare. 
Badile, m. Schaufel, Schippe, f. 
Balli, ni. pi. Knebelbart, ro. 
Bagagha , f. Bagaglie , f. pl. 
Bagaglio, m. Bagage, f. Ge- 
päck, Gora the, n. 
Bagaglione, ro. Packknecht: fig. 

schlechter Kerl, m. 
Bagagliume, m. allerlei Gepäck, 
Ibigascia, f. Hure, f. fn» 
Bagascione, v. Bardassa. 
Bagattella, f. Gaukelei ; Klei- 
nigkeit, f. [m. 
Baga t telliere,m .Taschenspieler. 
Bagattelluccia, Bagaltelluzza, f. 

unbedeutende Kleinigkeit, f. - 
Bagattino.Baghero,m.Hellcr r m. 
Baggea, *• albernes , dummes 
Weib, n. [m. 
Bapgoo, m. einfältiger Mensch, 
Baggiana, f. frische Bohne, 1. 
Baggiatiaccio 1 ro. Erztölpel, f. 
Baggianata, f. dummer Streich, 
m. 

Baggiano, m. Einfaltspinsel; 

Fuchs (unter Studenten), m. 
Baggiolare. ▼. a. stützen. 
Bag^iolo,m. Unterlägest ütze,f. 
Bagliore, m. plötzlicher Scheint 

ro. 

Bagnaiunlo , ro. Bader , Bade- 
meister, m. 

Bagnameli to , ro. Baden, n. ; 
Beleuchtung, f. 

Bagnare,v. a .baden; befeuchten , 
nafs machen. 

Bagnai ore, m. Badegast, in. 

Bagnatura, f. Baden, n. ; Ba» 
dezeit , f. 
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BAL 



B\L 



BAN 



Bagno, m. Bad, n.; Badewanne: 

r. Küpe bei den Färbern, f. 
Bagnuolo , ni. kleine Bad , n. 

Bähung, f. 
Baia,f.Spal's, Sehen, m.; Bay, f. 
Baietta, f. Elamiti, ni. (Zeug). 
Bailo, m. Amtmann; Veuefcta- 

nischer Gesandter in Con- 

stantinopel ; Hofmeister, m. 
Bau», a. (von Pferden) braun. 
Baioaaccio , Baione, ni. Spott- 

vogel, m. 
Baionetta > f. Baionett, n. 
Baire, v. u. erstaunen, bestürzt 

werden. f rüeimgkeit, f. 
Baiuca , Baiucota , f. Posse ; 
Baiulare, v. a. auf dem Rücken 

1 rage u« 

Balausta, Balaustra, f. Balausto, 
m.Bluthe des Granatbaums,f. 

Balaustrata, f. Dockengelauder, 
il. zierliche Einfassung, f. 

Baibettare , Balbctticaxe , Bal- 
buttire, Balhuzzare, Balbuz- 
zire,v.u. stammeln, stottern, 
lallen. 

Balbcltatore, m. Stammler, m. 
Balbo , Balbuziente , a. stam- 
melnd, stotternd. [n. 
Balbuzie, f. Stammeln, Stottern, 
Balcone, m. Fenster, 11.5 Balkon. 

m. [himmel, m. 

Baldacchino^. Baldachin Trou- 
Baldanza , t. Dreistigkeit , f. 

Uehermuth, m. 
Ba! danneggiare , v. n. über- 



B al est riera, f. Schiefssrbarle, f. 
Balestrierc,m. ArmbruslschuU, 
m. 

Balestro , ▼. Balestra ; andare 
su 1 balestri , auf Spindeln , 
auf Stecken gehen ; sehr, 
dünne Beine haben. 
Balestruccio, m. Steinschwalbe, 



mut 



big , ausgr.l 



isseu 



lust.it 



seyn. [überuuituig. 
Baldanzosamente , av. keck , 
Baldanzoso , Baldo , a. keck , 

stolz, trotzig. 
Baldoria, f. schnelle Flamme. 

f.; Freudenfeuer, u. 
BaUlracea, f. Nickcl,m. Hure, f. 
Balena, f. Wallfisch, m. 
Balenamento, m. Wetterleuch- 
ten, n.; Glans, m. 
Baienare, v.n. blitzen; taumeln. 
Baleno, m. Blitz, m. 
Balestra, f. Armbrust, f. 
Balestralo, m. Armhrustschülz; 



er, m. 



Balestrare, v. n. mit der Arm 

brüst schießen. 
Balestrata , f. ArmbrustscUuXs- 

yfeite, f. 



Bali , Baiivo , m. Landkom 

menlhur. Amtmann. . ui. 
Balia, f. Wille, m.Wdlkühr: 
Wacht, Gewalt; Vogt ei, f. ' 
Balia, f. Säugamme, f. 
Bai uccia, f. schlechte Amme, f. 
ßaliaggio , Bai iato , m. Aml- 

raannsstelle; Ballet, f. 
Baliatico, m. Amraenlohn, m. 
Balio, m. Pllegevater; Kinder- 

iehrer; Amtmann, m. 
Balioso, a. stark, rüstig. 
Balire,v.a. verwalten, geschickt 

behandeln; erziehen. 
Balla, f. Ballen ; far le balle , 

einpacken. 
Ballare, v. n. tanzen. 
Bai lata,f. Tanzlied, n,; Tanz, m. 
8a I la t oio,ra.Gal lerie ,f .Gang, m. 
Bat latore, m. Tanzer, in. 
Ballatrice, f. Tänzerinn. f. 
Balleria, f. Tanzkunst, f. 
Ba,Uerino,m. Taozraeister, T 
zer, m^ Hagebutte, f.; - 
corda , Seiltänzer, m. 
Balletta, f. kleiner Ballen, 
Balbetto, m. Ballet, n. 
Ballo, m. Tanz, Ball, m. 
Ballonchio, m. runder Bauern- 
tanz, m. 
Ballone, m. grofser Ballen, m. 
Ballonzare, Ballonzolare, v. n. 

unregelmäßig tanzen. 
Ballotta, f. gesottene Kastanie; 

Wahlslimme, f. V«tum, n 
Ballottare. v. a. durch Stimmen 



Balordaggine , Balordcria , f. 

Tulpelei, Dummheit, f. 
Balordo, a. albern, tolpisck. 
Balsamico, a. balsamisch. 
Balsamino , m. Balsambaum ^ 

Balsamapfel,m.;Balsamkratat, 

n. 

Balsamo, Balsimo, m. Balsam, in. 
Balsimare , BaUamare , v. a. 

balsamiren. * 
Balteo, m. Wehrgehänge, n. 
Baluardo,m.Bollwerk,n. Bastei, 
Bai usante, a. blodsichtig. [f. 
Balza,f. steiler Fels, Absturz, m. 
Balza, Baisana, f. Franse, Ein- 
fassung, f. 
Balzacchiuo, m Halbsliefel, m. 
Balzano , a. weifs gezeichnet 
^von Pferden"); cervel 
wunderlicher Mensch, m. 
Balzare, v. a. springen, zurück 
prallen. 

Balzellare , r. n. hüpfen. - v. 

a. mit Auflagen belegen. 
Balzello, m. Auflage, Steuer, f. 
Bjlzo,ra. Aufprallen, u. [chen,n. 
Bambagello, m. Schminkläpp- 
Bambagia , f. Bainbagio , m. 
Baumwolle, f. Bambagio fi- 
lato, baumwollengaru, n. 
Bambagino , m. baumwollener 



an- 

da 

m. 



w'ihlen, entscheiden. 
Ballottazione , f. Erwählung 

durchs Loos, f. 
Ballotto, m. Ballen, Pack von 

Kaufmanns waaren, m. 
Baloccaggine, f. Tändelei, f. 
Baloccare , v. a. die Zeit ver- 
tändeln. 
Balocco , m. Dummkopf , m. 
Spielerei für kleine Kinder. 



Baloccone, av. uobesonaen. Bankj Schreibstube, f, 



Zeug, m. 
Bambagioso, a. baumwollen. 
Bambinaggine , Bambineria, f. 

Kinderei, f. 
Bambinello, m. kleines Kind, n. 
Bambinesco, a. kindisch. 
Bambino, m. Bambina, f. Kind. 
Bambino in fasce, ein Kind, 
das noch in Windeln isU 
Bambo, a. dumm, kindisch. 
Bombola, f. Docke, Puppe, f.; 

Spiegelglas, n. [treiben, 
Bamboleggiare, v. n. Kinderei 
Bambolina, f. ein ganz kleines 

Mädchen. 
Banca , f. Bank für die Aus- 
zahlung der Lohnungen , f. 
Bancario, m. Banknote, f. 
Banchettare, v.n. ein Gastmahl 

geben, schmausen. 
Banchetto, m. Gastmahl, n. 
Banchiere , Banchiero , m. 

Wechsler, Banquier, m. 
Banco, sn. Tafel; Wechselbaak, 
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BAR 

Banda, t» Seite; Binde, f. Streif; 
Trupp , m.; da - , beiseite , 
auf die Seite. 

Bandeggiare , v. a. verbannen 
verweisen. 

Bandella, f. eisernes Band, n 

Banderaio, m. Fahnenträgern. 

Banderuola , f. Fähnchen , n.; 
Wetterbahn, m. 

Bandiera, f. Fahne. Standarte; 
n »«5 e * f - [Vorhang, m. 

B indiatila , f. Handtuch , n; ; 

Bandire, a. öffentlich ausru- 
fen ; des Landes verweisen. 

Bandita, f. Gehäge, n. 

Bandito, m. Verwiesener; Ban- 
dit, m. [rufer,m. 

Banditore, m öffentlicher Aus- 

Bando, m. öffentlicher Ausruf, 
m. Aufgebot, n.; Landesver- 
weisung, f. 

Bandoliera, f. Bandolier, n. 

Bandolo , m. Ende von ver- 
wirf ern Garne etc., n. 

Bara, f. Bahre, f.; Tragsessel,m. 

Baralniffa , f. Getümmel , n. 
Lärm. m. 



«■•«vane, m. Bcrkan, m. 
Baracca, f. Barak e , f. Geaelt, n. 
Birarrare , v. a. Geaelter auf- 

schlagen. 
Baracchi ere,m. Marketendern). 
Baraccuzza , f. kleine Barak e , 

Hntte, f. 
Barare, v. n. betrügen. 
Buraria, f. Schelmerei, f. 
Baratro, m. Abgrund, m. [m. 
Baratta, f. Zank, Wortwechsel, 
Barattamento, m. Tausch , m. 
Barattare , v. a. tauschen , 

wechseln; betrügen. 
Barattatore , Barattiere , m. 

Tauschhandler; Betrüger, m. 
Baratteria , f. Tauschhandel , 

m.; Betrügerei, f. 
Baratto, m. Tauseh; Betrug, m. 
Barattolo, m. Gefafs au einge- 
machten Früchten, n. 
Barba, m. Onkel, m. - t» Bart,m. 
Barbacane, m. T. Widerlage , 

Böschung, f. 
Barbaccia, f. bafslirher Bart, m. 

vi , m. Kau« , Uhu ; 



fig. dummer Kerl, m. 
Barbaglio , m. Blendung des 
Gesichts, f.j Wunder, n. 



BAR 

Barhalacchio, Barbandrocco, m. 
Dummkopf, m. 

Barbaramente, av. barbarisch , 
gransam. [einwurzeln. 

Barbare, v. n. Wurzel fassen, 

Barbareggiare, v.n. Barbarismen 
machen. 

Barbarico , Barltaro , a. barba- 
risch, unmenschlich. 

Barbarie, f.Barbarei, Unmensch- 
lichkeit, f. 

Barbarismo , m. Fehler 'wider 
die Reinigkeit einer Spraehc, 
m. 

Barlnro, m. Barbar, a. barba 
risch, gransam, wild, unge- 
sittet. 

Barbata, f. Gewurzel, n. 
Barbatella,f.Senkcr, Ableger,m. 
Burbato,a. eingewurzelt; bärtig. 
Barbazzale, Kinnkette, f. 
Barbaresco , m. Wärter der 

Wettrcnnar, m. 
Ba rbero,m . Wettrenner(Pferd). 
Barbetta, f. kleiner Bart, m.; 

Fasern, pl. [f. 
ßarhicamento,ra.Einwurze]ung, 
Barbicare, v. n. einwurzeln. 
Barbicella , f. Barbicina , f. 

Würzelchen, Bärtchen, n. 
Barbiere ,Barbicro,m.Barbier,m 
Barbieria, f. Barbierstube, f. 
Barbino, a. geitzig. 
Barbio, m. Barbe, f. 
Barbogio,m.kindischer Greis, ra. 
Baritone, m. handfester Kerl ; 

Pudel hund, m. [reden. 
Barbugliare, v.n. unverständlich 
Barbuta, f. kleiner Helm , m. 
Barbuto, a. dickbärtig. 
Barca , f. Barke , f. ; Haufen 

Getreide, Stroh, Hol«, ra. 
Barcaiuolo , Barcaruolo , m. 

Bootsmann, Schiner, m. 
Barcata/. Ladung einer Barke,f. 
Barchetta, Barchettina,f. Kahn, 
Barro, v. Parco. [m. 
Barcollare, v. n. wanken, tau- 
meln. [jiorf,f. 
Barcone, m. Barke zum Trans- 
Barda, f. Pferd charniscb, m. 
Bardamentare , v, a. Pferde 

rüsten. 

Bardatura, f. Pferderüstung, f. 
Bardascia, Bardassa, m.Scband 
hübe, m. 
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Bardella, f. Reitküssen, n. 
Bardo, m. Barde, m. 
Bardosso, (a Bardosso) av. ohne, 
Sattel. 

Bardotto, m. junges Maulthier, 

n.; Schiffsieher, m. ; passar 

per -, zechfrei seyn. 
Barella, f. Trage, Bahre, f. 
Barellare, v. a. auf der Trage 

tragen. [t erhandeln. 

Bargagnare, v. a. handeln, un- 
Bargagno, ni. Unterhandlung, f. 
BargelIo,m. Häscherhauptmann, 

m. [m. 
Bargigli, m. pl. Bart der Hahne, 
Bariglione, m. starkes Fafs, n. 
Barile, m. Wein - oder Oeltonne, 

f. 

Bariletta, f. Bariletto, m. Fla- 
sche, f. ; kleiner Koffer, m. 
Barilotta, m. Fafschen, n. 
Barlettaio, m. Fafsbinder , n. 
Barlonco, m. Fafs, n Tonne, f. 
Barlume, m. schwacher Schim- 
mer , m. ; fig. ach wache 
Kcnntnifs, f. 
Baro, Barro, m. falscher 

ler, Schurke, m. 
Baroccio, m. zweiräderiger Kar- 

[m. 



ren, m. 



Barocco, Baroccolo, m. Wucher, 
Barometro, m. T. Barometer, n. 
Barona, f. Spitsbübinn, f. 
Baronaccio, m. Spitzbube , m- 
Baronaggio, v. Baronia, [ben. 
Baronale, v, a. Schelmerei trei- 
Baroncio, m. Gassenjunge, ra. 
Barone, m. Freiherr, Baron ; 
Ehemann ; Landstreicher , 
Schurke, m. 
Baronesco , a. seburkenmäfsig. 
Baronessa/. Baron e«e, Freifrau, 
f. [gland);tn. 
Baronetto, m. Barone t (in En- 
Baronevole, a. edel, tapfer. 
Baronia, f. Baronie, Frciherr- 
Barra, v. Sbarra. [schalt ,m. 
Barrare, Barare, n. betrieben j 



, versr 

Barrato, a. eingeschlossen, um- 
zingelt. 
Barraria, f. Betriegerei, f. 
Barricata , f. Schlagbaum , m. 

Schutzgatter, n. 
Barriera ♦ f. Pfahl werk , n. 
Schranken, pl. Barriere, f. 
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Barrire, v. n. wie einElephant Bassotto , a. dick und kurz. 



schreien. 
Barrito, in. Elcphantengeschrei, 
Barro, v. Baro. [n. 
Baruffa, f. Baruffo, m. Rauferei, 

f. Handgemenge, n. 
Baru Ilare, v. n. höken. 
BarulJo, m. Höker, m. 
Jiarzelletta, f. spai&hafter Ein- 
fall, m. 

Basa,Basc,f. Grund, m. Stütze/. 
% Fnfs, worauf etwas ruht, m. 

Basamento, m. Postament, n. 

Bascià, m. Bassa, m. 

B.isriarc, v. Baciare. 

Basette , f. pi. Knebclbart , 
Schnurrbart, m. 

Basetlone,m.der einen Schnurr- 
bart tragt. 

Basilica . f. Hauptkirche , f. 5 
königlicher Pallast, in. 

Bas.il ischio, Basilisco, m. Basi 
lisk, m. 

Basimento, m. Ohnmacht, f. 

Bua tment uccio, m. kleine Ohn- 
macht, f«. [macht fallen. 

Basire, v. n. sterben; in Ohn- 

Basoso, a. dumm, gedankenlos. 

Bassa, f. eine Art Tanz, m.; 
Sonate, f. 

Bassalte e Basalte, m. Basalt,m. 

Bassamente , av. auf eine nie- 
drige, schlechte Art. 

Bassamento, m. Erniedrigung/. 

Bjssanelli, m. pl. Schnarrwerk 
in Orgeln, n. 

Bassare, v. a. erniedrigen. 

Bassetta , f. Bassetspiel -, m. 
Slofsbank, f. 

Bassetta re, v. a. unter die Erde, 
ums Leben bringen 

Bassetto, m. Basset, n 

Bassetto, a. etwas niedrig, klein 
von atatur. 

Bassezza , f. Niedrigkeit 
schlechte Abkunft , f. 

Bassilico, m. Basilikum (Pflan- 
ze), ra. 

Basso , a. niedrig ; klein , ge- 
mein; niedergeschlagen. - m. 
Uuterth. il, n.; Bafsstimme; 
Bafsgeige, f.; Bassist, m. 

Bassone, m. v. Fagotto. 

Baun, av. v. Bassamente. 

Bassorilievo,iu.T. balberbabenc 
Arbeit, f. 



m. Dachshund, rn 
Basta , -f. Naht mit weiten 

Stichen, f. - av, genug. 
Baslabile, a. zureichend. 
Bastaio, in. Saltler, m. 
Bastalena,av. aus allen Kräften. 
Bastante,a.hinlänglich,tauglich. 
Bastantemente, av. hinlänglich, 
genug. 

Bastanza, f. Hinlänglichkeit , 
Tauglichkeit, f. Essere ba- 
stanza, oder a basta nza,genu» 
seyn. [Geburl, n. 

Bastarda, f. Mädchen unächler 
Bastai daccio,m. böser, schändli- 
cher Hurenbalg, m. 
Bastardaggine , Bastarti igia , f. 

uneheliche Geburt, f. [n. 
Bastardella, f. eine Art Kastrol, 
ßaslardire , v. a. verfälschen , 
- ' ausarten. 
Bastardo . m. Hurenkind , n. 
Bastarti, m. - a. u nicht , 
ausgeartet, wild. 
Bastardume , m. unächles Ge- 
schlecht, n. [seyn. 
Bastare, v. n. hinreichen, genug 
Basterna/, eine Art Fuhrwerk, 

Wagen, m. 
Bastevole, v. Bastante. [f. 
Baste v olezza/. Hiulanglicbkcit, 
Bastevolmcntejav. hinreichend, 
geuug. 

Bastia/. Bastione, m. Bollwerk, 

n. Bastei, f. 
Bastiere, v. Bastaio. 
Bastimento,m. grofses SchüT, n 
Bastionare, v.a. mit Bollwerken 

befestigen, 
Bast iu, f. Bollwerk, n. Festung/. 
Ba*io,m.Packsattel,Saumsattc), 
m.;Baste (im Kartenspiele),!'. 
Bastonaccio, m. Kuitlel, m. 
Bastonare, v. a. prügeln; %. 

sticheln. 
Bastonata, f. Stockschlag, m. 
Bastonatura, f. Prügelei, f. 
Bastoncino , Bastoncello , ra. 

Stöckchen, n. 
Bastone, m. Stock, Stab ; 6g. 
Kommandostab, m.; Stütze; 
T. eine der 4 Farben i n der 
Italienischen Karte, . 
Baslouiere, m. Stabträger, m. 
Batacchiare, v, ». prügeln. 



Batacchio, m. Prügel, Kdittcl, 

Glockeusch wenge), m. 
Batassare, v. a. schütteln. 
Balello, v. Battello. 
Batista, tela batista, f. Batisten. 
Batocchi», m. Stock eines Blin- 
den, m. 
Batolo, m. Art Kapuze, f. 
Batosta, f. Wor»treit, m. ~ 

kerei, f. 
Batostare,v.a. zanken, streiten. 
Batrarhio, m. Ranuukel, f. 
Battadore, m. Drescher, mu 
Battaglia,!. Treffen, n. Schlacht, 
Schlachtordnung/. Batallion, 
n. [liefern. 
Battagliare, v. n. eine Schlacht 
Battagliata, f. Gefecht, n. 
Bat tagliatore , Battagliere, m. 

Krieger, ra. [gehörig. 
Battaglieresco, a. zur Schlacht 
Baltaglieroso, Battaglie vole, a. 

streitbar. [m. 
Bat taglio,m. Glockenschwengel, 
Battaglione, m. Batallion, n. 
Battaglinola , Battagli uzza , f. 

Scharmützel, n. 
Ballelletto, m. kleiner Nachen, 

Kahn , m. 
Battello, m. Kahn, Nachen, m. 
Battente, v. Battitoio. 
Battere , v. a. e n. schlagen ; 
anklopfen ; dreschen ; bo- 
schi eisen. Battersi, sich dnel- 
Batterìa, f. Batterie, f. - [liren. 
Battesimale, a. sur Taufe gehö- 
rig; fonte -, Taufslein, m. 
Battesimo, m. Taufe, f.; Tauf- 
stein, m. 
Batt 



m. Taufen, n. 
Battezzare, v. a. taufen. 
Battezzatore , Battezziere , m. 

Täufer, m. 
Batticuore, m. Herzklopfen, n. 
Battifuoco, m. Feuerstahl, m.j 

Feuerzeug. n tu 
Battigia, f. lallende Sucht , f. 
Battilano, m. Wollkämmer, m. 
Battiloro, m. Goldsehldger, m. 
Battimento, m. Schlagen, n. 
Battinzecca, m. Münzer, m. 
Battipa)le,m.Setzkolben, Setze r 
Stampfer zu den Kanonen- 
kugeln, ra. 
Battipallo,,m. Ramrae, f. Rani- 
melbock, Falibock, m. 
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Bjthporto, Boccaporto, m. Ein* 

gang am Schiffboden, m. 
Fmuiegola, f. Kornblume, f. 
BjtMsotfìa, Battisoffiola, f. jàhc 



Batt isteo,Bat t i Jterio, 
n. Taufstein, n. 
Battitoia, f. Klopf hola (bei den 

Buchdruckern), n. 
Battitoio y Battente , m. Fen- 
sterflügel ; Thdrflügel , n. 
Battitore, m. Schläger, Kund- 
schafter auf den Strafsen^m . 
Battitura,f.Schlagen; Dreschen, 
B-t lo, m. Ruderschift*, n. [m. 
Lilt occhio, m. Glockeasch wen- 
gel. m. [f. 
Battologia, f ."Weitschweifigkeit, 
Bittuta, f. Takt, m.; - di polso, 
Pulsschlag, m. 



BEL 

Beato, a . svlig, glückselig. 
Bcltù, m. Gebrüll, n. 
Becca, f. Strumpfband, n. 
Beccaccia, f. «Schnepfe, f. [f. 



BEN 



41. 



Furcht^ f.j Schauer, m. Beccaccino, m. Wasserschnepfe. 

Beccafico, m. Feigenschnepfe, f. 
Beccaio, Becearo. m. Fleischer, 

Metzger: Bluthund, m. 
Beccalite, ra. e f.Zankteufel, m. 
ßeccamento,m. Hucken, Picken 

mit den Schnabel, n. 
Becca morti, m.TodtcBgräber,ro. 
Beecamuro, m. Maucrspecht,m. 
Beccare, v. a. mit dem Schnabel 

hacken, picken; 6g. fressen. 
Beecarello, m. junge Ziege, f. 

Ziegenbö« keh«-n, n. [f. 
Beccastrino.m. Hacke,Radhaue, 
Beccata, f. Bifs mit dem Schna- 
bel, m.; fig. auch von andern 



Battuto, m. Estrich, n. Boden, Thieren. 
m. - p. e a. geschlagen; fig. Beccatella,f. Stückchen Plelsch, 

welches Falken bei der Beitxe 
angeworfen wird, n. ; Klei- 
nigkeit, f. 
Beccatoio , m. Futterkästchen 
der Vögel, n. 



schwach, ermüdet, 
fijtuffo, Batuffolo,m. verwirrter 



Häuf»*, m. 
Bava, f. Geifer, Abgan« von der 

Seide, m. Flockseide, f. 
Bavaglio, ro. Geiferlatz, m. 
Bavero, m. Kragen am Mantel 
etc., m. 

Baviera, f. Visier am Helme, n. 

Baule, m. Kofler,ra.Fclleis«n,u. 

Bauletto, m. kleiner Koffer, m. 

Bavoso, a. geifernd. 

Rita. f. Baumwolle von Jens 
salem. f. 

Ba»a, f. gntes Glück, n. Stich 
(im Kartenspiele), m. 

Banarra, f. Vertrag, m. 

Bazzecola, f. Kleinigkeit, f. 

Biiicsco, a. niedrig; grob. 

Bazzica, f. guter Gesellschafter, 
m.; eine Art Kartenspiel, n. 

Baaieare,v. n. einen Ort oft be- 
suchen; mit einem umgehen. 

B-uzicatura , f. Kleinigkeit, f. 

Bazzotto, a. halbgesotten (von 
Eiern). 

Beante, a. beseligend, beglük- 
kend. 

B~are, v.a. heglücken, beseligen. 
Beatificare , v. a. selig preisen , 
selig sprechen. [f. 
Bejtifirazione,f. Seligsprechung, 
Beatifico, a. selig machend. 
Beatitudine, f. Seligkeit, f. 
II 



Beccheria, f. Schlachtbank, f.; Belloccio, a. schon, ansehnlich. 



(ig. Blutbad, n. 
Becchetto, m. kleiner Schnabel; 

Streif, m. 
Becco, m. Schnabel , m.; enge 
Mündung , f. ; Maul , n. ; 
Bock; flg. Hahnrei, m. 
Beccone, m. grofser Bock; fig. 

Dummkopf, m, 
Beccuccio, in. Schnautxe an der 

Giefskannc, etc. f. 
Bcdano,m. dummer Mensch,m. 
B od eguar,m. wilder Rosenstock, 
Bcdel]o,m.Birkenhaum,m. £m. 
Befana, f. grofse Puppe, f.; fig. 

häfsliches Weib, n. 
Bcfanaccia , f. scheu fsliches 

Fiatsengesicht , n. 
Berta, f. rossenstreich, m. 
Bcfl'ard o,Beftatore,m .Spütter,m . 
Beffare ,B<(l<g giare, v.a. ausspot- 
ten, foppen; hintetgehen. 
BeRatrice*, f. Spotterinn, f. 
BeftVggiamento, m. Spotterei, f. 
Beghina, f. Betschwester, f. 
Beghino, m. Andächtler, m. 
li r gole , f. pl. Kleinigkeiten, 

Possen, pl. 
Belamento, m. Blcrkcn, n 



Belare, v. n. blöken, n. 
Bel bello , av. sachte , unver- 
merkt. 

JMIamente,av. schon, fein, art ig. 

Belletta, f. Schlamm, m. 

Bel Iettare, v. a. schminken. 

Belletto, *m. Schminke, f. - ». 
niedlich» [gnügen, n» 

Bellezza, f. Schönheit, f.; Ver» 

Bollicato , a. im Mittelpunkte 
befindlich. 

Bellico, m. Nabel, m.; Mitte, f. 

Bellico, Bellicoso, Belligero, a. 
cum Krieg gehörig, kriege- 
risch. 

Bellieonchio, m. Nabelschnur, f. 
Bellicone, m. Pokal, in. 
Bellicosamente, av. auf kriege- 
rische Art. 
Bellino, a. hübsch, niedlich. 
Bello , a. schön ; sierlich ; un" 
bel motto, ein witsiger Ein- 
fall. - av. v. Bei. - m. Stntxer, 
m. Schönheit ; Gelegenheit; 
Bequemlichkeit, f.; Krieg, m. 
Bellocchio/, falscher Opalstein, 
m. 



Hellone, a. sehr schön. 
ßellumore,m. launiger Mensch, 
m. [n. 
Belo,Belato,m.Blöken,Weinen, 
Belone, m. Schreier, Blöker,m. 
Beltà, f. v. Bellezza. 
Belva, f. wildes Thier, n. 
Belvedere, m» Ort, wo man eine 

schöne Ansticht hat, m. 
BeTsebuyrn.Beelze1>ub,Tcufel,m . 
Bembe^av. ei wohl ! ei freilich ! 
Benaccoociamente, av. sehr ge- 
legen. 

Benaffetto, a. wohlgeneigt. 
Benandata, f. Trinkgeld, n. 
Ben» v veni uranza, f. Glück, n. 

Wohlfahrt, f. 
Ecnavvenlurato, Benavventu- 

ròso, a. glücklich. 
Ben bene, av. sehr wohl, recht 

wohl. [obwohl. 
Benché, c. obgleich , obsehon , 
Bencondisiouato , a. in gutem 

Stande. [sittet. 
Bt n creato, a. wohlgezogen, ge- 
Benda, f. Binde, Koptbinde, f. 
Bendare, v. a. verbinden, iu 7 
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Bendatura, f. Verbinden, n. «eni«o,av. wo tu, sie m Hon woiu 
Beudella, BendereU», f. Streif-jBeninsieiqe, m. got, wohl bey 

l tu. Ii. n. 



eben, i 



Benduccio, m. Kj nd ewltn upf- 
Bcne,in. Gut» ; Wohl^i« Wohl 



HJ. 

Benedettino, m. Benediktiner 

. m. 

Benedetto , p. gesegnet. - m 
das buse Wesen boi Kindern . 
Benedicente, a. segnend, prei- 
send, lobend. 



nen, preisen 
Benedicite, m. Tischgebet , n. 
Benedille, m. Benedjtrice, f. 

der, oder die Oute« von Au- 

dern spricht. 
Beusdbw«e > f. Segen, m. 



ßenioo,av. wohl, ziemlich wohh 



sannen. 

Beninteso, a. vernünftig ange- 
legt, wohlgeordnet 



fahrt, f.} Güt^Uab nud GoU ßenmontalo, a. wohl beritten 
uv. wohl, recht, gut. Bennato, a. von guter Geburt. 

BenphlütO, v. Beeu piacimento 
Belici, av. freilich, es versteht 
siebt [ Abschied , m. 



Benservito , m. s<.hriftlkbcr 
Beusi , av. wohl a her. 
BVntenut«, a. wohl gehalten. 
Bentornato , Benvenuto , ru. 
| Willkommen, m . seyd Will- 
kommen ! 
Benv ist o,a. beliebigem gesehen . 
Bens ölenden, av. 

herzlich gern. 
Benvolere, v. Benevolenza 



le, f. Knoten (auf der Haut 
m. 

Bc r noccoluto, a . voll Knötchen«' 
Berretta, f. Mutze, f. Barett, ci« 
Berret4a.o,B».Mutzcnmael»er,m. 
Berrettino, n». >Iu lache», Kapp- 
eben, n. [tri« Im u. 

Berrettino, a. boshaft,, durdi- 
Berroviere, m. StraUenruuLcr; 

Hascher, m. 
Ber*ag1io,m. «Scheibe, f. Z « >• 1 , n . 
Berta, f. Spafs, m, Fopperei, f, 
U.-rloggiare,v.a. foppen, spot ten. 
Bertololto, a. sechfrei. 
Bertone,m. Buhlerdereine Sisare 
halt, in. Pferd mit ahge*tutnteu 
Ohren, n. 
Bertovello, m. Fischreuse; Mj. 

•chine tum Vogel fange, f. 
Bert urcia, f. Bert i*rcio,ro . A fV«* ,m . 



Bene/a!ti*o, ». wehlthuend , fienv 0 luto^.geHebt,wnrtb,)vb. Beruaso , B«rua«olo , m. lYlor« 



wohltbätig. 
Benefattore, n>. WohUh«tter,m 
Beui^tlri<»^'.Wo4iUhaterioÄ % f. 
Beneficare, v.a« Gutes erzeugen 
mit WohJthateo überhäufen. 
Beneficatole, m.Wohlthäter,m 
Beneficenza, f. Wohltfutigkeit. 

f. (rig 
Beneficiale^, sur Pfrüude g«bö 
Beneficiata, f. Gewinnloos, n 
Beneficiato, m. Pimodricr, In, 

Beneficio, m. Wohlthst*; Pfrün- 
de, f.; Vorlheü, Ol- 

Benefico, a. wohllhatig» 

Benemerenza , f. Benemerito , 
m. Verdienst, m. 

Benemerito, a. wohl'-erdient. 

Beneplarimento , Beneplacito , 
». Wohlgefallen, Belieben, 
n. Wille, m. 

Benespesso,av . sehr oft, oft mais. 

Benestante, a. lieh wohlbefin- 
dend; wohlhabend. 

Benevivere,v.n. wohl^ikkHch 
leben. 

Benevoglieute,Bcnevol,ente, Bc 
nevato, a. wohlwollend, ge 
noigt. 

Bonevoglienaa ^ Benevolenza, (. 

Wohl wollen, n. Gunst, i. 
Benefacente, a. wohltbueud. 
Benefafttn, a. wohl gemacht. 
Benignità, f. Gütigkeit, äanfl 

inuth, f. [beh. 
Benigno,3.gùnstig^anft,fjreuud- 



►Berl»eri,Berbero,m*Berbisl»e«r«',| Gefahr setzen. 
Borrii occhio, m. Schielender, ni. Rescio, a. dumm. 
Bete, Bevern, v. a. trinken; fig. Bes*a, Bessaggihe, 

leicht glauben 
Bergamotto, m. Bergamotte, f. 
Bcrghtnella, BerghineUwza, f. 
liederlich« Weihtperson, f. 



B*one,ro. Sau/er, Trankenbold, 



m. 



geiibrod der Fe War liei ter, m . 



[}. Sauerarn, m. Berzaglio ,. m. metter a - , in 



f. 



B, 



m. Nähme von einer Art 



Weinstock. 
Bergolinare,v.a.foppeo,v«xireu. 
Bergolo, a. waukelbar , leicht 

gläubig. 
Bericuorolaio, m. Zuckerwork 



Bericuocolo, m. Zucke 
Berillo, m. Berill, m. 
Berlina , f. Pranger , m.; Art 

Kutsche, f. 
Berlingarono , m. vorletzter 
Donnerstag vor Fastnacht ,m. 
Berlingaccio.*!' letzter Donner- 
stag vor Fastnacht, m. 
Berli ugacciuole,v. Berlingacci no. 
Berlingameli tn,m.Gesch wätz,n. 
Barl ingare, v. a. viel schwätzen, 

p) andern. 
Berljngatore, Berlinghiere , m. 
grader Plauderer,Schlemmer, 
Prasser, m 
ßerlingbieni J Schwätzeriitn, f. 
Berlingozzo, f. Bauerntaua, m. 
Bernesco, a. a. Scherzhaft. 



Dummheit, f. 

Besso, a. dumm, einfältig. 
Bestemmia, f. Gotteslist erung,*. 
Bestemmiamento , m. Fluchen . 

Gottesfòtern, n. 
Bestemmiare , v. a. c n. Gott 
lästern, flachen., [rer,m. 
Bestemmiatore, m. GoltesläkSte- 
Beuia, f, Thier, n«; 6g. Dumm- 
kopf, m. 
Bestiale, su viehisch, thiemch; 

fig. grob und dumm. 
Bestialità* f. Best iaht ade . Be- 
stsalitate, f. viehisches We- 
sen, n.; fig. Dummheit und 
Grobheit; fleischliche«, Ver- 
mischung mit dem Viohe. 
Bestiame, m. Vieh, n,; Vieh- 

tuckt, f. 
Bestiario, m. Thier wart er, m. 
Ih st in mola, Bestiola, f. Thi^r- 

chen, u. 
Bestionaccio,Besrione,tn. grofses 
Thier , n .; fig. vi« 
Mensch, m. 

Bcsünola,f.Bestiuolo, m. 1 

eben, n.; fig. Dummkopf, m. 
Bettola, f. Schenke, f. 
H. -Höhere, m. Schenk wirth, m. 



Bernoccolo, Bernoccolo,!». Ben- Bettonka, f. Betonienkraut, u. 
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Br.'ula, Bettula, f. Birke, f. 

Beva, f. Trank, m. Getrink, n. 
Bevacchiare , v. a, oft und in 

kleinen Zügen trinken. 
Bevanda,, f. Getrink, a. 
Bevandaccia, f. schlechter, elen 

der Trank, m. 
Bevera^gio^. Getrink: Trink- 
q. [VGgel. n. 

oiojm. Saufnäpfchen der 
Bevere, y. a. trinken. 
Beveria, f. Sauft- rei. f. 
Bevern, m . Fischotter, f. 



ungesunder Trank, m. 
Beverone, m. Viehtrank, m. 
Bevibile, a. trinkbar. 
Bevilacqua, m. Wassert rinker, 
Bevigioue, i'. Getrink, n. [m. 



o , B« 



Bevitura , f. 



Trinken; Getrink, n. 

Trinken, m. 



Bevitore, m 

Bevitfice, f< Säuferinn, fv 
Bevitura, Be vision e , f. Saufe 

/ey, f. 
Bevone, m. Saufer, m. 
Beuta, Bevuta, f. Trunk, m. 



fig. sticheln. 



ura , f. 



Bianco», a. sehr weif«. 
Biancospino, an. Weifsdorn, m. 
Biaacuccio, a. weifslirh. 
Biasciare , Biascicare , v. a 
schwer kanen, raufieln. 



Biel«, Bietole, f. Mangold, m. 

Bietolone, m. einfältiger Tropf, 

weichherziger Mensch, m. 
Bietta, f. Keil, m.; fig. Unei- 
nigkeit, f.; T. Bandst eg, rn. 



t. a. 

Biasimatore, ni. Tediar, m. 
Biatimatrice, F. Tadlcrinn, f. 



mentii, M. . u.uu.m^. in. 

Bifolca,f.Ackef ,Mofg>n Landes, 



Biasimevole 



tadelhaft 



Biusimevolmente , av. tadel- 
hafter Weise ) schändlich , 
schimpflich 



Vorwurf, ni. 
Bibbia, f. Bihel, f. 
Bibbio, m. wilde Ente, f. 
ßihere, v. a. v« Bert. 
Biblico, a. biblisch , sur Bibel 
gehörig. [Burhern, m. 

Bibliofilo , m. Liebhaber von 
Bibliografia, f. Büchcrkcnntnifs, 
f. 

Bibliejrrafo,rn.Bücberkenner,m 
Bibliolito , m. versteinertes 

Blatt, n. Bibliolitb, m. 
Bibliomano, m. Buchernarr, m 



m. 



Bifolcheria, f. Verwaltung eines 
Landgutes , Bestellung des 
Feldes. 

Bifolco, m. Ohsvnhaupr, m. 

Biforcamento, m. gabelförmige 
Spaltung, f. 



Biasimo, m. Tadel ) Schimpf , Biforcato , Biforcuti , a. wie 



Big, 



Beaicare, v. a. hacken, picken; Bibliomania, f. Büchersucht, f. 



Biblioteca, f. Bibliothek, f. 



Bibulo , a.* was in sich sauget. 

Carta bibula, Löschpapier, n. 
Bica, f. Haufen (Garlieh), m. 



Schnabel, m. 
Bexao, m. Geld, n. 
Bucca, f. Bley weifs, a. 
Buda, f. Saat, f.; Futter, n. 
Biadaiuolu, m.Getreidchändler, Bicchieraio , m. 

m." [su m Mahlen, f. Glasmacher, m. 

Biadetto,!», himmelblaue Farbe Biccbiere,m Glas, Trinkglas,n. 
Biancastro, a. weifslich. Bicchierino, ni. Gläsrhen, n. 

Buiicastronaccio , n. hafsliches Bicciüghera, f. widerspenstiges 

Weifs, n. [Weifs, n. Thier, r». 

Buncastrone, m. unangenehmes Biciancole, f. pl. Schaukel, f. 
Buncheggianaento^n.Woifse,n. Bicipite, a. sweiköpfig. 
Biancheggiare, v. n. ins Weifsc Bicocca, f. kleines Schlofs, tt. 



Buochett 



etwas weifs. 



m. weifse Schminke, f« 
Buncbeisa, f. Weifs« ; weisse 

Farbe, f. • ' 
Bianchiccio, v. Biancuccio. 
Bumhimento, an. B neben, n. 
Buoch ire, v. a . bleichen; weissen. 



Farbe, f. 
Buncolioo , a. hübsch weif« . 
schön woifs. 



Warte, f. Thurm, rn. 



, wicomo , Bicornuto 
a. sweihörnig. 
iicornia, f. sweivpitsiger Ara- 

bofs, m. 
lidello, m. Bedell, m. 
Adente, rn. Radhaue^Gabel, f, 
Ridetto, m. Klepper, in. 
lietamente, av. scheel, trotzig, 
weifse Bieco, a. schielend} schief) hg, 
Unehrbar, 
üedoue, m. Satt im Honig, rn. 
Bienmo,rn.Zeit von a Jabren.f. 



eine Ciabel gespalten. 
Biforco, m. gabelförmiger Stab, 
Biforme, a. tweiförmig. [m. 
Bifronte, a. mit a Gesichtern, 
ßiga/.aweiräderiger \Vagen,m. 
Bigamia,f.Ehe mit aWeibern,f. 
Bigamo, m. der a Weiber hat. 
Bigatto , Bipattolo, m. Korn- 
Wwrrr», SeidemvBTm, III. 

Ho, im Art grobea^röthlkh 
graues Tuch, n. 
Bigello, a. röthiieh gran. 
Bigerognolo , é. graulich ; 6g. 
boshaft. 

Bighellene, n. Dummkopf, m. 
Biaherak» f m. Spitaenmacher } 

PosseOfeifser, #r>. • 
Bigherato, a. mit Zwimspilccn 

besetst. 

Bigherino^itfhentsao^ .Z wirn- 

k unteti, fl. 
Bigbero, m. Zwirn blonden, pl. 
Binici- in, m. grliulich. 
Bigio, a. aschgrau) tückisch. 
Bigione, m. Art Feigertdrcase), 

f.5 Art Gummi, m. 
Biglia, f. Billardball, iti. 

Bigliard*, m. Billard) Bilhml- 
•piel, n .; auch der Ort, WO 
gespielt wird. 
Bìglie! tn,m< Btllet, Briefehen,n. 
Biglione, m. schlechte Mumie, 

f. schlechtes Silber, n. 
Bigoncia, f. Butte , f. Kübel ; 

Redrterstnhl, rr». 
Bigonciona, f. grofte Butte, f. 
Bigordo, m. Pike, Lame, f. 
Bigotteria, f. Frömmelei, 
Bigotto, m. cvcheinheiliger, m. 
Bilancetta « f. kleine Wage, f. 
Bilancia, f. Wage, f. Gleich- 
gewicht, n. 



Digitized by Google 



44 



BIO 



m. 



Wagenmacher ^Biondeggiare 
er, m. blond auss 



Wagen hiindL», 

Bi iati eia mento , m. Wiegen , 
Abwägen,n.; ng.ErwägUng,f. 

Bilanciare, v. a. wiegen , wä- 
ge u; fig. erwägen; abgleichen; 
T. s.ildiren, 

Bilanciere , m. T. Unruhe in 
der Uhr, f. [Wage, f. 

BiUncina,f. Bilancino,ra. kleine 

Bilancio, m. Vergleicbung, Bil- 
lanz, f. 

B.te, f. Galle, f.; fig. Zorn, m. 
Bilenco , a. krumm , schief , 

(besonder» von Bäumen). 
Bilia, f. Packflock, m. 
Bilie , f. pl. krumme Beiuc. 
Biliario, a. Galle enthallend. 
Bilicare , v. a. ins Gleichge- 
wicht bringen. 
Bilico, m. Gleichgewicht, n. 

Thürangel, f.; Nabel, m. 
Bilingue, Bilinguo , m Zwei 

tangier, Bei rieger, m. 
Bilione, v. Bülione. 
Biliorsa, f. chimerisches Thier, 

n. Popanz, m. 
Bilioso, a. gallsüchlig; fig. tum 

Zorn geneigt, sorpig 
Biliottato, a. fleckig, sprenkelig. 
Ballerà , f. Possen , pl. übler 
Spafs, m. [gel spielen. 

Billi, giuocar a -, kegeln, Ke- 
Billiouc, m. Billion, m. 
B j Hora , f.V erspot t ungySchraach . 
Bilustre, a. zehnjährig. [f. 
Bimba, f. kleines Mädchen, n. 
Bimbo, m. Knäbcheo, n. 
Binare, v. n. Zwillinge gehären. 
Binario, a. aus zwei bestehend. 
Binascensa,f. Zwillingsgeburt,f. 
Binato, m. Binata,fuSwilling,ni. 
Bindella, f. Bindello, m. Band, 

n. Schnur, Boorte, f. 
Bindolare, v. a. betriegen, hin- 
tergehen, 
Bindoleria, f. Betrug, m. 
Bindolo, m. Haspel , Winde , 

f.; Intrigenmacher, m. 
Bino, a. zweifach. 
Binocolo, m. Fernglas für beide 
Augen, [f. 
B i orcolo,ui.Flock e,( von W ol le), 
Biografia , f. Lebensbesch rei 



BIS 

, v. n. blond seyn, 
ausseben. . 
Biondella , f. Tauseudgulden- 
kraut, n. [blond. 
Biondello, Biondetto, a. etwas 
"ondezza , f. blonde Farbe, 

Blondheit, f. 
Biondo, a. blond, hellgelb. 
Bioscio (a bioscio), av. schief. 
Biotto, a. armselig, elend. 
Bipartire, v. a. iu zwei TheiU 

t heilen. 
Bipede , a. zweifüfsig. 
Bipenne, f. zweischneidige Alt, 

Streitaxt, f. 
Biquadrato, m. Biquadrat, n. 
Birba, f.Betrieger, m.; Bettelei; 

leichte Chaise, f. 
Birbante, Birbone, m. Schelm, 

Landstreicher, m. 
Birlionata,Birboueria,f . Schelm- 

streirh, m. 
Birboneggiare, v. n. im Lande 
berumstreichen; betteln; be- 
triegen. 

Bircio , a. kurzsichtig , blod- 
sichl ig. 

Riremft, f. zwei ruderiges Schiff. 
Bi ribare, f. Wirrwarr, m. [n 
Biribisso, m. Biribispiel, n. 

1 spiel, n. 



BIS 



gelsp 



bunc, f. [m. Bishiglio,m. Zischeln, Geflirtet 

Biografo, ra. Lebensbeschreibcr, Bisca,f,Offcütliches Spielhaus,n 



Bjrilli, m. p 
Biroccio, 

Birra, f, Bier, n. 
Birracchio. m. jähriges Rind,n. 
Birraio,m. Brauer, Bierwirth,m, 
Birreria, f. Häscberzunft, f. 
Birresco, a. häschermäfsig. 
Birro, kirroviere, m. Häscher, 

Scherge, m. 
Bisacce, pi. Bisaccia, f. Man- 
telsack, Quersack, Tornister, 
m 

Bisante, m. Flitter, Flinder, m. 
" sarcavolo, m. Ururaltcrvater, 
m. [ter, m. 

Bisava, Bisavola,f. Urgrofsmut- 
Bisavo, Bisavolo, m. Urgroßva- 
ter, m. 
Bisbetico,., a . eigensinnig. 
Bisbigliare , v. n. flistern , zi- 
scheln. 

Bisbigliatore, m. Füsterer, m. 
Bisbighalorio, ra. Sprachgitter, 
n. [n. 
Bisbiglio,!». Zischeln, Geflirter, 



BtScaiuotu, uiicamen'. 

ler, m. 
Biscantare, v. Cantellare. 
Biscanto, m. Winkel, m. 
Biscazza, f. gefährliches Spiel- 
haus, n, ■ ' 
Biscazzare , v. n. immer in 

Spiel hänsern liegen. 
Biscazzo, m. Bischenca, f. grober 

Streich, m. 
Bischero , ra. Wirbel an der 

Geige etc. , m. 
Bischizzo, m. Erfindung, Aus« 
Biscia, f. Schlange, f. [flucht, f. 
Biscialiova, f. heftiger Wirbel- 
wind, m. 
Biscione, /. grosse Schlange, f. 
Btscolore, a. vielfarbig, bunt. 
Biseottare, v. a. zum zweiten 
Male backen; fig. Vollkom- 
menheit bringen. 
Biscottello , Biscottino , m. 

Biscuit, Zuckerbrod, n. 
Biscotto, m. Zwieback, m. 
Bisdosso, a. av. ohne Sattel. 
Bisestile,Bisesto,a. eingeschaltet; 
fig. unrichtig. 

o, ra. Schalttag, m. 
Bisetta , f. schlechte Zwirn- 
spitzen, pl. . [mano, in. 
Bisgenero , m. Kindestochter- 
Bislessare,v.a. aufwallen, aufko- 
chen lassen. 
Bislungo, a. länglich. 
Bismuto,m.Wismutb,m.(inn,f. 
Bisnipote, m. e f. Urenkel, m. - 
Bisnonno, m. Ur^roi'svater, m. 
Bisogna, f. Bisogna tneuto.m. Ge- 
schäft, n. Angelegenheit, f. 
Bisognantemente, av. erforder- 
lich, hinlänglich. 
Bisognare, v. i. nüthig seyn , 
, müssen. [lieh. 
Bisognevole, a. nüthig, erforder- 
Bisogno,m.Noth, f.; Bedürfaifs, 
n.; Mangel, m.; aver-, nüthig 
halten; fare-,essere di-, nölhig 
seyn; al -, ira Nothlajle; a 
un -, vielleicht. - - 
Bisognoso, a. dürftig, notblei- 
dend. [wand der Alten), ni. 
Bisso.m.Byssus (köstliche Lein- 
Bissonte, m. wilder Ochs, m. 
Bistante, ra. Zwischenzeit, f. 
Bisten! are, v. n. Noth leiden, 
kümmerlich leben. 
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BOR 



Boato, m. Brüllen, n. 
Boat iter e. di. 0< hscnhaudler,in. 
Bocca, t. Mund, m. Mani, n.; 
Mündung; Oelfnung, I. enger 
Pafs, in.: a. -, mündlich« 
Boccaccia, f. grofscr , garstiger 
"1 litui, m. [Krug, Pokal, m. 
Boccalacrio, in. grolser Becher, 
Boccale, m Ki 'ug, Becher, Pocal, 
• Di. [schelle, 1. 

Boccata, f. Maul voli, |J Maul- 
BoccetU, f. Knospt hen; l läsch- 
eben, n. 



disiente, m. NoUi, f. Kummer, Boaro, m. Ocbsenhirt, ni. 
ni. grofse Unruhe, f. 

Bisticciamento, m. Zanken, n. 
heftiger Wortstreit, m. 

Bisticciare , Bisticticare , v. n. 
heftig zanken. 

Bisticcio, Bisticcilo, m. Wort- 
spiel, n.; Wortwechsel, ra. 

Bisticcioso, a. mit War leu spie- 
lend. 

Eist in in, a. aufgefärbt. 
Bistond*>y».rundlich,etwas rund. 
Bistori,m. T. Einschnittmesser. 

n. [schalkhalt. 
Bistorto , a. gekrümmt ; fig. 
BütralJare, a. Maltrattar*. 
Bisulco , a. mit gespaltenen 

Klauen. 
Bisunto, a. sehr beschmuzt. 
Bitono, Bitorzolo, m. Beule, f. 

Kuoten, m. 
Büorzolato,a. höckerig, knotig. 

m. Scheinheiliger, m. 
Bituroe,m.Erdpecb, Berdharz.n. 
Bituminoso , a. harxig. 
Bivio, ni. Scheideweg, m. 
Bizza , f. Zorn, m. Bosheit, f. 
Bizzarria , f. Eigensinn , 

Grille, f.; witziger Einfall ; 

Zorn, m. Hitze/ f. 
Bizzarro, a. wunderlich, eigen 

sinnig, seltsam: hitzig, zornig; 

sinnreich. 
Bizzoca, f. Andächtlerinn, f. 
Bizzoco, in. Andärhllcr, tu. 
Blandimento, m. Blandizia, f. 

Schmeichelei, Liebkosung, f. 
Blandire, v. a. schmeicheln , 

liebkosen. 
Blando , a. freundlich , sanft , 

schmeichlerisch , weichlich , 

zartlieh. 



Blasfemia, v. Bestemmia. 
Blasfemo, a. Gott lästernd. 
Blasonare , v. a. T. Wapen 

erklären ; Wapen ausmalen. 
Blasone, m. T. Wapenkunde 

Heraldik, f. [versteht, m. 
Blasonista, m. der dir HtfruKiik 
Bloccare, v. n. eine Stadt blok- 

kiren. [f. 
Bloccata,Bloccatura,f. Blockade, 
Bla, a. dunkelblau. 
Bo, v. Bue, m. Ochs, m. , 

Bgarioa, f. BacJuUke, f. 



Zügen liegen. 
Bocchetta», f. kleiner Mund, m .: 
Mündung, Oefl'nung; Lasche, 
f. [Pferd, n. 

Bocchiduro : ra. hartmäuliges 
Boccia, f. Knospe; Flasche, f.: 
De«t iliirglas, n. ; Blase auf der 
Haut, Kugel zum Spielen, f. 
Bocciardo, m. männliches Ge- 
burlsglied, Q. [Nichts 
Bocciata, Booeicata,f. so viel al 
Boccio, m. Geschwnlst, f. 
Bocciolina, Boccinola, f. Knosp 
Boccioloso, a. knospig, [chen, n. 
Bocciuolo, m. Knospe, Dille 
f. ; Absatz' am Rohre , m. 5 
Mundstück, n. 
Boccola, f. Gegengift, n. 
Bocconare,v.a.in Bissen t heilen. 
Boccoiuello , Bocconcino , m. 

kleine 1 Bissen, m. 
Boccone, m. Bissen, Mund voll 
in. [in. 
Bocconghiolto,m. Leckerbissen. 
Boccuccia, Boccuzza, f. kleiner 
Bore, v. Voce. [Mund, m. 
Bociaccia, f. grobe, starke St im 
me, f. fkleffen. 
Bociare , v. a. ausplaudern , 
Bngia, f. Krätzbläschen, n. 
Boglimte, bollente, a. siedend, 
h»ii fs. 

Boia,ua. Henker; Scharfrichter. 

m. [f. 
Boiessa,f.Henkerinn ^Grausame, 
Bob ione, m. Mauerbrecher, ra. 
Boldrone,m.F«>ll mit der Wolle, 
n.; wollene Bf t »decke, f. 



che Bulle; bolle di vaiuolo, 
Kinderpocken, pl. 
Bollare, v. a. siegeln, stämpelo. 
Bollato, a. besiegelt, bezeichnet; 
carta bollata, Stumpelpapicr, 
, n. [Huhrstock, in. 

Bollerò, m. T. Ruhrsibcit, n. 
Bolletta, Bollettino, v. Bui... . 
Bolli bolli, m. Tumult, m. 

Lärmen, n. 
Bollicamento, n. Wallen, Si ru- 
deln, n. [n. 
Bollimento, n. Sieden, Kochen, 
Bollire, v. a. e n.sieden,kochcn; 
erhitzt seyn; gähren. 



Boccheggiare, v. n. nach Luft « rumi seyn; ga 

schnappen , in den letzten Bollitura, f. Sieden , Kochen, 



fojjp a^ Tayh^f. Felleisen, _n . jBarhottare, Borbogliare, v. n. 



f.Blase; Pestbeule;päpstli- 



U.; Trank, m. Brühe, f. 
BoIIizione, f. Aufwallen, Bru- 

deln, n. 
Bollo, m. obrigkeitliches Insie- 

gn), n.; Stampai, ni. 
Bollore, ni- Aufwallen. n.;Zorn, 

ni. Hitie, f. 
Bolo, m. Bolus, m.; Pille, f. 
Bolsaggine, f. Engbrüstigkeit ; 

haarschlechte, f. [schlac btig. 
Bolso, a. engbrüstig; herz- 
Bolzone, m. Kronbotzen, m. 
Bomba, f.Ziel im Ballspiele, n.; 
Bombe, f.; 6g. Tornare a -. 
wieder auf die Hauptsache 
kommen. [Fröhlichkeit, f. 
Bombanza , f. Jauchzen , n. 
Bombarda, f. Bombarde (altes 

Feldstuck, f. 
Borabardare, v. a. bombardiren. 
Bombardiera, f. Schiefsloch, n. 
Bombardiere, Bomhardiero, m. 

Bombardirer, m. 
Bombeltare, v. a. nippen. 
Bombola, f. Fläsrhchen, n. 
Bonaccia , f. Meeresstille, f.: 

Wohlergehen, n. 
Bonaccioso, a. still, rnhig. [Arg. 
Bonamente, av. im Ernst; ohne 
Bonarietà, f. Gutherzigkeit, f. 
Bonario, a. gutherzig, arglos. 
Bonificamfiito,m. Bonificazione, 
f. Vergütung; Verbesserung/. 
Bonificare, v. a. verbessern; 

vergüten. 
Bontà, f. Gute; Gefälligkeit, f. 
Borbottamento , m. Murmeln, 
Brummen, n. 
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Borbottatore, Borbotton«,' m 
Murrer, m. 

Borchia. f. Buckel (am Pferdege- 
schirre) , f. ; Schildchen , 
goldenes Herxchen *, Halsge- 
hänge, n. [schlägarhciter, m 

Borchiaio, m. Schildmacher,Bc- 

Bordaglia,f.GesindeI, schlechtes 
Volk, n. 

Bordure, v. a. prügeln , aus- 
schwäuken. (Salve, f. 

Bordata/. Lage Schiiiskanonen, 

Bordato, m. gestreifter Zeug,m. 

Bordeggiare, v. n. 1-iviren (auf 
dem Meere;. 

Bordellare, v. n. die Huren- 
häuser besuchen, ein lieder 
Hrbes Leben fuhren. 

Bordelleria,, f. (im Sehen) Lap- 
palie, Kleinigkeit^ f. - 

Bordelliere, ni. Hureftjäger, m. 

Bordello, m. Hurenhaus, Bor- 
dell, n. 

Bordo, m. Borte, Einfassung, f. 

Rand, Saum, m.; Bord , m. 
Bordone, m. Filgrirnsstab, m.: 
Stütze eines Gebäudes, f.: 
Milchbaar, n.; eintfimmigo 
Musik, f. Tenor, m. 
Borea, f. Nordwind, m. 
Boreale, Borro, a. nördlich. 
Borgata, f. Marki Hecken, m. 
Borghese , m. Burger ; Ein- 
wohner, m. 
Borghesia, f. Bürgschaft^ f. 
Borghetto, m. kleiner 

tlecken, m. 
Borghigiano, m. Einwohner in 

einem Marktflecken, m. 
Borgo,m.Marktflecken,m.; Vor- 
stadt-, f. [Leute, m. 
Gorgoglino, m. A nsug gemeiner 
Borgomastro,m. Bürgermeister, 
Boria, f. Prahlsucht, f. [m. 
Boria re, v. n. e Boriarti, v, np. 

hochmüthig seyn, sich brü- 
Borioso, a. stoliè [sten. 
Bornio , a. kurasiehtig ; blind 

auf einem Auge. 
Borniola, f. unbillige Entschei- 
dung im Spiele, f. 
Borra, f. Scherwolle , f.; fig. 
Unnüttes in Büchern, n.j - 
di lana, Krättwolle, f. 
Borraccia , f. schlechte Scher- 

1*. 



Borraccina, f. 

Flasche, f. 
Borracciere, m. Boraxbuchse, f- 
Borrace, m. Borax, m. 
Borraggine , f. Borret sch (ein 
Kraut), m. [Eis* werden. 
Borrare, v. a. su Bis machen: 
Bor ro, m . G ra ben ,Rege n bach,m . 
Borrono, m. sehr tiefer, grolser 

Graben, m. 
Borsa , f. Beutel , Sack , in.: 
* Börse, f.; fig. Geschwulst, f. 
Borsaio, m. Beut ler, nt« [m 
Borsaiuolo, m. Beutelacbneider, 
Borsellina, f. Borsellino, m. 

Bentclchen, Säckchen, n. 
Borzacrhino , m. Halbstiefel . 

m. Stiefeletten, pl» 
Boscaglia, f. Waldung, f» 
Boacaiuold,m. Förster; W; 

wohner, m. 
Bo srata, f. waldiger Ort, m. 
Boschereccio, Boechigno, Bosco- 
so, a. waldig, büschig. [n 
Bosch et tino, m. Lttstwaldchen 
Boschetto, m. Wäldchen, Ge 

büscb, n. 
Bosco, m. Wald, m. Geholt, n. 
Boscoso, a. waldig, buschig. 
Bosforo, m. Meerenge, f. 
Bosso, in. Biubaum, m. fm. 
Bossolaio, m. Schurhtelmachcr. 
Bossolo, m. Bus Im um : Wür 
fclhpcher,m.;Büchse, Schtch- 
tel, f.; fig. n.: Hintere, m. 
Botanica , f. Kräuterkunde 

Botanik, f. [Botaniker, m. 
Botanico, m. botanisch - m. 
Botare, Boto, v. Votare, Voto. 
Botio, m. der ein Gelübde 

gethan hat. 
Botta, f. Kröte, f.; Stöfs, Hieb, 

m.; fig. Sticheliedo, f. 
Bottaccio, Boltarcino, irt. Flas 
Bot taglie, f. Stiefel, in.fehe, f 
Bot HnoJsl. Böttcher, Fa I sländer 
Botte, f. Fafs, n. [m. 
Bottega/. Werkst ätte,f.; Kram 
laden: Gewinn", Vorlhei),m. 
Bottegaia, f. Krämcrinn, f. 
Bottegaio,ni.Kramer;Kundc,m. 
Botteghino , m. Kasten de» 

Tabuletkrämcrs, m. 
Botticella, f. Fä fachen , Tönn- 

chen, n.; kleine Kröte, f. 
Bottiglia, f. Flasche, f. 
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* 

Bottigliere,». Kellemteikter, ro. 
Bottiglieria, f. Kellerei, f. 
BoUino,m. Beute, f. Raub, id.; 

Kloake, f. „ ■ 

Botto,m.Stofs,m.; di-, sogleich^ 

auf ein Mal. • • i 

Bot ton aio, tii. Knopfmacher, m. 
Bottenatura, f. Reihe KnBpfc,f. 
Botto ne, m . Knopf, m.; Knospe; 

fig. heifsende Rede, f. 
Bottume, m. allerlei Gefäfs; n. 
Bove , m. v. Bue;- - f. yd. 

Fesseln, pl. fm-. 
Bovicida, m. Oehsenschlächter, 
Bovile, m. Kuhslat), m. 
Bovina, f. Kuhmist, m. 
Bovino, a. was «um Rindvieh 
gehört. [Luge;, f. 

Bozza, f. Beule, Geschwul stufig. 
* .zza echio, Bossacchione , m. 
verhüttete PflaOme; fig. BW.» 
sacchinni,pl. welke ßrüste,pl. 
Bozzacchire, imbozzare, v. n. 

verbutten. 
ßozzacchiuto, a. verhüttet.' 
Bozze, f. pi. T. Ecksteine, pl.; 

erste Korrektur, f. Fm. 
Bozzello, in. Kloben einer Rolle^ 
Bozzetta, 1'. kleine Ce schwulst, f. 
Bozzetto, Iti. Knospe, f ; kleiner 

Entwurf, m. 
Bozzima, f. Weberseblichte, f. 
Bozzo, m. Werkstuck, n. 
Bozxolare, v. a. kosten. 
Bossolo . m. kleine Beule ; 

Mahlmetxe, f.; Kokon, m. 
Bozzoloso, a. viril Beulen. 
Braca,(Brache;pl») f. Sohifi'seilcj 

Beinkleider, pl. 
Braccare, Braccheggiare, v. a. 

sorg faltig nachspüren. 
Braccheggio, m. Nachspüren, n . 
Bracxheri»,f.Menge Jagdhunde, 
f* [hund, m. 

Braechetto, m. kleiuer Spür- 
Bracrhiata, f. Schlag mit dem 
Arme, m. [knocht, m. 
Bracchiere, tn. Jäger, Jagd~ 
Bracciale, m. Armtüslung, f. 
Braccialetto, m. Armband, n» 
Bracci ot a , f. Armvoll. Ol. [m. 
Bracciere, m. Damenbegleiter,, 
Braccio, m. Arm, m.; fig. Macht, 

Gewalt; Elle; f. 
Fracciuolo , m. Armlehne , f.; 
• *. i* i n s t vi li i ^ n l • 
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Brarco,m.Spurhiind,Jagdhund 
m.;-da fermo,\Vachtelbund; 
da seguito, LeithUnd, Slüber; 
- da leva ; Windhund; - du 
sangue, Schmcitshund, ra. 

Brace, f. pi. Kohlen Teuer, n. 

Brache yf.pl. Hosen, Beinkleider. 
Unterhosen, pi. Tauwerk, n. 

Bracbease , Bragheise , f. pl. 
Hosen, pi. [Hùscben, n. 

Brachetta , f. Hosenlats , n.: 

Brachieraio, m. Bruchbandma- 
cher, m. . 



ria, f. Glulh, f. 
Braciaio, m. Kohlenkamraer, f. 
Braciaiuola, f. Schmel «grübe, f. 



m. [Segelstangen richten. 
Br^riare, v. a. T. hrassen, die 
Braciere, m. Glnthpfanne, 1. 

Bracmano, in. Bramine, m. 
Bracone, m. Pumphosen, pl.; 

6g. fauler Schlingel, m. 
Brado, m. junger Stier, m. 
Bradume,m. Menge junger Stie- 
Brage, v. Brace. [re, f. 

Brachiere , m. Hosenträger , 

Gürtel, m. Bruchband, n. 
Brago, m. Kuth , Srhlamm, m. 
Brama, Bramosia , f. heftige 

Begierde, f. Wunsch, m. 
Bramangiare, m . Vorgericht, n. 
Bramare, v. a. heftig verlangen, 
sehnlich wünschen; sich ge- 
lüsten lassen. [n. 
Bramito, m. Winscln,G«heule, 
Bramosissimamente, av. auf das 
rste, .brünstigst«. 
r a. begierig, brünstig: 
i. [usate, f. Zweig, m. 
Bra«ca,f. Klaue, Kralle;Vorder- 
Brancatrf, f. Hieb mit der Klane, 

an Klau« roll, f. 
Brauchet ta, f. kleine Herde, f. 
Brancicare, v. a. betasten. 
Branco, na. Herde, Menge, f.; 

Flog Vogel, m. 
Brancolare, v. a. herum tappen. 
Brancolone, Brauconi, av. tap- 
pend, [matte, f. 
Branda ,f. Hangebett, u. Hange- 
Brandello , 



Bifsrh 



cn, n. 



Brandimeuto,ro. Schwingung/. 
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brandire , v. a. schwingen , 
schwenken. - v. n. wanken, 
aitleru; Brandirsi , sich er- 
schüttern; sich brüsten. 

Brando, rn. Degen, m. Seh wert ,n. 

Braudone,Brano, m.ahgeri&senes 
Stück, n. 

Branta, f. eine Art Gins, f. 

Brasca^ f. Kohlprlansc, Krautp 
Hanse, f. 

Brassare, v. a. T. die Segel 
Stangen richten. 

Bravaccio, Bravano, m. Käufer, 
Schläger, m. 

Bra vanente, av. wacker,tapf«r 
rechtschaffen. 

Bravare, v. a. trotten, droben: 
ausschalten. 

Bravata, f. Hohn, Trota , ro.; 
Grofsprecherei , f. Verweis , 
m. 

Bravalorin, a. trotsig, drohend 
Rravazaooc,m. Eisen t re fser, ra. 
Braveggiare, v. n. sieb muthig 

munter zeigen; trotzig, grofs 

tbuu. 

Bravo , a . wacker , tapfer, be- 
< berat; geschickt, gelehrt; 
wild. m. gedungener Meu 
eh rimòrder, Schlager, m. 
Bravura, Braveria , f. Tapfer 

keit, Herzhaftigkeit, f. 
Breccia, f. "Wall bruch, m. Bre- 
sche, f. \ 
Brenna, f. schlechtes Pferd, n. 
Brenta, f. Art W -iufafs, f. 
Brentadore, m. Küfer, Ritt 
eher, vn. [dürftig. 
Brett o , a. .unfruchtbar; karg , 
Breve, Brieve , m. päpstliches 
Breve, Halsliebänge mit Re- 
liquien , n. ; kleiner Zettel, 
m. - a. kurz ; klein. — av. 
kürzlich, kurz. 
Brevetto , m. Gnadenbrief . 

FreiheitsHrief, m. [n. 
Breviare, Breviario,rn. Brevier, 
Breviloquenza , f. nervose Be- 
redsamkeit, f. 
Breviloquio 9 m. kurze Rede , 
f.; Titel, m. Ucbcrschrift, f. 
Brevità, Brevitade , Brevitate , 

f. Kurie, f. 
Brezza , Brezzolina , f. frisches 
Lüftchen, n. [dig seyu. 
Brczaeggiare,v. n. kalt und ma- 



BRI 



4* 



Tìreszolonl .rti. kalter Wind, m'. 
Briachezza, f. Trunkenheit, f. 
Briaco, a. trunken, berauscht* 
Briaconc, rn. Säufer, m. 
Bricca,f. wilder, rauher Ort, m. 
Bricco, m. Esel; dünner Ziegel- 
stein, in. [masi hi ne, m. 
Briccola, f. T. ehemalige Wurf- 
BiiccoUtre,v.a. Steine schiefseo, 



Rrictoncello, m. loser Bülte, m. 
Briccone, ni. Schelm, Schurke, 
-ro. v 
Bricconeggiare , v. n. Buben- 
streiche machen, sich lieder- 
lich aufführen. 
Bricconeria , f. Schelmerei , f. 

Bubenstück, n. 
Bricia, Briciola, f. Briciolo, m. 
Krume, f. Krümchen, Biß 
chen, n. 
Briga, f. Verdrufs, m. Unge- 
l egenheil , Sorge , f. Zank , 
Streit, m.; Angelegenheit, f. 
Brigadiere, m. Brigadier, m. 
Brigante, a. emsig, geschäftig. 

- m. Unruhstifter, m. [f. 
Brigantina, f. Art Panzerhemd, 
Brigantino, m. Brigantine, f. 
Brigare, v. a. e n. eifrig suchetf, 
nach etwas streben. Brigarsi, 
sich bestreben. 
Brigaria, f. Zank, Hader, m. 
Brigata, f. Haufen, m. Menge, 
Gesellschaft, f. Trupp (Vö- 

§el), m.; Brigade, f.; andare 
i t, truppweise sehen. 
Brigataccia, f. schlechte Ge- 
sellschaft, f. [sebaft, f. 
Brigatella , f. kleine GeseU- 
Briglia, m. Zaum, Zügel, m.; 

a tu tu -, spornst reichst 
Brigliaio, m. Riemer, m. 
Briglioszo, m. Zanm, m. 
Brigoso, a. sänkisch. 
Brillamento , m.' Schimmer , 

Glanz, m. 
Brillante , a. glänzend. - m. 

Brillant, m. 
Brillantare, v. a. Lrillantiren. 
Brillare, v. n. glänzen, schim- 
mern; perlen; - v. a. von 
den Hülsen reinigen;- V orzo, 
Gerstengraupen machen. 
Brillatoio, m. Hirse um uh le , 
Graupenmühle, f. 
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Brillo, a. vom Weine hall 

berauscht. 
Brina, Brinata, f. Reif, m. 
Brinato, a. halb gran. 
Brincolo, m. Spielmarke, f. 
Brindisi, m. Zutrinken, n. Ge- 
sundheit; far -, einem zutriu- 
Urinoso, a. bereift. [ken. 
Brio, m* Mnntei-kcit , Lebhaf- 
tigkeit , f. ; fig. Feuer , n. ; 
Anstand, m. Änmuth , f. 
Brioso, a. voll Geist und Feuer. 
Brisciamento,m. kalter Sehauer. 

m. [pl. Schauer, m. 

Brivido, m. scharfe Külte, f.; 
Brizzolato , a. schwarz und 
weifsfleekig. [pl. 
Brizzolatura, f. bunte Flecken, 
Brocca, f. Krug, m. Läse, f. 
Broccare, v. a. v. Spronare. 
Brocca! a, f. Anfall, Stöfs, m. 
Broccato, m. Brokat, m.; 

Pfuhl werk, n. Palisaden, pl. 
Brocchetto, m. Spröfsliug, m. 
Brocco , ni. Spröfschen , n. ; 
Keim : Knoten ; Pflock in 
der Mitte der Sb'eibc, m. 
Broccolo, m. zarter Spröfsling. 

von Kohl etc.y m, 
B r ocroloso,Brorcol uto,Brocct»so, 
Broceuto, a. knotig, sprofsig* 
Broda, f. Brühe, f.; trübe* oder 



schlammiges W 

Brodaio, Brodaiuolo,m. Liebha- 



' asser, n. 



ber von Brühen, ra. 
Brode,f. pl. eingefafste Beete,pl. 

T. gebrauchte Farben. 
Brodettato, a. in Fleischbrühe 
gekocht. [Sauce, f. 

Brodetto,m.dünneFleischbrübe, 
Brodo, m. Fleischbrühe, f. 
Brodoloso, a. schmutzig,srh mie- 
rig, [mei, f. 
Brorlone,m. Verzierung der Aer- 
Brodoso, a. was viel Brühe hat. 
Brogliare , v. n. Aufstand er- 
regen. [mng,f. 
Broglio, m. Aufstand,m. Empo- 
ri romo, m. Trespe, f. [stc,pl. 
Bronchi, m. pl. T.Luftröbrcnä- 
Broncio, m. Zorn , m. üble 
Laune , f. pigliar il - , sieb 
erzürnen. 
Bronoo,m. Klotz,Stamm,Stock. 

[m. 



Broncone, m. abgehauener Ast; 

Weinplahl, m. 
Brontolare , v. a. brummen , 
murmeln. [brann. 
Bronztno,a. von der Sonne ver- 
Bronzista, m. RolbgiesserV, m. 
Bronzo, m. Erz, n. Bronze, f. 
Brucare , v. a. abblatten ; fig. 
wegnehmen. - v. n. sich da 
von machen. 
Bruciare, v. a. e n. brennen , 

verbrennen. 
Bruciata, f. gebratene Kastanie, 

Marone , f. .t 
B rnciato.a. gebrannt , verbrannt; 
kastanienbraun (von Pfer- 
den "). 

Brucio, m. Raupe, f. Wurmen. 
Bruciolato, a. wurmstichig; fig. 

verliebt. 
Bruciolo, m.Hol>clspan;Slrcifcn 

Papier, m.; Raupe, f. 
Brucionc, in. Brennen, Schmer- 
zen einer Wunden n. > 
Bruco , m. Raupe , f; Zeichen 
in Büchern; zerlumpter, m. 
Brughiera, f. Heide, .£ . 
Brulicare , v. a. c n. regen 
Ijewegen, wimmeln., 
ulichio , m. Gewimmel ; 
Knurren im Leibe, Kribbeln 
in der Haut , n. 
Brullo, a. zerlumpt , armselig. 
Brullotto, m. Brander, m. 
Bruma , f. härteste Winter ; 
Schiffswurm, m.; Schiflmoos. 
n. [ist, winterlich. 

Brumale, a. was zur Wioterseit 
Brunazzo, Brunetto, Bruuozzo. 
a. bräunlich, schwärzlich, 
unesza , f. schwarzbraune 
Farbe, f. [bessern 
Brunire, v. a. poliren; fig. ver 
Brunitoio , m. Polirstahi , Po 

lirzahn, m. 
Brunii ore,m.Polirer,Glätter,m 
Brunitura, f. Poliren,n.; Glanz, 
m. 

Bruno, a.dnnkelbraun, schwärz- 
lich ; fig. dunkel; traurig. - 
m.Trauer, f. Trauerkleid, n. 



Bros 



ca 



f. Mäusedorn , m, : 



Pferdebürste, f. 
Brucandola, f. Hopfen, m. 
Bruschetto, a. etwas herbe. 



Strenge; fig. Unfreundlich- 
keit, f. f 
Brusco, a. herbe , scharf ; fig. 

hart, unfreundlich, mürrisch. 
Bruscolino, Bruscolo, m. Splitt- 
erchen , n. ; fig. kleiner 
Fehler, m. 
Brustolare, v. Abbrustolare. 
Brutale , a. thierisch , wild , 

grob. . 1 1 

Brutalità, f. viehisches, wildes 

Wesen, m. Grobheit, f. 
Brutalmente , av. ihierischer , 
unvernünftiger Weise, auf 
wilde, grobe Art. 
Bruneggiare , v. n. viehisch 

grob handeln. [n. 
Bruto,m. unvernünftiges Thier, 
Bruttare, v. a. beschmutz èu. 
Bruttezza , f. Häfslichkeit , f. 

■ Schmutz, m. 
Brutto, a. halslich, Ungestaltet^ 
schmutrig; fig. .schändlich ; 
unbearbeitet , roh ; T. mit 
Ballen und Fässern gewogen. 
Bruttore,m.Brutteria, Bruttura, 

f. Schmatz« Unrath, m. 
Bruzzaglia/. Gesindel, n. Pöbel, 
£u, v. Bne. [m. 
Bu hu, m. Gemurmel, n. 
Buhah>o, m. kleiner Büffel, m. 
ßubahty v. Bufolo. 
Bubbola, f. Wiedehopf, m. 

Mdhrchen, n.; Pdz, m. 
Bubbolare, v. a. listig entwen- 
den;fig.über und über zittern. 
Bubl>o!one, n. Fabelhans, Auf- 



Broncooacciojtn. starker Klots,*Bruschesza, f. Rauhigkeit)'' posaunt. 



sthneider, m. [beule, f. 
Bubbone, m. Schambeule, Pesi- 
Bubboncele, m. T. Leisten- 
bruch, m. [Landes, m. 
Buhulca, Bubulcata, fi Morgen 
Bu«a , f. Loch , nv Grube «, 

Höhle, f. :. 
Bucare, v. a. ein Loch stechen. 
Bucatino, a. kleine Wäsche« f. 
ßu< ato.m. Wäsche, f. Waschen, 
Bnccella, f. Bissen, m. [n. 
Buccia , f. Buccio , ra. Schall, 
Rinde; Hülse; Thierhaut, f. 
Bucci ere, m. Fletscher, ra. 
Buccina/. Posaune,Trorapete,f. 
Buccinare, v. a.Posaunc, Trom- 
pete blasen; fig. ausposaunen. 
fBuccinatore, m. der alles aus- 
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, m. Trompetcn- 
cke, L [häutig. 
Barrioso. a. dickschalig, dick 
Succinolo, m. Absatz am Röhn 
etc. . na. . [gedieht, n. 

f. Hirtenlied, Hirttn- 
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Buccolico, a. hirtenmäisig. 
Bucce Ilo. na. junger Ochs, m 
Barherare, t. a. «durchlöchern, 
durrhboh 



Boriacchio, ro. junger Ochs, m. 
Bacinamento , ro. Gemurmel , 
Ohrenklingen, n 



▼ . Tl. 



Ohr sagen. 
Burinatorf», m. Ohrenbläser, m. 
Baccum .Lochen .Sehl upfwi nkel , 

m. 

Barolace, m. Blathalgrübre , f. 
Barolino, m. kleines Loch, n. 
Budellame, m. Eingeweide, n. 

ßudrllino,m . dünner Darm, m^ Buio, m. Dunkelheit, 
Budello,m. Budella, f. Darm, m. 
Budriere , m. Wehrgehärige - 

Degengehenk, n. 
Bue,m.Ochs; fig. Dammkopr,m. 
Bnessa, f. Kuh, f.$ fig. " 



Weib, n. 
Bufera, f. Schneegestöber mit 
Regen, n. Sturm, m. [mV 
Bufi a, f. Posse,!', lustiger Streich* 
Buffare , v. n. Possen reifcen . 
Schwanke, machen ; einen 
Wind geben lassen. 
Buffetto, m. Schnippchen , n.\ 



BudTo,m.Windstofs,m.-a.lustig, 
liu Hon are. Buffoneggiare, v. n. 

ireiberi , den Hans 

"f . 



Buffone , m. ' 
Lustiginacber , m. 5 Kühl- 
fiasche , f . 

f.Tarrenpo'ssen, pl. 
Baffonescamente,av. possierlich. 

lustig, schnakisch. 
Buffonesco, a. lustfg, lacherlich ] 
Bufola, f. Büffelkuh, f. 
Bufolaccio, m. Marker Büffel- 

orhy in. " t 
Bufolo,™. Büffel, Bäffelochs, mi 
Bufonchiare , V.' n, heimlich 

murmeln, brummen. 
fla r ouchiello , m. Mient dei 
il 



. tnn*~n- Zorns, f. - a. der, die 
vor Zorn »zerplatzen mö«hle. 
Bugia, f. Lüg*», f. 
Bugiardo,, m. Lügner, Bctric- 

gor, n>. - a. lügenhaft 
Bugiare , v. a. .lügen ; durch- 
bohren. „ 
Bugietto, f. Spa fällige, f. 
Bugigatto , Bugigattolo , m 
UleiuVS Loch , n. Sehlupf 
win k.- 1 ? m. 
Bugio, mJ « j.durrhbqbrt 
Bugione, m. grobe Lüge, f. 
Buglione, m.verwirrter Haufen 
m. [ein Kraut). 

Bug) ossa , f. Ochsenzunge, f. 
Bugno, m. Bienenstock, in. 



von Stroh, ri. 
Buiaccio,m .grofse Finst ernifs,n. 
Buictto, a.elwas dunkel.düster. 



Buongusto, m. guter Geschmack 
in Künstan, m. 



Buono, a. gut. 



m. 



Gute», n. 



Buouprr s . on. T. Bugspriet^ n. 
Buon viso, m* freundliches G«F 
sieht, it. t ;{ 

Bupresto, m. Brachküfer, m.; 
BunHtello, m» MeWbeucel, m. 
ßuratteria, f. Mehlkammep, f. 
Burattino, m.-Pupfe , Mario'- 
»ette, f. , [tel,,m. 

Buratto, m. Etaftiiu; MchlbeUr- 
BurLaB*^f.Stuhvfi* Grofopre- 
- cherr-i, f. . [prahlen. 
Burhaiiaar^ y. 0. ^grofs thun , 
Burhansasco . Burbanzoso , a. 
.stole, prahjerisrfe' trotzig. «' 
Bugnola, f. Bugnolo, m. Korb Burbera, f. T. Hasf el,Wiode,f. 



Burbero, a grämisch, imorrWrb. 
Burchia, f. Burchie», m. bedeckter 
Naqhen, m.; andate alla -, 
abstehlen. . 

nifs* f.; al - , im Fiastern , Burchiello, 01. kleines Boot, q'. 
aufs Gerat he wob! -a. dunkel^ Bure, tri. Ptlugsterze, X. r 
finster; trübe. . : , h ! Burgravio, m. Burggraf, nv. 
Buiose, f, pl. Kerker, ib. Gei Buriana, ft .T. Sturmwind, rrr. 



ianghifs^ n. 
Bulbo , m. Zwiebel , (an Ge- 
wachseè), f.; Augapfel, m. I 
Bulboso, a. zwiehjclarttg. 
Buldriana, f. Hure, 1. 
Bulcsia, f. Bulcs^e , in. Kolbe 

(am PferdefufW), Jf, 
Bulicame, m. Sprudel ude Quel- 
len, pl. 



Kredenzt isch; Silberschrank, ! Bulicare, v. sieden. 

[scherzhaft. Bulima, f.. (Gedränge, n. H iu- 



fen", m.\ in -, haufenweise^ 
BuTimara , f. Oi-hscnkraut , 
StaUkraul > n. , un . h , , 
Bulitno, m. Hcifshungw, Hi. | 
Bulina, m. Grabstichel, Ol. 
BtrilelLv f. Zettel; Pafs , m. ; 

LotLsrieloos, n.: Zweck, m.i 
Builèttino, m. Zettel, m. 
Bulsiho, v. Bolsan^inc. 
Buonarrordo, m. Klavier, For- 

tepiann, n. ' 
Buonägurato, a. gl uri lieb. 
Buonamrntje , av. wirklich , 

in Wahrheil, ohne Arg» 
Bnonarictà, v. Bonarietà. 
Buonavoglia. m.Vreiwilligér,m. 
Buondato, a. viel, - .m. Menge, 
f. 

Buonfatto. 



9uriasso.,^i. Herold, m. '[m. 
Burla,f.Streich,SpafSfSchwaiik, 
Burlarti, y. ». e 6. zum Besten 
haben , avsjMheo ; ii^fsen; 
I i z«n. j • ...• !, m. 

Burlatore, m, Spafsvogel, Spott - 
B mlesro', Ba» r|iero,a* scherzhaft, 

drolhg, lustig. 
Burletta , f. kleines , lustiges 
Sch»ü*p«e) v ff. [drollig. 
Burlevole^ av. auslschenswertb; 
Burine , #n. Scbkker , üpaft- 

vog/^1, m. 
Burrai/ l, Sm, ■mv.niv,, ,n.; 

%. Gefahr, f. Unglück , n. 
Burrascoso, a< "Stürmisch. 
Butrattarc,v.a.das Mehl durch - 
siéttèn; eine Stjpeitsatiie lui- 
tersùchen; orgrilndeu. , 
Burro, m. Butter, f. 
Burroso, ü. butterig. 
Burrone, M».Mlef«r, steiler Al>- 
Stufici i^U/J r.» ) 
Busbaeejrey y» a. betiijegen. 
Bu»ba< choriii, f.. B<'S ricavivi, f. 
Bus)iaeco, Busbaerone, "m. fei- 
Betriffer,, s». 



• .. rO 

Buscai, I. Suchen, ^1N>chspüren»n. 
.' [that^ f.jBuscacehiare , Buscare , y..<. a. 
Gutthat, Wohl-! l.u tstb'rb erschnappen. 



s 
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Buscalfana, f. Schindmähre, f. 
Busrhette . f. pL. giuocare alle 
-, Strohhälmcben ziehen (ein 



Spi 



um 



n. 



[Gedärme, n 



io , m 



Busecchia , f. Busecrbi 
Busna, f. Trompete, Posaune,f. 
Buso, a. leer, durchlöchert. 
Bussa, f. Strapazen, pkj Stöfs, 

Sc hlag, m. 
Bussameoto.m.Stofs,Schlag, m. 
Bussare, v. a. klopfen, schlagen. 
Bussi'lto, m. Polirholz, n. 
Busso, in. Buxbaum, 
m. Getose, n. \ 
Bussola, f. Komps fs; Verschlag, 

m.; Bürste; Portscbäse, f. 
BussoIante,m. Schäscnträger,m. 
Bustaccio , m. garstiges Brust- 
bild, n. 

Bustino, m. Brust, f. Rumpf, 
m. ; Brustbild , n. Büste ; 
Schnürbrust, f. 
Butiro, Butirro, m. Butter, f. 
Buttafuori, m. Schnabel einer 



Bark. 



m. 



Buttagra , f. geräucherter oder 
getrockneter Fischrogen, m. 

Buttare, v. a. werfen, auswer- 
fen; ausschlagen, treiben. 

Butterato, a. blatternarbig , 

Buttero, m. Grulle, Narbe, f.; 
Pferttebuter, m. 

Butture, m. hartige Materie, f. 

Buzzichare,v. n. sich sanft be- 
wegen. 

Buzzicbello , Buaxtcchio , m. 

dumpfe« Geräusch, n. 
Buzzo , m. Bauch, m.; Nadel- 

kÜMen, n. 
Buzeone, m. dicker Watist, m 
.■I . « . • i 

c 

Cabaeello, m. Elritie,f. (Fischt 
Cabala, f. T. Kabala; Kabale, 

f. Rinke, pl. 
Cabalista, m. Rabalist, m. 
Cabalistico, a. kabalistisch. 
Cabott aggio, m. Sobifffahrt an 

der Küste hin, f. 
Cacaceiano, m. Memme, f. feige 

K»-rU m. fStutzer, m. 

Cacafiori, m. woblrierhendei 
Caeaiuola, f. Durchfall, m. 
CaeaWbio! i. ei tausend! potz 



Cacapensieri , ra. der überall 

Schwierigkeiten macht 
Cacare, v. n. e a. kacken , 
schei fsen ; misten , stallen ; 
fig. dummes Zeug schwataen. 
Cacasangue, m. rot he Ruhr, f. 
Cacastecchi,m. Knicker, Filz,m. 
Cacata, f. Kacken, Scbcifsen, n 
Cacatamente, av. fig. langsam. 
Cacntessa,f. schlechtes Weib, n. 
Cncafc»io,ra. Abt ritt ,n>.Privrt.n. 
Cacatura, f. Notbdurft, f.;Flie 
gendreck, m. [n. 
Cacazibetto. m.süfs»\s Herrchen, 
Caccabaldole, f. pl. Licbkosuu 

gen, pl. 
Caccao, m. Kakao, rn. 
Caechiatella, f. kleine Schicht 
semmcl, f. [Weinreben, n. 
Cacchio , m. Sprüfscben an 
Cacchione, m. Made, f.; Eier 

von -Fliegen, pl 
Cacchinoso, a. was von Maden, 

Wurmern wimmelt. 
Caecia,f. Jagd: Jägerei,f.;Wild- 
pret, o.; Flucht, f. [m. 



Caceiadiavoli,m.Teufelsbanner, Cadimento, m. FaH , Verfall, 



Caeciaffanni, a. die Grillen ver- 
treibend. [Wild, n 
Cacciagione , f. geschossenes 
Cacciamene,™. Vertreibung, f. 
Cacciamosche , m. Fliegenwe- 
del, m. 

Cacoiare, v. a. jagen; verjagen, 



drängen; sich stü 
Cacciata , f. Vebergebot (im 
Kartenspiele), n. fm. 
Caceiatoia, f. eiserner Schlägel, 
Cacciatore, m. Jäger; maggiore, 

Oherjagermeister, m. 
Caeciatrice, f. Jägerinn, f. 
Caccole, f. Angenhuiter; Rhin 
Caecaloso, a. triefend, fker, f. 
Cacherella, f. Durchfall, m. 
Cacherello, m. Roth der Mäuse. 
Kaninchen, Schafe etc. m. • 
a. was den Durchfall verur- 
Cacheria, f. Ziererei, f. [sacht. 
Cacheroso, a. allzu zärtlich. 
Cachessia , f. T. schlechter 

Gesundheitszustand, m. 
Cache lieo. a. k acholisch , < 



Cachinno, m. lautes Gelacbe, tr« 
Caciaio, a. mit Kase bestreut. 
Cacio, m. Raso, m. . 
Cacioso, a. Kaseartig. 
Cacinola , f. kleiner , rnnder 

Kose , m. 
Cacocerdo. m. der sich durch 

unerlaubten Gewinn < 
Cacofonia, IV liehe 

klang, m. 
Cacofonico, a. ubelkl ingenti. 
Cacografia, f. Fehler wider die 

Rechtschreibung, m. 
Cacografizzarc , v. a*. 

schreiben. 
Cacume, m. Gip fei ,m. 
Cadavere, m. Cadavcro , m. 

Leichnam, todler Körper, m. 
Cadaverico, Cadaveroso, a. Lei- 

chen ähnlich. .i»> 
Cadenza, f. Fall, m . :T. Kaden*, f. 
Cadere, v. n. fallen, niederfat- 
Len, herabfallen. \tn. 
Cadetto,a. e m. Jüngere, 
Cadevole, a. hinfällig, 
lieh. 



m.; fig. Vergehung; Mut- 
losigkeit, f. 
Caduceo, m. Merk uri usatali, m. 
Caducità, f. Hinfälligkeit, Ge- 
brechlichkeit;Ungultigkeit, f. 
Cad u co,a .hin fäll ig, schwächlich ; 
mal -, fallende Sucht., f. 



verfolgen, ausitofseti; hinein Caduta, f.Fall,Slüü», m.;Heralf- 
treilien, stecken, einsehlagen: lassen der Vögel, n. 
T. (im Kartenspiele) ülwr- Caffare, v« n. ungerade werfeu 
bieten. Cacciarsi , sich ein- (im Würfeln)*' [n. 

Caffè, m. Kaffe«,m.;Ka(frehaus, 
Caffeista, m. Kaffeetrinker, m. 
Caffettiera, f. Kaffeekanne,' f. 
Caffettiere, m. Kaffeeschenk ,m. 
Caffettano, m. Kaftan, m. 
Caffo, a. ungerade, ungleich. 
Caggcre, v. n. fallen. Caggersi, 

sich bequemen. 
Gaggi torio, a. hinfällig. 
Cagionamento,m. Veranlassung, 

Ursache, f. ... 
Cagionare, v. a. verursachen, 

veranlassen; beschuldigen. 
Cagionatore , m. Urheber , 

Anstifter, m. 
Cagionoella, f. geringe Ursache, 
f.; geringer Anlafs , 
t rechtlicher 
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f. Ursache, f. Anlafs, 



m.; Schuld} Uupäfslichkßit,- (vom Gelde). 



f.; a -, wegen. 
Cagionevole , a. kränklich, siech. 
Cagionuzaa, v. Cagioncella. . 
Cagliare, v. ». den Mut Ii ver- 
. Leren; gerinnen. 
Cagna, f. Betse, Hundinn, f. 
Cagnaccia, f. . Schandhure, f. 
Cagnazzo,Cagnesco,a. hündisch; 

guardare in cagnesco,grämisch 



Cagneggiare,v.p. grimmig tbun. 
Cagnetto, Cagnoletto, Cagnoli- 
no, m. Hündchen, n. 



eben, n. (.Uunslling, m. 
Cagnotto , m. Renommist ; 
Caguuoletto, m. Hündchen , 

Junge einer Beta«, n. 
Caicco, m. Bcischiif, Boot , n. 
Cala, f. Meerhusen , m. T. 

Kielholen, n. [m. 
Calal>rino,m. Hascher, Scherge, 
Calabrone,m.Humroel, Horm ls. 

f. [m 
Calafao, Calafato, m. Kalfatercr, 
Calafatare, v. a. T. kalfatern. 
Calamaio, m . Schreibzeug; Tin 
tenfais, n.; Tintenfisch, m. 
Calamandrea, f. Vergifsmein 

nicht, n. 
Calamcggiare, v. a. auf dem 

Rohre blasen, pfeifen. 
Calmine nto, m. Hinabführt; Nie- 
der)assung,f.;wilder Polei,m. 
Calaminaria-pietra,f.GaImey, f. 
Lalamls! ro, m. Brenneisen, n. 
Calamita, J". Magnet, m.; An- 
reit cu ng. Lo- kung$ Magnet- 
nadel; fig. Schiffkunst, f. 
Calam i tà ,Calatnitadc,f .Trübsal , 

f. Unglück, Elend, n. 
( Calamitare, r. a. magnetisiren. 
Calamitosamente, av. unglück- 
licher Weise, trübselig. 
Calamitoso, a. trüWlig, elend. 
Calaino,m.Schilfrohr,n.; Feder- 
kiel, m. 
Calandra, f. Kalandraferche, f. 
Calappio, m. Schlinge, f. Fall- 
strick, m. 
Calare , v . a. niederlassen , 
herablassen; - v. - n. herun- 
herabsinken; sich 



C AL 

Preise); nicht wichtig seyn 



Calascione, m. Art Zither (hei 
den italienischen Bauern), f. 
Calata,f.Abhaug,m.} Hinabstei- 

gen, n. 
Calli alio, m. Blafsgrün, n. 
Calca, f. Gedränge, n. Menge, f. 
Calcahile, a. betretbar, zugäng- 
lich. [gebi geben 

Calcagnare, v. n. flieh en,Farscn- 
Calcagoino , na. Absata an 
^ Schuhen, m. 
Cai cagno,ra. Ferse; Feder an den 
Scheeren, f. [n. 



BAL Si 

Calool aiuolo, m. Weber, m. 
Calcolare , Calculare , y. a . 

ausrechnen, berechnen. 
Calcolatore , m. Berechner , 
Kalkulator, m. [stuhle, pl, 
Calcole,f. pl. Tritte am W«d>er- 
Calcoleria,f .Rechnungswesen,^ 
Calcolo,Calculo,m. Steinchcn,n. 
Blasenstein, m.; Berechnung, 
f. . Ueberschlag, m. 
Calcoloso, a. steinig, griesig. 
Calefazione, f. Berechnung, Cr 
Caldaia,f.Caldaro, m. Kessel, m. 
Caldamente, av. warm; fig. »u- 
staudig. [Seitenstechen, n. 
Caldana , f. Mittagshitze , f.) 
Caldanino, m. Feuergieke. f. 
Caldano , m. grofee Wärm- 
pfanne, f. 
Caldaro, m. Kessel, m. 
Caldarroste, f. pl. gerostete Ma- 
rone, n. „ [beschüUen« 
Caldeggiare, v. a. wärmen, flg. 
Calderaio, m. Kupferschmid, 
Kesselmacber, m. [glilz, m. 
Caldcrello, Calderugio, ro.Stie- 
Calderone , m. grofser Kessel, m. 
Calderotto, ui. kleiner Kcsstl,m. 
Caldetto, a. etwas warm. 
Caldezza, Caldità, f. Wärme, 

Hitze, f. 
Caldo, a. warm, heifs, erhitzt; 
fig. geil.*- m. Warme, Hitze, 
f.; fig. Eifer, m.; caldo caldo, 
av. so gleich, brühwarm. 
Calduccio, a. mäfsig warm. - m. 

mäfsige Hitze, Wärme, f. , 
Caldura, f. grofse Hitze, f. 
Calefaciente, av. erwärmend. 
Calefazione, f. Erwärmung, f, 
Caleffare, v. Beffare. 
Caleffatorc, m. Spötter, m. 
Calendario, Caleudaro, ni. Ka- 
lender, m. 
Calende, f. pl. erster Tag eines 
Monats , m. ; monatliche 
Reinigung, f. [bekümmert. 
Calente, a. der sich um etwas 
Calepino, m. Worterbuch, n» 
Calci trazione, f. Ausschlagen der Calere, v. i. sich um etwas 
^ Pfcrde,n.; tig. Widerstand, m. 
Calcitroso, a. ausschlagend; fig 

widerspenstig. 
Calco, m, Abdruck eines kal 
kirten Kupferstichs, m. 



CagnoliaetU» , m. Schofshünd- Calcamento,m. Zertretung etc 

Calcare, v. a. treten; eintreten, 
zusammenpressen; flg. unter 
drücken. [geprefst. 
Calcalamente , av. gedrängt , 
Calcatoia , f. T. Stampfer bei 

den Hutmachern, m. 
Calcatore, m. Treter, m. 
Calcatura, f. Treten, n. 
Calce , m. unterer Thcil der 
Lanze: Flintenkolben , m. 
f. Kalk, m. 
Calcedonio, m. Kalcedon, m. 
Calcese, m. Mastkorh, m . . 
Calcestruzzo, ra. Mörtel, Spar 
kalk, m. [Schuh, m 

Calcetto , m. Fufssocke , f.; 
Calcicare, v. a. mit den Füfsen 

treten» . 
Calcina, f. Kalk, m. - viva, 
ungelüschter, spenta, gelösch- 
ter Kalk, m. 



Calcinaccio , m. abgefallener 

Mürtel, Schutt, m. 
Calcinaio, m. Lobgrube, f. 
Calcinare, v. a. kalciniren. 
Calcinatura , Calcinazione , f. 

Kalcinirung, f. 
Calcio, m. Tritt, Stofs,m.;Aus 
schlagender Pferdc,n.; Ferse, 
f.; Schaft, Flintenkolben, in. 
Calcitrare , v. a. ausschlagen 
(von Pferden); üg. wider- 
streben. 



venwidern , faljcn (vom Calcojrafo,m.Kupfemecher,ni. 



Calessabile, a. fahrbar. 
Calesse,Calesso, m. Kalesche, f. 
Cai estro, m. steiniges Erdreich, 
Calihe, m. Stahl, m. [n. 
Calibrare, y. T» kaJibrirc 
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Calibro, m. t. Kaliber, ni. 
Calice, m. Kelch, Becher, i 
Calido, v. Caldo. 
CaHObi m. Kalif, m. 
Caligare, v, p. dtfnltel, 6a»ter 

werdet», [dicker- Nebely n». 
Calie, ine , f. Finstevnifs , f.; 
Caliginoso* a. düster* tastar. 
Calla, Callaia, f. Diwcbgsug 

(ia den Fcldzännen), in. 
Calle, in. Pfad, Weg,,- ni. 
Callidità;, f» Verschlagenheil. 
} Schlauheit , f. 
Callido, a. listig* sehlau. 
Calligrafia ? f. Schònsehreibc- 



Gataco. a. elend, armselig. : 
Calvello, m. Dinkel, m. Kern 



Kunst, f. [m. 
Calligrafo, m. Sebò^scwreiber, 
Gillo, m .harte Haut,Sehwiele,f. 

Hühnerauge, n. 
Callonc , l m. Oeffhutfg ara 
Wehre, enge Durohfwhrt, f. 
Callosità, f. Verhärtung der 
Haut, f. (Srhwielrn. 
Calloso, a. dickhäutig-, voll 
Calma, f. Stille, Windstille 

fig. Ruhe, f. 
Cnlmarc,v.a. stillen^ beruhigen. 
Calmr Ha,f.Calmo,-m- ^Veiuset»- 

ker, m. Pfropfreis, n. 
Calmolea, f. Lorbeerkraut, n. 
Calo, m. Herahgang , m. Ab- 
fahrt, f.; Alihan-; Verfall; 

- Abschlag ; T. Mangel am 
Gewichte (einer Mùnse), m 

Calonniare, Calunniare 
Calore , ni. Wärme , HiUc 

Brunst, f. 
Calorifico, a. erwärmend. 
Caloroso, a. hitzig* [f. 
Caloria,*. Düngung der Aecker, 
Calosrio , a. sart^ schwach, 
kraftlos. £n. 
Calpestamento, m. Zertretun», 
Calpestarc,v.a. treten, aértretei 
Calpestata, f. LanditraTse, f. 
Calpestio, m. Tramppin , Ge- 
trampclyn. [blurne, f. 

Catta, f. Ringelblume, Gold- 
Calterire, v. a. die Haut aufrit- 
zen. - [fein, Ibttg. 
Caltcrilo, p. e a. gefitzt; ng. 
Cakeritura, f. Rita in der Haut, 
Calva, f. Platte, Glatze, f. [m. 
Cai vare, v. a. kahl machen. - v. 

- n. e Calvarsi, kahl werden. 
Calvari», m* SchadelstirUe, f. 



gelreide, ri. [dem Kopfe, f. 
Calveasa, f. Kahlh«tt;PlaUe 
Calugine,Calu^gine,f. Flaumfe- 
dern, pl.; Milchbar*, m. 
Calvilla, f. Klapperapfel, m 
Calvinismo , m. Kalvinische 
j Lehre ^ f. 

Calvinista, m. Reformirter, m. 
Cai v iti e,Cal vizio,' m.Kahlhf it,f. 
Calunnia, f. Verleumdung, f. 
Calunniare, v. a. verlemnden. 
Calnnniatore,m. Verleumderin. 
Calunniatricc , f. Verleumde- 
rin, f. 
Calunniazione, v* Calunnia, 
Calunnioso, a. verleumderisch. 
Calvo, a. kahl.-ra. Kahlkopf, m. 
Cafaria^f.Dungen^n.ìDungei^m. 
Calza, f. Strumpf; Stachel am 
j Stocke ; Durchschlag tum 
Wrf-ine, m.; Klystier*pritze,f. 
Calzaiuolo, m. Strumpfwirker, 
! m. ; [Füfse, f. 

Caliamento, m. Kleidung der 
Calzante, p. e a. Schuhe und 
Strumpfe tragend; passend 
schirkheh. 
Calzare , v. a. Schuhe und 
Strumpfe anziehen, verferti- 

Sen. - v. n. Schuhe und 
trumpfe tragen 5 passen 
wohl anstehen. - na. Klei 
dung der Fufse,f.;RèitstTÙm- 
i pfe; Kmtiasrhen, ph 
jCalzarettb. Calzatine, m. Halb 

Stiefel, m. 
Calzatoia, f. Schuhanzieher, m 
Calzetta, f. feiner Strumpf, m. 
Calzettaia, f. Strampfllickerinn 
f. [m. 
Calzettaio, ra. Strumpfllieker 
Calzino, m. kurzer Strumpf, m 
Calzo, v. Catzamenlo-. 
Calzolaio,Carsolaro,m. Schuster, 

Schuhmacher, m. 
Calzoleria, f. Srbusierladen, m 
Calzoni, ra. pl. Beinkleider, pl. 
Calzuolo , m. Zwinge, f. Be 

schlage, n. 
CamagHo. m. der Hals eines 

Panzerhemds, n. 
Camaleonte, m. Kameleon, n 
Camauiilla, f. Kamille, f. 
CamangiarJi in. Zugemüse, n. 



auf Camarl 



Rost,f.;alIerlei 
n. I 



-n- 

Camarlingato, m. Kämmerei, f. 
iugo , Camerlengo, m-- 
Kammerer, Rnotmeister 
Cantato , m. dünner Sie« 

Stock, m. [f. 
Camauro, m. Mutze des Pap st es, 
Camhelloto, m. Kamelot, ra. ' 
Cambiabile, a. veränderlich. ' 
Cambiadore. m. Wechsler, in. 
Cambiale, f. Wechselbrief, ra. 
imbialeltera, f. Buchstaben - 
Wechsel, m. [f. 
Cambiameoto,m. Veränderung, 
Cambianome, m; T. Buchst«*- 

Kenrversetsung, f. • 
Cambiare^ v. a.- wechseln, ver- 
wechseln- t traschen, versis»-' 
dern, verwandeln. Cambiarsi, 
sich verändern; sich verfär- 
ben ; - in male, sich -vciV 
schlimmem. 
Cambiatore, r». Wechsler, m'. 
Cambiatura, f. Veränderung;' 
Post, f. 

Camino, m. Wechsel, Tausch, 
m. Wiedervergeltung; f. Inte- 
resse; n.; lettera di -, Wccbv 
selbrief, m.; "dare a -, auf 
: Interessen gcben;in-,s«n Statt 
Cambista, m. Wechsler, Geld- 
makler, m. 
Cainbraia, f. Kammertueh, u. 
^amedrio,m. Vergtfsmminnieht, 
[Zimmer, n. 
f. Kammer; Stul*e. f. 
Jamerarcia, f. schlechtes Zim- 
mer;Gefängnifs in Florcnz,n. * 
Camerale, a. zur Rentkammer 

gehörig. ^ 
Camerata, f. Gesellschaft guter' 

Freunds, f.; Kamerad, m. 
Camerei la, f. kleine Kammer, 

f.; Bienenstock, m. 
Cameretta , f. Kammerchen , 

n.; Abtritt, m. 
Cameriera , f. Kammer fruit , 

Kammerjungfer, f. 
Cameriere, m. Kammerdiener, 
m. [Kajüte, ty 

Camerino, m. Kabinett, 11. \ 
Camerista,f.Kammcriräulcin,n. ' 
Camerone,m.grofse Kammer^ f. 
Camice, m. Chorhemd, Mcfs- 



Digitized by Google 



CAM 



CAN 



C AN 



53 



Camisch, f. Hemd, u. Campio>.zun FeldLau gehörig. Cancrena, f. kälte Brand, m. 
Camiciotto , <nr. Camiciuola, f. Campione, m. jficld, St blager. Cancrenare , v. n. krebsartig 

Kamijtol, 11. [Kameeis, n. : m.; Tagebuch für Einnahme werden. > 
Caramella, f. Weibchen des, und Ausgabe; Muster) Früh- Cancrenato, Caocrenoseya. vom 
Cammellino, ». kameelhärener chen, n. . .Brando angesteckt. 

Zeug. - a. kameelharen. Campionessa, f. Heldinn, f. Candc'a, f. Kerze, f. [in. 
Cammello, na. Kamee), n. Campo, m. Feld, Grundstück^ (Jandelutao^groiser Leuchter^ 
inare, v. n. gehen, reisen; ; Lager; Schlachtfeld; Feld in Candelaio,, m. Lichtsieher, m. 
verfahren, handeln. -m.Weg, Wa pen,' n. ; Kaum', Platz .[Candel aia,Cat*dellara,f. Lieht* 
Reise« f. m.; fig. Gelegenheit, f. mefs, Maria Reinigung, f. 



Camminata, f. Gang, m, Gehen Camporeccio« a. lätidlich , un 

n.; Spatziergang, m. ; gebaut. i 

Camminatore , m. Wanderer, Camuffare, v. a. vei kleinen 



Reisender, ra* 
Cammino, m. Weg, Gang, m. 

Slrafse.f.;Kamin,m.He*d,m. 
Camomilla, v< Camamilia. [n. 
Camo*ciatura,f.SUmischgerben, 
Camoscio , m. Gemsbock, 

• a* stumpfnasig. 
Camozza, f. Gemse, f. iöoi, n. 

Campagna, f. Feld, n.;Feldzug, 

(Landmann, m. Canapaia, f. Haatfcldj n. , 
Campagnuolo, a. ländlich.« m«. Canape, Canapo, m. Hanfgarn, 

n.;häaJener Slrkk,m.Tau,n. 
Canapè, tn. Kanapee, n. 



tempaiuolo , a. «um Lande 
gehörig. 

Campale', a. battaglia - , in 
Schlachtordnung gestellte 
Armee, f. [Lager, n. 

Campamento, m. Rettung, f.; 

Campana, f. Glocke, f. 



hintergehen. Camuffarsi, sich 
verkappen. 
Camuso, m. Stumpfnase, f. 
Canaglia, f. Lumpengesindel, n» 
Canale,- m/ Kaual, tra Riuoe, 
f. Wassergraben, m 



Candelliere , m. Leuchter, m< 
Candellotto , m. kurse dicke 
Kerze, f. PLichlkramer,m. 
Candellottaio , m. Lichlziehcr, 
Candente, a» glühend. 
Candì, tOé Zuckerkand, m. 
Candidammo Le, av. redlich, aul- 
[ richtig. 

Candidata , a. Weifs, gewci£tr t 



Canaletto, iu. Kührchen, Kinn- weifs gekleidet; - m. Kandi 

|^ dat, ni. 
Candide 



Canapa^ f. Häuf, m. 



Campanaecio , m. Schelle für Canatteria, f. Menge Hunde, f. 

das Viebj f. 
Campanaio , Campanaro , m. 



Glöckner, Thiirmer, m 
Campanella, f. Campanelm, m 
Glöckcben, n. Schelle, Klin- 
gel, f.; Thnrring, m. 
Campaniforme , a. glockenför- 
mig, [m. 
Campanile, m. Glockcnthurm. 
Campare, v. a. retten, befreien. 
- v. n. davon kommen, der 
Gefahr entgehen} leben. 
Campeggiare « v. n. mit den 
Truppen herum streifen; sieh 
auszekhnen;passen(von Klei- 
dern). - v. a. belagern. 
Campeggio,' m. Kampescbeholz, 
o. (ländlich; angebaut. 
Caaipereeeto , Campestre , a. 
Camperei lo , nm. kleines Feld , 
Campidoglio , Campidolio , m 
Kaoilolinm, n. 



zza 



6. Candore , m. 
Weifse, Reinheit; 6g. Red- 
lichkeit, f. 
Candido, av sehr weifs; reinlith; 
fig. rodJicb, unschuldig. 
Canapellò, m, Strick chen, n* Caudificare, v. a. glühend ma- 
Caoapino, a. hanjäm, von Hanf. eben. [kandireu. 
Canapuccia, f. Hanfsamen, m 
Canarino,m. Kanarienvogel, m 



Canata, f. Verwais, xn. 



Canaltiere,m.Hnndewarter, m 
Canavaccio, m.Kännawafs (gro 
be Leinwand) , m. ;. Haud 
quthle, f. [streichen läfst. 
Cancellabile , a. was sieb aus- 
Cancellarc, v. a. ausstreichen, 
auslöschen ; fig. abschaffen # 
mit Gilterwerk verwahren! 
- v. n* wanken. 
Cancellatura , Cancellazione, f 
Ausstreichung, f. [mäfsig. 
Cancelleresco < a. kautellei- 
Cancelleria, f. Kanzellei, f. 
Cancelliere , ra. Kanzler ; Se- 
kretär; Stadtschruiber, 
CaneelHerato, m. Kanslerstelle, 
f. 

Cancello, m. Gitter, Gatter, n. 
Canceroso^ v. Cancheroso 
Canchero , Cancro, m. Kreits , 
m. (Geschwür; auch Zeichen 



im Thierkreise). 
Campigmiok» ,' m. Art Erd- (Cancheroso, a. krebsartig , um 
schwämme , f. .- sich, frajssnd. 



Candire, v. a. in Zocker sieden, 
Caudato,*- kamdirt. - m. Kon- 
fekt, n. 

Cane , m. Wund ; T. Pelikan 



der Zahnärzte; ß 



aan 



der 



Flinte etc., tu. ; Reilzange , 
f. - barbone , Pudel , m.; J 
Bassotto, Dachshund, m.; 
lupo, Spitz, Pommer, m.; - 
muso lo. Mops, m. | ro* 
Canestra, f. Canestro, m. Korb, 
Canfora, f. Kampher, m. 
^augiabile,, a. veränderlieh.. 
Cangiante, Cangio, a. schielend 

(von Farben). 
Cangiare, r. a* verändern; Ver- 
gelten. 

Canicida, ra. Hundemörder, m. 
~'ani< tdio, m. Hundemord, m. 
Jauicola, f. Hundsstern , m. j 
giorni canicolari, Hundstage , 
pl. [destalh m . 

^auile,m. Hundelager, n. H tra- 
panino, tn-, Hundchen, n. -a. 
hündisch, hundemäfsig, ap- 
petito -, Heil'shunger, m. 
Panna, f. Rohr, n. ; Spatzier*- 
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Cannaio , m. T. Spulkasten « 
Kohrkork} Robrenmacher , 
ra.; Fischreuse; Obsthorde,!'. 



CAN 



CAP 



Cannamele^ m. Zuckerrohr, n. Canopo, v. Canapè. 

Canoro, a. wohlklingend. 
Canova , f. Magazin , wo mau 



Cannata , f. Schlag mit 

Rohre, m. 
Cannella, f. dünnes Rohr, n.; 

Hahn am Fasse} Zimmt; 1'. 

Steinhohrer, m. 
Cannellato, a. tiramtfarbig. 
CannelHna , f. Cannellino , m. 

T. kleine Röhre, f. 
Cannello, rn. Raihrchen , n. ; 
., Spule, f. 

Cantieto,m. Ort voller Rohr, m. 

Cannibale , m. Kannibal , 
Mencbenfresser , m. 

Canuocchiale, m. Fernglas, n. 

Cannonata, f. Slückschufs, m.; 
Kanonade, f. 

Cannoncino, m. Strohhalm, m. 

Cannone, m. Kanone;Klystier- 
tpritzc; Spule; Wasserrohre, 
f. ; hohles Mundstück am 
Pferdegebib , n. Hintcrhals, 
m. - della penna, Federsgnle, 
f. Federkiel, m. 

Cannoneggiare, v.a. kanoniren. 

Cannoniera, f. Schiefsscharte, f. 

Cannoniere, ra. Kanonier, Kon- 
stahler, m. 

Cannoso, a. voll Rohr. 



Cannucciale, a. sich in Sümpfen Contatrice, f. Sängerinn, f. 



aufhaltend 
Canoa,, m. Nachen, m. 
Canone , m. Vorschrift , f. : 

Kanon, Grundzins, m* 
Ca uoniea, f.dom h e r ri i c h e Wolt - 
nnng; S ti ita Trau ; Pfarrwoh • 
nung, f. 
Canonicale, a. doraherrlich. 



Canonicamente, av 
KirehcngeseUen 



nach den 



n. 



on. 



Pfründe, f. 
Canon ichessa , f. 

Stiftvlame, f. 
Canonicità, f. kanonische Gül- 
. tigkeit, i. 

Canonico, m. Domherr, Kano- 
nikus, m. a. kanonisch;Legg<> 
oj ragion cai 
recht, n. 
Canonista , m. Lehrer des 
Kirchenrechtes , m. 



die Heiligen 
verseUcn. [chung, f. 

Canonissat ione , f. Hclligspre* 



Cantiniere , 



m, 



in. 



Cantino, m. Quinte. (Saite}, f. 
Canto, m. Gesang, m. ; Singr> 
kumt, Seite, Gegend, Ecke,!'. 
Ca n tonare, v. n. kaotontren. 



f.; Weinkeller, m. 
Canovaio, m. Kellermeister, m. 
Causare, v. a. wegrücken; ent- 
fernen, ausweichen. 
Cansatoia , f. Cansatoio , m, 

Schlupfwinkel , ra. 
Cantabile, a. singbar* 
Cantacchiare, v. a. leise singen. 
Cantafavola , f. Mahrchen , n. 

Sage, f. £ v °g c U m. 

Cintaiuolo, a. uccello -, Sing- 
Cuntarahanca , v. Ciurma trice. 
Cantambanco, m. Bänkelsänger, 
m. [*tng* m. 

Canlamento, m. Singen, n. Gc- 
Canlare , v. a. e n. singen ; 
besingen; dichten; krähen. - 
ra. Gesang, m. 
Cantarella, v. Canterella. 
CanUrello, m. kleines Nacht - 
n. [Zentner* ra. 
Cantaro,m. Kammerhecken, n.; 
Cantata, f. Kantate, f. . 
Cantatore, m. Sänger. 



Canteo, m. Querholz am 8ä- 

gebocke, n. 
Canterella, f. Lockvogel , m.; 

spanische Fliege, f. 
Canterellare,», a. sachte singen, 
trällern. [künstlerinn, f. 
uterina, f. Sangerinn, Ton- 
Canterino , m. Sänger , Ton- 
künstler, m. 
Cantorato-, a. kantig, eckig. 
Cantica , f. Lied ; hohe Lied 
Salomon*, n. [m. 
Cantico, m. geistliche; Gesang, 
Cantiere,m .Werfte,f.Stapel,m. 
Cantilena, f. Liedchan, Gassen- 
lied, n. [singen. 
Cantilenare , v. a. Liedchen 
Cantimplora , f. Eisfkfs , n. ; 

Kühlflasche, f. 
Cantina, f. Kelter, m. 
Cantinetta, f. kleiner Keller; 
Flascbenkellcr , m. § Kuhl- 



Oehl , Wein^, Korn aufbe- 
wahrt , n. ; Weinfchcnke , Cantonata , f. Ecke , f. Stöfs. 

daran, m. 
Cantone, ra. Ecke, f.; Eckst« 
Kanton, m.; Gegend, f. . 
Cantoniera, f. Gassenbure, f. 
Cantoniere , m. der an den. 
Ecken der Gassen eti 
kauft, Höker, ra, 
Cantore, m. Sänger. Kantor,m. 
Cantucciaio,m.ZwUWkbäclusr, 
ra* 

Cantuccio, m. Eckchen, WÌu«- 

kaichen, n*; Zwieback, na. 
Canutamente, a. klüglich, vor- 
sichtig. 

Canutezza, f. graue Haare, pi . 
Canutiglia, f. Lahn, m. Flitter- 

chen, n. 
Canuto, a. gran, sehr alt. 
Canzona, Cantone, f. Lied, n» 
,ra.Ode,f. - i. Posten l 
Canzonare, v. a. singoli, besin- 
nen; herausstreichen ; einem 
etwas vorschwatzen; für ei- 
nen Narren halten. 
Canzonetta, f* Liedchen, 
Canzoniere, m. Sammlung ly- 
rischer Gedichte, f. 
Ca©, m. Meerkalb, n. 
Caos, m. Chaos, n.; hg* Misch- 
masch, ra. 
Capaccio, in. Starrkopf, m. 
Capace. a. fähig, geschickt; weit . 
Capacità/. Fähigkeit, C 

lichkeil; Weile* f. 
Capacitare, v. a. fähig, tüchtig 
machen; begreiflich machen. 
Capacitarsi sich belehren 
lasten, sich überzeugen. 
Capaguto, a. oben gespitzt. 
Capanna,f Jiüttc. Strohhütte.f. 
Mantel (am Schornstein«; , 
m. 

Capannella, f. Hüttchen, n. 
Capannello, m. Thurmhaulm , 
f.; Haufen Leute , m. Ge- 
sellschaft, f.; Fmudenfener,n. 
Capannello, ro. Hütte der V«r 
geJUtelhjr» f, . 
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D , n. 



Capanniscondcre , m. Vcrste-J Capinera, f. Capinere», m. Gras- 
mücke, f. 
Capionc , m. T. - di prua J 
Vordersteven ; - dì poppa , 
Hintersteven, in. [n. 



Capiparte,m. Haupt 



Capanno, m. Hütte, Lau he, f. 
Capati nota, f. Haufen Leute, m. 
Capannuccia , f. Huttchen ; 
Krippchen aaf Weihnachten 
(bei den Katbolikeo), n. 
Capannuccio , m. Huttchen ; 

Freuden feuer, n. 
Capanuuota, f. schlechte Hätte, Capitale, m. Kapital, n. Fond, 
kleine Strohhütte, f.' m.; Hauptstadt , f.; far ca- 



rbierin , Caparbietà] , f. 

H .IcitirrinL u il f 

n<ii>siarrigNrii , i. 
Caparbio,' a. halsstarrig, eigen - 
Caparra, f. Caparramelo , m 

Handgeld, n. 
Caparrare , v. a- Handgeld 

Pfand -worauf geben. 
Capassone, m. Starrkopf, m. 
Cap ata, f. Kupfstofs, m. Kopf- 



Capiposto, m. Hauptposten, m 
Capire, v. a. einsehen, fassen; 
in sich 



ei, von oben bis unten; - per -, 



Capecchio, m. Werg, n. 

Capei lamento, m. Ci] «-Il atura. 
I. Haupthaar , n. ; Wune 1 
fascera, pi. [ Haart our,f. 

Capelliera , f. Haupthaar , n. ; 

Capello, m . Haar, n.; fig. sehr 

Capelluto , a. haarig, [wenig. 

Capere, v. n. Raum genug 
halipn, hinein gehen; fassen. 

Caperoxzola, f. Caperouoto, ra. 
Eichel an der männlichen 
Ruthe, f. 

Capestro , m. Strang, Strick , 
m.; Halfter, f.; fig. Galgen- 
strick, m. 

Capest rosso, ra. kleine Halfter, 
f.: fig. leichtfertiger Ruhe, m. 

Capetto, un. Kopichen. n. 

CapeTole, a. fähig* 

Cappexzale, m.eine Art Kragen 
Kopfpfühl, m ; essere e ri- 
dursi al, auf dem Todesbette 



Capezzolo, m. Brustwarze, f. 
Capicerio,m. oberster Domherr, 
m. 

Capidogli* , f. Capidoglio , m . 

Nordkaper, ra. (ein Fisch). 
Capiglia, f. Schlägerei, f. 
CarMlbsio , m. Haupthaar, n. ; 
Schein um die Planeten etc. 
m. [Umfang, m. 

C.ipimento, m. Weite, f. Inhalt, 
nmscente^m. feine Perruck* 



pitale di -, worauf bauen 
a. vornehmste«. Haupt • i • 
Capitalista, m. Kapitalist , m. 
Capitalmente, av. mit dem Le 
ben. 

Capitana , f. (nave capitana') 
Haupt schiff, n. [Heeres/, 
dpi t ananzn.t . Anfuhrung eines 
Capitanare ,• v. a.- mit einem 

Anführer v« 
Capitanato, m. Stelle, f. und 
Bezirk eines Hauptmann, m 
Capitaneggiare, v. a. anführen, 

Truppen kommandiren. 
Capitanessa, f.Heerführerinn, f. 
Capitano , m. Hauptmann ; 

Heerführer, m. 
Capitare- v. n. e a. eintreffen, 

ankommen; beendigen. * 
Capitazione, f. Kopfgeld, f. 
Capitello , m. Köpfchen ; T. 



Venire a -\ an Stande kom- 
men ; - bianco , m. T. un- 
ge t Heerte« Tau, n. - d'anno , 
neue Jahr; da - , von vom, 
von Anfang; - da - a pie, 



Punkt für Pnnkt,ausführlich. 
Capobandi to , m. Haupt der 
Banditen, ti. Radelst uhrer, m. 
Capobomhardiere, m.Oberbom- 
bardirer, m. [m. 



Cap 



oraccia 



an .Oherjägerraeistcr,. 



Kapitälchen (Bestochene am lauschen, begucken. 



Burbe), n.; Knauf, m. 
Capitolante, m. der in einem 

Kapitel Stimme hat. 
Capitolare , v. n. kapitulireü ; 
in Kapitel t heilen. - a. tum 
Stifte geborig. 
Capitolazione, f. KapituIatiou,f. 
Capitolo, m. Kapitel; Stift, 

n.. Inhalt, m. 
Capitoinliolare , v. a. hureeln. 
Capi t nmholo,m .Burtel haum,m . 
Capitone, m. grobe Seide; Aal- 
raupe, f. 
Capii oso, a. hartnäckig. 
Capito** a, f. gestuale Eiche, f. 
Capitudinum.pl. 

einer Zunft, f. 
CapitutnJi. einen Knpf habend, 

(von Gewächsen). 
Capo, m. Haupt, n. Kopf, m.; 
Vornehmste, Kapitel ; Vor- 
gebirge; Ende, n. ; Anfang, 



Capocchia, f. dicke Ende eines 
Stocks,n.; Kopf eines Nagels, 
einer Nadel, m ) 
Capocchio, a. dumm, einfältig. 
Cap or e uso, ra. Kopfsteuer, f. 
Capocollo,m .Schwarten w urat, f. 
Capoeroce,m.Kreuzga$se, Quer- 
gasse, f. [koih.m. 
Capocuoco ,m .Mund k orh, Oher - 
Capofila, m. Flügelmann, na») 
Capogatto, m. Koller; \Veiu- 

senker, m. 
Capogir1o,Capogiro,m. Schwin- 
del, m.;fig. Narrheit, Grille,f. 
Capolavoro, m. Meisterstück ,n. 
Capo letto , m. Tapete , obere 
Bettdecke, f. fstüraen. 
Capole v are, V. n. auf den Kopf 
Capolino , ra. Köpfchen , n. ; 
far capolino , heimlich l>o- 



Capolo, m. Heft, Stiel, m. 
Capomaestro , m. Baudirektor, 

Oberaufseher, m. 
Capona,f. starrköpfiges Weilyi. 
Caponaggioe,f. Hartnäckigkeit, 
f.- [Weise. 



Caponamento, av. hartnackiger 
Capohcèllo, m. kleiner Trotz- 
kopf, m. [ro. 
Caponc,m.Dickkopf, Starrkopf, 
Caponeria, f. Halsstarrigkeit, f. 
Capopiede, m. dummer Streich, 
m.; - Capopiè, av. verkehrt. 
Capopnrgio , m. Hauptreini- 
gungsmittel., n. 

m. Anführer ; Kor- 
poral, m. [ster, m. 
Caporano, ra. Oberer, Vornehm- 
Capörircio, m. Grausen, Em- 

pors teh en der Haare, n. 
Caporione, m. Anführer, Ohe»- 
ster, m. 
: Caporovescio, av. 
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Caposolclo . xn. 

Liùhnung'), f. 
«Caposquadra, m. Befehlshaber 
einer Kscad re; Haschcrbaupt 
mann. m. [Geige etc., m 
t '..»]. (it.t.sto , in. Kamm einer 
< olgi re, Capovoltare, v. a 
da* unterste cu o)ier«t slel- 
lenj Umkehren. [Kapuze, m 
Caprai f. Mantel mit einer 
Capparc. v. a. wählen, auslesen, 
.Cappeggiare , vw n. T. das 
Tauwerk umwenden ; n>fa 
■ dem Winde lülierlassea . 
Cappella, f. Kapelle, f. 
Cappellaccio, m. ein grofsor 
schlerhtcr Hut; Baum , um 
dessen Aesle sich die Weiu- 
roben geschlungen haben., m 
■CnpW»lI«io , m. Hutmachcr , 
finire, m. ? ' [ül 
Gappelhuiia, f. Kapellandienst. 
Cappellano, tn. Kappellan, m. 
Cappellata, f. Gruia; Schlag mit 

•dem 'Hute; Hut Holl, m. 
-Cappel)«! to, m. HüJchen, n.j 
. ,H*4m(aurdrr Ciatiüirhlosc), 
im; T. Schwann . (ara Pier 



dof uis ) ; Z.-.lt decke) , • , ii , 



St h uh k appo; As t Slurfnbau 
, -be» uV • . i ••*• . • <!■ 
€ uppdliera, f.. Huf f ut t era), n 
Cappellinaio , f. Hakenleistep 

die Mute daran 1 tu'hangen* 
Cappello, - ni. Hut r m. ; fig. 

Kappe, Recke;' Kuppe V 

Blumen krau : Verweis, m« 
< appellußola/.Iianlienlen ite, f. 
Cappelluto, a. mit einer Kupp* 

(von Vögeln), 
Capperi. nv. potztausend! ho- ho! 
Cappero, m. Kapcrstraurb, m.; 

Kaper, F. ' ' <■ 
Capperone , m. Kappe am 

Fuhr man nsmantij. !. 
Capperuecio, m. Kaputt:, f. 
Cappio, m. Schisile, f. Ki 

leu, in.; -corsoio, e scorsoio, 

lautende Sthb'Lfe, f. 
Capponaia, f. KapauBcnstal),m. 
Capponare, v. a. kappen, kas- 

Iriren: -}*arirora,T.den Anker 

mit dem Haken gewinnen. 
Capponata, f. KindtanhVbmaus, 

m. [T. Ankerhake«, in. 
Cappoae-w.Kapaun,KapphaliD; 



a. vom Kapaun. 

Capponiera , f. 1'. bedeckter 
Gang in dei) Laufgralien, in. 
Cappotto, m . Kaputrock, ui. 
Cappuccino , xn. Kapuziner 

mone Ii, m. • • 
Cappuccio,m.Kappe, Kapuze, f. 
Capra, f. Ziege, Geis ,. X,; Ti 

Bock der Maurer, .m. i 
Capraio,Caprai o, m . Z, legen Im t , 
Capretta, f. Rabenaas, tu. ,[m 
Caprestu» cio , m, Strang;: f>% 

.Galgenstrick; Schurke, j«. 
Capresteria , f. Muümillc 

Schabernack, m. 
Capresto, v. Capestro. . 
Capretta, Caprettina^ f. junge 

Ziege, Zicke,. f*' ! 
Caprct »o . in. j un Bolchen, n 
Caprirciare,. v. n.. vor Ford) 

schauem«; t 
Capriccio, m. Schauer, m.: 

Grille, f. 
Capriccioso , a. eigensiui» 

wunderlich. . 
Capricorno, m. T. Siein buk 

(im Thierkraise) > m» 
Caprifoglio, an. GcuMutt , Je 
langer je lieber, n.-., 



Gararollo, m. T. Hermn' 

mein des PCetdes im hau km: 
Kreise, n. . , 
Caraffa*., dickbattebige JUscnc, 
Caraihna^Xaraiìvio, m. i um fa - 

eben, n. Karaflttu/, f« . 
Caraflone,m.g«oise K.ir..liino, f. 
Caramogto.m.K>up|M^werg,rn» 
Caramente, ay. zärtlich. I » < 1 . — 

reieh, herrlich, a. 
Carapignarsi, v. np. sich sgoher- 
schig maestro. . , » , 
ynratare, y. a. genau abwägen; 

uni* r.s ui hon . 
Caratello, m. Falschen, n. 
Carito, m. Karat,, n. 
carature , , m. flfcrkmaal ^ 
Kenueeitnen, u.j Buth&tal», 
in.: H.n.dv hi ih; Wurde, *. 
Titel, w ; Gen*Alh*»rt , f. 



Caprino, a. »egenartig. 
Caprio, n. Reh , iu iUhl.oi k,m 
Capriola, m. Kapriole,, f. Luli- 



sprung, m. 



| mach 



cn f 



Rehkai*, n. fi I 
Capriolo, ( .'apri nulo, «l. Reh, n. 

l'ir hl fili, m.; hchschofs, n.l 
Captinola, f. Rické; Hindinn, f| 
Caprina» te, a. ungleich, hüpf 

l'end (vom Pulse) ^ 
Capro, m. Bock,, m. 
Capione, m. grofser Bock; fig 

geiler Mensch, m. 
Capsola, f. Samenkapsel f. - 
Capuccio, m. Köpfchen, u. 
Capzioso, a. verfänglich. 
Carabattole, f. pi. Lappalien,pl 
Carahe-, m. Bernstein, Agtstein. 
Carabina, f. Karabiner, m. fm. 



dem Verdecke, n. 
Caracca, f. Karackè, f. (Schiff)- 



Charakter, m. . 
Caratteristico'.,' a» ebaraktori*- 
•lisch, auszeuhneud , unici- 
achésdend» . • . . f • > fa . j 
Caratterisraec, v. a., char^kte- 
ìtsiren; teyierlirh für etwa« 
1 1 erklären* . . I » <r » 

Carimpaia , f» Kobkugruhe«; 
Kohlenkammer ; jCohlcrs- 
branneiinn, f.; SUdtgraLen; 
Kerker, m. 
Carbonaio, ni. Kohlenbrenner, 
Kohlenhändler, m. 



Capriolare, ih n. Kaprioleu Carbonaia, L Rostbraten, m. 
Capriolai tn, ro. Uehtóokchen: Cariioncel lo , Gwboncino , m . 

kleine Kohle, Karfunkel} 
Blutsehwàricn, tn. 
Carlxiuchio.m. harluiikel, filar- 
seli waren, m. Pestbeule, fi 
Carlioncnioso , a, verbrannt , 
verdorrt. » 
Carbone, m. Kohle, f.; Kar- 
funkel; Brand am Getreide, 
m.; » fossile, Steinkohle, f.; 
fìg. carboni celesti, die fun- 
kelnden Sterne, pl. 
Carbunco, m. Pestbeule, f. 
arbuncolo , Carbnnculo , m. 
Karfunkel, m.; ausgedorrtes 
Etdxcich, n. ' • 
Carabottino, m. T. Gitter auf Carcame ni. Gerippe, Skelet 



eines Thieres; Aas, 
C arcare, v. Caricare. 



Caracollare, v. n. T. seh ne) le (Carcassa, f. Karkasse (Art Bona- 
Wendungen mit dem Pferde he), f.; v. attc,h Carcame. } 
, es herum tummeln. 'Carcasso. m. Köcher, m.. 
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Carceramento, ro. Carcerinone, 

f. Einkerkerung, f. 
Carcerare, v. a. einkerkern» 
Carceratore, rn. Hascher, m. 
Carcere, m« e f. Kerker, m. 
Carceriere, no. Kerkermeister, 
Stork meister, m. [schocke, f. 
Carcìofano, Carciofo, m. Arti- 
Cartiofoleto, m. Artischocken - 
Carco, v. Carico. [beel, n. 
Canio, v. Cardo. [m. 
Cardamomo, na. Kardamomen, 
Cardare, v. a. Wolle kämmen 
kardätschen: fiig. durchhe- 
cheln. [Verleumder, in. 
Cardatore, m. Wollkämer; fig. 
Cardatura , f. Wollkämmen ; 

Kardätschen, n. 
Ondeggiar*, v. a. fig. Böses 
nachreden; durch die Hechel 



Cardelletto , Cardellino , m. 
Stieglitz; fig. flatterhafter, 
unbeständiger Mensch, m. 
Cardialgia, f. Herzweh, n. 
Cardinalalico, Cardinalato, m. 

K.trdinalswürde, f. 
Cardinale, m. Kardinal, m. - a 
vornehmste, [^om Kardinal 
Cardinalesco, Cardinalizio , a 
Cardine, ra. Thürangel, f. 
Cardo, Cardone, m. Karden- 
diste', Kardätsche, f. Woll- 
kamm, m 
Cardotanto, m. Kardebenedik- 
ten, n. (ein Kraut). 
Careggiare , v. a. lièbk 

zärtlich tbnn. 
Carello, m. Küssen, Polster, n.; 

Deckel des Nachtstuhls, m 
Carena, f. T. Scbiffskicl, m- 
Carenaggio, m. Schiffswerft, n. 5 

T. Kalfatern, n. 
Carenare, r. a. T. kalfatern. 
Carensia, Mancanza. 
Carestia, f. Theurung, Hon- 

gersnoth, f. 
Carestoso, a. nothleidend. 
Caretta, f. Liebkosung, Schmer 
chelei, f. 

nato/n. Liebkosung, f. 
v. a. liebkosen , 
In. Ireittend. 
Carettevole, a. liebkosend, lieb 



Carica, f. Last, Bürde, Ladung; 
Bedienung, f. Amt, 11.; feind- 
licher Anfall, m.; Patrone, f. 
Caricamento , m. Aufladen , 

Beladen, n. 
Carirare,v. a. beladen, belasten; 
laden; aufbürden, auftragen; 
ubertreiben; dringend bitten; 
- il fucile, die Flinte laden. 
Caricaloio, m. Ladeschaufel, f. 
Caricatore, m. Auflader, m. 
Caricatura, f. Karikatur, f. 
Carice, f. Rtctgras, n. 
Carico, m. Last, Ladung, f.; 
Auftrag; Vorwulf, ro. - a. 
beladen, beschwert. Colore 
carico , m. dunkle , starke 
Farbe, f. 
Carie, f. Beinfrafs, Knochen 

frafs, m. 
Cariello, m. Florctband, Zwirn- 
band, n.; Privetdeckcl, m. 
Carina, f. Carino, m. meine 

Liebe; mein Lieber. 
Carioso , a. angefault , (von 
Knochen). [n . 

Carisma, f. Gunst, f.; Geschenk. 
Carissimamente,ar. auf« theuer- 
«te, herzlichste, [theuerste. 
Carissimo , a. sehr werth , 
Carità, Caritade. f. christliche 
Liebe, f. Mitleid, n. Barm- 
herzigkeit, f. 
Caritatevole, Caritativo, Cari- 
tOso, a. menschenfreundlich, 
liebreich, mildthätig. 
Carlona , alla Carlona , av. 

nachlässig, obenhin. 
Carme, m. Vers, m.iGedicht, n. 
Carmelitano, va. Karmeliter- 

möneb, m. 
Carmesino,m. Karmesinroth, n. 
Carminare, v. a. Wolle käm- 
men; fig. genau untersuchen; 
zert heilen (Blähungen). 
Carmìnio, m. Karmin, m. [n. 
Carnaceia, f. schlechtes Fleisch, 
Carnaccioso , Caruacciuto , a. 

fleischig. [Fleisch, n. 

Carnaggio , m. alles efsbärc 
Carnagione, f. Fleischfarbe, f. 
Carnaio,m. Gottesacker, Kirch- 
hof, m. 

Carnale, a. fleischlich, sinnlich, 



Sinnlichkeit, Liebe, Freund- 
schaft, f. 
Carname, m. Haufen Aas, m. 
Carnasrialare, v. a. Karneval 

halten, schwelgen. 
Carnasciale, Camassale, Carne- 
vale, m. Fastnacht, f. Kar • 
nevai, n. [Obste, n. 

Carne, f. Fleisch ; Fleisch am 
Carnefice,ra.Heuker,Scharfrich- 
ter;6g. grausamer Mensch, m. 
Üarnesalata,Carneseci-a.f.PGkcI-' 
fleisch, n. [fästnachtsmäfsig. 
Carnescialcsco, Carnevalesco, a. 
Carniccio, m. Fleischseite, f. 
Carnicino, a. fleischern. 
Carniere, m. Jagdtasche, f. 
Carnificiua , f. Metzeln , n.; 

Marter, f.; Ort des Metzeins, 
Carnile, a. von Fleisch. [m. 
Carnivoro, a. fleischfressend, 
liarnizza, f. Zwilch, m. grobe 

Leinwand, f. 
Carnosità, f. Fleischigkeit, 

Auswuchs, m. wildes Fleisch, 
Carnoso, a. fleischig. [n. 
Carnovale , Carnovaleseo , v. 

Carnasciale. [Leibe. 
Carnuto, a. fleischig, wohl bei 
Caro, a. theuer, lieb, angenehm. 
- av- theuer. - m. Liebling; 
Mangel, ra.« Theurung, f. 
Carogna, f. Luder, Aas, n.; 
Schindmähre, f. Schandbalg, 
m. [der, n. 

Carognaccia, f. häfsliches Lu- 
Carola, f. Ringelt an«, m. 
Carolare, v. a . im Kreis tanzen 

und datu singen. 
Carosello , m. Karrousell, ein 

Ritterspiel, m. 
Carota, f. gelbe Rübe, Möhre; 

Lüge, f. [Lüge, f. 

Carotaci» , f. abscheulich« 
Carotaio,Carotierc,m. Mohren- 

handler; Windbeutel, m. 
Carotare, v. a. Lügen machen. 

aufschneiden. * 
Carovana, f. Karavane, f. 
Carpare,v. a. nehmen,crgreifcn; 

kriechen. [mermann, m. 
Carpentiere, m. Wagner; Zim- 
Carpia, f. Scharpie, f. 
Carpiccio,m.Tracht Fauststofse, 
Ohrfeigen, f.; dare un buon -, 



Carezzina,f.artigeLìebkosung,f.' geil; innigst; leiblich. Ubrleigen, t.;da 

Carreaoccia, f. Bauerkarease, f. Carnalità , f. Fleischlichkeit, derb abprügelu. 

II "> 
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<~;arpine,Carpiuo,m.Hagebuche, 
Carpione, m. Karpfen, m. [I. 
Cangie , v. a. wegrcifsen , 

erhaschen; zerreifsen. 
Carpita, f. Fries, m. (Gewebe). 
Carpo, m. Vorderhand, 
Carpone, av. andare a - , auf 

allen Vieren gehen. 
Carrata, f. Fuder, o. Fuhre, f. 
Carratore, m. Wagner; Fuhr- 
mann, m. 
Carreggiare, v. a. fahren. 
Carreggiata, f. Fahrweg, m. 
Carreggiatore, m. Fuhrmann. 

Kttrner. m. [I. 
Carreggio,m. Menge Fuhrwerk, 
Carretta,f.Karren, m.; Lavettc, 
Carrettaio, m. Karner, m. [f. 
Carrettata, f. Fuhre, f. Karren 

voll, m. 
Carrettiere, m. Fuhrmann; ßg. 

Führer, m. 
Carretto, m. Schubkarren; klei 

ner Wagen, m. 
Carrettone, m. grofcer Wagen. 



in . 



II 



>ur; 



Carriaggio, m. Bagage; Wagen- 

Carricra/ Lauf,m.;£aufbaha,f. 

Carrino, m. Wagenburg, f. 

Carriuola, f. Karriol; Bett mit 
Rädern, tu; leichte k«Wh>,f. 

Carro, m. Karre«, Wagen, in. 

Carrozza, f. Kutsche, f. 

Carrouahile, a . fahrbar. [m. 

Carrozzaio.m. Kutschenmacher, 

Carrozzare, a. k ut scharen. 

Carrocsata , f. Kutsche voll 
Leute; Spatzierfabrt, f. 

Carrozziere, m. Kutscher, m 

Carruba, f. v. Carruhbia. 

Carniccio, m. kleiner Karren; 
Gange 1 wagen, m. 

Carrucola , f. Rolle an der 
Winde, f. KJoheo, m. 

Carrucolare, v. a. aufwinden; 
(lg. zum Betrug verleiten. 

Carruhbia, f. Johannishrod, 

Carrubbio, m. JohammJ.r.J 
bäum, m. 

Carta, f. Papier, n.; Karte; 
Blattseite; Handschrift, f.; - 
amarezzata, marezzata, Tür- 
kisches Papier ; - perora , 
Pergament; - nonnata, Jung- 
fernpergaroest, n.; - straccia, 
I&chpapierj - pesta, Papier 



mache; - sugante, Papier wel- 
ches trinkt, n. 
Cartabello, v. Scartabello. 
Cartaccia, i. Makulatur,u.j dar 
cartacce , ciue abschlagige 
Autwort geben. 
Cartaio , "Cartaro , m. Papier- 
muller; Papierhandler, m. 
Cartata, f. Blattseite, f. 
Cartami, m. Sailnr, m. 
Carleggiare,v. a. durchblättern; 
Karten spielen; eineu Brief- 
wechsel unterhalten. 
Carteggio, m. Briefwechsel, in. 
Cartella , f. Brieftas« he , f. ; 
Streifet! Papier mit einer 
Aufschrift, m. 
Cartellare, v. a. durch ange- 
schlagene Zettel kund tbun» 
Cartello , m. angeschlagener 
Zettel, Anschlag, m.; Pas 
quill, n.; Aufforderung, f. 
Cartiera, f. Papiermühle, f. 
Cartilagine, f. Knorpel, m. 
Cartilagineo , Cartilaginosn, a 
knorpelig. [patrone, f 

Cartoccio, m. Düte; Flinteu- 
Cartoc< i , ra. Patrontasrhe, f. 
Cartolaio, m. Papierhandler, m. 
Cartolare, v. a. paginircu. 
Cartolare, CartoWo, m. Ta- 
gebuch, n. [Silber, etc., m. 
Cartolino , m. Knäuel Seide , 
Cartone, m. Pappe, f. Pappen 
deckel ; T. Glans der Tu 
eher, ro. 
Cartuccia, f. Papierchen, n. 
Carvi, m. Feldkümroel, m. 
Caruncula, f. kleiner fleischiger 
Auswuchs, m. [Familie, f. 
Casa, f. Haus; Geschlecht, n.: 
Casacca, f. gefütterte Jacke, f.: 
voltar- ,sich zur andern Partei 
schlagen. [Haus, n. 

Casaccia, f. grofses, schlechtes 
Casaccio, m. schlimmer Zufall 
ru.; av. -, ins Gelag hinein 
Casale, ra. Vorwerk, n. Wei- 
ler, m. 

Casalingo, a. hausmüfsig; immer 
in Hause steckend^ pane - , 
hausbacken Breul, n. 
Casamatta, f. T. Kasematte, f.; 

Soldatenfcelangnifs, n. 
Casamento, m. gmfscs Gebäude, 
n.; Mcimi, f. 



, a sa re, 



a. verheirath« n; T. 
(im Bretspiele) ein Band 
macheu. 

Casata. f.Casato.m. Geschlechts - 
name, m.; Geschlecht, u. 
istaggiuc, f. grofse Schlaft ig- 
keit, f. pu. 
Cascamelo, m. Fallen, n. Fall, 
Cascamorto , in. far il - , Lis 

zutu Sterben verliebt thuu. 
Calcare, v. n. fallen. 
Cascata, 1. Fall, m. 
Cascai ircio,a.hinfal Hg, schwach * 
Cascatoio, a. der sich leicht ver- 
Caschetto, m. Helm, m. [liebt. 
Caseina, f.K. äse-, Milch-, Butter- 
kaminer, i.y Milchhol, m. 
Caccio, ni. Käse, in. 
Casciosc, Caseoso, a. käsig. 
Casella, f. Hauschen; Karten- 
h.ius, n. [cheli, n. 

Casellina, f. Caselline», ro. Zell- 
Casereccio, a. häuslich. 
Caserma, f. Kaserne, f. 
Casella, f. Hauschen; Zellchen 

der Bienen, n. 
Casiera, f. Hausverwaltern in , f. 
Casiere, m. Haus\erwa)ler, ro« 
Casina, Casi ni na, f. Casino, m. 
artiges Häuschen, Art Kailee 
- oder Spielhaus, Lu.sthaus,n . 
Casista, in. Kasuist, Gewissens* 

ralb, ni. 
Caso, ni. Fall, Zufall, m. Bege- 
benheit; Sache, f. oder Punkt 
von Wichtigkeit; T. Kasus, 
m.; a - , zufälliger \Vei$e ; 
fare - di una cosa, aus etwas 
viel machen , es schätzen. 
Casoreia , f. ziemlich grofses , 

aber schlechtes Haus, n. 
Casolare, m. halb eingefallene« 

Haus, m. 
Casone, ro. grofses Haus, n. 
Ciasoso, a. furchtsam, ängstlich. 
Casotta »f.zicuilich grofses Haus, 
n. 

Casotio, m. hretemes Haus, n. 
Caspe, m. Bnmibeerstaude , f. 
Casza, f. Kasten; Sarg; Flin- 
teuschaft , Bienenstock, in. $ 
Einfas^un^, Kasse. Geldkasse; 
Cassale,a. tödlich. [Trommel,!*. 
Cassare, v. a. v*ruicbteu, auf- 
hellen, ausstreichen ; abdan- 
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Cassazione , f. Vernichtung , 
Aufhebung; Alnlankung; für 
amiun*zione,Enlkräftung ei 
ner Schrift, f. 

Casserei to, m. fester Thurm, m. 

Cassero, ra. Brusf,f. hohle Leib, 
tn. kleines Fort, Schlofs, 

Cassero la, f. Kastrol, n, 

Cassel ta, f. Kästchen, Kistchen, 
n.; Schriftkasten; Kutscher- 
sitz, tu« Cassette, pi. Rabat 
ten (in Gürten), pl. 

Cassettata, m. Kasten-, Kisten 
roacher, m. • 

Camellina , f* Cassettino , m. 
kleines Kästchen, n.-, Schub- 
lade, f. Schubkästchen, n. 

Cassettone; m. Kommode, f. 

Cassia , f. Kassia, f. Mutter- 
timmt, tn. 

Cassiere, m. Kassirer, m. 

Casso, a. entblöfat , beraubt; 
leer, eitel, ünnütz. [m. 

Casjonacri«, m. Rumpf-) kästen; 

Cassoncello, m. Kästchen, n. 

Cassone , ra. grofser Kasten ; 

Castagna, f. Kastanie} 6g. weib- 
liche Scham , f. [n. 
Castagnaccio, m. Kastanienhrod, 
Castagneto, m. Kustanienwald, 
m. 

Castagnetta.Castagnola,f. Klap- 
perhölzchen zum Tanze, f. 

Castagnino, Castagnolo, a. ka- 
stanienbraun. 

Castagno,m. Kastnnicnbaum.m. 

Castalderia,f.*feierei, f. Meier- 
hof, m . 

Castaldione, Castaldo, ni. Ver- 
walter; Haushofmeister , m. 

Castellani», f. Burgvogtei, f. 

Castellano, m. Kastellan, Bürg- 



et 



n». - a. 



zum Srhloss 
gehürig. [Schlofs, 
Castellare, m. altes verfallenes 
Castello, m. Schlofs , Kastell 
n. Festung , Burg , f. 5 .T 
Ramrnelblock, m. 
Castcllotto , m. ansehnlicher 
Flecken, m. [tadeln. 
Castelvetrare . y. a. kritisiren. 
Castelvetro, Castel v etresco , a. 

kritisch, heifsend. 
Castigamento , Castigo , m 
Züchtigung, Strafe, f. 



Castigare, v. a. züchtigen, stra- 
fen;dasUcberflufstge,Unnütze 
•weglassen. [keit.t. 
Castità, f. Keuschheit, Ehrhar- 
Casto,a. keusch, züchtig, ehrbar. 
Castone , m. T. Kasten de 

Ringes, m. 
Castorio, m. Bibergeil, n 
Castoro , Castore, m. t Biber, 

Kastor, m. 
Castrametazionr, f. Absteckung 

des Lagers, Lagerkunst, f. 
Castraporcelli, Castraporci, m. 

Scbwcinschneidcr, ra. 
Castrare , v. a. entmannen 

verschneiden. 
Castrato, ra. Schupps, Hammel; 

Verschnittener, ro. 
Castratura, f. Entmannung, f.; 

kastrirter Tbeil, ra. 
Castron,iecio,ra. starker seh lech 
ter Schöps , Hammel, m.; 
Erzdummkopf, m 
Castrone, m. grofser Sehups, m. 
Castroneria , f. Dummheit , 

Einfalt, f 
Casuale, a. zufällig, ungewifs. 
Casuali, m. pl. Accidenzien, pl. 
Casualità, f. zufallige Begeben 
heit, f. 

Casualmente, av. von ungefähr 
Casuecia, f.Hättschen,n.rfütte,f. 
Gnsuro, a. was einfallen will. 
Catacomba , f. unterirdische 
Gruft, f. (radebett, n. 

Catafalco, m. Traoergerüst; Pa- 
Cat a fratta , f. Panzerhemd, n. 
Catalessia , f. Lähmung , f. 

Schlagflufs, m. [gerdhrt. 
Catalettico , a. vom Schlage 
Cataletto , m. Todtcubahre : 
fte, f. (Ort, m. 

Catapecchia , f. unfruchbarer|C 
Catalogo, m. Katalog, m. Ver- 

teichnifs, n. 
Cataplasma , f. erweichender 

Umschlag , m. 
Catapulta, f.T.ehernrUige Wurf- 
maschine, f. 



Catarrale, a. katarrhalisch 
Catarro, m.Schnupfeo,Katharr. 

ra. [raiisch. 
Catarroso, a. schnupfig, kathar- 
Catarrnnaccio , m. Stockschnu- 
pfen, m. [ratb.m. 
Catarzo, f. Flockseids, f.; fcn- 



Catasto, f. KTafler, f. ; Schei- 
terhaufen, m, 
Catasto e Catustro, m. Vcrmö- 
gensteuer , f. Zinsregister , 
Lagerbuch, n. 
Catastrofe, f. Eut Wickelung des 
Trauerspiels, f.; ßg.trauriges 
Ende, n. 
Catcchismo^m. Katechismns,m. 
Catechista, m. Katechet, m. 
Catechistico^, tum Unterrichte 
im Christenlhume dienend. 
Catechizzare, v. a. katechisiren, 
im Christcnthume unterrich- 
ten. 

Catecumeno, m. Katechismus» 
schüler, m. [Eintheilung,f. 
Categoria , f. T. systematische 
Categorico , a. kategorisch be- 
stimmt; der Natur derSacho 
gemali. [n.Jungr,m. 
Catello, m. junges Hündchen, 
Catena, f. Kette, f.; Halsband, 

n.; Scblaghaum, m. 
Catenaccio , m. Riegel , m. J 

Sch marre, f. 
Catenare, incatenare, v. a. art 

Ketten legen. 
Catenella, f. Ketteben, n. ; 

Ringkettc, f.; Thürring, m. 
Cateratta , f. Schleuse , f. 5 
Schntzbret • Fallgatter , n. f 
Wasserfall; Staar (an Au- 
gen), m. 
Caterva, f. Haufen, Trupp, ra. 
Catetere,m.T.Urinrohrchen, n. 
Catinaio, ra. TónfeT, m. 
Cat ideila, f. Napf zum Hände- 

waschen, m. 
Catino, m. Sprilnapf, m. 
Catinutzo, m. Napfchen, n. 
Cat olio, ra. Ertstiffe, f. 

atoltrica, f. T. Katoptrik, f. 
Catrafossn . m. schrecklicher 

Abgrund, m. 
Catr.igiraoro. nt. Schwindel, m. 
Catrame, in.Theer^Sehiffstheer, 
rtr. [flügcl. n. 

Catriosso, m. Gerippe vom Gc- 
Cattabriga, m. Streitkopf, m. 
Cattano, v. Castellano. 
Cattar»* , v. a. erschmeicheln j 
betteln. 

Cat t clrt^f .Kathedcr,Lehr$t uhi, 

m.; Kanzel, f, 
Cattedrale, f. Domkircbe, f. 
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Cattedratico , u 

Lehrer, m. 
Cattivacelo , m. verschlagener 

Mensch, Taugenichts, ra.[f. 
Catti vaggio,ra. Gefangenschaft, 
Cattivamente , av. Loshafter 

Weise. 

Cattivanza , Cattivanzuola , f. 

Schei rastreich, m. 
Catti vare,v.a.gefangen nehmen; 
- V orecchio , die Aufmerk« 
samkeit auf sich ziehen. 
Cattiveggiare , v. n. liederlich 

leben, sich abhärmen 
Cattivello, a. unglücklich.- m. 
armer Tropf ; kleiner loser 
Vogel, m. [Schelmerei, f. 
Catti veria,Cat ti vezza,f. Bosheit, 
Cattività, f. Gcfagenschaft, f.; 

Schelmstreich, m. 
Cattivo , a. gefangen ; clcud ; 
bös . schelmisch ; schlecht , 
häfslich. 
Cattolicismo , m. katholisches 



ù'ftcntlkhcnCavaliere, m. Reiter; Ritter ; Cavernoso, a. voll Locher und 



Wesen, n. 



[Lehre, f. 



Cattolicità, f. achte katholisch; 
Cattolico , a. katholisch , m. 

Katholik, m. 
Cattura , f. Verhaftung , f.} 

Kapt urbe fehl, nj. 
Catturare , v. a. in Verhaft 
nehmen. [Steinhruch,m. 
Cava,f. Grube; Mine, f.; Keller 
Cavadenti, m. Zahnbrecher; 

T. Pelikan, m. 
Cavagno, m. Gartenbeet, n. 
Cavalcabile, a. rcilbar. 
Cavalcante, p. reitend. - ni. 

Vorreitcr, m. 
Cavalcare, v. a. e n. reiten. 
Cavalcata, f. Aufaug au Pferde; 

Spalzicrritt, m* 
Cavalcatolo , m. Auftritt aufs 

Pferd zu steigen , m. 
Cavalcatore, m. Reiter; Berei- 
ter; Kavallerist, m. 
Cavalcatura, f. Thier zum Rei- 
ten, n.; Lohn für das Rei- 
ten, m. [rauf sitzen. 
Cavalciare, v. n. rittlings wo- 
Cavalrione , a. Cavalcioni, av. 

rittlings. 
Cavaleggiere, Cavaleggiero, m. 

leichter Reiter, m. 
Cavalierato, m. Ritterschaft; 
f. RiltccsUnd, m 



Kavalier ; Springer ( im 
Schach ), m. ( Edel mann ,m. 
Cavalierotlo , m. vornehmer 
Cavalla, f. Stute, f. 
Cavallaro , . m. der belade ne 
Pferde, Mault hiere fuhrt, m. 
Cavallereccio, a. was von Pfer- 
den fortgeschaft werden 
mufs. [val»ermäf$ig,edel. 
Cavalleresco, a. ritterlich, ka- 
Cavalleria, f. Riti erstand; Rit- 
terschlag, m.; Reiterei, f. 
Cavallerizra, f. Reilbahn, Reit- 
schule; Reitkunst, f. 
Cavallerizzo, m. Bereiter; Stall- 
meister, in. 
Cavalletta, f. Heuschrecke, f. 
Graspferd, n.; listiger, böser 
Streich, m. 
Cavalletto, m. kleines Pferd ; 
hölzernes Pferd zum Volti- 
giren; Gestelle, n. Bock,tn. 
Staffelei , f. ; Dachsparren ; 
kleiner Haufen Garben , m. 
Cavallina, f. Stutenfüllen; ßg. 

zügelloses Leben, n. 
Cavallino, o. von der Pferdeart. 

- m. Pferdchen, n. 
Cavallivcndolo, m. Rofskamm, 

Pferdehändler, m. 
Cavallo, m. Pferd, n.; Springer 
im Scha« h;Stockschilling,m.; 
Sandbank; Wasserwoge, f. 
Cavallone, m. grolser Gaul, o.: 
grofse Welle, f. [nisse,f. 
Cavalocchio, m. Wespe, Hor- 
Cavamarchie , m. Flcckaustna- 
cher, m. [Grube, f 

Cavamento , m. Graben , u. ; 
Cavi 



are 



a. heraus ziehen 
ausziehen , heraus nehmen 
wegnehmen ; graben ; aus- 
höhlen ; stillen ; - sangue , 
zur Ader lassen 
Cavastrarci , m. Krätzer, Ku- 
gel zieher , m. 
Cavata, f. Grobe , f. Graben , 
m.; -di sangue, Aderlässen, n. 
Cavato, m. Zahnhöhle, f. 
Cavatore , m. Gräber ; - di 

denti, Zahnbrecher, m. 
Cavatura, v. Cavamento. 
Caudato, a. geschwänzt. 
Cavedine, f. Schmerle, f. 
Caverna, f. Höhle, Gruft, f. 



Höhlen. 
Cavezza, f. Halfter, f. 
Cavezzine, f. pl. Zügel, m. 

, m. Kappzaum, nx^ 
Caviale, m. Kaviar, m. 
Cavicchia , f. Cavicchio , m. 
hölzerner Nagel, m. Pflöck-» 
chen, n. [beiu, a. 

Caviglia, f. Pflock, m.; Schien- 
»villare , v. n. mit Schei u- 
gründon die AVahrheit l*e- 
streiten, schikaniren. 
Cavillatore , m. Streitkopf , 

Rabulist, m. 
Cavillazionc,CaviUità,f. Schein- 
grund, m. Rabulisterei, f. 
Cavilloso , a. spitzfindig , ver- 
fänglich. 
Cavità, f. Höhlnng, Höhle, f. 
Cavo, a. hohl; tief, düster, - 
m. Giefsform , f. ; dickste 
Seil, n. 

Cavolo, m. Kohl , m. Kraut , 
n. ; - fiore .Blumenkohl ; - 
cappuccio, Kopfkohl, Weil's- 
kraut.-Romano,Welschkohl; 

- rapa, Kohlrübe; - salato, 
Sauerkraut; - bianco, Weifs- 
kohl; - nero, Braunkohl. 

Cavolino, m. junger Kokl, m. 

Cavretto, Cavriuola, v. Capr... 

Causa, f. Ursache , f» Grund y 
m.; Sache, f. Rechtshaiidel, 
m.; a causa che, weswegen, 
weil. [Ursache, f. 

Causalità, f. Wirkungsart einer 

Causale , a. was bewirkt. 

Causalmente , av. als Ursache. 

Causare, v. a. verursachen, be- 
wirken, [anzeigend. 

Causativo, a. T. eine Ursache 

Causatore, m. Urheber, m. 

Causidico ,* m. Sachwalter, m. 

Caustico,m.beitzeudes Mittelen» 

Cautamente , av. vorsichtig , 
behutsam. 

Cautela, f. Vorsichtigkeit, Li*t, 
Bürgschaft. 

Cautelare, v. a. sicher stellen. 

- Cautelarsi, sich vorsehen. 
Cauteloso, a. vorsichtig, behut- 
sam, [nellytu ■ 

Cauterio, m. T. Aetzen;Fonta- 
Cauterizzare,v.a.T. wegbeitzeu. 
Cauto, a. hehutsam; scala cu 
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Cauzione, f. Bürgschaft , Ver- 
sicherung; Vorsicht, f. 
Casioco, a. * errang) ich. 
Cassa, f. Schmelzt iegei, m. 
Cazzare, v. a. T. «las Tau straff 



Cazza t elio, m, Knipps, ro. 
Cazsavela , f. Cazzavello , m. 

MiiwPj t. 
Cazzi ca ! i. potztausend ! 
Casso , m. männliches Glied ; 

d.: du dummer Kerl ! 
Cazzottare, v. a. puflen. 
Cazsot to,m .Pufl,Fa ustsrhlag,m. 
Cazzuola, f. Kelle, f.; Molch, m. 
Ce, uns, st. ci. 
Cecaggine, Cechessa, v. Cecità. 
Cecare,v. a. Menden, verblenden 
Cecca, f. v. Gazza. 
Cece, on. Erbse, Kichererbse, f. 
Cecero, m. Schwan, in. 
Cecino , in. kleine Erbse ; 15g. 

Schlimmer Kautz, m. 
Cecità, f. Blindheit, f. 
Cedere, v. a. weichen, nach- 
geben; entsagen, abtreten. 
Cedevole , Cedente, a. naebge 

bend, biegsam. 
Cedevolezza, Cedenza, f. Bieg 

samkeit, f. 
Cedola,f. Verschreibung, f. Zct 

tei , m. 

Cedolone, ro. Anschlagettcl, m. 

Cedrace, v. a. mit Zitronensaft 
vermischen, anmachen. 

Cedrato, m. wohlriechende Zi 
trone, deren Baum, tu. 

Cedrinolo, v. Ceti i nolo. 

Cedro, To. Zitronenbaum, m.: 
Zitrone; Ceder, f. 

Cedronella, f. Melisse, f. 

Ceduo, a. schlagbar, fällbar 

Cefaglione, m. Zwergspalme, f. 

Cefalalgia, f. Kopfweb, n. 

Ceffata , f. Schlag auf die 
Schnause, m.; Mauschelle, f. 

Ceffautto, m. Fratzengesich», u. 

Ceno , m. Schnauze , f.; far - 
das Gesicht verzerren. 

Celebro, m. Gehirn, n. [f. 

Colamento, m. Verheimlichung, 

Celare, v.i.verbergcn, verheim- 
lichen. [terhalt,m. 

Celata, f. Sturmhaube, f.; Hin- 

Olatamente, av. im Geheim. 

Celdwimo, a, seht berühaH, 



Cclebrabüe, Celehrevole , a. 

ruhmlich. [Feier, f. 

Celebramento, m. Rühmen, n.; 
Celebrare, v.a. preisen, rühmen; 

Messe lesen; feiern. 
Celebratore,m. Lobsprecher, m. 
Celebrazione , f» feierliche Be- 
gebung, rühmliche Bekannt- 
machung, f. 
Celebre, a. berühmt. 
Celebrità, f. Feierlichkeit; Be- 
rühmtheit, f. 
Celebro, v. Cerebro. [schnell. 
Celere ,a. (poetisch), geschwind, 
Celerità, f. Geschwindigkeit, f, 
Celeste, Celestiale,a. himmlisch. 
Cel*ale,Celestino,a.himmelblau. 
Ceha, f. Spafs, Scher«, m. 
Celiare, v. a. spafsen, scherzen. 
Celiatore, m. Spafsvogel, m. 
Celibato, n. eheloser Stand, n. 
Celibe, a. ehelos, ledig. 
Celidonia , f. Schclkraut , n. 

Schwalbenwurz, f. 
Cella, f. Zelle , Kammer , f. ; 

Facb>, n. [wölbe, n 

Celiato, Celliere, m* Wcingc- 
Celleraio, Cellerario, m. Kellner 

(in Klöstern), m. 
Celleraria, f. Kellerei, (in Klö- 
stern), f. [f. 
Ct.lletta,Cellula, f. kleine Zelle, 
Celloria/, fig. grofser Verstand, 
Cellurarc, a. (ironisch). [n 
Celoma, f. Geschrei zum An- 
kern, n. [Decken, ro. 
Celonc , m. gestreifter Zeug sn 
Celsitudine, f. Hobe: Hoheit, f. 
Celtico, a. Französisch; lue cel- 
tica, venerische Krankheit, f. 
Cembalist a,n.CymheIspielcr, m. 
Cembalo, Cernitolo, m. Cymbel 
Handtrommel, f.; Clavier,m. 
Cembanella, f. Schalimei, f. 
Cembolismo, m. Schaltjahr, n. 

a. eingeschaltet. 
Cementare, v. a. cetnentiren 
Cementazione, f. Cemeutiren,n. 
Cemento, m.Cement,n. Mörteh 
Tn. [mahl zeit, l. 

Cena, f. Abendessen, n. Abend- 
Cenaco'o, m. Speisesaal, m. 
Cenare , v. n. e a. zu Abend 
essen. 

Cenato, p. e a. zu Abend ge- 
gcj*en,nv}Gg. Dunimkppf,!«. 



Cenciaia , f. Lappalien , pl. 

Plunder, m. [1er, in. 

Cencütiuolo, m. Lumpensamm- 
Ceneiuquanta, a. hundert und 



Cencio, m. Lumpen, Lappen , 

Hader; Zunder, m. 
Cencioso, a. zerlumpt, zerrissen. 
Ceneraccio , in. ausgelaugte 

Asche , 1*. 
Ceneracciolo, ro. Laugentucb ,n. 
Cenerata» f. Lauge, f. 
Cenere, f. e m. Asche, f. 
Cenerella , Ceneta , IV, 

Abendbrod, n. 
Cenerino, a. aschenfarbig. 
Cenerognolo, a. ins Aschenfar- 
bige fallend. 
Cennamella, f. Schallmei, f. 
Cennamo, v. Cionacio. 
Cenno, m. Zeichen, Signal, n. 

Wink; Befehl, m. 
Ccnnovanta,a. hundert neunzig. 
Cenobio, m. Kloster, n. 
Cenobita, m. Kloslermönch, m. 
Cenobitico, a. klösterlich. 
Cenotaf o , m leeres Grab , 
Ehreugrabmahl (bei don Al- 
ten), n. [vierzig. 
Cenquaranta', a. hundert und 
Ceuquattordicesimo, a.der hun- 
dert und vierzehnte. 
Ccnsessauta, a. hundert und 
sechzig. [siebzig. 
Censeltanta , a. hundert und 
Censimento, m. Zahlung der 

Volksmenge, f. 
Censo, in. Grundzins, m. j 
Steuer ; Rente ; Berechnung 
der Volksmenge , f; ; - va- 
cato, Erbzins, m. 
Censore, ro. Ccnsor; Tadler, m. 
Censoria, f. Censoramt ; Cen- 

siren, n. 
Censorio, a. sittcnrichterlich. 
Censualc , a. zum Grundzinse 
^ gehörig. 

Censualista. m. Zinsberr, m. 
Censuario, m. Zinsmann, m. 
Censitalo, a. zinsbar, steuerbar, 
Censura, I. Censur, Kritik, f. 
Tadel, m. Censura ecclesia* 
stica, die Kirchenstrafen, pl. 
Censurabile, a. tadefnswerth. 
Censurare, v. a. tadeln, kritj- 
jiren. 
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Censuratore , m. Tadler, Kri- 
tiker, m. [kraut, u. m. Suchen, d, 
Centaurea , f. Tauscndguldcn- Cercabrighe, in. Zanker; Stin- 



Centellarc, v. a. nippen. 
Centellino , m. Schluck , m 

Schluckeben, n. 
Centenaria , f. hundertjährige 

Verjährung, s. 
Centenario , a. hundertiährig. 
Centesima, f.huudertster TheiK 



7 aufsuchen, 



Centesimo, a. d«r hundertste. 
Centina, f. T. Riislhogen, m. 
Centinaio, m. Centina, f. Hun- 
dert, n. 
CentifogHO,a. huudertblätterig. 
Centinare, v. a. hogenrand ma- 
chen, schweifen. 
Centinatura, f. T. Unterstüt- 
zung mit einem Rüslbogen; 
Iwgenförmige Rundung, f. 
Cento, a. hundert 
Centogamhe, ni. Kellerwurm, 

m. Assel, m. 
Centomila, a. hunderttausend. 
Centone, m. Gewand etc. vof» 
verschiedenen Stücken ; fig. 
zusammengestöppeltes Ge 
dicht, n. [gehörig* 
Centrale, a,zura Mittelpunkte 
Centriua, f. Meerschwein, n. 
Centro, m. Mittelpunkt, m. 
Centuplo, m. Hundertfache, n. 
Centuplicare, v. a. hundertfach 

▼ermehren. 
Centuria, f. Centurie, f. 
Centurione , m. Hauptmann 

über 100. 
Ceppata, Ceppata, f. Stamm mit 

den Wurzeln , m 
Ceppatello , m. Stimmehen , 
Klötzchen, n. [m. 
Ceppo, m. Stamm, Stock; Block. 
Cera, f. Wachs; n. Miene, f. 

Anselm, n. 
Ceraiuolo, m. Wachsarbeiter. 

Wachshändlcr, m. 
Ceralacca, f. Siegellack, n. 
Cerasta, f. Hnmschlange, f. 
Cerbero, m. Höllenhund, Cer 

Intus, m. J 
•Cerbiatto, m. Hirschkalb, n. 
Cerbio, m. Hirsch, m. 
Cerbonea , f. sehr schlechter 
Wein, m. frohr,n 



Cercante, m. Bettler, m 
Cercare, v. a. sui 

durchsuchen: nachsuchen; 
befühlen; durchwandern. 
Ceratura, f. Nachsuchen. 
Cerchiaio, m. Reifenmacher , 

Böttcher, m 
Cerchiamento , m. Umgeben ; 
Gebinde, a. 



Cerca, Cercata, f. Cereamente, 

[ker^ m. 



Ce 



f. 

Cerretano,m. Marktschreier,»*». 
Cerreto, m. BucheiefaemvaM^m. 
Cerro, m. Bticheicbe; Troit#*J,P. 
Certame, m. Kampf, Streit, in. 
Certamente, av. gewifs, ohne 

Zweifel. 
Certare, v. a. streiten. 
Certctxa, Gertittidine , f. Ge- 
wifsheit, Zuverlässigkeit , f. 
Certificamento , m. Versietae- 

rung, Bescheinigung, f. 
(Certificare , v. a. versichern ' 



Cerchiare, v. a. umgeben; mit 
Reifen binden. 

Cerchiatura, f. Gebinden, Bin-| bescheinigen. [Zetigni fs,i . 

den mit Reifen, n. [Certificato , m. schriftliche* 

Cerchietto , m. kleiner kreis , 

oder Reif; Ring, m. 
Cerchio, m. Zirkel. Kreis; Ring, 



Kraoz;Reif;T. Hufzwang.m 
Corrine , m. runder Wulst ; 

Fallhut, m. 
Cerconcella, m. Sauerampfer, 
m. fin. 
Cercone, m. verdorbener WViu. 
Cerebello , m. Hintertheil des 

.Gehirns, m. 
Cerebro, m. Gehirn, n. 
Cercmonia, f. Zeremonie, f. 
Ceremoniale e Cerimonia, m. 

Ceremoniel, n. 
Ccremoniere, m. Cercmonien- 

meister, m. % 
Ceremonioso, a. viel Ceremo- 
nien machend. [m. 
Cerfoglio, Cerfuglio,™. Kerbel. 
Cerigno, a. gelb wie Wachs. 
Cerna, f. Ausschufs, Wegwurf; 
Anfänger, Unerfahrner, ra.; 
Auslesung, f. 
Cernecchiare, v. a. oft und ge- 
n-iu aussuchen, ra. [n. 
Cernecchio, ra. Büschel Haare, 
Cernere , Cernire , v. a. aus- 
suchen , auslesen ; sieben : 
beuteln ; fig. genau unter- 
scheiden. 
Cerniera, f. Charnier, n. 
Cernita, f. Auswahl/. Beste, n. 
Cero , ra. Wachsstock , m. 

Wachskerze, f.; Tölpel, m. 
Gerografia, f. Wachsmalerei, f. 
Corona, f. dickes volles Gesieht , 
Ceroso, a. wächsern. [n. 
Cerotto, m. grofse Wachskerze, 



Cerbottana, f. Blasrohr; Sprach- f.; Zugpflaster, n. 

\ 



Certificazione,, f. wirkliche Ver- 
sicherung, f. ' 
Cerio, a. gewifs , zuverlässig 5 
versichert. - av. gewtfs , 
wahrhaftig.- pr. Einer, Je- 
mand. - m. Gewil'sbeit, f.' 
Certosa, f. Kart hause, f. 
Certosino,m .Karthäuserntöncb, 
m. [Hirschkuh, f. 

Cerva , Cervctta , Cervia , f. 
Cervario, m. Hirscbpark, m. 
Cervellaccio , m. wunderlicher 

Kopf, m. 
Cervellaggine, f. wunderliche 

Denkart, f. 
Cervellata, f. Cervellalwurst, f. 
Cervelletto, m. kleiner Eigen- 
sinn, m. [m. 
Cervelliera. f. bewaffneter Hut, 
Cervellinaggiue , f. Leichtsinn 

nigkeit, f. 
Cervellino, m. Kopftuch, n. ; 
wunderlicher Mensch, m. * 
a. leichtsinnig, unklug. 
Cervello , in. Gehirn, n. : fig. 
Kopf, m. Einsicht, f. Witz, 
m. Genie, n. 
Cervellone, m. grofses Genie, n. 
Cervetta, v. Cerva. 
Cervetto,Cerviatto, m. Hirsch- 
kalb, n. 
Cervice,™. Nacken. m.Genick,n. 
Cerviere, m. Luchs, m. 
Cervigia, Cervogia, f. Bier, n. 
Cervio, Cervo, ra. Hirsch, m.; 

- volante, Papierdrache, m. 
Ceruleo, a. himmelblau. 
Ccrvogiaro, m. Bierbrauer, m. 
Cerume, m. Ohrenschmalz, n. 
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Zither, Harle .spieieu» 
Ceto. m. WallfisCh; Rang, m. 

Klasse, f. , 
Cetriuolo, in. Gurke, f. 
Celronata, f. Zitronat,. in. 
Che, pr. «reicher ' r welche, wel 
dies, der, die^ . das, so ; was 



CE T 

Conio rare,- v. a. T. einen Clien- 
te a unterrichten. Cerziorarsi, 
•ich der Wahrheit versi- 
chern, [xutg* f. 
Cerziorazione, f. Vergewisse- 
Cesale, m. Zaun, tn. 
Cesare, m. Kaiser, m. • - ■ 
Cesareo , a. - kaiserlich ; opera 
xioae cesa* ea,T.Kaisenchmtt, 
m. [stechen 
Cesellare, v.a. ausgraben, aus- 
Cesello, m. Grabmeifsel, Grab 

siehe!, m. 
Cesio, (occhio), a. 
Cesoie, f. pi. Schere, f. 
Cespite, Cespo, ra. Stück Ra 
seu, m. [Gesträuch, m. 
Cespo, Cespuglio, ra. Busch, m. 
Cespugliato, a. buschig. 
Cespu^lietto , ra. kleines Ge 

btisch, n. 
Cessazione, Cessazione, f. Ces 
sainenlo, m . Aul huren, Nach- 
lassen, a. Entweichung, m. 
Ossame, m. UnOath, ro. 
Cessare , n» aufhören , ab- 
lassen ,einhalten; entweichen, 
abwenden. Cessi Dio ! he 
wahre der Himmel! 
Cessione, f.. Abtretung, f. 
Cesso , m. Entfernung , f. 
heimliches Gemach, n.; an- 
dar al -, zu Stuhle gehen. 
Cessi, pi. Läpperschulden, pi. 
Cesta, f. Korb, m.;.Fischreuse,f. 
CesUrolo, m. Korbmacher, m. 
Catella, f. CesteUino, Cestello, 

m. Korbchen, n. 
Cestino , m. Körbchen ; Tau- 

bennesl, n.; Laufkorb, ra. 
Cestire, v. n. sich bezw eigen, 

sich bestocken. 
Cesto, m . Büschel, n. Staude, 

f.; VenusQÜrtel, m. 
Cestonato r a. mit Schanskürben Chetone, m. ein Mensch, der 

wenig spricht. 



br festigt 
Cestone, a», grofser, Korb, m. 

Flechte, f. 
Gestüt o, a. buschig gewachsen. 
Cesura, f. T. Cäsur, f. 
Cetaceo, a. tob Geschlechte 

der "Wallfische. 
Cetera, Cctra,f. Zither, Leier, f. 
Ceteratoio, m. Ausgczisrhe, n. 
Crteratore, Ceterista, m.Zitber- 
spicler, Harfenist, tn. 



Cetereggiare , Ceteriziare , Ce- Chiacchierone , in. gewaltiger 
terare, v. a. auf der Leier, Schwätzet; A ;if Schneider, m. 

Chiacchillarc , v. u. plappern , 
plaudern. [grübe, f. 

Chiaggia , f. Kloake, Schund- 
Chiaite , m. Beschwerde , f. 

Verdrnfs, rn. 
Chiamameli to, m. v. Chiamata. 
Chiamare, v. a. rufen; nennen; 



f ür ein ; wie viel. - c. daf>, ' anrufen;ernennen, erwahletì; 



damit; denn; bis; wenn; so 
bald als. - av. theils. Che 
ehe, pr. was auch, was nur. 
Ch 1 è eh 1 è, av. oft, bestandig. 
Celidro, m. Meersobildkröte, 1 
Chelonite, f. Krölenstein, m. 
Chenopodio, m. Gänsefufs, m 
(ein Kraut). [welcher. 
Chente, a. was für, was auch, 
Chcrere, v.a.fordern,verlangen. 
Cheriea, f.. Platte, Tonsur, f. 
Chericale, a. geistlich, priester- 
lich, [m. Klerisei, f. 
Cbericato, m. geistliche Stand, 
Chericheria, f. Klerisei, f. 
Cherico , m. Geistlicher ; Ge- 
lehrter, m. 
Chericuszo, m. PAifrVhen, n. 
Chermisi , Chermisino , m 
Scharlachbeere, f. Karmesin 
n. 1 

Chermisino, a. kasmesinfarben. 
Cherubino, m. Cherub, Cbc- 

rubin, m. 
Chetamente , av. still , leise, 
sachte, heimlich. - [m. 
Chetausa,f.Quittung, f. Schein, 
Chetare, v. a. stillen, besänfti- 
gen. Chetarsi , v. np. sich 
besänftigen, sich beruhigen; 
stillschweigen. 
Cbetezsa, f£tillc,f. Stillschwei- 
gen, n. [schweigend. 
Cheto , a. still , ruhig ; 1 still- 



vorladen, citi re n. 
Chiamata , f. Ruf. Beruf, m^ 
Wahl , Ernennung , f. ; T. 
Appell, m. 
Chiappa, f. Hinterbacken, ra . 
Chiappare, v. a. fassen, ergrei- 
fen. ' [ra, 
Chiappola/. Lappalie, f.; Laffc, 
Chiappolare , v. a. ausmerzen, 



Ckeunq;ue,pT.wa* nur,alles was. 
Chi, pr. wer; welcher, welche; 
derjenige; Jemand; chi è 
costui? wer ist der Mensch/ 
Chiacchiera, f. GeschwäU , n. 

Klatscherei, f. 
Chiacchierare, v. n. plaudern, 
klatschen. [na. 
Cb iaorhieratore, Chiacchierino, 
m. Schwätzer, Plauderer, m, 



verwerfen. 
Chiappolo, m. Aussrbufs, m.; 

Vergessenheit, f. 
Chiara, f. Eierweifs, n. 
Chiaramente.av deutlich, klar.' 
Cbiarare, v. Chiarire. , 
Chiarella,f.sch1eobter Wein, m. 
Chiarello , m. Gänsewein , m. 

Wasser, n. 1 * 

Chiarezza, f. Helle, Heiterkeit: 
; Deutlichkeit, f. 
Chiarificare f v. a. .klar, hell 
machen; hg. erläutern, 
m rifrazione, Chiurigiane, f. 
Chiarimento, m. Abklärung, 
Läuterung; Aufklärung; Er- 
klärung, f. ... 
[Chiarina/. Hobe; Klarinette, f. 
Chiarire, v. a. klaren, abklären , 
aufklären; erklären. - v. n. 
hell werden,, sich belehren. 
Chiarità, f. Klarheit, Helle, f. 
Chiarito , a. hell , leuchtend 5 
1 aufgeklärt. 

Chiaro, m. Klarheit, fr Licht, 
n. a. hell, leuchtend ; klar ; 
heiter; sanher, polirt; glän- 
zend ; berühmt; vornehm. 
Chiarore, m. Schimmer, Glanz. 
^ m. Helle, f. 

Chiaroscuro , ro. T. Licht, n. 
und Schatten, rri. 

Chiaroso, a. hell (von Flüssie« 
kcitenO. tGraben, m. 

Chiassaiuola , f. gemauerter 

Chiassata, f. Lärm, m. Schä- 
kerei, f. 
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Chiassatelo, Chiassetto, m. v 

Chiassauolo. 
Chiasso , m. enge Gasse , f. ; 

Bordell; Gelai me, n. 
Chiassuolo.m. enges Gafschcn,n 
Chiatta, f. flacher Kahn, m. 
Chiavaccio,m. eiserner Riegel,m. 
Chiavaio. m . Sehl üssel Verwahrer, 



CHI 



* hi ì, aiuolo, m. Schlösser, m. 

Chiavarda, f. Vorsteck nagel, m. 

Chiavare, v.a. annageln; durch- 
stechen, verschliefen; - una 
donna; ßg. eines Weihes ge- 
niefsen. [schlage, u. 

Chiavatura, f. Vernageln; Be 

Chiave, f. Schlüssel; T. Stimm- 
h immer, m. 

Chiavello, m. breitköpfiger Na- 
gel, m. [gelu. 

Chiavellare, v.a. nageln, auna- 

Chiavellala, f. Nagel wände, f. 
Nagelmaal, n. 

Chiavica , 1*. Kloake , Schund- 
grube, f. 

Chiavistello, m. Riegel, m. . 

Chiazaa,f.!\faal auf der Haut,n. 

Chiazzare, v. a. sprenkeln 

Chicchera, f. Tasse, f. . 

Chiccbirillare , v. n. sich mit 
nichtswürdigen Dingen auf 
halten. 

Chi ehe , pr. wer nur , wer 
auch. Chi che sia, Chicches- 
sia, wer es auch sey. 



Chimerizzare, v. n. Luftschlös 

ser hauen. 
Chimica, f. F. Chyraie, f. 
Chimico, m. Chy micker, m. - 

a. chy misch. 
China, Chinachina, f. Fiebcr- 

rinde, >f. l. . 

China,../. Abhang, m. 
Chinamento, m. Neigen, Ver- 
. beugen, . n. 

Chinare, v. a. neigen, bücken, 

verbeugen; nicken. 
Chinata, f. Abhang, m. 
Chinatczza, Chmatura, f. Beu- 
gung, Krümmung, f. 
Chincaglia , Chincaglie» , f. 

kurze Waare, f. 
Chincagliere, m. der mit kurzen 

Waaren handelt. 
Chinea, f. Zelter, Pafsgänger.m. 
Chino, tu. Abhang , m.; Ver- 
beugung , f. - a gebeugt ; 
abhängig, schief. 
Chioccare, v .a.schlagen,prügeln. 
Chioctia,f.Glucke,Bruthenne,f. 
chiocciare, v. n. glucken; üg. 

unpafs seyn. [päfglich. 
Chioccio, n. heifser, rauh; un- 
Chiocciola,f. Schnecke; Üchrau 



CIA 

Chiovo, m. Nagel, m, 

Chiov oliare, v. a. mit Nägeln 

heiestigen. » « 
Chiozso, v. Ghiozzo. 
Chiragra, f. Gicht an Händen, f. 
Chiragroso, a. chiragrisch, j 
tisch. 



•be$ i. ) a av. schnecken- 
förmig. [Nagel werk, n. 
Chiodagione , f. Beschlag, ml; 
Chiodaia, f. T. Nagelstock, m. 
Chiodaiuolo,m.Nagelschmid,rn 
Chiodare,v. a. nagein, annageln 



Chiedere, v. a. begehren; hit-|Cbir>dare , f. Nagelschmidsar- 

ten; fragen. I beit, f.; Nagelhandel, ra. 

Chiedimento, m. Bitten, ec, n. Chiodetto, m. Zwecke, f. 



Chieppinare,v, n. den Gleifsner 
spielen. 4 [Gleifsner, m 
Chieppino , m. Schei 



Chierica , Chierieale , ec, 
Cher... 

Chiesa, f. Kirche, f. Tempel,m. 
Cbiesastra, f. Betschwester, f. 
Chiesetti na, kleine Kirche, 

Kapelle, f. 
Ch»esola , f. T. Kompafshäus- 

chen, n. [Betbruder, m. 
Chiesolastro , Chiesolastico, m. 
Chiesta, f. Bitte, f. Gesuch, n. 
Chiglia, f. T. Schiftskiel. m 
Chilo, m. Nahrungssalt, Milch - 
% saf«, f. [f. 
Chimera,f.Chimare,Täuschung, 
Chimerico, a. eingebildet. 



Chiodo, in. Nagel, m. 
Chioma, f. Haar,n.; >tihne, f.; 

Schweif des Kometen, m. 
Chiomante, Chiomato, a. lang 
haarig. 

Chiosa, f. Glosse, Auslegung, f. 
C hiosare, v . n . gk>ssiren,erklären ; 
i nachgrübeln. 

Chiosatore, m. Glossator; Glos- 
senmacher, m. (Bezirk, in. 

Chiostra , f. umschlossener 

Chiostro, m. Kloster, n. Kreuz 
gänge desselben , pl.; hg. - 
verginale, Jungferschaft, f. 

Chiotto, a. stiU, schweigend. 

Chiovare, v. annageln; verna- 
geln. [Nägeln; t, 

Cbiovatura, f. Befestigung mit 



Chirografario , m. Gläubiger , 



Handschrift gründet, m. 
Chirografo, m. Haudscbrifi, f. 
Chiromante, ra. der aus den 

Hauden wahrsagt. 
Chiromanzia , f. Wahrsagerei 
aus den Händen, f. [kunst, f. 
Chirurgia , f. Wundarwmei- 
Chirurgico, a. chirurgisch. 
Chirurgo, im. Wundarzt, ro>. 
Chisciare, v. a. jateu, ausjäten. 
Chi tare, v. Quietale. 
Chitarra, f. Zither, f. 
Chiuc.hiurlaia , f. verwirrtes 

Geschwätz Vieler, n; 
Chiudenda, f. Verschluss, m.; 

Geländer, n. 
Chiudere , v. a. schüefsen , 
versperren, einschliefsen. [ n . 
Cbiudimento,m.S<-hlielsen, etc. 



Chiunquc,pr. jeder der, wer nur. 
Chiurlare, v. n> heulen (wie 



wie 

ein« Eule). 
Chiurlo, m. Vogelfang; Tölpel; 

Pibself Brachvogel, m. 
Chiusa, f. Verschlufs, m. Ver- 
zäunung, f. [verstohlen. 
Chiusamente , av. heimlich , 
Chiuso, m. Verschlufs, m. Ver- 
zaunung, f. r av. verdeckt, 
dunkel. 

Chiusura, f. Verschlufs, m . ; 

Thurschlofs, n. . 
Ci, av. hier, da, dabei, daran. 
Cia, n. Thee, ra. [- pr. uns. 
Ciabatta, f. alter Schuh, m. 
Ciabattato, m. der mit < 

Schuhen handelt. . „• 
Ciabattiere , Ciabattino , m. 
Si-huhflicker; fig. Stümper, 
Pfuscher, m. ./ [m. 
Ciacco, m. Schwein, n.; Fresser, 
Ciaccona , f. Art spanischer 
Tanz. 

CiaJda,f.TIippe,f. (Gebackenes"). 
Cialdonaio,m. Hippen hark e r,m. 
Cialdone, m. gerollte Hippe, 1". 
Cialtrona,f.Spiububiun,Hure,f. 
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^iltrone,m.Schelm, Spitzbube, 
no. [m. 
Ciambella, f. Bretzel,f. Kringel. 
Ciambellaio, m. Bretzelbäcker, 

Pastctenbàcker, ni. 
Ciarabelletta, Ciambellina, f. 

Butterbrelzel, f. 
Ciamhellotto, m. Kamelott, m. 
Ciamberlanato , no. 

herrnstclle, f. (m. 
Ciamberlano, m. Kammerberr 
Ctamherlato,a. mit Schnitzwerk 
geziert, 



Ci 



ìammgola , Ciamengola , f. 
Flitter, Plunder, m. Lum- 
pending, n. 
Campanelle, f. pi. dare in - , 

damme Streiche machen. 
Ciamparc, v. Inciampare. 
Ciampi6care , v. n. stolpern, 

straucheln. 
Ctancerella, Ciancctta, f. Kin- 
derpossen,pl.albernes Zeug,n. 
Ciancia, f. Narrenpossen , pi. 



albernes 



n. 



Cianciafruscole , f. pi. Possen, 
Schnurren, pi. [schwätz, n. 

Cianciamento, m. Spafs, m. Ge- 

Cianriare,v. n. plaudern, Possen 
treiben. [Scbäkerer, m. 

Cianciatore , m. Schwätzer , 

Cianciatricc , f. Schäkerinn , 
Plappertasrbe, f. 

Ciancicare, v. n. stottern. 

Cianciero , Ciancioso , a. ge- 
schwätzig, srhäkerbaft. 

Cianciosello , a. schwaUhaft 
possi Hieb. 

Ciaact vendolo,m. Schwätzer,m. 

Ciancinme , m. allerlei Gc- 
schwätz, n. [Lumperei, f. 

Cianfrusaglia , f. Plunder, m. 

Ciano, tn* Kornblume, f. 

Ciapperone, m. Kappe, Kutte,f. 

Ciappola, f. T. Grabmeirsel,m. 

Ciaramella, m. e f. Plauderer, 
m. Srbwätzerinn, f. 

Ciaramellare , t. n. plappern , 
plaudern. 

Ciarla, f. Geschwätz, Gc waschen. 

Ciarlare, a. schwätzen, plau- 
dern. [Quacksall>erei, f. 

Ciarlataueiia i r.WIarkt»chreierei, 

Ciarlatano , m. Quacksalber , 
Marktschreier, 'Windbeutel, 



Ciarlatore, Ciarliero, Ciarlone, 

m. Plauderer, m. 
Ciarlatriec, Ciarliera, f. Plap 
partasene, m. [n. 
Ciarleria,* .Geplapper, Gewäsch, 
Ciarpa, i.PJunder,m. Lumperei, 

Schärpe, Feldlmide, f. 
Ciarpame, m. Plunder, m. altes 
Zeug, ra. f plaudern. 

Ciarpare,v. n. sudeln; plappern, 
Ciarpiere, Ciarpone, m. Sudler, 
, Pfuscher, m. [Jedermann 
Ciascheduno, Ci4scuno,pr.jeder, 
Cibaccio, m. schlechte Speise, f. 
Cibale, a. nahrhaft. 
Cibablà, f. Nahrhaftigkeit, f. 
Cibamento, na. Nahrung, f. 
Cibare, v. a. nähren, füttern, 
speisen. Cibarsi, v. np. sich 
nähren, essen. 
Cibo, m. Speise, f.; Futter, n. 
Ciborio, m. Speisekelch , m. 

Monstranz, f. 
Ciboso^ a. fruchtbar. 
Cilireö, m. Art fricassee, f. 
Cica,f. cav.ganz Und gar nichts. 
Cicada (poet.), Cigala^ f. Heu- 
schrecke^ Scbwätzerinn, f. 
Cicalamento, ra. Schwätzerei, f. 
Cicalare, v; n. schwatzen, plau- 
dern; - v. a. ausplaudern. 
Cicalata , f. Geplapper , n. : 
launige akademische Rede, I. 
Cicalatore, m. der eine solche 

Hede herliest. 
Cicalatolo, a. schwatzhaft. . 
Cicalatrice, Cicaliera, f. Schwät- 

terinn, f. [Geschwätz, i 
Cicaleria,f. Cicalio, m. unnützes 
Cicalone, m. Plauderer, m. 
Cicalo, im. blinde Bettler, m. 
Cicatrice, f. Narbe, f. [eben. 
Cicatrizzare, v, a. Narl>en ma- 
Cicatsizza»iune,f. Vernarbuug,f. 
Ciccantona,f.Nickel,ra. Hure, f. 
CicVantoue, ra« Marktschreier, 

Quacksalber, m. 
Ciccione, m. Blutccbwären, m. 
Cicerchia, f. Kichererbse, Zi- 

sererbse, f. 
Cicerone, m. T. Ciceroschrift, f. 
Cickjno, m. Bifsrhen, n. 
Cicigna, f. Blindschleiche; f. 
Cirifbca,f.Geliebte; Kokette, f. 
Cicisbeare, t. n. liebäugeln, 
artig thun. 



Cicisbeato, ' ra. . Cicit bcatura, f.: 

Buhlschaft, f. 
Cicisbeo, m. Galan, m.; Band-« 
schleife, f. . [lauf, ra.» 

Ciclo, m. T. gewisser Zeitum- 
Cicloide,, f. Radiinie, Zirkelli- 



ne, I', 



Ciclometria,f. Zirkel racssung, f. 
Cicogna, f. Storch; T. Gloken- 

stuhl, m. 
Cicorea, Cicoria, f. Cichorien, f.* 
Cicuta, f. Schierling, m. 
Cidro, ra. Cider, Apfelwein, ra r ' 
Ciecamente, av. blindlings. 
Ciecarc, v. a. blind machen, 
Ciechità, f. Blindheit, f. 
Cieco, a. blind; fig. verborgen. 
Cielo, ra. Himmel, m.; a-, bis 
an den Himmel, äufsersl. > 
Ciera, f. Miene, f. Gesicht, n. 
Cifera, Cifra;!'. G-chcims« brift, f.' 
Ciglio, tu. Augenbraunen; fig. 

Augen, pl. [f.- 
Ciglioue,m. aufgeworfene Erde«; 
Cigliuto, a. mit dicken Augen- 
braunen. 
Cigna, f. Gurt,m.;Gurtbett, a. 
Cignale, v, Cinghiale. 
Cicnere, v»'a. umgürten; um- 
fassen, umgeben. 
Cigno, m. Schwan, m. , 
Cignone , ra. grofscr Gurt f 
Bauchgurt der Pferde, Hang- 
riemen, m. 
Cigola, f. Fischnetz, n. 
Cigolare, v. n. knarren, klirren, 

knistern. 
Cigolio, m. Qeklirre, n. 
Cigolo, Cigulo, a. klein, gering» 
Cilecca, f. Neckerei, f. 
Cilestrino, Cilestro, a himmel- 
blau. - m. Blau , n. blaue 
Farbe, f. 
Ctliecio , Cilicio , ni. härne 

Kutte, f. 
Cilindrico, a. walzenförmig. 
Cilindro , m. Cvlioder , ra. 

Walze, f. 
Cilimonia, Cercmonia. 
Cima, f. Gipfel, in. [scheren* 
Cimare,, v. a. abstutzen; Tuch 
Cimatore, m. Tuehsrhcrer, m. 
Cimatura, f. Tuchscheren, n.; 

Scherwolle, f. * 
Cimlia, f. Kahn, m. 
Cimbalc, m. Cymbel, f. 



Digitized by Google 



66 



CIN 



CIO 



GIR 



Cimherli, - in y av. lustig und 

frühlich. 
Cimbottolare , v. n. hinfallen. 
Cimbottolo, m. Schlag,Fall, m. 
Cimentar.-, v. a. versuchen; in 
Gefahr setzen. Cimentarsi . 
es wagen; es mit einem auf- 
nehmen. | .fahr, f. 
Cimento, m. Versuch, m.; Ge- 
Cimice,f. Wanze, Wand! aus, f. 
Cimiere, Cimiero, m. Helm- 
schmuck, m.; fig. Hurner, pl. 
Cimino, m. Kümmel, m. 
Cimiterio, Cimitero, m. Kirch- 
hof, Gottesacker, m. 
Cimorro, Cimurro, m. Druse, f. 
(Pferdekrankheit); 6g. avere 
il -, eine hose Laune 
Cina. f. Chinarinde, f. 
Cinabro, m. Zinno)>er, m. 
Ciucigli, m t pl. unndthige Zie- 
ratben, fig. Kleinigkeiten, f. 
Cincinno, m. runde Haarlocke. 
Cincischiare, Cincistiare , v. a. 
krumm schneiden ; aackig 
schneiden; tändeln; stottern. 
Cincischio, m. Aushacken eines 

scidnen Zeuges, n. 
Cinedo, ni. Scbandbube, m. 
Cinerizio, a. aschfarhea. 
Cingallegra, f. Meise, f. 
Cingere, v. Cignere. 
Cinghia, f. Gurt, m. 
Cinghiale, m. wildes Schwein, n. 
Cinghiare , v. a. gürten , um- 
gürten. 

Cinghiatura, f. Umgürtung, f. 

Cinghio, ni. Umfang, Kreis, m. 

Cingolo, m. Gürtel, Gurt, m. 

Cinguettamelo, m. Stammeln 
der Kinder; unnützes Plau- 
dern, n. 

Cinguettare, v. n. stammeln; 
plaudern, zwitschern. 

Cinguettatore,m. Schwätzer ,m. 

Cingueltiera, f. Ptaud«rtasche,f. 

Cinico, a.cynìsch. - m. Cyniker, 

Cinigia, f. beifse Asrhe, f. fm. 

Cinnamo, Cinnamomo, m. Zim- 



Cin<rueccnto, a. fünfhundert. iCiotoIa, f. Trinknäpfchcn, n. 

Cinquefoglie , f. Funffinger-jCiottarc, v. a. geilscln. 

kraut, n. [Jahren, f. Ciotto, a. Lihtn, hinkend. 

Cinquennio , m. Zeit von 5 
Cinquina, f. Zahl 5, f. 
Cinta, f. Gürtel; Bezirk, m.; - 

di spada, Degengehenk, n. 
Cinto, in . Gürtel; Umkreis, m. 
Versandung, f. Hot um den 
Mond und die Sonne, m. 
Cintola, f.Ciutolo.ni. Gurtp],m 
Cintolino, m. kleiner Gürtel, 

m. Kniehand, n. 
Cintura, f. Gürtel, m. Leib 
binde , f.; Gurtwerk ; n.; 
feierliche Umgürtung eines 
Rrttcrs, f. 
Cinturino, m. Gürtelchen ; 
kleines Degengehenk, n. 



met, m. 



Imtte, f. 



Cino, m. Hagedorn, m. Hage- 
Cinquanra, a. fünfzig. 
Cinquante*irao,a.der fünfzigste. 
Cinquantina, f. Anzahl von 5o. 
Cinque, a. fünf, [hundertste. 
Cinqueccntesimo, a. der fünf- 



Cio; pr. das, dieses, dasjenige 
Ciocca, f. Büschel (von Früeh 
ten), n. Schopf Haare, m. 
Ciocché, pr. das was, welches. 
Cioccia, f. Bietz, m. Brust, f. 
Cioccare, n. an der Brus 
saugen. [m. 
Ciocco.m.KIotz;fig. Dummkopf, 
Cioccolata,!'. Schioccolate, Cioc- 
colato, m. Srhokolate, f. 
Cioccolatticra, f. Schokolatcn- 
kanne, f. fmacher, m. 

Ciocco lattiere, m. S< h.kolaten- 
Cioccuto , a. buschi cht (von 

Pflanzen). 
Cioè, av. nämlich, das heifst. 
Ciomperia, f. schlechte Hand- 
lung, f. 

Ciompo , m. Wollkämmer ; 

sc hl echter Mensch, m. 
Cioncare, v. n. saufen, zechen. • 
v. a. abbrechen, zerbrechen 
Cioncatore, m. Saufer, m. 
Cioncia, f. weibliche Scham, f. 
Ciunco,a.gesoftL>n, gezecht; abge 

broehen, vcrstütnmelt. 
Ciondolare,v. n 

langsam seyn. 
Ciondolo, Ciondolino, m. bau- 
melndes Ding; Ohrgehenk, n. 
Ciondolone, m. Ciondolona, f. 

der,die träge und langsam ist. 
Cionno, a. lümmelhaft; nichts- 
würdig. 

Cionta, f. Schlag, m. Prügel, pl. 
Cioppa, f. langes Oherkleid der 
Fraueozimmer, n. 



Ciotto , Ciottolo , m. St 

Kieselstein, m. 
Ciottolare, v. a. steinigen. 
Ciottolata, f. SleinwuH, in. 
Cipigliare , v. n. ein ti usi eres 
Gesicht machen. [Hink, m. 
Cipiglio, ni. finsterer, zorniger 
Cipiglioso,a.gräinisch, ärgerlich. 
Ciuolla,f.ZwicheLf.; Etagen der 
Huhuer und anderer VogeI,ui. 
Cipollata, i. Ragout vun Zwie- 
bel ii; £g. albernes Zeug, n. 
Cipolletta, f. Zwiebel, f.; - ma- 
ligia, Schnittlauch, m. 
Cipollina , f. kleine Zipolle , 

Schalotte, f. 
Cipresseto,m,Cvpres*eo wald ,m . 
Cipresso,m.Cypres*fi,f.;Nackeii, 
m. 

Ciprigno,a.vou der Insel Cyprus. 
Circa,prp.um,gegen, bei; betref-» 

fend. - av. unge l a kr, last. 
CircainteUezione, f. vollstän- 
diger Begriff, m, 
Circo, ra. Circus (bei den Rü- 
), m. 

Circolare, v. n. herum gehen, 
herum laufen; cirkuliren. - 
a. herum gehend; zirkelfur- 
mig ; lettera , - Cirkular- 
srhreiben, m. 
Circolarmente, av. riugs herum. 
Circolato, m. Kreis;. Kranr, m. 
Circolazione, f. Kreislauf, Um- 
Circolo, m. Kreis, m. [lauf, m. 
Circoncidere, v. a. beschneiuun- 
Circoncignere, v. a. umgürten, 

umfassen, v, Cirvuncignere. 
CirconcisioDcf. Betchneidung,!*. 
Circonciso, in. Beschnittener, un. 
Circon la ni. n! o. m. Grcondaario- 
ne,f.Umgebe»,n. Umfang, m. 
Circondare, v.a.uosg^bcn, rings- 
um cinschliefsen [Orts, m. 
Circondario , m. Bezirk eines 
Circondotto, a. herum geführt 
oder gezogen; T. ausgeführt. 
Circondu»ione,f. T. Ausfuhrung 
(einer Rede>, f., [ripberie, f. 
Circonferenza, Umkreis, m. Po- 
Circon flessi on.- , f. Herum beu- 
^ gung, f. [gen. 
Circonflettere, v. a. herum heu- 
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Circonfluenza, i, Zuflufs, m. 

Circonfulgere , v. o. umher 
gl aasen, [gössen, geschüttet 

C t reo u fuso, a. rings umher ge- 

Circonlocusione , f. Uraschrei 
buag mit Worten, f. 

Circoascrivcre, Circoscrivere, t. 
a.ucjMchreilten; ums« iiraoken 

Circonscrizione , f. Umschrei- 
bung; Umsrhrünkung, f. 

Circonspetto , Circospetto , a 
torsichtig. [f 

Circouspezione,f. Vorsichtigkeit, 

Circostante , Circostante , a. 
rings umher stehend, gegen - 



Circonstanza ,Circostanza,f. Um- 
stand, m.j Na< hliarsehaft, f. 

Circoustansiare, Circostanziare, 
v. a. umständlich erzählen. 

Circon vai Iasione, f. Verschan- 
zuttg eines Lagers; f. 

Circonvenire, v. a. hintergehen. 

Circonvenzione , f. Hi a terge 
hung, f. Betrug, m. 

Circonvicino, a. rings umher, 



Circoscrìvere. Circostante etc. v. 
Circon. 

Circuì mento , m. Circuiiione , 
f. Umgehung; Umgebung, f. 
Herumstreifen, n. 
Circaire, v. a. e n. umgehen; 
umgehen; umher gehen, he- 
rum streifen. 
Circuito, m. Umweg; Umfang, 

Umkreis, Umschweif, m. 
Girculare, ec. v. Circo. . • 
v. Circon. . . 
v. a. 

umgeben. 
Cir>*geto, m. Kirschgarten, m. 
Cinigia, f* Kirsche, f. 
Ciriegü», an." Kirschbaum, m. 
Cmegiuolo, m. Weichselbaum; 

Kirschwein, m. 
Cirimonia, ec. v. Cere. . . 
Ciritidone,m. artiges Geschenk, 
Cirugia, v« Chirurgia. [n. 
Grugiano, Cirusico, m. Wund- 
arzt, m. 
Cisale, m. Rain, Feldrain, m. 
Ciscraona, f. Sessel; alter Plun- 
der, no. 

Ciscranno, m. Bücherbret, ». 

r 



Cispa, £, Augentriefen, n. Au- 

genbutter, f. 
Ctspicoso, Cisposo, a. triefaugig. 
Cispità, Cisposità, f. Augentrie* 
fen, n. [Paugkasteu, m. 
Cisterna, f. Cisterne, f. Wasser 
Cisteo, m. Cisten röschen, n* 
Citare* v. a. ciliren, vorladen 
anführen , beibringen : an- 
treiben, [tore. 
Citaredo, Citarista, v. Cetera- 
Citareggiare, v. Cete. . . 
Citatore, m. der citirt, Stellen 
anführt. [Vorladung, f. 
Citatoria, Citazione, f. Citation, 
Citeriore, a. diesseitig, diesseits 

gelegen. 
Cit raggine, f. Melissenkraut, n. 
Citri nesaa, Citrìnità, f. Citrou- 

farne, f. 
Citrino, a. zitrongelb. 
Citri nolo, m. Gurke, f. 
Citrullo , m. blödsinniger 

Mensch, ra. 
Citta, Cittate, f. Stadt, f. 
Cittadella, f. Städtchen, n.; 

Cittadelle, f. 
Cittadina, f. Burgerinn, f. 
Cittadinanza, f. Bürucrchafl, f.; 
Bürgerrecht, n.; Höflichkeit; 
fig. Heimath, f. [bevölkern. 
Cittadtnare, v. a. eine Stadt 
Cittadinatico,m. Bürgerrechten. 
Cittadino, m. Bürger, n. 
Cittadino, Cittadinesco, a. bür- 
ge»! ich; städtisch, höflich. 
Citto, m. Knabe, Bube, m. 
Cittola, f. kleines Mädchen, n. 
Civada, Civadiera, f. T. Bog- 
sprietscgel, n. [Zugemüse, n. 
Civaia , f. Hülsenfrüchte , pl. 
Civanaa, f. Civanzo, m. Nutzen, 

Gewinn, 
Civanzare , v. a. anschaffen . 
verseben. Civansarsi, sich mit 
dem Nöthigen versehen; gut 
fortkommen. 
Ciuco, m. Esel, m, Langohr, u. 
Civea, f. Civeok m. Schleife, f. 
Civetta , f. Kautzeben , n. ; 

" > f - 

Civettare, v. n. mit einem 
Käulchen auf den Vogelfang 
gehen; die Kokette spielen. 
- v. a. hintergehen. 
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Civettino, m. sufser Herr, Stut- 
zer, m» [erhaschen. 
Ciutiäre , v. a. erschnappen , 
Ciuffo, Ciuflelto, m. Stirùhaar, 
Toqpee, n. [tänzereien, pL 
Ciufible, f. pl. Lappalien, AI* 
Ciufolo, Zufolo, ra. Pfeife, f. 
Civica, a. f. corona -, Bürger- 
krone, f. 
Civile, ro. Register, Protokoll, 
n. - a. bürgerlich , höflich^ 
gesittet. 
Civilista, *nV Jurist, m. 
Civilità,Civiìtà, f.Höflichkeit, C. 
Ciurma,f.alle Sklaven auf einer 

Galeere, pl. 
Ciunnaborse, m. Beutelschnei- 
der, m. [Bet rieger, m. 
Ciurmadore, m. Marktschreier; 
Ciurmaglia, f. Gesindel, n. 
Ciurmare, v. a.' beaaubero, fest 
machen; hinters Licht führen» 
Ciurmarsi, sich fest raachen. 
Ciurraatrice, f. Zauberinn, Bc- 

t riegerinn, f. 
Ciurmeria, f. Zauberworte, pl. 

Täuschung, f. [benebelt. 
Ciuschero, a. halb berauscht 4 
Ciusollotto, m. Gimpel, Blut- 
fink, m. 
Ciacche, f. pl. Uebersrhuhe, pl« 
Clamare, v. a. laut schreien 2 
anrufen. {Anrufung, f. 
Clamazione, f. Geschrei, n.; 
Clamore, m. Geschrei, n.;grofse 

Klage, f. 
Clamoroso , -a. mit vielem 
Geschrei. Caccia clamorosa , 
Hetzjagd, f. [stöhlen. 
Clandestino, a. heimlich, ver- 
Claretto, tn. Wafsrothor Wein, 
Clarificare, v. Chiarificare, [m. 
Clarinetto, m. Klarinette, f. 
Clarisetmo, chiarissimo, a. sehr 

ans« hol ich, berühmt. 
Clarità, v. Chiarezza. 

v. a in Klassen theiTen. 
Classe, f. Klasse, f. Stand, m. 

Ordnung; Kriegsflotte, f. 
CI assiro, a. klassisch, bewährt. 
Clava, f. Keule des Herkules, f. 
Claudere, v. a. enthalten, ein- 
schliefsan. [Klarier, n. 

Clavicembalo, Clavicordio, m 



Clavicola , f. Schlüsselbein, n« 



Civetteria, f. Koketterie, f. Iciausola, Clausula/. Klausel, Ù 
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Claustrale, a. k1ósi«rìicu, - m. Cobalto, m. Kobalt,' m. v 

Klostcrgcistlicher, un Cocca, t. Kerbe, f.; fig. Pfeil; 

Clauslro, m. Kloster, n; Wirbel, m. 

Clausura^. Klausur, f.verschlos- Coccare, v. a. in die Kerbe le- 
gen; die Zähne fletschen; 6g. 
verhöhnen. 
Corrhetta; f. kleine Kerbe, f. 
Cocchiere, m. Kutscher, m. 
Coccbio,m.Wageo,m. Kutsche, 
IV [Soundloch, n. 

Cocchiume , m. Spund , m.; 
Coccia, f. kleine Geschwulst, 

f.; Stichblatl, n. 
Cocciniglia, f. Cochenille, f. 
Coccio, m. Scherbe, f. 
Cocco,- m. Scharlachbeere, f.; 
Scharlach t urh, n . : Kok us nu fs , 
f.'; albero del-,Kokusbaum,m 
Coccodrillo, m. Krokodill, m. 
Coccola, f. Beere, f. 
Coccolone, Coccoloni, av. inet 
tersi - , niederhocken , nie 
derkanern. 
Coccoveggia, f. Eule, f. 
Cocente, a. brennend, heifs. 
Cochiglia, Cochilla, v. Conchi 
, glia. [n. 
Cocimento;Cociore, m. Brennen, 
Cocito, m. Hdllenflufs, m. 
Cocitoio, Cottoio, a. was bald 

weich kocht. 
Cocitura, f. Altgekochtes, De- 
kokt; Kochen , Backen , n.; 
Brand, m.; Brandwunde, f 
Coclearia, f. Löffelkraut, n. 
Cocolla, 1. Mönchskutte, f. 
Cocollo, m. Kapuze der Mön 
Cocoma, f. Kanne, f. [che, f. 
Cocomero, m. Wassermelone, f. 
Cocuzza, f. Kürbifs, m. 
Coc uzzo, Cocuzzolo, m. Wirbel, 
m. ; Spitze von Thurmeo. 
etc., f. 

Coda, f. Schwanz, Schweif, m. 
Srhleppe , f.; fig. männliche 
Glied, n.; Zopf, m.; Ende, n.; 
alla coda, zuletzt, am Ende. 
Codacriola, f. Bachstelze, f. 
Codacriuto, a. mit einem langen 

Stimante versehen. 
Codale, m. S< hwamriemen, m. 



sener Bezirk, ra. . [reich. 
Clemente, a. gnadig, mild.huJd- 
Clemenza , f. Gnade , Huld , 

Sanftmnth, f. 
Clero,m.Klcrisei, Geistlichkeit, 
Clericale, a. geistlich. [f. 
Clessidra, f. Wasserohr, f. 
Cliente, m. e f. Klient, m. - 
Klient inn, f. Anhänger, m. 
^Clientela , f. Kl ien tschaft , f. 

Schutz, m.; Vertehidignng, f. 
Clima,m.e f. Himmelsstrich, m. 
Climaterico, a. ra. anno -, Stu- 

feniahr, n. 
Clipeo, m. (poet/) Schild, m. 
Clistere,Clistero,m. Klyslier, n. 
Clitoride,f. Schärazüngclcheu,n. 
Clivo, ra. Hügel, m. Anhöhe, f. 
Cloaca, f. Kloak, Schleuse, f. 
Co. con i , prp. mit den. 
Coabitare , v. n. beisammen 
- wohnen oder leben; ehelich 

beiwohnen. 
Coabitatore,ra.Mitbewohuer,m 
Coabi t azione , f. eheliche Bei 
Wohnung, f.; in dem nehm- 
liehen Hause wohnen. 
Coaccademico, m. Kollege, m. 
Coacervare, v. a 
hàufrn. 

Coacervazione,f.Zusammenhäu- 
fung, f. [Amtsgehulfe, m. 
Coadi utatore , m. Mitarbeiter, 
Coadiutore, m. Koadjutor, ra 
Coadiutoria,f.Koadjutorstelle,f. 
Coadiu vare.v .a.hel fen,u n terst ü- 
tzen. [zusammen bringen. 
Coaduuare, v. a. versammeln , 
Coadunazione , f. Zusammen- 
bringen, n. [f. Gerinnen, n. 
Coagulamento,m. Coagulazione, 
Coagulate, v. a. gerinnen ma- 
chen. Coagularsi, gerinnen. 
Coagulo, m. Lab, n. [sen, n. 
Coalescenza, f. Zusammenwach- 
Coartare, v. a. enge zusammen 

ziehen; einschränken. 
Coartazione, f. Verengung, f. Codardia, Codardigia, f. Nicder- 



Coattivo, a. zwingend, 
Coazione, f. Zwang, m. 
Cobbola , Colx>la , f. alte Art 
lyrischer Verse, pi. 



trärhtigkeit; Feigheit, f, 
Codardo, a. feig; niederträchtig. 
Codazza, f.Schwanz; Anhang.m. 
Coda/so, m. Gefolgj?, 



la, Cotenna, f. 
haut, Schwarte, f. 
Coderino, a. vom Schwänze. 
Codiare, v. n. einem nachschlei- 
chen, [liehe» Gesetzbuch, -n. 
Codice, m, Kodex, m. bürger- 
Codicillo, ra. T. Kodicill, n. 
Codiglio, ra. T. Codi 11 e (im 

Lomber) n. 
Codimozzo, a. stntzschwänzig. 
Codina, f. Schwänzchen, n. 
Codione, Codrione, m. Steif« 

der Vögel, Bürzel, m. 
Codirosso, m. Rothschwanz, m. 
Coditremola, f. Bachstelze, f. 
Codognata, f. Quittenraufs, n. 
Codrizzo,m.Stumpfschwanz, m. 
Coduto, a. geschwänzt, [gleich. 
Coeguale , a. einem Anderu 
Coercitivo, a. zwipgend. 
Coerede, m. Miterbe, nm. 
Coerente, a. zusammenhangend. 
Coerentemente, a. im Zusam- 
menhange^ in Beziehung. 
Coerenza, f. Zusammenhang, m. 

Verbindung, f.;- Anhang, m. 
Coesione, f. T. Zusammenhang, 
m. [Zeitgenofs, m. 

Coetaneo, a. gleirh alt; * tn. 
Coeterno, a. gleirh ewig. 
Cofaccia, f. Aschenkuchen, m. 
Cofanaio, m. Korb -, Koffer - t 
Kistenmachcr, m. [Kiste, f. 
Cofano, m. Korb; Koffer , m. 
Coffa, f. Mastkorb, m. 
Cogitabondo, a. gedankenvoll, 
tiefsinnig. [sinnen. 
Cogitare, v. a. denken, nach- 
Cogitativa, f. Denkkraft, f. 
Cogitazione, f. Gedanke, m. 
Coglia, f. Beutel, Haarbeutel ; 

Hodensack ; Dummkopf, m. 
Cogliere, Corre, v. a. ptlücken, 
abbrechen, sammeln, auflesen, 
reinigen; ertappen; begegnen; 
zielen; treffen. 
Coglio, v. Scoglio. 
Coglionare, v. a. «um Besten 
haben, foppen; hinters Licht 
führen 

Coglionatore, m. Spötter, ra. 
Coglionatura, f. Spötterei, Fop- 
perei, f. 
Coglioncello, m. Geck, m. 
Coglione , m. Hode, f. einfäl- 
tiger Kail, m. [m. Posse, f. 
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Coglioneria, f. dummer Streich, 
Cognata, f. Seiwägerinn, f. 
Cognato, m. Schwager, m 

a. verwandt. 
Cognazione, f. Schwägerichaft, 

Verwandtschaft, f. 
Cognito, 'bekannt. 
Cognitore, m. Referent, m< 
Cognizione , f. Kenntnifs , 

Einsicht; Erkenntnifs, f. 
Cognome , m. Zuname , Gc- 

schlechtsname, m. 
Cognominare, y. a. einen Cu- 



Collarettaio, m. Krag^nmacher, 
m. [am Hemde, m. 

Collaretto, nt. Binde, f. Hai 
Collarino, m. Kragen der Geist 
liehen, m. [m. 
Collata, f. Schlag; Ritterschlag, 
Collaterale, a. tur Seitenlinie 
gehörig, m. Seiten verwand- 
ter, m. [su vergeben hat. 
Col latore, m. der eine Pfrtind« 
Collattanea,f.Milehschwester, f. 
Collattaneo, m, Milchbruder.ra. 
Collaudare, v. a. loben, preisen- 
Collazionare^ v. a. die Abschrift 
mit dem Originale verglei 
che«. 

Collazione , f. Vergleichuug , 
Gegeneinanderhaltung} Un 
terredung; Vergebung einer 
Pfrüude, f. 
Colle, m. Hügel, 
Collega, m. Amtsgeaofs, Mit- 
bruder, m. 
Collegamento,m. Collegazione,f. 
inggtu, i/Oiaggtuso, oa unten. Verbindung, Vereinigung, f. 
Colassu, Colassuso, da obenj Colleganza , f. Bündnils , n. 
Cola « f. Ffltrirsack , m 



Cugiioscere^ec. v. Conoscere, ec. 
Cogola, f, Feuerpfanne, f. 
Coiaecio,ra. schlechtes Leder, n. 
Cotaio,Coiaro; ra .Gerher,Leder- 

handler, m. 
Coiame, m. allerlei Leder, n. 
Coietto, m. lederne« Kollelt, n. 
Coincidere, v. n. T. zusammen 
Coito, m. Beischlaf, m. [treffen. 
Colà, av. da, dort, dahin. Co- 
lageiù, Colaggiuso, da unten. 



Seibctncb, n 

Colamento, m. Durchseihen, n 

Colare, v. a. seihen, 61triren ; 
verseneu, (von Schiften) 
n. triefen, ablaufen; z 
schmelzen. [n. 

Colato, m.Abflufs, m. Filtrine, 

Colatoio, m. Durchschlag; Lau- 
genkorb, m. Sefhtuch, n. 

Colatura, f. Durchgeseihete», n. 

Colcare, v. a. legen; - v. n. e 
Col carsi, sich niederlegen, su 
Bette gehen; untergehen. 

Colei, pr. diejenige, jene, sie. 

Colendissimo, a. hochzuvereh- 

Colere, v. a. verehren, [render. 

Colezione, f. Frühstück; Ves- 
perbrod, n. 

Colibrì, m. Kolibri, m. 

Colica, f. Kolik, f. 

Colico, a. der die Kolick hat; 
dolori colici, Kolik, f. 

Colla, f. Leim,m.;Art Tortur,f. 

Collacrimare, v. n. mitweinen. 

Collana^. Halsband, n. Halsket- 
te, f. 

Collare, v. a. die Tortur gehen, 
wippen ; herab bissen, - m. 
1, n.; Kragen, m. 



Allianz, f. 
Collegare, v. a. zusammen bin- 
den , vereinigen Collegarsi, 
sich in ein Bündnifs einlassen. 
Collegatorio, m. Theilhaber in 

einem Vermächtnisse, m. 
Collegato, m. Bundsgenofs, m. 
Col legatore , m. Stifter eines' 

Bündnisses, m 
Collegato, m. Bundesgenofs , 
Alliirter, ro. [m. 
Collegatore, m. Bündnifsstifter, 
Collegiale, a. zu einem Kolle- 
gium gehörigem. Mitbewoh- 
ner eines Schulinstituts, m. 
Collegialmente , av. gemein- 
schaftlich , mit Bewilligung 
des ganzen Kollegiums. 
Collegiare , v. n. in einem 
Collegium beralhschlagen , 
entscheiden. 
Collegiata, f. Kollegiatstift, n. 

Kollegiutkircbe, f. 
Collegio, m. Kolleginm , n.; 

Schule, f. Schulgebäude, n. 
Collcppolare, v. n. jauchzen. - 
v. a. mausen, stehlen; verei- 
nen; lusammenfügen. 
Collera, f. Galle, f.; Zorn, m. 
Cv>Uettcam*njtc, av. im Zorne. 



Collerico, a. gallsüchtig; zornig, 

Colleroso, a. gallig. [hitzig. 
Colletta, f. Einsammlung; Kol- 



lekte, Beisteuer, 



r. 



Collettivo , a. T. was in der 
einfachen Zahl eine Menge 
ausdrückt. 
Collettizio, a. zusammen geraßt. 
Colletto,m.Hügel, m.; Halstuch 

der "Weiber; Kollett, n. 
Collettore,m. Einsammler, Col- 
lector, m. [Steuer, f. 

Collezione: , f. Sammlung ; 
Colliearsi, v. Colcare. 
Collidere , v. n. zusammen 
stofsen. [m. 
CoUigiano,m.e a.Bcrgbc wohner, 
Collilungo , a. lang - und 
schmalhälsig. [Zwecke). 
Collimare, v. n. zielen fzu einem. 
Collina, f. Hügel, m. Spitze, f. 
Collinetta, f. Anhöhe, f. 
ColIiquare,v.a.(liefseua machetf, 
schmelzen. [Zerlliefsung, f. 
Golliquazione,f.Zerscbme)tung, 
Collirio, ro. Augensalbe, f. 
Collisione, f. Zusammcnstofsen, 

Zusammentreffen, n. 
Collo, n.Hals;Ballen Waare, m« 
Collocamento, m. Collocazione, 
f. Stellung , Einrichtung , 
Versorgung, f. 
Collocare, v. a. stellen, setzen; 

unterbringen, versorgen. 
Collocuzione, f. Unterredung, f. 
Colloquintida, f. Koloquinte, f. 
^ (wilder Kürbifs). 
Colloquio, m. Gespräch, n. Un- 
terhandlung, f. 
ColJoroso, v. Collerico. 
Col lot orto , m. Kopfhänger , 

Heuchler, m. 
Colludere, v. a. heimliches Ver» 
ständnifs haben, [sland ni fs,n. 
Collusione, f. heimliches Ver- 
Collusivo, a. T. heimlich ver- 
abredet. 

Colmare,v.a.anfü11en, überhäu- 
fen. - v. n. . überlaufen. 
Colmata , f. Ausfüllen einet 

Sumpfes, n. 
Colmatura, f. Uebcrhäufung, f. 
Colmo, a. gehäuft, voll. - m. 
Uebermafs , n. Haufen ; 
höchster Grad; Gipf«) , m.; 
Gemälde, n. . 
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Colo, m. Sieb, n. Futter- 
schwinge, f. 

Colofonia, 1. Geigcnltarz, n. 

Colomba,!'. Colom ' oJn.Taube.f. 

Colom Un io,m. Holztaube, wil- 
de Taube, I*. 

Colombaia, f Col ombaio,na. Tau- 
ben baia, n. Taubenschlägen. 

Colombina, f. Taubcnmist, m, 

Colon (instestino), ra. Grimm 
dumi, m . 

Colonia,f.Ko1onie,Pùanestadl,f 

Colonna, f. Säule; fig. Stutze, f.; 

- Schutz, m.; T. Kolumne; 
Kolonne, f. 

Colonnato, m. Säulen werk, n 

Colonnello, bu Saulchen, n. 
Oberster, nru 

Colonnetta, f. Bettsiiule, f. 

Colono,m. Kolonist, Anbaucr,m. 

Coloracelo, m. häfsliche Farbe,f. 

Coloramento, m. Färben, n. 

Colorare , v. a» färben ; an- 
streichen ; schminken ; fig. 



Coltella, f. Hirschfänger, m. Coraba< iaraento v m 



Coloratamente, av. unter fal- 
schem Vorwande. 

Colorazione, f. Färl>en, Anstrei- 
chen, n.; fi*. Beschönigung/. 

Colorc,m.Farbe,f.;fig. Anstrich. 
Vorwand, ro. 

Colorire, v. a. färben; ausmalen. 

Colorito, m. Gesichtsfarbe , I. 
T. Kolorit, gefärbt 

Colorista, Coloritore, m. Maler, 
m. [tnifsig. 

Colossale, a. kolossisch, riesen- 

Colosso, m. Kolofz, m. 

Colpa, f. Schuld, f. Vergehen: 
Verbrechen, n • . 

Colpabile. Colpevole, a. ach ni- 
di g, strafbarem. Verbrecher, 
m. [n. sich versttndig'«n. 

Colpare, v. a. lieschuldigen.- v. 

Colpato, s. strafbar; tadelhaa. 

Colpeggiare,™. Sueiche,Stòf*e 
geben. 

ColpetUno, m. leichter Schlag, 
Stöfs, Hielt, ro.; ng.Bifscbcn. 
n. [wunden; treffen 

Colpire , v. a. schlagen ; ver 



Coltellaccio, ni. Kneif, in. 
ColtclJare , v. a. . Messerstiche 
geben. 

Coltellata, f. Messerstich, m 
Coltellesca, Coltelliera, f. Mes- 
se rscheid 
Coltel)eUo,m.Taschenmesscr.n , 



m. Messerschmid, Combagiare,v.o. e a. 



m. [Dolch, m, 

Coltello, m. Messer; Stillet, n.; 
Coltivamento, m. Coltivatura, 
Coltivazione , m. Bildung , 
Bearbeitung, f.; Bau, Anbau, 
ra 

Coltivare, v. a. anbaueu; bear- 
beiten ; Fleifc anwende 
betreiben; ausbilden. 
Coltivato, m. gebautes Feld, n. 
Coltivatore, m. Bauer, Land- 
mann, m. 
Coltivo, a. urbar. 
Co!to,m. angebaute Ländereien 
Verehrung, f. - a. angebaut; 
gepflückt; gelehrt. 
Coltrare, a. ptlügen. 
Coltre, f. Bettdeeke,f.;Leichen 

tuch, n.; Mefsruthe, f. 
Coltrice, f. Federbett, Unter- 
bett, n. 

Coltriciona,f. grofses Unterbett, 

n. Matratze ,f. 
Coltro, m. Pflugeiaen, Sech, n 
Coltrone, m. durchnähte Bett 

decke, f. 
Coltura, f. Kultur, f. 
Colubrina , f. Feldschlange, f. 

(Geschütz"). 
Colubro, m. Schlang*, f. 
Colui, pr. derjenige, jener. 
Coma, f. Haar; Komma, n. 
Comandamento, in. Belebt, in. 

Verordnung, f. Gebot, n 
Comaiidante,m.Befehl*haber,m 
Comandare, v. a. 

gebieten; beifsen. 
Comandata , f. Aufgebot (der 



Comandatore, m. Befehlshaber, 

Gebieter, ». 
Comandigia, f. Empfehlung, m 
Colpo, m. Schlag, Stota, Hieb, Comando, m. Befehl, m- V« 



Schufs, Streich, m.; a un- 
auf ein Wal. 
Colt«, f. Kontribution!, Samm 
lung, f.; far -, trefft*. 



ordnuug, ro.; Kommando, n. 



iuguug; Fuge, f.; Schnäbel o> 



n. 



Combaciare, v. a« e n. zusam- 
men passen, Combaciarsi , 
sich schnäbeln, sich küssen. 
Comhagumento, m. Combacio, 
m.ZusamnieQpassung; Fui^e^F. 



passen. 

Combattere, v. n. kämpfen », 
streiten. - v. a. bestürmet!, 



en; 



Combattimento, m. Treffen , 
n. Streit, m. [pfer, m . 
Combattitore,ui. Streiter,Käm- 
Combattilrice, f. Streit «rinn, f. 
Combiatare , v. a. abdanken , 

verabschieden. * 
Co minato, in. Verabschiedung, 

f. Abschied, m. 
Combibbü.f. Friok Gesellschaft, 
f.; heimliches Verständoifs, 
n. 

Combinamelo , m. Combina- 
zione, f. Zusammensetzung, 
Vereinigung, f. 
Combinare , v. a. zusammen 
setzen, vereinbaren. Combi, 
narsi, zusammen treffen. 
Combriccola, f. heimliche Ge- 
sellschaft, Rotte, f. 
Combustibile, a. brennbar. 
Combustione , f. Brand , m. 
Feuersbrun st; fig. Zerrüttung, 
f. [geäschert . 

Combusto, a. verbrannt , ein* 
Come, av. e c. gelichwie, wte$ 
als, da; so bald als; als wenn, 
alz oh; wie wohl, ob gleich. 
Comccrbe,Comerhe,ob gle ick, 
wie wohl, wenn gleich. 
Contentare, v.a. eine Auslegung 



Comentario,m. Kommentar, m. 
Comentatore, m. Ausleger, m. 
Comentasione, f. Comento, m. 
Erläuterungen über ein Buch, 
pi. Far lunghi eomenti, lang« 
über eiste Sache schwatzen. 
Cometa, im Komet, m. 

v. Commiato» 
Comico, m. Komödienschreiber, 



Comare, f. Gevatterinn, Patfae, Schauspieler, 
Hebamme, f. j lustig. 

i. langhaarig. , Comiguolo % oi*Forst, Giebel, m. 
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Cominctameuto , m. Anfang 

Eingang, ra. 
Cominciarne, m. Anfänger, m. 
Cominciare, v. a. anfangen , 
anheben. [Stifter,m. 
Comincia tdre , m. An finger , 
Cominciai rice. f. Anfängerinn ^t. 
Cornino, m. Kummel, m. [in. 
Comitiva, f. Begleitung, f. Zug. 
Gomito, m. Galeeren vogt, m. 
Comiziale, a. zum Landtage etc. 
iörig;mal -, fallende Sucht, 



Comizio , m. Komitia bei den 
Romern , pi. Comizii , pl. 
Landtag, Reichstag, m. 
Commarolare, v.a. ng.befleeken. 
Commagi nazione, f. feste Ein- 
f. [m. 



Commeniurabile , a. T. durch 
gleiche Zahlen oder Grofsen 



Commensurabilità, f. T. Fähig- 
keit eines gleichen Gröfsen- 
mafses, f. [vergleichen. 
Commensurare, a. abwägen, 
Commentare, v. Coment are. 
Commercio , Commercio , m. 
Handlung , f. Handel , m. 
Gewerbe , n.; Umgang, m.: 
- di lettere, Briefwechsel, m. 
Commerciare , v, n. Handel 
treiben. [1/ 
C^mmessaria, f. Kommissariat, 



Commallevadore, m. Mitbürg", 
Cornmandita,f.T.Societatshand- 
lung , wo Einer ein Kapital 
vors« bietst, und der Andere 
die Geschäfte fährt, f. 
Commedia , f. Komödie ; f. 

Lustspiel, n. 
Com mediato , m. (im Spotte) 

Kom5dienschreil*er, m. 
Commediante, m. Schauspieler, 
m. [machen, autführen. 
Commediare , v. a. Komödien 
Commeditazione , f. gemein- 
schaftliche Betrachtung, Ue 
Wiegung, f. 
Conimemoral>ile,a.denkwürdig. 
Commemoramento, m. v. Com- 
memorazione. 



Commemorare, v. a. gedenken, Commettimale, m. Friedensstö 



erwähnen. 
Commemorazione, f.Andenken, 

0. Erwähnung, f. 
Commenda, f. Kommenthurei,f. 
CommendabiVjCommendevole, 

a. empfehlungswürdig, f. 
Commcndumentn, m. Commen- 
dazione , f. Anweisung , f. 
Lob, n. [pfchlcn. 
Commendare, v. a.rühmen,cm- 
Commendatario, m. Kommen- 
thurherr, m. 
Crmmendatizio, a. empfehlend. 
Commendatizia^ Empfchlungs- 
Kureiben, ra. [thur,m. 
Commendatore , m. Kommcn- 
Commensale, a. e m. Tischge- 
stUschaXtcr, ra. 



Commessariato 
sardienst, m. 
Commessario, 



Komm 



m. 



Kommissär, m. 
Co m m essaxion e,f .Schwelgere i ,f. 
Commestione, f. Auftrag, m. 
Bestellung, Zusammenfü- 
gung, Begehung, f. 
Commesso , m. Kostgänger ; 
Geschäftsträger, Verwalter ; 
lavoro di -, eingelegte, mo- 
saische Arbeit, f. [dune, f. 
Commessura, f. Fuge, Vernin- 
Commestibile, m. Efswaare, f. 

Lebensmittel, pl. - a. efsbar. 
Commestione , f. Mischung , 

Vermengung, f. 
Commettere , v. a. auftragen , 
bestellen; anvertrauen, über- 
geben ; begeben ; zusammen 
fügen, verbinden, Steine etc. 
einlegen. [rer,m. 



Commettitore , m. Besteller ; 
Verbrecher , - di mali , di 
delitti, Verbrecher, m. 
Commetti! rice, f. Bestellerinn; 

Zankstifterinn. f. 
Commettitura, f. Fuge, Ver- 
bindung, Einpafsnng, f. 
Commezzamento , Commesso , 
m. Halhirung, Theilung in 



ra. [kamerad,m. 
Commilitone, m.Kriegs-,Scnnl- 
Comminatoria,f. Sriafbefrhl,m. 
Comminazione, f. Bedrohung, f. 
Com mischiamento, m. Vermi- 
sthuns. 



Commiscr.ibilmente^v .erbarm- 
lieh. [hal>en, sich erbarmen. 
Commiserare , v. n. Mitleid 
Commiserazione , f. Mitleid , 

Erbarmen , n. 
Commiserevole, a. erbärmlich, 

mitleidenswurdig. 
Commissario, v. Commessario. 
Commissionàrio , m. Kommis- 
sionär; Faktor, m. 
Commissione, f. Auftrag , m. 

Bestellung, f. [mengt. 
Commisto, a. vermischt, ver- 
Commorante, a. wohnhaft. 
Commosso, a. bewegt; gerertzt. 
Commotivo, a. was bewegen 
kaim. [f. Aufruhr, m. 

Commovimento, m. Bewegung, 
Commovitore , m. Anstifter , 
Commovitura, Commovizione , 
Commozione, f. Bewegung ; 
Anregung; Empörung, f. 
Communire , v. a. befestigen , 

verstärken. 
Commuovere , v. a. bewegen , 
rühren, erschüttern; reitzen; 
antreiben ; empören. Com- 
muoversi,gerührt,erscbüt tert 
werden. 
Commutamento, m. Commuta- 
zione , f. Tausch , m. Ver* 
wechselung, Veränderung, f. 
Commutare, a. verwechseln, 

verändern. 
Comodamente, tv. gemächlich, 

füglich, leicht. 
Comodare Ä v. a. richten , tu- 
recht machen , etwas sum 
Gebrauch , zur Benutzung 
geben ; borgen , leihen ; be- 
hulflich seyn. 
Comodatario, m. Entlehner, m. 
Comodatore, m. Verleiher, m. 
Comodevolmente, av. bequem- 

lich, gemächlich. 
Comodczza , Comodità , f. Be- 
quemlichkeit, gute Gelegen- 



zwei gleiche Theile- f. heit, f. 

Commiato,tn. Urlaub; Abschied* Comodo , a. becfuem, gemäch- 
lich ; vortheilhaft. - m. Be- 
et uemlichkeit ; Gelegenheit, 



Zeit, f.; Abtritt, m., essere" 
- , sein gntes Auskommen 
haben. [m. 
Compadre, m. Gevatter, Pa*he, 



Commischiare, v.a. vermischen. iCompage , ra. Verbindung, f 



■ 
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Compagna, f. Gesellschaft erion, 
f, 

Compagnare, v. Accompagnare. 
Compagnesco^!, ge&ellschah lieh. 
Compagnevole, a. gesellschaft- 
lich, umgänglich. 
Compagnia « f. Gesellschaft : 



Kompaguie ; Begleitung, f.; 
Umgang, m. [Gefährle,m. 
Compagno, m. Gesellschafter, 
Compagnone, m. Lebemann, ro. 
Companatica , f. Companatico, 

m. Zukost, f. 
Comparabile, a. vergleichbar. 
Comparare, v. a vergleichen. 
Comparatico,m. Gevatterschaft, 
f. [chungsweise. 
Comparativamente, av. verglei- 

Comparativo , a. aur Verglei- f. Compensamento, m. Ent 



Compatimento, 

Nachsicht, f. 
Compatire, v. bedauern; - v. 
n. Nachsicht haben, zu gute 
halten. 

Compatriota.m.e f .Landsmann, 

m. Landsniäninn, f. 
Compatto, a. dicht , fest au- 
sammen. [nachsieht voll. 
Compaziente , a. mitleidig ; 
Compendiare, v. a. kurz lassen, 

verkurzen. 
Compendiario, a. im Auszuge 
Compendio , a. kurzer Begrüß 

Auszug, m. 
Compendioso, a. kurzgefafst. 
Compensabile, a. ersetzbar. 
Compensagionc.Compensazione, 



Mitleid, n.; Consigliare, 

um lassen. 



ebung , Vergröfserung die- 
nend ; grado - , T. Compa 
ratif, m 
Comparazione f. Verglcichung, 
f.; Glcicbnifs, n.; a. -, in - 
nach Yerhältnifs, in Ruck 
sieht. 

Compare,m. Gevatter, Pathe,m. 
Comparigione, Comparizione, f. 

Erscheinung, f% 
Comparire, v. n. erscheinen. 
Compariscenza , Comparita , f. 

Erscheinung] Ansehnlichkeit, 

f. 

Comparsa, f. Erscheinung , f.; 

äufserer Ansehen,».; stumme 

Person, f. 
Compartecipare, Comparticipa- 

re, v. n. zugleich roitTheil 

nehmen. [f. 
Compartimento, m.Abthcilung, 
Compartire , v. a. abtheilen , 

vertheilen. 
Compascno, m. Gemeinweide,f. 
Compassare, v. a. abzirkeln. 
Compassionamento , m. Com* 

passione, f. Mitleid, n. 
Compassionare,v .a.bemillciden, 

bedauern. 
Compassionevole,a.erbarmungs - 

würdig; mitleidig. 
Compassivo, a. mitleidig. 
Compasso, m. Abiheilung, f.; 

Zirkel; Kompafs, m. 
Compatibile , a. verzeihlich ; 

verträglich. [f. 



a. 



9 



Schädigung , Ausgleichung 
f. Ersatz, m. 
Compensare , v. a. ersetzen , 
ausgleichen ; entschädigen ; 
vergelten. [stalter, n. 

Compensatore, m. Ersetzer.Er- 
Compenso, m. Mittel, n. Aus- 
weg, m. 
Compera, ec. v. Compra, ec. 
Competente, a. gehörig, recht- 
raäfsig. 

Competenza, f. Wetteifer, m. 
Mitwerbung ; T. Befuguifs 
eines Richters zu richten, f. 
Competere, v. n. wetteifern , 
mitwerben ; gleichen Aus- 
spruch haben; zukommen. 
Competitore, m Mitwerber, fi 
Compiacente, a. gefällig, will- 
fährig 

Compiaeenza,f. Compiacimento, 
m. Wohlgefallen , n. ; Ge- 
fälligkeit, f. 
Compiacere , v. n. willfahren , 
gefallig seyn; belieben. Com- 
piacersi, sein Gefallen woran 
haben. 

Compiacevole , a. gefällig ; er- 
götzlich. 
Compiagnere, Compiangere, v. 
a. bedauern, beweinen. Com- 
piangersi, sich beklagen. 
Compianto, m. Bedaucrung, f. 

Klagen, n. 
Compiere, v. a. vollenden.becn- 
digen; erfüllen. [bet,n. 



Compilare , v. a. zusammen 
tragen (aus Schriften)*, aus- 
setzen, verfassen. 
Compi talore,m.Sammler, Kom- 
pilator, m. 
Compilatura , Compilazione, f. 
Zusammentragen (aus Schrif- 
ten ) ; zusammengetragenes 
Werk, n. 
Compimeulo , m. Erfüllung , 
- Vollendung; Beschlufs, m. ; 
Vollkommenheit., f. 
Compire, v. Compiere. 
Compitamente , av. auf eine 

vollständige Art; höflich. 
Compitare, v. a. Luchs laLiren ; 

berechnen. 
Compitazione, f. Buchs tabi ren,n. 
Compitezza, f. Artigkeit, Höf- 
lichkeit, f. 
Compito, m. Tagewerk, n. 
Compito, a. vollendet; vollstän- 
dig; artig, hutlich. 
Compitore,m. Vollender, Voll- 
bringer, m. [m. 
Compilura, f. Same der Thiere, 
Compiutamente , av. gänzlich, 
völlig. 

Compiuto, a. vollständig, voll- 
kommen. 
Complemento, m. Ergänzungs- 
stuck, n.; T. Ueherschufs, m. 
Coraplesstonale, a. der Leibes- 

beschanenhcil gemäfs. 
Complessionato, a. von gewisser 

Lcibesbeschatfenheit. 
Complessione, f. Leihrsliesrhaf- 
fenheit, Natur, f. Tempera- 
ment, n. 
Complesso , m. Inbegriff, m. ; 
Umarmung, f. - a. fett, dick, 
bei Leihe. 
Completivo , a. was vollenden 
kann. [zählig. 
Completo, a . vollständig, voll- 
Complicato , a. zusammen gc- 
egt, gefallet; fig. verwickelt. 
Complicazione,f. Verwickelung; 

Verbindung, f. 
Complice, a. mitschuldig. - m. 



0>mpatibaitä,f.VerträgUchkek Compieta, f. T. YoUeuduugsge- 



e f. Mitschuldige, f. 
Complicità, f. Mitschuld, f. 
Complimentare , v. a. bcwill- 

9 
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Complimentario,m.fiandlungs- 

f obrer, m. 
Complimento, m. Kompliment, 

n. Hó^chkeitsbezeigung , 1. 
Complimentoso, a. höflich, ver- 

ländlich ; der viel Kompli 

mente macht. 
Complire, v. n. (con uno) einem 

so gewissen Zeiten seineAuf- 

warlung machen. 
Coroponere , Comporre , v. a, 

zusammen setzen; verfassen; 

verabreden , eins werden ; 

vergleichen, beilegen jturecht 

legen. 

Componimento, ro, Zusammen- 
setinng, f.; Aufsatz, m.Com- 
ponimen ti poetici, Gedichte, 
poetische Werke, pl. 
Componitore , m. Verfasser ; 

Komponist^ Schriftsetser, m. 
Comportabile , Comportevole , 

a. duldl>ar, erträglich. 
Comportare, v. a. dulden, er- 
tragen, gestatten; fähig seyn. 
Comportarsi, sich betragen 
»ich verhalten. 
Conporto, m. Nachsicht, f. 
Composito , m 



TUDg, f. 



Compositoio, m. T. Winkelha- 
ken, m. 
Compositore, v. Componitore. 
Composizione , f. Zusammen- 
setzung , Verfertigung , f. ; 
Aufsatz; Vergleich, m. 
Composta, f. Eingemachtes, n.; 

Vermischung, f. [lieh. 
Compostamente, av. artig, zier- 
Compostesaa, f. Sittsamkeit, f. 
Composto, a. gesetzt , beschei- 
den, ehrbar, - m. Zusammen - 
setzung, Vermischung, f. 
Compra , f. Compramento, m. 
Kau/, Einkauf, m. 



Comprare, v. a. kaufen. 
Compratore, m. Käufer, m. 
Comprendcnza, f. Comprendi- 
mento, m. Begriff, Verstand; 
Inbegriff, m. 
Comprendere, v. a. begreifen, 
vers tehen; enthalten; ertap 
pen. 

Coroprendonico, a. witzig. 
Comprendonio, m. Witz, m. 
Comprensibile, a^ begreiflich. 



Comprensibilità , f. Fähigkeit 

zu begreifen, f. 
Comprensione, f. Begriff, m, ; 

Einsicht, f. 
Comprensivamente , av. mit 

vollständiger Erkennlnifs. 
Compresa , u Compreso , m 

Umfang, Beairk, m. 
Compressione y f. Zusammen- 
drücken, f. [Hern. 
Compresso, a, stark von Glie- 
Comprimere , v. a. drücken , 

zusammen pressen. 
Compro melario , Compromis- 
sario, m. Schiedsrichter, m. 
Compromesso, m. eingevvilligtc 



Ueberlassung der Sache an Comunicativo , a. sich 



einen Schiedsrichter, f« 
Compromettere , v. n. seine 
Streitigkeiten dem Ausspruche 
eines Schiedsrichters unter- 
werfen; in Gefahr setzen 
Comproprietario , m. Mitei- 
gentümer, m. [heifsen. 
Comprovare, v. a. billigen, gut 
Comprovazione, f. Billigung, f. 
Com puanere, Compungere, v.a. 
mit Reue erfüllen; kränken. 



schaftlicb ; gewöhnlich ,« 
schlecht. - m. Gemeine , f. 
Comunella, f. Gemeinschaft, f. 
gemeinschaftlicher Genufs , 

Comuneraente^av. gemerai glich. 
Comunicabile , a. mittheilbar , 

umgänglich. 
Comunicante, m. Priester, der. 
die Kommunion austheilt ; 
Kommunikant, m. 
Comunicare, v. a. mitthedeo, 
das Abendmahl reichen. Co- 
municarsi, kommunictren. 
Comunicativa , f. Deutlichkeit 
im Vortrage, f. 



mittheilend. 
Comunicazione, f. Mittheilung; 
• Verbindung,f.; Umgang, m.; 
Anstecken einer Krankheit, 



n. 



Comunichino , ro. Hostie (im 

Abendmahle) , f. 
Comunione, f. Gemeinschaft f 
Theilhabung; Kommunion,!. 
Comunità , f. Gemeinde , Ge- 
meinheit, f. 



Compulsare, v. a. T. zwingen, Comuno, a. geraein. 



vor Gericht zu erscheinen ; 
die Vorlegung der Akten etc. 
durch obrigkeitlichen Befehl 
erzwingen . 
Compulsoria, f. T. gerichlicher 
Befehl, die Acten zu liefern, 
m. [zerknirschend. 
Compuntivo,a.Reue erweckend, 
Compunzione, f. Zerknirschung 

des Herzens, f. 
Co rapu tarnen to , Computo, m. 

Rechnung, Berechung, f. 
Computare, v. a. rechnen, be 
rechnen ; vergleichen; dazu 
rechnen. 
Computista , m. Rechnung! 

fuhrer; Rechenmeister, m. 
Computisteria, f. Rechenkunst; 

Rechnungskammer, f. 
Computr escere, v. n. verfaulen. 
Comto, a. geziert, geputzt. 
Comunale, a. gemein, schlecht. 
Comunalmente, av. gemeinig- 
lich; gemeinschaftlich. 
Comunanza, f. Gemeine ; Ge- 
meinschaft, f. 
Comune , a. gemein , gejnein- 



Comunque, Comunelle; ad. wie 
auch immer; so bald, so bald 

Con, pr. mit,' nebst;, bei; wider. 
Conato, m. Bemühung, f. 
Conca , f. Vvascbkessel , m. ; 
Becken, n. Badewanne; Mu- 
schel; Schnecke, f. 
Concamerato, av. gewölbt. 
Concatenare , v. a. zusammen 

hängen, ketten. 
Concatenazione, f. Zusammen- 
hang, m. \ erknüpfung, f. 
Concavato, a. rund ausgehölt. 
Concavo, a. rund hohl. 
Concavo, m. Concavità, f. runde 

Höhlung, f. 
Concausa, f. Mitursache, f. 
Concedere, v. a. zulassen, er- 
lauben; zugeben, zugestehen; 
überlassen. 
Concedibile, a. zuläfsig. 
Concento , m. Zusammenstim- 
mung, Harmonie, f. 
Concentramento , m. Concen- 
trazione, f. Vereinigung im 
Mittelpunkte, f. 

10 
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a. im Mittel 

funkte vereinigen, auf einen 
unkt zusammen *i ehe n. Con- 
centrarsi; fig. sieh verliefen. 
Concentrilo, a. einen gemein- 
schaftlichen Mittelpunkt bä- 
hend, [lieh. 
Concepibile, a. faßlich, begreif- 
Concepigionc, f. Concepimento, 
m. Empfangnifs der Men- 
schen und Thiere im Mut 
tcrleibe, f.; Begreifen, n. 
Concepire,v.a.begreifcn, fafsen; 
empfangen, schwanger wer- 
den ; - an diségno , einen 
^ Vorsati fafsen. 
Concernente, Concernevole, a 

betreffend, in Betreff*. 
Concernenza , f. Beziehung , 

Hinsicht, f. 
Concernere , a. betreffen , 

angehen; sieb beziehen. 
Concertante, m. Koncertist, m 
Concertare , v, a. anordnen 
verabreden ; ein Konccrt 
machen. 
Concertato, m." Verabredung, f. 
Concerto, m. Abrede, f. \er- 
ständnifs; Konccrt, n.; di -, 
einmiilhig. 
Concessionario, m. dem etwas 

verwilligt worden. 
Concessione , f . Vcrwilligung, 

f.; Privilegium, n. 
Concettare, v. n. witzeln. 
Concettino, m. läppischer Ein- 
fall, m. 

Concetto, m. Koncepf, n. Ent- 
wurf; Einfall, Gedankc;Ruf, 
m. Achtung, f. 

Concettoso , a. reich an witzi 
gen Einfallen. 

Concezione , f. Empfängnifs ; 
Vorstellung, f. 

Conchiglia , f. Conchiglio , ro. 
Muschel, f. 

Conchiliologia , f. Lehre von 
den Muscheln, f. 

Conrhiudcre, v. a. schliefsen , 
folgera;bcKh1ieffcn;entsc bei- 
den. 

Conchiustooe, f. Schlufs, m. 

Concia , f. Gerberei ; Lohe ; 
Anraachung, f. 

Con*iacalzette,m. e f. Strumpf- 
Sicker, m. • inn, f. 



Conciare, v. a. 
zurichten, putzen: anmachen, 
anschwärzen; gerben,Hungen. 
Conciatetti , m. Dachdecker , 

Schieferdecker, m. 
Conciatore, m. Gerber, m. ; - 
di fornace , Glasarbeiter , 
Glasmacher, m. 
Conciat 



JCI, III. 

, f. Conci 



ero , m« 



Ausbesserung/. Zurichten,n. 
Conciglio, v. Concilio. 
Conciliabile, a. vereinbar. 
Conciliabolo, Conciliabolo, m. 
unterechlmafsiges Koncilium, 



Conciliare, a. vereinigen, ver- 
sò b neri; einnehmen; erregen 
Conciliarsi, sich versöhnen ; 
sich zuwege bringen. 
Conciliatore, m. Vermittler, m. 
Conciliazione, m. Vereinigung, 

Versöhnung, f. 
Concilio , m. Versammlung , 

Kirchenversammlung, f. 
Coucilinzso,m. kleine Synodc,f. 
Concimare, v. a. düngen. 
Concimato , m. Verbesserang, 

f.; Dünger, m. 
Concime, m. Mist* Dünger^ m. 
Concinnità, f. Ordnung, Zier- 
lichheit, f. 
Concio , m. Aussöhnung , f. 
Vergleich;PuU,m. Schminke, 
f - a. zugerichtet, zuberei- 
tet; zierlich, hübsch. 
Conci o fossecosachè, Conciossia 



Concitatore, m. Aufwiegler, m. 

Concittadina,f.M itburgcrinn, C 
Concittadino, m. Mitbürger, m- 
Conclave, m. Konklave, u. 
Concia v io, m. Kabinett, n. 
Conclavista , m, Hütling eines 
Kardinals im Konklave, m. 
Concludere, v. Conchiudere. 
Conclusione , f. Schlufs ; Be- 

schlufs, m. 
Conclusivo, a. bündig. 
Concluso, a. beschlossen , aus- 
gemacht ; kurz ausgedrückt. 
Concoide, f. Schneckenlinic, f. 
Concola, f. Napfeben, n. 
Concomitante, a. T. mitwir- 
kend, [f. 
Concomitanza, f. T. Begleitung, 
Concordagione, f. Concordanza, 
f. Uebereinstimrnung,GIeich- 
iörinigkeit, f. # 
Concordare, v a. einstimmig 
machen, vergleichen. - v. n. 



Concordato , a. einträchtig. - 
ro. Vertrag , Vergleich , m. 
Concorde, a. einträchtig , ein- 
stimmig, [mend. 
Concordevole, a. überein kom- 
Concordia, f. Eintracht, f. Eiu- 

verständnifs, . n. 
Concorporato, a. einverleibt. 
Concorrente, m. Mitwerber, m. 
Concorrenza . f. Mitwerbuug , 

f. Wetteifer, m. 
Concorrere , v. n. zusammen 
laufen,mitwerlien, mitwirken . 
cosachè, c. weil , angeseheu. [Concorrimene, m. Zusammen- 



Concionare, v. a. predigen. 
Concionatore, m. Prediger, m. 
Concione, f. öffentliche Rede, 

Predigt, f. 
Conciosiachè, Conciossiachè, c. 
dieweil, weil, dafs, da , an- 
gesehen, [ge, f. 
Concisione, f. Kürze im Vortra 
Conciso , a. kurz ausgedrückt. 
Concistoriale, a. zum Konsisto- 
rium gehörig. 
Concistorio,Concistoro,v.Coos.. 
Concitamento, m. AufheUen,n. 

Aufwiegelung, f. 
Concitare, v. a. erregen , auf- 
hetzen ; aufwiegeln* Conci- 
tarsi, sifh zuziehen. 
Concitativo , a. erregend etc 



lauf, m. [dränge, n. 

Concorso, ro. Zulauf, m. Gc- 
Concotto , p. e a. durchkocht; 

verdaut. D u ug, f> 

Concozione,f. Verdauung; Rei- 
Concreare, v. a. miterschaffen, 

Concrearsi, sich erzeugen. 
Concredere, v. a. glauben; an- 
vertrauen. Concredersi, sich 
verabreden, [naunt, verdickt. 
Concreto, a. T. konkret, be- 
Concrezione,f. T. Vereinigung, 
vieler Theile in eine Masse, f. 
Concubina, f. Beischläferinn, f. 

Kebsweib, n. 
Concubinario , Concubinatore , 
Concubino , ra. Beischläfer , 
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Cmcuhinato, m. Konkubinat,«. 

Concubinesco, a. hureomäfsig. 

Concubito, m. Beischlaf, m. 

Cooculcamento , m. Conculca- 
zione, f. Zertreten, n. 

Conculcare, a. mit Füfsen, 
unter die Füfse treten, zer- 
treten;deraülhigen, verachten. 

Concuocere, v. a. verdauen. 

Concupire, Concupiscere, v. a. 
begehren , «ich gel uste u las- 
sen. 

Concupiscenza, f. sinnliche Be- 
gierde, f. 

C&DcupLscevòle, Concupiscibile, 
sa sinnlicher Lust aufgelegt, 
begehrlich. [keit, f. 

Coacupiscibilità, f. Begehrüch- 

Coocupiscivo, a. lustern. 

Concussa re , v. a. erschüttern, 
schütteln. 

Concussionario, m. Gelderpres- 
ser, Placker, m. 

Concussione, f. Erchütterung 5 
Erpressung, Plackerei, f. 

Concussivo, a. was erschüttert. 

Condanna^ Condannagio oe,Con- 
daonaztooe,f. Condannamen - 
to, m. Verurtheilung, Ver- 
dammung , f . ; Tadel , m. 
Mißbilligung, f. 

Condannabile, a. 1 verdammlicb, 
verwerflich. 

Condannare, v. a. verurtheilen, 
verdammen ; mifsbilligen ; 
verwerfen. 

Condannevole, a. verdammlieb. 

Condebitore, m. IVfitschuldner, 
tn. 

Condecente , Condecevole , a. 
gebührend; wohlanständig. 

Condegnita, f. Würdigkeit, f. 
Verdienst, n. 

Condegno!, a. würdig, Werth. 
' Condennare, ec. v. Condannare. 

Condensamento, m. Condensa- 
tone, f. Verdickung, f. 

Condensare , v. a. verdicken , 
dicht machen. 

Condenso, a. dick, dicht. 

Condescendente, a. nachsichts- 
voll, willfährig. 

Coodescendenza, f. Condescen- 
di mento , m. Nachsicht , 
Willfährigkeit, f. 

Coudescendjre, v, n. Nachsicht 



con 

haben , willfahren ; sich g* 
fallen lassen. 
Condescensivo, a. willfährig. 
Condimento, no. Conditura; f. 
Würze , f. ; Wursen , An- 
macheu, n. 
Cond ire, v. a. würzen; einma- 
chen; Schnelsen. [in. 
Coudi*cepolo,m. Schulkamerad, 
Condito, a. erbaut; erschaffen. 
Conditore, na. Schopfer, Stifter, 
CondizionuJe,a .bedingt. [m. 
Coodizionalmeute , av. bedin 

gungsweise. 
Coudiziouare , v. a. tauglich , 

geschickt machen. 
Condizionato, a. bedingt; be- 
schaffen. 
Condizione, f. Stand, m. An- 
sehen, n.; Zustand; Umstand, 
. m.; Bedingung; Eigenschaft, 
f.; a - che, mit der Bedingung 
dafs. 

Condoglienza , Condolensa , f. 

Beileid, m. 
Condolersi, v. np. klagen; sein 

Beileid bezeigen. 
Condominio,m.ftfitherrschaft,f. 
Condonabile, v. a. verzeihlich, 

erläfslich. 
Condonare , v. a. verzeihen. 
Condonazione, f. Verzeihung , 

Nachlassung, f. 
Condotta, f. Leitung, Führung; 
Anführung; Annahme eines 
Gelehrten etc. f.; Transport, 
m. 

Coudottiere, m. Führer, m. 
Condotto, m. Führung, f. Ka- 
nal, m. 

Conducere * Condurre, v. a. 
führen , leiten; wohin brin- 
gen; dingen, Condursi , sich 
verhalten , sich aufführen ; 
wohin gerathen, ankommen; 
ßg. sich entschließen . 
Couducevolc , Conducibile , a. 
forderlich, behülflich; zuträg- 
lich, [sieht, f. 
Conducimento,m .Leitung, Auf- 
Conducitore, m. Cührer, An- 
führer, m. 
Coudutto, m. Anführung, f. 
Conduttore, m. Führer, VVeg- 
weiser;Pachter: Blitzableiter, 
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Conduttura,f.Fuhre,fJ > ahren,n. 
Conesso, pip. mit, saturni; av. 

zugleich. 
Coneslabile , Contestabile , m. 

Kronfjeldherr, m. (ehedem). 
Confabulare , v. n zusammen 
sprechen. [Gesprach, tu 
Confabulazione, f. freundliches 
Confacentc , Confacevole , a. 

schicklich, angemessen. 
Confacenza, Confaci v olezza , f» 
Schicklickeit , Angemessen- 
heit, f. ( 
Confarsi , v. np. entsprechen , 

angemessen seyu. 
Con fastidirsi, v. np. überdrüfsig 
werden. 

Confederamento , m. Confede- 
razione, f. Bündnifs, n. Bund, 
m. [bünden. 
Confederarsi, v. np. sich ver- 
Confederato,m. Bundsgenofs,m. 
Conferenza , f. Vergleich ung , 
Gegeneinanderhaltung ; Be- 
ralhschlagung, Unterredung , 
Unterhandlung, f. 
Conferimento, m. Verleihung; 

Vergleichung, f. 
Conferire ^ v. n. sich be rath- 
schlagen, besprechen, unter- 
handeln; zuträglich seyn. - 
v. a. verleihen; vergleichen. 
Conferma , Confermazione , f. 



Conferma 



Bestä- 



tigung, f. 
Confermare, v. a. bestätigen , 

bestärken. 
Confermativo, a. bestätigend. 
Confermazione, f. Bestätigung; 

Firmelung, Konfirmation, f. 
Confessamelo, m. Gestand ni fs, 
n. 

Confessare , v. a. bekennen , 
gestehen; beichten; beschei- 
nigen; erklären. Confessarsi, 
beichten. [m.Beichtstuhl,m. 

Confessionale/. Confessionario, 

Confessione, f. Bekenntoifs , 
n.; Beichte, f. 

Confessore , Confesserò , m. 
Beichtvater , m. 

Confettare , v, a. mit Zucker 
einmachen , einlegen: - uno, 
einem unisufaul herum gehen. 

Confettatore , Confettiere , ra,. 
Zuckeibäcker, m. 
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Confettiera, f. Konfektschale, f. 
Confetto, m. Konfekt, Zucker 

werk, n. 
Confettura, Confezione, f. Ein- 
machen ; allerlei Konfekt 
n.: Lattwerge, f. 
Conficcamento,m. Conficcatura, 

f. Annageln, n. 
Con£ccare,v.a. nageln, annageln. 
Conficere, v. a. T. konsekriren 
Confidamento , m. Confidanza, 



f. Zutrauen, Vertrauen 



n 



ConOdare, v. a. anvertrauen, 
v. n. (in uno) , Confidarsi , 
(di uno), trauen, vertrauen. 
Confidente, m. Vertraute , m. 
Confidentemente, av. im Ver- 
trauen. 

Confidenza , f. Vertrauen , n. 
Zuversicht, Vertraulichkeit, 
f. [geheim 
Confidenziale , a* vertraulich , 
Confidenxiario, m.T. unrecht 
mafsiger Pfründe Besitzer. 
Confideiussore, m. Mitbürge,m 
Con fixere, Confìggere, v. a. fig. 
äufserst beschämen; v. ubri 
gens, Conficcare. 
Configurarsi, v. np. die Figur 

von etwas annehmen. 
Configurato, a. von gleicher 
Gestalt. [an Gestalt, f. 

Configurazione, f. Aehnlirhkeit 
Confinante, a. angreoaend. 
Confinare, v. a. 
verweisen ; 
v. n. angrenzen 
Confinasene , f. Bestimmung 

der Grenze, f. 
Confine, Coni wo« ot . G r renzc ; 

Verweisung, f. 
Confingere , v. a. verstellen , 

nachmachen. 
Confiscabile, a. verfallen, kon- 

fiscirlich. 
Confiscare , v. a. gerichtlich 

einziehen, konfisciren. 
Conficcazione , f. Einziehung 
der Güter : Wegnehmung 
verbotener Waare, f. 
Con (Jag razione, f. T. Verbren 
nung, f. [gefugt 
Conflato, a. zusammen gesetzt, 
Conütto, m. Streit, Kampf, m. 

a. zusammen fli- 



Con(1ucnza,f.Zusammenfiufs,m. 

Confondere, v. a. vermengen , 
verwirren ; irre , bestürzt 
machen) beschämen. Confon- 
dersi, irre werden. [f. 

Con fondimento,m. Verwirrung J 

Conformare, v. a. gleichförmig 
machen, wonach richten. 
Conformarsi , sich worein 
schicken. 

Conformatone, f. Bildung, Zu- 
sammenpassung der Theile,f. 

Conforme , Conformevole , a. 
gleichförmig. fgemäi's. 

Conforme, Conformemente, av. 

Conformista, f. Konformist, m. 

Con£ormita,f.Gleichförmigkeit, 
f.; in -, gemäfs, nach. 

Confortamento , m. Conforta- 
gione, v. Contorto. 

Confortare , v. a. stärken, er- 
quicken, [stärkend. 

Confortativo, Confortevole^ a. 

Confortatorio, a. tröstlich. 

Confortinaio, m. Pfetier Kuchen- 
bäcker, m. 

Confortino,»!. Pfefterkuchen,m. 



m . 



Confrate, m. Confratello, m. 

Mitbruder; Ordensbruder,m. 
Con fraternità/. Brüderschaft, f. 
Confrediglia , f. schlechte Ge- 
sellschaft, f. 



Confricazione, f. an einander 
Reiben, n. [frontazione. 
Confrontamento , m. v. Con- 
Con fron tare , v. a. geg cn «»* 
nander halten , vergleichen. 
Con front azione , f. Confronto , 
m. Gegeneinanderhält ung , 
Vergleichung ; a confronto, 
in Vergleich, gegen. 
Confusione, f. Verwirrung; 

Beschämung, Scham, f. 
Confuso ,a. verwirrt; verworren; 

undeutlich. 
Confutabile, a. widerlegbar. 
€onfutamento,m.Sonfutazione, 

f. Widerlegung, f. 
Confutare, v. a. widerlegen. 
Congedare, v, a. verabschieden. 
Congedo, m. Abschied; Urlaub, 
m. [fügung, f 



Congegnare , v. a. 
lügen. 

Congegnatura, f. Fuge, Zusam- 
men fugung, f. 
Congelamento, m. Congelazione, 
f. Gefricrung; Gerinnung, f. 
Congelare, v. a. gefrieren; ge- 



Congenco,a. zusammen geboren. 
Congenere, a. vom nämlichem 
Geschlechte , von gleicher 
Gattung. 
Congenito- a. angeboren. "• 
Congerie, f.Haufen, m. IVfengc,f. 
Congettura , Conghiettura , f. 
Muthuaftung, Vermuthung, 
f. [muthlich. 
Conghiettural mente , av. ver- 
Conghiet turale ,a an u th mafs 1 ich . 
Conghietturare, v. a. muLh mas- 
zen, vermuthen. 
Congiugale, v. Coniugale. 
Con gi ugure , v. a. zusammen 
verbi nden;ehelich verbinden; 
T. konjugiren, abwandeln. 
Congiugaaione, f. T. Abwand- 
lung der Zeitwörter, f. 



Conforto, m. Stärkung/. Trost, Congiugnere, Congiungere , v. 

a. smammen fügen, verbin- 
den. Congiugnersi, sich be- 
gatten. 

Congiugnimeuto , Congiungi - 



meo to,m . VerJü nd un g ; ti e isch- 
liche Vermischung, f. 



Confricare, v. a. serreiben. Congiunta, f. Blutsverwandte/. 



Congiuntamente, av. zugleich, 

zusammen, auf einmal. 
Congiuntivo, a. vermindend. - 

m. T. Konjunktiv, m. 
Congiunto,ra. Blutsverwandter, 

Schwager, m. 
Congiuntura, f. Fuge,f. Gelenk, 
n.;Gelegenhcit,Beschahenhett 
der Umstände, f. 
Congiunzione, f. Verltindung, 

f.; T. Bindewort, n. 
Congiura , Congiurazione , f. 
Conginramento,m. Verschwö- 
rung, f. Komplot, n. 
Congiurare , v. n. e a. sich 
verschwören j beschwören , 
zwingen. 
Congiurato, Congiuratore , m. 
Ve 



Conglobazione, /. T. Häufung 
- • der Beweise, f. 
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C^n gl omo rato, a. rund zusarn 

gehäuft, 
tinameoto , m. 

Conglutinare. v. 
leimen« kleben, kitten. 

Congratulare, v.a. Glück wün- 
schen, gratuliren. [sehend. 

Congratulatorio, a. Glück wun- 

Congratulazione , f. Glück- 

•.Minsch, m. 

Congrega , f. Versammlung ; 
geistliche Bruderschaft, f. 

Congregabile, a. versammelhar 

Congregamene, m. Congrega 
sione, f. Versammlung, f. 

Congregare, ▼. a. versammeln, 
zusammen berufen. 

Congresso , m. Versammlung . 
f. Kongrefs 

Congrua , f. Einkommen des 
Pfarrers, n. 

Congruamente, av. gehörig. 

Congruente, a. gehörig, schick- 
lich. 

Congruenza , Congruità « f. 
Scbicklickeit; Uebereinstim- 
mnng, f. [fuglich. 

Congruo, a. schicklich , géhòrig, 

Conguagliare, v. a. abgleichen, 
gleich machen, Conguagliar- 
si, t. np. sich gleich achten. 

Conguaglio, m. Abgleiehung, f. 
E ben mau, Gleichgewicht, n. 

Coniare, v. a. Münzen schlagen, 
prägen, verkeilen. 

Coniatore, m. Munter, m. 

Conico, a. kegelförmig, konisch. 

Conietturare, et. v. Conghiet- 
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Connaturare , v. a. an Nat uiv Conscio, a. bewufst. 

gleich machen. [Nation, j Con seri vere, v. a. einschreiben, 
Connazionale , a. von einerlei! eintragen. 
Conncllino,m. weibliche Scham, iC onseco, av. mit sieb, mit ihm. 



turare, ec. 
Conigliera, Coniglieria, f. Ka- 
ninchengehäge , Kanincben- 
haus, n. 
Coniglio, m. Kaninchen, n 
Conio, m. Keil; Stirane), m.; 

Gepräge, n. 
Coniagale, a. ehelich. 
Coniugare, ec.v.Congiugare,ee. 
Coniuge , m. e f. Gatte , m. 

Gattinn, f. fm. 
Coniugio, m. Ehe, f. Ehestand, 
Cooiuntivo, v. Congiuntivo. 
Connaturale, a. natürlich, an- 
geboren, [lieh gemacht. 



m. [m 
Connessione/. Zusammenhang, 
Connessiti , f. Verbindung, f. 

Bezug, m. 
Connesso, a. verknüpft. 
Connettere , v. a 

hängen» verknüpfen. - v.n 
einen Zusammenhang haben 
Connivenza, f. Nachsicht, f. 
Conno, m. weibliche Scham, f. 
Connubio, m. Ehestand, m. 
Connumerare , v. a. zahlen , 

mitzählen. 
Cono, m. T. Kegel, Konus, m 
Conocchia, f. Spinnrocken, m 
Conoscente,a. kennbar; dankbar 
Conoscenza, f. Kenntuils, Wis 
senschaft ; Bekanntschaft, f. 
Conoscere , v. a. kennen , er- 
kennen , verdanken. Cono- 
scersi d 1 una cosa , sieh wo- 
rauf verstehen. [lieh 
Conoscibile, a. kennhar, kennt 
Conoscimento, m. Kennt ni fs , 
Einsiebt, f.; Bewufstseyn, n. 
Conoscitore, m. Kenner, m. 
Conoscitrice , f. Kennerinn, f, 
Conosciutamente, av. mit Vor 

bedacht. 
Conqua&samento , Conquasso . 
m. Conquassazione , f. Er- 
schütterung, Verwüstung, f. 
Conquassare, v. a. erschüttern, 

zerrütten: fig. verwüsten. 
Conquidere, v.a. überwinden, 

überwältigen; beängstigen 
Conquista, f. Conquistamelo. 

Conquisto, m. Eroberung, f. 
Conquistare, v. a. erobern. 
Conquistatore, m. Eroberer, m. 
Consacrare , Conservare , v . a. 

heiligen, weihen; widmen. 
Consacrazione, f. Weihe, Ein- 
weihung, f. 
Consangnineo , m. Blutsver- 
wandter, m. [sehaft, f. 
Consanguinita,f.Blutsverwandt- 
Consapevolc, a. mitbewulst 



, far -,zu wissen thun. 
Consapevolezza, f. Mitbewufst- 
seyn, Bewufstseyn, n. 



. , Wie aatür-'Conjaputo, a. bewufal. 



Conseeutivamente,av. nach ein- 
ander; in der Folge, hernach. 
Consecutivo, a. auf einander 
folgend. 

Consecuzione, f. Erlangung, f. 
Consegna , a. Thorzettel , m . 

Uebergebung, f. 
Consegnare, v. a. einhändigen, 

übergeben; aufzeichnen. 
Consegnazione,f.Einhändigong, 
Ucherhriugung ; Aufzeich- 
nung, f. 
Conseguente, a. konsequent. - 
m. T. Folgesatz, m.; per -, 
folglich, daher. 
Conseguentemente, av. folglieh. 
Conseguenza, f. Folge; Wich- 
tigkeit, f. 
Conseguibile, a. F.rlangbar. [f. 
Conseguimeuto, ni. Erlangung, 
Conseguire , v. a. erlangen , 
erreichen. - v. n. erfolgen, 
sich ereignen. 
Conseguitare, v. a. erreichen , 
erlangen. - v. n. folgen , 
nachfolgen. 
Consenso , Consentimento , m. 
Einwilligung, Genehmigung, 
f. [mend, gemäfs. 

Consent aueo , a. ubereinst im- 
CoDsentire, v. a. einwilligen, 
beistimmen; es leid tu, gestat- 
ten, [cc. 
Consequcnte,ec. v. Conscguente, 
Conserva, f. Speisgewülbe , n. 
Vorrathskammer; Mitmagd, 
f.;Eingemac htes,n. - d'acqua, 
Wasserbehälter, m,; - della 
neve, Eisgruhe, f.; andar -, 
mit einander segeln. 
Conservabile, a. haltbar. 
Conservagione , Conservazione, 
f. Conservamelo, m. Erhal- 
tung, f. 
Conservare , v. a. 



aufbewahren , verwahren. 
Conservarsi , sich halten . 
dauern. 

Conservativo, a. zum Erhalten 

dienlich. 
Conserva toio, m. Behältnifs, n. 
Conservatore, m. Erhalt*!, m. 
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Conservatorio, m.Verpflegungs- 
ort, m. 

Conservo, m. Mitknecht, m. 

Consesso, m. Versammlung, f. 

Considerabile, a. beträchtlich 

Considerare, v. a. betrachten, 
in Augenschein nehmen, be- 
denken, überlegen. 

Considerali vo, a. der betrachtet, 
fähig su betrachten ist. 

Considerato, m. bedachtsam, 
vorsichtig 

Considerazione, f. Betrachtung, 
Uebcrlegung; Rücksicht; An 
sehen, Wichtigkeit, f. 

Consigliare, v. a. rathen. - v. 
n. sich beratschlagen. Con 
sigliarsi, sich Raths erholen 
sich entschliefsen. [hutsani. 

Consigliato , a. bedächtig; bc- 

Consigliatore,m. Rathgeber, in 

Consigliere, m. Rath 5 Unter- 
steuermann, m. [m. 

Consiglio, m. Rath; Rathschlag, 
m.; Beralhschlagung, Raths- 
versammlung ; Mittel und 
Auskunft, f. 

Consignore > m. Mitherr, Mitbe- 
sitzen^ ra. [gleich machen. 

Cousimi^liare , v. a. ähnlich , 

Consimile, a. ähnlich, gleich. 

Consistente , a. dick ( von 

^ Flüssigkeiten). 

Consistenza , Consis lentìa , f. 
Konsistenz , f.; Bestand, m. 
Verdickung flüssiger Dinge,f. 

Consistere, v. n. besteben. 

Consistono , Consistoro , m. 
Kirchenrath ; m. Konsisto- 
rium, f. [ ßünduifs, n. 

Consociazione, f. Verbindung,f. 

Consolante, a. tröstend. 

Consolare, v. a. trösten, stärken; 
erfreuen. - a. konsularisch. 

Consolativo , Coosolatorio , a. 
tröstlich. 

Consolato, a, ruhig, zufrieden, 
- av. 



lat. 



m. 



.Consolatore, m. Tröster, m. 

Consolatrice, f. Trösterinn, f. 

Consolazione , f. Trost , m. ; 
Vergnügen, n. 

Consolidamento, m. Consolida- 
zione, f. Befestigung; Zuhei- 
tting einer Wunde, f. 



Consolidare , v. a. befestigen*; 
zusammen heilen; fig. bestär- 
ken. [Bürgermeister, m. 
Consolo, Console , m. Konsul, 
Consomigliare , v. a. ähnlich , 

gleich machen. 
Consonante, m. Mitlauter, m. 
Consonanza, f. Gleichlaut, m.; 

fig. Uebereinstimmung, f. 
Consonare; v. n. gleich lauten. 
Consono, a. gleich lautend* 
Consopito , a. eingeschläfert ; 

entzückt. 
Consorte , m. e f. Mitgenofs ; 

Gatte, m.; Gattinn, f. 
Consorteria, f.Genosseoscbaft,f. 
Consorto, ro. Mitgenofs, m. 
Consorzio, m. Genossenschaft, 

Gesellschaft, f. 
Consp... e Const... v. Cosp 

e Cost... [lieh. 
Consueto, a. gewohnt, gewöhn- 
Cousuctudinario,a. angewöhnt. 
Consuetudine, f. Gewohnheit, 

f. Gebrauch, m. 
Consulente, m. Konsument, m. 
Consulta, f. Beralhschlagung, f. 
Consultare, v. a. um Rath fra- 
gen. - v. n. zu Ruthe gehen, 
überlegen. 
Cousultazione , f. Beralschla 

gung; Ueberlegung, f. 
Consultivo, a. zur Beralhschla- 
gung geschickt. 
Consulto, m. Berathschlagung, 

f. schriftlicher Rath, m. 
Consultore, m. Rathgeber, m. 
Consuma , f. Consuroameoto , 
m. Aufzehrung , Verbrau- 
chung, Alizehrung; Volliie- 
hung; f. 
Consumabile, a» verzehrbar. 
Consumare , v. a. verzehren 
Aufzehren, verbrauchen; ab- 
nutzen; durchbringeii;vollen- 
den. Consumarsi, sich abzeh- 
ren. ' 

Consumato , a. vollkommen ; 

verzehrt; m. Kraftbrühe, f. 
Consuma tore^m. Verschwender, 
[Verschwendung, f. 
f. Verzehrung, 



Consunzione, f. Verbrauch, m. 

Aufzehrung; Verzehrung, f. 
Consuonare, v. Consonare. 
Consurgerc, v. n. sich erheben, 

entstehen, hervortprosseu. 
Consustanziale , 

Wesens. 
Consustanzialità, f. T. Einheit 

in der Natur.* 
Contadina, f. Baue rinn, f. 
Contadinacr40,m.Bauer(lege],O7. 
Contadinello,m. Bauerjunge, in. 
Contadinesco , Contadino , a. 

bäuerisch, ländlich. 
Contadino, m. Bauer, m. 
Coutadiuotto, m. junger Bauer» 

kerl, m. 
Contado, ra. Dorfschaften, pl 4 
Stadtgebiet, n. Grafschaft, f. 
Contagio , m. Contagione , f» 

ansieckende Seuche/ f. 
Contagioso, ansteckend» 
Contamento , m. Rechnung 5 

Zahlung; Erzählung, f. 
Contaminamento, m. Contami- 
nazione, f. Befleckung, Ver 
unreinigung, f. 
Contaminare, v. a. beflecken, 

verunreinigen. 
Contaminatore,m. Schänder, m. 
Contante,*, dì, in contanti, bar. 



Consumo , m. Verbrauch der 
Lebensmittel, m. [wird. 
Consuntibile, a. was verbraucht 



"uonsuDumic, a. was ^eruraucni zioue, 1. uequemung z\ 

* Consunto^, veraehxt; «JigezjbjrU was, Gleichmachung, f. 



Contare, v. a. 
zahlen; achten; erzählen. - v. 
n. Ansehen haben. 
Contatore, m. Berechner;Erzäh 
ler, m. 

Contatrice, f. Erzählerinn, f. 
Contatto, m. Berührung zweier 

Körper, f. 
Contazione , 

Zählung 
Conte, m. Graf, m. 
Contea, f. Grafschaft, f. 



f. Rechnung 
Auszahlung, f. 



Conteggiare , v. a. rechnen 
berechnen , die Rechnung 
machen . 
Contegna, f. stolzes Betragen, n. 
Contcgnenza, f. Umfang, Bezirk 

einer Stadt, m. 
Contegno , m. Umfang , m.; 
Fassung, Stellung; f.; ernstea 
Betragen, n. 
Contegnoso, a. stolz,, spröde. 
Contemperanza , Contempera- 
, f. Bequemung zu et- 
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Contemperare, v. a. gleich ma- 
chen; mäfsigen, mildern, ver- 
mindern. 

Contempi amento, m. Contem- 
plazione, f. Betrachtung An 



schauung) f. [auschauen. Contesti, m. übereinstimmende Contorno 



Contemplare, v. a. betrachten, 

Contemplativo, a. beschaulich. 

Contemporaneo, a. gleichseitig, 
- m. Zeitgenof«, m. 

Contemprare, v. Contemperare. 

Contendere, v. a. streitig ma- 
chen; streiten, zanken; sich 
bestreben. Contendersi, sich 
widersetzen. 

Contendevole, a. streitig. 

Contendimento; v. Contenzione. 

Contenditore, m. Streitkopf, m. 

Contenente, a. enthaltsam. - av. 
so gleich. 

Contenenza, f. Enthaltsamkeit, 
f.; innerer Gehalt, m. 

Contenere* v. a. enthalten, fas- 



sen; zurück, im Zügel halten. 
Contenimento, m. Weite; Fas- Contingibilità, f.Zufältigkeit, f. 



- ***** f - 
Contennere, ▼. a. verachten. 

Contentamento, m. Contenta- 
tura, f. Befriedigung; Zufrie- 
denheit, f. 

Contentare^, a. befriedigen, be- 
gnügen. Contentarsi, sich be- 
gnügen; worein willigen. 

Contentevole , a. vergnüglich, 
angenehm. 

Contentezza, a. Zufrieden heil, f. 
Vergnügen, n. 

Cont ento,a.zu(riedcn, vergnügt. 
- m. Zufriedenheit, f. Ver- 
gnügen, n. Contento sommo, 
Glückseligkeit, f. 

Contenuto, m. Inhalt, m. 

Contenzione, f. Streit,Zank,m.; 
Widerstrebung; Bestrebung, 

Contenzioso, a. zänkisch. [f. 

Conteria, f. kleine Glaswaare, f. 

Conterminale , Contermino, a. 
angrenzend. [anstofsen. 

Conterminare , v. a. grenzen, 

Contesa, f. Streit, Widerstand, 



streiten; - una lite , einen 
Prozels Rechtens befestigen. 
Contestazione, f. Zank, Streit, 

Zwist, m 
Contesto, m. Kontext, m. 



Zeugen, pl. 
Contezza, f. Kenntnifs; Kund- 
machung, Kundbarkeit; Ver- 
traulichkeit, f. 
Contigia, f. Putz, Schmuck, m. 
Contigiato, a. geputzt, geziert. 
Contiguità, f. Angrenzen, n. 
Contiguo, a. angrenzend , an- 
stofsend. [sam. 
Continente, a. mäfsig, enlhalt- 
Cootinenza, f. Inhalt, m.; Ent- 
haltsamkeit, f. 
Contingente, a. zufallig. - m. 

Koutigeut, n* [ungefähr. 
Contingentemente , av. von 
Contingenza, f. Zufall, m. 
Contingere, v. n sich ereignen. 
Contingibile, a. zufällig 



Continova, Continua, f. Fort- 
dauer; anhaltende Fieber, n. 
Continovamente, Continuamen- 
te, av. immer, beständig. 
Continovare, Continuare, v. n. 
fortfahren; fortdauern. - v 
a. fortsetzen. 

,f. 



to, ro. ForUetzung , Fort- 
dauer, f. 
Continuità , f. beständiges 

Anhalten, n. 
Continuo , a. fortwährend , 

unaufhörlich, av. immer 
Conto, m. Rechnung; Berech- 
nung; Rech enschaft ; Ach t ung; 
Wichtigkeit! Erzählung, f.; 

O 7 Ol 7 

tener -, sich etwas merken; 
zu Rathe halten ; besorgen; 
Acht haben ; far conti, zu- 
sammen rechnen; far -, wo- 
rauf rechnen; sich vorstellen: 
schätzen; render, - Rechnung 
ablegen, Rechenschaft gelten: 



uomo di-, angesehener Mann; 
a. -, anf Abschlag. 
Conteso,», verwehr t gestritten. Conto, a. kund, klar, geschickt. 



Contessere, v. a. susar 

ben, flechten. 
Contestabile, v. Conestabile. 
Contestare, v. a. T. klagen 



Contorcere , v. a. zusammen 
krümmen,drehen; verdrehen, 
verzerren. 



f. Verdrehung; Verzerrung, 
f. Krümmung, f. 
Contornare, v. a. den Umrif* 
machen ; ringsum besetzen. 
Contornarsi, sich wenden. 

», m. Umkreis; Urarifs, 
Umfang, m. Umgegend, f. 
Contra, prp. wider, gegen; ge- 
gen über. - ad. dawider; um- 
gekehrt. 
Contrabbandiere, m. Schleich- 
händler, m. 
Contrabbando, m. Schleichhan- 
del, Unterschleif, m.; di -, 
verstohlen, heimlich. Far il 
-, Schleichhandel treiben. 
Contrabasso^m.Bafs, in.. Baßgei- 
ge, f. [ne, f. 
Contrabbatteria, f. Gegeubatte- 
Contrabhilanciar« , v. a. ins 
Gleichgewicht bringen, v. n. 
^ die Wage halten. 
Contraccambiare , v. a. vcr w 

tauschen; erwiedern. 
Con traccambio,m. Gegentausch, 
m.; Erwiederung, f. £m. 
Contracchiave, f. Nachschlüssel, 
Contraccifcra, Contraccifra » f. 
Schlüssel zur Geheimschrift* 
m. [m. 
Contraccolpo., m. Gegenstreich, 
Contraccnorc, m. Herzeleid, n. 
Contrada , f. Slraise , Gasse; 

Gegend, f. 
Contraddanza, f. Contretans, m. 
Contradetta, v. Contraddizione. 
Coutraddirc,v.a. widersprechen . 
Contraddirti to, m. Celdhufse, f. 
Contraddistinguere, v. a. aus- 
zeichnen, faber, m. 
Contraddittore, m. Widerspre- 
Contraddit torio . a. widerspre- 
chend, [verbotene Waare, f. 
Contraddivicto, m. Verbot, n.; 
Contraddizione, f. Widerspruch, 
m. [re, ec. 
Contradiare, ec. v. Contraria» 
Cont radioso, a. zuwider; schäd- 
lich, [trukl macht. 
Contraente, m. der einen Kon- 
Contracrc, v. Contrarre. 
Contraffacimento, m. Nachma- 
chen, n.; Verfälschung, f. 
Contraffare, v. a. nachmachen, 
nachäffen, verfälschen. Con- 
traffarsi, sich verstellen. 
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Coot raßattore, 



Nacbdrucker, ro. 
Contranatura , Contraffazione, 
f. Nachmachung , f.; Nach- 
druck, f. 
Contiaffodera,f. Doppel lütter, n. 
Con traÄbrte,m.T.Ofg«*np feiler, 
Hiegel, f. m. Widerlage, f. 
Controfosso, in. Befestigung;- 
werk, n. [Abneigung, f. 
Contraggenio , m. natürliche 
Contragguardia , f. Bollwerks- 

wehre, f. 
Contrafrase, f. Redensart die 
das Widerspiel ausdrückt, f. 
Contrafuga, f. T. Gegenfuge. 
Contraimento, ro. Zusammen- 

zichung, f.: Vertrag, *m. 
Contraire, v. n. zuwider seyn. 
Contrallettera , f. Gegenver- 

schrciluing, f. 
Contrallume, ni. Gegenlicht, n. 
Contralto, ao. Alt, Altist, m. 
Contrammaestro,m.Bootsmann, 
m. [rei, f. 

Cont ramm alia, f. Gegenzauhe- 
Coutrammarca, f. Gegen-, Bei 

aeichen, n. 
Contrammundare , v. a. einen 
Gegenbefehl geben, den Be- 
fahl widerrufen; absagen. 
Conlrammandato,m. Gegenbe 
fehl, m. [m 
Contramutan ia,f.Gcgen marsch, 
Contrammina , f. Gegenmine; 

fig. Gegen list, f. 
Contrammioare , v. a. Gegen 
minen machen; fig. Gegenlist 



gewicht bringm ; fig. genau 
untersuchen. 
Contrapponimento , ni. Con 
trapposizione, f. Entgegen 
seUung, F. 
Contrapporre, v. a. gegen über 
stellen, entgegen setaen. Con- 
trapporsi, sich entgegen set- 
sen, sich widersetzen. 
Contrappunto, m. T. Contra- 
punkt, m.; Komponirkunst 
f.; fare il -, fig. seeuudiren 
helfen. [bindern. 
Contrariare, v. a. zuwider seyn, 
Contrarietà, f. Widerstand, m 
" , n.; Widerwài tig 



i. Contread 



gebrauchen 
Coutrammiraglio, 

mirai, ro. 
Conirammomenlo , m. Gegen- 



gewicht, 



n. 



Contrnpparte.f.T. Gegenstimme 
(in der Musik), f. [m. 
Contrappotenza,f. Widerstand, 
Contrappelo , m. Gegenstrich 
des Haares; a -, wider den 
Strich; andare -, verkehrt, 
rückwärts g^hen. 
Contrappensare, v. n. auf Ge- 

geugrunde sinnen. 
ConLrappesamento, Contrappe- 
so, pi. Gogèage wicht .Gleich- 
gewicht, n. 
Contrappesare, v. a. ins Gleich- 



keit, f. 

Contrario^, zuwider, entgegen, 
widerwärtig. -m.Gegeutheil, 
n.; per -, im Gegentheil. 
Contrarre , v. a. xusammei 
ziehen, vereinigen; scbliefsen 
(Kontrakte etc.) ; sich au 



Cont ras to,m. Streit, Zank; Wi - 
derstand; Kontrast, Abstand s 
Cont rata, v. Contrada. £m • 
Contrattagliare, v. a.T. scbraOt — 
ren; blumicht ausschneiden. 
Contrattaglio, m. T. Blumen- 
arbeit, f. [rühren. 
Contrattare, v. a. handeki; be- 
Contrai taaione, f. Handel; Ver- 
trag, m. 
Contrattempo, m. Unzeit, f.; 

fig. Zufall, m.; di -, zur Unzeit. 
Contratto, in. Kontrakt, Ver- 
trag, m, - a. zusammen ge- 
zogen; gelähmt. 
Contrattura, f. Lähmung, f. 
Coutrav viale, m. Nebenallee, fw 
Contraurtare , v. a. dawider 
stofsen. [Werth haben. 
Contra v valere , v. n. gleichen 
»ntravvallasione , f. Gegen- 
schante, f. [sehen. 
Contra v vedere , v. a. ungern 



sieben ; - debiti , Schulden Coutrav veleno,m. Gegengift,m. 



machen. 
Con tram spoml e re, v. a. Gegen 

antwort geben. 
Contrarrisposta , f. Gegenant 
wort, f. [tausch, m 

Conlraseambiamento,m. Gegen 
Contrascarpa, f. T. Cont rescar- 
pe, f. [bung, f. 
Contrascritta,f.Gegcnvcrschrei 
Contrascrìvere, v. a. dagegen, 
darwider schreiben, f. [n. 
Contrasforzo, m. Gegenstreben, 
Contrassegnare, v.a. mitbezeich- 
nen; mitunterschreiben. 
Contrassegnatura, f. Mitunter- 

schrift, f. 
Contrassegno, m. zeichen, n.: 

Beweis, m. 
Contrassigillare, ▼. a. ein Ge- 
gensiegel aufdrücken. 
Contrassigitlo,m.Gegcnsiegel,n. 
Contrastamelo, m.StreitjKon 

trast, m. 
Contrastampa,f.Probedrack, m 
Contrastampare,v. a. einen Pro- 
bedruck machen. 
Contrastabile, a. streitig. 
Contrastare, v. a. bestreiten, 
streitig machen ; verwerfen; 
sich widersetzen,widcrstehen; 
worüber zanken, drspulirenj 



Contravvenire , v. n. su wider 
handeln, ubertreten, [m. 
Contravventore,m.Ucbertreter, 
Contravvenzione, f. Vergehung, 

Uebertretung, f. 
Contravversità, Contravversita- 
de, Contraversitate , f. W i- 
drigkeit , Abneigung , f. 4 
Zwist, m. [ziehung, f. 

Contrazione , f. Zusammen- 
Contribuire , v. a. beitragen, 

Iteisteuern. 
Contribuzione, f. Beitrag, m.; 

Steuer, Brandschat zung, f. 
Contr'im)>oscata, f. Gegenhin- 

ter halt, m. 
Contr'impannata , Contrinve- 
triata, F. Vorfenster, Versetz- 
fenster, n. [Herzens *oyn. 
Contrirsi, v. np. zerknirschten 
Contristamento, ni. Contrista - 

zione, f. Betrübnifi», f. 
Contristare, v. a. betrüben. 
Con tri tare , v. a. zerreiben , 

zermalmen. 
Contrito, a. zerknirscht, reuig. 
Contrizione , f. Zerknirschung 

les Herzens, f. 
Contro, prp. wider, g*gen, vor; 
gegen über ; darsi - , sich 
widersprechen. [m. 
Cnatr' ordine, m. Gogenbcfehl, 
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Conventuale, a. klosterlich. 
Convenzionale, a. suo* Vertrage 
gehörig 



Con 



venzion 



Controprova, f. erster Abdruck 

eines Kupferstichs, ni. 
Controstomaco, av. ungern. 
Controversia , f. Streit , m. 

Streitfrage, f. 
Controverso, a. streitig. 
Controvertere , v. a. streiten , 
disputi reo. [zweifelhaft. 
Controvertibile , a. streitig , 
Contumace, a. halsstarrig, wi- 
derspenstig, der sich vor Gw 
rieht nicht stellen will« 
Contumacia, f. Widerspänstig 
keit, f. T. Nichterscheinen 
vor Oericht,n.; Kontumac, f. 
Contumelia , f. Schmach, Be- 
schimpfung, f. 
Contumelioso, a. schimpQieh. 
Contundente, a. quetschend. 
Conturbamento, m. Conturba- 
zione, f. Störung, Unruhe, f. 
Conturbare , v. a. verstùren , 
verwirren, trübe machen, in 
Unordnung bringen ; beun 
ruhigen. 
Contusione, f. Quetschung, f. 
Contuso, a. zerquetscht. 
Contutto, Contuttoché, c. ob- 
gleich, obschoo. 
Contnttociò , a. dessen unge- Lebensart, f.; Gespräch, n. 



achtet, dennoch. [send. 
Convalescente, a. wieder gene- 
Co nvalescensa, f. Genesung, f. 
Convalidare , v. a. bewähren , 
bestätigen. Convalidarsi, wie- 
der stark werden. 
Convalle, f. Thal, o. 
Contenente , m. Vertrag, m. 
Bedingung:Ursache, Abkunft; 
Weise, f. Mittel, n 
Convenensa, f. Vergleich, rn. 
Verabredung; Ueberemstim- 
mung, f. Vcrhältnifs, n. 
Convenevole , a. schicklieh , 
hillig, gebührend. - m. Ge- 
bühr, f. [keit, f. 
Convenevolezza, f. Anständig 
Conveniente, a. gebührend, an- 
ständig. - m. Anständige, n. 
Convenienza, f. Wohlstand, rn.; 
Verwandtschaft , Ueberein- 
stimmnog, f. [gleich, m. 
Con venirne n to,m. Vertrag, V 



Con 



venire, v. n. e i. zusammen 
kommen; überein kommen, 
worüber einijr werden, s>h 



Convito, ro. Gastmahl, n. 



aus, m. 



vergleichen; gebühren , sich 
schicken; dienlich, suträglich 
seyn. [machen. 
Conventare, v. a. znm Doktor 
Convent azione % f. Ertheilung 

der Doktorwürde; KrönungtConviv aie, a. zum Gastmahle 
der Poeten, f. 
Conventi cola,f.Conventicolo,m. 

heimliche Versammlung, f. 
Convento, 



iSchm 

Convitto , m. häusliche Ge- 
sellschaft , Tischgenossen« 
schalt, f.; Ort dazu, m. 
" .-ale 



[beu und essen. 
Convivere, v. n. zusammen Ic- 
Convivio, rn. Gastmahl, n. 
Conviziare, v. a. schimpfen. 
Versammlung, f ; Kloster, n. Convizio, m. Schimpfwort, n. 



arsi, v. np. worüber Convocare, v. a. 



einig werden, sich in einen 
Vertrag einlassen, [trag, m. 
Convenzione, f. Vergleich, Ver- 
Convergente, a. zusammenlau- 
fend fvon Linien oder von 
Strahlen). 
Convergenza, f. T. Zusammen- 
laufen (der Linien). 
Conversa, f. Laieusch west er, f. 
Conversatale . Convcrsativo , 
Conversevole, a. gesellig, um- 
gänglich, [sich unterreden. 
Conversare,v.n. Umgang haben; 
Conversazione, f. JJmgang, m. 



Conversione , f. Bekehrung ; 
Wendung, Verkehrung; Ve- 
ränderung, f. 
Converso, m. Laienbruder, m. 
- a. umgekehrt, bekehrt; per 
-,im Gegentheil, umgekehrt. 
Convertibile ,' a. umwendbar, 
verkehrbar. [rung, f. 

Convertimento , m. Umände- 
Convertire, Convertere, v. a. 
|ehren, wenden; verwandeln, 
verändern ; verwenden ; be- 
kehren. Convertirsi, sich be 
kehren. 

Convertito, m. Bekehrter, m. 
Convertitore, m. Bekehrer, m. 
Convessità, f. äufsere Rundun«;, 
Convesso, a. rund erhaben« [f 



Con vicino, v. Circovicino. 
Convincente, a. überzeugend. 
Convincere, v. a. überzeugen. 
Convinzione/.Ueberzeugung, f. 
Convitare, v. a. einladen; gasti- 
Con vitato, m. Gast, m. X r *o« 
CoQviUtore, m. Gastherr, m. 



vonvizioso, a. 



schimpflich. 



|Convocamento, m. Convocazio- 
ne, f., Zusammenberufung, f» 



ru- 



fen; cine Versammlung aus* 
schreiben. 
Convogliare, Convolare, v: a» 
zur Sicherheit begleiten , 
decken. [tung,Bcdeckung,f. 
Convoglio, Convolo, m. Beglei- 
Convofare , v. n. zusammen 
fliegen* - a seconde nozze , 
sur zweiten Ehe schreiten« 
Convolgere , v. a. zusammen 
rollen. [Kraut). 
Convolvolo, m. Winde, f. (ein 
Convulsionario , m. der an 
zuckungen leidet ;S<h wärmer, 
m. [Glieder, 1. 

Convulsione, f. Zuckung der 
Convulsivo, a. Zuckungen ve- 
rursachend. 
Conzare, v. a. mifshandeln. 
Coonestamento , m. Beschöni- 
gung, f. 
Coonestare, v. a. beschönigen. 
Cooperamento, m. Mitwirkung, 

f. Mitwirken, n. 
Cooperare , v. a. mitwirken 
Cooperazione, f. Mitwirkung,f. 
Coordinare, v. a. zu dem näm- 
lichen Zwecke ordnen. 
Coordinazione , f. Einrichtung 

aller Tbeilc, f. 
Copale, f. Kopal, m. 
Coperchiare . n. a. mit einer 
Sturze zudecken. 



Conviare, v. Convogliare. Coperchiala, f. Deckmantel, m. 



Conerchio,m.Deckel, ru. Stürze, 
f. 

Coperta/.Decke, f.; Couvert , n. 
Coperto, a. bedeckt, 6g. dunkel; 
verblümt ; heimlich. - m. 
liedeckter Ort, ra. ; al -, in 
Sicherheit. [m. 
Ji 



I 
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Copertoio, m. Decke, f. Deckel 
Copertura, f. Bedeckung,Decke 

Copia, f. Vorrath, na. Menge; 
Abschrift, Kopie, f.; Exem 
piar, n. 

Copiare , v. a. abschreiben , 

kopiren. 
Copiatore, m. Kopwt,Abschrei 

ber, m. 

Copiglia, f. Vorsteckpflock, m. 
Copiosità, f. Menge, f. lieber 

flufs, m. 
Copioso, a. häufig, reichlich. 
Copista, m. Kopist ,Schretber,m 
Coppa , f. Becher , m. ; servir 

di -, Mundschenk seyn. 
Coppella, f. T. Probctiegcl^ra. 
Kapelle , f. ; argento di 
feines Silber, n. 



Coratcllina , f. Eingeweide, n. 
Corazza , f. Kurais , Panier ; 

Kürassier, m. 
Corazza io, m. Kürafsschmid, m. 
Corazziere, m. Kürassier, m. 
Corazzina, f. Kürafs, m. 
Corba , f. Korb ; Korb voll , 
m.;T.Fltifsgalle (Geschwulst 
an Pferden), f. 
Corbare , v. n. wie ein Rabe 

schreien; ßg. sich brüsten 
Corbellare, v. a. vexiren, ver- 
lachen; hintergehen. 
CoH>ellatore,ro. Nasendreber,m- 
Corbellatura, Spötterei, f. 
Corl>elleria, f. Narrerei , Klei 
nigkeit, f. [chen.n. 
>^. u » u . Corbelletto,Corbellino,ra.Körb- 

Conpellare . v. a. T. auf die Corbello,m. tiefer, runder Korb, 
Kapelle bringen. 



Coppellazione, f. Läuterung des 

Goldes und Silbers durch 

die Kapelle, f. 
Coppetta, f. Schröpfkopf, m. 
Coppia, f. Paar, n. 
Coppiere, Coppiero, m. Muud 

schenk, m. 
Coppietta, f. Pärchen, n. 
Coppo, m. Krug, na. ; Au 

genhöhle, f. 
Coppone, m. Span, m. 
Coprimento , m. Bedeckung ; 

Belegung der Thiere, f. 
Coprire, v. a. decken, bedecken, 

aufsetzen ;belegen,brspringcn 
Copritore,m. Decker; Beschäler 

Zuchthengst, m. 
Copritura, X. Decke, f. 
Copula , f. Verbindung , f. ; 

Beischlaf, na. 
Copulare , v. a. verbinden ; 

verknüpfen. Copularsi , sich 

begatten. 
Copulativo, a. verbindend. 
Coraggio,m. Muth, m. Hcrzbaf- 

tigkeit, f. 
Coraggioso,a. herzhaft, muthig. 
Corallina, f. Korallenmoos, n. 
Corallino, a. korallenfarbig. 
Corallo, m. Koralle, f. 
Coranae, m. Lcdcnverk, n. 
Corampopolo, av. öffentlich. 
Coramvohis , m. Mensch von 

schönem Ansehen, m. 



Corata, Coratella, f. Gesehlib^Cordovanojm.KorduaujSafiUn., 

m.; ßg. Haut, n. 



in. 



Corbellone,m. grofserKorb, m.; 
ßg. Einfaltspinzel, m. 



Corbezzo1o,m. Erdbeerbautn,m. 
Corbo, m. Ral>e, na. 
Cor bona . f. Kirehcnkasse, f. ; 

Geldbeutel, m. 
Corda, f. Seil , n. Strick , m. 
Leine; Senne, Saite , f.; T. 
Fachbogun, ro, Corde , pl. 
Nerven. [werk, n. 

Cordame, na. Strickwerk; Tau- 
Cordeggiare, v. n. schnurgerade 
seyn. 

Cordellina, f. Schnürsenkel, m. 
Corderia, f. Seilerbahn, f. 
Cordiaca, f. Herzweh, n. 
Cordiaro,a,zum Herzen g**hi^g. 
Cordiale, a. herzlich , zutrau- 
lich, innigst; herzstärkend. 
Cordialità, f. Herzlichkeit, f. 
Cordigliero , m. Franziskaner- 



Coreggia, f. Riemen; Furz, m _ 
Coreggiaio,m. Riemer, Gürtler, 
m. ff. 
Coreggiale, m. ledente Peitsche 9 
Coreggiante , m. Mönch mit. 

einem ledernen Gürtel , m. 
Coreggtato, m. Dreschflegel, na. 
Coregrafia, f. Abzeichnung der 
• Tänze, f. 

Coricare,v.a.in die Erde senken. 
Coricarsi, sich legen, niederle- 
gen; untergehen. [n. 
Corifeo,m.Antübrer,m. Haupt 9 
Corilo, m. Hasclstande, f. 
Corina, f. NoedwestWind, m. 
Corio, ra. Leder , n. Haut, f. 
C or ist a , m. Chorsänger, m. 
Corizza, f. Verstopfung in der 
Nase, f. [durer, m. 

Cornacchia,f.Krähe,f.;6g. Plauts 
Cornacchiaia , f. Cornacchia- 
menlo, ro. Plauderei, f. 



Corbezzola, f. Sandbeere, Meer- Cornaccbiare, v. a. plaudern, 
kirsche, f. Cornacchino, a. krähenmäfsig, 

von der Natur einer Krähe; 
- m. junge Krähe, f. 
Cornarchione , m. alte Krähe, 
f.; ßg. grofscr Plauderer, m- 
Cornamcnto, ro. Ohrenklingen, 
n. [Dudelsack, m. 

Cornamusa , f. Sackpfeife , f. 
Corna musare , v. n. den Du- 
delsack blasen. 
Cornare, v. n. auf dem Home 
blasen; kliugcn(ìn den Ohren), 
-v.a. mit den Hörnern stofsen. 
Cornato, f. Stöfs mit den Hör- 
nern, m. [Auges, f. 
Cornea , f. die Hornhaut des 
Corneggiare, v. n. Höruer krie- 
gen; damit stofsen. 
Cornetta , f. Posthorn , n. r ; 

Standarte, f.; Kornett, m. 
Cornetto, m. Hörnrhen; Hift- 
horn, n.; Gurke; Brausche, f. 
Cornice, f. T. Karnies, Gesims, 
n.; Bilderrahmen, m.;Kräbe,f. 
Cornicella , f. Cornicello , m. 

Hörnchen, n^ Zinke, f. 
Corniola, f. Karniol, m.; Kor- 
nelkirsche, f. [m. 
Corniolo,m.Kornelkirsebbaum, 
Corno, m. Horn, n.; ßg. Stolz; 
Arm eines Flusses , Flügel , 



monrh, m. 



r 



m. 



Cordiglio, in. Franziskanerstrirk, 
Cordogliare, v. a. bedauern. 

Gorgogliarsi, sieh grämen. 
Cordoglienza, f. Herzleid, Gram 
m. 

Cordone, m. Strick, m.; Hut- 
schnur , f. ; Kordon (von 
Soldaten"), ro. 

jordovaniere, m. Korduanma- 
eher; Schubmacher, m. 
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tn. Seit«} Beule, Erausche, 
Ecke , f. Ende., n. ; far d 
porre le corna, Horner auf- 
setsen. 
Cornucopia, f. Füllhorn, n. 



Cofreggevole , a. verbesserlich. 
Correggimelo, m. Verbesse- 
rung, Regierung, f. 
Correggitore, m. Verbesserer; 
Beherrscher, m. . 



a. gehörnt. - m. Correlativo, a. sich beziehend. 



Hah urei, m. 
Coro, m. Chor, m. e n.; Nord- 
westwind, na. P>ung, f. 
Corografia , f. Lände rbesch re i- 
Corografico, a. cboroprapliisch. 
Corografo, na. Länderbeschrei - 

W, m. 
Corolla, f. T. Blumenkelch, m. 
Corollario, m. T. Z usa Ut, Fol- 
gesatz, ni 



Correlazione , f. Beziehung, f. 
Corrente , in. Strom , m.; fig. 
allgemeine Denkart , Mode , 
Qachlatte, f.; Art Tanz, m. 
- a. schnell, geschwind) ge- 
läufig^ gewöhnlich , üblich , 
jetzig , av. ohne Anslofs , 
fertig. [in. 
Correntia, Correnzia, f. Strom, 
Correo, in. Mitschuldiger, m 



, f. Krone; Kranz; Ro- Correre , v. a. e n. laufen , 

renneu; Üicfsen; verfliefsen ; 
! gangbar seyn ; dauern { sich 
erstrecken; - un cavallo, ein 
Pferd galoppiren lassen; - 
poste , mit Extrapost reisen, 
- una provincia, eine Provinz 
plündern ; - al largo, in die 
hohe See siechen. 
Correria, f. Streiferei, f. 
Cojrrcspettivamente, av. bezie- 
hungsweise, [ziehung, f. 



m. [im. 
Coronaio,ui. Rosenkranzmacher, 
Coronale, a. Kronen ähnlich. 
Coronamento, ni. Coronazione, 

f. Krönung, f. 
Coronare, v. a. krönen. 
Corpacciata, f. Bauch voll, m. 
Corpacciuto, a. dickleibig, ge- 
räumig. chen,n. 
Corpetto,m. Brustlatz, m. Leib- 

Corpo. m. Körper, Leib, m.; > , , ,« 

Gemeinde, Zunft, f.; omo- Correspettività , f. gleiche B 



vere il 



, andar del - , zu 
Stuhle gehen: guadagnar del 
suo - , das Hurenbandweik 
treiben. [heb, leiblich. 

Corporale, Corporeo, a. kòrper- 
Corporalità, f. Körperlichk«il,f. 
Corporatura, f. Leibesgestalt, f. 
Corpulento, a. wohlbeleibt. 
Corpulenza,f.Dickf, Fettigkeit, 

Stark.- des Leibes, f. 
Corpuscolo, m. Körperrheu, n. 
Corpusculare , a. aus Körper- 
chen bestehend. 
Corpus Domini, m. Frohnieich 
namsfest; Sakrament des Al- 
Corpnto, a. dickleibig, [tars, n 
Corptizzo, m. kleinster Bestand- 
teil eines Körpers, m 



Correspettivo, 4. sich auf glei- 
che Art beziehend. 
Correttivo, a. T. mildernd. 



Corretto , a. richtig , ohne 



Fehler, regelmäfsig. 
Correttore, m. Verbesserer, m 
Correttura , f. Verbesserung , 
Reinigung von Fehlern; 1 . 
Korrektur,l. [Bestrafung, f. 
Correzione , f. Verbesserung ; 
Corrilio, a. leichtsinnig, leicht- 

gläubig. 
Corridoio : m. Gaug, m. 
Corridore, m. Gang, (zwischen 
Zimmern); Fouragirer; Ren- 
ner (Pferd), m. 
Corriere, Cor riero, m. Kurier, 
m. reitende Post, f. 



Corredare , v. a. ausstanden , Corriggibile, a. was verbessert 
ausrüsten, möbliren, ausstut- zurecht gewiesen 
ten; schmücken. 
Corredo, m. Ausrüstung; Aus- 
stattung f.$ Geräthe, n. 
Correggere , y. a. verbessern ; 
surecht wehen; T. mildern. 
Corre -,1 tm, sich bessern. 
Correggente, m, MiUegeat^ u*. 



zurecht gewiesen werden 
kann. [n. 
Corrimento,m.Laufen,Renne.n, 
Coirispondentc,a.entsprechend, 
angemessen, schicklich. - m. 
Korrespondent, m. 
Corrispondenza.f.Entsprcchung 
; l[ebereinslim'mung, f.; Ein 



verständnifs,n.;Briefwechsef, 



m. 



Cor rispondere, v. o. entsprechen, 
überein konunen«eiuen Brief- 
wechsel unterhalten. - v. a. 
vergelten, erwiedern. - 
Corritore, m. Laufer, Gassen- 
treter, m. 
Corritricc,f. Herumläuferinn, f. 
Corrivo, v. Corri bo. 
Corroborare, v. a. stärke»; fig. 

bekräftigen. 
Corroborativo , a. stärkend. - 

m. stärkendes Wittel, u. 
Corroborazione, f. Stärkung, f. 
Corrodere,v.a.zernagen,beitzen. 
Corrodimento,m. Zernagung, f. 
Corrompere, v. *»• verderben ; 
verführen " 9 bestechen ; ver- 
falschen. > [verweslich, 
le Corrompevole , a. verderblich, 
Corrompi tnento,ro. Verde rbnifs» 

n. Verwesung, f. 
Corrompitore , Corrottole , m, 

Verderb«; Verführer, f. 
Corrosione, f. Zernagung, At- 
zung, f. , [send. 
'Corrosivo, a. zerfressend, beit- 
Corrotlibile , Corruttibile , a. 
vergänglich, verderblich; be- 
stechbar. 
Corrottibilità , f. Verderblich- 
keit; Beslechbarkelt, f. 
Corrotto , p. e a. verdorben ; 
besto - m. Leidwesen, Weh- 
klagen, n. [nen. 
Corrueciarsi, v. np. sich erzür- 
Corruccio, m. Zorn,Unwille,m. 
Corruccioso, a. zornig, aufge- 
bracht. 
Corrugare, y. a. runzeln. 
Corrogasione , f. Zusammen* 
ziehen^Zusammenrunzeln, n. 
Gorrusrare , y. u. glänzen 9 
schimmeru. 



Corruscazione, f. Glanz, ro» .*) 
Corrusco, a. schimmernd. 
Corruttela, f. Verderbnifs, n. 
Corruzione, f. Verderbuifs, n. 
Verwesung ; Verfuhrung ; 
Bestechung; Schändung, f. 
Cors, f. Lauf, Gang, ni. > 



Co 



rsate 



in. 



Seeräuber, m. 



Corsaletto, m. Brustharnisch, nr. 
Corseggiare, v, n< Seeräuberei 
treiben, j , k 
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kürzlich, kam. 
Corvetta , f. T. Kurbette 1 f. 

(mittler Sprung des Pferde«'). 
Corvetta**, v. n. T. Kurbetten 
Corvo, v v Corbo. 



iu.; «ver -, gangbar seyn 
Corsoio, a. glitschend; cappio -, 
Schleife, f. [Pfcrd),m. 
Cortaldo , m. 
Cortamente, av. kürzlich, kurz. 
Corte, m. Hof, m.; Hofstatt, 
f.; - bandita, feierlicher Rit- 
tersehmaus, nt. [ten. 
Coricare, v.a. die Braut beglei- 
Corteccia , f. Rinde , Schale , 
Hülse, f. Basi, m. 



i. ganzer Bettbe- Cospetto, Cospetto di 
hang, m. [versehen, potttausend! 

Cortinato , a. mit Vorhangen Cospettone, m. 
Corto, a. knrz; karglich. - av. Cospicere, v. a. deu 



Corsetto , m. Schnürbratt , f. 

Korsett, n. 
Corsia , f. Strom ; Gang auf 
dem Schiffe, m. [Rofs,u. 
Corsiere, Corsiero, m. schönes 
Corsivo, a. laufend , flielsend ; 
carattere -, Kurrentschrift} 
T. Kursiv, f. 
Corso, m. Lauf, m.; Laufbahn, 

f. j Verl auf; T. Kurs ; Kursus, Cosa , f. Sache , f» Ding , n. 



Etwas, was. - da nulla, Lap 

pahen, n. 
Coscendere, t. Condeicendere. 
Coscia, f. Schenkel, m.; Keule 
(am Vieh,") f. fm. 



Coscienaa , Cosctenzia , f. Ge- 
wissen, Bewufstseyn, n. 
Coscieotiato , Coscienzioso , a. 

gewissenhaft. 
Coscinetto, v. Cuscinetto. 
Corteggiamento, m. BegleitungjjCoselhna, Coserella, f. geringe 

Aufwartung, f. I Sache, f. 

Corteggiare, v. a. aufwarten ,|Cosi, av. also, dergestalt; so; 
seine Aufwartung machen , 



au 



etwas heften, anblicken). 
Cospicuo, a. hervorleuchtend; 

ansehnlich. 
Cospiegare, v. Impiegare. 
Cospirare, v.n.sieh verschwören» 
Cospiratore, m. Versehwomer, 
m. 

wpirazione,f . Verseh wö rung, f> 
Cosso, m. kleine Beule, Finne, 

Warae, f. 
Costa, f. Rippe; Seite; Seektistej 
Anhöhe, f.; costa cosu, längs 
der Küste hin. 
Costà, av. da, dort, hier. 
Costaggiù , av. 4a unten , da 
hinunter. [gehörig. 
Costale , a. ali den Rippen 



begleiten. - f, n. Aufwand 
machen. [nevo. 

Cortegianesco , a. v. Cortigia- 

Corteuo, m. Ivtefser, n. 

Corteo, m. Brautgefolge,; Tauf- 
gefolge,n.: Rittersehmaus, m. 

Cortese, a. höflich, artig; frei- 

Corteseggiamento , m. grofler 
Aufwand,m. Freigebigkeit, f, 
Corteseggiare, v.n. groben Auf- 
wand machen. 
Cortesia, f. Höflichkeit, Artig- 



keit, Dienstfertigkeit; 
gebigkeit, f. 
Cor terza, f. Kurse, f. 
Cortice, m. Baumrinde, f. 
Cortigiana, f. Hofdarrae; Hure,f. 
Cortigianeria , Cortigiania , f. 

Hoiränke, pl. 
Cortigianesco, a< höfisch, bof- 

mannisch. 
Cortigiano, m. Hofmann; Höf- 
ling; Beisitzer, m. - a. tum 
Hofe gehörig. 
Cortile, m. innerer Hof, nt. 
Cortiletto, Cortsluaao, m. Höf- 
eben, m. 
Cortilone, m. grofser Hof, m. 
Cortioa, f. Vorhang; Bett vor- 
hang, jn.; T. Courtine, f. 



Costante, a. beständig; fest, 
gewifs; wahrend. - (immer.' 
jConstantemente, «v. beständig, 
so wohl; cosi cosi, so so, solCostanza, f. Siandhaftigkeit, Be- 
nin; cosi come, so wie; cosi ständigkeit,f. [seyn>erhellen. 



fattamente, dergestalt, der- Costare, v.n. kosten, gelten;klar 
ma<sen;cosi fatto, ein solcher. Costassn,av. da oben, da hinauf. 
Cosimo, m. Art Birn, f. Costato,m. Seile, wo die Rippen 
Cosmetico, a. was die Haut ver- sind, f. [hinsegeln, 
schönern kann, tur Schminke Costeggiare, v. a. an der Koste 
gehörig. - m. Sehöoheitsmtt- Costeggiatore, m. Küstenfahrer, 
tei, n. ' Costei, pr. f. diese hier. [m. 

Cosmogonia, f. Lehre von der Costcllazione,f.T. Sternbild, n.; 

Entstehung der Welt, f. Aspekt der Planeten, m. 
Cosmografia , f. Wekbeschrei- Costereccio , m. Rippenstück 
bung, f. vom Schweine«n. {Anböbe,f. 



Co«mo«rafico,a.kosmo^rapbiscb 



Frei- Cosm, 
ber 



ografo, m. Weltbeschrei- Costernarsi , v. np 



m. 



Cosmolabio, m. T. Instrument 
Himmel und Erda zn mes- 
[Welt, f. 



sen. n. 



i'i 



Cosmologia , f. Lehre von d 
Cosmologico, a. kosmologi.seh. 
Cosmopolita, Cosmopoli lano , 

m. Weltbürger, m. 
Coso, m. faustgrolser Mensch; 
dnmmer Kerl, m.j männliche 
Glied, n. {streut. 



Cospergerò , V. a. bestreuen , 
btfsprengen. [mahlt. 
Cosperso, f. ; fig. bedeckt; be- 
Cospetto, m. Anblick, m. An 
gesiebt, n. Gegenwart, f.- 



Costerei la, f.Rippchen, n.;k!eine 



geschlagen, bestürat werden^ 
Costernato, a. bestürat. 
Costernazione, f. Bestürzung, f. 
Costì, av. dort, an jenem Orte. 
Costiera, f. Seekäste, f. 
Costiere, a. m. der der Seeküste 

kundig ist« 
Costinci, av.von daher, dorther. 
Costipare, v. a. ▼er*topfen;dicht 
zusammen stofsen , zusam- 
mendrängen; verdicken. 



Cosparto , a. ausgestreut , ter- Costipazione, f. Costipamento, 



m. Verstopfung ; Verdik- 
kung, f. 
Costituire, v. a. bestellen, ein 
setzen, ernennen; ausmachen 
(.ein Ganiea> 
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COT 



coz 



CHE 
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Sache ausmachend. 



otesto, Cos test ui , pr. 



er 



Costituzione , f. Verordnung,! hier, der da. 
Voracbrift;Einricbtung; Lei-jCotica, f. Schwarte, Haut, f. 
bezheschaffenheit, f. Sin dal]a|Cotidiana,f. tägliches Fieber, n. 
costituzione del mondo, seil Cotidiano, a. täglich, 
der Erschaffung der Welt. 



Gost o, m . An f wand, m . Rosten , 
pl.; Preis, m. [rücken, m 
Costola, f. Rippe«, f.; Messer- 
Costolame, m. Costolatura , f 
Cosloliere, m. Hirschfänger, m'. 
Cestolina , f. Kippchen (in 

Blättern)^, n. 
Costoro,pr. pl. diese, diese hier. 



Costrettivo 



zusammen 



ZI 



Costrignere, Costringere, v. a. 

zusammen' sieben; zwingen. 
Coslrignimento, m. Zwang, m. 
Costrizione , f. Zusammen- 

ziehung, f. [struiren. 
Costruire, v. a. bauen: T. kon- 
kret to,m. Nutzen, Vortheil; 

Bau, m.; Ordnung, f. 
Costruttura,f.Bauen,u.; Ban,ni. 
Costruzione, f. T. Wortfügung, 

f.; Bau, m. 
Costui, pr* dieser hier, dieser. 
Costuma , Costumanza, t. Co- 



-r. n. gewohnt seyn 
pflegen; Umgang haben, *um 



Cotogna, f. Quitte, f. 
Cotognata, f. Quitlen&aft, m. 
Quittenbrod, n 



Coto 



im, u. 

. Quittenbaum, 



m 



Cotone, m. Baumwolle, f. 

Cotornicc, f. Wachtel, 1'. 
Cotta, f. Kock. Chorrock. m. 
Chorhemd; Gebäck , Brand; 
Sud, fig. Rausch, ni. 
C^tticcio, a* etwas gekocht, ge 
backen, gebrannt; halb be- 
rauscht, [ner Lohn, n 
Cot timo, m. überhaupt gednnge- 
Cotto,D. e a. gekocht, gebacken; 
fig. berauscht; sterblich ver- 
licl>t« -m. gekochte Speise, f, 
Co tt oio, a. was sich leicht kochen 
läfst;fig.sich leicht verliebend. 
Cottula, f. Nacken, m. 
Coturno, m. Kothurn, m.; fig 

Trauerspiel, n. 
Cova, f. Covaccio, Covacciolo, 
m. Hohle, f. Lager der wil- 
den Thiere, n. 
Covare, v. a. brüten, wärmen: 
hervor ragen.Covarsi, sich im 
Bette pflegen;sich verstecken 



gehen; - v. a. gesittet machen. jCovata, f. Brut, Heeke, f. 
Costumatesene f. Wohlge*o-| Covaticcio, «a. brütend. 

genheil, f. [zoeen. 
Costumato, a.ge wohnt; wohige- 
Costumazione, f. sittliche Bil- 
dung, fi" 
Costume, m. Gewohnheit, f. 
Gebrauch) m.$ Sitten , pl.; 
Kostüm , n. Far costume, 
eine Gewohnheit annehmen, 
steh gewöhnen^ formare i co- 
1 ttomi, die Sitten v 
Costura, f- Naht, f. 
Cota* f. V. C»\e. 
Cotale, a. solcher , gewisser. - 
er. so, dergestalt. - m . mann* 
liehe Glied» n. 
Cotanto, a. so grofs, so viel. -av. 

so viel, so sehr; so lange. 
Cote/. Wetzstein; fig. Antrieb, 
' m. [Fett, *»• 

Cotenna, f. Haut, Schwarte, f. 
pr. diese hier, die da. 



Covatura, Colazione , 

n. Brützeit. f. 
Co v asso, m. rleimatb, f. [et 
Coverchiare, ec. v. Coperchiare, 
Covertare, v. a. eudecken. 
Covertina, f. Schabracke, f. 
Covidare, v. a. hegehren. 
Covidigia, v. Cupidigia. 
Co vie) lo, m. Prahler, m. [ken. 
Covigliarsi, v. np. sich verstek- 
Coviglio, m. Bienenstock, m. 
Covile, f. Hohle, f. Lager, n 
Covo, Co volo, v. Cova. 
Covone, m. Garbe, f. 
Covrire, ec. Coprire, ec. 
Cosione, f. Kochen, n. 
Cozzare, v. a. e Cozzarsi, v. np. 
mit den Hornern stofsen ; 
streiten, zanken, [nern« m 
CozeaU, f. Stöfs mit den Hör- 
Cozxo. m. harter Stöfs, m. 



Crabonc, v. Calabrone, [ler, in. 
Cranio, m. Hirnschale, f. Schä- 
del, m. [Rausch, m. 
Crapula , f. Schwelgerei , f. 
Crapulare, v. n. schwelgen. 
Crapulone, m. Schwelger, ni. 
Crapulosita, f. Schwelgerei, f. 
Crapuloso, a. schwelgerisch. 
Crasi ,f .T.nätürliche Beschaffen- 
heit des Blutes, f. [tigkeit, f. 
Cras5exzu;CrassÌ£Ìe,f.Dicke,Fet- 
Crasso, a. dick, fett. 
C rastino, a. morgend. 
Cralera, f. Gratere, in. TriuW- 
schale, f.; Krater eines VuT- 
kaus, m. ftuch, n. 
Cravatta, f. Halsbinde, f. Hals- 
Creanza, f. Sitte, Aufführung, f. 
Creanzato, a. gesittet. 
Creare,v.a.erschatTen; erwählen; 

bilden, erziehen. 
Creativo, a. schöpferisch. 
Creato, m. ZogUog,m.;Kreatur, 
f. Diener> m. - a. ben -, mal -, 
wohl, übel gesittet. 
Creatore, m. Schopfer, in. [n. 
Creatura, f. Kreatur, f. Geschöpf, 
Creazione , f. Schöpfung, Er- 
zählung, f. 
Crebro, a . (poetisch) oftmalig. 
Credente, m. Cläubiger, m. 
Credenza, f. Glaube; Kredit, tn. 
Ansehen ; Kredenzen , n.y 
Kredenztiscb, m.; a. - , auf 
Kredit; auf Treue und Glau- 
ben; dare o avere -, Glauben 
beimessen ; ^ farsi far -, eine 
Probe verlangen. 
Credenziale , a. beglaubigend ; 
lettera -,Beglaubiguogsschrei» 
ben, n. 

Credenti»ra, f. Anrichttisch^m« 
Credenziere ,rn .Krodcnzmeisterj 

Vertrauter, m. 
Credere, v. a. glaulien, meinen; 
auf Kredit geUn: den christ- 
lichen Glauben bekennen. 
Credevole, Credibile, a. glaube 
lieh, glaubwürdig. [f. 
Credibilità/. Glaubwürdigkeit 
Credito,m. Treue und Glauben; 
Kredit. Ruf, m. Ansehen ,n.; 
Schuld forderung, f.; mettere 
in-,ins Schuldburh schreiben, 
Ausüben verschalen. 
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C*I 



COR 



Creditore,m.Gläubiger,Schuld 
ner, m. 

Crcdo,m.das C rodo. Glau! »o 1 1 ,ni. 
Credulita,Creduhtade,f.Leichl 

gläubigkeit, f. 
Credulo, a. leichtgläubig, f m 
Crema, f. Milchrahm, Schmant. 
Cremasteri, a. (muscoli) Hoden- 

muskcln, pl. 
Cremisi, m. Karmesin, n. 
Cremisino, a. karmensinroth. 
Cremore , nr. Feinste einer 

Sache, n. [ter Weinstein, m. 
C re tu or di tartaro, m. gei ein ig- 
Creolo , m. von Europäischen 



m. 



Crepaccio, f. Crepaccio, m. Rifs. 
Sprung, iu.; T. Hufsgalle 
(Geschwulst am Pferdefufse), 

Crepacciato, a. voller Risse, [f, 

Crepacuore, m. Herzeleid, n. 

Crepare, v. n. bersten, ausbrin- 
gen; krepiren [deubruch. m 

Crepatura, f. Rifs, Schreck; Ho- 

Crepitarc,v.n.prasseln,knislern; 
rauschen; klappern. 

Crcpolare, v. n. bersten. 

Crepone, m. Krepp, m. (Art 
Zeug). 

Creporc, m. Hufs, Groll, m. 
Crepuode, f. pl. Spielsachen, pl. 
Crepusculo, m. Dämmerung, f. 
Crescente, a. zunehmend. - ni. 

Wachsthum, n. Zunahme, f. 
Crescenza , f. , Wachsthum ; 

Aufsah wellen des Wasseren. 
Ca '-re, y. n. wachsen, zu- 



Crescevole, a. einträglich. 
Crearimenlo, m. Wach stimm, n . 

Wuchs, m.; Vermehrung, f. 
Crescione, m. Kresse, f. [mehrt. 
Cresciuto, p. e a.t'i wachsen; ver- 
Cresima, Cren)) a, T. Chrysàm, 

ro.; Firmung, f. 
Cresimare, v. a. T. firmeln. 
Crespa, f. Runzel, Falte, f. 
Crcspamento, m. Crespezza, f. 

Runzeln , Falten ; Kräuseln 

der 'Haare, n. 
Crespare', *v. Increspare. 
Crespello, m. Art Küchelchen, 

n.; fare crespelli delle ciglia 

die , Stime runzeln , sauer 

aussehen, 



Cr aspo, Cresposo, a. kraus, run- 
zelig, gefaltet; fig. sauer (im 
Gesichte). 
Crespone, m. Krepun, m. 
Cresta, f. Hahnenkamm, m.; 
Kunpf*,Spitzc,f.; Federbusch, 
m.; Kopfzeug, n. rizzare, al- 



la cresta, hoebmuthig Cristianesirao,m.Christentbun), 



werden,die Nase hoch tragen. 
Crestaia, f. Putzmacherinn, f. 
Crestoso, Cresluto, a. mit einem 

Kamme, kuppig. 
Creta, f. Kreide, f.; Thon, m. 
Cretoso, a. kreidig; thonig. 
Criare; ec. v. Creare, ec. 
Cribrare, v. a. sichten, sieben; 

fig. prüfen; reinigen 
Cribrazione, f. Durchsiebung, f. 
Cribro, m. Sieh, n. 
Cribrato, a. siebfürmig. [pl. 
Cricca, f. T. drei gleiche Karten, 
Cricchio, v. Capriccio. 



Crimenlcse, m. Verbrechen der Criticbetlo, m. elender Kumt - 



beleidigten Majestät, n 
Criminale, a.peinlich. - m.Hals 

gericht, n. 
Criminalista,m. Kriminalist, m 
Cri minare, v. a. peinlich ver- 
fahren; beschuldigen. [f. 
Criminasione, f Beschuldigung, 
Criminoso, a. lasterhaft, böse. 
Crinale, m. Haarscbmuck, m. 
Crine, m. Pferdehaar; Haar, n. 
Criniera, 1. Mähne des Pferdes 
f.; Schweif der Kometen, m. 
Crinito, Ci muto, a. haarig; g 

schwänzt. [(Wurm). 
Criuone , m. Mitesser , m. 
Criocea,f.lustigc Gesellschaft, f. 
Crisalide, f. Puppe einer Rau 
pe, f. 

Crise , Crisi , f. Entschei 
dungspuukt (besonders einer 
Kraukheit), m. [leim, m. 
Crisocolla, f. Berggrün, n. Gold 
Crisolito, m. Chrysolith, m. 
Crisopasso, m. Chrysopas , m. 
Crkopea, f. Kunst Metalle in 
Gold und Silber zu ver- 
wandeln, f. [kunst gehörig. 
Crisopinco, a. zur Goldmacher 
Cristallino, a. kryslallisrb. 
Cristallizzare,v.a. krvstallisiren. 



Cr»s 




rung, f. [helles Glas, u. 



Cristeo, CrisUre, Cristero, rts* 

Klystir, n. 
Crist erizzare, v. a. klystiren. • 



Cristianella,f. dumme» Woil^n. 
Crìstianello , m. dunirnor 
Mensch, m. ,/ [n. 



Cristianità, f. Christenheit , t. 
Cristiano, ni. Christ, m. - a. 

christlich. £m. 
C ristianone, m. grofser Tülpel, 
Cristiere, Cnstiero, v. Cristeo. 
Cristo, m. Christus. 
Criterio, m, Urtheilckraft , f. 

Verstand, m. , N 
Critica, f. Kritik, f.; Tadel, n. 
Criticare, v.a. kritisiren, strenge 

beurlheilen; tadeln. 
Crilicatore, Cntico,m. Kritiker, 
Kunstricbieis, Tadler, m. ,. j 
Criticazione, f. Kritisiren, u. 



achter, m. 
Critico, a. kritisch; gefahrlich. 
Crivellare, v. a. sieben, sichten; 

fig. prüfen; durchhecheln. ; 
Crivello, m. Sieb, n. 
Croatta,. v. Cravatta, [gefärbt« 
Croccaddobhato , a. safrangelb 
Cioccare, v. n. knarren, klirren. 
Crocchiare, v. a. schlagen, pru-» 
g^ln^ klappern, -v. n. krau - 
kein; unnütz schwatzen. 
Crocchio,m. Plaudergesellschaft, 
f.; esser -, kränkeln, pimpeln. 
Crocchio , m. Plauderer, m. 
Croccia, f. Auster; Krücke, f. 
Crocciare, v. n. glucken. ' • 
Croce, f. Kreuz; Ordenskreuxj 

n.;. (ig. Notb, • f. 
Crpoeo, a. safrangelb. 

f. Kreuzspinne, f. 
Crocesegnato , a. mit dem 
Kreuze bezeichnet , Kreuz- 
bruder, m. » ' 
Croceria, f. Trupp Kreuzbri^ 
der, m" » 
Crociamento, v. Crociamento. 
Crociare, v. a. einen mit dem 
Kreuze bezeichen. [m. 
Crociata, f.Kreuzzug;Kreuz weg, 
Crocicchio, m. Kreuzweg, m. 



f. Krvstallisi- Crocidare, v. n. wie ein Rains 



schreien. 



>••'-., -■' . [plagen • 

CristtUp, m. KrysUll, m. sehjriCrocifiggere , v. a, kreuzigen^ 
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CRU 



cuc 



cut 



Crogiuolo , 



Croci n^^imen to , Crocifissione, 

f. Kreuzigung, f. 
Crocifisso, m. Kruzifix, n. 
Crociuolo , 

Schmelzticgel, m. 
Croco, m. Soffra n, m. [fen. 
Crociare, v. a. schmoren, damp 
Crogiolarsi, v. np. recht durch 
Kochen geschmort werden ; 
fig. sich pflegen. 
Crogiolo , m. Schmoren der 
Speisen, n. [Gg. grob. 

Croio, a. hart, ungeschmeidig; 
Crollumento, Crollo, m. Schüt- 
teln, n. Erschütterung, f.; 
Schaden, m. 
Crollare , v. a. schüttein, er- 
schüttern, -v. n. e Crollarsi, 
wackeln. 
Croma, f. T. rausicalische Note. 
Cromatico, a. T. canto -, Ge- 
sang in hallten Tönen, m. 
Cronaca, Cronica, f. Chronik, f. 
Cronicbista , m. Chroniken- 

Schreiber, m. 
Cronico,a.cbronisch,langwierig. 
Cronologia, f. Zeitrechnung, f. 
Cronologico, a. chronologisch. 
Cronologica , Cronologo , m. 

CbroBolog, m. 
Cronometro , Cronoscopo , m. 

T. Zeitmesser, m. 
Crosciare, v. n. stark, regrten ; 

stark kochen, waHeii. - 
Croscio, m. Rauschen. (im Sie- 
den), «. [f. 
Crosta/.Riude; Schale; Kruste, Cubito; m. Ellenbo; 



Crnciamcnto,Cruciato,m. Mar- 
ter, Plage, f. ' 
Cruciare,v.a. martern, peinigen. 
Cruci fìggere, v. Croc, . . 
Crudele, a. grausam, unmensch- 
lich, [samkeit, f. 
Crudelità, Crudeltà, f. Grau 
Crudetto,a.ein wenig roh, herbe. 
Crudezza, Crudità, f. Rohheit. 

Strenge, Schärfe, f. 
Crudo,a.roh; unreif, herb; harl, 
strenge; unfreundlich, grau- 
sam. Tem(K) crudo, unange- 
nehmes Wetter, n. 
Cruentare, v. a. blutig machen. 
Cruento,», blutig; fig. gräfslirh. 
Cruna, f. Cruno, m. Nadelöhr, 

n.; fig. Mitte, f. 
Crusca , f. Kleie , f. Kleién . 
ni. ; 1" Accademia della - , 
Florentinische Akademie für 
die Reinigkeit der Sprache, I. 
Cruscante, m. Purist, m. 
Cruscata, f. Quodlibet, n. 
Cruschello, m. Kleienmeh), n. 
Cruscoso, a. kleiig. 
Cruslaceo, a. animale -, Schal- 
thier, n. 
Cubare, v.a. T. kubisch bilden. 
Cubebe, ni. Kubebe, f. 
Cubico, Cubiforme, a. kubisch. 

würfelförmig. 
Cubitale , a. zum Ellenbogen 
gehörig; lettere cubitali, pi. 
Versalbuchstaben, pi. 
Cuhitarfe , v. a. v. Desiderare. 



Crostaceo*, v. Crostaceo. 
C rasura, f. Obsttorte, f. 
Crasi atura, f. Belegung, Beklei- 
dung- einer Wand etc., f. 
Crostino, m. gerösteter Schnitt 

Ton Brod etc., m. [krustig. 
Crostoso, Croslulo , a. rindig, 
Crotalo, m. Art Klapper, f.; 

Triangel, ™. 
Cro vello, m. Most, m. 
CracccTolc, a. ärgerlich, zornig. 
Cruccia , f. Grabscheit , n. 

Karst, m. 
Crdrciare,v. a. erzürnen,ärgern 

Crucciarsi, aufgebracht wer 

den, sich ärgern. 
Crucciato, Cruccioso, a. zornig, 

aufgebracht. 
Croccio, m. Aerg«r, Zorn, m 



Cucciolo, a. klein. 

Cuccù , ro. Muttersöhnchen , 

Herzblatt, n. 
Cuccovata , f. unnützes Ge- 
schwätz, n. 
Cuccuma, f. Gift und Galle, 

f. Zorn, m. 
Cucimento, v. Cucitura. 
Cucina, f. Küche, f. 
Cucinare, v. a. kochen. 
Cucinieri, f. Köchinn, f. 
Cuciniere, m. Koch, tu. 
Cucino, m. v. Cuscino. » 
Cucire, v. a. nähen, zunähen. 
Cucito, m. Nahterei, f. 
Cucitrice, f. Nähterinn, f. 
Cucitura^!'. Nähen, n.; Naht, f. 
Cuculiare , v. a. vexircn, ver- 
höhnen. 
Cuculiatura, f. Spötterei, f. 
Cuculia, Cuculio, v. Cocolla. 
Cuculo, m. Kukuk, m. 
Cucurbita, f. Kürbis , m»; T. 

Destillirkolben, m. 
Cucuzza,f. Kürbis; fig. Kopf, m. 
Cucuzzolo, m. Wirliel auf dem 
Kopfe, m.; Kuppe, Spitze, f. 
Cuffia, f. Haube, f. 
Cuffiare, v. Scuffiare. 
Cuffiotto, m. Mannsmütze , f. 
Cugina, f. Muhme, f. 
Cugino, m. Vetler, m. 
Cuiusso,m.lateinischerBrocken, 



)gen, m. 



Cubitòso, v. Cupido. 
Cubo,m. T. Kubus,Würfel, m. 
Cuccagna , f. Schlaraffenland ; 

Wohllehen, n. 
Cuccaia, f. Lager, Nest, n. 
Cucchiaia, Cucrhiara, f. Schau- 
fel; Pulverschaufel ; Kelle , 
f. Platteisen, n. 
Cucchiaiata, f. Löffel voll ? m. 
Cucchiaiatina, f. kleiner Löffel 

voll, m. y 
Cucchiatera,f. Löffelfutteral, n. 
Cucchiaio, m. Löffel, m. [in. 
Cucchiaione, m. grofser Löffel, 
Cuccia, f. Bett, Lager, n. klei- 
ne Wiesel, f. 
Cucciare, v. a. der Länge lang 
hinlegen. [chen, n. 

Cu» ao, Cucciolo. m.SchüishuinJ - 



Culaccino,m.Bartneige,f. [n. 
Culaccio, m. dicker Arsch, ni. 
Culaia, f. aufgeschwollener Bu r- 
zt.I todter Vogel; unuogener 
Himmel, m. 
Culare, a. zum Hintern gehörig. 
Culata, f. Fall auf den Hintern; 

Stöfs damit, m. 
Culatta, f. untere runde Theil 
an aller1eiSachen,n.;Schwanz- 
sch raube, f. 
Culattario, Culattaro, m. Men- 
schenkoth, m. [tern,m. 
Culattata, f. Fall auf den Hin- 
Culeggiare , v. n. schwänzeln 

(im Gehen"). 
Culisco.m. Art Amphitheater, f. 

fig. Hintere, m. 
Culla, f. Wiege, f. 
Cullare, v. ä. wiegen. 
Cullco,m. Sacken ,n. (Todesst ra» 
fe\ [Meridian gehen. 

Culminare, v. n. T« durch dea 
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Bf T. T. Durchgang 
durch den Meridian, ro. 
Culmine,m. Gipfel, tu. Spitse,f. 
Culo,m. Hinter«, Arsch; Boden 
einer Flasche etc. , m. Mo- 
strare U culo 4 fig. aerlumpl 
einher gehen. 
Coltivare, ec. v. Coltivare, ec. 
Culto, m. Verehrung, Anta- 
tung, f. v. Colto. 
Cultore, v. Coltivatore. 
Cultura, f. v. Coltura. 
Cnmino, v. Cornino. 
Cumulare, a. häufen, anhäu- 
fen j ausfüllen, [mafs 
Cumulatamele, av. im Ueber- 
Cumulativamente , av. noch 

dazu 9 zum Uel»erflufa. 
Cumulazione, f. Anhäufung, f. 
Cumulo, m. Haufen, m. 
Cuna, f. Wiege, f.; 6g. Ort , 
wu jemand erzogen worden 
ist, m. 
Cuniforme, a. keilförmig. 
Cunca, rn. T. Kegel, Keil 
Cunetta, f. kleiner Wassergra- 
ben, der durch einen gro Isen 
trocknen geht, m. 
Cunicolo, m. Mine, f.} Kanin- 
chen, n. 
Cuocere, v. a. kochen, sieden; 
hacken; brennen: verdauen; 
äugst igen . [Grübeln, n. 
Cuociore, m. Brennen, Beißen, 
Cuoci tura, f. Kochen, Backe n,n. 
Cuoca, f. Köchinn, f. 
Cuoco, m. Koch, m. 
Cuoiaio, m. Lcderbereiter, m 
Cuoio , m. Haut , f. Leder ; 

Pergament, n. 
Cuore , m. Hera , n.; Muth , 
m.; con gran -, herzhaft; a 
mal - . ungern ; di buon 
gern; bastare il -, dare il 
übers Hers bringen ; essere 
o avere in -, nel -, im Sinne 
haben. [f. 
Cupezza, f. bohle finstere Tiefe, 
C 11 nid igia ,C< ipi di t a ,f. Gierigk e i t 
Begierde ,Lust; Lüsternheit^. 
Cupido, a. gierig; begierig; lü- 
stern. 

Cupido, m. Gott der Liebe, m 
Cupo, a. tief , hohl , dunkel ; 
fig.beimlich;duckmäuserisch. 



Cu preo,a .kupferhal tig,knpferig. 

Cura, 1. Sorge , Sorgfalt ; Be- 
sorgni fs, Aufsicht; Seelsorge; 
Pfarrei; Kuratorschaft; Kur, 
f.; Bleichen, n. 
Curalnle, a. heilbar, 
Curagione, f. Heilung, f. 
Curandaio, m. Bleicher, m 
Curare, v. a. sorgen; achten; 

heilen, kuriren; bieichen. 
Curas netta, f. Wirkmesser dar 

Hufschmiede, m. 
Curata, Curatella, v. Corata. 
Curativo, a. heilsam« 
Curato, m. Seelsorger, m. - a 

gepflegt; geheilt. 
Curatore,m JPUeger; Kurator,mi 
Curatrice , f. Vorpflegerinn ; 

-Kuratorinn, f. 
Curaziooe, f. Kur, Heilung, f. 
Curba, v. Corba. 
Curcume, f. Kurkuma, Gell 

würz, I*. [haüs,a. 
Curia, f. Gerichtshof, ao. Rath 
Curiale, a. cum Gerichtshöfe 
gehorig.-m.Gericbtsporson/. 
Curialità, f. Höflichkeit, f. 
Coriandolo, m. Koriander, m. 
Curiosità, f*Neugierde,Wilabe 
gierde , f. ; Vorwitz , m. ; 
Seltenheit, f. 
Curioso^, neugierig; wifsbegie- 
ng; vorwitzig; 
selten. [m. 
Curro, m. Walze, f.; fig. Lauf, 
Cursore, m. Lauter; Gerichts« 

böte, m. 
Curvacigliato, m. Säuert upf, m. 
Curva, f. krumme Linie, f. 
Curvare, v. a. krümmen, heu 
gen. Curvar», sich bücken 
sich. Werfen. [m 
CurvaturaXKrnmmung, f. Bug. 
Curvezza, Curvità^. Krümme/. 
Curvilineo, a. krummlinig. 
Carvipedo, a. krummbeinig. 
Curvo , a. krumm , gebogen ; 

gebückt; fig. falsch. 
Cusare,v.a. sein Recht behaup- 
ten. Cusarst , sich wofür 
halten. 
Cuscino, m. Küssen, 
Cuscuta , f. 

Fikkraut, n. 
Cnsoliere, f. Löffel, m. 



Custode, m. Hüter, Wächter- 

Verwahrer, m. 
Custodia« f. Verwahrung, Auf- 
sicht, f. Schatz, m^ Futteral^ 
Gehäuse , n.; Verhaft, m. ; 
dare in -, in Verwahrung 
gelien. 

Custodire , v. a. bewahren , 

beschützen ; verwahren. 
Custoditamele , a. sorgfältig. 
Cute, f. Haut, f. 
Cuticola, f. Hautrhen, n. 
Cutretta, f. Bachstelze, f. 
CuvidnsOs .v. Cupido. [m . 
Czar, m. Zar, Russische Kaiser, 
Csarina^f.Kussi&che Kaiserin a,f. 



Cupola, f- T. Kuppel, f. Cuspide, f. Spitoe, f. 



D 



Da, prf • von; seit ; für; hei ; 

durch , auf; aus ; 



cu. - av. als, wie ; gemäss , 
angemessen; w er Lh; ungefähr; 
da per mn , aus eigeuem 
Triebe ; da bravo , als ein 
tapferer , geschickter Mann; 
da uomo dabbene, so wahr 
ich ein ehrlicher Manu bin. 
Dabbenaggine,f. Gutherzigkeit, 
f. [btch; rechtschaffen. 

Dabbene, da heue, a. gut red« 
Dacché , avi weil , da doch , 

dieweil; seitdem. , 
Daddovero, av. im Ernste, in 

der That. 
Dado, m. Würfel, rn. 
Daga f. Dolch, m. 
Duina, f. Damoihirschkub , fi 
Daino, m. Dammhirsch, m. ■ 
Dallato, av. seitwärts, dabei. 
Dalmatica,f.Alt Mefsgewand, f. 
Dama , f. Dame; Liebste , f. } 
Frauenzimmer ; Damenspiel, 
n. 

Damare, v. a. T. atifdamen. 
Damascare, v. awauf Damastart 
weben, sticken etc. [best, ft 
Damascatura, f. damastene Ar* 
Damaschinare, v. a. damascireo. 
Figuren in Eisen oder Stahl 
einlegen;blan anlaufen lassen» 
, a. damascirt. 



Damasco, Damasio, m. Damast, 



m. 



Dameggiare, v. a. buhlen, den 
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Damerino , tn. Statter, Jung- 
fernknecht, m. 
Damiere, m. Damenbret, n. 
Damigella , f. Fräulein , n. ; 

Hamsel), f. Mann, m. 

Damigello , m. lediger junger 
Damigiana , f. grofse Trink- 
flasche der Bootsleute, f. 
Damma, V. Daim. 
Dam maggio, v. Danno. 
Damo, m. Liebste, Galan, m. 
Damata», f. (verächtlich) Däm- 
chen, n. [t. 
Danaio, on. Geld, n.; Hitzblatter, 
Danaioso,Danaroso,a. geld reich 
Danaresco,a.in Geld bestehend. 
Danaro, m. Geld , n. ; kleine 
Hünxe, f. [dclhaft. 
Dannabile, a. verwerflieh , ta 
Dannare , v. a. verurtheilen , 
verdammen, verwerfen , ta- 
delu;ausstreichen,auslöschea. 
Dannarsi, verdammt werden, 
in die Hölle kommen. 
Dannati, m. pl. die Verdamm 
ten, pl. 

Dannazione , f. Verdammung 

Verdammnifs, f. (gung, t 
Danneggiamento, m. Beschädi- 
L) inneggiare, Dannifirare, v. a. 

beschädigen, Schaden thun; 

Abbruch thun; verletzen. 
Danne voi e , a. verwerflich ; 

schädlich. [Verlust, m 

Danno, m. Schade, Nachlheü, 
Dannoso, a. schädlich. 
Dante, m. Hirschleder, n. 
Dansa, f. Tam, m. 
Danzare, v. a. tanzen. 
Danzatore, m. Tänzer, m. 
Danzatrice, f. Tänzerinn, f. 
Dappiè, Dappiede, av. untei 

von unten, am Fufse. 
Dappocaggine, Dappochezza, f. 

Uotauglichkeit \ Trägheit ; 

Feigheit, f. [faul; feige 
Dappoco, a. untüchtig, dumm 
Dappoi, av. hernach , hierauf. 
Dappoiché, av. seitdem dafs; 
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Dare, v. a. geben , schenken ;| Debitore, m. Schuldner, m. 
gestatten, v. n. hinein , da-IDebitrice, f. Schuldnerinn, 1 . 



rauf falleu ; treffen ; sich 
stofsen; einbringen ; melden 
(von Zeitungen). 
Darsena, f. innerer Theil ei 

nes Seehafens, m. 
Dassai, av. sehr geschickt, sehr 

tauglich. 
Dassezzo, av. zuletzf, am Ende. 
Dala, f. Datum, n.; Ballschlag, 
m.; Abgabe, Beschaffenheit, f 
Dataria. Dateria , f. päpstliche 

Kanzollri, f. 
Datario , m. päpstlicher Kan 

•lleipräsident, m. 
Dativo, m. TVT. Dativ, m. 
Dato , d. gegeben ; - che, ge 

setzt dala. 
Datore, m. Geber, Verleiher, m. 
Dattero, m. Dattel, f.; Dattel- 



)attilo, m. T. Daktylus, m. 
dattorno, av. umher , herum 

bei, um. 
)avante, Davanti, av. vorher, 
- prp. vor. 



Dappresso, av. nahe, dabei, bei 
Dardeggiare , v. a. werfen , 

schielten. 
Dardiero, m. Wnrfspicfswerfer 

rVigenschütx, m. 
Dardo, m. Wurfsmeft: Pfeil ; m 



bäum, m. 



)el>ole, a. schwach , matt. - 

m. schwache Seite, f. 
debolezza , f. Schwachheit , 
Schwäche, f. [zi'hn, f. 

Deca, Decade, f. Anzahl von 
Decadenza , f. Decadimento , 
m. Verfall, m. Abnahme, f. 
Accadere, v. n. verfallen, in 
Verfall kommeu, abnehmen. 
)ecagone, Decagono, m. Zebn- 
eck, n. [Gottes, pl. 

decalogo, m. die zehn Gebote 
Decalvarc, v. a. dea Kopf 

scheren. 
)ecamnamcnto, m. Aufhebung, 
des Lagers, f. [heben. 
Decampare, v. a. das Lager auf- 
Decanato, m. Dechanei, f. 
Decano, m. Dcchant, Decanus, 
[Dattel,f. ra. 

Decantare , v. a. ausposaunen, 
öffentlich rühmen; T. abklä- 
ren. [Abklären, n. 



zuvor, voraus. 



im 



)avantechè , Davantichè , c 

bevor als, eher als. 
Davanzo, av. übrig, zum Ue- 
berflusse, - m. Allzuviel, n 
Davvantaggio, av. mehr, noch 
mehr; länger; ferner; weiter 
Davvero, av. wahrhaft 
Ernste. 

Dazio, m. Abgabe , Steuer, f. 
Dazione, f. Geben, n.; Ueber- 

gabe, Ueberlieferung, f. 
Dea, f. Göttinn, f. 
Debaccare, v. n. e Debaccarsi 

v. np. toben, wüthen. 
Debaccatore, m. Rasender, m 
Debbio, m. Verbrennen der 
Gesträuche etc.sur Düngung, 
n. [winden 
Debellare,v.a. bezwingen, über 
Debellazione , f. Besiegung , f. 
Debile, ec. v. Debole, ec. 
Debilitamento, m. Debilitazio- 
ne, f. Entkräftung, f. 
Debilitare , v. a. schwächen 
entkräften. [gebührt 
Debitamente , av. wie sirhs 
Debito , m. Schuld ; Schul 
digkeit, Pflicht, f. - a. schul 
dig; gehörig, pffichtma fsig 



Decantazione, f. T. Abgiefsenj 
Decapitare , v. a. enthaupten. 
Dccapitazione,f.Enthiuptung,f. 
Decasillabo, a. zehnsylbig. 
Decembre,m.Decenber, Christ- 

monaf, m. 
Decennale, a. zehnjährig. 
Decennario, a. numero - , ge- 

zehnte Zahl, f. 
Decenne , a. zehnjährig ; fig. 

ühermäfsig. [f. 
Deccnnio,m.Zeit von loJahren, 
Dereute,Decevole,a. gebührend, 
anständig, ebrhar, schicklich. 
Dccenvirato, m. Decemvirat, n. 
Deccnviro,m.Dec«mvir,Zehner, 
m. [anxtändigkeit, f. 

Decenza, Decevolezza, f.Wohl- 
Dccezione, f. Betrug, m. Hin- 
terlist, f. 
Dechiarare, v. Dichi . . . 
Dcrhinamento , Dechinare , v. 

Dechi . . . 
Decidere , v. a. abschneiden , 
wegschneiden ; entscheiden. 
Decidersi, sich entschließen. 
Deciferare, v. Di . . . 
Decima, f. Zchente, Zehcnt, m. 
Decimatale, a. zehentbar. 
Decimai . i. zum Zehnten gehö- 
rig; T. decimai. 

ta 
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Decimare, v. a. zehenten; um 
den zehenten Mann loosen. 
Declinatore, m. Zehentherr, tn. 
Decimazione , f. Belegung mit 
dem Zehenten, mit Steuern; 



Hinricbtuni 



des zehnten 



Mannes hei einer Armee, f. 
Decimino, m. Zehentbuch , n. 
Decimo, a. der zehnte; albero; 

elend , schwächlich. - m. 

Zehntel, n. 
Decina, f. Zahl von zehn, f. 
Decipula, f. Sehlinge, f. Säge« 

bock, m. [Urtheil, n, 

Decisione, f. Entscheidung, f.; 
Decisivo, a. entscheidend. 
Deciso , p. e a. entschieden , 

ausgemacht; entschlossen. 
Decisore , m. Entscheider, m. 
Declamare , v. a. dcklamiren , 

eint Rede halten. - v. a. 

wider einen heftig losziehen . 
Declamatore, m. Redner, Vor- 
leser, m. 
Dcclamatorio,a.dekIamatorisch, 
DecIamazione,f.Deklamation, f. 
Declarare, v. a. erklären. 
Declaratorio , a. erklärend , 

kundmachend. 
Declinabile,!. T. zu deci in ire n 
Declinare , v. n. abweichen ; 



Decotto , p. e a. abgekocht. - 

ra. Dekokt, n. 
Decotto e Decoltore, ^m. Ban- 

kerottirer, m. 
Dccozione,f.Abkochen;Dekokt, 

n.; Bankerott, in. 
Decremento, Decrescimento, m. 

Abnahme, Verminderung, f. 
Decrepità,Decrepilezza, f. hohes 

Alter, n. 
Decrepilo, a. abgelebt, betagt. 



Decrescere , v. n. abnehmen , 
fallen. [chengesetz, n. 

Decretale, f. päpstliches Kir- 
Decretare, v. a. gerichtlich be- 

schlicfsen, verordnen. 
Decreto, m. obrigkeitliche Ver- 
ordnung, f. Scblufs, ra. De- 
kret , n. - a. beschlossen , 
festgesetzt. 
Decretorio, a. festsetzend. 
Decubito, m. Krankenlager, n. 
Decumano, a. grofs und stark} 

schrecklich. 
Decumbcre, v. n. fallen; bett 

lägerig seyn. 
Decuplo, a. zehnfach. 
Decuria, f. Rotte von 10, De- 
kurie, f. [10, ra 

Decurione, m. Rottmeister Uber 



sich neigen, abnehmen. - v. Dedicare, v.a. widmen, weihen 



einander tbun. 
Decomposizione , f. T. Auflo- 
sung; Zerlegung , Austinan- 
dersetzung, f. 
Decorare, v. a. zieren, verschö- 
nern. [Schmuck, m. 
Decorazione, f. Auszierung, f. 
Decoro, m Wohlanständigkeit; 

Ehre v f. Ansehen, n. 
Decoro, Decoroso , a. wohlan- 
ständig. 
Decorso, m. Verlauf, Lauf, 



Decrescente, a, abnehmend. Definire, ec. v. Diffinire, ec. 



zueignen- 
Dedicatoria , (lettera) , f. Zu 
eignungsschrift, f. 



a. T. dekliniren 
Declinazione, f. (Declino, m.") 

Abweichung ; Abnahme , f. 

Verfall,m.;T. Deklination, f. 
Declive, Declivo, a. abhangig, 

abschussig. 
Declivio, m. Declività, f. An 

höhe, f. Abgang, ro. 
Decollare , v. a. enthaupten , 

köpfen. 

Decollazione, f. Enthauptung/. ermessen, abnehmen. Dedursi 
Decomporre, v. zerlegen, aus per indursi , sich wozu be- 



wegen lassen , sich wozu 
entschliefscn. 
Deduzione, f. Ableitung; Fol- 
gerung, f.; Abzug, m. , 
Defalcare, v. Diffalcare. 
Defatigare, v. a. ermüden, ab- 
matten. [That. 
Defallo , av. wirklich , in der 
Defensore, v. Difensore. 
Defcnsione, f. Verteidigung, f. 
Deferente , a. hcrabfuhrend ; 
nachgebend* 



Deferenza , f. Nachgeben , n. j 

• Ehrerbietigkeit, f. 
Deferire, v. n. aus Ehrfurcht 
beistimmen ; zuschreiben j 
nachgeben, beipflichten, sich 
gefallen lassen. - y. a. vor 
Gerichte angeben,denunciren. 
Defesso, a. mude, matt. 
Defìcienle,a. mangelnd, fehlend. 
Deficienza; f. Abgang, m. Er- 
mangclung, f. 



Definitivamonle^av. auf eine be- 
stimmte Art, schlechterdings. 
Deflorare , v. a. schwächen v 

entjungfern. 
Deflorazione, f. Beraubung der 

Jungferschaft, f. 
Deflussione , f. Deflusso , m. 

Ahflufs; Katarrh, m. 
Deformare, v. Difformarc. ff. 
Deformazione, f. Verunstaltung, 
Deforme,u. hä fsl ich ,un gestaltet . 
Deformità, f. Häßlichkeit, 

Ungestallheit, f. 
Defraudare , v.a. betriegen 9 

bevortheilen. 
Defraudatore, in. Leutehctrio 

ger, Schleichhändler, m. 
Defraudazione , f. schädlicher 



Bei 



rüg, m. 



Defunto , a. verstorben. - m. 

Verstoi bener, m. ften. 
Degenerare, v.n. ausarten , abar- 
Degenerazionc, f. Ausartung, f. 



Dedicazione , f. Widmung ; Degenere, a. ausgeartet, unge- 
Zueiguung;Zueignungsschrifl, ratheu. 

Dedito, a. ergeben , zugethan. 
Dedizione, f. Uebergabc, f. 
Dedurre, v. a. leiten, ableiten, 
herleiten; schliefsen, folgern; 

.Dedi 



Degezione, v. Deiezione. 
Degtutizione,f.Hinunferseh1uk- 
keo, n. [lassend. 
Degnante, Degnevole, a. heraL- 
Degnare, v. a 
n. e D 



»<>gnu 



rsi 



würdigen. - v, 
v. np. sich 



herab lassen; geruhen. 
Degnazione , f. Würdigung ; 

Herablassung, f. 
Degno, a. würdig, werth. 
Degradante, a. heruntersetzend , 

entehrend. 
Degradare, v. Digradare. 
Deh ! i. ei ! ach ! ei Lieber ! 
Deicida, f. Gottesmörder, ro. 
Deicidio, m. Gottesmord, m. 
Deificare, v. a. vergöttern. 
Deificazione, f. Vergötterung, f. 
Deifico, v. Divino. 
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Deiforme , a. an Gestalt den 
Göttern gleich. 

Deipara , f.- Mutter Gottes, f. 

Deiscere, v. n. sich aufspalten 

Deismo, m. Deismus, m. 

Deista, m. Deist, m. 

Deità, Dei lade. f. Gottheit, f. 

Delatore, m. Angeber, m. 

Delazione, f. heimliche Angabe. 

Delebile, a. ausloschlich. [f. 

Delegare, v. a. abordnen , an- 
weisen . 

Delegato, m, Abgeordneter, m. [Demenza, f. Narrheit , f. Un- 



Freuden leben , sich lustig 
machen. [Iich;kustlich. 
Delizioso, a. wonnevoll ; lieb- 
Delucidazione, f. Erklärung, f. 

Anfschlufs, m. 
Deludere, v. a. täuschen; hin- 
tergehen. 
Deludimento, m. Delusione, f. 

Tauschung; Hintergehung, f. 
Dementare, v. a.den Verstun J 

verrücken, Lethären. 
Demente, a. verrückt, närrisch 



Di-legazione , f. Abordnung , 



Ko 



mnntssiou. 



f. 



Dclettare, ec. v. Dilettare, ec. 

D'Ietto, un- Auswahl, f. 

Del fiuterà, f. Harpune, f. 

Delfino, in. Delphin; Dauphin; 
Rochen (ira Schach), ra. 

Delibare, V. Gustare. 

Deliberare, v. Diliberare. 

Deliberativo , a. berathschla 
«end. [Beratschlagung, f 

Deliberazione, f. Ucberlegung; 

Delicatezza , f. Zärtlichkeit ; 
Niedlichkeit, f. ; feiner Ge 
schmack, m. 

Delicato, a. zart, fein, weich; 
niedlich; schmackhaft; köst- 
lich; schwächlich. 

Delimare , v. a. fig. abnagen. 

Delineamento, m. Abzeichnung; 
fig. Beschreibung, f. 

Delincare , v. a. abzeichnen ; 
fig. beschreiben. 

Delineatore, ra. Zeichner, m. 

Delinquente, m. e f. Delin- 
quent; m. - inn, f. 

Delinquere, v. a. sündigen, sich 
vergehen. 

Deliquio, m. Ohnmacht, f. 

Delirare, v. n. fantasiren , fa- 
seln, schwärmen. 

Delirio , a. Fantasiren , n. 
Wahnwitz, m. 

Deliro, Delirante, a. wahnsin- 
nig, [belthat, f. 

Delitto, m. Verbrechen, n. Ue- 

Deiivrare, v. a. v. Diliberare. 

De'izia, f. Wollust, Wonne , 
Freude; f. Vergnügen , n. ; 
avere in -, sein Vergnügen 
an etwas haben. [st ig. 

Deliziale, a. wonnevoll; wollü- 
{Miziare, v. n. (Deliziarsi) in 



sinn, m. 
Demergere, v. Sommergere. 
Demeritare, v. a. verschulden. 
Demeritevole, a. unwürdig. 
Demerito , m. Uinvürdigkeit ; 

Strafe, f. 
Democratico , a. demokratisch. 
Democrazia, f. Volksregierung, f. 
Demolire , v. a. abbrecbèn , 

einreifsen, schleifen. 
Demolizione , f. Einreifsung , 

Schleifung, f. 
Demoniaco, m. Besessener, m. 
Demonio, m. Teufel, m. 
Dcnaio , Denaro , v. Danaio , 

Danaro. 
Denegare, v. Di . : . 
Denigrare, v. a. anschwärzen , 
verkleinern. [f. 
Denigrazione, f. Anschwärzung, 
Denodare , v. a. losknüpfen , 
auflösen. [nennen, 
mominare, v< a. benennen, 
Denomioativo , a. benennend. 
Denominatore, m.T. Nenner,m. 
Denominazione, f. Beneiraung,f. 
Denotare , v. a. anzeigen , be- 
zeichnen; anmerken. 
Denotazione , f. Bezeichnung ; 

Anmerkung, f. 
Densare, v. Condensare. 
Densezza, Densità, Densitade, 

f. Dirhtheit, Dicke, f. 
Denso, a. dicht, dick; verdickt. 
Dentale , a. zu den Zähnen 

gehörig. 
Dentarne , m. Dentatura , f. 
Gebifs, n.Zähnc insgesammt, 
pl. fzackig. 
Dentato , a. was Zühnc hat ; 
Dente, m. Zahn, Zacken , m. 
Zinke ; Lücke, f, - canino , 
Spitaaahn, m. 



Dentecchiare, Denticchiare, v. 

a. auffressen; benagen. 
Dentcllare, v. a. auszacken. 
Dentellato , a. gezackt, zackig. 
Denlellitre. m. Zahnstocher, m. 
Dentello, m. T. Zahnschnitt 

(an Gesimsen), m.; Dentelli, 

pl. Spitzen, pl. 
Dentro, av. inwendig, darin ; 

hinein. - prp. innerhalb; iu. 
Denudare , v. a. entblofsen , 

Mos stcllen;bekannt machen, 

entdecken. 
Denudato, a. beraubt, ohne. 
Denumerare, v. Dinumerare. 
Denunziare, ec. v. Dinunziare. 
Deo, v. Dio. 

Deostrnere,v.a.den Leib Offnen. 
Depascere, v. a. abweiden, an- 
fressen. 
Dependere, v. Dipendere. 
Deplorabile , Deplorando , a. 

beweinenswürdig. [klagen. 
Deplorare, v. a. beweinen, bc- 
Deplorazione, f. Beklagen, f. 
Deponente, ra. Zeuge, m. 
Deponimento , v. Deposizione. 
Deporre, v. a. ablegen, nieder- 
legen ; absetzen ; aussagen $ 
bezeugen ; in Verwahrung 
geben. { Weisung, f. 

Deportazione , f. Landesver- 
Depositare , v. a. verwahrlich 

niederlegen. 
Depositario, m. Verwahrer, ra. 
Depositeria, f. Verwahrungsort, 
m. [n. 
Deposito, m. anvertraute Gut. 
Deposizione, f. AUegung, Nie- 
derlegung; Absetzuug; Zeu- 
genaussage, f. 
Deposto, m. Zcugnifs, n. 
Depravare, v. a. verderben, \ er» 
führen. 

Depravatore, m. Verführer,,». 
Depravazione, L Verderbnifs,n. 
Deprecabile, a. flehend. 
Deprecare, v. a. abbitten, ver* 
bitten. [Abbitte, f. 

Deprecazióne, f. Verbitten, n.5 
Depredare , v. a. plündern , 

berauben, verheeren. 
Depredazione, f. Plünderung, f. 
Depredatore, m. Raubcr,Plun- 

aerer, m. 
Depressione, f. Erniedrigung, f . 
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Depresso, a. erniedrigt, niedrig. 

Deprimere, v. a. niederdrücken; 
erniedrigen. 

Depurare,v.a. reinigen, läutern. 

Depurazione , f. Läuterung, f. 

Deputare, v. a. anordnen; be- 
stellen. 

Deputato, m. Abgeordneter, m. 

Deputazione , f. Abordnung} 
Deputation, f. 

Derelitto, a. verlassen, hülflos. 

Dereliziouc, f. Hülflosigkeit, f. 

Deridere, v. a. verlachen, ver- 
höhnen, flacherlieh. 

Derisibile, a. auslachenswerth, 

Derisioue, f. Deriso , m. Ver- 
lachung, f. Spott, m. 

Deriso, a. verlacht; verspottet. 

Derisore, m. Spötter, m. 

Deriva, f. T. Abweichen, von 
der rechten Fahrt auf der 
See, n. 

Derivare , v f n. herkommen ; 
herruh reu , hergeleitet wer- 
den. .4 

Derivativo, a. ableitend. 

Derivazione, f. Ableitung, Her- 
leitung, f. 

Derogabile, a. zu schmälern. 

Derogare, v. n. Abbruch thun, 
schmälern; abstellen. 

Derogatorio , a. schmälernd ; 
nacht heilig. 

Derogazione, f. Abbruch, Ein- 
trag, m. Schmäler ung, f. 

Derrata, f. allerlei Waare, f. 

Descendere, v. Disc . . . 

Descenso, m. Hinabsteigen, n. 
Hinabfahrt, f. 

Desco, m. Tisch; Block, m. 

Descrittibile , Descrivibile , a. 
beschreiblich. 

Descrittivo, a. beschreibend. 

Descrittore, m. Bcscbreiber, m. 

Descrivere, v. a. beschreiben; 
einschreiben. 

Descrizione, f. Beschreibung, f. 

Deserere , v. a. verlassen , im 
Stich lassen. 

Desertare, v. Dis . . . 

Deserzione , f. Ausreifsen , n. 
Heerflucht, f. 

Desiderabile, Desiderativo, De- 
siderevole,a.wiinschenswerth. 

Desiderare, v. a. verlangen, l>e- 
gekren , wünschen. Dtwide- 



PES 

rarsi , erforderlich , nüthig 

seyn. 

Desiderio, m. Verlangen, n, 

Wunsch, m.; Begierde, f. 
Desideroso , a. l>egierig, sehn- 
suchtsvoll. 
Desidia, f. Trägheit, f. 
Dcsidioso, a. träge, faul. 
Designare, v. Disen .. 
Dcsignazione,f.Abzeiehnung, f. 
Desinare, v. a. zu Mit tag essen. 
Desinare, m. Desinata, f. Mit- 
tagsessen, n. 
Desinenza, f. die Endung, der 
Ausgang eines Worts, eines 
Verses, einer Periode. 
Desio, v. Desiderio. 
Desistere, v. n. abstehen; un- 
terlassen. 
Desolamento, ra. Desolazione, f 
Verwüstung; Trostlosigkei 

esolare, v. a. wüste und òde 
machen, verlassen, alles Tro- 
stes berauben. 
Desolato, a. verwüstet, trostlos. 
Desolatore, m. Verwüster, m. 
Despetto , a. verachtet , ver» 

schmäht. 
Despitto, m, v. Dispetto, 
Despotico,, a. despotisch. 
Dc.spotismo,m. Despot ismus,m. 
Despoto, m. uneingeschränkter 

Regent; Despot, m. 
Desso , pr. er oder sie selbst ; 

wirklieb. 
Deslamenlo ; m. Aufwecken , 

n. ; Erwachung, f. 
Destare,v.a. wecken, aufwecken; 
fig. ermuntern. Dentarsi, er- 
wachen. [Uhr), m. 
Destatolo, m. Wecker (an der 
Destatorc , m. Erwecker ; fig 



PET 

Destramente, av. geschickt, mit)» 

Behendigkeit. 
Destreggiare , v. a. Geschick- 
lichkeit brauchen ; fig. sich 
in die Zeit schicken. 
Destrezza, f. Geschicklichkeit; 

List, f. [Art. f. 

Dest riera , f. Stute von edler 
Destriere. Destriero, m. Rofs, 

edles Pferd, n. 
Destro , m. Bequemlichkeit 9 
bequeme Gelegenheit , f . j 
Abtritt , ra. - a. geschickt , 
behend; künstlich; schlau; 
recht; gerade; günstig, glück- 
lich, [send* 
Destruente, a. zerstörend; autbi- 
Dcstruere, v. Disi . . . 
Destruttore, m. Zerstörer, m. 
Desuetudine, f. Abkommen, n. 

esumere, v. n. schliefen, er- 
Detenere, v. Dit . . . [sehen. 
Detenzione, f. Zurückhaltung; 
Vorentbaltung;Gefangenhal- 
tung, f. 

Detergere, v. a. abtrocknen , 
abwischen; abführen (Feuch- 
tigkeiten aus dem Körper)» 
Deterioramento, m. Deteriora- 
zione , f. Verschlimmerung, 
f.; Verfall, ra. 
Deteriorare,v.a. verschlimmern, 
abnutzen, in Verfall bringen« 
- v. n. und. Deteriorarsi, sich 
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Antreiber, 
Desteri tà, v. Destrezza. 
Destinare , v. a. bestimmen , 
auserschen; verhängen; zu- 
denken. 
Destinazione, f. Bestimmung, f. 
Destino , m. Verhängnifs , 

Schicksal, n. 
Destituire, v. a. entsetzen, be- 
rauben. 
Dcstituto, a. beraubt; ohne. 
Desto, a. wach, munter. 
Destra, ft rechte Hand, , f. 



versehl immer n 



sehlecbteiP 



werden; in Verfall gerathen. 
Determinare, v. a. bestimmen, 

entschließen, entscheiden. 
Determinativo, a. cutscheidend. 
Determinato, a. bestimmt, ent- 
schlossen; begrenzt. 
Determinazione,f. Bestimmung, 
Eutschliefsung; Begrenzung, f. 
Deterso , p. e a. abgewischt ; 

abgeführt. [flucht. 
Detestabile, a. abscheulich, ver- 
Detestare, v. a. verabscheuet! , 
vertluchen. [m. 
Detestazione,f.Gräuel, Abscheu, 
Detonazione/. T.Verpuffung,f. 
Detraggere , Detrarre , v. a. 

abziehen; verleumden. 
Detrattore, m. Verleumder, n». 
Detrazione, f. Anziehung; Ver- 
leumdung, f. ftheil, m. 
Detrimento, tu. Schade, Nach- 
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Zahlung. 



Dettagliare, v. 



Detcimentoso, a. nachlheilig. 
Detronizzare, v.a. vom Throne 

slofsen. « 
Detrudere, v. a. binai» stofsen. 
Detta, f. Schuld, Schuldforde- 
rnng; Uebereinslimmungder 
Gemüt ber; Aussage, f. Vor* 
geben; Glück im Spiele, n.| 
Gunst, f. 
Dettaglio, m. umständliche Er« 
f. [erzählen, 
umständlich 
Dettame, m. Urtbeil, n. Aus 
spruch des Gewissens , m. ; 
Vorschrift r f. 
Dettare, v. a. diktiren. 
Dettato, m. Styl, m. Schreib- 
art; Redensart, f. 
D.ttatore, m. der diktirt ; 

Diktator, m. 
Dettatorio, a. diktatoriseh. 
Dettatura/. Diktiren; Diktirte, 

n. Schreibart; Diktatur, f, 
Datazione, f. Diktiren; Urtheil, 
n. 

Detto, m. Wort, n. Rede, f. 



Diaconato) m. Diakonat, b. 
Diaconessa, f. Diakonissiiin, f. 



corno, m 



Diakonus, m. 



Einfall, ra. - a. gesogt ; be- 
sagt; detto fatto, wie gesagt, 
so gethan, so gleich. 
Deturpare, v. a. verunstalten, 

schänden. 
Devastare, v. a. verwüsten. 
Devastazione, f. Verwüst nng,f. 
Deviamento , ra. Verirrung ; 

Abweichung, f. 
Deviare, v. n. abweichen, sich 

verirren. 
Devolvere, v. a. auf einen An- 
dern bringen (ein. Gut). De- 
volversi, heim fai Jen. 
Devoluzione/. Anheimfallen, n. 
Deuteronomio, m. fünfte Buch 

Mosis, n. 
Devozione v. Divozione. 
Di, prp. von, aus; mit, in. 
Di, m. Tag , m. ; a gran dl , 
bei Sommertagen; di dì, bei 
Tage; di dì in dl, von Tage 
ta Tage ; il dì fra di ; der 
Nachmittag. [m. 
Diabete, Diabetica, f. Harnflufs, 
Diabolico, a. teuflisch. 
Diacciuclo , a. was leicht zer- 
geht, kurz bricht. 
Diacine ! i. was Hcnkar! poU 
tausend ! 



Diadema, f, königliche Haupt- 
binde, f. Heiligenschein, m. 
Diafanità, f. Durchsichtigkeit,!'. 
Diafano, f. durchsichtig, [m. 
Diaforesi, f. starker Schweifs,m. 
Diaforetico,a. schweifstreibeud, 
Diafragma, m. Zwergfell, n. 
Diagnosi , f. Kcnntnif* aus 

Kennzeichen, f. 
Diagnostico, a. anzeigend. 
Diagonale , a. f. (linea) Dia- 
gonallinie, f. [querdurch. 
Diagonalmente . av. übereck , 
Dialettica, f. Vernunftlehre, f. 
Dialettico, v. Logico. 
Dialetto, ro. Mundart, f. 
Dialogico, a. dialogisch. 
Dialogista, ra. Gesprächschrci- 

ber, m. 
Dialogizzare , v. a. gesprach 
weise einführen, in Gesprä 
eben schreiben. 
Dialogo,m. Gespräch, n. Dialog, 
m. [fer, m. 

Diamantaio, tn. Diamantschlei 
Diamante,m. Diamant, Demant, 
Dianiantino,a. demanten. fm. 
Diamet ralc,a. zum Durchmesset 
gehörig. [gen über. 

Diametralmente, av. gerade ge- 
Diametro, m. Durehmesser, ui. 
Diana , f. Morgenstern , m. ; 

Reveille, f. 
Dianzi,av. nur erst, kurz vorbei. 
Diapasma, f. Zugpflaster, n. 
Diapason , m. T. Oktave (in 

der Musik"), f. 
Diapente , m. T. Quinte (in 

der Musik), f. 
Diario, m. Tagebuch, n. 
Diarrea, Diarria,f. Durch fal),m. 
Diascane , Diascolo , m. der 

Henker ! der Geier ! 
Diascordio, m. Gegengift , m 
Diasostica, f. Präservativmittel, 
Diaspro, m. Jaspis, m. [n. 
Diaslematico, a. m. (discorso), 

ahgetheille Rede, f. 
Diatessaron, m. T. Quarte (in 



Diavoleria, f. Teufelei, f. 
Diavoletto, ro. Tcufelchén, n. 
Diavolo, m. Teufel, m.; far il 
-, verteufelt lärmen; - incar- 
nato, eingefleischter Teufel, 
m. [auswurzeln. 
Diharbarc , Dibarbicare , v. a* 
Dibassare, v. Abbassare. 
Dibastare, v. a. absatteln. 
Dibattere , v. a. schütteln , 
rütteln, schwingen; schlagen; 
unter einander rubren; klap- 
pern. Dibattersi , sich mit 
einander zanken, dispuliren. 
Dibattimento , Dibattito , m. 
Rühren, Rütteln; Schwingen; 
Schlagen, n.; Herzensangst, 
f.; Zank, Streit, m. 



der Musik"), f. 
Diatriba, f. Dissertation, f. 
Diavola,Diavoiessa,f.Teufclinn, 

f.vtrttuftdtes Weib, o. 



Dibattitore,m. Disput irgeist,ra. 
Dibatto, m. Streit, Zank , m. 
Diboccarc, v.a. aus dem Munde 

nehmen, reifsen. 
Dibonaricta, f. Gutmüthigkeit, 
Sanftmuth, Leutseligkeit, f. 
Diboscamento,m.Holzschlag,m. 
Diboscare, v. a. Holz fallen. 
Dibraucare, v. Sbrancare. 
Dibruciare, v. Abbruciare. 
Dibrucare , Dibruscare , v. a. 

die Baume beschneiden. 
Dibucciare, v. a. schalen , ab- 
schälen. 



Dicace, a. geschwätzig. 
Dicacitä,f. Sch watthaft igkeit, f. 
Dicadcre, Dicapi tare, v. Dee* 
Dicco, m. Damm, m. 
Dicembre,m. Deccmber, Christ- 
monat, m. 
Diceria , f. langweiliges Ge- 
schwätz, n. 
Dicervellare, v. a. das Geb im 
verrücken. [los. 
Dicervellato, a. verrückt, birn- 
Dicevole, a. schicklich, anstän- 
dig, [digkeit, f. 
Diccvolczza , f. Wohlanstän- 
Dichiarare, v. a. erklären, an- 
kündigen. 
Dichiarativo, a. erklärend. 
Dichiarazione , f. Erklärung , 
Ankündigung, Bekanntma- 
chung, f. [ständigen. 
Dichiarire, v. a. erklären; ver- 
Dirhinanicnto, m. Sinken, n.; 

Abhang, m.; fig. Abnahmc,f. 
Dichinare, v. n. sich neigen. 
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sinken; fig. abnehmen. Di- 
chinarsi, sich dcraüthigen. 
Diacianove, a. neunzehu. 
Diciasette, a. siebzehn. 
Dicibile, a. aussprecht ich. 
Diciferare, v. a. entziffern. 
Diciferatore, ra. Entzifferer, m. 
Di< imento,m. Rede,Redeart,m. 
Dicioccare , v. a. die Büschel 

abschneiden. 
Diciottesimo, a. der achtsebute. 
Diciotto, a. achuehn. 
Dicitore,m.Erzähler,Redner,m. 
Diciinare, v. Deel 
Dicotomo, a. halb sichtbar (vom 
Monde). [trocknet 
Dicotto, p. e a. abgekocht; ge 
Dierudare, v. Disacerbare. 
Dicuocere, v. a. abkochen; an 

der Sonne trocknen. 
Didascalico, a. belehrend. 
Didiacciare, v. n. aufthaurn 
Dicce, Dieci , a. xehen , zehn. 
Dieresi, f. T. Theilung eines 

Doppellauten, f. 
Dieta, f. Diät: Tageslänge, f.; 

Reichstag, Landtag, m. 
Diatetico, a. zur Diät gehörig. 
Dietreggiare , v. n. rückwärts 

gehen, zurückweichen. 
Dietro, prp. hinter, nach. • av. 

hinten, hinten nach. 
Dietroguardia, v. Retroguardia. 
Di falcare, v. Diffalcare. 
Difendente, Difcndevole , a. 

vertheidigend. 
Difendere, v. a. vertheidigen, 

beschützen; verbieten. 
Di fenditi vo, a. vertheidigen 
Difenditrice,f. Vertheid 



Hierin n 



[theidigen läfst. 
Difensibile 9 a. was sich ver* 
Defensione, f. v. Difesa. 
Difensivo, a. cur Vertheidigung 

dienlich. 
Difensore, m. Vertheidiger, m. 
Difesa, f. Vertheidigung, Ge- 
genwehr, f. 
Difettare,v. n. fchlen,mangeln. 
- v. a. tadeln, einen Fehler 
vorwarfen. 
Difettato, a. mangelhaft. 
Difetto, m. Mangel, Fehler, ra. 

Gebrech en; Versehen, n. 
Difettoso, a. fehlerhaft , man- 
gelhaft. 



Di fettoo«rtà,f .Mangel li a ft igkeit, 
f. ] brechen. 

Diffalcare, v. a. abeieheu, ab- 
Ditfalco, m. Abtue, m. 



Ditfalta.f.Vergehung; Brechung 
des Versprechens, f.; Abfall, 
Mangel, m. 
Di (fai tare, v.n. in Abfall kom- 
men, abnehmen. 
Diffamare, v. a. in Übeln Ruf 

bringen, verleumden. 
Diramatore, m. Verleumder, m. 
Oitfamatorio, a. ehrenrührig. 
Diramazione, f. Verleumdung,f. 
Differente . a. unterschieden , 

verschieden. 
Differenza, Diiferenzia, f. Ver- 



Di (Fusione, f. Vergiefsung, Ver- 
breitung, f. 
Diffuso,a. verbreitet; weitläufig. 
Di filare, v.a. gerade und schnell 
auf einen los werfen. Difi- 
larsi, stracks worauf zu eilen. 
Difinire, Diformare , v. Diff... 

f. Damm, m. 
Digerire, v. a. verdauen ; ge- 
hurig ordneu; fig. überlegen; 

impf 



- un affronto, einen Sch 
verschmerzen, v er bei f sen. 
Digestibile, a. verdaulich. 
Digestione, f. Verdauung, f. 

gestire, v. a. v. Digerire. 
Digestivo , a. zur Verdauung 
dienlich. 



schiedenheit, f. Unterschied; [Digesto, m. Pandekten, pl. 
Streit, m. Digingare, v. a. entjoeben. 

fferenziare.v.a.unterscheiden. Digito, m. Finger, m. 

v, 



Differcnziare,v.a.unterscheiden. 
Diiferimento, m. Aufschub, m 
Differire , v. n. unterschieden 
seyn. - v. a. aufschieben , 
verschieben. 
Differmamento , m. Widerle 
gung, f. f worten. 

Di (fennare,v.a. Ein würfe beant- 
Difficile, a. schwer, mühsam. 
Difficilmente, av. schwerlich. 
Difficoltà , f. Schwierigkeit : 

Weigerung, f. 
Difficoltare , v. a. erschweren. 
Diificoltoso,a.schwer, schwierig. 
Diflidamento, m. Diffidatila, I 

v. Diffidenza. 
Diifidare , v. n. mifstrauen. - 
a.das Vertrauen nehmen 
Dividente, a. mifstrauisch. 
Diffidenza, f. Mifstrauen, n. 
Diffinire , v. a. entscheiden 
beendigen; bestimmen, genau 
besehreiben. 
Diffinitivo, a. entscheidend. 
Dilfinito , a. bestimmt , ent- 
schieden. 
Diffinitore, m. Entscheider, m. 
Definizione , f. Bestimmung , 
genaue Beschreibung; Ent- 
scheidung, f. Schlufs, m. 
Diffondere, v. a. umher giefsen; 

verbreiten. 
Di (formare, v. a. verunstalten, 

ntstcllen. 
Di iforme, ec. v. Diforme, ec 
Diffusamente, av. weitläufig, 
auifuhjlkh. 



gito, m. 
Digiugnere , 

trennen. 
Digiunare, v. n. fasten. 
Digiune , f. pl. Quatember ; 

Fasttag, m. 
Digiuno , m. Fasten , n. - a. 
nüchtern; fig. unvorbereitet, 
leer ; a. digiuno , av. mit 
nüchternem Magen. 
Diguit!i,f. Würde,f. Ansehen, n. 
Dignitoso, a. würdig. 
Digocriolare,v.a.hcraH tropfein. 
Digozzare, v. a. die Reble ab- 
schneiden; den Hab entblös- 
sen. 

Digradamento,m. Digradazione, 
f. stufenweise Hinunterstei- 
gung ; Absetzung , f . ; T. 
Vertreiben der Farben, n. 
Digradare , v. n. stufenweise 
herunter steigen oder gehen( 
nach und nach abnehmen , 
herkommen. - v.a. entsetzen; 
herunter setzen; T. die Far- 
ben vertreiben. [se. 
Digradatamele, av. stufenwei- 
Digramma, f. T. Verlängerung 

der Worter, f. 
Digranare, v. Sgranare. 
Digrassare, v. a. das Fett ab- 
schöpfen. - v. n. mager wer- 
den. 

Digredire, v. a. ausschweifen, 
von der Materie abkommen, 
Digressione, f. Abschweifung, 
Ncbenbctrachtung, f. 
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Digressivo, a. 

abfuhrt. [kommeu 

Digrasso, a. vom "Wege jibge- 

Üigrignare , a 

fletschen ; 6g. grimmig aus- 
sehen, [aus dem Groben., f. 

Digrossamento, m. Bearbeitung 

Digrossare, v. a. aus dem Gröb- 
sten arbeiten; fig. zustutzen. 

Digrumare, v. a. widerkäuen; 
essen, kauen; 6g. überdenken. 

Diguastare, v. a. verderben; 
durchbringen. 

Diguazzare, v. a. umrühren; 
schütteln, schwanken. 

Degusciare , v. a. aushülsen , 
schälen. (fleischen. 

Dilaccare, v. a. zerstücken, zer- 

Dibcciare , v. a. aufschnüren. 

Dilacerare, v. a. zerreil'sen, zer- 
fleischen. 

Dilagare, v.a. überschwemmen. 

Dilagatamente, av. mit Unge- 
stüm. 

Dilaniare, v. a. v. Lacerare. 
Dilapidamelo, m. Yerschwen 

dung, f. 
Dilapidare, v. a. verschwenden, 

durchbringen. [dünnen. 
Dilargare, v. a. ausbreiten; ver- 
Dilata, f. Frist, f. Aufschub, m. 
Dilatabile, a. ausdehnbar, [f. 
Dilatabilità, f. Ausdehnbarkeit« 
Dilatamento, m. Dilatazione, f. 

Ausdehnung, Erweiterung,f. 
Dilatare, v. a. ausdehnen, er- 
weitern; verlängern 
Dilatorio , a. T. verzögerlich. 

- m. Aufschub. 
Dilavare, v. a. wegwaschen . 

wegspulen. [f. 
Dilazione, f. Aufschub, m. Frist, 
Dilefiaxe,v.n.zerplat*eii,l>ersten. 
Dilegare, v. Dislegare. 
Dileggiabile, a. verächtlich. 
Dileggiamento, m. Verspottung; 

Neckerei, f. [vexiren. 
Dileggiare , v. a. ausspotten 
Dileggiatesi, f. Unverschämt 

heit, f. 
Dileggiatore, m. Spötter, m. 
Dileggiato^, ausgelassen, frech 
Dürggino, m. süfses Herrchen, 

n.; kleiner Schäker, m. 
Dilegine, a. läpp, schlafV,weicb. 
Dilegione, v . Dileggiamento 



Dileguarsi ,v. np. verschwinden, Dilombato, a. Lendenbruch, m. 



sich zerstreuen. 
Dileguo, m. Entfernung, f. 
die Zähne Dilemma , f. T. Schluls von 
zwei Gegengrunden , deren 
jeder die Sache beweist, m. 
Dileticare, v. a. kitzeln. 
Diletico, m. Kitzel, m. 
Dilettabile , a. angenehm , er- 
götzlich, lieblich. 
Di citabilità,!. Ergötzlichkeit/. 



Dilettamento, m. Dilettazione, Dilungare, v. a. verlängern , 
f. Ergötzung, Belustigung, f. ausdehnen. Dilungarsi , sich 



Vergnügen, u. 
Dilettante .a.lieblich, anmuthig. 



:U»UiewifMeuiivuj «umuiuig. KCl «TU. 

m. Liebhaber, Kenner der Diluviare, v.n. gewaltig regnen, 



Musik etc. m. [gnügen. 
Dilettare, v. a. ergötzen, ver- 
Dilettazione , f. Ergötzung , f, 
Vergnügen, n. Belustigung, 
Anmuth, "Wollust, f. 
Dilettevole, v. Dilettabile. 
Dilettivo, a. Liebe erregend. 
Diletto , a. geliebt ; werth , - 
m. Vergnügen , n. Freude , 
f.; andar a -, spazieren gehen; 
prendere a -, scher/cn. 
Dilezione, f. Liebe, Gewogen 
heit, f. 

Diliberamcnto, m. Diliberanza. 
f. Befreiung; Ueberleguog; 
tjntscblieisung, f. 
Diliberare, v. a. befreien, los 
sprechen ; berathschlagen ; 
beschliefsen. - v. n. e np 
sich entschliefsen ; nieder- 
kommen. 
Diliberatamente,av.vorsätzlich . 
Diliberazione , f. Beratschla- 
gung, f. 
Di librare, v. np. wanken. 
Dilicato, ec. v. Delirato, ec. 
Diligente, a. fleifsig, emsig. 
Diligenaa,f.Fleifs,m.Emsigkcit, 
f. [geben 
Dilimarsi, v. np. in die Tiefe 
Diliqnidare, v. n. schmelzen 
flüssig werden. Diliquidarsi 
sich ausweisen. 
Diliscare , v, a. einen Fisch 

abschuppen. 
Diliticare, v. Del . . . 
Diloggiare, v.n. ausziehen; sich 

fortmachen. 
Dilombarsi , v. np. sieb Jen 



-a. lendenlahm, kreuzlahm. 
Dilucidamente, av. klar, deut- 
lich, [läutern. 
Dilucidare, v. a. erklären, er- 
Dilucidatorio, a. erklärend, zur 

Aufklärung dienlich. 
Dilucidazione , f. Erklärung , 

Erläuterung, f. 
Dilungamcnto, m. Entfernung, 
f.; Aufschub, m. 



entfernen, viele Worte ver- 
lieren. 



überschwemmen; fressen. 
Diluviatore , Diluvione , m. 

Viclfrafs, m. 
Diluvio, m. Sündfluth; Ge- 



fräfsigkeit, f. 



[m. 



Diluvione,m. Fresser, Vielfrafs, 
Diluvioso,a. überschwemmend. 
Dimagherare, Dimagrare, v. a. 
mager machen, zehren. - v. 
n. e np. mager werden, ab- 
nehmen, [n. 
Dimagrazione, f. Magerwerden, 
Dimauda , Dimandazione , Di- 
mandila, f. Frage ; Bitte,, f. 
Begehren, n. 
Dimandante, m. Kläger, m. 
Dimandare, v. a. fragen ; sich 
erkundigen; bitten, begehren; 
gerichtlich suchen. [Abend*. 
Dimandassero , av. morgen 
Dimandato, m. Begehren, Ge- 
such, n. begehrte Sache , f. 
Dimandato™, m. Frager, An- 
frag 



er, m. 



Dimane, Dimani, 

morgen. - m. e f. Morgen; 



Domani, av. 



morgende Tag, m. ; 
l' altro, übermorgen« 
Di manierai bè , av. dermafsen 

dafs, so dafs. 
Dimanisera^v. morgen Abends. 
Dimembrare, v. a. zerstückeu, 
zerreifsen. [Ruhren. n. 

Dimenamento , m. Rütteln , 
Dimenare,v.a. rütteln; rühren. 
Dimenarsi, sich drehen und 
wenden, wackeln. 
Dimensione , f. Ausdehnung ; 

Ausmessung, f. 
Dimentare, v. Dementare. 
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Dimenticaggine, Dimenticanza,! f. Di mostra mento , ni. Br 
f. Dimeuticaloio , m. Ver-| zeigung, f.; Beweis, m. 
gessenheit, f. iDimozzicato , a. verstümmelt, 

DimenlicarejV.a. c n. vergessen. verhuuzt. 
Dimentico, a. vergessen, ver- Dimunto, m. Smonto 



gelslich. 
Duncutire, v.a. Lügen strafen. 
Dimeritare, v. Demeritare. 
Dimessione, f. Aufgebun^, f. 
Dimesso, p. e a. erlassen} ab- 
gelegt etc.} demuthig. 
Dimestieamento , m. Dimesti- 
catone, f. Zahmmachung, f. 
Dimesticare, v.a. zahm machen. 
Dimesticarsi , vertraut wer- 
den. » 
Dimestichezza, f. Vertraulich- 
keit, Gemeinschaft, f. 
Dimestico , a. vertraut , um- 
gänglich, zahm, häuslich 
Dimeno, a .aus zweierlei Syl« 

henmafs. 
Dimettere, v. a. erlassen, ver 
gelten; entlassen, abdanken ; 
fahren lassen ; ablegen ; ab- 
schaffen. 
Dimezzare^ a. a. halbircn. 
Diminuire, v. a. verringern, 

vermindern. 
Diminutivo, a. verringernd. 

in. T. Verkleinerungswort ,n 
Diminuzione, f. Verringerung. 



f. Abzug, m. 
Dimissione, f. Aufgebunj 



f. 



Dimissoria, Dimissoriale , a. 1. 

lettera -, Erlafsbrief, m. 
Dimodoché, av. dergestalt dafs 
Dimoiare , v. n. aufthauen. 

v. a. die Wasche einweichen 
Dimollo, av. sehr, viel. 
Dimora , f. Verzug , m. Ver 

weilutig; Wohnung, f. 
Dimoragione, f. Dimoramcolo, 

m. Aufenthalt, m. 
Dimorare, v. n. wohnen. - v. 

a. aufhalten, zurück halten. 
Di mors are, v. a. das Gebissene 

los lassen. 
Dimostrabile, a. erweislich. 
Dimostrare, v. a. beweisen; 
zeigen. Dimostrarsi, sich zei- 
gen; erscheinen. 
Dimostrativa , f. Fertigkeit , 

etwas zu erweisen, f. 
Dimostrativo, a. 
Dimostrazione, Dimostragione 



Dinanzi , nrp. vor , in Gegen- 
wart. - av. zuvor , vorher ; 
vorne. 
Dinasato, a. ohne Nase. 
Dinasta, m. Dynast, Landpfle 

gcr, m. 
Dinastia, f. Dynastie, f. 
Dinderlo, m. Franze, Trottel, f. 
Dinegare , v. a. verweigern 

versagen. 
Diuegazione, f.Verweigerung,f. 
Dincrvare, v. a. entnerven. 
Diniego, m. Verweigerung, f. 
Dinigrarc , v. a. schwärzen ; 

anschwärzen. 
Diuoccare , Dinoccolare , v. a. 
einem den Hals brechen. Di 
noccolarsi , sich ein Glied 
verrenken. [De . 

Dinominare, Dinonziare, «c. v. 
Diutornamento , m. Verferù 



gung des Umrisses, f. Diradicare, v. a. ausreißen; 6g;. 

Dintornare , v. a. den Umrifs Diramare , v. a. die Acste ab- 
machen. 
Dintorno, m. umliegend* 



Ge- 

, f.; Umrifs, Rand, m. 
Dinudare, v. a. eulblöfsen. 
Dinumerare , v. a. hersagen , 

hernennen, zählen. 
Dinumerazionc,f. HerziihlungX 
Dinunzia , Dinunziazione , f. 
Ankündigung; Augebung, f.; 
Aufgebot, n. [angeben. 
Diuunziare, v. a. ankündigen; 
Dinunziatorc, m. Angeber, m. 
Dinvolo,av. verstohlner Weise. 
Dio, m. Gott, m. - göttlich. 
Diocesano, a. ans dem Kirch 

sprenget. 
Diocesi, f. Kirchsprengel, m. 
Diottrica, f. T.Perspectivkunst, 
f. 

Dipauare,v.a. spulen,abwinden. 
Dipartenza. Dipartita, f. Abreise, 

f. Abschied, nt. 
Dipartimento, m. Ahreisc;Thei 
lun R , f. 

Dipartire, v. a. thcilen, schei- 
den. - v. n. abreisen , ab- 
gehen, verreisen. [den. 
Disellare, v.a. abbauten, schin- 



Dipendente, a. abhängig. i 
Dipendenza , f. Abhängigkeit 7 

I.; Schutz, m. 
Dipendere , v. " a. abhängen , 

unterworfen seyn. 
Dipennare, v.a. durchstreichen, 

auslöschen. 
Dipignere , Dipingere, v. a. 

malen, abmalen; schildern. . 
Dipinto, a. gemalt; geschminkt^ 
ttg. anpassend. -m. Gemälde, u- 
Dtpiatorc, m. IVIaler, m. 
Dipintura, f. Malerei, f.; Ge- 
mälde, n. 
Diploma, f. Diplom, n. Urknn- 
Diplomatico, a.' diplomatisch. 
Dipopolare, v. a. entvölkern.. 
Diportarsi , v. np. sieh belu- 
stigen; sich betragen. 
Diportfcvole, a. belustigend. 
Diporto , m. Belustigung, f. } 

äufserer Anstand, m 
Diposi tare, ec. v. Dep » . . 
Dipsa, f. Art Schlange, f. 
Diradare , v. a. verdünnen j 
ausbauen. [ausrotten. 



schneiden, beschneitein; 6g. 
sich iu Acste, Arme (heilen. 
Diramazione, f. Entastung j 
Verlheilung in viele Zweige, 
Di rancare, v. a. ausreifsen. [f. 
Dire , v. a. sagen , sprechen , 
reden ; heifsen ; bedeuten. - 
m. Reden, Sprechen,n. Rede, 
f.; Styl, m. 
Diredare, Diretare, Direditare, 

v. a. enterico. 
Direggere, v. Dirigere. 
Direnare , v. n. lendenlahm 
werden. 

Direnato,m. Lendenlahn»heit,f. 
Diretano, m. der hintere, letzte. 
Diretro, m. Hiaterthcil, n. 
Direttamente, av. gerades' We- 
ges, geradezu, in gerader ÜLi- 
Direttivo, a. rieht cud. [nie. 
Diretto, a. gerade; gehörig. 
Direttore, m. Vorsteher , An- 
führer, m. 
Direttorio, m. Direktorium, n. 
Direzione, f. Richtung; Adresse; 

Leitung, Oberaufsicht, f. 
Direzione , Direpzionc, f. Aus- 
plünderung, f. 
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I)irigere.,v.a . richten; adressiren; Dirapare , v. a. e a. hinab 

führen, vorstehen. [det. stürzen,' fallen. 
Dirimente^, was die Ehe schei- Dirapa to,Dirupo,m. Absturz; m. 
Dirimf!re,v. ».scheiden, trennen. Diruto, a. eingerissen, zerstört. 
Dirimpetto, a v. gegen über. Disabbellire, v. a. den Putz 
Diripata , F. Absturz , steiler benehmen. [f. 

Ort, m. Disabilitä,f.Ungeschicklichkeit, 
Dirittamente,av .gerade, richtig; Disabitare , v. a. entvölkern. 

gerade zu. Disabitato, a. unbewohnt, öde. 

Dirittanza,Dirittezza,f.Richtig- Disaccentato , a. unaccentuirt. 

keit; Geradheit, f. Disaccerto, m. Ungewifshcit, f. 

Diritto , a* gerade ; gehörig ; Disacceso, a. verlöschen; unan- 
gerecht; recht; redlich,genau, _ gezündet. [sacken. 



richtig ; schlau , fein. - av. 
gerade. - m. Recht, n.; Ge- 
bühr; Abgabe, Auflage; G 
walt, f. 

Dinttonc, a. e m. schlau. 

Dirittura , f. Redlichkeit ; ge- 
rade Linie, f.; a - , gerades 
Weges. 

Dirivieni, v. Andirivieni. 

Dirizxamento, m. Richtung, f. 

Dirizzare, v. a. gerade richten 
aufrichten ; wohin richten; 
surecht weisen; wieder ein- 
richten, herstellen. 

Dirizzatolo , m. Frisirnadel, F. 

Dirizzai ore, m. An weiser; Auf- 
richter, tn 

Dirizzatura, f. Strich, welcher 
auf dem Kopfe die Haare 
theilt, m. 

Diroccare , v. a. einreifsen , 
niederreifsen , schleifen 

Dirocca tore , m< Zerstörer, ra. 



Disaccolare , v. a. wieder ein- 



Disaccordare, v. n. falsch klin- Disamorare , v. a. die Liebe 
gen. [sänftigen. Disamorato, a. lieblos, kaltsin- 

Disacerbare, v. a. mildern, he- 



oder schiefsen. 
Dirogare, v. De . . . 
Dironopere,v.a.gelind,geschmei- 
dig machen; zerbrechen, zer- 
schmettern. Dirompersi, sich 
entzweien. 
Dirompimento , f. Bruch , m. 

Entzweiung, f. [f. 
Dirotta/. Gufs, m.WasserOuth, 
Dirotlamente,av. unaufhaltsam, 

gewaltig. 
Dirotto, a. geschmeidig, steil; 

zerbrochen;übermaTsig;geÄbt 
Dirozzare, v. a. zurichten; fig 

zustutzen, bilden. 
Dirugginare , Dirugginire , v 

a. vom Roste reinigen. 
Dirupamento, m. Einstürzen , 
n.; Absturz, m. 

II 



Disacquistare, v. a. verlieren, 

zusetzen. 
Disacrare, v.a. entweihen. Disa- 
crarsi, v. np. sich von seinen 
Gelübden Tos machen. 
Disadataggine , f. Ungeschick- 
lichkeit, f. 
Disadatto, a. ungeschickt. 
Disadorno, a. ungeschmückt. 
Disaffaticarsi, v. np. ausruhen 
Disaffezionare , v. e, abgeneigt 

machen. 
Disagevole, a. schwer, mühsam 
Disagevolezza, f. Schwierigkeit, 

fa 

Disagevolmente,av. schwerlich. 
Disaggradare, v. n. mißfallen. 
Disaggradevole,a. unangenehm, 
raifsfällig. 

Dirocciare, v» a. herab stürzen, Disagguagliarsi , v. np. unter- 



Disalloggiare , v. a. einen aus 
seiner Wohnung vertreiben. 
Disamabile,*, nicht liebenswür- 
dig, [lieben, hassen. 
Disamare , v. a. aufhören zu 
Disambizioso , a. ohne Ehrbe- 
gierde, (keit, f. 
Disamenità, f. Unannehmlich- 
Disameno, a. unangenehm. 
Disamina , Disaminazione , f» 

Untersuchung, f. 
Disaminare, v. a. untersuchen . 
Disammirazione, f.Geringschät- 
zung, f. [vertreiben. 



schieden seyn 
Disagiare , v. a. beschwerlich 
fallen, belastigen. Disagiarsi 
sich Ungelegenheit machen; 
in mifsliche Umstände kom- 
men. * [lich;dürftig. 
Disagiato, a. unbequem; kränk- 
Disagio, m. Ungemach, n. Un 
bequemlichkeit; Dürftigkeit, 
f.; stare -, iu einer mifs liehen 
Lage seyn. t 
Disagioso, a. ungemächlich. 
Disagrare, v. a. entheiligen. 
Disaiutare , v. a. verhindern ; 

verlassen. 
Disaiuto, m. Verhinderung, f. 
Disalberare, v.a. v. Disarborare. 
Disalbergare , v. n. ausziehen, 
seine Wohnung vwrlajsen. 



mg. 

Disamore, m. Kaltsmnigkeit, f. 
Disamorevole , a. ungefällig , 
lieblos. [sigkeit, f. 

Disamorevolezza , f. Lieblo- 
Disamoroso, a. kaltsrnnig. 
Disancorare, v. a. die Anker 
lichten. [abnehmen. 
Disanellare , v. a. die Ringe 
Disanimare , v. a. entseelen , 
todten,muthlos machen. Dis- 
animarsi , v. np. den Muth 
verlieren, verzagen. 
Disapparare, v. a. verlernen. 
Disappariscente,a.unansehnlich. 
Disappassionatezza , f. Gleich- 
gültigkeit, f. 
Disappassionato , a. unleiden- 
schaftlich, gleichgültig. 
Disapplicare , v. n. sich zer- 
streuen. 

Disappl icatezza ,Disapp1 ieazione, 
f. UnbeQissenheit, Zerstreu- 
ung, f. [lässig. 

Disapplicato, a. zerstreu t, nach- 

Disapprendere, v. a. verlernen. 

Disapprensione , f. Verlernen, 
n. Vernachlässigung; Furcht- 
losigkeit, f. 

Disapprovare, v.a. imfslulligen. 

Disapprovazione , f. Mifsbilli- 

Disarborare, v. a. entmasten. 
Disarginare , v. a. den Damm 

wegreifsen. 
Disarginato, a. ungedammt. 
D isarmatne n to,m .En t waffnun g , 

f. 

Disarmare , v. a. entwaffnen ; 
T. abtakeln ; - v. n. und 
i3 
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Disarmarsi, die Rüstung ab- Disbaragliato , a. zerstreut, in 



legen, das Gewehr strecken 
Disarmeggiare , v. a. T. (ein 

SJiiff) abtakeln. [f. 
Dis-u moggio, m. T.Abtakelung, 
Disarmonia, f. Ucbel klang, m. 
Disarmonico, a. unharmonisch, 

verstimmt« 
Disascondere , v. a. entdecken. 
Disasceso, a. entdeckt, offenbar. 
Dis asperare, v. a. die Holi'nang 

benehmen. [Icn. 
Disasprire, v. a.besänftigen,stil- 
PUassuefalto. a. entwohnt. 
Disastrare , v. a. in Unglück 

bringen* [fall,m 
Di.tastro,m. Unstern, Unglücks- 
Diiustroso, a. unglücklich . 
Disattento, a. unaufmerksam , 

unachtsam. [f. 
D i sa t tensione .f. Unach ts a m kei t , 
Disavanzare, v. n. einbnfsen 

zusetzen, [tust, m. 

Disavanzo, m. Einbnfse, f. Ver- 
Disa vorrare, v. a. T.den Ballast 

ausladen. 
Disautorare, v. a. die Gewalt, 

das Ansehen nehmen. 
Disavvantaggiarsi, v. np. seinen 

Vortheil verlieren. 
Disavvantaggio,m.NaehtbeiL,m. 
Disavvedimento, m.Unbedacht- 

sarakeit, f. 
Disavveduto, a. unhedachtsam. 



hilslich: 



un- 



ivvenente, 
jehicklich. 
Disawenentezza. Disavvenenza, 
f. Unannehmlichkeit, Hafs- 
lichkeit; Unschicklichkeit, f. 
Disavvcncrole, a. häfslich, wi- 
drig; unschicklich. 
Disavvenire, v. n. mifslingen; 

sich nicht schicken. 
Disavventura, f. Unglück, n. 

Unfall, m. 
Disavventurato, Diaav venturo 
so, a. unglücklich. [f. 
Disav vertenza/. Unachtsamkeit, 
Disawezzare, v.a. ahg pwühnen.J 
ent wohnen. [tigkeit,f. 
Disawisaraento, m. Unvorsif h- 
DisbandarsLv.r. sich serstreuen, 

auseinander geben. 
Disbandeggiato, a. verbannt. 
Diaharagliare , v. a. V. Sbara- 
gliare. 



Unordnung gebracht. 
Disharbare, Disbarcare, Disbra- 
mare, v. Sb. . . . 
Disbrandare, v. a. entwalfnen. 
Disbrigare, Disbutfare, v. Sb... 
Discacciare , Discadere , ec. v. 
Discanso, v» Scampo. (Sc... 
Discapezaare, Discapilo, Disca- 
ricare, ec. v. Sc... 
Discaro, a. unangenehm* 
Discedere, v. a. abgeben, weg- 
gehen, [gende Linie, f 
Discendentaleya. Tinea , abstei- 
Discendente, a. abstammend. - 

m. Abkömmling, m. 
Di scendeuza, C Abkunft, Her 

kunft, f. 
Discendere, v. n. herabsteigen 
herunter kommen ; ahsUm 
inen. - v. a. herab lassen. 
Discendimeli to,m. Herabsteigen, 

n.; Abhang, m. 
Discensione, f. Herabsteigen ,n. 
Discenso, toi. Abhang, m. [m. 
Discente, m. Lehrling, Schuler, 
Discepola, f. Schülerinn, f. 
Discepolato, m. Lehrjahre, pl. 

Lehrzeit, f. 
Discepolo, m. Schüler, m. 
Discernere, v. a. unter»ch«iden 

erkennen. 
Discernimento, m. Unterschei 

dung; Einsicht, f. 
Discernitore, na. Kenner, m. 
Discerpere, v» a. zerreifsen. 
Discerre, v. Scerre. 
Discervellato , v. Dicervellato. 
Discesa, v. Scesa. 
Disceso, a. abstammend. 
Disceltare,v.a.streüen, sanken; 
(heilen (die Lichtstrahlen) ; 
blenden. 
Discettazione, f. Streitigkeit, f. 
Disceverare, v. Sceverare. 
Diseezione, f. Zerschneid nng, 

f. Einschnitt, ra. 
Dischiarare, v. Dichiarare. 
Dischfattare, v. a. ausarten. 



D 



a. aufma- 



chen, aufschlitzen. 
Dischiavare, v. a. aufsrhliefsen; 
von der Knechtschaft, be- 
freien; losdrücken, abschnap- 
pen. 

Dischiedere, tu a. verbitten, 



PIS 

Dischierare , v. a. die Glieder 

eines Heeres trennen. - 
Dischiesta, f. Mangel an Nach« 

frage, m. 
Dischiomare, Dischiudere, Di- 
schiumare, v. Sch . . . 
Di sciogliere , ec. Disciorre 

Discipito, v. Sc... 
Discipare, ec. v. Dissipare, ec. 
Disciplina , f. Zucht , Lehre { 

Geifsel, f. 
Disciplinabile, ». zuchtfähig. 
Disciplinare, v. a. ziehen, un- 
terrichten; die Geifsel geben. 
DUeo,m.Diskus(bei den Alten); 
mittelster Theil einer Blume, 
m.; Scheibe der Planeten, f. 
Di scoccalo, Discolare, v. Sc... 
Discolo, a. zänkisch; liederlich. 
Discolorare, ec. v. Sc... 
Discolpa, f. Entschuldigung, f. 
Discolpare, v. a. entschuldigen, 

rechtfertigen. 
Diseompagnabile, a* scheidbar, 
zeri retini ich. [v.Sc... 
Discompagnare,ec.Diseomporre, 
Disconcluso, a. unbeschlossen. 
Disconcordia, v. Sconcordia. 
Disconfacevole, a. unschicklich. 
Disconfidare, v. Diffidare. 
Discòn fo ria re , Discognoscere , 
ec. Disconsentire, ec. Discon- 
sigliare, v. Se . . . 
Discoatento , a. mifsvergnugt. 
Discontinuare, v. a. aufhören, 

unterbrechen, aussetzen. 
Discontinuazione , f. Unter« 

brechung, f. 
Disconvenevole**, unanständig. 
Disconvenevolesza , f. Unan* 

ständigkeit, f. 
Disconveniente,»* unschicklich, 

unanständig. 
Di*conveniensa,f. Uuschicklich- 

keit, Unangemessenheit, f. 
Disconvenire, v. n» unschicklich 
seyn. 

Discoprire, er. Discoraggiare ,ec. 

Discorare, Discordare, v. Sc... 
Discordante, Discorde, a. unein- 
stimmig, uneinig, [nigkeit, f. 
Discordia, f. Zwietracht, Uner- 
Discordioso, a. zäukisch. 
Discorrere, v. a. herum laufen; 

reden, sprechen. (Sc. . . 
Disccrrevole, Discorrimento, v. 
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Discorritore, in. -Sprecher, m 
Discor»elto,m.kJeit«e* Gespräch, 

n. kurze Rede, f. 
Disco rsevole, a. vernünftig. 
Discorsivo, a. beurtheilena. 
Discorso, n». Gesprach, n. Uo 

lerredung; Abhandlung, 

Urtbeileo, n.; Lauf, Verlauf, 
Disconscendere, v. Sc. . . 
Disc asceso, a. steil,- m. Absturz, 

m. 

Discostare, v. Scostare, [m. 
Discosto, prp. e av. weit, fern. 
D.s. raxàa,f. Auflosuna der Satte. 
Discredente, a. ungläubig, [f. 
Discrcdenza, f. Unglaubigkeit,f. 
Discredere, v. a. das Geglaubt«- 
nickt mehr glauben , den 
Wahn, dea Glauben ablegen: 
far -, einem etwas ausreden. 
Discredersi d'una cosa , sich 
aus dem Irrthurae reiften. 
DiscTeditamento^ m. üble Nach- 
rede, Verkleinerung, f< 
Discreditare, v. a. in schlechten 

Ruf I) ringen« 
Discredito, m. Mifskredit, m. 
Discrepanza, f.- Uneinigkeit, f. 
Discrepare, v. m unterschieden 
sejn, nicht überein kommen. 
Decrescenza, f. Abnahme, f. 
Discrescere , v. n. abnehmen , 

fallen, sich vermindern 
Discretamente , av, 

bescheiden; deutlich. 
Discretezza . f. V. discrezione. 
Discreto, a. bescheiden, verstän- 
dig, klug, mäfsig,. billig. 
Direzione, f. Bescheidenheit, 
Billigkeit, Klugheit} Will- 
kühr, f. Belieben, n^ Un- 
terschied, ra. , 
Discroflare, Discucire^ v. Sc. . . 
Disrnoiare , v. a. das Fell ab- 
ziehen; 6g. entblüTsen. 
DisruWninare, v. a. die Spitze 

wegnehmen; abdachen. 
Discucivo, _v. Discorsivo. 

p,r.a genau 
len, erwägen 



Discussione.. ' f. genaue Unter- 

snehnng, f. 
Dudegaare,Disdcgno,ec.v. Sd... 
DiHoita, f.. Verweigerung; 
Aufkündigung, f. Essere in, 
Pvaver -,uogluckJich spielen. 



DIS 

Disdicciato, a* unglücklich (im 

Spiele). 
Disdicevole, a. unschicklich. 
Disdicevolesaa, f. Unscbicklic 

keit, f. 

Disdire, v. a. versagen, absagen; 

aufsagen, aufkündigen. - v. n. 

sich, nicht schicken. Disdirsi, 

sein Wort zurück nehmen; 

sich los sagen. 
Disdizio, m. Unanständigkeit, f. 
Disdorare, v. a. die Vergoldung 
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Disebbriare, v. n. 
iseccamento , m. SMseccasio? 
ne, f. Austrockuung , Ver 
trocknung, f. 

i seccare, v. a. austrocknen 
dorren. - v. n. vertrocknen 
Diseccativo, a. austrocknend. 
Disegnare,v.a. tei ebnen, reifsen; 
anzeigen, bezeichnen, erwäb 
len; sich vornehmen. 
Disegnatore, m. Zeichner, m. 
Disegno, m. Rils, Abrifs, m. 
2«ichnung;Absicbt,f. Vorha 
ben, n. 
Disegnale, er. v. 



Geschwulst verlier« 



sich 



setzen, [sinnlos. 
Disetinato, Disensato, a. dumm, 
Disenteria, f. Ruhr, f. 
Diseredare, Disereditare, v. a. 

enterben. 
Diseredazione, f. Enterbung, f. 
Diserede, m. Enterbter, m. 
Diserrare, v. a. aufschließen , 
offnen. 

Diserta mento,m . Verwüstung/. 
Disertare , v. a. verwüsten , 
verheeren, - v. n. e np. vor 
der Zeit niederkommenjaus 
reiben (von Soldaten). 
Disertore, m. Verwüster, m. 
Disertazione, v. Des . .. e Aliaci - 

t amento.. 
Di*erto, a. verdorben; wüste,odc, 

verlassen. - m. Wüste, f. 
Disertore, m. Ansretfser,Ueber- 
liufer«, ra. fm. 



Diservire, v. a. einen schlechten 

Dienst erweisen, schaden. 
Disfacimento, m. Vernichtung 

Zerstörung, f. 
Disfacitore, m. Zerstörer, m. 
Disfamare, v. Sfamare. 
Disfare, v. a. vernichten , zer- 
stören, verderben; zerlegen M 
aufiosen,auftrennen; schlagen 
(ein Kriegsheer). Disfarsi,sich 
veraehren; - d'una cosa, sich 
etwas vom Halse schatten, 
»bmachen. [lern werden. Disfatta , f. Niederlage (einer 



ee), f. 

Disfavillare, v. Sfavillare. 
Disfavore, ra. Ungunst, f. [rig. 
Disfavorevole, a.ungünstig,wid* 
Disfavorire, v. a. nicht begün- 
stigen; eiuen schlechten Ger 
fallen thun. 
Disfermamento , m. Widerle- 
gung der Einwürfe, f. 
Disfermare , v. a. schwachen) 

erniedrigen. 
Disferrare, v. a.das Eisen aus ei» 
ner Wunde siehenjentfesseln. 
Disfida, f. Ausforderung, f. 
Dis6dansa, f. Mi fs trauen , n.j 
Herausforderung, f. 



Disuguale. 

Disellare, v. a. absatteln. 

Disembriciare , v. a. ein Haus Disfidare, v. n. ein Mi fs trauen 

»Merken. 
Disenfiare, v. a. die Geschwulst 
vertreiben. - v. n. e np* die 



Diservigiojtn. schlechter Dienst,! sondern; entfernen 



halten, -v» a. heraus fordern. 
Disfigurare, v. Sfigurare. 
DisGgurazione,f, Verunstaltung, 
f. [nicht merken lassen. 
DisGngere, v. a^sich verstellen, 
Disfingimento,m . Verstellung,f. 
Disrinire, v. Diffinire. 
Disnoramenlo» m. Verbi uhung, 
f. ; Beraubung der Jung- 
fersebaft, f. 

sfiorare , v. a. die Blüthen 
abnehmen, entjungfern. 
Disfogare,ec. Disfogliare, v. Sf... 
Disforra are, v. Dsdbrmare. 
Disforme, Disformità^ v. De- 
forme, ec. 
Disfornire, Disfiori unatn,v.Sf.., 
Disfrancare, v. a. den Muth be- 



Disfrenare, ec. v. Sf... 
Disfrodare, v. Defraudare. 
Disgenio, Abscheu, m. Abnei- 

D i sgi t tarsi, v. np. versagen. 
Disgiugnere, v» a. trennen, ab- 
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Disgiugnimento, m . Disgiunzio- 
ne,f.Trenuung;Entfernung,f. 

Disgiuntivo, a. trennend. 

Disgombrare, ec. v. Sg. . . 

Disgradare, v. a. keinen Dank 
wissen) gering schätzen; ab 
weichen, abgehen. 

Disgradevole, a. unangenehm. 

Disgradimento , m. M >islällen, 
ii.; Verschmähung, f. 

Disgradire,v.Sgradire. [fällig. 

Disgrato, a. unangenehm, mifs- 

Disgravare,Disgravidare,v.Sg... 

Disgrazia, f. Unglück, n. Unfall, 
n>. Ungnade, f.; per -, zum 
Unglück, [sen, verschmähen 

Disgra2iare,v.a.nicht Dank wis- 

Disgraziato , a. unglücklich , 
unangenehm. 

Disgregamento, m. Disgregazie 
ne, ^Absonderung, Zerstreu 
ung, Schwächung, f. 

Disgregare, v. a. trennen, «er 
streuen, schwächen. 

Disgregativo, a. was zerstreuen, 
trennen kann, [entwickeln. 

Disgroppare, v. a. aufknüpfen, 

Disgrossare, v. Digrossare. 

Disguagliante,a. unähnlich, ver- 

i schieden. [unterschieden seyn. 

Disguagliare , v. n. ungleich, 

Disguardare, v. a. wegsehen. 

Disguizzo lare, v. Rovistare. 

DUgustare,v.a.beleidigen; über 

. «kousig machen. Disgustarsi, 
überdrüssig werden. 

Disgustevole, Disgustoso,* . ekel- 
haft, unangenehm, verdriefs- 
lich. [hchkeit, f. 

Disgustevolezza , f. Verdriefs 

Disgusto» m. Verdrufs, Ekel, 
m.; Widerwärtiglteit, f. 

Disiare, ec. v. Desiderare, ee. 

Disigillare, v. a. entsiegeln. 

Disimpacciato, a. aus der Ver- 
legenheil. 

Disimparare, v. a. verlernen. 

Disimpedire, v. a. Hindernisse 



Disinclinazione,f. Abneigung, f. 
Disin6ammare,|v.a.die Entzün- 
dung vertreiben. 
Disinfignere, I )i sinfingere, ▼. a. 

sich verstellen. [stellt. 
Disin6nto, a. aufrichtig, un ver» 
Disingannare,jv. a. den Irrthum 
benehmen, eines bessern be- 
lehren. [Irrthums, f. 
Disinganno, m. Benehmung des 
Disinnamorarsi, v. np.aufbören 
zu lieben. [verstehen. 
Disintendere , v. a. unrecht 
Disinteressato, a. uneigennützig. 
Dixinteresse,m. Uneigeonützig- 
keit, f. [widerrufen 
Disintimare , v. a. den Befehl 
Disintimazione,f. Widerrufung 
eines Befehls, f. - [altsagen. 
Disinvitare, v. a. die Einladung 
Disinvolto, a. frei, offen, unge- 
zwungen. 
Disinvoltura, f. ungezwungener 
Anstand , m. Geschick Uch 
keit, f. [Betragen, n. 
Disinvolturon», f. natürlichst 
Disio, ec. v. Desiderio, ec. 
Disinstancarsi, v. np. sich erbo 

len, ausruhen. 
Disistima, f. Geringschätzung/. 
Dislacciare, Disleale, Dislealtà 
Dislegare, v. SI... [rücken. 
Dislocare, v. a. wegrücken, ver 
Dislogamento, m. Dislogazione, 

f. Verrenkung, f. 
Dislogare, v. Slogare. 
Dislungare,v. n. sich entfernen. 
Dismagare, v. a. irre führen. 
Dismagliare, v. a. die Maschen 

aufmachen; zerreifsen. 
Dismantarsi, v. up. den Mantel 

ablegen. 
Dismembrare, v. Smembrare. 
Dismemorato , a. vergefslich , 



Disimpegnare, v. a. dos machen. 
Disimpegnani di sua parola, 
sein Wort zurück nehmen. 
Disimpegno , m. 



Aufhebung, f. 



Disimpressionato, a. von allem 
Eindrucke frei. 



, v. Dimenticare. 
Dismeritare, v. Demeritare. 
Dismettere, v. a. ablegen, ab- 
schaffen; unterlassen. 
Dismisura, f. Ucbermafs, n. 
Dismisurare , v. n. das Ziel 

überschreiten. 
Dismisurato, v. Sm. . . 
Dismonacare , v. a. aus dem 

Kloster nehmen.. 
Dismontare,Dismuovere, v.Sm. 



Dbnamorare, v. Disinamorare. 

Disnaturare , v. a. die Natur 
umändern. [zerstreuen. 
Disnebbiare , v. a. den Nebel 
Disnervare, Disnidare, Disno- 
dare, v. So. . . 
Disnodevole, a. auflösbar. 
Disnudare, v. Snudare. 
Disobbedienza,v.Disubbidienza. 
Disobbligante, a. unhöflich, un- 
gefällig. 

Disobbligare , v. a. von einer 
Verbindlichkeit befreien, los- 
sprechen, etwas Unangeneh- 
mes erweisen. 

Disobbligazione, f. Befreiung 
von aller Verbindlichkeit, f. 

Disoccupare,v.a .von Geschäften 
befreien. [sig. 

Disoccupatoci, geschäftlos, müa- 

L) isolamento, m. D isolazioni-, f. 
Verwüstung;Trosllo*igkeit,f. 

Disolare, v.a. verwüsten; t rosi lo» 
machen ;die Sohlen abnehmen. 

Disonestà, Disonestezza, f. Un- 
zucht; Unehrbarkeit, f. 

Disonestare , v. a. entehren % 
schänden. 

Disonesto, a. unehrbar, schänd- 
lich; unanständig; unzüchtig. 

Disonnami, v. np. erwacheu. 

Disonoramelo, m. Entehrung, 
Verunehrung, f. [schimpfen. 

Disonorare, v. a. entehren, be- 

Disonore, m. Disonoranza, f. 
Unehre, Schande, f. 

Disonorevole, a. entehrend. 

Disoppilare, v. a. < öffnen. 

Disoppilativo, a. den Leib öJF- 
nend. 

Disorbitante, a. übermäfsig. Jjft*. 

Disorbitanza,f.Uebermäfsigk«it t 

Disordinanza, f. Unordnung, f . 

Disordinare, v. a. in Unordcung 
bringen, verwirren.- v.nZiel 
und Maia überschreiten- 

Disordinato , a. unordentlich ; 
ausschweifend, liederlich. 

Disordine, m. Unordnung, Ver- 
wirrung , Ueberschreitnng , 
Ausschweifung, f. [nisirt. 

Disorganizzato, a. schlecht orga- 

Disormeggiare , v. n. T. die 
Taue vom Anker abnehme!. 

Disossare, v. a. das Fleisch von 
den Knochen abmachen. 
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Diso volato, a. verrenk t, ausge- 
renkt. 
Dispacciare, v. Spacciare. 



io, tn. Depesche, f. 



ein 



Dispaiare, v. a. entpaaren, 
P.ur von einander treoDen. 

Disparare, ▼. a. verlernen, ver* 
gessen. [unähnlich. 

Disparato , a. unterschieden , 

Disparecchi, pr. m. pl. verschie- 
dene, viele. 

Disparecchiare, v. Sp. . . 

Disparenza, f.Verschwindung,f 

Disparere, un. Zwist, m. Unei- 
nigkeit, f. [flüchtig. 

Disparevolc , a. vergänglich 

Dispargere, Disparire, v. Sp.. 

Dispari,a. ungleich, verschieden; 
unpar. 

Disparire, v. n. V. Sparire. 
Dispariscente, a. unanschnlicl 

unscheinbar. 
Disparità, f. Ungleichheit, f. 
Disparte (in disparte), av. bei- 
seite, beiseits. 
Dipartire, v.a.theilen, trennen. 

Dispartirsi, abweichen. 
Disparato, v. Sparuto. 
Dispassionarnento, m. Ablegung 

der Leidenschaften, f. 
Dispastoiare, v. Spastoiare. 
Dispendio, tri. Aufwand, m. 
Dispendioso, a. kostbar, theucr. 
Dispensa, f. Aostheilung, Ver- 
thei]ung;$peisekammer, Vor- 
rathskammer*. Ausgabe, Dis- 
pensation, f. 
Dispensa mento , m. Dispensa- 
siooe, f. Anstheilung, Dis- 
pensation. £rlassung. 
Dispensare, v. a. austheilen, ver- 
theilen; auaspenden; dispen- 
siren ; (die Pflicht) erlassen. 
Dispensato, p. e a. verlheil t,ec.; 

befreit. [zutheilen, n. 

Dispensativa, f. Vermögen aus- 
Dispcnsatore,aa. Ausspender,m. 
Dispensatone, m. Vorraths - . 
Speisekammer, f.; Apothe- 
kerl>uch,n. [Hawhalterinn,f. 
Dispensiera , - f. . Ausgeberinn y 
Dispensiere, Dispensiero, m. 
Haasverwalter, m. [hülflos. 



ein; 



, ver- 
in die 



Disperato, a. verzweifelt* er- 
schrecklich. t - m. Rasender, m. 
Disperazione, Disperatezza, f. 

Verzweiflung* Raserei , f. 
Disperdere, v. Sperdere. Disper- 
dersi, zu Grunde gehen; vor 
der Zeit niederkommen. 
Dispergere, v. a.zerstreuen, aus- 
streuen; durchl 
schleudern, verzett 
Flucht schlagen. 
Dispergimelo, m. Dispersione, 
f. Zerstreuung* Verschwen- 
dung; Vernichtung, f. [m. 
Dispergitore, m. Verschwender, 
Disperse, Di per se, av. für sich. 

besonders. 
Dispettabile,Dispettevole,a.ver- 
ächtlich. [n. sich erzürnen. 
Dispettare, v. a. verachten. - v. 
Dispetto, a.verähtlich,schlecbt. 
- m. Spott , Schimpf; Ver 
drufs; Tort; Trotz, m.; avere 
in -, o a -, verachten; in -, zum 
Possen, zum Trotz. 
Dispettoso, a. trotzig, stol? ;ver- 

ächtlich. 
Dispiacere, ec, Dispianare, Dis 
piccare, Dispicciare, Dispie- 
gare, Dispaiato, V. Sp. . . 
Dispignere, v. Scancellare. 
Dispnea, f. Engbrüstigkeit, f. 
Dispodestare,v.a.die Macht neh- 
Dispogliare, ec, v. Sp... [men. 
Dispouimento, m. Einrichtung. 
Anordnung; Ahsetrung (vom 
Dienst), f. [Verwüster, m. 
Dispopolatore, m. Eolvölkerer, 
Disporre, v. a. mit etwas schal 
ten und walten; bescbliefsen, 
verfugen, einrichten, veran- 
stalten; in Ordnung bringen; 
vorbereiten; dahin bringen , 
vermögen; verfetzen; abset- 
zen; erklären. 
Disposamento, m. Verlobung/. 
Dispositivamente, av. aus eigner 

Gewalt. 
Dispositore, m. Anordner, m. 
Disposizione , f. Verfügung , 
Anordnung ; Verfassung , 
Beschaffenheit, f.; Befehl, 



Will« 



CO.* Neigung; 

[Besitte treiben. 



Anla- 



ß e * 



f. 



Dispostczza, f.Nettigkeit,Artig- 
keit, f. 

Disposto, p. e a, eingerichtet, ec. 
fertig,bereit;aufge)egt;schick- 
lich; ben -, frisch und gesund; 
mal -, unpäfslich. . 
Dispotico, a. despotisch. 
Dispotismo , m. Despotismus , 
m. unumschränkte Gewalt, f. 
Dispoto , m. Despot , unum- 
schränkter Gebieter, m. 
Dispregevole, Dispregiarle, a. 

verächtlich. 
Dispregiaraento, m. Dispregia*- 
za, f. Dispregio, m. Verach- 
tung, Verschmahung, f. 
Dispregiare, v. a. verachten , 

verschmähen. 
Dispregiatore, m. Verächter,m. 
Disprezzare, v. Sprezzare. 
Disprezzativo, a. Verachtung 
zuziehend. [dig. 
Disprezzevole,*. verachtenswür» 
Disprezzo, m. Verachtung, f. 
Disprigionare,Disproporzionare, 
ec. v. Sp . . . [Versehen. 
Disprovvedutamente , av. aus 
Disprunare , v. a. dia Dornen 

etc. ausrotten. 
Dispumato, a. geschäumt. 
Dispuro, v. Impuro. 
Disputa,Disputazione, f. Streit, 

Wort streit, m. 
Disputabile, a. streitig. 
Disputare, v. a. streiten, dtspu- 

tiren; bestreiten. 
Disputatore,-» .Disput irgcist,m. 
Disquisizione , f. genaue Un- 
tersuchung, f. 
Disradicare, v. Sradicare. 
Disragione, f. Unvernunft, f. 
Di M annare, v. a. ausästen. 
Disrompere, v. a. zerbrechen 1 
zersprengen. [abputzen. 
Disrugginare , v. a. den Rost 
Disruvidire, v. a. das Rauhe 
benehmen; 6g. witzigen, abf- 
richten. [weihen. 
Dissagrare,** .a. entheiligen, ent» 
Dissalare , v. a. das Salz be- 
nehmen. . . [reinigen. 
Dissanguare , v. a. vom Blut« 
Dissanguinare, v. a. T. das Blut 
aus den?. Fellen wässern. 



, u. verzweifelt ; Dispossessare, v. a. aus demlDissaporito , Dissavoroao , a. 
, v. u. Versweif*]*. IpispeiUmente, a*. or.wthchj HÄI chjnackBafu 
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Di creazione, f. Oeffhung eines 

Körpers, Zergliederung, f. 
Disseccare , v. a. austrocknen 
Disseccativo, a. austrocknend. 
Disseminare, v. a. ausstreuen, 
aussäen. [Verbreitung/. 
Disseminazione, f. Ausstreuung, 
Dissennare, v. a. den Verstand 

verrücken. 
Di$sennato^.Temickt,närri*eh. 
Dissensione, f. Uneinigkeit, 1*. 
Zwiespalt, m. Mettere iu -, 
uneins machen. 
Disserterò, f. Ruhr, f. 
Dissenterico, a. mit der Ruhr 
beladen $ zur Ruhr gehörig 
Dissentire, anderer Meinung 
seyn, nicht 



> ■ 

Dissolvente , 
auflösend. 
Dissolvere, ▼. a. auflösen. 
Dissolatesza,f. Liederlichkeit,«*. 
Disso)uto,a. liederlich; zügellos. 
Dissolutone , f. Auflösung ; 
Scheidung; Liederlichkeit, 
f.; Spott, i 
Dissomigliante , a. unähnlich , 

unterschieden. 
Dissornigliatr/a,f.Uaähnlichkei» 
Ungleichheit. [seyn. 
Disserrare, v. a. aufschliefseo, D «somigliare, v. n. stnähnlieb 



öffnen; erweitern 
Dissertazione , f. gelehrte A l>- 

handlung, f, 
■Disservizio , Disservizio , m 

schlechter Dienst, m. 
Disservire,v ^.schlechte Dienste 

erweisen, schaden. 
Dissnstare,v,a. aus der Ordnung 

bringe». 
Dissetare , v. a. e Dissetarsi , 

v. tip. den Durst atiUen. 
Dissezione, f. Zerlegung eines 
' Körpers, f. 

Dissidente , m. Dissident , m. 
(Name der Lutheraner, Re- 
form irten und Griechen in 
Polen). 

Dissigillare, v. DisMgellare. 

Dissilbho, a. zweisylhig. 

Dissimbolo, a. unähnlich, {ec. 

Dissimigiiare, ec. Dissomigliare. 

Dissimilare, a. T. ungleichartig. 

Dissimile, a. ungleich. [f. 

Dissimilitudine. f. Ungleichheit , 

Dissimulare, v. a. sich verstel 
len , nicht merken lassen ; 
nachmachen, verfälschen. 

Dissimulatamente, av. verstell- 
ter Weise. 

Dissimulatore, tn. Heuchler, in. 

Djss i m ni azione,f. Verste 11 u n g,f . 

Dissi pahile, a. zerstreubar. 

Dirupamento, m. t. Disposizio- 
ne, [bringen. 

Di$Mpare,r.a. zerstreuen: durrh- 

Di stipato, a. «erst reut. \m. 



Dissipazione , f. Zerstreuung ; 
Verschwendung, f. 

Dissipi to, t. Scipito. 

Dissodare, v. a. brachen, ur- 
bar machen. 



Dissomiglievole , a. unähnlich, 
verschieden. L^h'- 
Dissonante^, mi fslautend; unei- 
Dissonanza, f. Mifsklang, m. 
Disonnarsi , ▼. np. erwache u. 
Dissotterrare, v. Disotterrare. 

seyn. 

Dissuadere, v« a. ahratfaen, wiV 

derralhen. 
Dissuasione, f. Ahrathung, f 
Dissuasorio, a. widerratbend. 
Dissuetudine, f. Uagewohnbeit, 

f. 

Dissuggellare, v. Disuggella 
Dissuri*, f. Harnzwang, an. 
Distacc<imento,m. Absonderung, 

f.; T. Detaschemeot, n. 
Distaccare, v. Staccale. 
Distacco, m. Trennung ; Eni 

sa^ung, f. 
Distagliare, ▼. a. 

den, abschneiden. 
Dis tagliatura , f. Durchsrhnei- 
duufg Kerbe, f. Einschnitt, 
Distaute, a. entferat.aligciegcn. 
Distanza, f. Absland, m. Ent- 
fernung, f. [eoyu 



alla -, in einem fort; •weit- 
läufig, ausführlich. 
Distesamente , av. weitläufig , 

ausführlich. 
Disteso, a. ausgedehnt ; weit , 
weitläufig. - m. Aufsatz, rn. 
Vorschrift, f. 
Distico, m. T. Distichon^ n. 
Distillare , v. a. absieben , di- 
stilli reo. - v. n. triefen; fig. 
nachsinnen. 
Distillatoio,m. DistillirgefaTs,n. 
Distillatore, m. Wasserbrenner, 

Abzieher, m. 
Distillazione, f. Distilli rang, f. 

Alnueben, n.; Schnupfen, m. 
Distinguere, v.a. unterscheiden, 



Disti nguibile,a. unterschaidbar. 

Distinti vo,m. Unterscheidungs- 
seichen, n. 

Distinto , a. deutlich , klar , 
vernehmlich. 

Distinzione, Distintiva, f. Un- 
terschied, Vorzug, m. 

Distirpare, v. Estirpare. 

Distivare, v. a. ein Schiff umla- 

Distogliere, v. Distorre, [den. 

Distoglimento, m. Abwendung, 
Abrät hung, f. 

Distolto, p. abwendig gemacht. 

Distoaare, v. Stonare. 

Distornare, Distorve, v. a. ab- 
wenden, abbringen, absieben. 

Distorto, v. Storto. 

Distraibile , a. was sich eer- 
streueo lafst. 

Distraimento, m. Distraiaiooe, 
f. Wegnehmung , Kot Wen- 
dung; Zerstreuung, f. 

Distrano, v. Stran». 

Distrarre, Distraggcre , v. a. 
abwenden, 



aerst reuen. 
Distratto, a. 
Distrazione , f. 
Zerstreuung, f. 



■ 



Distare,v.n. abgelegen, entfernt Distretta, Distratto, er. v. St... 
Distasare, v. Stasare. } Distretto,™. Distrikt^Beairk.na.. 



Distemperare, «c 
ec. v. St 



Dutretluale, a. in 
Bezirke wohnhaft. 



Distenere, V. Ditene». [Distribuire , v. a. vertheilen , 

Distensione, f. Spaunuug, Au 



dehnung, f. 
Disterminare, ec. v. Sterminare. 



Dissipatore, m. Vertcbwende^lDiftesa , f. Ausdehnung, f. J eintheilend. 



austheil«u. 
Distribuii ore, m.Austheiler.sn, 
Distributivo, a* austheilend , 
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Distribuzione, f. Ausheilung. 

Verl heil ung, f. 
Distrigare, Distrignere,Distrug- 

gere, v. 3t • • • 
Distruttivo, a. verwüsteud. 
Distrutto, p. zerstört. 
■ Distruttore , m. Zerstörer, m. 
Distruzione -f. Zerstörung, IV 
Disturare , Disturbare , ec. v. 

St*. . . [nung, f« 

Disturbo, m. Unruhe; Unord- 
Disvalere, v. a. e n. nichts 

gelten;nicbl taugen; 

Nachtbeil br ngen. 
Disvalore , m. tlnwerth , m. 

Gcringbeit, Schiechtheit, f. 
Disvantaggio, Disvariare, ec. v. 

Sv... (.ungehorsam. 
Disubbidente, Disubbidteute, a. 
Disubbidienza, f. Ungehorsam. 

m. [seyn. 
Disubbidire, t. a. ungehorsam 
Disudire, v. n. thun als hätte 

man es verhört, nicht gehört 
Disvedcre, v. n. darüber hin 

sehen, vernachlässigen. 
Diiveeliere,Disvellere.Disverre, 

v. Sverre e Svellere. 
Disvelare , ec. Disvenire , Di 

svezzare, v. Sv . . . 
Disuggellare , v. a. entsiegeln 
Disuguaglianza, Disugualità, f. 

Ungleichheit, f. [schieden. 
Disuguale, a. ungleich; unter- 
Disviare , ec. , Disviluppare 

Disvi ziare, Sv . . . 
P u v iatore , m. Verführer, m. 
Disumanare, v. a. unmenschlich 

machen. 
Disumano, a. unmenschlich. 
Disunarsi,v.np. sich entzweien, 

sich trennen. 
Disunibile, a. trennbar. 
Disunione, f. Uneinigkeit, f. 



gen; beweisen. 
Divegliere, Divellere , Divelli* 



mento, v. Sv 



Disusare , v. a. abgewöhnen , Divedere", a. dare a -, zei- 

entwöhnen. 
Disusato, a. ungewohnt; un- 
gebräuchlich. 
Disuso, m. Ungewohnheit, f. 
Disutile, a. unnütz; schndlich. 
Disutilità, f. Unnüulirhkcit, f.; 

Schade, m. [ni. 
Ditale,rn. Däumling^ Fingerhut, 
Ditenere, v. a. aul halten, ver- 
weilen; zurück behalten; ge- 
fangen halten. [ec. 
. Diterminare,ec.v. Determinare, 
Ditirambo, m. Trinklied, Sauf 



nsunire 



a. entzweien 



trennen, Zwietracht stiften. 
Düunitamente,av. abgesondert; 

allein. [benehmen. 
Disungere, a. die Fettigkeit 
Di «unto , a. vom Fette rein : 

6g. trocken, mager. 
Disvolere , v. a. nicht mehr 

wollen. 

Disvolgere , t. a. v. Svolgere. 
Disusanza , f. Ungewohnheit , 
Eni wöhnung, f. 



lied, n. 

Dito, m. Finger, m.; Fufszehe, 
f.; Zoll, ni.; mostrare alcuno 
a - , mit Fingern auf einen 
weisen; aver «jualche cosa 
su per le punta delle -, et 
was an den Fingern hersagen 
können. 

Ditono, m. T. Zwischenraum 
von zwei Tönen, m. 

Ditrappare, v. a. stehlen, be- 
stehlen. 

Ditrazione, v. Detrazione. 

Ditrinciare, v. a. zerschneiden 

Dittamo, m. Diptam, jn. (ein 
Kraut). 

Dittare, ec. v. Dettare, ec. 

Dittatore, m. Diktator, m. 



Dittatura, f. Diktators Würde. Diversorio, m. Herberge, f. 



m. [pellauter, m 

Dittongo, m. Diphthong, Dop- 
Dituftare, v. a. eintauchen. 
Diturpare, v. Deturpare. 
Diva , f. (poetisch) Gottinn ; 

Geliebte, f. 
Divagamento,m. Umschweif,m. 
Divagare , v. n. umherschwei- 
fen, herumlaufen, Divagarsi, 
ausschweifen. 
Divallare , a. niedergehen , 

herunter gehen. 
Divampare, v. n. brennen. - 
v. a. verbrennen. [n. 
Divano,m. Divan,ra. Ruhebett 
zuvorkommen. 
Divariare, v. Variare. 
Divario, m. Verschiedenheit, f. 
Divariarne nto, m.Divastatioue, 
f. Verwüst ung, Verheerung,f. 
Divecchiamento , m. Verjün 

S«"g, f - [jung*». 
Di vecchia», v. a. erneuen, ver- 



Divelto,ra. bearbeitetes Landen. 
Divenire , v. n. werden ; ge- 
schehen; kommen, gelangen. 
Diventare, v. n. werden; - dt 
mille colorì, sich ein Mal 
übers andere verfärben. 
Diverbio , m. Gespräch ^n. ; 

Wortwechsel, m. 
Divergenza , f. T. Auseinan- 
derlaufen zweier Linieu^:%. 
Divergere, v. n. abweichen. 
Diverre, v. Svellere. 
Diversamente,av. verschiedene 
lich;piovere-,gewaltig regnen. 
Diversare , v. a. unterschieden 
seyn. 

Diversificare, v. a. verändern; 

unterscheiden. 
Diversificazione , f. Verschie- 
denheit, f. 
Diversifico, a, verschieden. 
Diversione , f. Abwendung ; 
Zerslreunng,Krholung;Tren- 
nung der feindlichen Macht, 
f. mehrere Angriffe, pl. 
Diversità, f. Verschiedenheit , 

Ungleichheil, f. 
Diverso, a. verschieden. 



Diverticolo, ni. Nebenweg, m.; 



Ausflucht, f. 



Divertimento, m. Abwendung, 
f. Vergnügen, n. Zeitver- 
treib, m. 
Divertire, Divertere, v. a. ab- 
wenden, ableiten; belustigen. 
Divestire, v. Svestire. 
Divezzare , v. a. abgewöhnen , 

entwöhnen. 
Divezzo, a.entwohut,entwöhntej 
Diveltare, v. a. v. Svettare. 
Diviare, v. Sviare. 
Diviatamente , av. schleunig , 

unverzüglich. 
Dividendo, nt. T. Dividend, m. 
Dividere, v. a. theilen , ab- 
theilcn,vcrtheilcn. absondern. 
Dividersi, v. r. sich trennen, 
sich scheiden. 
Dividrtore, m. Theiler, m. 
Divietaracoto, Divieto, m. Di» 
vietazione, f. Verbot, n« 
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Divietare, v. a. verbiethen, an* 

tersagen. [machen. 
Divimare, v. a« los binden, los 
Divinamente, av. göttlich, vor- 

t refflich. 
Divinare, Indovinare. 
Di vi nato re, m. Wahrsager, m. 
Divinatorio , a. wahrsagerisch. 
Divinatricc, f. Wahrsagerinn, f. 
Divinaxione , f. Wahrsagung , 

W«ihrsagerei, f. 
Divincolamento, m. Winden, n. 
Divincolare , v. a. winden , 

divincolarsi , sich* krümmen. 
Divinità, f.Gottheit; Gottesge- 

lahrlheit, f. 
Divinizzare , v. a. vergöttern. 
Divinizzazione, f. Vergötterung, 
Divino, a. göttlich. [f. 
Divisa , f. Theilung ; eigene 

Wahl;Willkühr,Uniform, n. 

Unterscheidungszeichen , n. 

Wahlspruch, m. 
Divisamente, av. besonders. 
Divisamento, m. Abtheil ung : 

Unterscheidung; Alisichr, f. 

Vorsatz; Entwurf; Gedanke, 

Divisare, v. a. sich einbilden; 
denken; beschreiben; abthei- 
len, ordnen; absondern; un- 
terscheiden. [scheidung,f. 
Divisatameute, av. mit Unter 
Divisato , a. entstellt ; ausge- 
zeichnet, bunt. 
Divisibile, a. th eilbar. 
Divisibilità, f. Tbeilbarkeit, f. 
Divisione , f. Theilung ; Ein 
theilung : fig. Uneinigkeit ; 
T. Division, f. 
Divisivo, a. t heilend. 
Diviso, m. Vorhaben, n. 
Diviso, part. abgesondert. 
Divisore, m. T. Theiler, m. 
Divizia, ec. v. Dovizia, ec. 
Divo. a. (poetisrh"), göttlich. 
Divo)gamento,m. Divolgasioue, 

f. Ausbreitung, f. 
Divorare, v. a. kundmachen, 

ausbreiten. 
Divolgere , v. a 

zusammen wickeln. 
Divoratila, v. Voracità. 
Divoramento, rn. Divorazione, 
f. Vcrschlingung, f. 



DivorauuMti,m.Ei*snfr«ttcr,m. Dogliente, a. v. Dolente. 



DOM 

« 

Doglio, m. Fafs, n. Tonne, f. 
Dog lioso,a. traurig, schmerzlich. 
Dogma, m. Lehrsatz, m.; Glau- 
benslehre, f. 
Dogmatico, a. dogmatisch. 
Dogmatissare,v. Dommatiszare . 
Dolce , a. suis; Leblich, ange- 
nehm; sanft; leutselig: unge- 
salzen. - m. etwas Sülses j 
Schweinsblut, n. 
Dolce dolce, av. sanft, unmerk- 
lich, nach und nach. 
Dolcef'rizzante^a.scharf und süfs. 
Dolcezza, f. büfse, Sufsigkcit; 
LieblichkeityA.nmuth,f. Ver- 
gnügen, n. Wonne, f. 
Dolcia, f. Schweinsblut, n. 
Dolciumaro, a. süfs und bitter. 
Dolciato, a. süfs, anmuthig, 
Dnlcicanoro, a. lieblich singend. 
Dolcificare, v. a. versüfsen. 
Dolcigna, f. süfses Wasser mit 

Seewasser vermischt, n. 
Dolcigno, a. süfslich. 
Dolcione, m. LaiFe, Pinsel, m. 
Dolciore, v. Dolcezza, [tes, n. 
D olciume,m .Sü ! ses ,E i nge mach- 
Dolco , a. sanft , gelind (vom 

Wetter); weicn. 
Dolente, a. reuevoll; Irauris . 

elend; lasterhaft, gottlos. 
Dolere, v. n. schmerzen, wehe 
thuo; leid thun. Dolersi, kla- 
gen, sich beklagen; Mitleid 
haben. [thun. 
Dolorare, v. n. schmerseo, wehe 
Dolore.m.Scbmerz, m.; Reue, f. 
Dolorifero , Dolorìfico , a. 

schmerzhaft. 
Doloroso, a. schmerzlich; trau- 
rig; reuevoll; unglücklich. 
Doloso ,a.betruglich,hinterlistig. 
Domabile, a. bezwingbar. 
Dosamento , m. Einsetzen der Domanda, Domandare , me. v. 

Di. . , [abends. 
Domandassera , av. morgen 
Domane, v. Dimane. 
Demaniale, a. der 1 a ndes fürst- 
lichen Kammer gehörig. 
Domare, v.a. bändigen, bezwin- 
gen, demüthigen. [lehren. 
Domai issare, v. a. dogtnatisiren, 
Domatore, m. Bezwinger, m. 
Domattina, av. morgen früh. 
Domcncddio, unser lieher H«n 
Gott. 



DOG 

Divorare , v. a. fressen , ver . 

schlingen, verzehren. 
Divorativo, a. autlresseud. 
Divoratore , m. Fresser , Ver- 

zehrer, m. 
Divoratura , f. Verschlingung, 

Verzehrung, f. 
Divorzio , m. Ehescheidung ; 

ßg. Trennung, f. 
Divoto, a. andachtig, fromm, 

ergeben, geneigt. 
Divoziono, f. Andacht; Fröm- 
migkeit, f. Aberglaube, in.; 
Ergebenheit, f. 
Diuretico, a. Urin treibend. 
Diurno, a. täglich, bei Tage. 
Diuturnità, f. Langwierigkeit, f. 
Diuturno, a. langwierig, lange. 
Divulgare, v. Di volgare. 
Dizionario, m. Wörterbuch, n. 
Dizione, f. Wort, n. Redensart, 
Herrschaft,f.;6ericbubezirk. 
Doana, v. Dogana. 
Dubbia, f. Pistole, f. (Münze). 
Dobblone , m. Dublon , m. 

(doppelte Pistole). 
Doccia, f. Wasseröhre, f. 
Docciare, v. n. Aiefsen, rinnen. 

- v. a. T* die Dusche geben. 
Docciatura, f. T. Duschen, n. 

Dusche; f. 
Doccio, Doccione, m. Wasser- 
rohre, f. Rohr, n. 
Docile, a. gelehrig, folgsam. 
Docilità, f. Gelehrigkeit, f. 
Documento, m. Belehrung, f. 
Unterricht, tn. Urkunde, f. 
Dokument, n. 
Dodccimo, Dodicesimo, a. der 
Dodici, a. zwölf. [zwölfte, 
Dodrante , m. neun Unsen ; 

drei Viertel, pl. 
Do;?a, f. Daube, Fa&dauhe, f 



Dauben, n 
Dogana, f.Zollhaus, n. Packhof; 

Zoll, m. Mauth, f. 
Doganiere,m.Zolleinuehmer,m . 
Dogare, v. a. Dauben einsetzen 
oder ausbessern. [fülirer, m . 
Hn^r, Dugio, m. Doge; Heer- 
Doglia,f. Schmerz;Kttmmer, m. 
Doglie, f. pl. Geburtswehen, pi. 
Doglianza, Dogjienza, f. Klage, 
Wehklage; Beschwerde, f. 
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Domenica, f. Sonntag, m. 

Domenicale , a. sonu Ugl ich , 
festlich. [f. 

Domenicana,f.Dorninikanerinn. 

Domenicano, m. Dominikaner, 
m. [re, er. 

Domesticare, ec. ▼. Dimestica* 

Domevnle, a. bezwingbar. 

Domicilio, m. Wohpplatz, m. 

Dom inare, v .».herrschen beherr- 
schen, die Oberhand haben. 

Dominatore, m. Beherrscher, m. 

Dominazione , f. Herrschaft ; 
Obergewalt, f. 

Domine, m. Herr; Pfarrer, m. 

Dominicale, a. dem Herrn g<*bu- 
rig;Poracione-, Vater Unser,n. 

Dominio, Domino, ntf. Herr- 
schaft, f.; Staat, m.; Eigen- 
thum, n. [-am Maskiren, m. 

Dominò , m. seidener Mantel 

Dommaschino, a. damasten. 

Dommasco, m. Damast, m. 

Domoyi.bcswungen; abgenutzt. 

Donzello, m. Donat, m. 

Donagiottc, f. Donamento, m. 
Schenkung, f. Geschenk, n. 

Donante, m. e p. Geber,m.Gebc- 
rinn, f.; gebend, schenkend. 

Donare, v. a. schenken, beschen- 
ken. Donarsi, sich widmen. 

Donatario , m. T. Schenkneh 



mer, m. [schenk, n. 

Donativo , m. freiwilliges Gè- 
Domatore, m. Schenk g«1>er, m. 
Donatione, Donat tira, f. Schen- 
kung, f. [wcfshjlb, worüber. 
Donde, av. woher, wefswegen, 
Do od erbe, av. woher auch im- 
mer, [dein. 
Dondolare, v. a. schaukeln, tün- 
Dondolo, m. Schaukel, f.; vole- 
re i) *, gern schäkern. [f. 
Dondolo(U,f.grofse Tàndlerinn, 
Dondolone, on. Tändter, ra. 
Dondoloni , av. schaukelnd , 

baumelnd. 
Donna,f.Fran,f. Weib, Frauen 
timmer, n.; Gebicterinn^Kö" 
niginn im Schach, f. 
Donnaio, Donnaiuolu, m. Wei- 
hernarr; Jungferknecht, m. 
Donneare, v. n. liebkosen ^chön 
thun. 

Donneggiare, v. n. die Gebiete- 
den Herrn spielen 

n 



Donnescamente, av. nach Wci- 
berart, weiblich: gebieterisch. 
Donnesco, a. weiblich, [re, f. 
Donnetta, f. Weibcheu,n.; Hu- 
Donnicciuola,f.gemeines Weib, 
n. [Weib, n. 

Donnicina, Donnina, f. kleines 
Donno, m. Herr, Gebieter, m. 

-, a. herrlich, grofs. 
Donnola, f. Wiesel, n. 
Donnone , m. dickes starkes 

Weib, n. 
Dono,m.Gahe, f. Geschenk, n.; 

in -, tum Geschenk, umsonst. 
Donzella, f. Jungfer, f. Fraulein 

Kammerfräulein, n. 
Donzello, m. Junker; Bedienter; 

Gerichtsdiener, m. 
Donzellone, m. Täodler, m. 
Dopo,prp.nach.hinter,-av.nach 
her, darnach; hinten nach. 
Dopoché, av. nachdem, seit, 
seitdem. [Falbel, f. 

Doppia , f. Pistole (Münze) ; 
Doppiare, v. a. verdoppeln; 
vermehren. - v.nz. unehmen, 
sieh ver nehren. 
Doppiatura, P. Duplirung, Ver- 
doppelung, f. 
Doppiere, Doppier%m. Fackel, 
f.; Leuchter, m. j^fclschheit/. 
Doppiewa, f. Doppclsinn , m. 
Doppio, m. Gedoppeltes; Ge- 
läute, n. - a. doppelt, zwie- 
fach , doppelsinnig , falsch; 
schwanger. - av. e a -, il -, 
al -, doppelt. 
Doppione, n. Dublone, f. 
Doramento, ra. Vergoldung, f. 
Dorare, v. a. vergolden. 
Dorato, a. vergoldet; goldgelb. 
Doratore, m. Vergo Klcr, m. 
Doratura, f. Vergoldung, f. 
Dorè, a. (colore), goldgelb. 
Doreria, f. Goldgeschirr , n. 

Goldarbeit, f. 
Doricismo, m. dorische Mund- 
Dorico, a. dorisch. [art, f. 
Dorizsare, v. a. in dorischem 

Geschmack arbeiten. 
Dormalfuoco, m. Faulenzer, m. 

Schlafmütze, f. 
Dormentorio, Dormentoro, m. 

Schlafsaal (in Klöstern, va. 
Dormicchiare, Dormiglrare , v. 
n. 



Dormiglione, m. Langschläfer, 
m. [schläfrig. 
Dormiglioso, a. schlummernd, 
Dormire , v. n. schlafen. - s. 

Schlaf, m. [Mensch, m. 
Domatore , m. schläfriger 
dormitorio, v. Dormentorio. 
Dormitura, f. Schlafzeit, f. 
Dormizione, f. Schlafen, n. 

Nachtruhe, f. 
Dorsale, a. vom Rücken. 
Dorso, v. Dosso. 
Dosa, Dose, f. Dosis, f. 
Dossale, m. Vordertheil eines 

Altars, n. 
Dossi, m. pj. Grauwerk, n. 

Fehe, f. [f. 
Dossiere,Dossiero,m. Bettdecke, 
Dosso, m. Rücken, m.; dar il - t 
den Rücken wenden; levarsi 
da -, sich vom Halse s« halfen. 
Dot ale, v. tur Aussteuer gebor ig. 
~otare, v. a. aussteuern, aus- 
statten. 

Dotazione, f. Aussteuerung, f. 
Dote,Dota,f . M i t gi ft , Aussteuer; 

Gabe,, f ; Talent, n. 
Dotone, m. starke Mitgabe, f. 
Dotta, f. bestimm te Stunde;gute 

Gelegenheit; Besorgnifs, f. 
Dot tarCjV.n. fürchten, besorgen. 
Dotto, a. gelehrt. 
B ottorale, a. doktormäfsig. 
Dottorare,v. a. zum Doktor ma- 
chen. Dottorarsi, Doktor wer- 
den. 

Dottorato, m. Doktorwürde, f. 
Dottore, m. Doktor; Lehrer, m. 
Dottoressa, f. gelehrte Frau; Su- 
perkluge, f. 
Dottorevole, a* der gelehrt ist 

oder scheinen will. 
Eottorello , m. superkluger 
Witzling, m. [tor, m. 

Dot torio, m. (im Scherz) Dok- 
Dottoso, a. zweifelhaft, furcht- 
sam, [f.; Katechismus, m. 
Dottrina, f. Kenntnifs, Lehre, 
Dottrinale, a. zur Wissenschaft 

gehörig. 
Dottrinare, v. Addottrinare. 
Dottrinatore, m. Lehrer, m. 
Dove, av. wo; wohin; woher; 
woraus, wovon, wenn , wo- 
fern, wenn nur; da doch, da, 
da hingegen. 

M 
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Dovecbè, Dove che sia, av. 
irgend wo, wohin es auch sey, 
da, da doch» als: obgleich. 
' Dovere, v. n. sollen , müssen; 
sieh gebühren; schuldig jeyn. 
- m. Pflicht, Gebuhr, Schu" 



digkeit, f. 



[read. 



Doveroso , a. schuldig, gebuh- 
Dovizia/. Ueherflufs,m. Fülle,!. 
Dovizioso, a. reich, häufig. 
Dovuncbè, Dovunque, av, wo 
es auch sey. [m. Schuld. I. 
Dovuto, a. schuldig, gehörig. 
Dozzina, f. Dutzend, n.; teuere 
a -, in der Kost haben, seyn; 
pagare la -, das Koslge'd be- 
Dozzinale, a. gemein, [zahlen. 
Dozzinante, m. Kost ganger, m 
Dozzinare, v. a. Dutzende thei- 
len. - v. n. indie Kost geben 
Draco, v. Dragone. [fei, f. 
Draga, f. Drachino. Art Schau- 
Dragante, m. Gummi Dragant 
n. [Flintenbahn, m. 

Draghetto, m. kleiner Drache; 
Draghinassa/, grofsrr Hauer, m. 
Dragonato . a. T. drachen 
sebwänzig. [m 
Dragone, m. Drache; Dragoner, 
Dragontea, f.Schlangenkraut,n. 
Dramma, f. Quentchen, n.; 

Dracbma, f. - m.; Drama, n. 
Drammatico, a. dramatisch. 
Drappella, f. LansenspiUe, f. 
Drappellare, v. a. die Fahne 

schwanken. 
Drappel letto, m. kleine Fahne, 
f. kleiner Haufen Leute, ni. 
Drappello, m. Fahne; Mann- 
st baft , f. Haufen , Trupp ; 
Fetzen, m. 
Drappellone, m. Behängsei, n. 
Drapperia/. Seiden waare, f.; T. 

Gewand (an Gemälden), n. 
Drappicello, m. leichter seidener 
Zeug, m. [Sridenhàndlcr, m. 
Drappiere, m. Seidcnfahrikant: 
Drappo, m. seidener Zeug, m., 
Gewand, Kleid , u.; doro, 
Goldstori; Brokat, m. 
Driada, f. Waldnympbe, f. 
Di ingollare, v. n. wackeln, zit 
Dritto, te. v. Diritto, ec. (fern. 
Drizza, f. T. Tau zur Richtung 

einer Segelstange, n; 
Droga, f. Spelerei/. Gewura, n. 



DUG 

Drogherìa , f. Spezereieu , pl. 

Malerialwaare, n. [Zeug), 
Droghetto , rn. Drogett , m. 
Drog liiere, Droghiero, in. Spe 

aereihaodler, Materialist, m. 
Dromedario,m. Trampelthier^n. 
Diopace , in. PechpUaster , 

Oehlpllaster, n. [rinn, I. 
Druda, f. Liebste; Beischlafe 
Druderia, f. Spielerei der Lie- 

beuden; Bublscbaft, f. 
Drudo,m.Liebster,Freier;Kehs 

mann,m. - a. wacker; verliebt. 
Druido,m. Druide, m. (Weiser. 

Priester bei deu Alten). 
Duale, a. gezweit. 
Dubbiare, v. Dubitare. 
Dubhiel a,Oubbiezza,f. Zweifel 

hafligkeit, f. 
Dubbio, ro. Zweifel, m.; Un- 

gewifsheit; Furcht, f. [lieh 
Dubbioso, a. zweifelhaftjgefähr- 
Dubitabile, a. ungewifs. 
Dubitamento, m. Zweifeln, n 

Zweifel, m. [schlussig. 
Dubitante, a. zweifelhaft; un- 
Dubitanza, f. Ungewifsbeit, f 
Dubitare, v. n. zweifeln, be- 
sorgen, [baft; ungewifs. 
Dubitativo, Ì)ubitoso,a.zweifel- 
Duca, m. Ugnerai, Heerführer; 

Fuhrer; Herzog, m 
Ducale, a. herzoglich. 
Ducato, m.Herzoglhum, n.;Du- 

katen, m. [Münze). 
Ducatone , ra. Ducaton , m. 
Duce, m. Heerführer, m. 
Ducea, Duchea, f. Herzogthum, 
Ducbesco, a. herzoglich. [n. 
Duchessa, f. Herzoginn, f. 
Ducbino,m.Sobn eines Herzogs, 

junger Herzog, m. 
Due, a. zwei. - Paar, n. 
Duecento, a. zwei hundert. 
Duellante, Duellatore, Duelli- 

sta, in. Duellant ,m. [schlagen. 
Duellare, v. a. duelliren, sich 
Duellano, a. zum Due!) gehörig. 
Duello, m. Duell, ».Zweikampf, 
Duennale, a. zweijährig, [m. 
Duerno, m. Lage von 2 Bogen. 
Duetanti, av. zwei Mal so vie*. 
Duetto, m. Duett, a. 
Dugencinnuanta, a. zwei hun- 
dert und fünfzig. 
Dugento, a 



Duino, m. doppelter Pasch, m. 
Dulcicanoro , Dulcißcare , v. 

Dui. . . ( Ilgen, f. 

Dulia, f. Verehrung der Hei- 
Dumila , Duomilia , a. swei 

tausend. 
Duma, m. Hecke,f.Strauch, m. 
Dumoso, a. dornig , voll Ge- 
sträuche. 
Duna, f. Dune, f. Sandhügel,ra. 
Dunque, av. demnach, so nach, 
Duodecimo^. der zwölfte, [also. 
Duodenario, a. gezwGlft. [m. 
Duodeno, m. Zwölffingerdarm, 
Duolo, m. Leid, n. Schmers, 

m.; Klagen, n.; Trauer, f. 
Duomo , m. Dom , m. Dona- 
kircho, f. [doppeln. 
Duplicare, v. a. doppeln, ver- 
Duplicato, a. doppelt. - m. dop- 
pelte Abschrift, f. 
Duplicatura , Duplicazione, f. 

Verdoppelung, f. 
Duplicità , f. Zweifachheit ; 

Falschheit, Verstellung, f. 
Duplo, m. Gedoppeltes, n. 
Durabile,Duravole,a dauerhaft. 
Durabilità , Durevolezza , f. 

Dauerhaftigkeit, f. 
Duracine, a. hart und fest (von 

Früchten). 
Durante, a. dauernd, während. 
Durare, v. n. dauern, wahren; 
ausdauero, widerstehen: aus- 
stehen, [f. 
Durata, f. Dauer,Beständigkeit, 
Dujrati v o,a.d auerha^beständig. 
Durazione, f. Dauer, f. 
Duretto,a. härtlich. [Strenge/. 
Durezza, f. Härte; Verhärtung; 
Duro, a. hart; unempfindlich ; 
schwer; staudhaft, ernsthaft; 
ermüdend , beschwerlich. - 
m. etwas Hartes. 
Durotto, a. ziemlich hart. 
Duttile, a. ziebbar, geschmeidig. 
Duttilità , f. Geschmeidigkeit 

des Metalls, f. 
Dutto,m. Kanal (im Kürper),m, 
Duumvirato, m. Duumvirat, n. 
Duumviri, m.pl. Duumviri, pl. 



E 



E für egli, er, es. - c. und; e « 
e, so wohl - als auch. 
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Ebanista, m* Kunsttischler, m. 
Ebano , m. Ebenbaum , m. ; 

Ebenholz, n. [Kraut). 
Ebbio , m. Attich , m. (ein 
Ebbrezza , Ehbriachezsa , Eb- 
brietà, f. Trunkenheit, f. 
Ebhriaro, Ebbrioso, a. trunken. 

besoffen, [m. Wochner, m. 
Eldomadario, a. wöchentlich 
Ebère , v. n. schwach, matt , 
stumpf seyu. [kraftlos. 
Ebe ie,a.sch wach, matt; stumpf, 
Ebollimento, m. Ebollisione, f. 

Aufwallung; Gährung, f. 
Ebraico, a. Hebräisch. 
Ebraismo , m. Hebräische Re- 
densart, f. [m. Echeggiare,^ v. Erbeggiare. 
Ebreo, m. Jude; fig. Wucherer, 
Ebriaco, ec. v. Ebbriaco, ec. 
Ebure, m. Elfenbein, n. 

i. eltenbci 



Eccheggiare n. wicderschal- 

len, wiedertönen. 
Eccidio, m. Zerstörung, f. Um 

sturi, va. 
Eccitamento,m.Aufmunterung, 
^ f. [erregen; reitsen. 

Eccitare, v. a. aufmuntern, 
Eccitativa, a. erregend. 
Ecclesia, v. Chiesa. 
Ecclesiaste , rn. der Prediger 

Salomous. 
Ecclesiastico, a. geistlich. 
Geistlicher, m.; Jesus Sirach. 



Ecco , av. siehe ; da ist , da 
sind ; da kommt etc. ; da , 
dort ; hier. 



nern. 

Ecatombe, f. Heeatombe, f. 
Erccdente,a.ubt?rmäfsig;unmäs< 
Eccedenza, v. Eccesso. [sig 
Eccedere , v. n. überschreiten, 

darüber gehen; sich vergehen. 
Eccellente, a. "ortrefflich 
Eccellenza, f. Vortrefflich keil; 

Vorzuglichkeil; E tee! lenz, f.; 

per-, vorzugsweise. 
Eccellere, v. n. übertreffen, sich 

auszeichnen. 
Ercelstitudine, f. Hoheit, f. 
Ea-elfo, a. hoch, erhaben; fig. 

herrli>h.[der Mittelpunkte, f. 
Eccentricità, f. T. Entfernung 
Eccentrico, a. T. eicentrisch , 

(verschiedene Mittelpunkte 

habend), [trieben, allzu grofs. 
Eccessivo, a. üliermäfsig, über- 
E« cesso , m. Ueberroafs , n.: 

Ueberflufs , m. ; Uebertrie- 

benbeit, f.; Vergehen, n 
Eccetera, und so weiter. 
Eccetto, av. e prp. ausgenom 



men, aufser. - m. Ausnahme, Edera, f. Epheu, ra. 



f. Ecccttochè, aufser dafs. 
Eccettuare , v. a. ausnehmen, 
ausseht iefseo. [cbend. 
Eccettuativo, a. Ausnahme ma- 
Eccettuato, a. av. e prp. aus- 
genommen, aufser. 
Eccettuazione, f, Ausnahme, f. 

f . 



Ec hjnite,f.Echinit,lgelxteio, m . 
Echino, m. Meeri^el, m. 
Kchto , m. Schlangenkraut, n. 
Eehite, f. Sch langenstein, m. 
Eclissare, v. a. e np 

kein , verfinstern ; fig. ver 
schwinden. 
Eclisse, Eclissi, m. Fi ns terni f* 
(an der Sonne, Mond etc.), f. 
Eclittica,f. T. Sonnenstrafse, f. 
Eco, ra.Echo,n. Wiederhall, m. 
Economato , m. Verwaltun] 

der Guter, f. 
Economia, Economica, f. Oeko 
nomie, Hausbaltung,Wirth- 
schaft; Sparsamkeit, f. 
Economico , a. ökonomisch, 
£conomo,m. Oekonom, Wirth 

schafter, m. 
ß converso, av. umgekehrt ; 

wiederum. [f, 
Eculeo, m,Folter-,Mart«rbank, 
Ecumenico, a. allgemein. 
Ed, c. und. 
Edace, a. gefräfsig. 
Edaci tk, f. Gefräßigkeit, f. 
Edema, m.W»$serge*chwrulst,f. 
Edematico, Edematoso, a. voll 
wässeriger Geschwülste. 



Ederaceo, a. von Epheu. 



Ed 



eroso 



a. 



wachsen . 
Edico a, f. 



Épheu b< 
[Kirche, f. 
Kapelle , kleine 
Edificare, v.a. bauen, erbauen. 
Edificatore, m. Erbauer; Bau 

meister, m. 
Edificatorio, a. erbaulich. 
Edificazione, f. Erbauung, f. 



Edificio, Edilìzio, m. Bau, m. 

Gebäude, n. 
Edile , m. Bauherr ; Aedilis 
(bei den alten Römern), m. 
Edile, Edilizio, a. zum Bau- 
herrnamte gehörig. 
Edilità, f. Bauherrnamt, n. 
Editore, m. Herausgeber, Ver- 
leger, m. 
Editto, m. Edikt, n. Befehl, m. 
I Edizione, m. Au II. ige, Ausgabe, f. 
iti. Educanda , f. Kostgängerinn 
(im Kloster), f. 
Educare, v. a. erziehen, bilden. 
Educatore, m. Erzieher, m. 
Educazione, f. Erziehung, f. 
Edulcorazione,^ T. Versul'sung, 
f« [l* 
Edtilio, m. Zukost zum Brode, 
Eifabile , e. aussprechlkh , be- 
schreiblich. 
vpKiun- Effeminare, Effrmminare, v. a. 

weibisch, weiblich machen , 
verzärteln. 
Effeminataggine, Effeminatezza, 

f. Weichlichkeit, f. 
Effeminato, a. weibisch, weich- 
lieh, [den Türken, m. 
Effendi , m. Gcsetxlehrer liei 
Efferatezza, Elfcritìi, f. Grimm, 

m. Grausamkeit, f. 
Efferato, a. grimmig , wild , 
grausam. [Gahrung, f. 

EftcrvWensa, f. Aufwallen, n. 
Effervescente , a. aufwallend , 

gäbrend. 
Effettivamente, av. wirklich, in 

der That. 
Effettività, f. Wirkliehkeil, f. 
Effettivi» , a. wirklich , wahr- 
haft igf bewirkend. 
Effetto, ro. Wirkung, f. Werk, 
n.; Vollziehung, f.; Erfolg, 
m. ; in - , in der That. Ef- 
fetti , pi. Effekten , Habse- 
ligkeilen, pi. f kend. 
Effettuale, a. wirklich; benir- 
Etfettuare , v. a. bewirken ; 

bewerkstelligen; ausrichten. 
Effusione , f. Bewirkung , Be- 
werkstelligung, Ausfuhrung, 
Efficace,a.wirksam,thätig. [T» 
Eflicacia,f. Wirksamkeit, Kraft, 
f. fkend. 
Efficiente , a. wirkend, bewir- 
Efficienza, f. Wirksamkeit, f. 
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Effigiare , v. a. abbilden , sich 

vorstellen. 
Effiigie,f. Bildnifs, Ebenbild, n. 
Effimero, a. eintägig. 
Efflorescenza, f. Ausfahren auf 
der Haut, m. Ausschlag, m. 
Efflusso , m. Ausflufs , m. Er- 

giefsen, n. 
Effluvio, m. Ausdünstung, f. 
Effondere , v. a. ausgiefsen , 
ausschütten. Effondersi, sich 
crgiebco; sich verbreiten. 
Efforeria, f. Ephorat , Ober 

aufseberamt, n. 
Eflbro, m. Ephorus^ m. 
E fi renato, v. Sfrenato. 
Effusione , f. Ausgufs, m. Er 

giefsung; Vcrgiel'sung, f. 
Efialte, f. Alp, m. 
E6mcro, v. Effimero. 
Egen le, a. dürftig. 
Egestione, f. Unllath, m. Ex- 
krement, pl. [m. 
Egide, f. Schild (des Jupiters), 
, f. Jahresrechnung der 
Mahometauer, f. 
iliaco, a. Aegyptisch; giorno 
unglücklicher Tag. 
Egli, pr. er, derselbe; es. 
Egloga, f. Hirtengedicht, a. 
Egoismo, in. allzugrofsc Ei- 
genliebe, f. 
Egregio, a. vortrefflich, herrlich. 
Egresso, m. Ausgang, m. 
Egritudine, f. Krankheit, f. 
Egro, Egroto, a. krank, kränk 
lieh. 

Eguale, ec. v. Uguale, ec. 



Eh 



ha 



Ei e e, pr. er. es} pl. sie. 

Eiaculatione, f. Ausspritzung, f. 

Eime, v. Oimè. 

Eiulazione, f. weibliches Klag- 
geschrei, n. 

Elaborare, v. a. ausarbeiten. 

ElaUrateiaa, f. Ausarbeitung/. 

Elaborato, p. e a. ausgearbeitet. 

Elasticità/. Elasticità!*, Schnell- 
kraft, Federkaft, f. 

Elastico, a. elastisch. . [f. 

Elate, f. Rinde des Palmbaums 

Elatine, f. wilder Flachs, m. 

Elato, a. erhoben; hochmüthig. 

Elazione,f. Erhebung, f.} Hoch 
muth, m. 

Elee, EJciua , f. Steineiche, f. 



Elciario, m. Kahnsieher, m. 
Elefante, m. Elephaul, m. 
El(*fantesco, Elefantino, a. vom 

Elephauten. 
Elefantessa, f. Elephantinn, f. 
Elefantiasi, f. Aussatz, m. 
Elegante, a. tierlich, schon. 
Eleganza, f. Zierlichkeit Schön- 
heit, f. 

Eleg^ere,v.a.wählen, erwählen; 

auslesen. 
Eleggimento, m. Erwähl ung,f. 
Elegia,f.Elegic,I.KIaggedicht, 
Elegiaco, a. zur Elegie gehörig. 

- m. Klaggedicht, n. 
Elementare , a. elcment arisch. 

- v. a. aus den Elementen 
bilden. 

Elemeulo , m. Element , n 
Grundstoff , m. Elementi 
pl. Anfangsgrunde, pl. 
Elemosina, ec. v. Limosina, ec. 
Elenco , ni. Verzeichnifs; Re 

gister, n. 
Eletta, v. Elezione. 
Elettivo, a. wahlbar. 
Eletto, p. e a. erwählt. 
Elettorale, a. chur fürstlich. 
Elettorato ; m.Churfürstenlhum, 

n.j Churwürde, f. 
Elettore, m. Erwàhler; WaUl- 

herr; Churlürst, m 
Elottovario , Elettuario , m. 

Lattwerge, f. 
Elettrice, f. Churfurstinn, f 
Elettricità , f. Eleklricilät , 

elektrische Kraft, f. 
Elettrico, a. elektrisch. 
Elctriszare, a. eleklrisircn,elet- 
t rizzarsi , sieh elcktrisiren 
lassen. 

Elettro, m. Bernstein, m. 
Elevamento, m. Elevazione, f. 

Erhebung; Erhöhung, f. 
Elevare, v. a. heben, erheben: 

erhöhen; aufrichten. 
Elevatezza, f. Erhabenheit , f. 
Elevato, a. erhabeu. 
Elesionare, v. a. v. Eleggere. 
Elezionario, m. Wühler, in. 
E lesione, f. Wahl, Erwählung,f. 
Eliaca , f. T. Auf - und Nie 



den Sonnerstrahlen, m. 
Elica, f. Scbraubcnliuie, f. 
EJice| f. X. Ohrcokrcis, m. 



Elicere, v. a, heraus locken, - 
holen. 

Eliceto, m. Steineichenwald, m. 
Elicriso,m. Sonnengoldblume,f, 
Elidere, v. a. ausstofsen; weg- 
lassen ; wegwerfen £ eineu 
Buchstaben etc.). 
Eligibìle, a. wählbar. 
Elimosina, v.* Limosina. 
Eliofobo, a. lichtscheu. 
E1iomelro,m. Soanconv*sser,m, 
Elioscopio, m. Sonnennerspek- 

tiv, n. » 
Elioselino, m. Sonnenstein, ra. 
Elisio , m. Elysium , n. - a. 

elysäiscb. 
Elisione , f. T. Weglassung 

(ein«<s Buchstabens), f. 
Elisire, m. Eli tir. n. 
Elisirvite, m. Lehensclixir, n. 
Elitropia, f. orientalischer Ja- 
spis, ro. (Pllauae). 
Elitropio, m. Sonnenwende, f. 
Ella, prò. sie. - f. Alant, m. 

(ein Kraut). 
Elleboro, m. Niesewura, f. 
Ellcra, f. v. Edera. 
Ellisse e Elisse, f. T. ungleicher 

Kegelschnitt, m. 
Ellittico, a. oval, länglich rund. 
Ellissi, f. T. Auslassung eines 
Elio, pr. er. [Wortes, f. 

Elmetto, Elmo, m. Helm, m. 
Elocuzione, f. Ausdruck, Vor- 
trag, m. 
Elogio, m. Lolnpruch, m. Lob- 
rede, m. 
Elongazione, f. Entfernung, f. 
Eloquente, a. beredt, l>eredsam. 
Eloquenza, f. Beredsamkeit, f. 
Eloquio,m. Spruch, m. Rede, f. 
Elsa, f, Elso, m.Degengefäfs, n. 
Elucubrato , a. sorgfältig aus- 
gearbeitet. 
Elucubrazione , f. sorgfältige 

Ausarbeitung, f. 
El udere,v.a. täuschen; geschickt 

ausweichen. 
Eluforio, a. täuschend. 
Emaciare , v. a. ausmergeln , 
abmergcln. - v. n. mager 
werden. 



dergang eines Gestirns in Emanazione, f. Ausmcrgelung, 



maculato, a. von Flecken ge- 
reinigt. 

Emanare, v. n. heraus flkfscn. 
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- v. a. ergehen lauen , pu- 
bliciren. 
Emanazione, f. Ausflufs, m. 
Emancepparc , Emancipare, v 
a. der väterlichen Gewalt 
entlassen ; mündig sprechen» 
Emancipazione, f.Losgebung. 
Entlassung der Kinder von 
der väterlicheu Gewalt. 
Emantita, v. Amatila, Matita. 
Emblema, f.. Sinnbild, n. 
Emblematico, a. sinnbildlich. 
Embolismale , a. eingeschaltet 
Embrice, m. Dachstein, Ziegel 
m. f, deckt. 

EmUricialo, a. mit Ziegeln ge 
Embrione,f .Embryo, m. Frucht 

im Mut terleibe, f. 
Embroccacione , Embrocca , f. 

Einreiben einer Arzenei , f. 
Erabroccare, v. a. eine Arzenei 
einreiben. [strafe, f. 

Emenda, f. Verbesserung; Geld- 
EmendabUe, a. verbessef eh. 
Emendare, v. a. bessern; ver- 
bessern; berichtigen. 
Emendatore, m. Vcrbcsserer,m. 
Emendazione, Verbesserung, f. 
Emergente , a. erfolgend, sich 
ereigoend. 

ite , m. Emergenza, f. 



Emegere, v. n. im Wasser in 
die Hohe kommen, heraus 



Emerito,a.ioRuhestand gesetzt. 

Emersione, f. T. "Wiederschein 
(eines Irlaneten), m. 

Emetico , a. Erbrechen verur- 
sachend . 

Emicrania, f. einseitiger Kopf- 
schmerz, m. 

Einigrare, v. n. auswandern. 

Em illazione, f. Auswanderung, 
f. [grofs,vort reiflich. 

Eminente , a. hervorragend ; 

EminentUsimo , m. Hoch wür- 
digster, m. 

Eminenza , f. Hohe, Anhöhe : 
Eminenz, f. 

Emisferico , a. balbkugelrund. 

Emisfero, Emisferio, m. Halb- 
kugel; Hälfte der Erdkugel/. 

Emissario, in. Schleuse in ei- 
nem See, f.; Kundschafter, 
»jT, auch Stallo ne. 



ENC 

Emissione, f. Ablasrung , Ab- 
zapfung, f. 
Emistichio, m. halber Vers, m. 
Emollire, v. a. erweichen (von 

Arsen eien). 
Emolumento, m. Vortheil, in.; 

Einkommen, n. 
Emorragia , f. Blutflufs, Blut 
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stürz, m. [lisch. 
Emorroidale, a. hàmorrhoida- 
Emorroidc, f. pl. Hämorrhoi- 
den, pl. goldene Ader, f. 
Emotossia, f. Blutspeien, n. 
Emozionc,f.Gemüthsbewegung, 
f. [der Haut, pl. 

Empetiggine, f. Schuppen auf 
Empiamente , av. gottlos, un- 
barmherzig, gottloser Weise. 
Empiastrarc , v. n. Pflaster 

auflegen, bepflastern. 
Empiastro, m- Pflaster, n. 
Empiema, m. Blutgeschwür, n. 
Empiere, v. a. anfüllen , aus 
lullen ; erfüllen , sättigen : 
belegen. 
Empietà, f. Gottlosigkeit, f. 
Empimento , m. Empiezza , f. 
Aofüllung, Ausfüllung; Er 
füllung, f. 
Empio,a. gottlos, ruchlos; grau- 
Empire,v. Empiere. [sam. 
EreiguifsJ n. Vorfall, m.' Emjnreo,ra FrcudenhimmcLm. 



i, f. Unterlaufen mit 
Blut, n. 
Enchiiidio, m. Handbuch, n. 
Enciclico , a. was im Kreise 
herumgeht. 



Enciclopedia, f. Encyklopadie, 

Wis 

schalten, m. 



f. Inbegriff aller Wissen- 



Empireuma , f. brandige Ge- 
ruch oder Geschmack, m. 
Empirico, m.Empiriker;Markt- 

schrcier, m. 
Empito, m. Aufall, ro. Heftig 
keit, f. 

Empituosamente,av. stürmisch 

Empitura, f. Ausstopf ung; Be- 
setzung (eines Kleides;, f. 

Empiristico , n. Eiter ziehend 

Emporio,m. Messe, f. Markt, m. 

Emulare , v. n. nacheifern ; 
wetteiferp. 

Emulatore, Emulo, rn. Nachei- 
ferer; Mit werber, m. 

Emulazione , f. Nacheiferung . 
f. Wetteifer, m. 

Emuigere, v. a.den Saft heraus 
ziehen, ausmergeln. 

Emulo, Emolo, m. Nacbeiferer 
Mitwerber, m. 

Emulsione, f. Kühltrank, m. 

Emungere, v. Smungere. 

Encenia, f. Kirchenweihe , f. 



E nciclopedicoyi.enc yclopàdisch. 
Encomiare, v. a. loben. 
Encomiastico, a. lobred nerisrh. 
Encomio, m. Lob, 11. Lobrede,!'. 
Endccagovo, a. eil f eck ig. - m. 

Eilfeck, n. 
EndccassillalK), a. eilfsylbig. 
Endemio, m. endemisch, einhei- 
misch (von Krankheiten). 
Endica, f. Aufkauf;Einkauf t m. 
Endice, f. Wahrzeichen, Merk» 
zeichen; Andenken, n. - m. 
Ei von Marmor (in einem 
Hühnerneste),' n. [Kraut)^ 
Endivia, f. Em'Jvie . f. (ein 
Eoeo, a. ehern, von Erz. 
Energia , f. Nachdruck , m. 

Kraft, f. 
Energico, a. nachdrücklich. 
Energumeno, va. Besessener, m. 
Enervare , v. a. entkräften , 
entnerven. [Rede, in. 

Enfasi , f. Nachdruck in der 
Enfatico, a. emphatisch» nach- 
drücklich. 
Enfiagione, Enfiatura , f. En- 
fiamento , m. Aufschwellen, 
n.; Geschwulst, f. 
Enfiare, v. a. Geschwulst ver- 
ursachen, aufblasen. - v. n. 
c np. schwellen , auflaufen; 
flg. sieb aufblasen. 
En fiat ivo, a. was aufbläst. 
Enfialo , a. geschwollen ; flg. 

ho<hmiithig. - m. Schwulst, f. 
Enfiatura, f. Geschwulst, f.; 

flg. Hochmut h. m. 
Euiiorc, m. Geschwulst, f. 
Enfisema, f. Aufblähung, f. 
Enfiteusi, f. Erbpacht, m. Erb- 
lehn, n. 
Enfitcula, m. Erbparhler, m. 
Enfitcuticorio , m. Erblehnhe- 

sit/er, m, 
Enfit cufico, a. erbpaehtlich. 
Enigma,Enimma,ni. Räthscl,n. 
Enigmatico^, räthsclhait, dun- 
kel. 
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reden. 

Enuagono, m. Neuneck, n. 
Enniro, n. v. Etnico 
Enorme , n. übermässig grofs ; 

abscheulich. 
Enormità , f. Uebermafsigkeil; 

Abscheulichkeit, f. 
Ente, m. Wesen, Ding, n. 
Entelechia, f. Kraft eines Din- 
ges, f. [f. 
E ntitnema,f .T.Beweis, Schlufs, 
Enlita,f.T. Sevn, n. Wesenheit, 
Enlitativo, a.T. wesentlich, [f. 
Entoroata, f. pl. Enlomati, m. 

pl. Insekten, pl. 
Entomo, m. Insekt, n. 
Entragno, m. Eingeweide , n. 
Entrambi, Entrami», a. beide. 
En tra mento, m- Eingehen, n. 

Eingang, Eintritt, m 
Entrante, a. eingehend: über- 
zeugend; zithätich, alP - del 

mese, im Anfange des Monats 
Entrare, v. a. eingehen, hinein 

gehen , hineinkommen , an 

laugen; - in una cosa, sich 

in etwas einlassen. 
Entrata, f. Eingang', Eintritt, 

Einzug, m. ; Einnahme, f.; 

Vorspiel, n. 
Entratura, f Eingang, m.; Ein 

trittsgeld, n. 
Entro , prp. in ; innerhalb , 

binnen. - av. hinein; darin. 
Entromettere,v.a. hineinsetzen, 

hineinthun, hineinstecken. 
Entusiasmo, m. EnUÜckuog . 

Begeisterung, f. 
Entusiasta » m. Enthusiast ; 

Schwärmer, m. 
Entusiastico, a. enthusiastisch; 

schwärmerisch. 
Enumerare, v. a. überzählen , 

herrer hnen. 
Enumeratone,!*. Ucberzählung, 

Abzahlung, f. 
Enunciare , v. a. vorbringen ; 

ausdrucken, sagen. 
Enunciativa, f. Vermögen sich 

auszudrucken, n. 
Enunciativo , a. vorbringend ; 

ausdrucksvoll. • 
Enunciatione , f. Ausdruck , 

Vortrag, m. 
Eoo, a. morgenländisch. 



Epa, f. Bauch, m. 
Epaccia,f. dicker Bauch,Wanst, 
Epate, m. Leber, f. [m. 
Epatica, f. Liberkraut, n. 
Epatico, a. zur Leber gehörig. 
Epatite, f. Leberstein, m. 
Epatta, f. T. Unterschied des 
Sonnen - und Monden jahres, 
m. 

Epentesi , f. T. Einschiebe ng 

eines Buchstabens, e*c, f. 
Epicedio, m. Leichengedicht,n 
Epicenio , a. T. beiderlei Ge- 
schlechts. 
Epiciclo, m. T. Nebenkreis, m. 
Epico, a. episch, cum Helden- 
gedichte gehörig. 
Ep ieraticamente, av. nach und 
nach [lüstling, m. 

Epicureo, ni. Epikurer; Wol- 
Epidemia, f. Seuche, f. 
Epidemico, a. epidemisch, an- 
steckend. 
Epifania, f. Dreikonigstag , m 
Epifonema, m. Denkspruch am 
Schlüsse, m. [bauch, m. 
Epigastrio, m. Oherschmeer- 
Epiglotla, Epiglottide, f. Zäpf- 
chen im Halse, n. 
Epigrafe, f Uebersehrift, f. 
Epigramma , m. Epigramm . 

Sinngedicht, n. 
Epigrammatista, m. der Sinn- 
gedichte schreibt. [tisch. 
Epigrammatico, a. epigramma 
Epilessia, f. fallende Sucht, f. 
Epilettico, a. mit der fallenden 
Sucht behaftet, fderholen. 
Epilogare, v. a. kürzlich wic- 
Ep il ogat ura, Epilogazione , f. 
Epilogo, m. kurze Wiederho- 
lung, f. Schlufs, m. 
Epinicio, m. Sifgslied, b. 
Epiploo,m.T. Netz im Leil>e, n. 
Episcopale, a. bischöflich. 
Episcopato, m. Bisthum, n. 
Episodio, m. Nebenhandlung, 

Nebensache, f. 
£pistilio,m. T. Unterbalken,m. 
Epistola, f. Brief, m. Epistel, f. 
Epistolare, a. zum Briefschrei 

ben gehörig. 
Epistolario, m. Briefhuch, m. 
Epistolarmente, av. durch Brie 
fe. [räumung, f. 

Epistrofe, f. T. Zugebung, Ein- 



Epitafro, m. Grabschrift r f. 
Epitalamio,m. Hoclizeitgedichf y 
n. [Schauspiele), f. 

Epitasi, f. Haupt handlang feinst 
Epiteto, m. T. Beiwort, n. 
Epitimo, m. Thymseide, f. 
Epitomare, v. a. ins Kurze 

bringen. 
Epitomatore, m. Verfasser eines 
Auszuges, m. [m. 
Epitome,!'. Auszug,Haupt'tnbalf 9 
Epittima , f. herzstärkender 
Umschlag, m. Magenp(taster Y 
n. ischi age brauchen. 

Epit limare, v. n. solche Um- 
Epoca, f. Epoche, f. Zeitpunkt, 
sn. 

Epodo, m. Ende einer Ode, n. 

Epopeia, f. Epopea, f. Heldeu- 
gediebt, n. 

Epsilon, f. Ypsilon, a. 

Epulide , f. Auswusch* am 
Zibnfleische, m. [ger,m. 

Eputtne, m. Fresser, Schwel- 

Epulonesco, a. schwelgerisch. 

Equabile, a. gleich. 

Equabilità, f. Gleichheit, f. 

Equanimità, f. Gelassenheit, f. 

Equanimo , a. glcichmüthig , 
gelassen. 

Equato, a. gleich gemacht. 

Equatore, m. T. Aequalor, m. 
Linie, f. 

Equazione,f.T.Gleichraachung, 

Equestre, a. ritterlich. [f. 

Equiangolo, a. gleichwinkelig. 

Etpiicrure, m. T. Triangel mit 
zwei gleichen Seiton, m. 

Equidistante, a. gleich weit ab- 
stehend. 

Equidistanza, f. gleicher Alt- 
stand, m. 

Equilatero, a. gleichseitig. 

Equilibrare , v. a. ins Gleich» 
gewicht bringen, im Gleich- 
gewichte halten. [wichte. 

Equilibrato, a. im Gleichge- 

Equilibrazione , f. Equilibrio , 
m. Gleichgewicht, n. 

Equinoziale, a. zur Tag - und 
Nachtgleiche gehörig. - m. 
Aequator, m. [gleiche, f. 

Equinozio,m, Tag - und Nacht. 

Equipaggio, m. Equipage, f- 
Keisegcrath , Scluffsvolk, n. 

Equiparare, v. a. vergleichen. 
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Epiipollente, a. gleiehgeltend. 
Equipollenza, f. gleicher Werth, 
m. • [wicht, ti. 

Equiponderanza , f. Gegeuge- 



Ereda, Erede , m. e. f. Erbe, 

m. Erbina, f. 
Eredita , f. Ereditaggio , m. 
L,;|iii)ioiiiii;iaiJtj * i. <jt:gr,ugr- Erbschaft, f. 
Equiponderare, v. o. gleich viel Ereditare, Eredare, v. a. erben. 

Ereditario, a.- erblich. 
E reggere, v. a. errichten. 



wiegen. 
Equiseto, ru. Kannenkraut, n. 
E-juuouo, a. gleichtonend. 
Equità , f. Billigkeit, Gerech- 

tigkeit, f. 
Equivalente , a. am Wertbe 

gleich. 

trivalenza. f. gleicher Werth, 
n. Aequivalenl, n. 

Equivalere, v. n. von gleichem 
Wertbe seyu. 

Equivocare , v. a. zweideutig 
reden: sich versprechen. 

Lquivoco , m. Zweideutigkeit, 
f. Doppelsinn, ra. 

Equivoco , Equivocale , Equi- 
vechesco , Equivocoso , a. 
tweideutig. 

Equo, a. billig, gerecht« 

Era. f. Zeitrechnung, f. 

Eradicare , v. a. aus wurzeln, 
ausrotten. 

Erario,m.ùrtcollicher Schats,m. 

Erl», f. Krauts Gras, n. Ra- 
sen , m. ; - columbina, Ei- 
senkraut; - trastulla, leeres 
Geschwätz, n. 

Erbaccia, f. Unkraut, n. 

Erbaceo, a. kränterartig. 

Erbaggio, m. Küchenkräuter , 
pl.; Gras, n. 

Erbaio, ra. Grasgarten , Gras- 
platz, m. ; Krauterbuch, n. 

Erbaiuolo, m. Kraut ermann, m. 

Erliale, a. krauterartig, grasig. 

Erbata, f. Saatfeld, n. 

Erbatico , m. Abgabe von der 
Viehweide, f. 

Erbato , a. von 
kraut erhaft. 

Erbolaio, m. Kräutenammler, 
Kräuterkenner, m* 

Erbolato, ra. Krautertorte, f. 

Erbonire,v.n. Krauter sammeln 



Eremita, m. Einsiedler, m. 
Eremitaggio, m. Einsiedelei, f. 
Eremitico, a. einsiedlerisch. 
Eremitano, Eremitoro, Eremo 

m. Einsiedelei; Einöde, f. 
Eresia, f. Ketzerei, f. 
Eresiarca, 1*. Stifter einer Ket- 



zeret, m. 



ErWazione, f. Botanisiren, n 
Erboso, a. grasig. 
Erbacce , f. pi. Erbacei , m 



, a. «ur Liebe gehörig, 
Erpicare, v. a. egen. [verliebt. 
Erpicatolo, m. Streicbnetz, n, 
tìrpice, m. Ege, f. 
Errabondo, a. fluchtig, unstät. 
Errante, a. irrig, irre ; heran» 



Ereticale, a. ketzerisch. 
Eretico , m. Ketzer. - a. ket- 
zerisch, [errichtet. 
Eretto,a.aufrecht, aufgerichtet; 
Erezione, f. Aufrichtung; Er- 
richtung, f. [m. 
Ergastolo, Ergastu!o,m. Kerker, 
Ergere , v. a. aufrichten ; er- 
richlen;aufslellen;fig.erheben. 
Erica, f. Heidekraut, n. 
Eriue,f. pl. höllische Furien, pl. 
Erisamo, m. Hederich, wilder 
Senf, m. [gehörig. 
Erisipelatoso, a. tum Rothlaufe 
Eritaco, m. Rothkelchen, n. 
Erma, f. Hermessäule, f. 
Ermafrodito, m. Zwitter, m. 
Ermellino, m. Hermelin, n. 
Ermesino, Ermisino, m. feiner 

seidenes Zeug, m. 
Ermetico, a. hermetisch , cby- 
misch. [Eremo. 
Ermo, a. öde, einsam, m. v. 
Ernia, f. Bruch, Darmbrucb,m. 
Erniaria, f. Bruchkraut, n. 
tirnioso,a. der einen Bruch hat. 
Erodente, a. beitzend, fressend. 
Eroe, m. Held, m. 
Eroessa, Eroina, f. Heldinn, f. 
Erogare, v. a. aus! heilen, aus* 
spenden. [Ausspendung, t. 
Erogazione , f. Verwendung ; 
Eroico , a. heroisch , helden- 
mifsig 

Eroicomico , a. poema - , 
scherzhaftes Heldengedicht ,n 
Eroismo, ra. Heldenmut!), m 
Erompere, v.a. hervorbrechen, 



irrend. 

Errare, v.n. herum irren; irren, 
sich irren; herum schweifen; 
- il cambino, den Weg ver- 
fehlen ; - una colpa , einen 
Fehler begehen, sich vergehen, 
Errala , f. Anthei) , m.; Ver- 
zeichnifs der Druckfehler; n. 
Erratamente, av. aus Irrthum. 
Erratico, a. wechselnd (vom 

Fieber); v. auch Errante. 
Errato, a. verrirt, irrig. 
Erro, m. eiserner Haken, m. . 
Erroneo, a. irrig, unrichtig. 
Errore, m. Irrthum , ro. Ver- 
seben, it. Fehler, m. 
Erta , f. steile Anhohe , f. 

Abhang, m. 
Ertezza, f. Steilheit, f. 
Erto, a. jäh, steil. 
Erubescenza , f. Erröthung, f. 
Eruca, f. weifser Senf, m. ; 

Raupe, f. [mento. 
Erudimento , m. Ammaestra- 
Erudire, v. a. unterrichten. 
Erudito, a. gelehrt. 
Erudizione, f. Gelehrsamkeit, f» 
Ervo, m. Erve, f. (Pflanze). 
Eruttare, v. a. rülpsen. 
Eruttazione, f. Rülpsen, n. ; 

Rülps, tn. [m. 
*£ruzione,f. Ausbruch^ Au&wur f, 
Esacerbamento, ra. Esacerba - 

zione, f. Erbitterang, f. 
Esacerbare , v. a. erbittern , 

aufbringen. 
Esagerare , v. a. übertreiben ^ 

vergrößern. 
Esage rasione,f.Uebertreibung,r. 
Esagio, m. Sechstel einer Unze, 
n. [quälen. 
Esagitare , v. a. beunruhigen , 
Esagitasione, f. Beängstigung, f. 
Esagono , a. sechseckig, - ra. 

Sechseck, n. 
Esalare, v. a. ausduften , aus- 
dünsten ; wieder zu Athent 



pl. wohlschmeckende , oder ausbrechen. [n.l kommen : - lo spirito , den 

wohlriechende Kräuter, pl.l Erosione^ .Zernagen, Zerfressen,! Geist aufgeben. [Duft,m. 
Erculeo, «. herkulisch, stark. | Erosivo, a. zerfressend. 'Esalazione, f. Ausdünstung, f.; 
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Esaltamento , m. Esaltazione 9 

Erhöhung, f. 
Esaltare , v. a. erhoben ; fig. 

erheben) rühmen. 
Esaltatore, m. Lobsprecbcr, m. 
Esame, m. Examen, n. ; Bie- 
nenschwarm, m. v. Sciame. 
Esametro, m. Hexameter ,m. 
Esamina, f. Esamine, m. Eia- 
men , n. Prüfung , Unter- 
suchung, f. 
Esaminare, v. a. untersuchen, 
prüfen ; gerichtlich verneh- 
men; tiberlegen. 
Esaminatore, m. Untersucher, 

Prüfer, m. 
Esangue, a. blutlos, verblutet; 

halbtodt, erblafst. 
Esanimare, v.a. niederschlagen, 

muthlos machen. 
Esanimato, a. niedergeschlagen 
Esanime, Esanimo, a. halbtodt, 

niedergeschlagen 
Esasperare , v. a. erbittern , 

aufbringen. 
Esasperamento , m. Esaspera 
■ione, f. Erbitterung, Reit- 
sung, f. [lieh 
Esattamente, av. genau, punk t - 
Esattezza , f. Genauigkeit , 
Pünktlichkeit, f. [lieh. 
Esatto, a. genau, richtig,pünkt 
Esattore, m. Steuereinnehmer. 

Zolleiunehmer, m 
Esaudimento, m. Esaudizione, 

f. Erhörung; f. 
Esaudire, v. a. erhören. 
Esauditore, na. Erhörer, m. 
Esauribile, a. erschöpflich. 
Esaurire , v. a. cnchöpfei 

endigen. 
Esausto, a. erschöpft, leer. 
Esazione , f. Eintreibung der 

Gefalle, f. 
Esca, f. Speise, Lockspeise, f.; 

Zunder; fig. Reils, m. 
Escandescente, a. aulbrausend 
Escandescenza, Escandescensia, 
f. Aufbrausen, n. Jahtorn,m. 
Escara, f. Schorf, Grind, m 

, a. Schorf' verur- 



sachend, - m. Brennmittel, n. 
Escato, m.* fig. Lockspeise , f. 
v. Esca. 

m. Hageiche, Buche, f. 
v. Sciame. 



Ereire, ec. v. Uscire, ec. 
Esclamare , v. a. ausrufen , 

schreien. 
Esclamativo, a. ausrufend. ' 
Esclamatone, f. Ausrufung, f. 

Ausruf, m. 
Escludere, ▼. a. ausschliefsen ; 

autstofxen; ausnehmen. 
Esclusione, Esclusiva, f. Aus- 
schliefsung, f. Ausschi ufs, m. 
Esclusivo, a. ausschliefsend. 
Escluso, a. ausgeschlossen, aus- 
denken. 

Escogitare, v. a. ausdenken, er- 
Ecomunicare, v. Scomunicare. 
Escoriazione, f. Absiehung der 
Kiut, f. [wurf, f. 

Escreato, m. Ausspeien,n. Aus- 
Escremen tale, Escrementizio, a. 

was als Unflat h abgeht. 
Escremento, m. Exkremeut, n. 

Unflalb, m. 
äscrementoso , a. unfläthig , 
kothig. [Gewächs,n. 
Escrescenza, f. Auswuchs . m. 
Escrezione, f. Abfuhrung (aus 

dem Leibe), f. 
Gscubia, v. Sentinella. 
Esculapio, m. Gg. Arzt, m. 
Escursione , f. Streiferei; Ab 
Schweifung, f. 



Escusare, -ec. v. deusare, ec. 
Esecrabile, Esecrando, a. ver- 
flucht, abscheulich. 
Esecrare, v. a. verwünschen , 
verfluchen. [begleitet. 
Esecratorio , a. mit Flüchen 
Esecrazione, f. Verwünschung, 

Verahscheuung,f. 
Esaltare, v. a. exequiren; hin 

richten* 
Esecutivo, a. vollziehend. 
Esecutore, m. Vollzieher; Exe 

tfuirer, m. 
Esecuzione , f. Vollziehung . 

Ausführung; Hinrichtung, f. 
Esegetico , a. erklärend , er- 
zahlend. 
Eseguibile, a. vollziehbar 
Eseguire, v. a. vollziehen ; 
vollstrecken, ausführen, bc 
werkstelligen . 
Esempigrazia, av. zum Beispiel. 
Esempio, v. Esemplo. 
~ «mplare , v. a. abbilden 
m. Mittler, Vorbild; 



piar, n. Abdruck, m. - a. 
exemplarisch, musterhaft. 
Esemplarità, f. exemplarisches 

Leben, n. 
Esemplarmente , av. beispiels- 
weise; exemplarisch. 
Esemplativo, a. aus Beispielen 
. genommen. 

EsemnKficare , v. a. Beispiele 
anfuhren; gleichen. 

Esemplificasioue , f. Erklärung 
durch Beispiele, f. 

Esemp!o,m. Beispiel, Muster, n. 

Esentare , Eseuzionare , v. a. 
befreien , ausnehmen ; ver- 
schonen. 

Esente, a. frei, unabhängig. 

Esenzione,f.Befretung,Freiheit, 
Ausnahme, f. 

Esequiale, a. zum Leichenbe- 
gängnisse gehörig, [statten. 

Esenuiare. v. a. zur Erde be- 

Escquio, m. Esequie , f. pl. 
Leichenbegiingnifs , n. Beer- 
digung, f. 

Esequire, v. Eseguire. 

Escrccre, Esercitare, v. a.üben«; 
etwas treiben ; betreiben ; 
bearbeiten. Esercitarsi , sieb 
üben; sich Bewegung machen. 

Esercii ativo, a. was üben kann. 

Esercitatore , m. Excrcitimi- 
meister, m. [mee. f. 

Esercito, m. Kriegsheer, n.Ar- 

Esercizio, m. Esercitazione , f. 
Uebung, Ausübung; Beschäf- 
tigung; Bewegung; Verrich- 
tung, f. 

Eseridare, v. a. enterben. 

Esergo , m. T. Raum für di» 
Jahrszahl etc. auf einer Mün- 
te, m. 

Esibire, v. a. darbieten , er- 
bieten; vorzeigen; einreichen. 
Esibita , f. Gebühr für dio 

Einreichung, f. 
Esibito» , m. Uoberreicher , 

Vorzeiger , m. 
Esibizione , f. Anerbietnng , 
Vorzeigung; Uel>erreichnng,f. 
Esigenza , f. Erfordernifs , n. 

Nothdurft, f. 
Esigere, v. a. fordern , einfor- 
dern; nötbig haben. 
Esiguo, a. gering, schmal. 
Esilarare, v. a. erfreuen. 
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Esile,», dünn, «art, schmächtig 
Esiliare, v. a. des Landes ver- 
weisen. - v» n. verwiesen 
seyn. [Elend, n. 

Esilio, m. Landesverweisung, 1 . 
Esimere , v. a. befreien , aus- 
nehmen. Esimersi, sich ent- 
ziehen, sich los machen, 
làmio, a. vortrefflich. 
Esinanire, v. a. ausleeren, ver- 
nichten. 
Esipo, m. Wollfett, n. 
Esistenza^. Existenz, f. Daseyn, 
n. [Urb da seyn« 

Esistere, v. n. exisliren, wirk- 
Esitabondo , ». zweifelhaft , 



Esitase , v. a. verkaufen , ab- 
setzen. - v. n. anstehen , 
suo bedenken. 

Esitazione , f. Bedenklichkeil , 
U. ischi üssigkeit, f. 

Esito, .n. Ausgang, Erfolg ; 
AbsaU der Waaren, m. 

Esiziale, a. verderblich. 

Esizio, tn. Verderb,Unt ergang, 

Esofago, m. Schlund, m. [m. 

Esorbitante, a. ühermafsig. [f. 

Esorbitanza,!'. Uehermafsijdteit, 

Esorbitare, v.n. aus dem Gleise 
fahren ; fig. das Mais über- 



Esorcismo, m. Besch svurungsfor- 

mel, Teufelshan nung, F. 
Esorcista, m. Teufel shanner,m. 
Eso reinare, v. a. Geister be 
schwuren. [Rede, m 

Esordio , in. Eingang eine 
Esornare, v. a. V. Omare. 



f. 



f. 
er- 



Esortare, v. a. 

muntern. 
Esortativo, Esortatorio, a. e» 



Esortazione, (. Ermahnung, f. 
Esoso, a. verbafst. [Zureden, n. 
Esostosi, f. Knochenauswuchs, 
m. 

Esotico, a. auslandisch, fremd 
ere, ▼. a. verbreiten, aus- 



noie, f. Ausdehnung, f« 
Espansivo, a. ausdehnbar. 
Espediente, Espeditivo, ec. v. 

8p. . . [vertreiben 
Espellerà,^, a. heraus treiben! 



Esperide, f. Veilchen, n. Nacht- 
viole, f. [fahruug. 
Esperente mente , av. aus Er« 
Eiperieoza, Esperimentare, ec. 

v. Sp. . . 
Espero, m. Abendstern, tn. 
«Esperto, a. erfahren, geübt. 
Espeti bile, a. begehr bar. 
Aspettare, ec. v. Aspettare, ec. 
Espettorarsi, v. np. sein Herz 

ausschulten. 
Espianatore, ra Erklärer, m. 
Espiare, v. a. bufsen; versöhne n; 

v. auch Spiare. [opfer, n. 
Espiatorio, a. sacrificio -, Sühn- 
Esptasione, f. Bufsung; Versòh* 
nung, f. [sen, wegprakticiren. 
Espilare, v. a. listig wegmau 
Espilatore, m. Spitzbube, m. 
Espilazione, f. Dieberei, f. 
Espirare, v. a. ausathmeu; v. 

Spirare. 
Espirazione, f. Ausathmen, n. 
Espiscare, v. a. ausfischen; fig. 

heraus locken. [dienend. 
Espletivo, a. sur Ausfüllung 
Esplicabile, a. erklärbar. 
Esplicare, v. a. erklären. 
Esplicativo, a. erklärend. 
Esplicazione, f. Erklärung« f. 
Esplicito, a. ausdrücklich, deut- 
lich, [die Luft springen. 
Esplodere, v. n. zerplatzen, in 
Esplorare, v. a. ausforschen, 

ausspähen. 
Esplorai ore,m. Knndschafter,m. 
Esplorazione, f. Ausspähung, f. 
Esplosione, f. Knall, m. Plat- 
zen. 

Espolisione, f. T. Auslegung, f. 
Esponente , a. erklärend , an- 
zeigend. 
Esporre,v. a. erklären, auslesen; 
an den Tag legen, vorstellen; 
aussetzen; blofs stellen.Espor- 
si, sich in Gefahr setzen. 
Esportare, v. a. aufser Land 
führen. [Waaren, f. 

Esportazione, f. Ausführung der 
Espositivo, a. erklärend. 
Espositore, m. Ausleger, in. 
Esposizione, f. Erklärung, Aus- 
legung; Aussetzung, Ausstel- 
lung, f. 
Esposto , p. e a. ausgelegt ; 



Espostnlare, v. a. noch viel he- 
raus haben wollen. 
Espressione, f. Ausdruck, m.j 
Auspressen, n. [drücken, f. 
Espressiva, f. Art sich auszu- 
Espressivo, a. ausdrucksvoll. 
Espresso, a. e av. ausdrücklich, 
bestimmt. - m. besonderer Bo- 
te, ra. [aussprechen« 
Esprimere , v. a. ausdrücken; 
Esprobare , v. a. vorrucken « 

vorwerfen. 
Esprobazione , f. Vorwurf, ro. 
Espugnabile , a. bezwingbar , 

uLerwindlich. 
Espugnare, v. a. erobern, ein- 
nehmen, bezwingen. 
Espugnatore, m. Eroberer, m. 
Espugnazione , f. Eroberung , 

Einnahme, f. 
Espulsione, f» Austreibung, f. 
Espulsivo, a. heraustreibend. 
Espungere, v. Cancellare. 
Espuntorio, a. was ausloschen 



Espurgare, ec. v. Spurgare, ec. 
Espurgatorio , a. aussöhnend , 

versöhnen. 
Esquisito, ec. vs Squisito, ec. 
Essa, pr a sie; sie selbst« 
Essalare, v. Esalare. 
£ssempio, v. Esemplo. 
Essensa, f. Wesen, n.; Essens, f. 
Essenziale, a. wesentlich,:! ureh- 
aus nothwendig. - m. Haupt- 
sache, f. 
Essere, e. n.seyn; werden. - ra. 
Daseyn, n.; Stand, m. Ver- 
fassung, f. Esservi , Esserci, 
da seyn , sich wo befinden. 
Essiccazione, f. Austrocknung, f. 
Esso, pr. er; er selbst. 
Està, Estate, f. Sommer, m. 
Estasi , f. Entzückung , Begei- 
sterung, f. [kend. 
Estatico, a. entzückt, eotzük- 
Estemporale. Estemporaneo, a* 
aus dem Stegreife, plötzlich. 
Estendere, v. Stendere. 
Estendibile, Estensivo, a. aus« 
dehnbar. [Umfang, m. 

Estensione, f. .Ausdehnung, f.; 
Estensore, a. ausdehnend. - m. 

Verfasser, m. 
Estenuare, v. a. verdünnen; ab* 

15 
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Estensione, f. Verdünnung$Ab 
zchrung, f. 

Esteriore, a. aufsen, äufserlich, 
auswendig! - na. Acufsere, n. 

Esteriorità, f. Aufsenseile, f. 

Esteriormente , av. äufserlich; 
von aufsen. [vertilgen. 

Esterminare , v. a. uusrottep; 

Esterminatorc, m. Vcrtilger, ro. 

Esferminazione, f. Esterminio. 
m. Ausrotlung,Vcrtilgung,f. 

Estcriio,a.au*wcndig,äufscr]ich; 
gestrig. 

Estersi ro, Hr. Abstersivo. 

Esteso, p. ea. ausgedehnt: weit* 
läu6g. [mare. ec. 

Estima , Eslimare, ce. v. Sti- 

Estimevole, a. schätzbar. 

Estimo, m. Schätzung, Grund 
steutr, f. 

Estinguere, v. a. auslöschen ; 
tilgen; fig.umbringcn,to'drcn. 

Estinguibile, a. auslòschlich. 

Estinguimento.m.Auslöschung; 

Estinti vo,a. tilgend. [Tilgung,!*. 

Estintore a. ausgelöscht; todt, 
verloschen. [gung, f. 

Estinzione, f. Verloschung; Til- 

Esiirpamento, m. Estirpazione, 
f. Ausrottung, f. [gen 

Estirpare, v. a. ausrotten, vcrtil- 

Eslirpatore, m. Verlüger, m. 

Estivale, Estivo, a. sommerlich. 
Calori estivi, Sommerhitze, f. 

Estogliere, Estollere, v. a. erhe- 
ben; loben. 

Estorcere, v. a. erprèssen, ab- 
zwingen. 

Estorsione, f. Erpressung, f. 

Est radolale,a.aufser der Mitgift. 

Estragiudiciale , a. aufser ge 
richtikh. [Weise,auswendig. 

Estraneamente, av. äufserlirher 

Estraneo, Estranio, a. auslän- 
disch, m. Ausländer, m. 

Estraordinario, a. aufserordcut 
lich. 

Estrare, v. a. heraus ziehen; aus- 
pressen;cìnen Auszug machen. 

Estrattivo, a. was cine heraus- 
ziehende Kraft hat. 

Estratto, m. Extrakt, Auszug, m. 

Estravagante, v. päpstliche Ver- 
ordnung, ec. v. Stravagante, 
ce. [Biute). 

£sl ra rasatola, ausgetreten (vom 



Esfrazione, f. Herausziehung; {Eterodosso , a. hete 

Herkunft, f. [bringen., glauliig, irrlehrig. 



rodox, irr- 



Estremare, v. a. aufs Aeufserste 
Estremità/. Aufserstc.n.;Rand, 
m.;Ende,n.; äufserstc Noth,l. 
Estremo, a. letzt; äufserst. - m 
das Aeufserste , aH 1 -, iu -. 
endlich, zu letzt. 
Estrinseco, a. äufserlich. [sen 
Estrinsecamente, av. von Aus 
Estr« , in. Begeisterung (der 
Poeten, f. [sen 
Estrüdere, v.a.hinaus,heraus os- 
Eslrusiooe , f. Hcrausstofsung. 

Austreibung, f. 
Estuante, a. wallend, brausend 
Estuazione , f. v. Bollimento 
Estuberanza, f. Geschwulst, f. 
Esturbare, v. a. hinaus jagen. 
Esuberante,a.überÜüssig,häu(ig 
Esu)»eranza,f.grofser Uelierflufs, 
m. Schwären, n. [K.raut),n. 
F.sula , f. "Wolfsmilch, f. (ein 
F*ularc, v. Esiliare. [ne, f. 
Esulceramento, m. Esulcerazio- 
Esulcerare,v.a. Geschwüre ver- 
ursachen. - v. n. schwären. 
Esule, a. des Landes verwiesen 
Esultare, v, n. vor Freude hüp- 
fen, frohlocken, jauchzen. 
Fluitazione , f. Frohlocken ', 
Jauchzen, n. [ausgraben 
Esumare , v. a. eine Leicht 
Esumazione, f. Ausgrabung ei- 
ner Leiche, f. 
Esuperante, a. ühermäfsig. 
Esuperanza, v. Esuberanza. 
Esurire, v, n. hungern, hungrig 
seyn. 

Età, f. Aller: Zeitalter, n. 
Etera, f. Luit. f. Himmel, m. 
Etere, m. Aether, m. feinste 

Himmelsluft, f. 
Etereo, a. ätherisch 
Eterizzare, v. a. die Luft rrint- 
Eternale, a. ewig. fg«n. 
Eternamente , av. ewiglich , 

immer. ' 
Eternare, v. a. verewigen. 
Eternità, f. Ewigkeit, f. 
Eterno, a. ewig; ab -, von 

Ewigkeit her. 
Eteroclito, a. von der gemeinen 
Regel ahweichend;figseltsam. 
Etcrodossia,f.IrrgUubigkeit,lrr 
lehre, f. 



Eterogeneità, f. Ungleichartig- 
keit, f. [gleichartig. 
Eterogeneo, a. heterogen , uu- 
Etesie, f. pl. Wiode,dic zu einer 
bestimmten Jahrszeit wehen, 
pl. [Fieber,f. 
Etica, f. Sittenlehre; hektisches 
Eticamente, av. v. Moralmente. 
Etichetta, f. Eliquclte, f. Cc- 

rcmonicl, n. 
Etiro, a. moralisch. - m. der die 
Moral studirt; Schwindsüch- 
tiger, m. [f. 
Etimologia.f.T. Wortforschung, 
Etimologico, a. et y ni «»logisch. 
Etimologista, m. Worlforsthcr, 
m. 

Etimologizzare , v. a. d^n Ur- 
sprung der Wörter erfor- 
schen. 

Etioldgia,f. Aetiologie/lie Lehre 
von der Ursachen der Krank- 
heiten, f. 
Etisia, f. Schwindsucht, m. 
Etnico, m. Heide, tn. 
Etra, v. Etere. 
Etrusco, a. Toskanisch. 
Etsi, c. obschon, obgleich. 
Ettagono, m. Siebcueck, u. 
Elte, m. das Geringste, sehr 
wenig. 

Evacuare, v. a. ausleeren , ab- 
fuhren; räumen. 
Evacuativo, a. reinigend. 
Evacuazione , f. Abführung, f. 
Evadere,v. n.entgchen,entkom- 
men, sich los machen, 
•agazione, f. Herumschweifen, 
n.; Zerstreuung, f. 
Evangelico, a. evangelisch. 
Evangelio, m. Evangelium, n. 
Evangelista, m. Evangelist, m. 
Evangelizzare, v. a. das Evan- 
gelium lehren. 
Evaporare, v. Svaporare. 
Evaporazione, f. Ausdünstung, f. 
Eucaristia,f.heilige Abendmahl, 
n. [Abendmahl gehörig. 
Eucaristico , a. zum heiligen 
Evcnimento, v. Avvenimento. 
Evcntazione, f. Luft machung, f. 
Evenlo,m.Begcbejihcit.f.Zufall; 

Ausgang, m. [abhängt. 
Eventuale, a. was vom Erfolge 
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Eventualità, f. Zufälligkeit, f. 
Eversione, f. Zerstörung, f. Um 
stürz, m. [klang, m 

Eufonia, f. Wohllaut, Wohl 
Evidente, a. einleuchtend, au 

genscheinlich, deutlich. 
Evidenza , f. augenscheinliche 

Gewißheit, Deutlichkeit, f. 
Evisccratore , m. der die Ein 

ge weide heraus reifst. 
Evitabile, a. vermeidlich. 
Evitare, v. a. vermeiden, aus 

weichen. 
Evitazione, f. Vermeidung, f. 
EviziooeX T. Wiedererlangung 

eines Gutes, etc. 
Eunucare, v. a. entmannen. 
Eunuco, m. Verschnittener, m. 



Evocare, v. a, heraus rufen. 
Evoluzione , f. Auswickelung; 
Entwickelung ; Schwenkung 
einer Armee, f. 
Eupatorio, m. Königskraut, n. 

Hirschklee, ni. [mung, 1. 
Euritmia, f. T. Ucbereinstim- 
Euro,m. Ost wind, Morgenwind 
m. [zu scherzen, i 

Eulrapelia, f. Gabe anständig 
Ei abrupto, av. so gleich, auf der 
Stelle. [sichtlich. 
Ei professo, av. mit Fleifs, ah 
Exproposito, av. vorsätzlich. 
E\ieroopre,av.aus dem Stegreif. 
Eziam, Eziandio, av. auch, so 
gar auch; eziandio che, wenn 
gleich. 



F 

Faltaria , f. wildes J< 
hrod, n. 

Fai. Urica, f. Bau,m GeLäude,n.; 
Fahrik, Werkstalle, f.; Fa- 
hriciren, n. [gen, fahriciren. 

Fahhricare,v. a. hauen; verferti- 

FJihriratore , m. Fabrikant , 
Werkmeister, ro. 

Fabhrieamento, m. Fabbricazio- 
ne, f. Verfertigung, f. Bauen, 
n. [kunst, f. 

Fabbrile, a. arte-, Schmicde- 

Fahbro, m. Schmid; fig. Erfin- 
der, m. 

Fabula, ec. v. Favola, er. 

Facella , Facellina , f. Fackel 
von Kienholz, f. 



Faccenda, f. Verrichtung, f. 
Geschäft, n. Dar faccenda, zu 
thun gehen. [keit, f 

Faccenderia/.grofse Geschäftig- 
Faccendiere, ni. der sich in alles 

mengt; Schaftner. 
Faccendoso, a. geschäftig, [m. 
"accente, a. arbeitsam, emsig. 
Faccetta, f. geschliffene Seite, 
;ckige Fläche, f. [Kerl, m. 
Facchinaccio , in. verächtlicher 
Facchineria, f. Lastträgerarheit, 

Plackerei, f. 
Facchino, m. Lastträger, m. 
Faccia, f. Augesicht, Gesicht, n. 
flache Seite{Blattsette;fig. An 
sehen, Gestalt; Dreistigkeit, f. 
Facciata/. Fassade, Vorderseite. 

f. [Oktavhlatt, n.' 

Faccincla , f. QuartblälUhen 
Face. f. Fackel, f.; fig. Li(ht,n. 

Glanz, ro. [Lichl, Feuer, n. 
? acella, f. kleine Fackel, f.; fig. 
faceto, a . kurzweilig, spalshaft. 
facezia, f. Scherz, Spafs, m. 
^acidanno, m. schadenfroh, m 
facile , a. leicht ; umgänglich : 
geneigt. [keit, f. 

facilità, f. Leichtigkeit; Fertig 
facilitare, v. a. erleichtern, 
facilmente, av. leicht, ohm 

Müh«, f. 
facimale, m. Tangenichts, m 
■acimento, m. Machen, n. Ver- 
fertigung, f* [berci, f. 
facimola, f. Faeimolo, m. Zau 
facinoroso, a. ruchlos, gottlos, 
■acitoio, a. thunlich, [ter, m. 
acitore,m. Ver fertiger, Arbei 
facitura, f. Arbeit, f. Gemächt. 

n. [Stutzer, m. 

•aeivetta, f. e m. Kokette, f.; 
facondia, f. Beredsamkeit, f. 
^acondo, a. beredsam, 
acuità, Facoltà/. Kraft; Macht, 
Gewalt, f.: Vermögen; Vor- 
recht ,n . ; W issenschaf t,Kuus t ; 
Fakultät, f. 
Facultoso e Facoltoso, a. ver- 
mögend, lwgùtert. 
r aetoue,m. Phaeton, (Art Wa- 
gen), m. 
Faggete, rn. Buchwald, m. 
Fa?jgiaua, f. (im Scherz) Beutel 



Hodensack , m. ; weibliche 
Faggio, m. Buche, f. [Glied, n. ueve, Schnceschwaden, ni 



Faggiuola, f. Buchecker, f. 
Fagiana, f. Fasunhennc, f. 
Fagiania, f. Fasanerie, f. 
Fagiano, m. Fasan, in. 
Fagianotto,m. junger Fas^n, m* 
Fagiuolata, f. Dummheil, f. 
Tagliuolo, m. Schminkbohne, f.; 

hg. Dummkopf, m. 
Fagnone.a. durchtrieben, schlau. 
Fagottino ; m.Buudchen, Packet, 
n. 

Fagottista, m. Fagottblaser, m. 
Fagotto, m. Band, Bunde), n.; 

Fagott, n. 
Faina, f. Marder, m. [n. 
Falalella/, schlechtes Volkslied, 
Falange, f. Macedonischc Pha- 
laux, m. [f. 
Falangio,m. Art giftige Spinney 
Falbalà, f Frisur auf Kleidern, 
Fai ho, a. falb. [Falbel, f. 

Falcare, v.a. beugen, krümmen; 

abziehen, v. Defalcare. 
Falcaslro,m. sichelförmiges Mes-< 
scr, m. Hippe, f. [krümmt. 
Falcato, a. sichelförmig, ge- 
Falcatore, m. Mäher, f. 
Falce, f. Sichel, Sense, f. 
Falcetto, m. Sichel, f. 
Falciato, m. Sensenschmid, m* 
Falciare, v. a. mähen, abmähen. 
Falciata/. Schnitt mit der Sen- 
na, [ler,'m. 
Falciatore, m. Mäher, Schr.il - 
Falciatrice, f. Schnitt erinn, f. 
Falcifero, a. sensenträger. 
Falciforme, a. sichelförmig. 
Falcinello, m. Häher, in. 
Falcione, v. Ronca. 
Falco, m. Falk, m. 
Falrola/.Falcololto, m. Wachs-' 

stock, m. Wachslicht, n. 
Falcolierc, a. sthimmernd.slän- 
zend. [jagen, beitzeu. 

Falconare,v. a. mit dem Falken 
Falcone, ni. Falke, m.; Feld- 
schlange , (Kanone), n. 



Falconeria, f. Falknerei, i. 
Falconetto, m. junger Falke, ro.; 

Falkonett, u. 
Falconiere, m. Falkenier, ra> 
Falda, f. Blatt, Blätlchen, n.; 
Scheibe; Lage; Krempe , f.; 
Saum, Schofs am llocke;Bug, 
Fufs eines Bernes in. ; - di 
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Faldato, a. blätterig*. 

"Faldella^. Fasenjkleine Strehn, 
m.; Bund Wolle, n.; S< heim- 
st reicb, m. 

Faldellato, a. fasig, getupft; 
zusammen gerollt. 

Faldiglia, v. Guardinfante. 

Faldistorio. Faldistoro,m. Sessel 
für die Prälaten in der Kir- 
che, m. [n. v. Falda. 

Falciane, m. grofses Blatt, etc. 

Falegname, m. Tiscbler,Scbrei 
ner; Holzhauer im Walde,m. 

Falena, f. Nachtvogel, (Schmet 
terling), m. 

Falerno, a. köstlicher Wein,m. 

Fa limbello , m. Leicbtfufs 
Flatterseist , ni. 

Fallace , Fallabile , a. betrüg- 
lieh, falsch. 

Fallacemeente, av. betrieglicher 
• weise 

Fallacia, f. Betrug, Falschheir, f. 
Fallare, v. n. e a. fehlen; sich 

vergehen ;triegen; unterlassen; 

übertreten. 
Fallatore, m. Uebertreter . m. 
Fallibile, a. fehlliar, trieglich. 
Fallibilità , Y. Trieglicbkeit, f. 
Fallimento, m. Fehler; Verlust; 

Bankerott, m 
Fall ire, v. n. fehlen; sich irren; 

Bankerott werden. - v. a. 

vcrfehleu ; betriegen. - m. 

Fehler, m.; Vergehen, n. 
Fallito, m. Fehler; (Banke- 

rot lirer, m. 
Fallitore , m. unzuverlässiger 

Mensch; Uebertreter, m. 
Fallo,m. Fehler,m.Verschen,n. 
Fa-t>, m. Freudenfeuer, n. 
Falotico, a. wunderlich, grillig 
Faloticheria,f.Gril!enfangerei,l". 
Falpalà, f. Falliel, f 
Fal&ahraca, f. T. Unterwall, m. 
Falsamente, av. fälschlich. 
Falsamonete, m. falscher Mün 

«er, m. [meister, m 

Falsardo,m.Verfälscher;Hexen 
Falsare, v. a. verfälschet»; nach 

machen. 
FaUarigia, f. Linienblatt, n. 
Falsario, m. Falsar ius , Ver- 
fälscher, m. [maeher, m. 
Falsatore,m. Verfäla« her,Nacli 
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Falsidico, m. Lügner, m. 
Falsificamento.m .Falsificazione, 
f. Verfälschung, f* 
», v. Fai: 



Falsificare, 
Falsificatore, m.Verfälscher.m. 
Falsità , f. Falschheit , Un- 
wahrheit, f. 
Falso, a. falsch ; nachgemacht: 
untergescholien. av. falsch 
lieh; in falso , aufser dem 
Mittelpunkt; mettere un pie 
de in -, einen Fehltritt ihun 
Fama , f. Gerde ht , n. Ruf ; 

gute Name, m . 
Famare, v. a. in Ruf bringen, 

berühmt machen. 
Famo ,f.Hiinger, m.; Theurung, 
Farnetico, a. hungrig. [f. 
Famigerato, v. Famo*o. 
Famiglia , f. Familie , f. Ge- 
schlecht ; Gesind , n. ; ver 
trauter Gesellst haften Haus- 
genol's, m. fclieuter, m 
Famigliamo, m. schlechter Be- 
Famigliare , Familiare, a. ver- 
traut, gemein im Umgange. 
- m. Bedienter; Vertrauter, 
Hausfreund, m. 
Famigliarità, (.Vertraulichkeit, 

f. vertrauter Umgang, m. 
Famiglia rmenle,Familiarmente, 
av. auf eine vertraute Art ; 
vertraulich. 
Famiglio,!». Bedienter; Hascher, 
Famosita, f. Ruf, m. 
Famoso, a.herücht igt; berühmt, 
allgemein bekannt ; hungrig 
(in Scher«) 
Fanale, m. Schiflfslaterne, f.; 

Leurhtthurm, m. 
Fanatico , a. schwärmerisch. 

ro. Schwärmer, m. 
Panatismo, m. Schwärmerei, f. 
Fanciulla, f. junges Mädchen. 

n. Jungfer, f. 
Fanciullaggine, Fanciulleria, f. 

Kinderei, f. 
Fanciullaia,f. Schwann Kinder, 
Fanciullesco, a. kindisch, [m. 
FanciuUetta,f.Kind (Mädchen), 
n. f Knabchen, n 

Fanciulletto , Fanciullino , m. 
Fanciullezza, f. Kiudheit, f. 
Fanciullo, m. Knabe, m. - a. 
neu, jung; kindisch. fn. 



Fal6eUo,m.Fùtel(im Sing«n),f. Fauciulluzxo , m. kleines Kiud, 
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Fandonia, f. Possen, 

Lügen, pl. 
1 anello, m. Hänfling, m. 
Fanfaluca , f. Loderasche , f.; 

Aliarne reyen, pi. 
Fanfano, a. eitel, prahlerisch. 

- m. Auf* hneider^PrahJer,m. 
Fanfera, av. blindlings. 
Fanlerina, f. Gesputte, n. 
Fangaccio.m.garstigerSchlamin, 
Morast, m. [m. 
Fanghiglia, f. dünner S hlimm, 
Fango, m. Schlam, Koth, m., 
far d-lle sue parole -, sein 
Wort nicht halten. 
Fangoso, a. koihig, morastig. 
Fant accia, f. Dtenttmensch. n. 
Fantaccino, m. Infanterist, na. 
Fant aio , m. der gerne mit 

Mädchen buhlt. 
Fantasia, f. Einbildung; Einbil- 
dungskraft, f.; Einfall , Ge- 
danke, m.: Grille, f. 
Fantasima , f. Fanlasmo , m. 

Gespenst, n. Alp. in« [f. 
Fantastica, f. Einbildungskraft, 
Fantasticaggine, Fantasticheria, 
f. Eigensinn , m. ; Grillen- 
fängerei, f. 
Fautasticare, v. n. auf allerlei 
Grillen verfallen, sich wun- 
derliches Zeug vorstellen. 
Fantast i rat ore, m. Fantast, m. 
Fantastico, a. fantastisch, wun- 
derlich, grillenhaft; eingebil- 
det; ohne Grund. 
Fante , m. e f. Dienstbote 9 
Knecht , m. Magd, f. ; In- 
fanterist ; Knabe ; Bube in 
der Karte, m. 
Fanteggiare, v.u. Dienste thun, 
aufwarten. [terie, f. 

Fanteria , f. Fufsvolk , In fan- 
Fantesca, f. Dienstmädchen, n. 
Fanticino, Fant isino, Fant igino, 
m. Knäbchen, n. [t. 
Fantilità, f.Kindheit;Kinderei y 
Fantineria, f. Schalt hei t, f. 
Fantino, Fant isino .ro.Biibcben, 
n.; Schalk, m. ff. 
Fantoceeria,f.kindisch^ Einfalt, 
Fantoccio,m.Puppe,f.; Fratzen- 
gesicht, n. 
Farchrtola, f. K ricchi n te, f. 
Farda,f. Auswurf von Schleim^ 
Schmutz, ro. 
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Fardaggio , m. Gepäck eines 

Soldaten, m. 
Fardata, f. Wurf mit Schmolz; 

n.; fig. 8tichelwort, n. 
Fardello, m. Patk, id. Bündel. 

n.; far -,eiu packen ; abfahren. 

sterben . 
Fare, v. a. machen, thun; hun 

dein; bewirken; sich stellen; 

ausmachen; fa rsela,fort gehen. 

Farsi, sich machen ec.; wer- 
den; 

Fa rea, f. Art Schlange, die mit 
ihrem Sdiwanze Furchen 
sieht, f. 

Firetra, f. Kücher, m. 

Faretrato^, mit einem Kocher. 

Farfalla. 1. Schmetterling; fig 
Flattergeist, m.; Zwecke mit 
einer messingenen Kupne,m 

Farfa)lettu,Farlalleltina,f. klei 
ner Schmetterling, m.: fig 
Grille, f. 

Farfallone, m. grofser Schmet- 
terlinge fig. Auswurf, Wind, 
m. [se). 

Farfaro,m.Huflatticb,m. (Pflan* 

Farina, f. Mehl; fig. Best«, n. 
Kern, m. 

Farinaccio, m. Würfel, der nur 
auf einer Seite Augen hat, m. 

Farinacciolo , Farinaceo , a 
mehlig; mehÜrht. 

Farinaiuolo, m.Meh?hän<Uer,m. 

Farinata, f. Mehlbrei, m. 

Farinello, m. Schelm, Schurke, 
m. fm. 

Faringe, f. Schlund im Halse, 

Fariseo, m. Pharisäer, m. 

Farlin-utto, m. Sprach verder- 
ber, m. 

Farmaeeutico.a.pharmaceutisrh . 

Farmacia, f. Apothekerkunst, f. 

Farmacile, f. Erdharz, n. me- 
dichisene Erde, f. 

Farmaco, tat. Arzeneimittel, n. 

Farmacopea , f. Apotheke , f. 
Arteneyen'ehre, f. 

Farneticare, v . n. irre reden « 
fantasiren. 

Fameti« beaza, f. Farnetiro, m. 
W ahnwitx, Alierwitx , ro. ; 
Fantasiren, Faseln, n. 

Farnetico, a. wahnwitaig. 

F a mia, I .breit t blät t rige Eiche.f. 

Faro, an. LeuchUuim, m. 
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Farraggine, f. Mangkorn: Ge- 
mt ngsel, n. [mehl, m 
Farrata,!. Kuchen von Rocken 
Faire, Farro, m. Rocken , 
Farrirello , m. geschrotenc 

Rocken, n. 
Farsa, f Na«hspiel, n. [pl. 
Karsai a, f. Scbofse am Wams. 
Farsettaio, m. Wamste bneider. 
pl. 

Farsetto, m. Wams, n. Jacke, f. 
Fasrettino, Falcetto, m. kleines 

Bündel, n. 
Fascia, f. Rinde, f. Streif, m.; 
Fasce , pl. Windeln , pl. ; 
Bast an der Baumrinde , n. 
Fast iare,v.a. binden, um wickeln, 

einwickeln; umgeben. 
Fasciatura, f. Verband , m. ; 

Windel, f.; Bruchband, n. 
Fascina,f. Faschine,!. Reishund, 
n. 

Fascinare, v. a. Faschinen ma 

ben; blenden, hetau)«rn. 
Fascinatore, m. ZaulieTer, der 
Blendwerke vorgaukelt, m. 
Fascinasiooe , f. fascino , m. 

Blendung. Betäubet ung, f. 
Fascio, m. Bund , Bünde), n. 
Fascinme, f. abgefallene Steine, 

pl. Schutt, m. 
Fase , f. veränderliche Er- 
scheinung , f. ; le fasi della 
luna; die Mondesveränderun- 
gen. 

Fassesviiii, f. Kupplerinn, f. 
Fastel)a<cio,m.grof&es,schIechtes 

Bündel, n. 
Fastello, m. Bund (Heu ete.),n. 
Fasti , m. pl. Jahrbuch (der 

alten Römer"), n. 
Fastidiare , v. a. überdrüssig 

werden. 
Fastidio, m. Ueberdrnfs, Ekel. 

n. Unlust , lange Weile, f. 
Fastidiosaggine, f. lästiges We- 
sen, n. 

Fastidioso , a. verdriefslich ; 

last ig;langweilig: überdrüssig. 
Fastidire, v. a. Ekel vor etwas 
haben; ärgern; Verdruls ma* 
eben. 

Fastidinone , m. allerlei ver- 

drieisliche Umstände, pl. 
Fastigio, m. Giplel, m. 
Fasto, m. Pracht, f. Prunk, m. 
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Fastoso, a. stobt, hochtrabend. 
Fata, f. Zauberinn, Fee; f. 
Fatagionc, f. Zauberkraft, f. 
Fatale, a. verhängt , unver- 
meidlich; unglücklich. 
Fatalismo, m. Lehre vom dem 
un v ei meidlichen Schicksale , 
f* ILehre, m. 

lai alista, m. Anbänger dieser 
Fai alila , f. Verhängnifs , n. ; 
^ unglücklicher Zu lall, m. 
Fatalmente.av.aus Verhängnifs, 

unglücklicherweise. 
Falappio , m. Art Vogel ; fig. 

Leichtgläubiger, m. 
Fatare, v. a. verhängen; fest, 

unverwundbar machen. 
Fatatura , f. Behexung , f . ; 

Festmachen, n. 
Fatica, f. Mühe, Anstrengung, 
Strapaze, Arbeit, f. Werk, n. 
Faticai. ile , a. arbeitsam , er- 
müdbar. 
Faticare , v. a. ermüden , ab- 
matten. Faticarsi , sich be- 
mühen. 

Fat ichevole.a.ar heilsam, emsisr. 
Faticoso, a. ermüdend; emsig. 
Fatidico, a. wahrsagerisch, [n. 
Fato, m jSchicksa),Verbängnifs, 
Fatta, f. Art, Beschaffenheit, f. 
Fattamente , av. wirklich, in 
der That; sì, cosi - , derge- 
gestalt. 

Fatterello, na. kleines Geschäft, 

n. kleine Geschichte, f. 
Fattevole, Fattibile, a. leicht, 

thunlich. 
Fat ietta , f. Gesichtshildung , 
Miene , Gestalt ; Art und 
Weise, f. 
Fattivo, a. wirkend, 1 bat ig. 
Fattizio, a. künstlich. 
Fattibello, m Schminke, f. 
Fatticcio, m. stark, un terzetti. 
Fattispecie , f. Verlauf eines 

Vorfalls, m. 
Fatto, m. That , Handlung, 
8a« he, f.; Bei ragen, n. di-, 
so gleich; in der That 5 gran 
-, viel, sehr. 
Fatto, p. e a. gelhan, gemacht, 

fertig; reif. 
Fat totano, m. Oehlmüller. m. 
Fatioio, m. Oehlkelter, OefcjU 
mühle, f. • 
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Fattore, m. Verfertiger; Vei- 
w alter; Ladendiener; Faktor; 
T. Facieut, in. 

Fattoria, f. Verwalterinn, f. 

Fattoria , f. starkes Landgut ; 
n. ; Verwaltung desselben ; 
Faktorei, f. 

Fattorino, Fattoruzzo, m. La- 
llen junge^ f. [m. 

Fattucchiere, m. Heienmeister, 

Faltucbieria, f. Hexerei, f. 

Fattura, f. Arbeit, f. Werk; 
Macherlohn, n.;T. Faktur,f. 

Fatturare , v. a. etwas nach- 
machen, verfälschen. 

Fat turato , p. o a. verfälscht ; 

Fatuita,f .Albernheit, Einfalt, f. 
^ Fatuo, a. aliterò, einfältig. 

Fava, f. Bohne ; Wahlbohne , 
Wahlstimme, f. Gg. Bauet n- 
stolz, m. [n. 

Favagello, m. Schwalbenkraut, 

Favata, f. Kuchen von Buhuen- 
roehl, m.; ßg. Grofsthuerci,f. 

Fauci , f. pl. Rachen ; enger 
Pafs, m. 

Favellò, f. Favcllamento, Spra- 
che; Mundart, f. 

Favcllare,v. a. sprechen, reden. 
Favellar alP orecchio , ins 
Ohr reden, lispeln. 

Favellio, m. Geplauder, Ge- 
schwätz, n. 

Faverella, Favetta, f. Bohnen - 
mufs; Bohnenmehl, n. 

Favilla, f. Fcuerfunke, m. 

Favillare,v.n. funkeln, glänzen. 

Favilluzza, f. Fünckrhen, n. 

Fauno, m. Faun, Fcldgott, m. 

Favo , m. Honigseim , Honig- 
kurheu, m. 

Favola, f. Fabel, f. Mährchen; 
Gespött, d. 

Favoleggia wen to , m. Mähr- 
chenerzählung, f. 

Favoleggiare, v. a. fabeln, Fa- 
beln dichten; einen zum Be- 
sten haben. 

Fovo1eggiatore,m. Fabeldichter; 
Aufschneider, m. 

Favolone , tn. Fabel nerzähler ; 

' Lügenmacher, m. [weise. 

Favolosamente, av. fahelhaftcr- 

Favoloso,v. fabelhaft, erdithtcl. 

Favonio, m. lieblicher Abend- 
wind, Westwind, m. 



Farore,m. Gunst, Gewogenheit 

f.; Dienst, Gefallen, m. 
Favoreggiare , Favorire , v. a. 
begünstigeu ; unterstützen ; 
so gütig seyn, belieben. 
Favorevole,Favoroso,a. günstig, 

geneigt. 
Favorito , a. begünstigt. - m. 

Günstlinge Liebling, m. 
Favoritore, Fautore,m. Gönner. 

m. frinn, f. 

Favoritricc,Fautricc, f. Gönne- 
Fausto, a. glücklich. [m. 
Fautore,m.Gönner, Beförderer, 
Fautrice , f. Gönnerinn , Be- 



sch ützerinn, f. 
Favule, f. gewesener Bohnen - 
acker; dürrer Buhnenstengel, 
m. 

Fazion a t o,a . besch äffen .gestal te t . 

Fazione, f. Gcstuli, f. Ansehen, 
n.; Partei, f. 

Fazionario, m. Aufwiegler, m. 

Fazioso, a. aufrührisrh. 

Fazzoletto , m. Sehnupfturh . 
n.; - da collo, Halstuch, n.; - 
da capo, Koplscbleier, m. 

Fazzone, m. Bildung, Statur, f. 

Fe, v. Fede. [m. 

Febbraio,m. Februar, Hornung. 

Febbre, f. Fieber, n. 

Febbricita ,f. Fiel?crhaftigkeil,f 

FebhricitanUyn. Fieberpatient, 
m. [haben. 

Febbricitare, v. n. das Fieber 

Febbricone, ro. gewaltiges Fie- 
ber, n. 

Febbricoso, a. das Fieber verur- 
sachend; fieberhaft. 

Febbrifugo, m. Fiebermittel, n. 

Febbrile, a. fieberhaft. 

Febbrone, m. starkes Fieber, n. 

Febbruzza, f. kleiues Fieber, n. 

Febeo, a. dichterisch, poetisch 

Feccia, f. Hefen, pl. Bodensatz: 
Mensibenkot h; m. - del po- 
polo, schlechteste Pöbel, m. 

Feeciaia,f. Loch im Fasse zum 
Abziehen der Hefen, n. 

Feccioso, a. hefig; unrein; fig. 
verdriefslich. [überflüssig. 

Ferondamente, av. fruchtbar; 

F^rondare, v. a. befruchten. . 

Fecondazione, f. Befruchtung, f. 

Ferondevole, a. fruchtbar. 

Fecondità, f.. Fruchtbarkeit, f. 



Fecondo^ a. fruchtliar, reich. 

l'ode, Fe, f. Glaube, m.; Treue, 
Redlichkeit; Urkunde, f. 

Fcderoiumessario, m. Erbe- ei- 
nes Kitirk omini l'ses, ra. 

FedccoHimcsso , m. T. Fide- 
kommifs , Vermacht ntfs das 
nachdem auf Andere fallt, n» 

Fedecontmettcrc, v. a. T. ciu 
Fidckommifs machen, 

Fededegno, a. glaubwürdig. 

Fedele, m. Unterthan, Vasall; 
Gläubige, m. - a. treu, red- 
lich; gläubig. 

Fedeltà, f. Trene, f. 

Federa, f. Zwillich, m. 
zieche, f. 

Fedita, f. Unfiatherei, f. 

Fedoy a. schmutzig, hafslich. 

Fegatella, f. Leberkraut, n. 

Fegatello, m. gebackene Leber,fV 

Fegato, m. Leber, f. [fleckig. 

Fegatoso, a. ausgefahren, roth- 

Felce, f. Farrenkraut, n. 

Felice, a. glücklich, glückselig. 

Felicità , f. Glückseligkeit , f. 
Glück, n. 

Felicitare , v. a. I>eglücken ; 
glücklich machen. 

Fello, a. boshaft, treulos, fra. 

Fcllone,m. treuloser Bösewicht , 

Fellonesco, a. gottlos, treulos. 

Fellonia, , f. Bosheit, Treulo- 
sigkeit, f. 

Felpa, f. Plüsch, m. Felpe, f. 

Feltrare, v. a. walken; filtriren, 
durchseihen. 

Feit razione, f. Durchseihen,». 

Feltro, m. Filz, m. 

Feloea,Filuca, f. Fclukc, klein es 
Schiff, n. 

Femmina, f. Weibchen; Weil», 
n.Frau;T. Schraubenmutter, 

f. r™- 

Femminacciolo, m. Weibernarr, 

Femminella, f. geringes Wcihs- 
bild,n.; Sehlinge vom Hefu-1» 
f. [lieh. 

Femmineo, Femminile,a.weil»- 

Fem min esco, a. weibisch*. 

Femminetta, f. Weibchen, u. 

Fcmminczza, f. weibliches Ge- 
sell I echt, n. 

Fcmmintera, f. Wcibcrgcmach, 



ii. 



Fcmminilità.f. Weiblichkeit,!; 
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femminino, a. weiblich, weibli 
chen Geschlechts; weibisch, 
schwach, weichlich. 

Femore, m. Seile, Hüft e, f. 

Fendente, m. Degen hieb, m. 

Fendere, v. a. spalten; durch- 
schneiden, [sura. 

Fendimcnt«, Fenditura, v. Fcs- 

Fenditoio, m. Instrument Fe- 
dern darauf iu spalten, n. 

Feneratore, m. Wucherer, m. 

Fenice, f. c m, Phönix, m.; 
Seltenheit, f.;RaUcnkraut, n. 

Fenieoiitero, m. Flamingo, m. 
(Vogel). 

Fenile, m» Heulwden, m. 

Fenomeno, m. Phänomen, Luft - 
zeichen, n, [de, f. 

Fera, v. Fiera; (poetisch) sprö<- 

Ferare, a. fruchtbar. [wild. 

Ferale, a. unglücklich; tödtlirh, 

Fercolo, Ferculo, m. Gericht, 
n. Speise, f. [f. 

Fcrctro/n. Bahre, Tod tenbahre, 

Feria, f. Ferie, f. Feierlag, m. 

Feriale, a. alltagig, geraein. 

Feriare, v. n. Ferien halten. 

Ferimento, m. Verwundung, f. 

Ferino, a. wild, thieriseb. 

Fcrirc,v.a.srhlagen, verwunden; 

Ferita, f. Wunde, f. [treffen. 

Ferità, F. Wildheit, f. 

Feritoia, f. Schiefsscharte, f. 

Ferma, f. !*fieth*eit; Schliefsung 
eines Vertrags;Unterschrift,f. 

Fermaglio,m. Spange, f.; Schloß 
am Buche;goldenes Gehäng,n 

Fermamento, m. Befestigung, 
Bestätigung, f.;Firmament,n 

Fermare, v. a. anhalten; einhal 
ten; zuschliefsen, bestimmen, 
festsetzen; befestigen; hestel 
len; miethen; heschliefsen. 

Fermata, f. Stillstand, m. Pau 
sc, f. 

Fermentare, v. u. gähren.- T.a. 
sauern, in Gährung bringen. 

Fermen Iasione, f. Gahrung, f. 

Fermento, m. Sauerteig, m. 

Fermezza, f. Sündhaftigkeit, f. 

Fermo, a. fest; befestiget; stand- 
haft , entschlossen. Egli è 
fermn,rhe ec es Itleibt dabei, 

dafs ec. - m. Schlufs , m. 

getroffene, Abrede , f. Ver- 
trag, m. 



FES 

Fero, a. v. Fiero, auch anstatt, 
fecero. • « 

Feroce, a. muthig; wild, grim- 
mig, ffapferkeit, f. 

Ferocia, Ferocità, f. Wildheit; 

Ferraccia , f. Stachelroche, m. 

Ferraccio, m. altes Eisen, n. 

Ferragosto, m. der erste August. 

Ferraio , m. Scharschmid, Ei 
seoarbeiter, m. [tei, m. 

Ferraiolo, Ferraiiiolo, m. Man- 
Ferramento, m. Eisenwerk, n. 

Ferrana, f. Wiekfnlter, n. 

Ferrare, v.a. mit Eisen beschla 
gen. [l^r, m. 

Ferrasi ringhe, m. Nestler,Senk 

Ferrata, f. eisernes Gitter, n. 

Ferratore, m. Hufschmid, m. 

Ferratura, f.Beschläge, n.; Huf- 
schlag, m. [Eisen handelt. 

Ferravecchio, m. der mit altem 

Ferreo, a. eisern, [senwerk, n. 

Ferreria, f. Eisenwaare, f. Ei- 

Fer retto , m. eiserner Slift, 
Haken, m. 

Ferriera , f. Beschlagtasche , f. 
Hufeisensack, m. Futteral zu 
chirurgischen Instrumenten ; 

- Eisenbergwerk, n.; Eisenhüt- 
te, f. [farbig; eisenhaltig. 

Ferrigno, Ferrugigno, a. eisen 

Ferro, m. Eisen; 6g. Schwert ;n. 

Ferrolino, m. kleines Eisen, n. 

Ferruminare , v. a. löthen , 
schweifsen. 

Fertile, a. fruchtbar, [barkeit, f. 

Fertilezza, Fertilità, f. Frucht 

Fertilizzare , v. a. fruchtbar 
machen. 

Ferventc,a .siedend. heifs, hitzig. 

Ferrentemente, Fervidamente 
av. hitzig, inbrünstig, heftig. 

Fervenza, v. Fervore. 

Fervere, v. n. wa)lcn,sieden;fig. 
in der grösten Hitze seyn, in 
voller Bewegung seyn. 

Feruggine, f. Rost am Eisen, m. 

Fervido,a. brennend, heifs; hef 

Ferula, f Gertenkraut, n. [tig. 

Fervore, f. Hitzejfig. Inbrunst, f. 

Fervoroso, a. hitzig; inbrünstig. 

Ferza, f. Ferzare, v. Sfer... 

Fesso, a.gespalten. -m.Spalte,f. 

Frssolino, m. Ritzchen, n. 

Fessura, f. Spalte, f. RiU 
Schlitz, m. 



Ff A 



119 



Festa , Festanza , f. Fest , n. ; 
Feiertag, Festtag, m.; Lieb- 
kosungen, pl. 
Fest accia, f. grofses Fest, n. 
Festaiuolo , m. Besorger einer 

Lustbarkeit, m. 
Festante, Fcstcggcvole,Festevo- 
1c, a. fröhlich, lustig, [gehen. 
Festare, v.a. ein Fest feieru, be- 
Festeggiamento,m. Festlichkeit, 
f. [geben; ein Fest feiern. 
Fcsteggiarc,v.a.ein Freudenfest 
Festereccio, a. festlich. 
Festit-hino, a. hellgrün. 
Festinare,-v.n. eilen. [av.inEiT. 
Festinamente, Fest i natamente, 
Fest inazione, f. Eilfertigkeit, f. 
Festino, a. eilfertig. - m. Bai), 

m. Abendfest, n. 
Festività , f. grofses Fest , n»$ 
Freundlichkeit, Leutseligkeit, 
Festivo, a. festlich, feierlich, [f. 
Festoccia, f. hofliche Aufnahme, 
f. [Fruchtschnur, f. 

Festone, m. Blumengehänge, n. 
Festoso, a. etwas lustig. 
Festosetto, a. fröhlich, munter. 
Festuca, f. kleiner Splitter, m. 
Fetente, a. stinkend. 
Fetidn,a.stinkend;fig. unehrbar. 
Feto,m.Frucht im Mutterleihe, 
Fetore, m. Gestank, m. [f. 
Fetta, f. Schnitt, m. Scheibe, f. 
Felto)ina,f.Sthniltrhen,Scheib- 

chen, n. 
Fettone, m. T. Hornkluft, f. 
Fettuccia, f. Scheibcheu;Band,n. 
Fetturriaio, m. Band wirke r. m. 
Feudale, a. zum Lehen gehörig. 
Feudalità, f. Lehnharkeit, f. 
Feudatario, m. Lehen träger, m. 
Fendista,m. Lehen verständiger, 
Feudo,m. Lehen, Lrhngut,n.[m. 
Fi, fi ! i. pfui, pfui ! 
Fiaba f.Lügen;pl. Mährchen, n. 
Fiacca, f. Getöse, Geprassel, n. 
Fiaccamento, m. Fiaccatura, f. 

Zerbrcchung, Entkräftuug, f. 
Fiaccare, v. a. zerbrechen, zer- 
schmettern , fig. eutkräften. 
Fiacchetto, a. ein wenig matt. 
Fiacchezza, f. Mattigkeit, f. 
Fiacco, a. matt, entkräftet, -m. 

Zerstörung; Niedcr'age, f. 
Fiaccola, f. Fackel, Flamme, f. 
J Fiadone, m. Honigseim, nv 
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Fiala,f.glaserneFlascha,Schale ,f. 

Fiamma,f. Flamme; Feuerfarbe 
f. Magazin an Kutschen, o. 
Wimpel, m. [dernd 

Fiammante, a. flammend, lo- 

Fiaminalsa, f. Schwinde, Flech- 
te, f. [flammt. 

Fiammato, a. fiammichi , ge- 

Fiammcggiaute , a. flammend 
feuerfarben. 

Fiammeggiare, v. n. Aammeti 
lackein, funkeln, schimmern. 
/ w v, a. Flammen von »ich 
geben. 

Fiammella, f. Flämmchen , 

oemmmer, m. [kclnd. 
Fiammesco, a. flam nicht, fua 
Fiammifero, a. Flammen von 

•ich gehend. 
Fiammoltna, f. Flämmchen, n 
Fiancata, f. Sporns lieh, m. Fa- 
re una fiancala, fig. auf einen 
sticheln. 
Fiancheggiare,v.a.von der Seite 
her angreifen, bestreichen) in 
die Seite stechen) stich 
beistehen. [Ecke, f. 

Fianco, m. Seite, Diiane^Flanke, 
Fiancuto, a. der starke Lenden 



Ficcare, v. a. hinein steckcn,ein- 
schlagen,einslofsen, fest stck 
ken; heilen. (.garten, m 
Fichereto, Ficheto, m. Feigen 
Fico, m. Feige) Feig warte, f. 
ficosecco, m. getrocknete Fei- 

i*ida, Filiazione, f. Gewähr, 
Sicherheit) Triit,f.; Triitgeld , 

Fidanza, f. Zutrauen; Verspre- 
chen, n.) Gewährleistung, f. 
Fidanzare, v. a. sicher stellen) 

verloben. 
Fidare, v.a. an vertrauen) vertra- 
uen. Fidarsi, sich verlassen. 
Fidata, f. Eid der Treue, u. 
Fidato, a. vertraut, anvertraut) 
zuverlässig, treu, [messo, ec. 



Fiasca, f. grofse flache Flasche, f. 
Fiascaccio, m. grofse Flasche, 

Hutttpe, f. 
Fiascaio , m. Flaschenhändler 
Fiascheggiare, v. a. den Wein 
Hasche n weis e kaufen, 6g. nicht 
gerathen. fn 
Fiaschetta/, flaches Fluchchen 
Fiascbetto, m. S-hraubenllisch- 
Fiasco, m. Flasche, f. [chen, u 
Fiata, f. Mal, n. 



Fiatare,v.a.athm*o, Aihem 

len) muchseo. 
Fiato, m. Albern, Htuch m.; 

Lüftchen, n.) Duft, f. 
Fiatoso, a. stinkend. 
Fibbia, f. S-bnalle, f. 
FihbiagHo,m. Spange, f.Heftel, 
Fibbia re, v. A-fìM>iare. [in. 
Fibra, f. Fiber. Zuer, Faser, f. 
Fibroso, a. voll Fibern: faserig. 



:io- m. schlachte Feige, f. 
Ficaia, f. F«igt'ibaum, m. 
Ficram-«n'n,m.Ficcatnra, f.fiia- 
ein» Lecken etc., n 



Fide 



ecomuso 



ec 



h ode 



com- 



Fideiussore, m. Bürge, m. 
Fideiussoria, f. Bürgschaft, f. 
Fido, a. treu, getreu. - m. Ver- 
trauter, m. [tränen, n. 
Fiducia, f. Zuversicht, f. Ver- 
Fiducialc, a. suversichtlich. 
.'ledercjv. a.(poet). verwunden) 
stofseu. 

Fiele, m. Galle) Bitterkeit, /. 
Fienaia, f. Girasse ose, f. 
Fienale, a. von Heu. 
fiengreco, m. Geillraute, f. 
Fienile, m. Heuboden., m. 
Fieno, m. Hnu, n. [Hesse, f. 
Ficra,f. wildes Thier, Wild, n.) 
Fierale, a. thierisch; wild. 
Fieramente , av. wild, heftig , 

fürchterlich 
Fiereiza, Fierità, f. Wildheit, 
Grausamkeit) Dreistigkeit, f. 
Fiero.a. wdd, grausam) trotzig, 
stola) dreist, munter, 
ho- Fievole, a. schwach. 

Fievolezza, f. Schwäche, f. 
Fifa, f. Kubitz, m. 
Figgere, v. a. befestigen, anhef- 
ten. 

Figliare, v. a. hecken, werfen; 

kalben; fig. hervorbringen. 
Figliastra, f. Stieftochter, f. 
Figliastro, m. Stiefsohn, m. 
Figliaticelo , a. tum Gobihrcn 



tuoi» ti" 



Figliatura, f. fl^ckzeit, f. 
Figlio, m. S>hi; Laslti*ig>:r, m. 
Figiioccia,f. Putite, f,(TäulIiijg). 



Figlioecio,m. Patbe, m. (Täuf- 
Figuuob. I. Tochter, f. [ling). 
Figliuolaggio, m. Kinderjahre, 

I' 'igliuolanza, f. Leibeserben, pl. 
Figliuolo,m.Sobn, m.) Kind, u. 
Figmento, m. Erdichtung, f. 
Fignolare , v. n. sich winden, 
klagen. 

Fignolo,m.Kitsb1atter,Finne, f. 
Figulina, f.Figur von Tüpierar- 
Figulo, m. Töpfer, m. [beit, f. 
Figura,!' .Figur) Gest al t,Zitfer, f . ) 
verblümte Redensart; Stern- 
bild) Geburtsglied, n. [lalst. 
Figurabile, a. was sich bilden 
Figurale, a. geheimaifsvoll) fi- 
gürlich. 

Figuralmente, av. bildl ich, ge- 
lieimnifsvoll , in figürlichem 
Verstände. 
Figuramento, m. VorsteMung,f. 
Figuranza, f. Abbildung, Vor- 
bildung, f. 
Figurare, v. a. bilden,abbildeti) 
vorstelleu) Figur machen. Fi- 
gurarsi, sich vorstellen, sich 
einbilden. [ u h. 

Figurativo, a. bildlieh.sinnhild- 
Figurato.p.e a. abgebildet)figùr- 
Tich, verblümt. [Abdruck, m» 
Figurazione, f. Vorstellung, l'.j 
Figureggiare, v, a. verblümt re- 
Fila, f. Reihe, f. [den. 
Ftlaccica,f.pl. Troddeln, Fasern, 
pi. [G »Idspmner, rn. 

Filaloro, m. Goiddrabtzieher ; 
Filamento, m. Faser, Zaser, f. 
Filamentoso, a. fasig, faserig. 
Filar-*, v.a. spinnen; ziehen. - m. 

Reihe von Biumcn etc., f. 
Filastrocca, FJastrocrol a, f. lang- 
weiliger Vortrig , m. langes 
Gewäsch« n. [Reihe, Folg«, f. 
Filatera , Filaltera , f. lange 
Filatessa , f. unregelmäfsige 
Reihe, f. [Z**ug, m. 

Filaticcio^ m. floretseidener , 
Filato, m. Gespinnsl, Garn, n. 
Filatoio, m. Spinnrad, n. 
Filatore, m. Spinner, m. 
Filatrice, f. Spinnerinn, f. 
Filatura, f. Spinnerei, f. 
Fila ut ia, Filauzia, f. Selbstliebe, 

Eiganlir'bt*, f. 
Filelio, n>. ^ungenbaad, n. 
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Filettare, v. a. nuderà. 

Filetto,<n .Fadchen,n. ;Trense,f. 

Filfilo, av. sehr genau. 

Filiale, a. kindlich. 

Filiazione, f. Kindjchaft, f. 

Filibustiere, ni. Freibeuter in 
den Amerikanischen Gewäs- 
sern, m. 

Filiera, f. T. Ziehcisen,n.;Reif, 



m. 



,Rcihe, 



Ring, 
Folge, f. 

Filiggine, ec. ▼. Fuliggine, etc. 
Filigrana , f. Drahtarbeit in 

Gold etc., f. 
Filo, m. Faden;Zwirn, m.Garn, 

n.;Halm; Draht,m.;Schi>eide; 

Heihe, Folge, f. 
Filodosso,m. Ruhmsüchtigerem. 
Filologia , f. T. Philologie 

(Kenntnifs in den Sprachen 

Und freien Künsten), f. 
Filologo, ra.Philolog (Liebhaber 

der Sprachen u. freien Kün- 



ste;, m. 



r 

f. Ni 



all, f. 



Filomela, Filomena, f. Nachti* 
Rione, m. T.Fldtz,n. Gang, m 

Metallader, f. 
Filon 10, m. JLattwerge, f. 
Filoso, a. faserig. 
Filosofa, Filosofessa, f. Philoso- 
phinn, f. 
Filosofale, Filosofico, a. philoso 

{>hisch. [soph,Weltweiser,ra. 
otofanle, Filosofo, m. Philo 
Filosofare, Filosofeggiare, v. n. 

Philosoph iren. [weisbeit, f. 
Filosofia, f. Philosophie, Welt- 
Filosomia. v. Fisoaomia. 
Filtro, m. Liebestrank,m.; Fil- 
triren;Grübchen in den Ober- 
lippen, n. 
Filugello, rn. Seidenwurm, m. 
Fi 1 uzzo, m. Fadchen, n. 
Filaa,f. Schnur angereihter Sa 
chen: fiz. Reihe, Ordnung, f. 
Fimbria, f. Saum, m. Franse, f. 
Firne, Fimo, m. Roth, Mist, 

Finale, a. endlieb, schliefslich. 
Finalmente. av .endlich, sum Bc 
schlufs . 

, Floamente , av. fein, herrlich. 
Fioanze,f. pl. Finanzen, Staats 

einkünfte, pl. 
Finantiere, m.Fiuanihedienter, 
Finare, v. Finire. (m. 
!t 



FIO 

Finattantocbè, Finché, av. bis, 

bis dafs; so lange als. 
Fine,m.e f. Ende, n.; Grenze, f.; 
Endzweck, m.; Vollziehung. - 
a. fein,dünn, zart, auserlesen, 
vollkommen} listig^ artig. 
Finemente, av. v. Finamente. 
Finestra, f. Fenster, n. 
Fincstrato, m. Fensterwerk, n. 
Finestrclla,Finestruzza, n. Fen- 
stereben, n. 
Finezza, f. Feinheit, Vollkom- 
menheit; Höflichkeit, f. 
Fingere,v.a. erdichten; sich ver- 
stellen. [Verstellung, f. 
Fingimento , m. Erdichtung ; 
Finimento, m. Endigung, Vol- 
lendung, f. Schmuck von Ju- 
welen;Tünche einer Mauer,f< 
Finimondo, m. Ende der Welt^ 

Cg. grolses Unglück, n. 
Finire, v. a. e n. endigen, vol- 
lenden; quittiren. 
Finita, f. Endlichkeit, f. - 
Finitezza, f. Vollendung, f. 
Finilimo,a.angrenzend, benacb 
Finitivo, a. endigend. [bart. 
Finito, a. geendigt, vollbracht; 
eingeschränkt, begrenzt; er- 
schöpft, [so gar 
Fino, a. fein. - prp. bis. - av 
Fi nocchino, m. Keim des Fen 

chels, m. 
Finocchio, m. Fenchel, m. 
Finora, av. bisher, bis jetzt. 
Finta,!'. Finte, List, f. Far finta 
di dormire, sich stellen, als 
wenn man schliefe. 
Finto, a. erdichtet, verstellt. 
" nzione, f. Verstellung, List 

Erdichtung, f. 
Fio, m. Lehen, Lehngut , n. 

Lehnzins, ».; Strafe, f. 
Fiocaggine, v. Fiochezza, f. 
Fiocca, f. Flocke, f. [schneien 
Fioccare, r.n. in grofsen Flocken 
Fioche t tato. a. gesprenkelt. 
Fiacco, a. FIocke;Quaste, f.; fig 

Ueberflufs, m. 
Fioccoso, a. flockig. 
Fiochetto, a. etwas heiser. 
Fiochezza, f. Heiserkeit, f. 
Fiocina,f. Harpune, f. [beere, f. 
Fiocine , m. Haut der Wein- 



FIS 



'ionda, f. Schleuder, f. 
Fiorauso,m.b)aue Korn)ilume,f . 
iorare , v. a. ein Schiff bc- 
theeren . (Blume). 
r iorcapuccio, m.Rittersporn,m. 
Mordaliso,m .Lilie im Wapen,f. 
Fiore,m. Blume, Bluthe, f.; 6g. 
Beste,n. Kern;G)anz; Rahm, 
m. Sahne, f.; Fruchtauge, n.; 
Thau *ufFrüchteu;Kabni auf 
dem Weine, m. - av. Nichts, 
ein Bischen. [chen, n» 

fiorellino, Fiorello, m. Blüm- 
borente, a. blühend» 
torello jin.Blümchen;Löschpa- 
pier; Rapier, n. [den, m. 
^iorino, m. Goldgülden, Gul- 
~iorone,m. Blumgazierath, m.; 
Blumen werk an Gebäuden,n» 



ionie , v. n. 



Muhen, - v. 



blühend raachen; mit Blu- 
meu schmücken. 
Fiorista, m. Blumist, m. 
Fioritola. bluhend;bluraig; aus- 
Fioritura,f.Blühen,n, [erlesen . 
Fiorone , m. Blumenzieralh ; 

Buchdruckerstock, m. 
Fiorrancio, m. Ringelblume, f.; 

Zaunkönig, m. [Amarant^). 
Fiorvelluto,m.Tausendschun,n. 
Fintola, v. Flauto. 
Fioltaie,v.n. schwimmen; Wel- 
len werfen, fig. murren. 
Fiotto, m. Flulh, Welle; Ebbe 
und Fluth , f.; Schwärm; 
Sturm, Ungestüm, m. 
Fiottoso ,a .stürm isch ,u ngest üm . 
Firma , f. beglaubige Unter- 
Schrift, f. [Grund, m. 

Firmamento, m.Firmament: n.; 
Firmare, v. a. unterschreiben. 
Fisumente,av. starr, mit unver- 
wandten Augen ; aufmerk- 
Fisare, v. Fissare, [sam; fest. 
Fiscale, m. Fiskal, m. 
Fiscella,Fiscina, f.Handkorb,m. 
Fischiare, v. a. pfeifen; zischen, 
Fischietto, m. Pfeifchen, n. 
Fischiata, f. Fischio, m.Pfeifen, 
n. Pfiff, m.; Auspfeifen, n* 
Fisco,m.Fiskus,Staatsschatz, m. 
Fisica, f. Naturlehre; 
kunst, f. 



Fiociniere, m. Harpunier, m 
a. " 



n- Fisicaggine, f. Fantasterei, 
i. iFisicale, a. physisch. 



f. 



IFisicarv, v. n. grübeln,. 
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Fisicn,a .physisch. - m.Physiker,' befestigt; verwundet; dicht 



Naturforscher; Arzt, m. 
Fisiroso,a. kritisch, eigensinnig. 
Fisima,!*. Grille, uhle Laune, I. 
Fisiologia, f. Physiologie, Be- 
schreibung des menschlichen 
Korpers im gesunden Zustan- 
de), f. 

Fisiologico, a. physiologisch. 
Fisiomante, Fisionomo,ni. Phy- 

siognom, m. fsam. 
Fiso.a. starr und steif; aufmerk- 
Fisolera, f. Rennschiff, n. 
Fisoüto, m. Pflanzenstein. 
Fisonomia , f. Physiognomie 

( Ges ich tsk unde);Ges ich tshiJ - 

dung, f. 
Fisonoroico, a. physiognomisch. 
Fisonomlsta, f. Pbysiognotnist, 

m. 

Fi ssa re, v. a. heften (den Blick); 
fest stellen; unbeweglich ma 
chen. 

Fissazione. Fissezza, f. Feststel- 
lung ; Unverwandt heil des 
Blicks, f. 

Fissile, a. leicht au spalten 

Fissipede , a. mit gespaltenen 
Klauen. 

Fisso , a. fest , beständig , bc- 
stimmt .Aria fissa, file Luft, f. 

Fistella, f. Körbchen, n. 

Fistelloso, a. löcherig. 

Fistiare, v. Fischiare. [f. 

Fistierella, f. Jagd mit der Eule, 

Fistola, f. Fistel; Pfeife, Schal- 
mei, f. [Fistel werden. 

Fistolare, a. fistulös, v. n. zur 

Fistolazione,f. Fistelschaden,m. 

Fistolo,m. Teufel; muthwilJiger 
Bube, m. 

Filologia, f. Pflanzeiiiehre, f. 

Filone, m. "Wahrsagergeist, m. 

Pitonessa, Fitonissa, f. Wahrsa- 
gerinri, f. 

Pitonico, a. wahrsagerisch. 

Fitta, f. mürbes Erdreich, n. 
heftiger Schmerz, m. 

Fit t aiuolo, m. Pachter, m. 

Fitlereccio , a. im Pachte be- 
griffen. - m. Mafs trockener 
Dinge, n. [^erstellt. 

Fittivo, Fittizio, a. erdichtet^ 

Fitto, m. Pacht , m. Miethe^ 
L - p. e a. hinein gesteckt 



Fittone, m. Hauptwurzel, f.; 

Wahrsager, m. 
Fittonessa, v. Filonessa. 
Fittuario, v. Fittaiuolo. 
Fiumana , Fiumara , f. ausge- 
tretener Flufs, Strom, ra. 
Fiumatieo, a. vom Flusse. 
Fiume, m. grolser Flufs, m. 
Fiumicello , Fiumicino , m. 

Flufschen, n. Bach, m. 
Fiutare , v. a. anriechen , be 

riechen; fig. versuchen. 
Fiutasepolcri, m. fleifsiger Be- 
sucher der Gräber, m. 
Fiuto,m. Geruch. m. Riechen, n. 
Flacido, a. schlaff, schwach. 
Fla«- id ita , f. Schlaffheit- der 

Fibern, f. 
Flagellare, v. a. geifseln, peil 

sehen; quälen. 
Flagellazione, f. Geifselung, f. 
Flagello, m. Geifscl, Peitsche 
6g. Züchtigung, Plage; Ver 
wustung,Niederlage;Menge,f. 
Flamine, m. Priester des Ju 

piter, m. 
Flamula, f. Brcnnwurzel, f. 
Flanella, f. Flanell, m. 
Flato, m. Blähung, f. 
Flatuosità, f.Blähuugen,Wind 
Flatuoso, a. blähend. [pl 
Flautiao, m. Flötchen, n. 
Flauto, m. Flöte, f. 
Flebile, a. kläglich, traurig. 
Flehotomare , v. a. eine Ader 

schlagen. 
Flebotomia, f. Aderlafs, m 
Flemma, f. e m. Schleim, m.; 

Gleichgültigkeit, Trägheit, f. 
Flemmatiche, f. Gemüthsträg- 
heit, f. [srh)<ümig;träge 
Flemmatico , a. phlegmatisch 
Flemmazia, f. Entzündung, 
Fieberhitze, f.; schleimi« hter, 
kalter Urin, m. 
Flemmone, m. Bluigesehwür,n 
Flemmonoso, a. mit Blut un- 
terlaufen, h''«;- 
Flessibile a. biegsam, geschmei- 
Flessibilità . f. Biegsamkeit, f. 
Flessione, f. Beugung, Krüm 

roung, f. 
Flesso, p. e a. gebogen. 
Flessuoso, a. bogig, krumm. 



oder geschlagen ; angeheftet, Flettere, v. a. beugen, biegen. 



Flobotomare, ec. v. Flehotoma- 
re, ec 

Floccido, a. welk, verwelkt. 
Flogislo, m. T. brennbare Ma- 
terie, f. 
Flogìstico, a. T. entzündbar. 
Florido, a. blühend; anrautbig, 

reitzend, hübsch. 
Fiorifero, a. blumenreich. 
Florilegio, m. BlumvnJese, f. 
Fl oseezza, f. Welkheit, Schwä- 
che, f. 

F)oscio,a. schlaflT,welk;schwach. 
Flotta, f. Flotte, f. 
Fluente, a. fliefsend. 
Fluidezza, Fluidità, f. Flüssig- 
keit, f. [Körper ,111. 
Fluido, a. flüssig, -m. flüssiger 
Fluire, v. n. Utefscu. 
Fluore, m. Flufs, m. 
FIussibile,a. flüssig; schlüpferig. 
Flussibilitä, f. Flüssigkeit, f. 
Flussione, f. Flufs, m. (Krank- 
heit). 

Flusso , m. Durchfall, m. ; 
Fluth; flg. Ab - und Zu flufs, 
m. - a. vergänglich. 
Flutto, m. Fluth, Welle, f. 
Fluttuamento, m. Wellenwer- 
fen ; Schwanken , n. ; fig. 
Unschlüssigkeit, f. 
Fluttuare , v. n. schwanken ; 

fig. unschlüssig seyn. 
Fluttuazione , f. Schwanken , 

n.; fig. Ungewifsheit, f. 
F)uttuoso,a.slurmisrh,unruhig. 
Huviale,a. zum Flusse gehörig-. 
Foca, f. .Meerkalb, n. 
Focaccia, f. breiter Brodkuchen, 
m.; render pane per -, Glei- 
ches mit Gleichem vergelten. 
Focace, a. brennend, entzündet. 
Focaia, f. Feuerstein, Flinten- 
stein, m. 
Focaiuolo , a. { terreno ) Art 
leichtes und hitziges Erdreich, 
Foce, f. Schlund, m. [q. 
Focherello, m. kleines Feuer, n. 
Focile , m. Feuerstahl , ni. 5 

Flinte, f. 
Foco, m. v. Fuoco. 
Focolare, m. Herd, m.; Feuer-» 
statte, f.; Feucrbecken, n. 
oeonc , m. grofses Feuer ; 
Zündloch , n.; Zündpfaime; 
Scfaiffskucbe, f. 
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Focoso , a. feurig, brennend :iFollastro, Folle , a. närrisch ,j Hintergrund; Kapital , n. 

a. lief; dirli». 
Fouduto, a. gescomolzcn. 
(•'«mule, a. urtprunglich. 
fontana, f. Quelle, f. Spring- 
brunnen, m. 
Funtanella, f. kleine Quelle; 
- Halsgruhe , Hcrzgrul« , f . ; 
Rlattchcn auf dem Kopfe der 
Kinder; Fontancll, n. [un 
Fontaniere,m. Brunnenmeister) 
Fouto, m. e I". Quelle, f. Ur- 
sprung, Quell; 1'aufstein, m. 
Foracchiare, v. a. durchbohren, 

durchlöchern. 
Foraggiare, v. a. fu raschi re n. 
Foraggiere, m. Furascbirer, m. 
Foraggio, m. Furaschc^f.Futter, 



hitzig, heftig. 
Fodera, f.Futter,Unterfuttcr,n 
Foderaio, ni. Kürschner, n. 
Fuderare,v.a.lü!tetu (Kleider) 
Foderatura, I. Futtern, n. 
Fodere! ta, f. leichtes Futter, n. 
Foderatore, ni. FlóYser,. m 
Fodero, m. Futter, n.; Pclz- 
unt. rrock, m. Scheide; Hol 
flu fse , f.; Lehensmittel, n 
Foga, f. Hitze, Gewalt, f. 
Foggetta,f. Mut«e,f. Mützchen. 

n. [Gestalt;Mode,f. 
Foggia,f.Art und Weise; Form, 
Foggiare, v. a. bilden,gcstallen. 
Foglia, f. Blatt, n.; Folie, f. 
Fogliame, m. Blätter, pl. Laub 

werk, n. 
Fogliaraento, m. kleines Laub 

werk, n. 
Fogliare, v. n. Blätter treiben. 



Fogliato , F 



OKIIOSO . 



Fogli uso . 



l borirli t. (m 
Follatore, Follone, m. Walker 
Fo'leggiainento , m. Thorheit, 

Schwärmerei, f. 
Folleggiare , v. a. närrisches 
Zeug schwatzen oder thun. 
f olleggiatore,m. Narr,Thor, m 
Follemente, av. närrisch, wie 
ein Narr. [felskerl, in. 

Folletto, m. Poltergeist; Teu 
Follia, f. Thorheit, f. 
Folli* o1a,f.Folliculo,m. Hülfe,f. 
Folta, v. Folla. [dicht. 
Foltamente, av. haufenweise . 
Foltezza, f. Dichtheit, f. 
Folto, a. dicht, gedrängt. 
Fomentare, v. a. bähen, Um- 
schlage machen ; fig. beför 
dern; hegen. 
Fomentazione, f. Bähung, f. 
Fomento,m. warmer Umschlag, 
m. [trieb, m. 



a. blätterig, belaubt. 
Foglietta , f. Blätteben , n. ; 

S< hoppen (Wein), m. 
Foglietto, m. Blatt, Papier, n. 

kleiner Bogen, m.; Zeituugs- 
^ Watt, n. 

Foglio, m. Bogen Papier, ro. 
Fogna , f. Schundgrube mit 
einem Abzüge, f. Fogna della 
nave, der unterste Raum im 
Schifi*. [weglassen. 
Fognare, v. a. Wasser ableiten; 
Fognato, a. ausgegraben. 
Fognatura, f. Zerknilterung, f. 
Fo^uo , a. (debito) -, hose 

Schuld, m. 
Foia, f. Geilheit. Brunst, f. 
Foioso, a. geil, laufig. 
Fola, f. Possen, pl. 
Folaga, f. Wasserhuhn, n. 
Folata , f. Schwall, Schwärm; 

Windslofs, m. 
Folcire, v. a. stutzen, steifen. 
Folgorare, Folgoreggiare, v. n. 
blitzen , einschlugen : fig. 
leuchten; etwas sehr eilfertig 
thun. 

Folgorato, a. schnell; plötzlich. 

Folgorare, m. BliUschleuderer, Fanderia, f. Giefserei, f. 

Fondigliuolo* m. Bodensatz, m. 
Fonditore , 1. Gielser; Rot li- 
gi csser; ßg.Verschwender, m. 
Fondo, m. Grund, Boden; 



Folgorc,n». e f. Wetters trabl,m. 
Fol U,f .Gedränge, n.; Menge, f. 
Follare, y. a. walken. 



Fomite, f. Zunder, m.; fig. An- 
Fonda, f. Beutel, m. Tasche; 
Schleuder , f. ; Ueberflufs , 
m.; Tiefe, f. 
Fondacaio , m. Kaufmann der 

einen Laden hat, m. 
Fondaccio, m. Bodensatz, m. 
Fondachiere, m. Tuchbändlcr, 
m. 

Fondaco, m. Tuchladen ; m. ; 

Proviantmagazin, n. 
Fondamentale , a. den Grund 

ausmachend, wesentlich. 
Fondamento , m. Grund , m. 

Grundlage, f. 
Fondare, v. a. gründen; stiften; 

festsetzen, befestigen. 
Fondata, f. Weinhefen, pl. 
Fondatamente, av. mit Grund. 
Fondatezza f. Gründlichkeit , 
Festigkeit, f. . [gestiftet. 
Fondato , p. e a. gegründet ; 
Fondatore; 01. Stifter, m. 
Fondatrice, f. Stifìerinn, f. 
Fondazione , f. Gründung ; 

Stiftung, f. 
Fondere,v .a. schmelzen,giefsen. 
Fondersi, zerschmelzen. 



Forame,m. Loch; Arschloch, n. 
Foramello, m. Naseweis, m. 
Forametto, m. Loehelcnen, n. 
Foraminoso, a. löcherig. 
Foraneo, a. Gerieh tssachen be- 
treffend. £)>ohren. 
Forare , v. a. bohren , durch- 
Forasiepe, m. Zaunkönig, m.; 
fig. >1 an neben, u. faustgrofser 
Mensch, m. 
Forastico, a. stòrrig, grämisrh. 
Torata, Foratura, f. Bohren, ri. 
Foraterra, f. Ptlanzstock, m. 
Forato, a. gebohrt. 
Foratoio, ni. Bohrer, m. 
Forbäno, m. Seeräuber, m. 
Forbice, Forbirla, f. Schere, t» 
Forbicctte, f. pl. .Scherchen, n. 
Forbici, f. pl. Schere, f.; Krebs- 
scheren, pl. 
Forbiciata, 1. Scherenschnitt, m. 
Forbire, v. a. poliren, putzen; 

abwischen. 
Forbitezza, f. Politur, f. 
Forbito, a. pohrt; abgewischt* 
Forbitolo, m. Wischtuch, n. 
Forbottare, v.a. schlagen, Slöfse 
geben. [ Galgen, m. 

Forra, f. Gabel, f. Scheidewegf 
Forcata , f. SrhcnkelofFnuug : 

Gabel voll. f. 
Forcai ura,f. S< benkelöflfnung,f. 
Forcella , f. Gäbelchen , n. ; 

Wcinplähl,m., Herzgrube,f. 
Forrelluto, v. Forcuto. 
Forchetta , f. Efsgabel , f . j 
Schlufsb«io; GaWlbolz, 0.; 

\ 
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favellare in punta di-,affektirt 
reden. 

Forchettiera, f. Gabelscheide, f. 
Forchetto, m. «weispitziger 

Spiefs, m. 
Forcbiudere, t. Fuor- 
Forcina, f. Gabel, f. 
Forrolo, m. sweizinkiges Grab- 
scheit, n. fzack,m. 
Forcone, m. Mistgabel, f.; Drei» 
Forcostumania , I. Ungetogen- 

beit, hose Gewohnheit, f. 
Forcuto , a. gabelförmig ge- 
spalten. 

Forcuzza, f. kleine Gabel , f.; 
Galgenschwengel, m. 

Forense , a. tu Gerichtssachen 
gehörig. [Baucrino, f. 

Forese, ni. e f. Landmann, m.; 

Foresello, Foresetto, m. Bauer- 
junge, m. 

Foresosza, f. starke Bauerinn, f. 

Foresozzo, m.starker Bauerkerl, 

Foresta, f. Wald, m. Gehölz, n 

Foresterìa, Forestieria, f. Gäste, 
pl.; Quartier derselben, n. 

Forestiere, ni. Fremder; Gast, 
- a. fremd, ausländisch. 

Foresto, a. wüste, unbewohnt. 

Forfatto, v. Delitto. 

Forfecchia, f. Art Assel, f. 

Fortice, v. Forbice. 

Forfora , f. Schmutz auf dem 
Kopfe , m. 

Foriera, f. Voriänferinu, f. 

Foriere, v. Furiere. 

Forma, f. Form , Gestalt, f.; 
Format; Muster, Modell, n.; 
Leisten; Hutstock; Käsenapf, 
m.; Vorschrift, f. in«, förm- 
lich, [läfst. 

Formabile, a. was sieh bilden 

Formaggiaio, m.Käsekramer^m. 



Foro, m. Loch , Gericht, n. 
Forosctto, ec. v. Fore... 
Forra,f .langes,schmales Thal,n. 
Forse, av. vielleicht , beinahe. 
Forsennare , v. a. schwärmen, 
rasen. 

Forsennataggine,Forsennateeta, 

f. Unsinn igkeit, Raserei, f. 
Forsennato, a. unsinnig. 
Forte, a. stark; mühsam, hart, 



FOR 

Formati To, ». bildend. 
Formato, m. v. Foema. 
Formatore, m. Fildner, m. 
Formazione, f. Bildung, f. 
Formella , f. kleine Form 

Grube; Mauke, f. 
Formentare, v. Fermentare. 
Formento , v. Fermento , ec. 

Frumento. [Weitzen,m, 
Formentone , m. Türkischer 

Formica,f.Ameise,f.; Rothlau 1,1 schwer ; fest ; schrecklich ; 



Formaggio, m. Käse, m 
Formale, a. förmlich, aus* 

lieh. [Formalitäten, m. 

Formalista, m. Liebhaber von 
Formalità , Formalitade , f. 

Formalität; Rechtsformel, f. 
Formalizzarsi , v. np. sich är- 
gern, ü)>el nehmen 
Formalmente , av. förmlich ; 

ausdrucklich. 
Formare, v. a. formen, bilden; 
▼erfertigen} anstellen. 



[m. 

Formicaio, m. Ameisenhaufen, 
Formirarc , v. n. wimmeln , 

k riebein. 
Formicola, f. Ameischen, n. 
Formicolaio, m. Ameisennest ; 

Gewimmel, n. [heit,f. 
Formicolio , m. K ri eitel krank- 
Formicone,ra. arofse Ameise, f. 
Formidabile,!. furchtbar, fürch- 
terlich. [ken,n. 
Formidine, f. Furchl,f. Schrek- 
Formidoloso , a. schreck bar , 

furchtbar. 
Formisun», av. ühermäfsig. 
Formola,f. Formel,f. Mustcr,n, 
Formolario, m. Formular, n. 
Formosità, f. Schönheit, f. 
Formoso, f. s.-höo, hübsch. 
Fornace , f. Ofen , m. ; - d; 
fondere , Schmelzofen ; - da 
calcina; Kalkofen; - da mat 
toni, Brennofen, Ziegelofen, 
m. (Ziege Ihrenner, m 

Fornaciaio , m. Kalkbrenner , 
Fornaio, m. Bäcker, m. 
Fornaia, f. Bäckerinn, f. 
Fornata,f. Ofen voll.Schnfs, m. 
Fornello, Fornellino, m . kleiner 
Ofen; Bratofen, m. Destülir- 
ofen, Kastrolloch, n. 
Fornicare, v. n. hurto, ehebre 
chen. [verhurt. 



Fornicano , a. hurenmäfsig , 
förmlich, ausdrück- Fornicatore , m. Hurer ; Ehe- 
brecher, [Hurer, m. 
Fornicatorello , m. schlauer 
Fornicazione, f. Hurerei, f. 
Fornimento , m. Garnirung , 

AusstafTirung, f. 
Fornire, v. a. beendigen; ver- 
sehen ,ver»ch äffen ;ausst affi ron 
Fornito, m. Fornitura, f. Zu 
behòr, n. Ausstaffirune. f. 



ungestüm. - m. Stärkste, n. 
Kern, ro.; Festung, f. 
Forte, Fortemente , av. stark, 
gewaltig; sehr. . [lieh. 
Forteruzzo,a. etwas stark; säuer- 
Fortezta, f. Stärke; Festung, f« 
Fortificamento, m. Befestigung, 

f. Festungswerk, n. 
Fortificare , v. a. befestigen ; 

stärken. [Krieg*l>aukunst.f. 
Fortificazione , f. Befestigung ) 
Fortino , m. kleines Fort , n. 

Schanze, f. 
Fortitudine, f. Tapferkeit, f. ; 
Forlore, Fortume, v. Fortore, 
Fortuito, a. anfällig, ungefähr. 
Fortuna . f. Glück, Schicksal, 

n. Zufall; Seesturm, m. 
Fortuoale,a. sufäl)ig:stürmiach. 
Fortunare , Fortnneggiare . v. 

n. Unglück haben. 
Fortunato, a. glücklich. 
Fort une vole , Fortunato , a, 

ungefähr. 
Forviare, v. n. v. Traviare. 
For voglia, av. wider Willen, 
ungern. 

Forza, f. Stärke, Kraft; Macht, 
Gewalt; Menge,f. Zwang, ni. 
Forzamento , m. Zwang , tu. 

Giwalltbätigktit, f. 
Forsare, v.a. swingcn,nöthigen. 
Forzatamente, av. ans Zwang, 

mit Gewalt. 
Forzato, m. Ga'eerensklave, m. 
Forzerina io,m. Koffermacher,m . 
Forzevolc, a. gewaltsam. 
Forziere, m. Kasten, Koffer, m. 
Forzorr, m. Säure, Schärfe, f. 
Forzoso,Forzuto,a. stark,rüstig. 
Fosco, a. schwärzlich; nebelig, 

düster; fig. traurig. 
Fosforo, m. Phosphorus; Mor- 
genslern, m. [Gruft, f. 



Forno, m. Ofen. Backofen, m.'Fo&sa , f. Graben , m. Grube, 
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Fossala, f. tiefer Wassergraben, 
m. [m. 
Fossato,». Graben;kleiner Bach. 
Fossile, a. aus der Erde gegra- 
ben. - m. Fossil, 
Fosso, m. breiter Graben, m. 
Fot ti vento, m. Wannen weiher, 

Thurmfalk ; St oh , m. 
Fra, prp. i wischen, Unter) bei. 
Fra, in. Ordensbruder, m. 
Fracassamento, m- Zertrümme- 
rung, f. [zertrümmern 
Fracassare, v. a. zerschmettern. 
Fracassio , m. Geschmetter , 

Getos, n. 
Fracasso, m. £ertrümineruug; 

grofse Menge, f. 
Fracasso*©, a. " 



Francamento,m. Sicberstellung, 
^ f. [machen: frankiren. 

Francare, v. a. befreien, frei- 
Franratrippe, m. Faulenzer, m. 
Francescano, m. Franciskaner, 

-, m * 

Franceseggiare,v.a.einemWort< 
eine Franzosische Endung ge 
ben. 

Francesismo, m. Französ»5rher 
Ausdruck, m. [freien. 
Francheggiare, v. a. sichern, be- 
Franchezza, f.Freimüthigkeit,f. 
Franchigia , f. Freiheit -von 

Abgaben; Freistätte, f. 
Franco, a. frei; muthig; uner- 
schrocken. - m. Franke, m 
(Münze). 

Fraecurrado , m. Puppe ohne j Francolino, m. Haselhuhn, n 

Frangente, m. Fluth, Welle; 

Verlegenheit, f. 
Frangere , v. a. e n. brechen; 

händigen. 
Frangia, f. Franse, f. [setzen 
Frangiare,, v.a. mit Fransen hc- 
Frangibile, a. zerbrechlich, [f. 
Frangibilità,f.Zerbrech)ichkeit, 
Franamento , m. Bruch , m. ; 
Fragment, n. Trümmer, pl 

F. 



Füfsf f. 
Fracidare, v. n. foulen: 
Fracidezza, f. Panini fs, f. 
Fracidiccio , a. halb faul , an- 
gefault. 
Fracido, a. faul, verdorben. 
Frack) urne. m. faules Zeug, n.: 

Verdruß, m. 
Fradicio, a. faul; ganz nafs. 
Fraftazio, m. Schadenvergüter 
m. 

Fragaria, f. Erdbccrsl rauch, m 

Fragellare, ec. v. Flagellare, ec 

Fragile. a. zerbrechlith;schwach; 
gebrechlich 

Fragilezza,Fragililà,Fragilitade, 
f. Zerbrechlichkeit, Gebrech- 
lichkeit , Leichtigkeit . 
Schwachheit , f. Unbestaud, 

Fragola, f. Erdbeere, f. [on. 

Fragore,m.Geprasael, n. Krach, 
m. [m. 

Fragranza, f. lieblicher Geruch, 

Frale, v. Fragile. 

Framassone, v. Fran... 

F rimescolare, t. a. einmischen 

Frammento, m. Bruchstück; 
Fragment, n. 

Frammesso, m. Einschiebsel, n. 

Frammettere, v. a. dazwischen 
legen; einschieben. 

Frammischiare, v.a.-vermischen. 

Frana, f. Absturz, Erdfall, m. 

Franare , v. n. einfallen , sich 
senken. 

Franato, a. abschüssig. 

Francagione, f. Freimachung, f. 



Fr 



ranmassone,m. Freimaurern!. 
Frannonnolo, m. alter Geck, m. 
Frantendere, V. a. unrecht ver- 
stehen, [quetscht 



anto , a. 



zer 



broeb 



en 



zer- 



Frappa.f. zierlich ausgeschnitte- 
nes Tuch, n. oder Zeug, m.; 
Zacken , pi. T. Laubwerk 



in der Malerei, n. 
Frappare, v. a. auszacken; fig. 

prahlen. 
Frappatole, m. Betrieger; Auf- 
schneider, m. [malen 
Frappeggiare, v.a.T. Laubwerk 
Frapponimento,m. Dazwischen- 
legung, f. 
Frapporre , v. a. dazwischen 

legen; einst hieben. 
Frasario, m. Sammlung von 

Redensarten, f. 
Frasca, f. belaubter Ast,Zw»ig; 
Bierwisch; Flattergeist. Fra- 
si he, pl. Lappereien, Possen 

Frascato, m. Sommerlaube, f 
Frascheggiare, v. a . rauschen; 
Pomcu machen. 



Frascheggio, m. Rauseben der 
Blätteren. 



Frascheria, f. Posten, pl. 
Fraschetta , f. kleiner Z 
Faselhans, m. 



einer Z.weig ; 



Fraschettino, m. Narrchen, ■. 
Fraschicre, m. Schalerer, m. 
Frascoliüa, f. dumme» Zeug, n. 
Frascouaia, f. Vogel tana, m. 
Frasconi, m. pl. Reisholz, n^ 

Possen, pl. 
Frase, 1*. Redensart, f. 
Fraseggiare, v. a. mit Redens- 
arten umschreiben. [m. 
Frassignuolo, m. Larcheuhaùro, 
Frassinella, f. Eschwur», f. 
Frassineo , a. von Eschenbolz. 
Frassineto, m. Eschenwald , m. 
Frassino, m. Esche, f. Eschen- 
baum, ra. 
Frastaglia, Frastagliatura, f. 
Frastagliarne, Frastagliamen- 
to, Frastaglio, m. Aussackung, 

f. AusgezackteSfn.Eiuschnitt^ 
m. 

Frastagliare , v. a. auszacken , 
ausschneiden; stottern ; auf- 
schneiden. 

Frastagliata, f. Auszacken, n.; 
Wirrwarr, ao. 

Frasteocre,v. a. vergeblich auf- 
hatten. 

Frastornare . v. a* abwenden , 

hintertreiben. 
Frastuolo, Frastuono, m. ver- 
wirrtes Getöse, n. [m. 
Fratacchione, m. dicker Mönch, 



Frat accio, m. böser Münch, m. 

Frataio, m. Mönchsfreund, m. 

Fratanto, v. Frattanto. 

Frate , m. Bruder , Kamerad ; 
Mönch, m. 

Fratellanza , f* Brüderschaft , 
genaue Freundschaft, Ver- 
traulichkeit, f. 

Fratellevole, a. brüderlich* 

Fratellino, m. Brüderchen, u. 

Fratello, m. Bruder, m. ; fra* 
telmo, mein Bruder; frateto, 
dein Bruder. 

Frateria, f. Mönchskloster, n.. 

Fraternale, Fraterno, a. brü- 
derlich. 

Frateroamente,av. brüderlicher 
weise. 

Fraternità , f. Bruderschaft, £ 
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Fratesco, a. den Mönchen zu 
gethan, eigen. Àbito fratesco, 
iraönrhskleid, n. 

Fraticjda,Fratiridio, v. Fratri... 

Fratile, a. mönchsmäf'sig. 

Fratismo } m. tföachcrei , f. 
Mömh&stand, m. 

Fratricida, m. e f. Bruder 
Schwestermörder, m. 

Fratricidio , m. Bruder 
Schwestermord, ni. 

Fratta , f. Hecke , f. grüner 
Zaun, m.; essere per le Trat- 
te, am Bettelstab seyn. 

Frattaglie , f. pl. Geschlinge , 
n.; Leber, f. Herz, n. Lunge 
von geschlachteten Thiereu,f. 

Frattanto, av. indessen, unter- 
dessen, [m. 

Frattura, f. Bruch j Beinbruch, 

Fraudare, v. a. betriegen, ver- 
eiteln. 

Fraudatore, m. Bet rieger, m. 
Fraude, f. Betrug, m. Bevor- 

thcilung, f. 
Fraudevolmente, Fraudolente 
mente, av. betriegerischer 
"Weise. [hinterlistig 
Fraudolento, a. hetriegerisch , 
Fravola, v. Fragola. 
Frazione, f. Brechen, n.; Bruch 

(im Rechnen), «u. 
Freccia, f. Pfeil, m.; dar la -, 
prellen wollen. [schiefsen 
Frecciare, v. a. mit Pfeilen 
Frecciata, f. PfeiUchufs, m. 
Frecciatore, m. Pfeilschlitz, m. 
¥ roccioso, a. schnell, hitzig. 
Freddare , v. a. kalt machen ; 
tödten. Freddarsi, kalt wer- 
den; sich erkälten. 
Freddeiza,f. Kalte; Trägheit, f. 
Freddiccio, a. etwas kalt. 
Freddo , a. kalt; frostig. - m. 

Kulte, f.; Frost, m. 
Freddoso, a. frostig. 
Freddura, f. Kälte, Frische; 
Verkaltung; fig. Verdrossen- 
heit, f. [Geilheit, f. 
Frega, f. Lüsternheit; Brunst, 
Fregarciolare , ▼. Fregare. 
Fregaociolo, m. verhunzte Li- 
nie, f. 



Fregagione, Fregatura, f. Fre 
gamento, m. Reilwn , Frot- 
. tiren, n^ fig. Liehkoiuog, f, 



Fregare, v. a. reiben, frottireh 
unterstreichen; fregarla a uno 
einem einen Possen spielen. 
Fregata, f. Fregatte, f. 
Frega lina, f. Postschiff, n. 
Fregiamento , Fregio, m. Fre 
giatura, f. Einfassung, Ver- 
zierung, f. Zieralh, m. 
Fregiare, v. a. einfassen , be- 
setzen, zieren: eine Schmarre 
ins Gesicht raachen. 
Fregiala, f. Zierathen, pl. 
Frego , m. Federstrich , ro. ; 

Schmarre, f.; Schandfleck, m. 
Fregola, f. Laichen , n. ; Lü- 
sternheit, f. 
Fregolo,m.Laichzcit,f.;Laich,n. 
Fremere, Fremire, v. n. brau- 
sen, stürmen, wüthen. [n. 
Frem it o,m .Brause n ,Gemurm el, 
Frenaio, m. Riemer, m. 
Frenare,v.a. zäumenjbezähmen. 
Frenella , f. Gcbifs am Pfer- 
dezaum, n.; Flanell, m. 
Frenello , m. Maulkorb, m. : 

Zungeband, n. 
Frenesia, f. Freneticamene, 

m. Raserei, Hifnwulh, f. 
Frenetico, in. Rasender, Wahn- 
witziger, m. [Fieber,f. 
F renitide, f. Raserei im hitzigen 
freno , m. Gebifs am Pferde- 



zaum, n. Ziegel, m. 
Frequentare, v. a. oft besuchen 
a v. n. mit einem umgehen 
Frequentativo , a. T. öftere 

Wiederholung anzeigend. 
Frequentazione, f. öfterer Be 

such; Umgang, m. 
Frequente, a. häufig, öfter. 
Frequenza, f. öftere Wiederho- 
lung; Wenge, Zulauf, m. 
Frescante, m. Freskomaler, m. 
Freschezza , f. frische Luft ; 

Frisch heif, f. 
Fresco, a . frisch, kühl, grün, m. 

T. fresko.- Frische, Kühle,f. 
Fresroso, v. frisch, munter. 
Frescura, f. Frische; Kühle, f. 
Fretta , f. Eile, Eilfertigkeit , 

Geschwindigkeit, f. 
Frettare, v. a. mit dem Schiff- 

besen kehren. 
Frettazza, f. Srhiffbesen, m. 
Frettevole, Frettoloso , a. eil- 
fertig. 



Frettolosamente, a v. eilig; ge- 
schwind. 
Friabile, a. serreiblich. 
Friabilità, f. Zerreihlichkeit, f. 
fricassea, f. Frikassee, f. 
F riggere , v. a. in del* Pfanne 
backen. - v. n. sieden (wie 
Oi hl); pimpeln ; wimmern. 
Frigidario , m. kaltes Bad ; 

Küh ziinmcr, o. . 
Frigidezza, f. Kalte, f. 
Frigidità, f.Kalte, f. Schnupfen, 
ni. [Beischlaf. 
Frigido , a. kalt; unfähig zum 
Frigione , m. Friesländer , m. 
^ (Pferd). 
Frigorifico, a. kältend. 
Frinfino, m. eiller Geck, m. 
Fringoltare, v. n. zwitschern. 
Fringuello, m. Fink, m. 
Frisato, m. gestreifter Zeug, m>. 
Friscello, m. Staubmehl, n. 
Frisetto, m. Organzinseide, f. 
Frisone , m. Kernbeifser , m. 

(Vogel). [bitzblume, f. 

Fritillaria , f. Fritillarie , Ki- 
Fritta, f. Glasmasse, f. 
Frittata , f. Eierkuchen , m. 

Eierschmalz, n. 
Fri t ella , f. Pfannenkuchen , 

Fleck, m. 
Fritto, a. gebacken ; 6g. todt. 
Frittume , m. Frittura , f. in 
der Pfanne Gebackenes, n.; 
gebackene Fischchen, pl. 
Frivolezza, f. Geringfügigkeit, 
Eitelkeit, f. (eitel. 
Frivolo, a. gering, unwichtig, 
Frizzamento, Fr 11*0,01. Fressen 
inder Haut;witziges,beifsen- 
des Wort, n. 
Frizzare, v. n. beifsen; fressen; 
scharf schmecken (vom Wei- 
ne. 

Froda, ec. Fraude, ec. . fn. 
Frollamcnto,m.!Vf urbescblagen, 
Frollare, v. a. mürbe macheu. 
Frollo,a.mürhe (vom Heische). 
Froml>a, f. Schleuder, f. 
Fromlw, m. Geräusch, n. 
Fromliola , f. Schleuder , f. 5 

Kiesel, m. 
Fromltolare , v. a. schleudern. 
Fromboliere,m. SchlcuJerer,m. 
Fronda, Fronde,f:Lauh,Blatt,n. 
Frondeggiante,' a. belaubt. 
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Frondeggiare , Frondire , v. a. 

Laub bekommen. 
Frondetta , fr kleines junges 

Laub, n. [Laub treibend. 
Frondifero . a. Laub tragend , 
Frondoso, Fronduto, a. dick, 

belaubt. 
Frondura, f. Laub, n. 
Frontale, m. Stirnbinde, m. 
Fronte,f. Stirn, f.; Vordertheii 

n. 

Fronteggiare, t. n. die Spitze 
bieten; an der Grenze liegen. 

Frontiera, f. Grenze; Fronte, f. 

Frontispizio, m. Vorgiebe!, m.; 
Titelblatt, n. 

Frontone , m. Kaminplatte, f. 

Frontoso, a. unverschämt, frech. 

Fronzo'o, m. Streicheln, Lieb- 
kosen, n. 

Jrouzuto, a. laubig, grün. 

Frosone , m. Kernbeifser , 
(Vogel), n. 

Frotta, f. Frotto, ro. Schwärm, 
Haufe, m. [n.;Possen,pl. 

Frottola, f. scherzhaftes Lied. 

Frottolare , v. a. Liederchcn 
machen ; Possen erzählen ; 
schäkern. 

Frucone, v. Frugone. 

Frugacchiare, v. Frugare. 

Frugale, a. mäfsig, nüchtern. 

Frugalità , f. Mäfsigkeit (im 
Essen und Trinken), Nüch- 
ternheit; Sparsamkeit, f. 

Frugave,v.a. mit einem Stecken 
stören; durchsuchen. 

Frugata , f. Frugamento , m. 
Durchstören, Nachsuchen, n. 

Frugatoio, m. Werkaeug zum 
Durchstöbern, n. 

Frugifero, a. fruchtbar. 
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Frullone; m. Beutelkasten, m. 
Frumentaceo, a v kornartig. 
Frumentario , a. tum Korne 
gehörig. [ster, m. 

Frumeotiere, m. Proviantmei- 
Frumento, m. Weitzen, m. 
Frumentoso , a. fruchtbar an 

Weitzen. 
Frusciare, v. a. belästigen, ver- 

driefsli« h machen. 
Fruscio,m. Geräusrb,Gctiise,n. 
F rusco , m. durres Reisig , n. 
Fruscolo, m. Reisig,n.; Splitter, 
m. 

Frusta, f. Peitsche; Ruthe, n. 
Frustagno, m. Barchent, m. 
Frustamal toni,m. Müßiggänger, 



Frugnnolare , v. a. mit der Fruttuosità, f. Fruchtbarkeit, f. 



Leuchte 6schen oder Vögel 
fangen. 

Frugnuolo, m. nächtlicher Fisch 
•oder Vogelfang,m.;Leuchte, 
Laterne -dazu, f. 

Yrugolare, ec. v. Frugare. 

Frugolino, Frugolo, m. kleiner 
Roltold, unruhiger Knabe,m. 

Frti^one , m. kurzer Stock ; 
Faust slofs, m. [quirlen. 

Frullare, v.n. sausen, rauschen. 

Frullo, m. Rauschen (der Vö- 
gel); gar Nichts, o, Quirl, m. 



m . 



Frust aneamen le, av. vergebens. 
Frustare, v a. peitschen,herum- 
lauren;al>nutzen. [truglirh. 
Frust al orio, a. vergeblich; be 
Frustatura, f. Auspeitschen, n 
Frusto , a. abgetragen , alte- 
rn. Stück, n. 
Frust rat o,a.hctrogen,getäuscht . 
Frutice,m. Staude,f.Strauch,m. 
Frutta, f. Obst, n. 
Fruttaiola, f. Ohsthökinn, f. 
Fruttatalo, m. Obsthändler, m. 
Fruttare, Fruttificare, v. n. e 
a. Frueht bringen, fruchten; 
pflegen. [besetzt. 
Fruttato, a. mit Frurhtbänmen 
Fruttcvole, Fruttifero, Frutti- 
fico , a. fruchtbar, ergiebig , 
heilsam. fErlrag,m. 
Fruttificazione, f. Nutzung, f. 
Frutto, m. Frucht, f.; Obst, 
n.; Ertrag, Nutzen, Vortheil, 
m. ; Interessen, Zinzen, pl.; 
Frucht, Geburt, f. 



Frutluoso,a. fruchtbar; nutsbar. 
Fu, m. Baldrian, m. - a. ver- 
storben. 
Furato,a. geschminkt, verstellt 
Furile , m 
Flinte 



Feuerstuhl , m. 



; Röhre am Arm oder 
Bein, f. 
Fuciliere, m. Füfsilier, m, 
Fucina, f. Schmiede, f. 
Fucinata/. Schwall,m.Menge,f. 
Fnco, m. Hummel, f. 
Fuga , f. Flucht ; T. Fuge in 
der Musik, f. 
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Fugace, a. flüchtig. - m. Flücht- 
ling, m. 
Fugamento, m. Verjagung, f. 
Fugare, v. a. verjagen. 
Fuggevole,Fuggiasco,a. 



Fuggia« chiare, v. n. oft flüchtig 
werden. 

Fuggifatica , m. Faulenzer, ra. 

Fuggimento, m. Flucht, f. 

Fuggire, v. n. flit-hea; entlau- 
fen. - v. a. vermeiden; ver- 
stecken. 

Fuggita, f. plötzliche Flucht, f. 

Fuggiticelo , Fuggitivo , a. 
flü.htig. 

Fuina, f. Steinmarder, m. 

Fuio.m Diel», Bösewicht,m, - a. 
diehia'h; dunkel, verborgen. 

Fubire, v.e. stützen, unterstüt- 
zen. 

Fulgere, v.n. glänzen, leuchten. 
Fulgidezza, Fulgidità , f. Ful- 

Sore,m. Glanz, Schimmer, m. 
_ gido,a. glänzend, leuchtend. 
Fulguralc, a. vom BliUe, strah- 

ru4ig^ine, f. Rufs. m. 

Fuligginoso, a. rufsig. 

Fulminante, a. knallend. 

Fulminare , h. a. durch den 
Blitz ers« Wagen; heftig schel- 
ten, schmähen. 

Fulminazione, f. Donnern und 
Blitzen, n. ; Bannstrahl , in. 

Fulmine,™. Blitz,Wetterstrahl, 
m. 

Fui mineo,a. vomWetterst rahle. 
Fulvo, a. fahl, rothfahl. 
Fumacchio, m. lei< hter Dampf, 

m.; Räucherung, f. 
F'umale, Furaido, a. v. Fumoso, 
Fu m ni aiuolo , m. Schorsteinj 

Rauchbrand, m. 
Fummare, v. n. rauchen. 
Fummata, f. durch Rauch ge- 
gebenes Zeichen, n. 
Fummkare , v. a. rauchen, 

räuchern. [räuchernd. 
Fummicante , a. rauchend ; 
Fummigasione , f. leicht« 

Rauch, m. Räu«hern, n. 
Fummo c Fumo , m. Hauch , 

Dampf, Dun»t, m. 
Fummosità, f. Dampf, Duft, 1 
Fummoso, a. rau< hig, 1 

dampfig; fig. Mols. 
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GAG 



o , m. 



' in. (ein Kraut). 
Fumo, v. Fummo. 
Funaio, Funaiolo, m. Seiler, m. 
Funambolo, m. Seiltänzer, m. 
Funame, m. Tauwerk, n. 

Funata, f. an ein Seil Gebun- Furfanteria, f. Büberei, Schei - 
dene, pl.j fare una - , viele Furfantone, m. Enschelm, m 



Furfantare,v.n. wie ein Schurke 
leben 

Furfante , m. Schurke , Tau- 

genichu, m. 
Furfantello , Furfantino , m. 
kleiner Schurke,m. [merei,f. 



Gefangene machen 

Fu uditore, m. Schleuderer, m. 

Fune, ro. e f. Seil, n. Strick, m. 

Funebre , Funerale , a. cum 
Leichenbegängnisse gehörig} 
traurig. [n. 

Funerale,». Leichen hegüng ni fs, 

Funereo, a. aur Leiche gehörig. 

Funesto, a. traurig,unglüeklich. 

Fungo, o>. Schwamm, Bilz, m. 
Fungo di rischio, eine kita- 
licbe, gefährliche Sache. 

Fungoso, a. schwammicht. 

Funicella, f. Funicello, Funi- 
colo^. Slrickchen,L«inchen : 

Funzione, f. AroUverri«htung,f 
Fuocato, m. Brandfuchs, m. 
Fuoco, m. Feuer, n.; Feuers- 
brunst ; Feuerstätte , f. ; 
Brennpunkt, m. 
Fuocoso, a. feurig, glühend. 
Fu ora, Fuori, prp. e ad. aufser, 
aufserhalb ; ans ; draufsen 
hinaus. Fuor fora, fuor fuo 
ri, durch und durch. 



Fuorchè,r. ausg 
dafs, nur da Ts 
Fuorchiudere , ▼. a. hinaus- 
schliefscn. [men,aufser. 
Fuorsolamente, av. au&genom- 
Fuo rv og 1 ia,a v .mit Wider willen, 
ungern. 

Fuoruscito, m. Vertriebener^» 
Furane, Furante, a. diebisch. 
Furamento, m. Dieberei, f. 
Furare, v. a. stehlen. 
Furatore, m. Dieb, m. 
Furbamente , av. schelmisch , 
schlau. 

Furl>eria, f. Schelmerei; List, f. 

Furbesco, a. schelmisch, pfiffig. 

Furbetto, Furbicelle, m. loser 
Bube , m. Schelm , B et rie- 
ger, m. a. pfimg, verschlagen. 

Furente, a. v. Furioso. 

Furello/n. Iltis, m.; FreUchen, 



Furia,f.Wuth,Raserei; Furie,f. 
Furiare, 
Furiato, 



v. Infunare, 
a. wüthend; toll. 
Furibondare, v. n. wülh 
toben. 

Furibondo, a. wüthend: heftig 
rasend, grimmig, toll, aut- 
gebracht, [m. 
Furiere,m.Furier;Furierschütz, 
Furioso, a. wüthend, rasend *, 

ungestüm; übereilt. 
Furo, m. Dieb, m. -a. diebisch. 
Furore, m. Wuth, Raserei, f 
Furtivamente, av. verstohlener 

Weise, unter der Hand. 
Furtivo,a. verstohlen, heimlich. 
Furto, m. Diebstahl, m.; ver- 

stohlne Handlung, f. 
Furunculo^m. Blutgeschwür, n. 
Fusaggine, f. Spindelbaum, m. 

Pläüenholz, n. 
Fusaio, m. Spindelmacher, m. 
Fusaiuolo, m. Wirbel au der 

Spindel, m 
Fuscellino, Fuscello,m.Splitterj 
m. Spänchen} Hainichen, n. 
Fusco, v. Fosco. 
Fusello , m. T. Baum ( am 

Wagen ) , m. 
Fusibile, a. schmelzbar. 
Fusione, f. Schmelzung, f. 
Fuso, in. Spindel; Spule, f.; 
Ende am Geweihe, n.; Säu- 
lenschaft, ro. 
Fusolo, m. Schienbein, n. 
Fusoue , m. Spiefshirsch , m.; 



G 

Gabhadeo,m. Scheinheiliger, m. 
Gabbamento, m. Betriegerei, f. 
Gabbamondo, m. Leutebetrie- 
ger, m. 

Gabbanella, f. Regenmantel, m. 
Gabbano,m. Regenrock, Rock e - 
lor, m. 

Gabbare, v. a. betriegen , be- 
rücken. - v. np tum Besten 
haben, seinen Spott treiben; 
gabbarsi, sich versehen, sjch 
irren. [1er, m. 

Gabbatore, m. Betricgcr, Prel- 
Gabbia Xlväfich, m. Vogelbauer, 
n.; Masikorh,m.; F ut lernet», 
Ge(angnifs,n.; Hühnersteige; 
Fischreuse, f. 
Gabbiaio, m. Kafigmaeher, m. 
Gabbiano , m. Möwe , f. - a. 



rob, ungeschliffen. 
>biata,r.Käfich voll Vögel,m. 
Gabbiere,Gabbiero, m.Wachter 



Ga 



auf dem Mastkorbe, m. 
Gabbionata, f. Befestigung mit 
Schanakörben; f. 
ihbione , m. grofser Käfig ; 
Sc hanskorb, m.; mettere nel 



in 



Menge. 



[n. 



Fusta,f.RennschifT, Käperschiflf, 
Fustagno, m. Barchent, m. 
Fustigare , v. a. öffentlich 

Stockschläge geben. 
Fusto, m. Stengel, StiehBaum- 
stamm, m.;Ende am Geweih, 
n. [ücb, schlecht. 

Futile, a. nichtig, unbelrächt- 
Futuro, a. künftig, zukünftig. 
- m. Zukunft, f. 



6g. ins Garn ziehen. 
Gabbo, m. Spott, Sehers , m. 
Gabbro, m. Serpentinstein, m. 
Gabella, f. Zoll, m. Accise, f. 
Gabellabile, a. soUbar, acci s bar. 
Gabellare, v. a. versollen. 
Gabelliere, m.Zolleinnehmer, no. 
Gabinetto , m. Kabinett , n. ; 

Schrank, Kasten, m. 
Gagate, in. Gagat, m. 
(raggia, f. Mast korb, m. [m. 
Gaggi a,f. Ak a>ieo,Scho tendom , 
Gaggio, m. Pfand, n.; Gei (sei, 
m. Besoldung, f. £m. 
Gagliarda, f. Art lustiger Tana 
Gagliardezza , Gagliardia , f. 

Starke; Lebhaftigkeit, f. 
Gagliardo,a. rüstig, stark, mun- 
ter; rasch, heftig. 
Giglio, m. Lab, n. 
Gaglioftaccio, m. Erzschelm, m. 
Gagl infliggine, f. Spitzbüberei; 

Schelmerei, f. [dumm. 
Gaglioffamente , av. boshaft ; 
Gaglioffo, ro. Schurke, Schelm, 
m. [gerinnend. 
Gaglioso, a. kleberig ; leicht 
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o y m. Schote» Hülse, f. 
Gagno , m, Schoppen. Stall ; 

m.; Verlegenheit, f- 
G annoiamento , Gagnolio, m. 

Winseln, n. [klagen. 
Gagnolare, v. a* winseln; weh- 
Gaiezza, f. Lustigkeit, f. 
Gaio, a. lustig,fröhlicb;muuter. 
Gala , f. Streif, Busansireif, 
m.; Gala, f. Staatskleid, n.; 
star sulle gale , gern Staat 
machen; «Ii -, munter, lustig. 
Galanga, f. Galgant, ra. 
Galante, a. galant ; artig , ge 
fällig. - m. schöner, süfser 
Herr, m. 
GaUnteggiare, v.a. schön ihun. 
Galanteria, f. Artigkeit, Höf- 
lichkeit; Galanteric waare, f. 
Galantuomo, m. rechtschaffener 

Mann, m. 
Galappto.m. Falle, Schlinge, f. 
Galassia, f. Milchst rafse, f. 
Gal bano,m.Galban,Mutterharz, 
Galea, v. Galera. [n. 
Gabazza, f. grofse Galeere, f. 
Galeffare, v. Beffare. 
Galena, 1. Bleikobalt, m. 
Galrone, m. Gallione,f. (Spani- 
sches Kriegsschiff); Holunke. 
ro. [Galeere, f. 

Galeotta, f. Galleotte, leichte 
Galeotto, m. Galeerensklave, m. 
Galera, f. Galeere, f. 
Galletta , f. Zwieback , m. 

Schiffbrod , n. ; Art Wein 
Gali rare, v. Caücare. [beeren. 
Gallone, v. Galeone. [Pille,f. 
Galla, f. Gallapfel, m.; Eichel, 
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Gali 



are, v.n .dir 



Eier befruchten 



fvom Hahne). 

Gallare, Galleggiare, v. n. auf 
dem Wasser schwimmen; (ig 
den Muth erheben. Gallare, 
v.a. uovo gallato, vom Hahne 
befruchtet. 

Galleria, f. Gallerie,f. Gaog,m. 

Galletto, m. junger Hahn, m. 

Gallicano, a. Französisch (Kir- 
che etc.). 

GalWcinio, m. Halragesrhrei, n. 

Gallina, f. Henne, f. Huhn, n. 

Gallinaccio, a. vom Hühnerge- 
schlechte , m. Truthahn ; 
Eierschwamm, m. 

Gallinaio, m. Hühnerbaus, n. 

u 



Gallinella , f. Wasserhuhn ; 

Vogelkraut, n. Gallinelle, pi. 
Siebengcstiro,u.;GIuckhenne, 

Gallione, m. schlecht gekappter 
Hahn; fig. grofser, unförm 
lieber Mensch, m. 
Gallo , m. Hahn; - d 1 India 
Truthahn; - di montagna 
Auerhahn, m. [setzen. 
Gallonare, v. a. mit Borten be 
Gallone, m. Tresse, Borte, f. 
Galloria , f. Jubel , m. Froh 
locken, n. [v.n. jubeln 
Galloriarsi, v. np. Gallussare , 
Gallozza , Gallostola , f. Gal- 
lapfel, m. Luftblase, Wasst 
blase, f. 
Galoppare, v. a. galoppiren. 
Galoppata/. Ritt im Galopp,m. 
Galoppo, m. Galopp, m.; di -, 

a - , av. im Galopp. 
Galoscia, f. Ueberschuh , m. 
Galuppo, m. Trofsbube; Pack- 
knecht, m. 
Gami*, f. Bein, n. ; Assel, f. 
Gambale, m. Stengel, Stamm; 

Beinharnisch, ra. 
Gambata, f. Schlag, Stöfs aufs 
lein, m. [Bein, ms 

Gamheraccia, f. angefressenes 
Gambero, m. Krebs, m. 
Gambe ruolo, m. Gambiera, f. 

Beinbarnirsch, m. 
Gambeltare , v. a. Cappeln . 

strampeln. [Bein stellen. 
Gambetto , m. dare il - , ein 
Gambo , na. Stengel , Stiel , 
Stamm, m. [treibt. 
Gambuto, a. was einen Stengel 
Gammurra, f. langes Oberkleid 

der Frauenzimmer, n. 
Gana, f. staike Lust. f. 
Ganascia, f. Kinnhacken, m. 
Gancio, m. Haken, m. 
Gangherare, v. a. einhängen. 
Gangherello, Ga ngh eretto t m. 



Häkchen, n. Haftel, n. 
Ganghero, m. Angel (an Thü- 
ren,etc), f.;Haspel; Haftel, f. 
Ganglio, m. lieber be in, n. 
Gangola, f. Mandeln, HaUdrii 

sen, pl.; Kropf, m. 
Gangoloso , a. kropfig; drüsig. 
Gangrena, f. Brand, ro. 
Ganimede, m. Stutzer, m 



Gannire, v. Gagnolare. 
Ganozze , f. pi. T. Stege an 

der Druckerpresse, pl. 
Ganzare,v.a.kurlisircn, buhlen« 
Ganza, f. Liebste, f. 
Ganzo, in. Galan t Freier, m. 
Gara,f.Wette, f. Wetteifer, mi 
Garahullare, v. a. betfiegen. 
Garagollare, v. Caracollare; fig. 
tappen. 

Garantire, v. Guaranlire. [f. 
Garavina,f.aschenfarbigeMöwe, 
Garbare , Garbeggiare , v. n. 
gefallen, anstehen; Anstand 
haben. 

Garbatamente, av. artig, auf 
eine höfliche Art. [tigkeit. f. 
Garbatezza, f. Anstand, m. Ar- 
Garbato , a. artig , höflich . - 

m, T. Schiffsmodell, n. 
Garbino, m.Südwestwind , m. 
Garbo, ra. Auigkeit, f.; uomo» 
di -, artiger, rechtschaffener 
Mann, m. [Zwietracht,!'. 
Garbuglio, m. Verwirrung, figt 
Gardingo, v. Guardingo, [im 
Gareggiamento, m. Wettstreit ^ 
Gareggiare, v. n. wetteifern. 
Gareggiatore,m.Wetteiferer,m. 
Gareotia, Garentirc , v. Gua+ 

rcatia, Guarentire. 
Garetto, m. Garetta, f. Knie- 
kehle, f. [Getöse macheu. 
Gargaliare , v. n. verworrenes 
Gargaliata,!. Getöse von Vielen, 
n. [Weiber, n. 

Gargant iglia , f. Halsband der 
Gargarismo, Gargherismo, m. 

Gurgel wasser; Gurgeln, n. 
Gargarizzare, v. n. sich gurgeln. 
Gargatta , Gargozza , v. Gor* 
gozzute. [tückisch. 
Gargo , a. schalkhaft , heint« 
Ganglio, m. Nufskern, m. 
Garofanare, v. a. einen Nel- 
kengeschmack oder Nclkeo- 
gerueb geben. 
Garofanato, a. einen Würznel- 
kengeruch hal>en. 
Garofano , m. Nelke , f. Nel- 
kenstock, m.; Würznelke, f. 
Garontolare, b. a. nuffeii,schla~ 
gen. [m, 
Garontolo,m. Faustschlag, Puff, 
Garosello, ro. Carro usci, Uitlcr- 
spiel, n. 
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Garosello,Garoso,a. zanksüchtig. 
Garpa, f. T. Mauke, 1. 
Garrcvole, a. zankis« Ii, knorrig. 
Garrimcn to,m. Keifen, Si hellen, 
n. 

Garrire,v. n. keifen;zwitschern. 
Garrito, m. Zwitschern, n. 
<»arrilore,m. Keifer. Z uikcr, m 
Garrii rice,f. die beständig keift. 
Garrulità, f. S« hwatzhafligkeit; 

Tadelsucht, f. 
Garrullo, a. geschwätzig. 
Gana, f. weifser Reiher , m.: 

schmale Kanten, pl. 
Garxona, f. junges Mädchen, n 
G*rzouaccio,m. gottloser Junge, 

m. 

Garzonastro, m. grofser Bube, 
dummer Lümmel,Bengel, m. 

Garzoncello , Garzoncino , m. 
Kuähchen, n. 

Garzone , m . Knabe , Junge ; 
Diener, Bursche;Ladendiener, 
m. [sen. 

Garzonc£giare,v.n; heran wach 

Garzonezza, f. Knabenalter, n. 

Garzooissimo, a. blutjung. 

Garzonotto, m. starker Bursche, 
m. 

Garzuolo,ra. Herz im Sallat,etc. 
n.; Art feiner Hanf, m. 

Gastigamatti, m. Peitsche, f. 

Castigare , v. a. zuchtigen ; 
bestrafen; einen Verweis ge- 
ben; verbessern. Gastigarsi , 
sich bessern. 

Gastigazione , f. Gasligo, m . 
Züchtigung, Strafe, f. Casa 
di gastigo, Zuchthaus, m. 

Gastrico.a. zum IVIagen gehörig. 

Gaslromanzia, f.T. Gastroman- 
tie, f. (Art Weissagung). 

Gastrotomia, f.T. Buurhsrhnitt, 

Gatta, f. Katze, Kietzc,f. [m. 

Gattaiuola, f. Katzcnlocb, n. 

Gatteru, m. Aspe, f. 

Gattino, m. Kätzchen, n. 

Gatto, m. Katze, f. Kater, m. 

Gattomammone , ro. Mairaon, 
m. (Affe). 

Gal tone, m. grofse Katze, f.: 
fare il -, sich dumm stellen. 

Goitozihetto,m. Zihethkatze, f. 

Gattuccio , m. Kitzchen , n. ; 
Handsäge, f. [m. 

Gavazzi, f. Gaiaszo; in, Jubel, 



Gavazzamento,m.Jubelgc5cbre ^Gelsomino, m. Jasmin,' na. 



n. [men. 
Gavazzare, v.njjubeln, schwär- 
Gavazzicrc, av; Jubelliruder, in. 
Gaudio,m. Freude, Fröhlichkeit, 
in. 

Gaudioso, a. lustig, fröhlich. 
Gareggiare, v. Vagheggiare. 
Gavetta, f. Päckchen Saiten, n. 
Gavetto , m. Ringeltanz, n. 
Ga vigne , f. Halsmandeln , 

Ohrendrusen , pL 
Gavillare, v. Cavillare. 
Gavine , f. pl. geschwollene 
Wandeln, pl.; Obreniluts, m. 
Gavocciolo, ni. Pestbeule, f. 
Gavonchio, m. Art Aal, m. 
Gavotta^ f. Art Seetisch, m. 
Gazofilazio, m.Schatzkammer,f. 
Gazza, Gazzera, f. Elster, f.; - 
marina, Meerelster, Mandel- 
krähe, f. 
Gazzarra, Gazzeria, f. Freuden- 
fest mit Kanonenschüssen im 
Lager, n. [schlagen. 
Gazzarrioo , a. flach , breitge- 
Gazzella, f. Gazzelle, f. 
Gazzetta, f. Zeitung, f. 
Gazzettiere, m. Zeilungsschrei- 
ber, m. 

Gaszurro, m. essere in -, lustig 

und guter Dinge seyn. 
Gelamento,m.Gelala,f.Frost,m. 
Gelare , v. n. frieren , zu Eis 
werden ; v. a. in Eis ver- 
wandeln, [träge. 
Gelatamele, a. sehr kalt; 6g. 
Gelatina, f. Gallerte, .f. 
Gc)atinoso,a.gallcrtig,geronnen 
Gelato, a. gefroren,eingefroren; 

6g. erschrocken. 
Geldra, f. zusammengelaufenes 

Gesindel, n. 
Gelicidio, m. stärkste Kälte, f.; 

Glatteis, n. 
Gelidezza, I. Kalte, Frische, f. 
Gelido, a. gefroren; kalt. 
Gelo, v. Gielo. 
Gelone, m. starker Frost, m.; 

Frostbeule, f. 
Gelosia , f. Eifersucht , f. ; 

Gitterfenster, n. 
Gefoso, a. eifersuchtig,ncidisch; 

bedenklich, gefährlich. 
Geisa, f. Maulbeere, f. 
GeUo, m. Maulbeerbaum , m. 



Gemebondo, a. ächzend. 
Gemellipara , f. Zwillingsge- 

bärerinn, f. 
Gemello, m. Zwilling, ni. 
Gemelli , Gemini , rn. pl. T. 
Zwillinge (im Thierkreisc), 
pl. 

Gemere , Gemi re , v. a. e n. 
tropfen, nässen; ächzen, win- 
seln, wehklagen; girren. 
Geminare, v. a. verdoppeln. 
Geminazione, f. Verdoppeluug, 

Wiederholung, f. 
Gemino, a. doppelt; zweifach. 
Gemitio, Gemitivo, m. Nässen, 

Schwitzen der Keller, u. 
Gemito, m. Aechzeu, Wehkla- 
gen, n. 

ftmroa, f. Edelstein, m.; Auge 
am Weinslock etc., n. 
Gommaio, m. Edelsteingcube,f. 
Gemmante, a. g'äuzend. 
Gemmare, v. n. Augen treiben. 
Gammato, a. mit Edelsteinen 
besetzt; was Augen getrieben, 
angesetzt hat. 
Genealogia , Geneologia , f. 

Geschlechtsregister, n. 
Genealogico, a. genealogisch. 
Genealogista,m. Genealugist/n. 
Generabile, a. zeugbar. 
Generabilità, f. Zeu grafi, f. 
Gencralalo,m.Generalswurde,f. 
Generale , a- allgemein ; in -, 
ül>erhaupt. - m. General, m. 
Generaleggiare, v. a. allgemein 

machen. 
Generalissimo, m. erster Gene- 
ral, m. 

Generalità , f. Allgemeinheit , 

f.; Generalstab, m. 
Generalmente t av. überhaupt. 
Generare, v. a. zeugen, hervor 

bringen; verursachen. 
Generativo , a. zur Zeugung 

geschickt, dazu gehörig. 
Generatore,m. Erzeuger; Urhe- 
ber, m. 

Generatrice, f. Gebärerinn, f. 
Generazione, f. Zeugung; Nach- 
kommenschaft, f. Geschlecht, 
n. 

Genere,m.Geschlecht, n.;Art,f. 
Generico , a* allgemein , 
Geschleckte gehörig. 
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Genero , ra. Eidam , Schwie- 
gersohn, m. 

Generosamente , av. auf eine 
gsofsinüthige Art. 

Generosità, f. Grofsrnulh, f. 

Generoso,*, groltmuthig, edel- 
mufhig; freigebig. 

Genesi, m. e f. erstes Buch 
Miosis, n. [in. 

Genetliaco, m. Nalivitätsteller, 

G*>ngia,gengiva,f.Zahofleisch,n. 

Gengiovo, m. Ingwer, tn. 

Genia, f. böse Brut, f. 

Geniaccio, m. hose Neigung, f. 

Geniale, a. einer Neigung an- 
gemessen; letto-, Ehebett, n. 

Genialità, f. angeborne Zunei- 
gung f ' 

Genialmente^ v. aus Sympathie. 

Genio , m. Schutzgeist , Ge- 
mütbsart, Anlage, f.; andar 
a -, gefallen, anstehen. 

Genitale, a. zur Zeugung die- 
nend; angeboren. 

Genitivo , ra. T. Genitiv, m. 

Genito, m. Sohn, m. Kind, n. 

Genitore, m. Vater,- m. 

Genitrice, f. Mutter, f. 

Genitura, f. Zeugung; Gebnrt, 
f.; Same der Thiere, m. 

Gennaio, Gennaro, ra. Januar, 
Jänner, m. 

Genove, f. pl. v. Genuflessione 

Gcnsoinino, v. Gelsomino. 

Gentaccia, Gentaglia, f. Gen 
tarne, m. schlechter Pöbel 
m. Gesindel, n. 

Gente , f. Leute, pl. Volk , 
n. ; Truppen , pl. 

Genterella, f. geringe Leute, pl. 

Gentildonna, f. adelige Damc,f. 

Gentile, a. artig, höflich; nied- 
lich; sanft. 

Gentilesco, a. artig , hübsch, 
edel, heidnisch. 

Gentilesimo, m. Heidentbum,n. 

Gentilezza, f. Artigkeit, Höf- 
lichkeit, Anmulh, f. 

Gent ili re, v. a. veredeln, ver- 
feinern. 

Gentilità, f. Ileidenthum , n. 
Gentilizia, f. Adelrecht,*/!. 
Gentilizio, a. einem Geschlechte 

gehörig. 
Gentilmente, av. artig, höflich, 

auf eine edle Art» 



Gentilotto,m.reicherEdelmann,| Bilderschrift, f. - a. hierog- 
lyphisch. 



in. 



Gentiluomo, m. Edelmann, ra. 
G.:ntuccia,f. schlechteste Pöbel, 
m. 

Gen uff essione, f. Knieheugen, n. 
Genuflettere, v. n. niederknien. 
Genuino, a. acht, wahr. 
Genziana, f. Enaia o, m. (B*t- 
terwurz, f. [f 
Geodesia, f. T. Landmefskunst. 
Geografia,!". Erdbeschreibung, f. 
Geografico, a. geographisch. 
Geografo,m. Erdbeschrciber,ra. 
Geologia , f. Wissenschaft des 

innern Baues der Erde, f 
Geologo, m. Kenner des innern 

Baues der Erde, f. 
Geomante, m. Wahrsager aus 
dem Punktiren, in. 



Gerret ticra^f. Orden des Hosen- 
bandes in England, in. 
Gcrsa, f. Art Schminke, f. 
Geruudio, m. T.Geruudium, n< 
Gesmino, m. Jasmin,- m. 
Gessaiuolo, m. Gipsarbeiter, m. 
Gessato, a. üliergipst; gipsartig« 
Gesso, m. Gips, m. 
Gessoso, a. gips ig. 
Gesta, f. Geschlecht, n. Stamm; 

m. Geste, pl. Thaten. 
Gestare, v. a. tragen. 
Gesteggiare, Gestire, v. n. Gc* 

berdeu machen. 
Gesticulatore, m. Gaukler, im 
Gestio illazione , f. Geberden 
und Bewegungen mit den 
Händen, pl. [grofseThat,f. 



Geomantico , a. geomantisch ,|Gcsto, m. Gelierde ; Stellung; 
zur Punktirkunst gehörig. Gesuita, f. Jesuit, m. 



Geomanzia, f. Punktirkunst, f. 
Geometra, Geometro, ro. Feld 



messer, m. 



Geometria, f. Erdmefskunst, f. 
Geometrico, a. geometrisch. 
Geoponia , f. Feldarbeit , f. 

Ackerbau, m. [bau, n. 

Georgica,f. Gedicht vom Land 
Geranio , m. Storchsdinabel , 

m. (ein Kraut). 
Gerarca , f. Oberhaupt im 

Kirchenrcgimente, n. 
Gerarchia , f. geistliche Herr- 
schaft, f. 
Gerarchico, a. hierarchisch. 
Gergo , Gergone , m. unver- 
ständliche o^rache , f. Kau- 
derwälsch, n. 
Geria, f. Ocher, m. 
Gerla, f. Butte, f. Tragkorb, m. 
Germana, f. leibliche Schwester, 
Germanico, a. Deutsch. [f. 
Germano, m. leiblicher Bruder, 

m. - a. acht, wahrhaft. 
Germe Germoglio, m. Germo- 
glia, f. Keim, Spröfsling, m. 
Germinare, Germogliare, v. n. 
keimen ; ausschlagen ; fig. 
gedeihen. 
Germinazione, f.Keimen; Aus- 

sprosseo, n. 
Geroglificare,v. n. Bilderschrift 

brauchen. 
Geroglifico , tn. Hieroglyphe , 



Gettare , v. a. werfen ; weg- 
werfen. Gettarsi* v. np. auf 
etwas losfahren , über einen 
herfallen, überfallen; angrei- 
fen, [m* 
Get,tatore,m.Schmelzcr,Giefser, 
Gettito, ni. Auswurf, ni. 
Getto, m, Wurf; Mörtel, Ab- 
gufs , m. Lavoro di getto , 
gegossene Arbeit, f. Far get- 
to , die Waarcn ins Meer 
werfen bei einem, Sturme. 
Gettone, m. Zahlpfennig,, m. 
GhefFo, v. Guelfo. 
Gheppio , m. Wannenweher , 

m. far -, sterben. 
Gheridone.m.Leuchlerstuhl,m. 
Gherminella, f. Taschcnspiele- 
rei, f. 

Ghermire, v.a. mit den Klauen 
fassen , ergreifen ; fig. weg- 
schnappen. Ghermirsi , sich 
anfallen. 
Ghcvofano, v. Garofano. 
Gherone, m. angesetztes Stück, 
n.Saum; Zwickel am Hemde, 
Fetzen, m. 
Ghetto, m. Judengasse, f. 
Ghezzo , a. schwarz wie ein 

Mohr. - m. Art Pilz, m. 
Ghiabaldana, v. Ghiarabaldana. 
Ghiacciaia, f. Eisgrube, f. 
Ghiacciare, v* b. gefrieren , 
frieren» 
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Ghiaccino, m. Schlittschuh, m. 
Ghiaccio, m. Eis, n. 
Ghiacciolo, a. su Eis gefroren. 
Ghiacciuolo, m. Eiszapfen, m.; 

Eisscholle, f. 
Ghiado, m. àufserste Kälte, f.; 

(mit a) Messer, n. Dolch, m. 
GhiaggiuoIo,m. Schwertlilie, f. 
Ghiaia, f. Kies, un 
Ghiaiata, f. Chaussee, f. 
Ghiaioso, a. kiesig. 
Ghianda, f. Ecker, Eichel , f. 
Ghiandaia, f. Heher, m. Holz- 

chreier. 

Ghiaodaione . m. Nufshacke , 

(Vogel); Plauderer, m. 
Ghiandifcro,a. Eicheln tragend. 
Ghiandola, v. Glaudula. 
Ghiauducria, f. kleine Eichel; 

Drüse, f. 
Gbiarahaldana,f. Kleinigkeit, f. 
Ghialtire, v. n. belfern, hellen. 
Ghiazzerino, ro. kleiner Brust- 

hurnisch, m. [Schiffe, f. 
Ghiazzeruola , f. Art leichter 
Ghiera, f. Reif, Ring, m. 
Ghignare,v.n. lächeln, spottisch 

lächeln. 

Ghignata, f. Hohngelächter, n. 
Ghiguazzare, v. a. überlaut 
. Jachen. 

Ghigno, m. Lächeln, n. 
Ghindaggio; m. T. Hissen, n 
Ghindare , v. a. aufwinden , 

T. hissen. [Segels, f. 

Ghindatura, f. T. Hohe eines 
Ghindaxso, m. T. Seil, etwas in 

die Hohe zu ziehen, auf den 

Schiffen, n. 
Ghinea, f. Guinee, f. 
Ghiomo, m. Knäuel Zwirn, m. 
Ghiotta, f. Bratpfanne, f. 
Ghiotterellino, Ghiotterello, a. 

näschig. 
Ghiotto, a. gefräfsig ; lüstern. 

- m. Leckermaul , n. Viel 

frafs, m. [ke,m. 
Ghiottone, m. Vielfrafs; Schur- 
Ghioltoneria,f.Schurken$treich 

sn. Prellerei, f. • 
Ghiottornia, f. Gefräfsigkeit , 

Näscherei, f. 
Ghiova, f. Erdscholle, f. 
Ghiozzo, m. Kaulkopf, m. ; 

Stückchen, Bizchen, n. 
Ghiribizzare,, v. Fantasticare. 



GIA 

, m. Grillenfän- 
ger, m. 

Ghiribizzo , Gbirihizzamento , 

m. Grille, f. Einfall, m. 
Ghiribizzoso , a. grillig, fanta- 
stisch, [derjlrrweg, m. 
Ghirigoro, m. Zug mit der Fe- 
Ghirlanda, .. Blumenkranz, m. 

Laub, n. 
Ghirlandare, v. a. bekränzen. 
Ghiro,m.Ratz,m. Murmellbier 
Ghironda, f. Leier, f. [u. 
Ghisa, f. gegossenes Eisen, n. 
Ghisso, m. Segclstock, m. 
Già, av. vor diesem , weiland; 

schon, bereits. 
Giacche, c. weil. 
Giaccherà, v. Giarda. 
Giacchiare, v. Gracchiare. 
Giacchiata, f. Netzwurf, m. 
Giacchio, m. Trommclnvtz, n. 
Watte, f.; gittar il - tondo, 
Keinen schonen. 
Gijcere, v. a. liegen; bettlägerig 
seyn;besteheu. [Beischlaf,m. 
Giacimento, m. Liegen, n. : 
Giacinto , m. Hyacinlhc, f. ; 

Hyacratb, m. [stättc, (. 
Giaciloio, m. Lager, n. Ruhe- 
Giacitura, f. Lage, Art zu lie- 
gen, f. 
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Giara , f. Trinkglas mit zwei 
Handgriffen, n. [Schur, f. 
Giarda, f. Späth; Streich, m. 
Giardinaggio, m. Gärtnerei, 1*. 
Giardinetto, m. Gärtcben, n. 
Giardiniera , f. Gärtnerinn, f. 
Giardiniere , Giardinaio , m. 

Gärtner, m. 
Giardino, m. Garten, m. 
Giargone.m. gelber Diamant ,m. 
Giarrettiera, Giartiera, f. v. 

gerrettiera. 
Giuttanca, f. Prahleret, f. 
Giava, f. Schiff ni agazin, n. 
Giavellotto, m. Wurfspiefs, m. 
Gibbo, m. Buckel, Hücker, m.; 

fig. Höhe, Erhöhung, t. 
Gibboso, Gibbuto, a. buckelig, 

höckerig. 
Giberna, f. Patrontasche, f. 
Gicnro,Gichero,ra. Aronwurs,f. 
Girheroso , a. fig. muthwillig. 
Gielo, m. Frost, rn. 
Giclone, m. Art Bilze, m. 
Giganta,Gigantessa,f.Riesinq,f. 
Gigante, m. Riese, m. 
Gigunteo, Gigantesco , Gigan- 

tiuo, a. riesenmäfsig. 
Gigliato, a. mit Li ien bestreut. 
- m. eine goldene Münzsorte 
in Florenz. 
Giglieto, m. Lilienbeet, m. 

m. kleine Lilie ; 



Giaco, m. Panzerhemd, n. 

Giallamina, f. Gali mei, m. IGiglietto , m. kleine 
Gialleggiare , v. a. ins Gelbe] Krepine, Franse, f. 

fallen. Giglio, m. Lilie, f. 

(giallezza, f. gelbe Farbe, f. 
Gialliccio, a. gelblich. 
Giallo , a. gelb ; bleich. - m. 

Gelb, n. [Maisgelb. 
Gullugno , Giallognolo , a. 
Giallore, Giallume, m. Gelbe, 

Gelbheit, f. 
Giallosanto, m. Art Gelbfarbe 

aus einem Kraute, f. 
Gialloso, a. Biro wurm, m. 
Giambo, m. Scherz; T. Jam- 
bus, m. [niemals, nie. 



Gi 



aramai, av« jemals; non 



Giamraengola, f. Kleinigkeit, f. 
Giannetta,f.Spiefs;fig.Stock,m. 
Giannettario, Giannettiere, m. 



Pike 



nier, rn . 



Giannettata, f. Pikenstich, m. 
Giannettina, f. Halbpikc, f. 
Giannetto, v. Ginnetto. 
Giannizzero, m. JaniUchar, m. 



Gineceo , m. f rauenzimmer- 
wohnutig, f. [rung, f. 

Ginecocrazia , f. Weiberregie- 
Gioepra, f.Warhholderbecrc, f. 
Ginepraio , Ginepreto , in. 
Wachholderbusch; fig. Wirr- 
warr, m. [m. 
Ginf'pro, rn. Wacbbolderhnum, 
Ginestra, f. Geniste, f. Pfrie- 
menkraut, n. 
Ginestreto , m. mit Geniste 

bewachsener Ort, m. 
Ginestrevole , a. voll Geniste. 
Gingillo, m. kleiner Haken; 

Dielherich, m. 
Gingia, Gengia. [m. 
Ging|imo,m. Fuge,f. Knochen, 
Ginnasio, m. Gymuasium, n. 
Ginnastica , Ginnica , f. T. 
Gymnastik, Wissenschaft der 
Leibesübungen, f. 
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Ginnastico, Ginnico, a. gymna- 
stisch. [V er t "V 

Ginnetto, m. Spanischer Klep- 

Ginoccbiale , m. Stiefel man- 
chette; Stiefelstülpe, f. 

Ginocchiata , f. Knicbeigung , 
f. Knicks, m. 

Ginocchiello , m. Knieschiene; 
Schweinspfole, f. 

Ginocchio, ci. Knie, n. 

Ginocchione, av. kniend. 

Giocare, ec. v. Giurare, ec. 

Giochetto, m. Spielchen , n. ; 
- di mano. Beschickter Hand- 



griff*, m. 
Giochevole,a. lustig, angenehm 
Giochevolmcnte, av. zum Spafs. 
Giocoforza, f. Mot h wendigkeit, 

f. Muts, n. 
Giocolagc , Giocolatore , m. 

Taschenspieler, m. 
Giocolare, v. n. aus der Tasche 

spielen, gaukeln. [f. 
Giocolo,m. Spielerei, Schäkerei, 
Gicondare, v. n. e Giocondarsi, 

v. np. sich erlustigcn. 
Gioconde vole , a. belustigend , 

angenehm. 
Giocondezza , Giocondità , f. 

Fröhlichkeit, f.Vcrgnügen,n. 
Giocondo, a.anmuthig;fr«»hlich. 
Giocoso, a. lustig, spafshaft , 



atiiif nehm. 

CT 



Giogaia, f. Wamme;Bergkette,f. 
Gioglìato, a. voll Unkraut. 
Gioglio,m.Unkraut,n.Tre*pe,l. 
Giogo, m. Joch , n.; Zwang , 
m. ; Spitte der Berge , f. ; 
Weherbaum, m. 
Giogoso, a. gebirgig. 
Gioia , f. Freude ; Edelstein , 

m. Kleinod, n. Juwel, n. 
Gioiante, a. fröhlich, vergnügt. 
Gioiellare , v. a. mit Juwelen 

besetzen. 
Gioielliere, m. Juwelier, m. 
Gioiello, m. Juwel , Kleinod, 

n. Schmuck, m. 
Gioiosetto, a. lustig, fröhlich. 
Gioioso, a. frühlich, lustig. 
Gioire, v. n. sich freuen; ge- 
niefsen. 

Giolito , m. Ruhe , f. Liegen 

vor Anker, n. 
Giomella, v. Giumella. 

>, f. Tapferkeit, f. 



Giornale, a. täglich. - m. Jour 

nal, Tagebuch, n. 
Giornaliero, a. täglich; verän 
derlich. - m. Tagelöhner, m. 
Giornalista, m. Journalist, m. 
Giornalmente, av. täglich. 
Giornata, f. Tag, m. Tageszeit; 

Tagerdisej Schlacht, 1. 
Giornea, f. Art Mannskleid, n 
Giorno, m. Tag, m. 
Giostra,f.Lustgeiecht, Turnier, 

n. Possen, m. 
Giostrante , Giostratore , m. 

Kämpfer, Streiter, m. 
Giostrare , v. n. die Lanze 
brechen; streiten, kämpfen. 
• v. a. hintergehen. 
Giovamento , ra. Hülfe , f . ; 

Nutzen, m. 
Giovanaccio,m. junger Laffe,m 
Giovanaglia, f. junges Volk, n. 
Giovane,m.e f. Jüngling;junger 
Maun,m.;Mädchen, n.; junge 
Frau, f. - a. jung. 
Giovaneggiare, v. n. jugendlich 
handeln. [vinile. 
Gìovanesco, Giovanile, v. Gio- 
Giovanezsa, f. Jugeifd, f. 
Giovanotto^. starker munterer 
. Jüngling, m. 

Giovare, v. a. helfen. - v. n. 

nützlich aeyn; gefallen. 
Gio v ali vo,a .n ützlich,zuträgl ich, 

heilsam. 
Giovalore, m. Helfer, m. 
Giove, ra. Jupiter, m. 
Giovedì, m. Donnerstag, m. 
Gio venca,f. junge Kuh; Hure, f. 
Giovenco, in. junger Ochs, m. 
Giovenile, a. jugendlich. 
Gioventù, f. Jugend, f. 
Giovevole, a. heilsam, nützlich. 
Giovevolezza , f. Heilzamkeit , 

Nützlichkeit, f. 
Gioviale, a. vom Jupiter; lu- 
stig, fröhlich. 
Giovialità , f. Fröhlichkeit, f. 

invine, v. Giovane. 
Giracapo, m. Schwinder, m. 
Giraffa, f. Kameelparder, m. 
Giramento,m.Drehen,Wcnden, 
n. 

Girandola , f. Feuerrad , n. ; 

Bewegung im Kreise, f. 
Girandolare, v. Fantasticare. 
Girare,v.n. sich drehen, herum 



laufen. - v. a. umdrehen \ 
T. girrren, Gelder anweisen. 
• m. Umlauf, m. 
Girasole, m. Sonuenblnme , f. 
Girata, f. Drehen, n. Umlauf, 

m,; T. Giriren, n. 
Giravolta, f. Umundumlaufcn, 
n.; dare una -, hin und her, 
•»der auf und ab gehen. 
Gire, v. gehen. Girsi, sterben. 
Girella, f. Rollrädchen, n. , 
dar nelle girelle , verrückt 
werden. 
Girellaio , m. Rollenmacher ; 

Flattergeisl,Wet1erhahu, nu 
Girevole , a. drehbar; wankel- 
müthig. 

Girfalco,Girifa1co,m.Geierfa)k, 

Giritondo, a. rund. [m. 

Girlo, m. Drehwürfel, m. 

Giro, m. Umfang, Umkreis: 
Umlauf, ro.; 1 . Giro, n. 

Giromanzia,f.Arl Wahrsagung, 
f. [beiwind, m. 

Girone, ra. grofser Kreis; Wir- 

Gironzare, v. n. umher schwei- 
fen. 

Girotta, f. Fahne, Flagge, f. 
Girovago, a. herum irrend. 
Git,Gittaione,m.Kornraden,m. 
Gila,f.Gang, m. kleine Reise, 1. 
Gittare, v. Gettare. 
Gittata, f. Wurf, m. 
Gillo, a. - m. v. Getts. 
Gitto, av. genau, richtig. 
Giù , av. unten , hinunter , 

niederwärts, nieder. 
Giubba, f. Kamisol, n.; Jacke, 

m : Mähne, f. 
Giubba lo, a. gemahnt, mit ei- 
ner Mähne. 
Giubhcrello, ra. Jäckchen, n.; 

kleine Anhöhe, f. 
Giubbetto , m. Giubbetto , f. 

pl. Galgen, m. 
Giubbileo, m. JubHjahr, Jubi- 
läum, n. 
Giubhüoso, a. Jubilirend. [n. 
Giubbone, m. Jacke, f.Wamm, 
Giubilare , v. n. jnbiliren ; 

jauchzen. [dienstfrei. 
Giubilato , n. Alters wegen 
Giubilazione, f. Giubilio, Giu- 
bilo, m. Jauchzen, Freuden* 
geschrei , n. Die lut frei hei 1 1 
Jubiiirang, f. 
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Giucare, Giuocare, v. a. e n 
spielen; scherzen, schikern , 
frühlich seyn; wetten. 

Giuocatorc, m. Spieler, m. 

Guadare, v. Giocolare. 

Giudaico, Giudesco, a. jüdisch. 

Giudaismo, in. Judenthum, m. 

Giudaizzare,v. n. die jüdischen 
Ccrcmonien Iwobachlen. 

Giudeo, m. Jude, m. - a. jü 
disch. (Meinung, f. 

Giudicarnento, m. Urtheil, n.; 

Giudicare , v. a. urtheilen , 
richten, entscheiden; meinen, 
dafür halten. 

Giudicativo , Giudicatone- , a. 
richtend, urtheilcnd. 

Giudicalo, m. Gerichtsbarkeit, 
f. richterliche Ausspruch, m. 

Giudicatore, m, Ric hter, m. 

Giudicatura, f. Richteramt, n. 

Giudicazione, f. Urtheil) n. 

Giudice, m. Richter; Doktor 
der Rechte, m. 

Giudicessa, f. BeuYtheilerinn, f. 

Giudiciale , Giudiciario , a. 
richterlich; gerichtlich. 

Giudicio,Giudizio. m. Gericht, 
n. Gerichtshof, Richterstuhl, 
m.; Urtbe.il , n. Ausspruch: 
Verstand, m. Beurtheilungs- 
kraft, f. [verständig. 

Giudicioso , a. einsichtsvoll 

Giugero e lugero, a. Morgen 
Landes , m. 

Giuggiola, f. Brustheere, f. 

Giuggiolena, f. Sesarakraut, n. 

Giugg?olino,m. Bruslbeersyrup, 
m. a. brustbeerfarbig. 

Giuggiolo,ra.Brustbeerbaum,m. 

Giugnere, v. n. ankommen, 
anlangen. - v. a. erreichen: 
zusammen fügen, verbinden: 
hinzu lügen; berücken. 

Giugnimento , m. Zusammen- 
fügen, m. Verbindung, f. 

Giugno, m. Juny, Brachmonat, 
m. [hi. 

Giulebbo, m. Julcp,Kühltrank, 

Giulecco, m. Sklavenkittel, m. 

Giuli vetto , a. etwas lustig , 
fröhlich, vergnügt. 

Giulività, f. Fröhlichkeit.Freu 
de, f. 

Giulivo, a. frühlirh, lastig , 
vergnügt. 
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Giullare, Giullaro, m. Possen- 
ruifser, Hofnarr, m. [pi. 
Giumella, f. zwei Hände voll. 
Giumenta, f. Stutc;ßg.Hure, f. 
Giumenticre, m. Wärter, Trei- 
ber der Lastthiere, m. 
Giumento, m. Lastthicr, n. 
Giuncaia , f. Giuncheto , m. 
mit Biusen bewachsener Ort, 
m. [Blumen bestreuen. 
Giuncare, v. a. mit Binsen , 
Giuncata, f. Quarkkäse, m. 
Giunchiglia, f. Jonquill e, f. 
Giunco, m. Biuse, f. 
Giuncoso, a. voll Binsen. 
Giungere, v. Giugnere. 
Giunta, f. Ankunft, Landung, 
Zugabe ; Zulage ; Fuge , f. 
Gelenk, n.; Betrug, m. 
Giuntare, v. a. betriegen. 
Giuntatore, m. Betrieger, m. 
Giunterella,f. kleine Zugabe, f. 
kleiner Zusatz ; kleiner Be- 
trug, m. [m. 
Giunteria,f. Giunto, m. Betrug, 
Giunto, p. e a. angekommen; 
zusammen gefügt, verbunden 
betrogen; a mani giunte, mit 
gefaltencu Händen. 
Giuntura, f. Gelenk; Band, n. 
Giuocacchiare, v. u. um etwas 

Weniges spielen. 
Giuocare, er. v. Giurare , ec. 
Giuocatorone, m. Gauner, m. 
Giuoco, m. Spiel, n.; Spielerei, 
f. Spafs, m [rcn. 
Giuocolare, v. n. spielen, narri- 
Giuramento,m.Eid, Sih\vur,m. 
Giurantemente, Giuratameute, 

av. eidlich. 
Giurare, v. a. schwüren, be- 
schwüren; fluchen; verloben. 
Giuratore,m.Sch\vürer,Flucher 
Giuratorio, a. eidlich. [m. 
Giure, m Recht , n. 
Giureconsulto, Giurisconsullo, 

m. Rechtsgelehrter, m. 
Giuridico, a. rechtlich. 
Giurisdiziale , Giurisdizionale, 
a. gerichtlich. [f. 
Giurisdkioiw,f. Gerichtsbarkeit 
Giurisperito,m.Rechtsgelchrter 
m. 

Giurisprudeuza,f.Rechtsgelehr 
Giurista, m. Jurist^ ra. 
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Gius, m. Recht, n. Grund, 

Anspruch, m. 
Giusdicente , m. Richter, m. 
Giuso, av. unten; v. Giù. 
Giusquiamo,m. Bilsenkraut, n. 
Giusta , Giusto , prp. nach ^ 

gemafs, zu Folge. 
Giustacuore,m. Mannskleid, n. 
Giustamente, av. recht, richtig, 

schicklich; hillig; just, eben, 

genau. 

Giustezza, f. Richtigkeit, f. 

Giustificare, v. a. rechtfertigen. 

Giustificativo^, rechtfertigend. 

Giustificazione , f. Rechtferti- 
gung, f. 

Giustizia, f. Gerechtigkeit, f.j 
Gericht, n. Galgen, m. 

Giustiziare , v. a hinrichten ; 
verderben. 

Giustiziera! o, m. Gerichtsbar- 
keit, f. Gerichtsbesirk, m. 

Giustiziere, m. Gerichtshaltei j 
Scharfrichter, m. 

Giusto , a. gerecht , billig ; 
passend. - av. richtig, gerade, 
ganz recht. 

Glaba, f. Setzling, Ableger, m. 

Glaciale, a. Inständig gefroren. 

Gladiatore, ni. Fecbtej:, Klopf- 
fechter, m. 

Gladio, m. Dolch,. Degen, ra. 

Glandola e Glandula, f. Druse, 
Glandcl, f. 

Glanduloso, a. drusig. 

Glasto, Glastro, m. WaiJ,rrt. 

Glauco, a. himmelblau, wasser- 
blau. [Augen,n.Staar,m. 

Glaucoma,, f. Fell über den 

Glave, m. Schwertfisch, m. 

Gieba, f. Scholte,f.Erdklofs, ro. 

Gli , art. pi. die. - prp. sie j 
es. - av. da, dort, daselbst. 

GHttografìa . f- Steinschneide- 

Glol io, m. Kugel, f. [kunst.f. 

Globosita,r.kugelrundc Gestalt, 

Globoso, a. kugelig. [f. 

Gloria , f. Ruhm , m. Ehre , 
Herrlichkeit, f. 

Gloriare, v. a. rühmen, preisen. 
Gloriarsi , sich rühmen , 
prahlen. 

GWiazione, f. Rühmen, n. 

Glorificamento, m. Glorihcazio- 
ne, f. Verherrlichung, Ver- 
klarung, f. 
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(Glorificare, ▼. a. verherrlichen, 

verklären. Glorificarsi, «ich 

rühmet». 
Glorioso,a. rühmlich, glorreich; 

prahlerisch, stolz. 
Glösa, f. Glosse, Auslegung, t. 
Glosare, v a. glossiren, auslegen. 
Glosatore,m\ Ausleger, Glossen - 

mache i*, m. 
Glossario, m. Glossarium, n. 
Glutinare, v. a. zusammen lei* 

meo, kitten 
Glut me, f. Klebrige, o. Leim, m. 
Glutinoso, a. kleherig. 
Gn. locherà, v. Nacchera. 
Gnafalio, m. Ruhrkraut, n. 
Gnaffe , av. hei meiner Treu, 

wahrlich. [wille, m. 

Gnagnera, f. Unwille, Wider- 
Gnaulare, v. Miagolare. 
Gnocco, m. Klofs, Mehlklofs ; 

fig. Tölpel, m. 
Gnomo, m. Kobold, Erdgeist, m. 
Gnomone, m. Zeiger derSonoeu 

uhr, m. [Guomonik, f. 

Gnomonica,f.Sonoenuhr kunst, 
Gnorri, v. Ignorante. 
Gobha, f. Buckel, Höcker, m. 
Gobbo, m. Buckel; Buckeliger, 

m.; Spanische Artischocke . 

f. a. buckelig. 
Goccia, f. Tropfen, m. 
Gocciola, f. Tropfen; Ritz (in 

der Mauer), m.; Bifschen, n. 
Gorciolamento, m. Triefen, n. 
Gocciolare , Gocciare , v. n. 

tropfen, tröpfeln, triefen. 
Gocciolatoio, m. Traufe, Dach- 
rinne, f. [Büschen, n 
Gocciolo , m. Tröpfchen; flg. 
Gocciolone, m. Erztölpel, m. 
Goccioloso, a. triefend. 
Godere , v. n. sich freuen. - 

v. a. geniefseo, die Nutzung 

haben. 

Godereccio,Godevole,Godibil e, 
a. geniefsbar, vergnüglich. 

Godimento , m. Genufs , m. ; 
Freude, f. 

Goditore,m.lustiger Bruder, m. 

Goffaggine, Gofferia, Goffezza. 
f.Dnmmheit.f. f Tölpel, m. 

Goffo, a. dnmm, plump. - m. 

Gogna,f .Pranger, m. Halscisen, 
n.; ßg. grolse Verlegenheit, 
f.; Galgenstrick, m. - 



Gola , f. Kehle , Gurgel , f. 
Schlund, Hals, m.; fig. Ge- 
fräfsigkeit , Lüsternheit , f. 
Verlangen , n. 
Goletta, f. Ha 'sk ragen, m. 
Golfo , m. Meerbusen , m. ; 
andare a - lanciato, im offe- 
nen Meere segeln. 
Golosità, f. Gefräßigkeit; Lü- 
sternheit, f. 
Goloso, a. gefrafsig; lüstern. 
Golpato, a. brandii; (vom Ge- 
treide). [Meblthau, m. 
Golpe , f. Brand im Korn , 
Golpe, f. Fuchs, m. v. Volpe. 
Gnmhina.f.Riemen am Dresch- 
flegel, m. 
Gomena, v. Gomooa. 
Gomitata , f. Stöfs mit dem 

Ellenbogen, m. 
Gomito, m. Ellenbogen, ui.; 
Mafs von i i/a Schub, n.; 
Ecke , f . ; Meerbusen ; Ga- 
leerenvogt, m. 
Gomitolare , v. a. auf einen 

Knäuel wickeln. 
Gomitolo, m. Knäuel, n. 
Gomitonc, av. auf den Ellen- 
bogen geslüzt. 
Gomma, f. Gummi, Harz, n.; 

Venusbeule, f. [Gummi,n. 
Gomma rabica , f. Arabisches 
Gommato, a. gummirt. 
Gommifero, a. Gummi gebend. 
Gommoso, a. gummig, harzig 
Gomona, f. Ankertau, n. 
Gouda, Gondola, f. Gondel, f. 
Gondoliere, ro. Gondolier, ra. 
Gonfalona'a, f. Zug der einer 

Fahne folgt, f. 
Gonfalone, m .Panieren .Fahne, f. 
Gonfalonieratico e Gonfalione- 
rato , m. Würde des Pa- 
nierträgers, f. 
Gonfaloniere , m. Panierherr , 

Panierträger, m. 
Gonfia, f. Glasblaser, m. 
Gonfiaggine , Gonfiagione , f. 
Gonfiamento , m. Schwulst, 
f.; fig. Stolz, m. 
Gonfianugoli , m. Prahler, m. 
Gonfiare, v. a. aufblasen, auf- 
blähen. Gonfia l 1 otre , sich 
vollstopfen. - v. n. schwellen; 
fig. sich aufblasen. 



Gonfiato, 01, Sehrt nlst-, f. Governamcnto^. Regierung/ 



Gonfiatoio, m. Blasebalg , m. 
Röhre zum Blasen, f. 

Gonfiatura, f. Schwulst, fig. 
Schmeichelei, f. 

Gonfiavetri, m. Glasblaser, m. 

Gonfiezza, f. Geschwulst ; fig. 
Aufgeblasenheit, f. 

Gonfio,a. geschwollen; fig. stolz; 
schwülstig. 

Gon fiotto, m. Schwimmblase, f. 

Gonga , Gongola , f. Halsge- 
schwulst, f. [springen. 

Gougolare , v. n. vor Freude 

Gongro, m. Meeraal, m. 

Gooua, Gonnella/. Unterrock, 

m. [p cr i m * 

Gonorrea, f. Samcnflufs; Trip- 
Gonzo,' a. dumm, roh, tölpisch. 

m. - m. Maulaffe, m. 
Gora, f. Muhlgraben, Wasser- ^ 

gang, m. 
Gorbia , f. untere Beschläge 
eines Stocks , n. Zwinger ; 
Pfeilspitze, f. [benyn. 
Gorello, m. kleiner Wasscrgfa- 
Gorga, f. Gurgel, f.; Bach, rat 
Gorgheggiare , v. n. trillern \ 

zwitschern. 
Gorghetlo, m. Wasserzug, f. 
Gorgia, f. Schlund, m. Kehle, f. 
Gorgiera , f. Halskrause , f . ; 

Ringkragen, m.; Kehle, f. 
Gorgiooe, m Trunkenbold, ni. 
Gorgo, ni. Wasser wirbel, Stru- 
del; Bach,, m. 
Gorgogliamento, m. Strudeln; 

Kollern im Leibe, m. 
Gorgogliare, v.o. strudeln; 

gurgeln. [rausch, n. 

Gorgoglio , m. Gekoller , Ge- 
Gorgoglio , Gorgoglione , m. 

Kornwurm, m. 
Gorgozza , f. Gorgozzule , ni. 

Schlund, m. Gurgel, f. 
Gorra, f. Art Weide; Tuch- 
mütze, f. 
Gota, f. Wartgc; Seite, f. 
Gotata, f. Maulschelle, f. 
Gotta, f. Gicht, f. Zipperlein, 

böse Wesen, n.; 
Gottato, a. sprenkelig. 
Gottiro,a.Golhisch;altmodisch. 
Gotto,m. Becher, tn. Triukglas, 
Gottoso,a.gichlisch;lahm. [n. 
Governale, m. Steuerruder, n. 
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Governare, v. a. regieren; war- Gradire « v. n. hinausteigcn , 



ten, besorgen 5 die Aufsicht 
haben; - il vino, dem Weine 
Einschlag geben. Governarsi, 
sich betragen: - a suo mudo, 
nach seinem Kopfe leben. 
Governatore , m. Statthalter ; 

Hofmeister, m. 
Governatore, f. Stalthalterinn, 
Befehlshaberinn; Hofmeiste- 
rinn, f. 
Governiate, v. Concime. 
Governo, m. Regierung; Auf- 
sicht , f. ; Steuerruder , n. , 
Einschlag (beim Weine), m.; 
Mafsregel, f. 
Gozzaia, f. Kropf voll, Kropf, 

Auswuchs: alter Groll, m. 
Gozzo, m. Kropf, m. ; Disti! 
^ lirgfas, n. 
Gozzoviglia , Gozzovigliata , 1 
$chmauserei, Schwelgerei, f. 
Gozzovigliare, v. n. 

schwelgen. 
Gozzuto, a. kropfig 
Gracchia, f. Krabe, Dohle, f.; 

Plapperer, m 
Gracchiare, v.n. wie eine Krähe 



fortschreiten. - a. gcneh 
migen, wohl aufnehmen, bil- 
ligen, au Gefallen tbun. 
Gradilo, a. genehmigt; ange- 
nehm. [Würde, f. 
Grado, m. Stufe, f.; Grad, m.; 
Graduale, a. stufenweise. 
Graduare, v. a. in Grade ein- 

theilen; graduiren. 
Graduazione, f. Abiheilung in 
Grade, Graduirung, f. [zen . 
Graffiare, v. a. kratzen, zerkrat- 
GrafKasanti, m. Scheinheiliger, 
m. 

Graffiatura, f. Graffio, ra. Krall, 
m.Kratswunde, f.; Hakeflyn. 
Grafia, f. Beschreibung, f. 
G^agnuola, f. Hagel, m. Schlös- 
sen, pl. 

Gramaglia, f. Trauerkleid , n. 
Gramare , v. a. unglücklich , 

traurig machen: betrüben. 
Gramatira e Grammatica, ec. f. 

Grammatik, Sprachlehre, f. 
Gramatirale, a. grammatisch. 
Gramaticheria, f. Sprachkün- 
stelei, f. 



schreien; plaudern: murren. Gramatiro, m.Grammatiker.m. 

_ ^ . _^ r /> XS ' 



m.Geschwätz;Zwitscbern,n. 
Gracchiatore, Gracchione , m 

Plauderer, m. 
Gracco, Gracculo, m. Dohle, f. 
Gracidare, v. n. quaken, gak 

kern ; schnattern. 
Gracidatore, m. Plauderer, m. 
Gracidoso, a. quakend 
Gracile, a. schmachtig, dünn. 
Gracilità, f. Schmächtigkeit, f, 
Gracimolo, v. Racimolo. 
Gradare, v. n. stufenweise he- 
runter gehen. 
Gradatamente, av. stufenweise 
Gradazione J f. stufen weises St ei 
gen, n.; T. Gradation, f. [n. 
Gradella, f. geflochtenes Gatter. 
Gradevole , a. angenehm , an- 

nehmlirh. 
Grade volnM-n te, av. gern, mit 
Vergnügen; gefällig, freund 
lieh. [f. Wohlgefallen, n. 
Gradimento, m. Genehmigung, 
Gradina, f. T. Gradireisen, n. 
Gradinata, f. stufenweise Er- 
höhung, f. 
Gradino, m. Stufe, f, 



Gramezza, f. Gram, Harm, m. 
Gramigna, f. Huudsgras, u. 
Gramignato, a. mit Hundsgras 

gefüttert. 
Gramiguo,m. Art Oehlbaum,m 
Gramignoso, a. voll Hundsgras. 
Gramignuola,f. dünnes Hunds 
gras, n. [ungesund. 
Gramo , a. gramvoll , traurig ; 
Gramola, f. Haufbreche, f. 
Gramolare, v. a. den Häuf bre 
chen. 

G rampa, f. Kralle, Klaue, f. 
Gramo fla, f. (spot t weise), Gram 
matik, f.; favellare in -, un- 
verständlich, undeutlich re 
den. [im Leder, f. 

Grana, f. Scharlachbeere; Narbe 
Granatigli a,f. Passionsblume, f 
Granaglia , f. Kornchen ; gra- 
nirti! Metall, n. 
Granagliare,v. aJWetall körnen. 
Granaio, m. Kornboden, Korn 
Speicher, m. - a. zum Ge 
treide gehörig. 
Granaiolo, Granaiuolo, m. Ge 
treidehändler, m. 



Granare, v. n. 
Granaro, v. a. granaio* 
Granata, f.Besen. m.; Granate,f, 
Granatala , f. .Vblag mit de na 

Besen, m. 
Granat iere, m« Grenadier, m. 
Granato, m. Granat; Grana- 

tenhaum, m. - a. körnig; fig. 

kraftvoll, stark. 
Granbestia, f. Elcndthier, n. 
Grancancelliere, m. Grofskanz- 

ler, m. 

Granceola, Grancevola, f. Ta- 
sebenkrebs ; Hummer , ra.. 
Krabbe, f. [Krebs, n. 

Grauchiessa, f. Weibehen vom 
Granchio, Grancio, m. Krebs; 

Krampf, m.; Klammer, f. 
Grancia, f. Mundkrankheit, f. 
Granciporro, m. Seekrebs, m.;. 
pigliar un -, einen Bock ma- 
chen, [sieb reifsen. 
Grancire, v. a. erhaschen , au 
Grande, a. grofs;erhaben, herr- 
lich. - m. Grofser, Vorneh- 
nehmer, m. 
Grandeggiare, v. n. grofs tbun. 
Grandemente, av. sehr, über- 
aus aufgrofsen Fufs,prärhüg. 
Grandetto . Graqdicciuulo p 
Grandicello, a. etwas grò fs , 
ziemlich erwachsen, [heil, f. 
Grandezza, f. Gröfsc; Erhaben - 
Grandigia, f. Stolz, m. Grofs- 

tbun. n. 
Grandiloquenza , f. Grofsspre- 
cherei, f. Wort ge prànge. n . 
Grandinare,v. n. hagnln,schlos- 
sen. 

Gradinata, f. Hagelwetter, n. 
Grandine, f.Hagel, ro. Schlofse, 

f.; Gerstenkorn am Auge, n. 
Grandinoso, a. mit Hagel, voll 

Hagel. 

Grandiosità, f. Pracht, f. 
Grandioso , a. grofs, prächtig | 

stolz, grofsthuend. 
Graudire, v. a. vergröfsern. - 

v. n. grofs werden. 
Granduca, m. Grofs herzog, m. 
Granducato, m. Grofshersog- 

thum, n. [f. 
Granduchessa,f.Grofshcnogin o. 
Granello , m. Körnchen , n. ; 

Kern, m.; Hode, f. 
GraacUujo, a. kuraig. 
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Granfatto,av. sehr, viel; gewifs- 
lich. 

Granigione, f. Granimento, ro. 

Körnen, n. (machen. 
Gran ire, v. n. körnen, narbig 
Granito, a. gekörnt; kernicht, 

fest. - na. Granit, m. 
Granitura, f. Körnen, n. Rand 

einer Münze, m. 
Granraaestro , a. sehr gelehrt. 

- m. Grofsmeister, m. 
Gran mercè, av. grofceu Dank ! 

Gott sey Dank. 
Grano., m." Korn, n.; Weitzen; 

T. Gran, n. 
Granoso, a. körnig* 
Graupa, f. Stiel an Früchten; 

Grappare 1 , v. Aggrappare 

Grappino , m. Anker mit 5 
Haken, m. [n.; Traube f. 

Grappo, ro. Anhaken, Anfassen, 

Grappolo, m. Traube, f. 

Grascia, f. Lebensmittel, pl. ; 
Nutzen, m., Fett, n. 

Grascino, m. Marktmeister, m. 

Graspo, m. Kamm der Wein- 
traube, ro. [lieb, überflüssig. 

Grassamente, av. fett 1 ; reich 



m. [f. 
Grassazione,!*. Strafsenräuberei, 
Grassello, m. Stückchen Feti, 
n.; Mörtel mit vielem Kalk, 
m.; Kalkblume,, f. 
Grassetto, a. etwas fett. 
Grassetta, f. Fettigkeit, f.; fig. 

UeberHufs, m. 
Grasso, a. fett, feist, dick; reich 
fruchtbar; schwer, plump. - 
m. Fett, Schmeer, n,; sUre 
snl -, herrlich leben. 
Grassoccio, Grassoto, a. etwas 

fett, feist. 
Grassula,f.grofse,mürbe Feige,f. 
Grassume, m. Fett, Schmeer , 

Sc ü mais, n. 
Gratta, f. Blumentopf, m. 
Grata , f. Rost , m. eisernes 

Gitter, n.; Flechte, f. 
Gratella, Graticola, f. Rost, m 

Gitter, Eisen, n. 
Graticcia, f. Fischreuse, f. 
Graticciata, f. Graticcio, m 
Flechte, f. 



GRA 

men; beschenken; - a uno, ei- 
nem einen Gefallen thun. 
Gratificazione, f. Beschenk ung, 

f. Gnadengeschenk, n. 
Gratis, av. umsonst,unentgeld- 
lieh. [Gnaden gegeben. 
Gratisdato, a. freiwillig, aus 
Gratitudine, f. Dankbarkeit, f. 
Grato, m. Wille, Wunsch, m.; 
Dankbarkeit, f.; di - , frei- 
willig. -a.dankhar;lieb,werth. 
Grattacapo, m. Kopf kratzen , 
n.; fig. Kammer, m. [m. 
Grattagranchio,m.Ohremwang, 
Grattamento, m. Kratzen, n. 
Grattapugia, f. Kratzbürste, f. 
Grat tapugiarc , v. a. mit der 

Kratzbürste abputzen. 
Grattare , v. a. kratzen , aver 
da grattare, \iel zu schaffen 
womit haben: - gli orecchi, 
nach dem Maule reden , 
schmeicheln. 
Grattariccio, m. Kratzen, n. 
Grattatura, f. Kratzmaal, n. 
Grattugia, f. Reibeisen; Loch- 
eisen, n. 
Grattugiare, v. a. reiben. 
Gratuire, v. Gratificare. 
Gratuitamente, av. umsonst, 
unentgeldlicb. [lieh. 
Gratuito^, frei willig,unentge1d- 
Gratulare,v.n.Gluck wünschen 
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Steuer, f.; Auftrag, m. Ber 
Stellung, f. [Klavier, m. 
Gravicembalo,m. Klavicymbel« 
Gravidanza , Gravidezza , f. 

Schwangerschaft, f. 
Gravidato , a. * geschwängert , 



Gratulatorio, a. zum Glück 

wünsche gehörig. 
Gratulazione, f. Glückwunsch, 
m. [schwerfällig. 
Gravaccio , a. sehr schwer , 
Gravame,m.Last;Bcschwerde,f 
Gravamento . m. Belästigung ; 
Schwere; Auflag«; Auspfän- 
dung, f. 
Gravare , v. a. beschweren ; 
auspfänden. - v. n. hüten, 
drücken. 
Gravativo,a. lastend, drückend. 
Gravazione, f. Lastung; Last, f. 
Grave, a. schwer; beschwerlich; 
ernsthaft, gesetzt; gravitä- 
tisch; klug. [f. 
Gra vedine,f.Scbwerc des Kopfs, 
Gravetto, a. ein wenig schwer. 
Gravexza , f. Schwere, Last; 
Beschwerde, f.; . Kummer, 



Gravido, a. beschwert; voll; 

schwanger. [tigkeit, f. 

Gravità, f. Schwere; ErnsLhaf- 
Gravitarc, v. n .lasten, drucken. 
Gravitazione , f. Schwerkraft , 
f. Bestreben der Körper nach 
dem Mittelpunkt der Erde,n. 
Gravoso,a. schwer; belästigend, 

lästig ; verdriefsl ich. 
Grazia, f. Anmutb, f.; Reitz, 
Anstand, Dank, m.; Gunst; 
Gnade, Begnadigung, f. Gra- 
zie, pl. Grazien, Huldgiittin- 
nen, pl. [schenk, n. 

Graziale, m. Trinkgeld, Ge- 
Graziare, v, a. aus Gnade 'ver- 

leiheu; begnadigen. 
Graziato, m. Begnadigter, m. 
Gravosità, f. Anmuth. Artig- 
keit , f. 
Grazioso, a* anmuthig, einneh- 
mend; gnadig, huldreich; aus 
Gnaden gegeben. 
Grecheggiare , v. n. T. nach 

Nordost segeln. 
Grechesco,a.nach Art der Grie- 
chen, [densart, f. 
Grecismo, m. Griechische Re- 
Grecizzare, v. a. nach Griechi- 
scher Redart schreiben oder 
sprechen. [wind, m. 
Greco, m. Grieche; T. Nordost - 
Grecolevante,m.T. Ostnordost. 
Gregale, a. zu der Heerde ge- 
hörig, fig. gesellig. 
Gregario,a.von gemeinem Stan- 
de; soldato -, gemeiner Sol - 
dat, m. 

Gregge, m. e f. Greggia, f. 
Heerde, f.; Haufen ; Schaf- 
slall , m. 
Greggio, a. roh, unbearbeitet. 
Grembialata , Grcmbiala , f. 

Schürze voll, f. 
Grembiale , Grembiule , m. 

Schürze; f. Vortucb, n. > 
Grembo, Gremio, m. Schoo fs; 
Mutterleib, m. [sehen. 



Verdrufs, m. ; Härte; Ge- 
Graüficaw, a. wohl anfueh- «Utheit, Gravität; Abgabe, Gremire, ä. ergreifeii» erha- 
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Gremito , a. voll, dicht aage- Grillo, f. Grille, f. Heimchen, «te. Stärkste, 



füllt, wimmelnd. 
Greppia, f. Krippe, f. 
Greppo, m. bervorschi 

Fels} Erdbügel} serbrocheuer 
1'opf^ m. 
Greppola, f. Weinstein, m. 
Grrssihile, a. tum Geben fertig. 
Greto , m. truckoer steiniger 

Rand des Ufers, m. 
Gretola, f. Stäbchen (des Vo- 
gel hauen), fig. Splitter, m.} 
trovar la - , aus einer mifs- 
lichen Lüge heraus kommen, 
den Airsgang 6uden, glück- 
lich entwischen. 
Grettoso,a. steinig nnd sandig. 
Greti eua,Gretr1tudine, f.Fil - 

zigkeil, Kargheit, f. 
Gretto, a. fi big, knickerig. 
Greve, ». Grave, Gretto , v. 

Greggio. 
G riccia, f. saures Gesicht, n. 
Gricciare , v. n. ein finsteres 
Gesicht machen; nach etwas 
gelüsten. 
Griccio, G ricciolo, m. Grille , 

f.; Fieberschauer, m. 
Grida, f. öffentlicher Ausruf} 

Ruf, m. Gerücht, n. 
Gridare, v. a. schreien; 

fen; schmalen} rauschen. 
Gridata, f. Geschrei, n.j Ver- 
weis , m. 
Gridatore,m. geschworner Aus- 
rufer } Schreier, m. 
Grido, m. Geschrei, Angstge- 
schrei, n.} Ruf,m. Gerücht, o. 
Grievr, v. Grave. 
Grifagno, a. räuberisch} uccello 

- . Raubvogel, m. 
Grifare, v. a. mit dem Rüssel 

reihen , lerreilren. 
Grifo, m. Rüssel, m.} Schnau- 
te^ f. Maul, n. 



n. Art Mauerbrecher, m. 
Gnlloso. a. grillig, wunderlich. 
Grillotalpa, f. Reitwurm, m. 



Grimaldello , m. Dieterich , Grotta , f. Hohle, Orot te , f.; 



Sperrhaken, m 
Grimo,a.runtelig,vers<brumpft. 
Grinta, f. Ruuzel, Falte, 1. 
Grinto, Grintoso} a. runselig. 
Grippia, f. Bündel Heu, eleu. 
Grippo, m. Raubscbin', n. 
G risset to, a. lichtgrau. 
Grisolita, f. Grisolito, m. Chry 

solith, m. 
Grisopatio, m. Chrysopras, m 
Grofo, m. Saltstein, m. 
Gromma, f. Weinstein} Tuf, m 
Grommare, v. n. sich ansetzen 

(vom Weinsteine). 
Grommato,Grommoso,a. wein- 
steinartig. 
Gronda, t. Traufe, f.; Hohltie 
gel, m. Abtug eines stehen 
den Wassers, m. 
Grondaia, f. Traufe, f. 
Grondare, Grandeggiare, v. n 

trauten, triefen. 
Grondatoio, m. Traufdach, n 
Grongo, m. Meeraal, m. 
Groppa , f. Hinterkreut des 



Grifooe,tn. Vogel Greif} Faust- Grossamente, av. viel} grob 



schlag int Gesù hl, m. 
Grigio, a. grau, dunkelgrau. 
Grigioferro, a. eiseograu. 
Gril'a, f. Art Weintraube, f. 
Grillaia, f. magerer Boden, m. 
Gri! landa, v. Ghirlanda. 
Grillare, v. n. brudeln, anfan- 
gen tu sieden} schimmern. 
GriUetto,m.Heimrben,n.} Zun- 
ge am Scbiefsgewehr, f. 



Pferdes ec. n. 
Groppiera,f.Schwänzricmen,m 
Groppo, m. Winkel} Klump} 
Knoten} m.} Pack Geld, n M 
Gruppe; Schwierigkeit, f.} T 
Läufer (in der Musik), m. 
Groppone, m. Hinterkreut der 
Pferde etc., n.} Bürael der 
Vogel, m. 
Gropposo, a. knotig, knorrig 
Grossa, f. Haufen, m. Menge, 
f.} Stärkste} Grofs (la Dut 
send), n. 
Grossagrana, f. Grodetur, Gro 
denapel, m. 



G rosseggiare, ▼. n. 



thun 



behertt thun. 
Grosseria, f. Grobarbeit, f. 
Grossetsa, f. Dicke, Stärke; 
Schwangerschaft} Plumpheit, 
Dummheit, f. 
Grossiere, Grossiero, a. grob. 

plump. • m. Handwerker, m. 
Grosso, a. dick, schwer, stark; 
grob} schwanger. • me Dick? 



n.} Satt} Groschen, m. 
Grossolano , a. plump , grob } 
[steiler fels, m. 



Grottesca,f.grotteske Malerei,!'. 
Grottesco, a. grottesk, lächer- 
lich gebildet. [Grotte,, f. 
Grotticelia, Grottola, f. kleine 
Grotto, m. Pelikan, m. L.öf- 
felgans, f. [tenförraig. 
Grottoso, a. voll Höhlen, grot- 
Grovigliuola , (. Gewinde des 
Fadens, n. [Krahn, m. 
Gru, Grue, Grua, f. Kranich; 
Gruccia, f. Krücke, f.} Stelt- 

fufs, ni. 
Grufolare, v. a. wühlen. 
Grugnire, v. n. grünten (von 

Schweinen;. 
Grugnito, m. Grünten, n. 
Grugno, m. Rüssel, m.} Run- 
zeln der Stirn, n. 
Grullo, a. schläfrig, verdrossen. 
G ruma, f. Weinslei n,m .Kroate, 

Grumato,m.Art Schwämrae,pl. 
Grumo, m. Klumpchen geron- 
nenes Blut oder Milch, n. 
Grumolo, v. Garzuolo. 
Grumoso, a. klumpig} krustig. 
Grungo, m. Flachsseide, f. 
Gr u«>go m. Saffran, m. 
Gruppo, v. Groppo. 
Grutto, m. Haufen, Trupp, m. 
Gruzzolo , m. Schattgeld , d. 

Sparpfennige, pl. 
Guadagnabile, a. einträglich. 
Guadagnare , v. a. gewinnen , 

erwerben} erreichen. 
Guadagnato, m. Verdienst, m. 
Guadagoatore.m. Erwerber, m. 
Gaadagueria,f. Gewinnsucht, f. 
Guadagno , m. Gewinn, Ver- 
dienst} Nutten, m. 
Guadagnoso, a. einträglich. 
Guadare, v, a. durchwaten. 
Guado m. Furt, f.} Wald, m. 
Guadoso, a. durchtu waten. 
Guai, m. Geheul, n. - i. weh ! 
Guaiaco, m. FrantosenhoU, n. 
Guaime, m. Grummet, n. 
Guaina, f. Scheide, f. Futteral, 
n. Umschlag , jn.j T. Mat- 
terscheide, f. 
Guuinjio,m.Futteralmacher^B. 
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Guaio, in. Geheul, Winseln ; 

Unglück, n. 
Guaiolar** Guaiolire, Guaire, 
t. n. beulen, winseln, weh- 
klagen. IWalke, f. 
Gualchiera , f. Walkmühle , 
Gualcire, v. a. zerknittern, »er- 
drücken. 
Gualdana/.Trupp Soldaten, m. 
Gua Idi rosso, a. ròlhlich, fuch- 
sirht. [chen, n. 
Gualdo, ni. Fehler, m. Gebre- 
Gaaldrappa , f. Waldrappe 

SchaWke, f. ' 
Gnancia,f. Backen, m. Wange,f . 
Guanciale , m. Küssen, Kopf- 
küssen, n. 5 Vordertheil der 
Sturmhaube, ra. 
Guanciata, f. Maulschelle, f. 
Gaancione,m. derhe Ohrfeige,f . 
Guantaio, m. Handschuhma 

eher, Beutler, m. 
Guantiera, f. Schale, f. silber- 
nes Becken, n. 
Guanto, sn. Handschuh, na. 
Gua ragno, ni. Hengst, m. 
Guaraguasto, m. wildes Woll- 
kraut, n. 
Guaraguato, m. Schild wache, f. 
Guardaboschi, m. Hagereiter, 

Förster, m. 
Guardacorde, ni. T. Federhaus 

in der Uhr , n. 
Guardacorpo, ni. Leibwache, f. 
Guardacoste.m. Strandwache, f. 
Guardacuore, m. Lata, Schnür- 
Jeib, m. (terinn, f. 

Gnardonna, f. Wartfrau, War- 
Guardagote, m. Backen bin de, f . 
Guarda macchie, m. Bügel (am 
Schafte einer Flinte etc.),m. 
Guardamagasaino, m. Magazin - 
aufseher, m. [Hirt. m. 

Guardamandrie , m. Schäfer, 
Guardamano, m. Handleder, n.j 
Bügel am Öegengefäfse, m. 
Guardamento, ro. Besehen, n. 
Guardaoaso, m. halbe ftfaske, f. 
Guardanatiche , m. Beinklei- 
der, pl. 
Guardanidio, m. Nestei, n. 
Guardaportooi, m. Schweilxer, 
m. Thorwache, f. 



GUA 

behalten, Achtung gelten^ 
ltehüten, bewachen ; halten, 
beobachten. 
Guardarobba, f* Gar d eroi*, f. 
- m. Aufseher darüber, m. 
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Guardasigilli, ro. Siegel verwah- Guastafeste, m. Freudenslùrer, 



Gugscotto,«. halhgekocht, halb* 

„ .' . f*t«^ "* 

Guastacittadi, m - . Sfaatverwü» 
Guaslada,f.dickhäurbiges Glas, 
n. [m. 



rer, m. 

Guaritore , m. Anschauer , 
Beobachter; Hüter, Beschüz- 
aer, m. [Obhut, Wache, f. 
Guardatura, f. Blick, m.; Hut, 
Guarda vi vande/^peisesebran k , 
m. 

Guardia , f. Wache , Hut , f. 
Schutz; Wächter, Hüter; 
SpiUxahn (des Hundes), m.; 
Garde; Schildwache; Kinn- 
kettc, f. Degengefäfs, n. 
Guardianeria, f. A rot des Guar- 
dians, n. [Guardian, f. 

Guardiano,m. Wächter, Hüter; 
Guardinfante, m. Reifrock, m. 
Guardingo, a. vorsichtig, be- 
hutsam. [Laden wacht er, ro. 
Guardiolo, m. junger Hüter; 
Guardo, m. BUck, Anblick, m. 
Guarentia, Guarentigia, f. Ge- 
währleistung , Sicherung, f. 
Schutt, m. [beschütten. 
Guarentire,v.a. Gewähr leisten. 
Guari, av. (non -), nicht viel; 

nicht lange. - a. viel. 
Guaribile, a. beilbar. 
Guarigione, f. Guarì mento, m. 

Heilung, Kur, f. 
Guarire, v. a. heilen. - r. n. 

genesen. [m. 
Guarnacca, f. langer Oberrock , 
Guarnacchino, m. kurzer Ober- 
, m. [n. 
Guarnclletto,m.Unterròckchcn 
Guarncllo , m. halbwollener 
Zeug , m. ; Unterrock der 
Wfeiber, m. 
Guarnigione, f. Besatzung, f. 
Guarnimento, m. Garnirung; 

Munition, f. 
Guarnire, v. a. verwahren; aus- 
rüsten; ausstnffiren, beseiten. 



Guarnitura, Guarnigione , f. 
Ausstaffirung , Garnirung , 
Garnitur, f. [m. 
Guasch er ino, m. funger Vogf I, 



Guast amento , m. Guastai ura, 

f. Verderbung elc, f. 
Guastamestieri, m.Pfuscher,m. 
Guastare, v. a. verderbeu; ver- 
wüsten; verpfuschen« 
Guastatore, m. Verdcrber/Ver- 

w üs ter, m. 
Guasto, m. Verwüstung, Zer- 
störung, f. - a.verdorhen,faul. 
Guatare, v. a. Guardare. 
Guattera, f. Scheuer magd, f. 
Guattero, m. Küchenjunge, m« 
Guattire, v. Sguaire. 
Guazza, f. Thau. m. 
Guazzabuglio, m. Gemisch, n, 
Mischmasch, m. 



Guazzare , v. a. schwanken $ 
waten; schwemmen. - v. n, 
schwanken, schwappen. 
Guazzatoio,m.Tränkr,Schwem - 
me, f. 

Guazzerone, v. Gherone, [n. 
Guazzetto, m. Brühe,f.Rngout, 
Guazzo, ro. Furt; Pfütze; Was - 

se r färbe, f. 
Guazzoso,», nafs.feùclitjschmuz- 
Gnbernaculo,m . Sleuerrud cr,n . 
Gubernazione, f. Regierung, f. 
Gueffa, v. Gal»bia. [l'g* 
Guercio, a. schielend, ubersich- 
Guerire,Gu erti ire, ec. v. Gua.. . 
Guerra , f. Krieg ; Streit , m. 
Hindernifs,n.; Verdrofs, m, 
tjnruhe, f. [schrecklich. 
Guerreggevole, a. kriegerisch 9 
Guerreggiare , v. n. kriegen f 

Krieg führen. 
Guerreggioso, a. kriegerisch. 
Guerresco, a. turo Kriege dien- 
, lieh, kriegerisch. [m. 
Guerricciuofa, f. kleiner Krieg, 

Krieger, m. 
Guerriero, a. kriegerisch.! apfer. 
Gufeggiare, v.u. wie eine Eule 

schreien. 
Gufo, m. Eule, f. Uhu, m. 
Guglia, f. schmale Pyramide, f. 



r«vu«^ a* v^iiaavin i iuus in* |uu^t:i » v n n ^-**z^'»»^ * J 

Guardare, v. a. ansehen, be- Guasconata, f.Grofssprecherci,f.'Guglia1a, v. Augliata. 
seben^lzclrachten;wt>hinwärtsjGüascone , m. Grofssprechcr JGuida, m, Wegweiser, Führer, 



ftfgen^egenüberateheuiajif«»' Windbeutel, ru, 
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Guid aggio, m. Geleite, n. Wc- 

gezoll, m. 
Guidaiuola, f. Leitthier, n. 
Guidalesco, m. Wunde auf dem 
- Rücken der Lastthiere, f. 
Guidamento, m. Leitung, f. 
Guidapopolo, m. Rädelsführer, 

m. 

Guidare, v. a. führen, leiten. 

Guidarsi, v. np. sich beneh 

meo, aufführen. [fer, na 
Guidarmenti, m. Hirt , Schä- 
Gnidatore, m Fuhrer, m. 
Guidatrice, m. Führerinn, f. 
Guiderdonamento, m. Vergel- 

tung, f. [belohnen. 
Guiderdonare, v. a. vergelten, 
Guiderdone, m. Vergeltuug 

Belohnung, f. 
Guidone, v. Furfante. 
Guiggia, f. Oberleder am Pan 

toticl, n.j Griff* am Schild c,m 
Guindolo, ni. Garnwinde, f. 
Guinzaglio, m. Kuppelriemen, 

m. 



Guinninell: 



Gherminella. 



Guisa, f. Weise, Art, Manier, f. 

Guitto, a. schmutzig; flg. karg. 

Guiczare, v. n. e a. schnell hin 
und her bewegen, schwingen; 
schnellen, fortschnclleu. 

Guizzo, m. schneller Schwung, 
m. Schnellen, Zappeln, Zit 
tern, n. - a. welk, weich. 

Gumina, ». Gomona. 

Guscio, m. Schale; Decke; 
Wagschale, f.; Gehäuse, n.; 
Kutschkasten; Rumpf eines 
Schiffs, m. 

Gustabile, a. schmeckbar. 

Gustamento, m. Schmecken, n 

Gustare, v. a. schmecken; kos- 
ten,versuchen; einschcn,füh- 
len. - v. n. gefallen. 

Gustalivo, a. schmeckend; der 
schmecken kann, [genehm 

Gustevole, a. schmackhaft, an 

Gusto,m. Geschmack, m. Kos- 
ten, Versuchen,Vcrgnugen,n . 

Gustoso, a. schmackhaft, an- 
genehm. 

Gutturale,«.** r Kehle gehörig 



IDE 

H 

HalsAnfangsbuchitab 
ist wenig gebräuch- 
lich. 

Hoi, v. Ohi. 

Hui, i. au, o weh, uh ! 

I 

Jacere, v. Giacere ff. 

Jachetto,m.Jarhlsrhtff,n. Jacht, 

.Iacinto, v. Giacinto. (m. 

Jacolo, m. Wurfspicfs,m. Pfeil, 

Jaculatorio , a. preci jaculato- 
rie, Stofsgehet, n. 

Jaculo, m. Pfeilschlange, n. 

ladi, m. pi. T. Siebengestirn, n. 

Jalino, a. durchsichtig, glasfar- 
big. 

Jambico,m. jambischer Vers,m. 
Jamho, m. T. Jambus, m. 
Jaspide, m. Jaspis, m. 
lato, m. Schlund, T. Zusam 
menstofs von mehreren Vo- 
kalen, m. 
Jatlanza, f. Prahlerei, f. 
Jattire, v. n. krachen, nt 

schreien. 
Jattura, f. Schaden, Verlust,tn. 
Iberno, a. winterlich. 
Ibi, m. Aegyptischer Storch. 
Irneumone,m. Pharonismaus, f. 
Icnografia, f.Rifszu einem Bau, 
m. (gehörig. 
Icnografico, a. cum Grundrifs 
Icoglune,ra.Page desGrofsherrn, 
m. 

Iconocl asta ,m. Bilde rst ürmer ,m . 
Iconografìa, f. Beschreibung oder 
Kenntnifs der allen Bilder, f. 
(con ol atra, m. Bildertl iener, m. 
Iconologia, f. Bilderlehre^ Er- 
klärung der Sinnbilder, f. 
(conomaco,ra . Milderst ürmer,m . 
Icore, m. wässerige Feuchtig- 
keit im Blute, f. 
Icoroso, a. molkig, eiterig. 
Ictio1ito,m. versteinerter Fisch, 
m. [f. 
Icliulogia, f. Fiscbbeschreihung, 
Idatide, f. Wasserbläscheu auf 

der Haut etc., n. 
Iddio, m. Gott, m. 
ldca,f. Idee, f. Begriff, m. Bild, 



IDR 

n. Einbildung, Vorstellung; 

Absicht, f.; che idea, welcher 
Einfall f 
Ideale, a. idealisch, eingebildet. 
Idearsi, v. np. sich einbilden, 

vorstellen. 
Ideutico, a. identisch, einerlei. 
Identificare, v. a. T. swei Dinge 
unter einen Betriff bringen. 
Identità, f. T. Gleichheit, f. 
Idillio, m. Idylle, f 

gedieht, f. 
Idioma, f. Mundart, f. 
ldiopatia,f.T.l>esondere " 
heit eines Glieds , f. 
Idiopatico, a. T. idiopatischu 
Idiota, a. ungelehrt, unwissend. 
Idiotaggine, f. Ungelchrheil, f. 
Idiotismo, m. T. besondere Ei- 
genheil einer Sprache, die 
von den Regeln abweicht, f. 
Idolatramento,m .Götzendienst , 
m. 

Idolatrare , v. n. Abgotterei 
treiben, fig. einen Abgott 
woraus machen. 
Idolatria, f. Abgötterei, f. 
Idolatrio, a. abgöttisch. - m. 

Götzendiener, m. 
Idolo, m. Götze, Abgott, m. 
Idoneità , f. Geschicklichkeit , 
Fähigkeit, f. [schicklieh. 
Idoneo, a. geschickt; fähig; 
Idra, f. Hydra; Wasserschlan- 
ge, f. 

Idrargiro, m. Quecksilber, n. 
ldraulica,f. T. Hydraulik,Was- 

serleitungskunst, f. 
Idria; f. Wasserkrug, m. 
Idrocardia,f.Brust Wassersucht,!*. 
Idrocele, f. Wasserbruch, m. 
Idrofobia, f. Wasserscheu, f. 
Idrofolio, a. wasserscheu. 
Idroftalmia , f. Augenwasser* 
sucht. fbung, f. 

Idrografia,f.T. Wasserbeschrci- 
Idrologla, f. T. Wasserknnde,f. 
Idromantc, m. Wahrsager aus 

dem Wasser, m. 
Idromanzia, f. Wahrsagung aus 

dem Wasser, f. 
Idromele, m. Meth, m. 
Idrometro, m. Wasserwage, f. 
Idropepe, m. Wassel pfeflfèr, m. 
Idropico, a. wassersüchtig. - 
Vt as^trsuroiitjti, in. 
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Idropisia, f. Wassersucht, F. [Hlecito,a.'unerlauht, unsulässig. 
Idrostatica, f. T. Hydrostatik, 
VVasserwägekunst, f. 



Iemale, a. winterlich, 
iena, f. "Hyene, f. 
lera, v. Ghiera. 
Jerarchia, ec. v. Gerarchia. 
Jeri, av. gestern. 
Jeraltro, a. vorgestern. 
Jennattina, f. gestern früh. 
Jernotte, f. vorige Nacht, f. 
Jeroglifico, Geroglifico. 
Jersera, f. gestern Abend. 
Ignatoue, m.grofser Esser;Lum- 

penker), m. 
Igneo, a. feurig} fig. zornig. 
Igntcolo, m. Feuer! unke , m.; 

kleines Feuer, n. 
Ignito, a. feurig, heifs; wie 

Feuer glänzend. 
Ignivomo, av Feuer speiend. 
Ignobili, a. unadelig ; unedel, 

schlecht, niedertrachtig. 
Ipnohilità, Ignobiltà, f. unade- 
lige Staud, m.{ Niederträch- 
tigkeit, f. [de, f. 
Ignominia, f. Schimpf,m.Scha- 
Ignominioso , a. schimpflich , 
srhündlich 



Illegale, a . gesetswidrig, wider- 
rechtlich. 



Illegittimo, a. unrechtmäßig, 

ungerecht. 
Illeso, a. uuverlcst, unversehrt 
111 il>a lessa , f. Unbefleckt hei t , 
Keuschheit, f. [sehrt 
Hü Italo, a. unbefleckt, unver- 
Illiberale, a. uni'rcigebig, karg. 
Illibatamente, av. zügellos. 
Illimitato, a. unumschränkt 

grenzenlos. 
Illiquididire , v. n. serfliefsen, 



Illiquido, a. unberichtigt. 
III urente, a. leuchtend. 
Illudere , v. a. täuschen, hin 
tergehen. [fig. aufklären. 
Illuminare, v* a. erleuchten 5 
Illuminativo, a. erleuchtend. 
Illuminato, a. erleuchtet. - m. 

Sehender, m. 
Muminazione,f. Erleuchtung, f. 
Illusione, f. Täuschung, f.; 

Blendwerk, n. 
Illuso, a. getäuscht, geäfft^ ver- 
höhnt, verspottet. 
Illusore, m. Spötter, m. 



Ignorantaggine,f.Unwisseuhcit} Illusorio, a. täuschend. 



Dummheit, f. 
Ignorante, a. unwixsendydumm. 
Ignoranza, f. Unwissf-nheit, f. 
Ignorare, v. a. nicht wissen. 
Ignoto,a. ■nbekannt,verborgen. 
Ignudare, v. a. entolöfsen, aus 

kleiden. 
Ignudo, a. nackend, blofs; fi 



entMöfst; offenbar. [f 
Iguana, f. Art grofser Eidechse, 
Ilare, a. fröhlich, vergnügt. 
Ilarità, f. Fröhlichkeit, f. 
II di chè, c. wefswegen, darum. 
Illacciare, Illaqueare, v. Inlar 
ciare. [machen, 
illaidire, v. a. häfslicb, garstig, 
Illanguidire, v. n. ermatten, 

schmachten. 
Illascivire, v. n. geil werden. 
Illativo, a. folgernd, schliefsend. 
Illaudabile , a. unlöblich , un- 
rühmlich. 
Illazione, f.Folgerung/.Schlu fs, 
m. [m. 
HWehra, f. Lockspeis«, f. Reils, 
Illecebrgso,a. fwUeud, lackend. 



Illustra mento, m. Illustrazione, 
f. Glanzgehuug; Veredlung; 
Erklärung, f. 
Illustrare, v. a. Glans geben, 
aufklären; ins Licht setzen, 
erläutern; berühmt machen. 
Illustre, a. berühmt, vortref- 
flich; hochedler, 
lllustressa, f. Aufklärung, f. 
Illustrissimo, a. hochberuhmt; 

hochwohlgehohren. [f. 
Illuvione,f.Ueberschwemmung 
II perchèjC. wefswegen, warum. 
Imagine, ec. v. Immagine, ec. 
Imaginoso, a. bilderreich 
Imbacuccare^ a. verrou 

Verkappen. 
Im bagnare, v. Bagnare. 
Imbalconata, a. f. rosa -, fleisch- 



farbige Rose, f. 



Imbaldanzire , v. n. sich er- 
frechen; frohlocken. 
Imballare , v. a. ' a» nballiren , 

einpacken. *. 
imbalordire , v. a. betäuben, 
aufser Fafsung bringen. 



Imbalsamare , Imbalsimarc , v. 

a. einbalsamiren. [werden, 
imbalsimire , v. n. su Balsam 
Imbambagiare, v. a. in Baum- 
wolle wickeln, damit füttern. 
Imbambolare. v. a. von Thro- 
nen nafs werden. - v.a.'Thrä- 
nen auspressen, weichherzig, 
raachen. 
Imbandigione, f. Imbandiraen- 
to, m. Gericht, Speisen, n. 
imbandire, v. a. die Speiscu 

anrichten. 
Imbarazzare , v. a. verwirren ; 
in Verlegenheit setzen, ver- 
wickeln, hindern. 
Imbarazzo , m. Verlegenheit 9 
Hinderung, Schwierigkeit, f. 
Xmbarbcresrarc, v. a. eiueru et- 
was ins Maul schmieren. 
Imharberire, v. n. gi*ausam wer« 
den. [kindisch werden« 
Imbarbogire, v. n. vor Alter 
Imbarcare, v. n. sich einschif- 
fen. - v. a. einschiffen; ver- 
liebt machen. 
Imbarcarsi , sich einschiffen £ 
sich vergaffen; sich einlassen; 
in etc. [ladung, f. 

Imbarco, m. Einschiffung, Ein- 
Imbardare , v. a. ein Pferd 
anschirren; locken, reitzen ; 
fangen. Imbardarsi, sich ver- 
lielien. 

Imbarrare , v. a. verriegeln } 
fig. in Verlegenheit setzen. 
Imbasamento, m. Grund, ra. 

Grundlage, f. 
Im basare , v. a. auf ein Fufs- 

gestell setsen, befestigen. 
Imbasceria, ec.v.Ambasceria,ec. 
Imbastardimento,n. Ausartung, 
f. £v. a. verderben. 

Imbastardire, v. n. ausarten. - 
Imbastare, v. a. den Saumsat- 
tel auflegen. - 
Imbastire,v, a. verloren heften, 
anschlagen ; fig. eine Sache 
einfädeln. 
Imbastitura, f. verlorne Nath,f. 
Im basto, in, Saumsattel, m. 
Imbattere, v. n. Imbattersi, v. 

np. antreffen, begegnen. 
Imbatto, m. Begegnung, f. Hin- 
dernifs, n. [verkappen. 
Imba.vagliare 4 v.a t vtrmuwmen> 
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Im ha vare, v. a. begeifern. j Imbizzarrire , v. n. sich 
Imbeccare, v. a. einem Vogel] ereifern, in Wuth gerat ben. 
das Fulter in den Schnabel" 
stecken; ng. einem die Worte 
in den Mund legen. 
Imbeccala, f. Schnabel voll 
m.; pigliar la -, sich beste- 
chen lassen. 
Iiulvecberare, v. Subornare. 
Imbecille, a. schwach, blödsin- 
nig, [sinnigkeit, f. 
Imbecillità, f. Schwache, Blöd- Imbociare, v. a. in schlimmen 
Imbelle, a. cum Krieg untüch-| Ruf bringen, ausschreien, 
tig; schwach: feig. Imbolio, (ti 1 ) , »v, verstohlen* 



lml>occare, v. a. in den Mund 
legen ; sich ergiefsen ; den 
Ausgang wohin haben. 

Imboccatura, f. Mundstück (am 
Zaum), Gebifs, n. ; Mün- 
dung, f.; Ansate (eines In- 
struments); Ausgang einer 
Gasse} Eingang eines Weges 



m. 



Imbellettare, v. a. schminken. 

Imbellettarsi , Imbeilettirsi , 
. sich schminken. 
Imbellire , v. a. verschönern , 
zieren. [binden. 
Imbendare, v. a. binden, ver- 
Imberhe, a. unbärtig, [treffen. 
Imberciare , v. a. (das Ziel) 
I robert escare, v. a. mit Brust- 
wehren verseben. 
Imbertonarsi, Imliertonirsi , v. 

np. sich verlieben. 
Imbestialirsi, v. np. ergrimmen, 

in Wuth gerathen. 
Imbestiare, v. a. cum Viebe 
machen. Imbestiarsi , tum 
Viehe werden. 
Imbevere, v. n. einsangen, an 
sich ziehen; 6g. beibringen ; 
überreden. [n. 
Imbiaccamelo, m. Schminken, 
Imbiaccare, v. a. weifs aufle- 
gen, schminken. 
Imbiadalo, a. mit Korn besäet. 
Imbiancamento, m. Imbianca- 
tura, f. Weifsen; Waschen; 
Bleichen, n. 
Imbiancare, Imbianchire, v. a. 
weifsen; waschen; bleichen; 
weifs sieden: verwerfen, mifs- 
bil ügen; heimlich anstellen. 
- v.n. weifs werden, erblassen. 
I«nhiancatore,m. der anstreicht, 
weifst. [Lust zerschmelzen 
Imbietolire, v. n. in zärtliche 
Imbiettare, v. a. den Keil ein 

setzen zum Spalten. 
Imbigiare, v. np. grau werden 
Imhiondare, Imbiondire, v. a. 
blond machen. - v. n blond 
werden. [Quersack stecken, 
v. a. ii 



Imbolliramento, m. Ausfahren 
auf der Haut, n. Hitzblat- 
tern, pl. [ausfahren, 
tmbollirare , v. n. am Leihe 
Imbolsimento, m. Engbrüstig- 
keit; Herzschlaehligkeit, f. 
Imbolsire, v. n. engbrüstig wer 
den; hersschlicht ig werden. 
- v. a. träge machen ; ent 
kräften. 
Imbolsito, a. engbrüstig; herz 
rhlächttg; lrä;j;e, faul, pen 
Imbonire, v. a. besänftigen, st il - 
Imborsare, v. a. in den Glücks 
topf werfen ; in dan Beutel 
stecken; in sich fassen. 
(ml>oscare, v. n. sich in einen 

Hinterhalt legen. 
Imboscata, f. Hinterhalt, m 
Imboschire, v. n. verwildern. 

u Wald werden. 
Imbossolare, v. a. täfelu; Zettel 

in eine Büchse legen. 
Imbottare, v v. a. in Fasser fül 
len; übermäfsig saufen; sc 
eben. 

Imbottato, m. Trichter, m. 
Imbottire , v. a. durchnähen , 
füttern. [misol, n. 

Imbottito, m. durchnähte« Ka- 
Imholtitura , f. Durchnähen, 

Durchnähte; £h. 
Imbozzacchire, v. n. verhütten 

verhutzeln. 
Imbracciare, v. a. an den Arm 
stecken; umarmen, [de, m. 
Imbraccia tura, f. Griff am S-hil- 
Imhrandire , v. a. den Degen 

zielten. ~ 
Imbrattamondi, tn. Sndler, m. 
Imbrattare, v. a. " 
besudeln. 



rer, m. [Schmiererei, f. 
Imbrattatura, f. Besudelung , 
Imbratto,, m. Schmutz, m. Su- 
delei, f.; Spülig, n.;. Schul- 
den, pl. 
Imberciare, v. a. v. Imberciare. 
Imbriacare, v. ». berauschen, v. 
n. ec. Imbriacani, v. np. sich 
betrinken. [rauscht. 
Im briaca to , a. trunken, he- 
Imbriacatura , Imbriacbezsa, f. 

Trunkenheit, f. 
Imbnacone,m. Trunkenbold, m. 
Imbricconire, v, n. ein Böse- 
wicht werden. [Unruhe, f. 
Imbrigameoto, m. Verwirrung, 
lmbrigare,v.a. verwirren. Imbri- 
garsi, sich alle Muhe geben« 

sah- 



(mbrigliare, v. 
men. 

Imbroccare, v. n. trclftn; sicK 
widersetzen; sich auf einen 
Ast setzen, (von Vögeln). 
Imbroccata, f. Hieb mit dem 

Degen, m. 
Imbrodarsi, v. np.sich rühmen. 
Imbrodolare, v.a. beschmutzen, 
begiefsen. [verwickeln. 
Imbrogliare, v. a. verwirren , 
Imbroglio, m. Wirrwarr , m.. 

Verwirrung, f. 
Imbroglione, m.Unjrubstifter,m . 
Imbronciare, v. n. aufslütsig, 

Inise werden. 
Imbrunare, Imbrunire, v. n. 
dunkel, schwärzlich werden. 
- v. a. verbrennen (von der 
Sonoe). [riscb werden. 
Im bruschi re, v. n. böse, mür- 
Imbruttare,v.a.garstig, schmus* 

zig machen. 
Imbrut lire, V.n häfslich werden. 
Imbucare, v. a. in ein Loch 
stecken. 

Imbucatale, v. a. die Wäsche 
einlaugcn. Imbucata rsi, sich 
schmi-nken . 
Imbufonchiare, v, n. heimlich 

murren , schmollen. 
Imbuiare,v.np. dunkel werden. 
Imbuire, v. n. dumm werden. 
Imbustare, v. a. anzwecken, 

verswecken. [M« 
Im buon dato , äv. vollauf, 
Imbuouire, v. Imbonire, 
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tmburchiare, v.a. helfen, einhel- 
fen. 

Imburtsusare , ▼. a. unterrich- 
ten, abrichten. [Leih, m. 
Inabus to,m. Rumpf; Schnurleih. 
Imbuto,, na. Trichter, m.; man- 
giar rolP - , hastig essen. 
Imene, f. Jungfernhäutchen, n 
Imeneo, m. Hymen, Ebegolt, 

m.$ Ehe, f. 
Imitabile, a. aachahmhar. 
Imitare, v. a. nachahmen, na< h 
machen, [dig; nachahmend. 
Imitativo, a . nachahmungswür- 
Imitatore, m. Nachahmer, m 
Imitazione, f. Nachahmung, f. 
Im macchiarsi , v. np. sich ins 

Gebnsche verkriechen. 
Immaculato, a. unbedeckt, 
lmmage, v. Immugine. 
Immaginabile, erdenklich , er 
sinnlich. [f. 
Immagina mento, m. Einbildung, 
Immaginare, v. a. e n. sich 
einbilden ; sich vorstellen ; 
meinen, v iTiimt ben, glauben 
erGnden. 
Immaginario, a. eingebildet. 
Immaginativa, f. Einbildung» 

kraft, f. 
Immaginati vn , a. erfinderisch 
immaginazione, f. Einbildung, 

Vorstellung, f. 
Immagine, Immago, f. Bild, 

Bildnifs, n. Figur, f. 
Iromaginevole, a. was sich ein- 
bildet, oder einbilden »ifst 
Immagrire, v. n. mager werden 
Immafsanire , v. a. ungesund 
machen. [bar 
Immancabilmente, av. un fehl 
Immane,a. unmenschlich, [dig 
Immaneggiabile, a. ungeachmei 

unubergangig. 
Immanifesto , a. unbekannt , 

dunkel. [f. 
1 rimanila/. Unmenschlichkeit 
Immansueto, a. unbändig, wild 
Immahtanentc , Immatenente , 

av. so gleich, auf der Stelle. 
Immarccscibile,a.unverweslich. 
Immarcire, v. n. verfauleu. 
Immarginare , v. n. anheilen, 



Immariuolare, v. n. som Spitz- 
buben werden, [verkitten, 
(mmastrteriare , v. a. kitten j 
Immateriale, a. unkürperlich. 
immaterialità, f. Uukörperlic h- 
keit, f. [werdeu. 
(mmattire, v. n. tum Narren 
Immaturità, f. Unzeitigkeif, f. 
Immaturo, a. uuzeitig, unreif. 
Immediatamente, av. su gleich 

darauf. 
Immediato, a. unmittelbar 
lmnielare, v. a. mit Honig an- 
nacben. [Honig, f. 

lmmelatura, f. Zurichtung mit 
immemorabile, a. undenklich, 
immemore , a. uneingedenk ; 

unerkenntlich. [f. 
immensità, f.Unermefslirhkcil, 
immenso, a. unermefsÜrh 
immergere , v. a. 

untertauchen. 
Immergimento,m.Eintauchung, 
Uiilerlauthung, Versenkung, 
f. [unwert h 

Immeritevole , a. unwürdig 
immerito, a. unverdient. 
Immersione, f. Eintauchung, f. 

teigig, mürbe werden. 
Imminente, a. bevorstehend, 
imminenza, f. Bevorstehen, n. 

Nahe, f. [zig. 
Immise ri cord ioso,a.unbarmher- 
immistione, f. Einmischung, f. 
Immisto, a. unvermischl, rein. 
Immusurabile, a. unmefshar. 
lmmitigahile, a. unversöbnbar. 
Immobile.a. unbeweglich, [f. 
ImmobHit i,f. Unbewcglichkeit, 
immobilitarsi, v. np. unbeweg- 
lich werden. 
Immoderanza,f.Uninäfsigkeit,f. 
Immoderato, a. unmäfsig; über- 
triebep. [heit, f. 

Immodestia , f. Unbescheiden 



Immodesto , a. unbescheiden , 



Immondo, a. unsauber, un: ein. 
immorale, a. unsittlich, 
immortalare, v. a. unsterblich 
machen. Immortalarsi , sich 
verewigen. 
Immortale, a. unsterblich, [f. 
Immortalità,!. Unsterblichkeit, 
Immortalmente, av. ewig, 
immortiheato , a. unkasteit , 

unbekehrt. 
Immortire, v. Ammortire. 
Immoto, m. unbewegt , unbe- 
weglich, f. 
immune, a. frei, befreit. 
Immunità/. Freiheit von Abga- 
ben, etc. f. 
Immutabile, a. unveränderlich. 
lmmNtabililä,f.Uuveränderlkh- 
lmmutare,v. Mutare. fkeiuf. 
Immutazione , f. Abänderung, 

Verwandlung, f. 
Imo, a. unter, unterst. - m. 

Untertheil, Grund, ni. 
Impaci hau are, v.a. beschmieren. 
Impacciare , v. a. verwickeln; 
hindern , stören I • le mer- 
canzie,Beschlag auf die Waare 
legen, impacciarsi, sich ein- 
lassen, [slig. 
Impacciatilo, a. hinderlieh, lä- 
impaccio , m. Verwickelung ; 
UeberlästigkeitjVerlegenhc it, 
f.jVerdruls, m. Hindernifs, n. 
Impadronire, v. a. zum Herrn 
machen, in Besitz setzen. Im- 
padronirsi, sich bemächtigen; 
ündlii ' 



eh fa 



ssen. 



unsitt 

Immolare, v. a. opfern. 
Immolatore, na. Opferer, m. 
Immolazione, f. Opferung, f- 
Immollaraento,m. Befeuchtung, 
f. [einweichen. 
Immollare , v. a. befeuchten , 
, Immondizia , f. 
it, f. Schnittt*, 



Impadulure, v. Impaludare, 
impagabile , a. unbezahlbar ; 

unschätzbar. 
Impagliato , a. mit Stroh be- 
wickelt, vermengt, 
impalandranalo , a. mit einem 

Regenmantel bedeckt. 
Impala re, v.a. einen Uebeltbätcr 

spie f sen. 
Impalazione, f. Spiefsen, n. 
impalazzato , a. pallast mäfsig 
gebaut. 

Impalamento, m. Verfertigung 
der Buden, Decken in einem 
Gebäude, f. 
Impalcare , v. a. Decken und 
Fufòliòden in einem Gebäude 



Impaüzzato, a. verpalisiadirt. 
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Impaludare , Impallidire, n 
erblassen, [m. 

Impalmameli to^m. Handschlag, 

Impalmare , v. a. die Hand 
den Handschlag geben; sich 
verfolgen. 

Impalpabile, a. onfiihlbar. 

Impaltenarsi , v. np. sieh im 
Rothe herum wälzen. 

Impaludjre,v.a. sumpfig werden 

Impampinarsi , t. r. sich mit 
Reben , Weinranken bede- 
ck cd; irnpampinare. v. a. mit 
Weinranken, mit Weinblät- 
tern behängen, aieren. 

Impancarsi, v. np. sich nieder* 
setzen. 

Impaniare, v. a. mit Vpgelleim 
bestreichen. Impaniarsi, sich 
fangen lassen. 
Impaniato, p. e a. beschmiert, 
bestricben;gefangen; verliebt 
Impanicciare, v.Impiastricciare. 
lmuaniatore , m. Vogelsteller; 

(ig. Bet rieger, m. 
Impanio, m. Hindernifs, n. 
Impannata, f. Vorsetzfenster,n. 
Impannato , a. mit Leinwand, 



IMP 

Impassionare, v. a. Leiden ma 

eben, quälen. 
Impastare, v, a. kneten: ein* 
rühren; kleistern; T. grün- 
den. 

Impastato, p. e a. geknetet etc.; 
von irgend einer Lcibesbe- 
schaffenbeit. 
Impastatura, f. e Impatto, m. 

Kneten; Einmengen,*. 
Impasticciare,a. au einer Pastete 
machen; fig. verpfuschen. 



npannato , a. m 
Papier licdeckt 
Impantanare, v. n. ein Sumpf, 
•ine Pfütze werden. Impan- 
tanarsi , im Kolbe stecken 
bleiben 

Impappaficare , v. n. sich mit 
einer Regenkappe bedecken. 
Impappolato, a. (mit Brei) be- 
schmutzt. 
Imparacchiare , v. a. wenig , 

langsam lernen. 
Imparadisare, v. a. in den Hirn 
mfel verseilen. [bar. 
Imparagonabile, a. unvergleich 
] mparare ? v. a. lernen; lehren 
Impareggiabile, a. unvergleich 
Och. > 
Imparentarsi, v. np. sich ver- 
schwägern; vertraut werden. 
Impari, a. ungleich, ungerade. 
Imparità, f. Ungleichheit, f. 
Imparabile, a. uni hei) bar. 
Impaniale, a. unparteiisch. 
Imparzialità,f.Unparteitichkeit. 
Impassibile, a. leidensfrei. [f. 
Impassibilita,f.Unfähigkeit tum 
Leiden, f. liebkeit, f, 



fmpassiouaLiUtà,f. Unempfind- Impegolare, v. a. verpieben. 



1 m pastoceh iare,v .a . mit 

Worten abspeisen. 
Impastoiare, v. a. den Sprung- 
riemen anlegen; fig. binden, 
[Pferde, f. 



lessein. 



Irapastura , f. T. Fessel (am 
(mpatibile , a. unleidhar ; un- 
leidlich , unerträglich ; un- 



möglich. 



Impatriare , v. n. in sein Va- 



Irapavido, a. unerschrocken, 
impaurare , Impaurire , v. a 
schrecken. - v. n. e np. er- 
schrecken, sich furchten. 
Impazientare, n. p. die Geduld 
"erlieren. 



Impaziente, a. ungeduldig. 

ungedi 

werden. 



v. np. 



uldig 



fatp 

Impelagarsi , v. np, sich ver- 
wirren mit etc. 
Impelare, v.n. Haare bekommen. 
Impellere, v. a. treiben, antrei- 

Impellicciare , v. a. mit Pelz 
Impeti den te, a. unschlüssig, 
im pendere, v. a. aufhäugen. 
Impenctrabile,a. undurchdxing- 

h ; unbegreiflich. 
Impenetrabilità , f. Uodurcb- 
dringlichkeit , f. 



Impasto^», (poetisch) nüchtern. Impenitente, a. unbufsfertig. 

lmpenitenza,f .Unbufsfertigkei t, 
Impennacchialo , a. der einen 

Federbusch /tragt. 
Impennare, v. a. beflügeln; 
beschreiben. Impennarsi, sich 
beßedern; sich bäumen (von 
Pferden). 
Impennata,!. Feder voll Tinte,f. 
impennatura, f. Geldstrafe, f. 
impennellare, v. a. Pinselstri- 
ch» machen. [ling. 
ina pensatala, nuvermuthel, jäh- 
impensierito, a. tiefsinnig. 
Impcpare, v. a. pfettern. . 
Imperadore,. m* Kaiser, m. 
Imperatrice, f. Kaiserin! 

bieterin n , f. 
Imparante, m. Befehlshaber, 
menare, v. n. gebieten^ 
sehen. [X. Imperativ, m. 
Impazienza, f. Ungeduld, f. Imperativo, a. befehlend. - na. 
Impazzamento, m. VerruckungHrnpercettUnle, a. unmerklich ; 



des \ 



, f. 

Impazzare.v.n. närrisch werden, 
(mpeccalnlc, a. nnsiindlicb. 
ImpeccabiUtà,f.Uiuùndltchkeit, 
f. * [chen. 

Impeciare, v, a. pichen, verpi 
Impeciatura, f. Verpichung, f. 
I mpedalarsi,v. np, 

bekommen. 
Impedimcnlo,m. Verhinderung, 

f. Hindernifs. 
impedire, v.a. verhindern, hin- 
tertreiben. 
Impeditivo, a. hinderlich. 
Impegnare, v. ». verpfänden, 
versetzen ; - la fede , sein 
Wort geben, verbinden. 
Impegno , m. Verbindlichkeit, 
Versprechung f.; fester Vor- 
sati etwas durchzusetzen, m. 



unbegreiflich, 
(inpercettibililùyf. Ui 

keit, etc. f. . 
Imperchè,c.weil. - m. Ursache/. 
Imperciò, av. defswegeu, daher. 
Imperciocché, c. weil, denn. 
Imperfettamente, av. unvoll- 

Imperfetto, a. unvollkommen. 
- m. T. Imperfektum, n. 

Imperfezione , f. Un Vollkom- 
menheit, f. Gebrechen, n - 

lmperiale,a. kaiserlich; anhaken. 

Imperiante , a. herrschend ; 
berschsüchtig. [seyo- 

Impericolosire, v. n. in Gefahr 

Imperio, m. Kaiscribum, Reich , 
n.; Regierung, f. 

Imperioso, a. gebieterisch. 

imperito, a* unerfahren. 

Imperizia, f. Unerfahrenheit, T. 
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Imperlaqualcosa, av. defs wegen« 
daher. Retzen. 
Imperlare, v. a. mit Perlen be« 
Impermeabile, a. undurchgäng- 

lich, uudur hd ring lieh, 
lmpermisto. a. unvermischt. 
Impermutabile, a. unveränder- 
lich, [derlichkeit, f. 
Impermutabilità, f. Unverän- 
Impernare, v.a. anstecken) ein- 
hängen , ins Gleichgewicht 
bringen. 
Impero, av. deb wegen, darum. 
Imperocché, c. weil, denn. 
luoperscrittiuile,a. unverjährbar. 
Imperscrutabile, a. unérforsch- 
lich. [keit, f. 
I m pe rse v e rani: a ,f . U n be bar rlich- 
Imperseverare, v. n. nicht ver- 
harren, unbeständig seyn. 
Impersonale, a. unpertünlich. 
Impersonato^. wohl gewachsen. 
Impertaoto, av. im wische a , 

gleichwohl. 
Imperterrito, a. unerschrocken. 
Impertinente, a. unschicklich j 

unbescheiden , grob. 
Impertinenza, f. Ungereimtheit) 
Grobheit, f. [gelassen. 
Imperturbabile , a. nnslorbar , 
Imperturbabilità, f. Un*torbar- 
keit, f. [heil, Ruhe, f. 

Imperlurbaxione, f. Ungestort- 
Impervtrsare , v. n. wütheu, 
rasoo; Unordnung anrichten. 
Imperversato e Imperversilo, a. 

rasend , besessen. 
Impervertire , v. n. verkehrt , 
ruchlos werden. 

rio, a. undurchgànglich 



Im peso, p. e a. gebangt , auf- 
gehängt. 
Impestare, v. Appestare. 
Impetigine, f. Schwindflechte, f. 
Impetiginoso, a. voll Schwind- 
flechten. 
Impeto, m. Anfall, Ungestüm, 
m.; HiUe, Wulh, Heftigkeit? 
f. Sturm, m. 
Impetratone, Impetraiione, f. 

Erlangung, Erhaltung, f. 
Impetrare, v. a. erlangen , er- 
halten, -v.n.tu Stein werden. 
Impetrati vo, a. erlangbar. 
Impcthcato, a. steinhart, stei- 



IMP 

Impettito, a. gerade, anfrecht. 
Impetuosità, f. Ungestüm, m. 

Helligkeit, f. [misch, heflig. 
Impetuoso, a. ungestüm, stur- 
impiace volire, v. a. besänftigen. 
Impiagare, v. a. verwunden. 
Impiumatura, f. Verwundung ; 

Wunde, f. [einlegen 
Impiallacciare, v. a. (mit Hula) 
lmpialacciatura, f. eingelegte 

Holzarbcit, f. 
Impianellare, v. a. mit Stei- 
nen, Ziegeln decken, [setaen. 
Impiantarsi, v. np. sich wohin 
lmpiastrafogli,m. Schmierer, m. 
Impiastragione, f. Okuliren, n. 
Impiastrare, v. a. ein Pflaster 
auflegeo;okuliren; versöhnen. 
Impiastricciare, v.a. bepflastern; 

beschmieren. 
Impiastro, m. Pflaster, u. fig. 

Vertrag, Vergleich, m. 
Impiattare, v. a. verstecken. 
Impiccare , v. a. aufhängen. 

Impiccarsi, sich hängen. 
Impiccateli, Impiccatuzxo, m. 

Galgenvogel, vi. 
Impiccato, a. gehingt. *■ m. 
Gal ge tisch wengel , ra.; stare 
-, TVtaulaften feil haben. 
Irapiccatoio, a. tum Galgen reif. 
Impiccai ura, f. Hängen, n. 
Impicciare, Impiccio, v. Impa... 
Impiccolire, v. n. klein werden, 
ahneb men . [den . 

Impidocchire, v. n. lausig wer- 
Impiegare , a. anwenden , 
anstellen; brauchen.! «ripiegar- 
si, sich su t Iura machen, sich 
•uf etwas legen. 
Impiego, m Verrichtung; Ver- 
wendung, f.; Amt, n. Dienst, 
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Imp igro ,a . u n v erd rosse n . flei fs i g . 
Impillaccherare, v. a. bekluu- 
kern. 

Impinguare, v. a. fett machen. 

Impinguarsi, v.r. fett werden. 
Impiumare , v. a. vollstopfen 

(mit Speise). Impinzarsi, sich 

überladen, 
impio, v. Empio, [verbleien. 
Impiombare, v. a. plombireu a 
Impiumare, v. a. T. schatliren. 
Impiumo, m. T. Schattirung, f. 
Implacabile , a. unversöhnlich. 
Implicanti, f. Widerspruch, m. 
Implicare , v. a. verflechten % 

verwickeln, verwirren. 
I mplicatione, f. Verwicklung, 

w [mit darin begriffen. 

Implicito, a. nicht ausdrucklich 
Implorare, v. a. anflehen. 
Im poetarsi, v. np. ein 1 

werden. 

Impolminato, a. bla Ts, erdfahl. 

Impoltronire , v. a. träge ma- 
chen. - v. n. träge werden. 

Impolverare, v. a. pudern, ba- 
sti üben, [stein pulsen. 

Impomiciare, v. a. mit Bims- 

imponiraento, m. Auflegung, f. 

Im ponitore, m. der auflegt. 

Impopularsr, v . np. voll Pappeln 



Imporcare, v.a. Furchen ziehen. 
Imporporarsi , v. np. sich in 
Purpur kleiden; flg. erröthen. 
Imporrare, v. n. moderig wer- 



ucn. 



Impietà, f. Gottlosigkeit, f. 
Impietosire , v. n. miüeidif 

werden. 
Impietrare , Impietrire , v. n 
versteinern. [wickelo. 
Impigliare, v. a. hemmen; ver- 
Impiglio, m. Händel, pi.} Noth, 

Verlegenheit, f. 
Impignere , Impingcre, v. a. 
sto Tsen, ans toi sen. Impingersi, 
sich bemühen ; sich wider- 
setaen. [werden. 
, v. n. faul , trüge 



Imporre, v. a. auferlegen, an- 
befehlen;auflegen; beimefsen, 
Schuld geben , aufbürden ; 
legen, stellen; flg. an fangen j 
tauschen. [unerträglich. 

Importabile , Importevole , a. 

Importante, a. wichtig, erheb- 
lich. [Erheblichkeit, f. 

Importanza , f. Wichtigkeit , 

Importare, v. a. bedeuten; be- 
tragen ; daran gelegen seyn. 

Importo, m. Betrag, m. 

Importunamente,av.zur Unzeit. 

Importunare, v.a. beschwerlich 
fallen, belästigen. 

Importunessa , Importunità, f r 
Beschwerlichkeit,Belästigung, 
f. [schwerlich, 

Importuno, a. überliitig; hc- 
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Imposizione/. Auflage, Steuer, f. 
Impossessarsi , v. np. Besiu 

nehmen. 
Impossibile, a. unmöglich. 
Impossibilita, 1. Unmöglichkeit. 

f. {machen. 
Impossibilitare, v. a. unmöglich 
imposta, f. Auflage , Abgabe , 
i". ; 1 . Holtwerk , n. Flügel 
(an Thürcn etc.); f .Kämpfer 
(Art Sims werk), m. 

Impostare , v. a. eintragen 
einschreiben ; aufsetzen ; T 
auflegen (einen Bogen etc.). 

Impostatura, f. T. Kämpfer; 
Thurslock,m. Fensterstocke, 

Impostemire, v. n. eitern, fpl 

Impostore, m. Betricger, m. 

Impostura, f. Betrug, m. Ver 
feuradung, f. 

Impotente, a. unvermögend. 

Impotenza, f. Unvermögen, n 

Impoverire, v. n. Impoverirsi 
v. r. verarmen, arm werden; 
arm machen. 

Impraticabile , a. unthunlich ; 
ungesellig, unausstehlich. 

Impraticato, a. ungebräuchlich 

Impratichirsi, v. np. sich üben. 

Imprecare,v.a. Uebel wünschen. 

Imprecativo, a verwünschend. 

Imprecazione, f. Verwünschung, 
Verfluchung, f. 

Imprcgnamento, m. Schwänge 
rung;fig. Kintraukung, Auflö- 
sung von Salzen etc., f. 

Impregnare, v. a. schwängern: 
ßg. einlränkeu. - v.n.schwan 
ger werden. [f 

lmpregnatura,f. Schwängerung, 
• Imprendere, v. a. lernen} un- 
ternehmen. 

lmprendimento,m. Vornehmen, 
Unternehmen, n. [m. 

Imprenditore,m . Unternehmer. 

Imprentare,ec.v. Improntare,ec. 

Impresa, f. Unternehmung, f.; 
"Wahlspruch, m. 

lmpresario,m. Untcrnchmer,m. 

]mf>rescritlibile,a. unverjährbar. 

Impressarc , v. a. dringen, in- 
ständig anhalten , dringend 
bitten. [einprägen. 

Impressionare, v. a. eindrücken. 

Impressione/. Eindruck;Druck, 

lmprrssore,ra.Drucker,m. [m 
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Imprestare, v, a. leihen, 
imprestilo, impresto, m. Dar- 
le Im, n. [werden. 
tinj»retarsi,v.np.ein Geistlicher 
mpretendcnle , a. der einen 

Anspruch macht, 
mprcteribile, a. unumgüuglich. 
mprezzabile, a. unschätzbar, 
tmprigiouar«, v. a. in Verhaft 

nehmen, 
imprima , Imprimamcnlc. Im- 
primieramente , av. aufangs, 
erstlich: zuvörderst. 
Imprimere , v. a. eindrücken, 

einprägen; drucken, 
imprimitura , f. Druck , m. 

Drucken, n. [lieh. 
Improbabile, a. unwahrschein- 
improhabililä,!'. Unwahrschetn- 

lichkeit, f. 
Improbità, f. Gottlosigkeit, f. 
impromcttere,cc. v.Prometlcre, 
ec. [druck, m. 

impronta, f. Gepräge, n. Ab- 
improntamento , m. Eindrük- 

kung, Einpragung, f. 
improntare, v. a. prägen, ein- 
drucken ; abborgen , leihen; 
anfallen, 
improntezza, v. Importunità. 
Impronto^. bedeckt; ungestüm 

- m. Abdruck, m. 
Improperio , m. Vorwurf, m 

Schimpfwort, n. 
Improporzionale , Improporzio 

nato, a. unproportionirt. 
lmproprietà,f.Uneigentlichkeit; 

Unschicklichkeit, f. 
improprio, a. uneigentlich; un 

schicklich. 
Improsperire, v. n. wohl gehen 
i mprovat i v o,a . n ich t beweisend ; 
nicht richtig schliefsend ; 
nicht bündig. 
lmprovazione,f.Mifsbilligung,f. 
Improverare, v. Rimproverare 
Improvidenza, f. Unvorsichtig 
keit, f. 

iprovido, a. unvorsichtig, 
improvveduto.a. nicht versehen; 

unvermuthet. 
Improvvisare , v. a. aus dem 

Stegreife dichten. 
Improvviso , a. unvermuthet , 
unversehen ; all 1 - , unver- 
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Improv visto , a. unversehen ; 

entblölst. 
imprudente, a. unklug, unbe- 
sonnen. 

Imprudenza, f. Uuklughcit, f. 
Jmprunare , v. a. umzäunen ; 

eins« hlie Isen; 6g. vorbeugen, 
impube, impubere, ». unmann- 
bar, [schamlos. 
Impudente , a. unverschämt , 
impudenza, f. Unverschämtheit , 
impudicizia, f. Unzucht, f. [f. 
Impudico , a. unzüchtig , un- 
keusch. 

Impugnare, v. a. anfassen, er- 
grcifen;an fechten, bestreiten. 
Impugnatole, m. Gegner, m. 
mpugnatura, f. Anfässung, f.; 

Grift', m. 
.mpugnazione, f. Bestreitung, f. 
impulito, a. unzierlich, unsau- 
ber. [Stöfs, m. 
Impulsione , f. Antreiben , n. 
impulsivo, a- forttreibend. 
Impulso, m. Trieb, Stöfs; An- 
trieb, m . [gestraft. 
Impuue, Impunemente, av. un* 
impunibile, a. unstrafbar; un- 
sträflich 

impunità, f, Ungestraftheit, f. 
impunito, a. ungestraft, 
impuntare, v.a.stechcn;stutzcn; 

stocken, stecken bleiben. 
Impuntire, v. a. steppen, durch- 
nähen. 

Impuntuale, a. nicht pünktlich. 
Impuntualità, f. Unpünktlich- 

keit, f. 
Impuntura, f. Gesteppe, n. 
Impurità, f. Uneinigkeit, f. 
Impuro, a. unrein. 
Imputabile, a. beimefslich. 
imputa mento, m. Imputazione, 
f. Beimessnug, Zurechnung, 
Beschuldigung, f. 
imputare , v. a. zurechnen , 

lieimessen, Schuld geben. 
Imputatore, m. Besebuldiger,m. 
imputridire, v. n. verfaulen. 
Impuziare » Impuzzolire, n. 

stinkend werden; vermodern, 
in, prp. in, auf; wider; gegen; 

nach; binnen; um; wie. 
Inabile, a. ungeschickt, untüch- 

inlìniilà, f. Untüchligkeit, f. 
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bahititare . v. a. untüchtig 
nuche ti. [stürzcn,versenkeu 

Inabissare , v. a. io Abgrund 

Inabitabile, Inabitevole, a. un 
bewohnbar. 

Inabitato, a. unbewohnt, otiti. 

Inaccessibile, Inaccesso, a. un- 
zugänglich. 

biacco rd abile, a. unzuläfslich. 

loacerbare , Inacerbire , v, a 
erbittern. Inacerbire, v. n 
erbittert werden. 

Inacetare, Inacetire, v. n. sauer 
werden. - v. a. sauer machen. 

Inacquare, v. Innacquare. 

Inacquoso, a. ungewässert. 

Inacutire, v.a. spitzen; scharfen. 

Inadattabile , a. uuanwendbar, 
unschicklich. [kcir, 1 

Inadattabilità, f Unanwendbar- 

loaddietro, av. vormals. 

Inadeguatamente, av. ungleich, 
oboe Verhàltoifs. 

Inadempibile, a. unerfüllbar. 

Inadom brabile,a. unvorstellbar. 

Inagitato , a. unbewegt, uner- 
scbiittert. [f. 

Inagguagliaoza, f. Ungleichheit, 

lnagrare, Inagrcstire, Inagrire, 
v. n. herbe, sauer werdeu 
fig. erbittert werden. 

Inaiare , v. a. zum Dreschen 
au Hegen. 

Inalbare, v. Imbiancare. 

Inalberare, v. n. sich auf einen 
Baum setzen; sich bäumen; 
sich entrüsten. 

Inalidire, v. n. vertrocknen. 

Inalienabile, a. unveräufserlich. 

Inalienabilità , f. Unveräufser- 
lich keil, f. 

Inalterabile, a. unveränderlich. 

Inalterabilità, f. Un Veränder- 
lichkeit, f. 

Inalterato, a. unverändert, un- 
verrückt. 

Inamabile, a. unliebenswürdig. 

luamarc, v. a. mit der An^el 
fangen, anhaken; - v. n. Gg. 
sich verlieben. 

Inamarire, v. n. bitter werden; 
6g. sich betrüben. 

Inameno, a. 

Inamidare, v. Inn... 

Inamidarsi, v. np. mit einem 
Freundschaft stiften. 
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Inammissibile , a. unzulässigjlnavvcntura, f. Unfall, m. Vit- 

unaunehmbur. [kräuseln. I glück, u. 
Inanellare ,v.a.in Ringe stecken, lnavvcrlcnteme*ute , Inavvrrlir 
inanimare, Inanimire, v. a. tamente, av. aus Versehen.* 

Muth machen. Inanimarsi 



Mulh fassen. 
Inanimalo, a. leblos, unbescelt 
inanità, f. Eitelkeit, f. 
(uaperlo, av. öffentlich, 
inappassionare , v. a. Leiden 

machen; aufbringen, 
inappellabile , a. wo nicht ap- 

pellirt werdeu kanu. 
Inappctente , a. Ekel habend 

der keinen Appetit hat. 
Inappetenza , f. Ekel , Mange 

an Appetit, m. 
Inappurabile, a. uuaufklärhar; 

uuaussohnlich. [besetzen 
Inarhorarc , v. a. mit Bäumen 
inarcare, v. a. krümmen. 
Inarenare, v. a. mit Saud füllen. 
Inargentare, v. a. versilbern. 
Inargulo , a. unwitzig , abge- 
schmackt. 
Inaridare, Inaridire, v. a. c n. 

austrocknen, vertrocknen, 
inarpicare, v. Innarpicare. 
Inarrivabile, a. unerreichbar. 
Inarticolato, a. unvernehmlich. 
Inartificioso, a. ungekünstelt. 
Inasinire,v.n.zum Esel werden. 
Inasperare, Inasprare, Inasprire, 
v. a. erbittern , aufbringen ; 
ärger machen; - v. n. c np. 
erbittert , ärger , schlimmer 
werden, 
inaspettatamente, av. unerwar- 
tet, [keit, f. 
Inattitudine, f. Ungeschicklich- 
lu avanti, av. hinführo. 
Inavarire, v.u. geitzig werden. 
Inaudibile, a. unbòrbar. 
Inaudito, a. unerbiirt. 
Inaugurale , a. f. disputa - , 

Doktordisputalion, f. 
Inaugurare , v. a. ausrufen ; 
die Stirvme des Volks er- 
wählen; zum Doktor machen. 
Inaugurazione, f. feierliche Ein- 
setzung, f. 
Inaurare, v. a. vergolden. 
Inavvedutamente , av. unver- 

sebener Weise. 
Inavveduto, a. unbedachtsam, 
unvorsichtig. . 



Inavvertenza, f. Unachtsamkeit, 
lnazione,f.Unlhätigkeit.f . [{ , 
lncacarc, v. n. mit dem Hen- 
ker danken, 
incaciare, v. a. mit geriebe- 
nem Käse bestreuen. 
Incadaverire, v. n. verwesen", 

wie eine Leithe werden, 
(ncagionare, v. a. Schuld geben, 
incagliare, v. a. auf hallen, hem- 
men - v. n. hocken bleiben; 
stranden. 
Incaglio, ni. Hemmung, f. 
Incannarsi , v. np. toll , büsc 

werden. 
Scalappiare, a. a. verstricken; 

fesseln; fig. verwirren, 
iuealcare, v. u. hinein drücken, 
eintreten; dringen, zwingeu. 
ncalciare, v. Incalzare. 
Incalcinare, v. a» mit Kalk be- 
werfen, 
ncalci trarc, v. Calcitrare, 
nealcre, v. n. einem anliegen, 
nealescenza, f. innerliche Hiz- 
ncaliginato, a. finster. [ze, f. 
ncallimento, m. Verhärtung, 

Schwiele, f. 
neallire, v. n. zu einer Schwiele 

werden, sich verhärten, 
ncal mare,v .a .p fropfen, i mp fen . 
ncalorire, v. a. warm machen, 
erhitzen. [werden, 
ncalvarc, Incalvire, v. n. kahl 
nealzare, v. n. nachsetzen, ver- 
folgen. 

incalzonarsi , v. np. die Bein- 
kleider anziehen. 
Incarnatalo, Incarnatino, a. ge- 
rade wie ein Stock. 
Incamerare, v. a. gefangen soz- 
ze il ; einziehen, koiifìscircij. 
Incamiciare, v. a. eine Wand 
bewerfen. [anziehen. 
Incamiciarsi, v. np. das Hemel 
Incamiriata^f.nächllicherUcber- 
fall, ro. [Mörtel etc., L 
Incamiciatura, f. Bewerfung mit 
incamminare , v. a. in Gang 



»n nsen. einlesen 



lucamuflalo, a. verkappt. 
Incambcraie , lucauchcrü'c , v. 
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». krebsartig werden. - v. a. 
anhetzen, aufbringen. 
Intanilo , a. wüthend , aufge- 
bracht. 

incannare, ▼. «pulen, aufspuh- 
len; verschlucken 

Incannata, f. Menge Kirschen 
auf einem gespaltenen Roh 
re, f.: Fallstrick: Betrug, m. 

Incannellare, v. a. T. Hohlkeh- 
len machen, streifen 

lncannellatura,f.T.HohIkeble,f. 

Incannucciare, v. a. mit Rohr 
vergittern. 

Incanovare,v. a. hinab schroten 

Incanovatore, m. Wein, Bier- 
schroter, m. 

Incantagione, f. Incantamento, 
m. Bezauberung, f. 

Incantare, v. a. bezaubern. 

Incantatore, m. Zauberer, m. 

Incantatrice, f. Zauberinn, f. 

incantazione , f. Incantesimo , 
tn. Bezauberung, f. 

Incantevole, a. bezaubernd. 

Incanto, ra. Zauber, m. Zau- 
berei ; Auktion ; Versteige- 
rung, f.; guastar P - , 
Absichten vereiteln. 

Incantucciarsi, v. np. sich ver- 
stecken. 

Incanutire, v. n. grau werden. 
Incapace, a. unfähig:. 
Incapacità, f. Unfähigkeit, f. 
Incapamento, m. Eigensinn, m. 

feste Meinung, l. 
Incaparbire, v. n. Incaparsi, v. 
np. sich etwas in den Kopf 
setzen, hartnäckig 
Incaparrare, v. n. etwas darauf 
geben 



anmachen, anlegen; esser in 
capestrato d'amore, von Lie 
be eingenommen seyn. 
Incapestratura, f. Verletzung 
▼on der Halfter, f. [den. 
Incapocchire, v. n. dumm wer- 
Incaponire , v. n. auf seinem 

Kopfe bestehen. 
Incappare , v. n. hinein gera- 
then; an einander stuften; an- 
treffen. - v. a. in einen Man- 
tel hüllen. 
Incappellare, v. a. den Hut 
aufsetzen, verkappen. 



Incappcrucciare, v. a. vermum- 
men, [anknüpfen. 
Incappiare , v. a. anschlingen , 
Incappo, m. Falle, Schlinge, f. 
lucappuciare, v. a. verkappen, 
vermummen. [vernarrt. 
Incapricciato, a. in eine Person 
Incarare, v. Rincarare. 
Incarhonare, v. a. mit Kohlen 

schwärzen. 
Incarbonchiare , v. n. karrun- 
kelfarbig werden, [werden. 
Incarbonire , v. o. zu Kohlen 
Incartare, v. Incaricare. 
Incarcerare, v.a. gelängen setzen, 
incarcerazione, f. Verhaft , ra. 
Incarica, f. Last, Ladung, f. 
Incaricare, v. a. laden, bela- 
den;auf bürden, beschuldigen; 
Auftrag geben. 
Incarico, m. Last, Bürde; Auf- 
lage, f ; Auftrag, m. 
Incarnagione, f. Fleischfarbe, f. 
lucarnare , v. a. Fleisch ma- 
chen; naturlich vorstellen,tief 
verwunden. Incarnarsi, neues 
Fleisch ansetzen ; Fleisch , 
Mensch werden. 
Incarnatino, a. fleischfarbig. 
Incarnativo, a. was das Fleisch 

wachsen macht. 
Incarnato , a 
fleischfarbig. 
Incarnazione , f. Menschwer- 
dung; Fleischfarhe, f. 
Inearognare, v. n. Aas werden. 
Incarrucolare , v. a. aus der 
WoWe. fahren, sich ausheben; 
in die Rolle setzen. 
Incartare, v. a. in Papier schla- 
gen, oder wickeln, [bringen 



Incapestrare, v. a. die Halfter Incarteggiare, v. a. zu Papiere 



Incartocciare, v. a. in eine Düte 
thun. Incartocciarsi, sich wie 
eine Düte zusammen rollen. 
Incartonare, v. a. in Pappe ver- 



In cassa re , v. a. in eine Kiste 
tbnn; Schäften; in einen Rah 



Incassatura,!. Fuge; Einfassung, 
Incasso, m. Schiffsla vette, f. 
ncas tannare, v. a. mit Kasta- 
nienholz auslegen, verklei- 
den, tafeln ; Gg. mit leerem 
Geschwalzr unUrbalteu. 



Incastellare, v. a. 

befestigen. 
Incastellato, a. befestiget, ver- 
wahrt. T. zwanghütig. 
lncastità, f. Unkeuschheit, f. 
Incasto, a.'unkeuscb, unzüchtig. 
lncastonare,v.a.fassen,einlässen. 
Incastrare, v. a. einlugen, ein- 
passen; einzapfen. £f. 
I ncast rat ura, f .E in fassung; Fuge , 
Incastro , m. Einschnitt , m. 
Fuge, f. T. Wirkmesser (der 
Hufschmiede), n. 
Incatarrare , Incatarrire , v. a. 

den Schnupfen bekommen. 
Incatenacciare, v.a. verriegeln. 
Incatenare, v. a. anketten. 
Incatenatura, f. Ankettung; 
Zusammenketturig, f.;fig.Zu- 
sammentrefien, Ereignit«, n. 
Incatorzolirai, v. np. verhütten, 

verhutzeln. 
Incatramare, v. a. theeren. 
Incatramato, a. gel beert. 
Incattivire, v. n. schlecht wer- 
den, verderben, umschlagen. 
Incavalcare, v. a. auf einander 
legen, setzen [machen. 
Incavallarsi, v. np. zieh beritten 
Incavare, v. a. aushöhlen, aus- 
graben. 

eingefleischt ; Incavernato , a. in eine Höhle 
gelegt; occhi incavernati, ein- 
gefallene Augen, pl. 
Incavezzare, v. a. die Halfter 

anlegen. 
Incavicchiare . Incavigliare, v. 
a. mit Pflöcken befestigen. 
Incavigliarsi, sich verlanden. 
Incavo, m. Höhlung, Höhle, t« 
Incauto . a. unbehutsam , un- 
vorsichtig. 
Incelebre, a. unberühmt. 
Incendere, v. a. anzünden. 
Incendevole , Incendibile , a. 

brennbar. 
Incendiano, m .Mordbreoner,m. 
Incendio, m. Brand, m. Feuers- 
brunst, f. [brennen, n . 



[f. Incendilo, m Brand, tn.; Sod- 



Incenerare, Incenerire, v. a. 

einäschern. 
Incensamento, m. Incensata, f. 
Räuchern in der Kirche; fig. 
Lob, n. [ehern« 
Incensare, v. a. räuchern, 1 



Digitized by Google 



INC 

m. Rauch fa fs, n. 
>, in. Weihrauch, m. 
incensurabile, a. fadeisfrei. 
Incentivo, m. Anreitiung, f. 

Antrieb, m. 
Incentrarsi , v. np. in das In 

nerste eindringen. 
Inceppare, v. a. fesseln. 
Inceppatola. gefesseltem Stamm 

befindlich. 
Incerare, v. a. wichsen, 
incerato, m. Wachsleindvrand,f. 
Inccrconire, v. n. sauer werden 

(vom Weine). 
Incertezza, Incertitudine, f. Un 
gewifsheit 5 Unentschlossen 
heit, f. 
lucerlo, a. ungewifs; unscblüs 
sig. - m. das Ungewisse, n.; 
Aocidentien, pl. 
Inceso, rn. Brennmittel, n. 
Incespare , Incespicare , v. n. 

stolpern, fehl treten. 
Incespare, v. n. wachsen, trei- 
ben. - v. a. berasen. 
Incessabile , a. unaufhörlich , 
unablässig* 



», f. Un- 

aufhörlichkeit, f. 
Incestare, r. a. in einen Korl> 
thun. 

Incesto, m. Blutschande, f. 

Incesto, Incestuoso, a. blutschän- 
derisch. 

Incetta, f. Aufkauf, m. 

Incettare, a. Aufkaufen. 

Incettatore, m. Aufkäufer, m. 

Inchiavardare, v. a. derb zu- 
nageln. 

inrhiavare, v. a. zuschliefsen. 
lnchiavistellare,v. a. verriegeln. 
Inchiedere, v. a. nachforschen, 

nachfragen ; T. inquiriren . 

einen gerichtlich verfolgen. 
Inchiesta, f. Nachfrage, Unter- 
suchung, f. 
Inchinare, v. a. neigen. - v. n. 

auf cinerSeite hängen;nicken. 

Inchinarsi, sich neigen, sich 

verbengen. 
Inchinata, f. Verbeugung, f. 
Inrhinazione, f. Verbeugung, 

Neigung, f. 
Inchinevole, a. geneigt. 
Inchino , m. Bückling , m< 

Nicken, n. 



INC 

I Inchiodare, v. a. nageln, zuna- 
geln, annageln: vernageln, 
inchiodatura, f. Vernagelung, f. 
inchiostrare , v, a. mit Tinte 
beschmutzen, 
inchiostro, in. Tinte, f. 
Incbiudere, v. a. einseht iefsen, 
enthalten. [inliegend, 
inebiuso, p. e a. eingeschlossen. 
Incijldarsi , v. r. sich weifs 

kleiden. 
Inciampare, Inciampicare, v. n. 

straucheln, stolpern 
Inciampo, m. Fehltritt; fig. 

Anstois m. Schwierigkeit, 1. 
incidente^. Ikeitaufìg; beigiingig. 
incidensa, f. beiläufige Lrwah 
nung,t. (eingraben, stechen, 
incidere, v. a. einschneiden 5 
.ielare, v. a. in den Himmel 
versetzen, 
lnciferare, I nei fra re, v. a. in 
geschriebene Zeichen verhül- 
len. 

incignere, v. n. Incignerai, v. 
np. schwanger werden, - v. 
a. schwängeru. 
lncinta,f.Rand um das Schimm 
Incinto, a. schwanger, 
incioccare, v. a. woran stofsen. 
incipiente, a. anfangend. - m. 

Anfänger, m. 
Incipriare, v. a. pudern, 
iueiprignire, v. n. süchtig wer- 
den; sich entrüsten, 
incirconciso, a. unbeschnitlen. 
incirconscritto.a. unumschränkt 
incischiare, v. Cincischiare. 
Incisione, f. Einschnitt, m. 
incisivo, a. schneidend; zerlhei- 
lend. [eher, m. 

lncisore,m. Stecher, Kupferste- 
Incisura, f. Einschnitt, Schnitt, 
m. [reitsen 
Incitare , v. a. antreiben , an 
Incitativo, a. reitsend, ermun 
ternd. [Antrieb, m. 

incitazione , f. Anreitzung , f. 
Incivettito , a. unglücklich. 
Incivile, a. unhöOich,ungesiltet. 
Incivilire, v.n. gesittet werden. 
Inciviltà, f. Unhütlirhkeit, f. 
Inclemente, a. ungnädig, un- 
glimpflich. 
Inclemenza, f. Ungnade; Härte, 
Strenge; fig. 
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keit, Strenge der Jahreszeit, 
dpr Witterung, f. 
Inclinare , v.n. neigen , sen- 
ken, beugen; Neigung, Hang 
haben; T. abweichen. 
Inclinazione, f. Neigung; T. 

Abweichung, f. 
Inclito, a. berühmt. 
Includere, v. Inchiudere. 
Inclusa, f. BWhiufs. m. In- 
Jage, f. (recht, n. 

Inclusiva, f. Einschliefsungs- 
Inclusivamente , a. mit einge- 
schlossen, [auflegen. 
Incoccare , v. a. einen Pfeil 
Incocciarsi , v. np. auf seinem 

Kopfe bestehen. 
Incodardire j v. u. den Mutfc 
verlieren. [gend. 
Incoerente, a. unzusammenhäu« 
Incocrenza, f. Mangel an Zu- 
sammenhang, m. 
Inrogitabile, a. undenkbar. . 
Incogliere, v. a. ertappet», über» 
raschen. - v. n. widerfahren. 
Incognito, a. unbekannt. 
Incognoscibile , a. unkennbar ? 

unkenntlich. 
Incoia, v. Abitatore, 
incollare, v. a. leimen. 
lncollorirsi,v.np .zornig werden, 
(ncolorarsi, v. np. sich färben, 
incolpabile, Incolpevole, a. un- 

tadelhaft, unsträflich. 
Incolpare, v. a. beschuldigen, 
Schuld geben. [gebildet,rob. 
Incolto, a. ungebaut, wüst; un» 
lncomandato , a. unbefohlen , 

ungrheifsen. 
incomhattibile,a. unbestreitbar. 
Incombenza, f. v. lncumbenza. 
Incombustibile, a. unverbrenu- 
lich. 

Incombusto, a. unverbrannt. 

Incominciare, ec. v. Cominciare. 

Incommensurabile, a. unermefa» 
bar. [mefsbarkeit, f. 

Incommensurabilità, f. T. Un- 

Incommutabile, a. unanbänder« 
lieh, unveränderlich. 

Incommutabilità , f. Un Verän- 
derlichkeit, f. 

Incomodare , v, hrs<hweren , 
belästigen, Beschwerlichkeit, 
Ungelegenheit verursachen ; 
schaden. 
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f. 

Inconsiderabile, a. unbegreiflich, 
lnconsideranza, Inconsiderazio- 
ne, f. Unbedachtsamkeit, Un- 
besonnenheit, f. 
Inconsiderato, a. unhedachlsam. 
Inconsistente, a. ungegründet. 
inconsolabile , a. untröstlich , 
trostlos. ff. Kummer,!!). 
Inconsolazione,f. Trostlosigkeit, 
inconsunte, ec. v. Incos . . . 
inconsueto, a. ungewöhnlich. 
lnconsu!to,a. unüberlegt, leicht- 
sinnig, [bar; unvollendbar. 
inconsumabile , a. unverzehr- 
lucontaminabile,a. unhefl eckbar. 
incontaminatczza,f. Unbefleckt- 
heit, f. [rein. 
Incontaminato , a. unbefleckt , 
incontanente, av. sogleich, al- 
sobald. [unersättlich. 
Incontentabile, a. ungenügsam, 



Jncomodetza , f. Unbequem- Inconseguenza, f. Inkonsequenz. 
Jichkcit, f. 

Incomodità, f. Beschwerde, Un- 
bequemlichkeit , Uogemach- 
lichkeit, f. 

Incomodo, a. beschwerlich, un- 
bequem, m. Unliequemlich- 
keit, f.; Nachtbeil, m. 

Incomparabile, a. unvergleich- 
lich, [werden. 

Incompararsi, v. np. Gevattern 

Incompatibile, a. unverträglich, 
unvereinbar. [lichkeit, f. 

Incompatibilità , f. Un veri rag- 
Incompensabile, a. unausgleich- 
bar, unvergcltbar. 

Incompetente, a. unWfugt. 

Incompetenza, f Unbefugt heit, f. 

Incompiuto, a. unvollständig. 

Incompleto, a. einfach, uaver- 
misclit. 

Incomportabile, a. unerträglich. 
Incom possibile, a, T. unvertrag- 
lich. 

Incomposto, a. ungeordnet; un- 

g'-putzt, nachlassig. 
Incomprensibile,». unbegreiflich 
Incomprensibilità, f. Unbegreif 
lichkeit, f. [bar. 
Incomunicabile, a. unmittheil- 
Inconcepibile, a. unbegreiflich. 
Inconcepibilità, f.Unbegreitlich- 

keit, f. 
Inconciliabile, a. unvereinbar, 
luconcinno, a. unordentlich, 

ungereimt. 
Inconcludente, a. nicht bündig. 
Inconcluso, a. unbeschlossen. 
Inconcusso, a. unerschüttert. 
Incondito,a.ungeschickt,plump 
I neon fusamente, av. verwirrt. 
Incongiungibile, a. unvereinbar 
Incongiunto, a. un verbunden , 

abgesondert. 
Incongruente, a. unschicklich. 
Incongruenza , Incongruità , f, 
Unrichtigkeit, f. 



inen; eingeben, überreden' j 
Her/., Mitth machen. 

Incordare, v. a. mit Saiten be- 
ziehen, -.v. u. steif werden. 

Incorniciare, v. a. in Rahmen 
einfassen. 

incoronare, v. a. krönen. 

incoronazione, f. Krönung, f. 

incorporale. Incorporeo, a. un- 
körperlich, [keit, i*. 

Incorporalità, f. Unkörperiich- 

incorporare, v. a. einverleiben, 
vereinigen , unter einander 
mengen. 

Incorporamento, m. Incorpora- 
zione, f. Einverleibung, f. 

Incorre, v. Incogliere. 

Incorrere, v. n. verfallen, fai-, 
len, gerat hon. 

ne orretto, a. unverbessert, un- 
richtig. 

Incorrigliele, a. keiner Besse- 
rung fähig , verstockt. [f. 



Incontentabilità, f. Uogenüg- incorrigibilitä, I. Verstocktheit, 



Incongruo, a. unrichtig; un- 
schicklich, [rocken auflegen 

Inconocchiare,v. a.eineu Spinn 

Inconocchiata, f. eiu Rocken 
voll, m. 

Inconosciuto, a. unl>ekannt. 

lnconquassabile , a. unerschüt- 
terlich, unzerschmeTterlich. 

Inconscio, a. unbewufst. 



samkeit. f. 
Incontestabile, a. unstreitig. 
Incontinente, a. unenthaltsam: 
geil, [keit »Unzucht igkeil, f. 
Incontinenza, f. Uncnthaltsam- 
inronto, a. ungeziert, ungeputzt, 
incontra, prp. wider, gegen. - 
av. dawider, dagegen, dafür; 
hingegen. 
Incontrare, v. a. begegnen, an- 
treffen. - v. n. sich ereignen: 
gefallen. 
Incontrastabile, a. unstreitig, 
incontrastato , a. unbestritten , 

ausgematht. 
iueontro , m. Begegnung , f. : 
Ereignifs , n. - prp. wider . 
gegen,-av. zuwider, entgegeu. 
Incontrovertibile, a. unstreitig, 
offenbar. [un verrückt. 

Inconturbabile, a. uiistöfhar. 
Inconvenevole, Inconveniente . 

a. ungebührlich, unschicklich. 
Inconveniente, m. Inconvenien- 
za, f. UngehührHchkeit , f. ; 
unschicklicher Vorfall, m. 
Inconvincibile , a. unüberzeug- 
bar. [terung, f. 

Incoraggiamento, m. Aufmun- 
Incoraggiare, v. a. ftfuth ma- 
chen, aufmuntern. 
Incorare, v* a. zu Herzen neh-' 



lucorrottibüe, Incorro itibil« 

unverweslich; unbestechlich, 
lucorrot libili tà , f. Unverwes- 
lichkeil; Unbestechlichkeit^. 
Incorrotto, a . unversehrt, un- 
verderbt, unbestechlich. 
Incorruzione, I .Unversehrtheit . 

f. [nen,n„ 
incorso, m. Antreffen, Begeg- 
iueortinarc, v. a. mit Vorhän- 
gen behängen. 
Incostante, a. unbeständig, 
incostanza, f.Unbestandigkeit,f. 
Incotto, a. gebrannt, versengt, 
iuereanza, f. Ungezogenheit, f. 
increato, a. unerschatfèn. 
Incredibile, a. unglaublich. 
Incredibilità , f. Uugluublich- 

keit, f. 
Incredulità, f. Unglaube, rn. 
incredulo , a. ungläubig. - m. 

Freidenker, in. 
Incremento, m. Wachst bum, n. 
incrcpare, v. a. einen Verweis 
geliert. [weis, ni. 

Increpazione , f. strenger Ver- 
l:icresrenza , f. Leid , n; Ver- 

drufs, m. 
Increscere , v. n. verdriefsen ; 

zuwider seyn; Mitleid halten. 
Increscevole, Increscioso, a. ver? 
driefslich. 
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Increspamento, m. increspatura , 
I'. Fallen; Kräuseln, n. 

Increspare, v. a. krausein; fal- 
ten; runzeln. - la Ironie, ein 
saures Gesicht machen. 

Incretare, v. a. mit Lehm etc. 
aberziehen. [!'. verlechzen. 

Incrinare, v. n. e np. springen, 

Incrisalidarsi , v. np. sich ein- 
spinnen. 

Incriticabile, a. untadelhaft. 

Incrociare, Incrocicchiare, v. a. 
kreuzen, durchkreuzen. 

Incroiare,v.a.steif,starr werden. 

lucrosi are, v. a. überziehen mit 
Marmor, etc. 

Incrostatura, f. Ueberziehen 
mit Marmor, etc., n. 

Incrudelire, v. n. grausam wer- 
de«, grausam verfahren; sich 
entzünden. [cheti. 

Incrudire, v. a. rauh, grob ma- 

Incruento, a. nicht blutig. 

Incruscare , v. a. mit Kleien 
anfüllen. 

Incubo, ro. Alp, m. 

incude,Incudine, f. Ambofs,m. 

Inculcare , v. a. einschärfen , 
einprägen, [lieh. 

Im.ulcatamentc,av. angclegent- 

luculcazione , f. Einschärfung; 
T. Ueberhäufung unnützer 
Wörter in einer Rede, f. 

Jnrullare , v. a. in die Wiege 
legen. [Bestellung/. 

ineumhenza , f. Auftrag , m. 

Incuocere, v. a. von aufsen ein 
wenig verbrennen , braun 
machen. 

Incuorare, v. Incorare. 

Incurabile, a. unheilbar. 

Incuria , f. Sorglosigkeit , f. 
Nachlässigkeit. 

Incuriosita, f. Mangel an Wifs- 
begierde. [m. 

Incursione, f.feindlicher Einfall, 

Incurvare, v. a. beugen, krum- 
men. 

Incurvatura , Incubazione , f, 

Beugung, Krümmung, f. 
Incurvo , a. a krumm, gebogen. 
Incusarc, v. Accusare. 
Incustodito, a. unbewacht. 
lncutere,v.a. (Furcht) einjagen. 
-Indaco, m. fndig, m. 
Indagabile, a. erforschlich. 



IND 

Indagare, v. a. erforschen, un- 
tersuchen . [furschung/. 

indicazione, Indagine, f. Nach- 

indanaiare , v. a. «prcnkeln , 
buntfleckig machen. 

Indarno,av.vergeblich,umsonsl. 

Indebitarsi , v. np. sieh in 
Schulden stecken. [dienl 

indebito, a. ungehörig, unver- 

ludel>olimento,m. Enlkrafluug, 

Indebolire, v. n. schwach wer- 
den. - v. a. schwachen . 
cutkräfteu. 

Indecente, a. unanständig. 

Indecenza/. Unanständigkeit, f. 

indeciso , a. unentschieden , 
unausgemacht; unschlüssig. 

Indeclinabile, a. unvermeidlich 
T. indeklinabel. 

ind**coro, v. Indecente. 

Indefesso, a. unermüdet, un- 
verdrossen. 

Indeficiente, a. unaufhörlich. 

Indencienza/.Unaulbörlichkcit, 
f. UcherUufs, m. ff. 

Indefinitezza, f. Uubestimmhcit, 
f. [schrankt. 

Indefinito,a.unbcstimmt, unbe- 

tndegnarsi, er. v. Sdegnarsi, ec. 

Indegnità, f. Un Würdigkeit, f. 
Schimpf, m. 

Indegno , a. unwürdig ; unan- 
ständig, schimptlich, nieder- 
trächtig. 

Indelebile, a. unauslöschlich. 

Indeliberato, a. unüberlegt. 

Indelibcrazione, f. Uncnlschlos- 
senheit, f. [sessen. 

Indemoniato, a. vom Teufel be- 

Indenne, a. schadlos. 

Indennità, f. Schadlosigkeit, f. 

Indennizzare, v. a. entschädigen, 
schadlos halten. 

Indennizzazionc, f. Sehadlosbal- 
tung, Entschädigung; f. 

lndcntrarsi,v.np. siih vertiefen, 
eindringen. [hinein. 

Indentro, av. darin, inwendig. 

Indepcndente , a. unabhängig. 

Independenza/.Unahhängigkeil 

i ii d es t inareyv . a . v e rlu ngen . f f. 

Indctei minalo, a. unbestimmt, 
unschlüssig. [sigkeit.f. 

Indeterminazione, f. Unse hl äs- 

Indcttare, v. a. e n. verabreden. 



IND i5i 

Indevòto, a. unandäcbtig. 
Indevozione, f. Mangel an An- 
dacht, m. 
Indi, av. daher, von da, daraus; 
hierauf, hernach; - a poco^ 
kurz darauf. 
Iudiana,f.Zilz,fcincr Kattun,m. 
Indiarsi, v. np. vergöttert wer- 
den, [werden. 
Indiavolare, v. n. des Teufels 
Indiavolato, a. toll, wülhend. 
indicare, v. anzeigen, andeuten; 

weisen, zeigen, 
indicativo, a. anzeigend. - tu. 

T. Indikativ, m. 
Indicazione , f. Anzeige , f. ; 

Zeichen, n. 
Indice, m. Zeichen, Anzeichen; 

Register, n.; Zeigefinger, m. 
Indicele, v. a.. ansagen, aus- 
schreiben. 
Indicevole, Indicibile, a. unsäg- 
lich, unaussprechlich. 
Indietreggiare , v. ». zurück 7 

rückwärts geben. 
Indietro, av. zurück, rückwärts. 
Indifeso, a. unverteidigt. 
Indifferente, a. gleichgültig. 
Indifferenza, f. Gleichgültigkeit; 
Gleichheit, Aehnlichkeit- , 
Ucbereinkunft , f. 
Indifferibile, a. unverzüglich, 
indiffinito, a. unbestimmt. 
Indigente, a. dürftig, arm. 
Indi genza, f. Dürftigkeit, f. 
indigest ibi le , a. unverdaulich. 
Indigestibililà, Indigestione, f. 

Uuvcrdaubchkeit, f. 
Indigesto, a. unverdaut, roh. 
Indignato, a. unwillig, ungehal- 
ludignazione, v. Sdegno, [teo. 
(ndigrosso, av. obenhin, über- 
haupt; rendere -, im ganzen 
verkaufen. 
Indilegno, av. sehr weit, fern. 
In diligenza/. Unficifs, m. Nach- 
lässigkeit, f. 
Indimostrabile, a. unbe weislich, 
Indioltre , av. in der Gegend 
Indire, v. Indicere. [herum. 
Indiretto, a. nicht gerade zu, 

verdeckt. 
Indirigere, v. Dirigere. 
Indiritto, a. wohin gerichtet. 
Indirizzare, v. a. wohin richten, 
weisen: addresjiren. 
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Indirizzo, m. Richtung, An wei- 
sung,Addresse, Aufschrift, f. 
Indiscernibile, a. unmerklich. 
Indisciplinabile , a. zuchtlos , 

unbändig. 
Indisciplinato, a. ungezogen. 
Indiscreto , a. unbescheiden ; 

unbillig. 
Indiscrezione, Indiscretezza, f. 

Unbescheidenheit, f. 
Indiscusso, a. uoerörterl. 



1ND 

v. a. versüfsen;sanft machen: 
mildern. 
Indole, f. GcmüChsart, f. 
indolente, a. gefühllos, gleich- 



Ind 



mare 



v. a. Lust machen. 



Indi: 



Indispensabile,*, unumgänglich 
Indispensabilità, f. Unumgäng 

liebkeil, f. 
Indisperato, a. unmäfsig. 
Indisposizione, f. schlechte Ein- 
richtung , Unpäfslichkeit ; 
Abgeneigtheit, f. 
Indisposto, a. unpäfslich) ab- 
geneigt. 

Imputabile, a. unstreitig, aus- 
gemacht. 
Indissolubile, a. unauflöslich. 
Indissolubilità, f. Unauflöslich- 
keit, f. 

Indistinto,a.undeutlich/lunkcl. 
Indistinzione, f. Verwirrung, f 
Indivia, v. Endivia. 
Individuale, a. individuell, ein 

■ein. [f. 
Individualità, f. Individuali tat, 
Individuare, v. a. einzeln an- 
gelten ; ausführlich wovon 

handeln. 
Individuazione,f.Zcrgliederung, 

umständliebe Angabe, f. 
Individuo , m. Individuum . 

einzelnes Wesen , n. - a 

untheilltar. 
Indivina«?, ce. v Indovinare,ec. 
Indivisibile, a. untbeilbar. 
Indivisibilità, f. Uniheilbarkeit. 
Indiviso, a. unzerlheilt, unzer- 

trennt. 

Indivoto, lodivozione, v.Iadc... 

Indiziare, v. a. An*jigen, Ver- 
dacht geben. 

Indizio, m. Anzeichen, Merk 
mahl, n.; wahrscheinlicher 
Beweis, m. 

Indizium ,f.T.Rümerzioszahl, f. 

indocile , a. ungelehrig $ un 
lenkbar. 

Indocilità, f. Ungelehrigkeit, f, 

tndolcare, Indolciare, Indolcire, 



Jultig. 
olenza,f. Unempfindlichkeit} 
Gleichgültigkeit, f. 
Indolenzire , v. n. einschlafen 

(von Gliedmafsen). 
Indomabile, a. unbändig. 
Indomito, a. unbändig, wild. 
Indonnarsi, v. np. sich bemäch- 
tigen. 

(ndoppure, v. Addoppiare. 
Indoramento, m. indoratura, 
f, Vergoldung, f. 



Indorare, v. a. vergolden. 
Indormentimento, m. Einschla 

fen, Erstarren, n. 
(ndormentire , v. a. betäuben. 
Indormire, v. n. darüber ein- 
schlafen, nicht achten. 
Indormito, a. schläfrig. [f. 
lndossamento,m.T.lndossirung, 
Indossante, m. T. Indossant, m. 
indossare, v. a. T. indossiren. 
Indossato, m. T. Indossat, m. 
Indosso, av. au sich, auf sich, 

bei sich. 
Indotato , a. unausgesteuert ; 

belohnt, versorgt. [tung,f. 
Indotta, f. UeberredungjVerlei- 
ludottivo, a. beredend, verlei- 
tend, [ungelehrt. 
Indotto, a. verleitet, beredet ; 
indoltrinabile , a. unbelehrbar. 
Indovina, f. Wahrsaecrinn, f. 
indovinamento,ra. Wahrsagung 
Vorhersagung,f.;Erratben,n 
Indovinare , v. a. errai ben , 

wahrsagen. 
Indovinatore, m. Wahrsagor,m. 
Indovinazione, f. Wahrsagung; 

Wahrsagerei, f. 
Indovinello, m. Räthsel, n. 
Indovino, m. Wahrsager, m. ; 

a. wahrsagerisch, 
indovuto, v. Indebito. 
Iodozza,f.Krankbeit,f. Uebel,n. 
Indozzamento, m. Krankheit ; 

Besehreinng, Behexung, f, 
Indozzare, v, n. verbutten. - 

v. a. behexen, beschreicn. 
Indrarare, ludragarr. , v. a. in 

Wuth bringen. 
Indragonito/i. grimmig, rasend. I 



IND 

Indrappare, v. a. Zeuge wirken« 
Indrappellare, v. a. in Schlacht- 
ordnung stellen. 
Indreto e ladrieto, v. Indietro. 
iudrudire,v.a. verliebt machen. 

- v. n. verliebt werden. 
Indubitabile, a. zuverlässig , 

sicher. [f. 
lndubiUbüitä,f.Zuverlässigkeit A 
Indubitato , a. ungezweifell , 

ausgemacht. 
Inducere, v. Indurre. 
Indurimento, m. Verleitung, 

Ueberredung, f. 
loducitore, m. Anstifter, m. 
Indugevole , a. verzögerlich , 

zauderbait. 
Indugia , f. iudugiamento, m. 

Verzögerung, f. 
Indugiare, v. a. verzögern, auf- 
schieben, aufhalten. - v. q. 
e indugiarsi , zaudern , ver- 
weilen, sich aufhalten. 
Indugiatore , m. Zauderer, m. 
Indugio, in. Verzug, Aufschub; 

m. Zaudern, it. 
Indulgente, a. nachsichtig,nach- 

gehend; gelind, 
indulgenza, f. Nachsicht, Güte. 
Gelindigkeit , Duldung , Ù ; 
Ablafs, m. 
Indulgere,v.a. durch die Finger 

sehen; gestatten, 
indulto , n. päpstliche Bewilli- 
gung , f. Gnadenbrief; Zoll 
in Spanien Von den Ameri- 
kanischen Waaren, m. 
Indumento, m. Kleidung, f. 
Induramento, m. Verhärtung,!*. 
Indurare, Indurire, v. a. härten, 
v. n. e Indurarsi, sich verhär- 
ten. 

Indurre, v.a. verlciten,bereden; 

- per forza, wozu zwingen.. 
Indus trc,Indust rio, Industrioso, 

a. erwerbsam , betriebsam , 
geschickt. 
Industria, f. Betriebsamkeit, f. 

Kuustfleifs, m. 
Industriarsi, v, np. sich angrei- 
fen, sein Bestes thun. 
Induttivo, a. verleitend, bere- 
dend, [tcr.m. 
induttore, m.Verleiter, Austi f- 
Induzione , f. Verleitung ; In- 
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toehbrtare e Inebriare , v. a. 
trunken machen. 

Ineccitabile , a. unerwecklieh. 

Ined issato, a. verfinstert, ver- 
dunkelt, [sen, f. 

luedia, f. Enthaltung von Spei- 

Inedito, a. uugedruckt. 

ineffabile, a. unaussprechlich. 

Ineffabilità, f. Unaussprechlich- 
keif, f. 

Ineflt'ininito, a. weibisch. 

Inefficace, a. unwirksam. 

Inetti caci a, f. Unwirksamkeit, f. 

Ineguale, a. ungleich. 

inegualità , f. Ungleichheit, f. 

Inelegante, a. nicht zierlich. 

loeligibile, a. unwahlfähig. 

Ineluttabile, a. unvermeidlich. 

i nemendabile^a.nn verbessernd). 

Inenarrabile, a. unaussaglich. 

lnentro, av. einwärts, hinein. 

Inequa1e,v. Ineguale. [Werthc. 

In equivalente,*. von ungleichem 

Inerbare, v. a. begrünen. 

Inerenza, f. T. Anhangen , n. 

Inerire, v.n. woran kleben, oder 
hängen} ßg. fest worauf be- 
harren. 

Inerme,a. an bewaffnet, wehr los 
Inerpicare, v. n. klettern. 
Inerte, a. träge, faul. 
Inerudito, a. ungelehrt. 
Inerzia, f. Trägheit, Faulheit, f. 
Inesatto, a. Unbezahlt. 
Inesauribile, Inesausto, a. uner- 
schöpflich. [Lockspeise/. 

, m. Anlockung, 



Tnesprimibile,a.unbesrhreiblich. Infardellare, v. a. in ein Bün- 



Incspugnabileut. unüberwindlich 
Inessiccabile, a. unvertrockbar; 

immerwährend. 
Inestimabile, a. unschätzbar. 
lnestinguibile,a. unauslöschlich. 
Inestirpabile, a. unvertilgbar. 
Inestricabile , Inestrigabile , a. 

unentwickelbar. [wickelt, 
(nestricalo, a. verworren, ver- 
Inettezsa, Inettitudine, f. Un- 
geschtcktheit , Ungeschick- 
lichkeit; Uutüchtigkeit, f< 



machen. 
Inetto, a. ungeschickt, albern 
Inevitabile , a. unvermeidlich 
Inezia, f. Ungeschicktheit, Al- 
bernheit, i, 
hi faccenda to, a. sehr geschäftig. 
Infaceto, a. abgeschmackt, fro- 
stig; uomo - Possenreiiser , 
Zotenmacher, m. 
Infallibile, a. untrieglich. 
lnfallibilezza , Infallibilità, f. 

Untrieglichkeit, f. 
Infamare, v. a. verleumden, 

übel ausschreien. 
Infamatore, m. Verleumder, m. 
Infamatorio , a. ehrenrührig , 

schimpflich* 
infamazioue, f. Verleumdung/. 



del binden, einpacken. 
Infarinare, v. a. mit Mehl be- 
streuen. 
Infarinato , a. mit Mehl be- 
*treut;fig.«ine leichte Kennt- 
nifs wovon habend. fnifs,f. 
Infarinatura, f. geringe Kennt- 
1 nfasciare , v. a. einwickeln , 

mit Binden umwinden. 
Infastidiare, v. n. überdrüssig. 

werden. [m. 
Infaslidimento, m. Uebcrdrufs, 



Inettire, v. n. Narrenpossen Infastidire, v. a. überdrüssig , 



inescare, v. a. locken, kirren. 
Inescogitabile, a. unerdenklich. 



Inescogitato, a. unverrnuthet. * Infangare, v. a. voll Koth ma 



Inescrutabile, a. unerforschlich. 
Inscusabile, a. unverantwort- 
lich. 

Inesercitabile, a. unausüblich; 
monte -, sehr steiler Berg, m. 

Inesigibile , a. uneintrciblich , 
was nicht einzutreiben, ein- 
zufordern ist. 

Inesione,f.Ankleben,Anhangen, 

Inesorabile,a.unerbitllich. [n. 

Inesperienza/. Unerfahrenheit, 

Inesperto, a. unerfahren. [f. 

Inespiabile, a. unerbüfslich. 

Indichile, a.nnersättlich. [f. 

Inusplebilitä/.Unersättlichkeit, 

Inesplicabile, a^ui 



Infume , a. ehrlos , unehrlich , 

schändlich. 
Infamia, Infamità, f. Ehrlosig- 
keit,Schande/.;Schandthat, f. 
Infanciullire , v. n. kindisch 
werden. [sagen. 
Infando, a. entsetzlich, nicht zu 



chen. [derkommen. 
Infantare, v. a. gebären, nie- 
Infante, m. Kind , n.$ lnfant,ni. 
Infanteria/. Infanterie, f. Fufs- 
volk,n. [mörder,m. - inn, f. 
Infanticida , m. e f. Kinder 
lnfanticidio,m.Kindermord, m. 
Infantile, a. kindisch. [f. 
Infantillità, Infanzia, f. Kindheit, 
Infaonato, a. schwaregelh, blut- 
striemig, [fen. 
Infarcire, v. a. füllen, vollstop- 
Infardarc, v. a. -beschmieren, 
besudeln, Infardarsi; 6g. sich 



verdriefslich machen. - v. n. 
Ekel bekommen. [müdet. 
. infaticabile.Infatigabile,a. uner- 
Infatuare, v. a. Lcthören, zum 

Narren machen. 
Infausto, a. unglücklich. [f. 
Infecondità, f. Unfruchtbarkeit, 
Infecondo, a. unfruchtbar. 
Infedele, a. ungläubig: untreu . 
lnfedelità, Infedeltà/. Untreue, 
f. f uberziehen. 

tnfederare,v.a. ein Kopfküssen 
Infelice, a. unglücklich. 
Infelicità, f. Unglückseligkeif, f. 
Infellonire, v. n. grausam wer- 
den, [chen . 
Infemminire, v. a. weibisch sna- 
Inferigno, a. grob, schwarz (vom 
Brode). 

Inferiore, a. unter, unterst; nie- 
driger, geringer, schwächer. 
Inferiorità , f. geringer- Stand , 

m. Niedrigkeit, f. 
luferire, v. a. schliefen, folgern. 
Infermare, v. n. Infermarsi, v. 

np. krank werden. 
Infcrmeria , f. Krankenhaus , 

Siechhaus, n.} Seuche, f. 
Infermiccio , lnfermuccio , a. 

kräuklich. [rinn, f. 

Infermiera, f. Krankenwärte- 
Infermiere, m. Krankenwärter, 
Infermità^ f. Krankheit/, [m. 
Infermo, a. schwach, krank. 
tnfernaccio,m.Höllenschlu[id,m. 
Infernale, a. höllisch. - m. Ver- 
dammter, m. [lisch* 
Inferno, m. Hölle, f. - a. bol- 



lii f. 



erocire. 



werden. 



v. a. wild, grimmig 



fleischlich vermischen ; sich inferrare , Infcrriare , v. a. in 

KeUcn und Banden legen; 



Digitized by Google 



1*4 



INF 



INF 



INF 



ein eiserne» Gitter 

eben. . [Gitter, n. 

Inferrata, Inferriata, f. eiserne» 
In fertile, a. unfruchtbar 



Infertilire, v. a. fruchtbar ma- InGnattaiilo, Infinattantoché, e. infognarsi,* . r.iu einem Sumpfe 



eben) v. n. fruchtbar werden 
Infervorare, Infcrvorire, v. a. 

eifrig maeben. 
Inferzato, a. einer Gnücl ähn- 
lich. [Anfeindung, f. 
Infestazione, f. I o fest amen to,m. 
infestare, v. a. anfeinden; be- 
lästigen; verwüsteu. [lastig. 
In feste vole,lnfesto,a. feinds«l:g; 
In fest ut o, on. Verschlagen der 
Pferde, n. [derben 
Infettare, v. a. anstecken, ver 
Infettivo, a. ansteckend. 
Infetto, a. angesteckt. 
Infeudare, v. a. belehnen. 
Jnfeudaxione, Belohnung, 
Infezione, f. Ansteckung, f. 
Infiacchire, Infiacchire, v. a. ab 
matten, entkräften. [f. 
Infiacchimento,m. Entkraftung, 
Infiammabile, a. entzündbar. 
Infiammare, v. a. entzünden, 



n. e 



Infiammarsi, zieh 
entsündcn,in Brand gerathen 
autlodern. (verursachend. 
In fiammati vo, a. Entzündung 
lnßammazione,f. Entzündung, f. 
Infiascare, v. a. in Flaschen 
füllen. [blasen, 
lunato , a. geschwollen; aufge- 
Inficcre, v. a. anstecken, ver 



Infilzatura, f. Auzpiefsung , f. 

Aureiben, Anschnüren, u. 
Infimo, a. unteiste, letzte; uic- 
driegstc; tiefste. 



so lange bis, bis dafs. 
infinebe , c. seit ; bis dafs , so 

lange bis. 
infin da ora, av. von nun an. 
infine, av. endlich, 
infingardaggine , Infingarderia, 
Inlingardia, f. Faulheit, Träg- 
heit, f. 

Infingardire , v, a. träge , ver- 
drossen machen. [dmsaen. 
Infingardo, a. trage, faul, ver- 
Infiugere, v. Infignere. 
Infiniti, I. Uneudlicbkcit; grofse 

Menge, f. 
Infinitivo, m. T. Infinitiv, m. 
Infinito, a. unendlich ; unzäh- 
ligen -, ins Unendliche; ohm 
Ende. 

Infi no, prp. bis; infino ad ora, 
bis jetzt ; infino da ora , 
von nun an ; infino allora , 
bis damals, bis dahin; inOno 



in Brand stecken, a quando, wie lange. 



unrein igen. 
Infidele, ec. v. Infedele, ec, 
Infiehohre, Infievolire, v. In- 
debolire. 
Inficiare, v. a. vergällen. 
Infiggere, v. a. einschlagen, 
hinein stecken, [verstellen. 
Infignere , v. n. sich stellen , 
lnfigncvole, a. verstellt. 
Int igni mento, m. Verstellung, f. 
Infilarappi, m. Haarnadel,Kopf- 

nadel, f. 
Iofilare,v.a.eiorädeln; anreihen. 
Infilzare, v. a. anstecken, an- 
spiefsen: anreiben, anschnü- 
ren. Infilzarsi da «e , in die 
Falle geben, sich selbst fan- 

[voll, m. 



gm. 
Infili;-,) 



iutinoattantoche, c. bis dafs, so 
lange als. [vveifs machen. 
Infinocchiare, v. a. einem etwas 
Infinocchiatura, f. Naseodrehen. 

n. [Verstellung, f. 

Infinta, lnfinzione , f. Finte; 
In (Intanto, Infintantochè, c. so 

lange als, Ins dafs. 
Infinto, in. Verstellung; Finte 

f. - a. verstellt; erdichtet. 
Infiorare, v. in fiori re^ v. a. mit 
Blumen schmücken. - v. n 
blühen. 
Infirmo, ec. v. Infermo. 
Infiscare, v. a. kon fisci ren. 
Infistolirsi, v. r. zur Fistel wer- 
den, [fort, f. 
Inflazione, f. Geschwulst; Hof- 
Inflessibilc, a. un biegsam. 
Inflessibilità, f. Unbiegsamkeit; 

fig. Strenge, f. fgung, f 
Inflessione, f. Wendung, Beu- 
Inflcttere, v. a. beugen, biegen. 
Infliggere, v. a.anthun, zufügen. 
Influenza, f. Einflufs, m. 
Influere, Influire, v. a. Einflufs 
bähen. 



fa, f. Reihe, f.; Spiels Influsso^nflavio, tn. £ioflufs,m. 



nfocamento , nv 
f. Entzündung, f. . 

0 forare, v. a. entzünden; glü- 
hend ma«hen. 



stecken bleiben, 
nfollire, v. n. narrisch werden, 
n fondere, v. a. eingleisen, ein« 
tlofcen. 

nfondimento, m.Einuossong,f. 

nforcare, v. a. aufgabeln; be- 
schreiten, am Galgen bangen. 

nforestierarsi, v. np. sich fremd 
mar beo. 

nformare, v. a. bilden ; bo 
nachrichtigen; unterrichten. 
Informarsi, sich erkundigen; 
eine Gestalt annehmen. 

n formatore, m. Bcnchlerstat- 
ter, m. 

nformazione, f. Erkundigung, 
f.; Unterriebt, ni. [stalt. 
n forme, a. unförmlich, unge 
nformicolamento, m. Jucken 
in der Haut, n. [bcln. 
n formicolare, v.n. juckeu,krier 
nformità , f. Ungaslallheit, f. 
nforraentare, v. Formen« are. 
nfornapane, m. Brodschaufel, f» 
nfornare , v. a. in den Ofen 
schieben. Brod etc., m» 
n fornata, f. Gebäck, n. Schilfa 
nforsare, v. a. zweifelhaft ma- 
chen. 

nfortire, v. a. verstarken. - 
v. n. sauer, scharf werden, 
o fort uno, f. v. Infortunio, 
nfortnnare , v. n. veruuglük- 

ken; Schiff brnch leiden, 
nfortunato, a. unglücklich, 
nfortunio, m. Unglück, n. 
n forzare , v. a. verstärken. <t 

v. n. zauer werden, 
nfoscato, a. verdüstert , ver- 
dunkelt, [thun. 
n bissare , v. a. in die Grub« 
nfra , prp. innerhalb ; unter , 

zwischen; in, nach, 
ofracidare , Infradiciare, o. 
faulen. -- v. a. verderbe« ; 
plagen, bebist igen, 
nfragnere, v. a. zerbrechen, 

xerstofzen. 
nfragnimento, m. Infragnitura, 
f. Zerbrechen, n. Bruch, m. 
Infragrajiti,tT.auf fmrher Tiut* 
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Infralire , v. n. schwach wer-\ 

den. - v. a. entkräften. 
Inframmettere, ec. v. F rammet 



tere, ec. 



Infrancesarsi, Infranciosarsi, In- 
franceacarsi, v.np. sich Fran- 
zösische Manieren angewöh- 
nen ; die Franzosen hekom 



In francescana, v. np. hei einer 

Leier Weihen 
Infrangere, v. Infragnere. 
infrangibile, a. 
Infrantolo, m. Oehlpressc, f. 
Infrantura, v. Infmgnimento. 
Infrascare, v. a. lielauben, mit 

Zweigen bedecken. 
Infrascato, v. Frascato, fhen 
Infrascrivere, v. a. untersrhrei 
Inf rat arsi , v. np. ein Münch 



np. in Wuth gerathen, toi 
werden. 

Infusione, f. Infusion, f. Auf 
gu fs, Trank, m.; fig. Einge- 
hung, f. 

Infuturarsi, v. np. alt werden. 

Ingabbiare, v. a. in einen Käfig 
thun. 



machen; verpfänden; heran» 
fordern; liewegen, vermögen 
Ingaggiarsi , sich anheischig 



Infrazione, f. Bruch . m. ; fig. 

Uebertretung, Verletzung ei 

nes Gesetzes, f. 
Infreddare, v. n. den Schnupfen 

bekommen. - v. a. ahknhleu 
Infreddativo , a. kühlend, er 

kältend. 
Infreddatura, f. Schnnpfen, m 
Infremere, v. Fremere. 
Infrenare, v. Frenare. 
Infrenesire, v. n. wahnwitzig 

werden. [gangliar. 
Infrequente, a. nicht häufig, un 
Infrequenza, f. Seltenheit, Un- 

gangharkeit, f. 
Inf rescarc,cc. v. Rinfrescare, ec 
Infrigidare, v. a. kühlen, ab- 
kühlen. 

Infrigidire, v. n. kalt werden; I 

sieb erkälten; nafs, feucht In 

werden. 
Infrigno, a. gerunzelt, faltig. 
Infrignere, v. a. übertreten 

verletzen. 
Infrondarsi, v.np.sich heluuhrn 
Infruscare , v. a. vorwirren. 
Infrascato, a. dunkel, versteckt. 
Infruttifero , Infruttuoso, a. 

fruchtlos, unnütz. [den. 
fnfunare,v. a. mit Stricken hin- 
Infundibolo, m. Trichter, m. 
Infuocare, v. Inforare. 
Infiiora, Infuori, av. anfser, 



Ingagliardia, f. Unvermögen, n. 
Ingagliardire, v. n. au Kräften 
kommen , stärker werden. - 
v. a. starken. 
Ingalappiare, v. a. in der Schiin 
ge fangen. f färben. 

Ingallare, v. a. mit Galläpfeln 



Infuriare, v. ia/uriarsi . v. 



Ingalluzzarsi , v. np. sich brd 

sten; jauchzen. 
Ingangherare, v. a. einhängen 

(eine Thür, etc.). 
Ingannabile, a. betriegerisch. 
Ingannare, v. a. betr egen, hin- 
tergehen. Ingannarsi, sich ir- 
ren, sich versehen. 
Ingannatore, m. Bet rieger, m. 
Ingannatrice, f. Betriegerinn, f. 
Ingannevole, a.betrieglich,lrieg 
lieh. 

Inganno, m. Betrug;Irrlhum,m. 
fngarubullarc, Ingarbugliare, v, 

a. verwirren; nerücken. 
Ingarbare,v.a.schön einrichten 
Ingastigato, a. ungestraft, [f. 
ltigastigazione,f.Unhcslraftheit, 
IngegnamentO; in .Geschicklich- 
keit, f. [geben, 
gegnarsi, v. np. sich Mühe 
ingegnere , Ingeguero , m. In- 
genieur, m. 
Ingegno , m. Genie, n. Wils; 
Verstand, m.; List; Kunst, 
f.; Schluscelbart , m.; av. a 
- , listig. [verschmitzt. 
Ingegnoso, a. sinnreich, witzig; 
tng»gnnoto, m. List, Geschick- 
lichkeit, f. 
Ingelosire , v. n. eifersüchtig 
werden. - v. a. eifersüchtig 
machen. [schmuck, m. 

{ngentmamento , m. Stein- 
ngemmare, v. a. mit Edclstei 



Ingcnerabile, a. unerzeughar. 
Ingenerare, ec. v. Geoerare,ee. 
Ingenio, v. Ingegno. 
Ingenito, a. angeboren ; unge- 
zeugt. [feinem. 
Ingentilire, v. a. veredeln, ver- 
Ingenuita, f. Offenherzigkeit, f. 
Ingenuo, a. offenherzig, auf- 



Ingaggiare, v. a. verbindlich richtig. - na. Freigehorner,m. 

(ugerenza, f. Einmischung, f. 
Ingerini , v. np. sich darein 
mengen. [gipsen, 
ngessare , v. a. gipsen, üher- 
Ingessatura, f. Uelwrgipsung, f. 
Ingesto, a. hinein, gebracht; ge- 
legt. 

ghermire , v. a. 

fassen. 

Inghiottimento, m. Einschluk- 
ken , Verschluckon , "U. ; 
Schlund, Abgrund, m. 
Inghiottire, v. a. verschlucken, 
verschlingen ; verschmerzen. 
Inghiottitoio , rn. Sehl und im 



Hai 



m\ m. 



neu bcstlcea; okuliren. ' Ijch. 



Inghirlandare, v. a. bekräm 
Ingiacare, v. a. verpanzern. 
Ingiallare, Ingiallire, v* a. gelb 
färben. - v. n. gelb werden. 
Ingielare,v,n. frieren, gefrieren. 
Inginocchiarsi, v. n. p. nieder- 
knien. 

Inginocchiata, f. Kniebeugung, 

I. Bogengitter, n. 
Inginocchiatoio, m. Betbank, f. 
Inginocchiatura , f. Knie ^ n.. 

Krümme, f. 
Inginocchione , Inginoechioni , 

av. kniend, fufsfällig. 
Ingiocondo , a. unangenehm , 

mifsfällig. 
Ingioiellare, v. Ingemmare. 
Ingiovanirc,v.n.sicb verjungen. 
Ingiugnere , v. a. in einander 
fügen; auferlegen, gebieten. 
Ingiunto, a »auferlegt; beigehend, 
ngiuria, f. Beschimpfung; Be- 
leidigung , f.; Schimpfwort, 
Unrecht, n. [leidigen. 
Ingiuriare, v. a. schimpfen; be- 
Ingiurioso , a. schimpflich, be- 
leidigend. •' 
Ingiustizia/. Ungerechtigkeit, f. 
Ingiusto,a. ungerecht, unbillig. 
Inglorio, Inglorioao, a. 
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I n gobbire,v. n .buckelig werden . 
Ingoffire, v. a. in« Gesicht 

schmeifsen. 
Ingoffo , m. Puff, Schlag, m 

Ohrfeige : fi«. Bestechung 

(Geschenk), 1. 
Ingoiare, v. Inghiottire. 
Ingolfarsi, v. np. einen Meer- 
' Lüsen machen ; sich worein 

-vertiefen. 
Ingomherare, Ingombrare, v. a. 

(den "Weg etc.) verlegen ; 

verhindern. 
Ingombramento, Ingombro, In- 

gombrio , m. Verlegung , f.; 

Hindemi Ts , n. 
lngorbiare, v. a. einen Stock, 

etc. unten beschlagen, 
lngorbiatura , f. Zwinge am 

Stocke, f. [werden. 
Ingordarsi,v.np. gefräfsig, gierig 
lngordesza,Ingoidia,Ingordigia, 

1. Gierigkeit, Gefräßigkeit, f 
Ingordo, a. gierig, heifshungrig. 
Ingorgare, v. n. sich stemmen, 

aufschwellen (vom AYasscr); 

in der Kehle stecken blei 

ben. - v. a. verschlingen. 
Ingozzare, v. a. verschlucken; 

fig. verschmerzen. 
Ingradare, v» n. von Stufe su 

Stufe gehen, steigen. 
Ingrandimento , m. Vergröfse 

rung, f. 
Iitgrandire,v.n.sich vergröfsern, 

- v. a. vergrofsern. 
Ingrassamento, m. Mast, f. 
Ingrassare , v. a. mästen , fett 

machen. 
Ingrassativo, a. mästend. 
Ingraticolare, v. a. vergittern 
Ing^tiludine,f.Undankbarkeit , 

Ingrato, a. undankbar; unange- 

nehro,widrig;n^. unfruchtbar 
Iogravidamento , m. Schwan 

gerung, f. 
Ingravidare , v. n. schwanger 

werden^ - v. a. schwängern 
Ingrazianarsi, v. np. sich ein 

schmeicheln. frommen 
Ingraziarsi , v. np. in Gnade 
Ingrediente, m. Ingredienz, f. 
ingresso,m. £ingang,Zutritt,m. 
Ingrognare , v. n. sornig 

5c ben. 



ngroppare, v. a. hinzu fügen 
ngrossare, v. a. dick machen; 
vermehren; schwängern, -v. 
n. dick- werden, anschwellen, 
ngresso, av. im Ganzen, über- 
haupt. 

ngrugnare, v. ingrognare, 
nguainare, v. a. in die Scheide 

stecken, 
nguan tarsi, v. np. Handschuhe 

anziehen. [Lastt liieren), 
nguidalescato, a. gedrückt (von 
nguinale, a. zum Unterleib« 

gehörig, 
pruine, m. Sehamseite, f. 
nibire, v. a. Untersagen, ver 

bieten. 

nibita, Inibizione, f. Verbot,n. 
nibitorio , a. ein Verbot ent 

haltend, inhibitorisch, 
nidoneita, f. Unfähigkeit, f. 
niettare, v. a. einspritzen, 
niezione, f. Einspritzung, 
nimicare, v. a. anfeinden. Ini- 
micarsi uno, sich einen zum 
Feinde machen, 
nimichevole, a. feindselig, 
nimieizia, f. Feindschaft, f. 
(nimico , a. feindselig, widrig. 

- m. Feind, m. 
nimitabile, a. unnachahmlich, 
nimmaginabile.a.unhegreif] ich . 
nintel)igibile,a.unversländlich. 
uamente , av. unbilliger- 



nia 



weise. 

niquita,f.Unbi11igkeit, Bosheit, 
f. [ungerecht, böse, 

niquitoso, Iniquo, a. gottlos , 
nirasribile,a. nicht zu erzürnen 
nj »labile, a. unl>eständig. 
niuria, ec. v. Ingiuria, ec. 
niziale, a. was zu Aufänge ist 
nisiare , v. a. anfangen ; ein- 



niziasione, f. Einweihung, f. 
nizi«, ra. Anfang, m. 
Diacciare , v. a. verstricken , 
verwickeln. 

n 1 agare, v. a. überschwemmen, 
nlanguidire, ec. v. III... 
nlato, m. v. Lato, 
nleggiadrito , a. verschönert, 
n li brave, v. a. abwägen, 
nlividire, v. a. braun und Mau 



v. 



in 



Inmalinconicare , Inmalinconi- 

chire , Inmalinconire , v. n. 

Schwermut big werden. 
In mal vagire , v. n. boshaft , 

schlimm werden. 
Innabissare, ce. v. Ina... 
Innacquare, v. a. wässern, l#e- 

giefsen. 

Innaffiare , v. a. begiefsen , 

besprengen. 
Innaffiatolo, m. Giefskanne, f. 
(nnalbcrare, ec. v. Ina... 
Innalzamento, m. Innalzatufa, 

f. Erhebung, f. 
Innalza re,v.a. erbeben, erhöhen. 
Innamidare , v. a. stärken- , 

(Wäsche). 
Innamoracchiarsi , v. np. sich 

ein Bifsrhen verlieben. 
Innamorare, v. a. verliebt ma- 
chen. Innamorarsi, sich ver- 
lieben; - al primo uscio, sich 
in alle Schürzen verlieben. 
Innamorata, f. Liebste, f. 
Innamorato , a. verliebt. - m. 

Verliebter, Liebster, ra. 
Inuamorazzare , v. n. verlieht 
seyn. 

(nnamorbare, v. a. mit der 
Seuche anstecken; innamor- 
barsi, v. r. sich thöricht ver- 
liehen. 

Innanellare, v. a. den Trauring 

geben; v. auch Inanellare. 
Infiammare, ec. v. Ina... 
Innantirhè. av. lievor. 
Innanzi, m. Muster, Modell, 
Beispiel, n. - prp. vor. - av. 
lictar, eher; vorher, zuvor , 
hernach ; weiter ; andate - , 
fort kommen .gedeihen; venire 
-, vorkommen , erscheinen ; 
più - , weiter , noch mehr , 
vorwärts, - che, bevor, ehe. 
- tratto, voraus, zuvor. 
Innaridire, v. Inaridire. 
Innarrabile, a. unaussprechlich. 
In narra re , v. a. Geld worauf 
geben, 

Innarsicriaro, m. Brandtleck, m. 
Innascondere, v. Nascondere. * 
Innaspare, v.a. winden, spulen) 

fig. irre werden. 
Innato, a. angeboren. 
Innaturale/V unnatürlich. 
Ipuaurare, v. Inaurare. 



■ 



Digitized by Google 



INO 

Innebbiarsi , v. np. sich ver- 
düstern, umwölken; sich he 
rauschen. 
Innebbriare, v. Inehbriarc. 
Innegabile, a. unläugbar. 
Innenarrabile, v. Inn arra bile. 
Innestagiooc, f. Innestamento, 

m. Pfropfen, n. 
Innestare, v .a. pfropfen,impfen, 

bebten, inokuliren. 
Innesto, m. Plropfrcis, n 
Inno,m. Loblied, Kirchcnlied,n. 
inoabilità , f. gemeines Her- 
kommen, n. 
Innocente, a. unschuldig 
Innocenza, Innocenzia , f. Un- 
schuld; Einfalt, f. 
Inoodiare, v. Odiare 
Innol trarsi, v. np. weiter gehe n, 

vorrücken. 
Innol tre, av. -weiter, ferner. 
Innominabile, a. unnennbar. . 
Innominato, a. ungenannt; un 

benannt. 
Innondare, v. Inondare, 
lonorare, v. Indorare. 
Innossio , a. unschädlich ; un- 
schuldig 
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Innostrare, v. a. mit Purpur Inosservato, a. unbemerkt, un 



bedecken 
Innottusirc,v.n.stumpf weiden. 
lnnovare,v. a, crneuern;Neuer- 

nngen einfuhren, 
lunovatione, f. Neuerung, f. 
Innovellare, v. Rinnovellare. 
Innubbidiensa, v. Inobbediem 
In nudità, f. Bbjfse, f. 
Iunumerale, a. unzählbar, un- 
zählig, [machen, 
lnnuzzolire, v. a. sehr lüstern 
Inobbediente, a. ungehorsam. 
Inobbedienza . f.|}ngeborsam,m 
Inocchiare , Inoculare , v. a. 

okuliren, impfen; inokuliren. 
Inoculazione, f. Inokuliren, n 
Inodorifero, a. geruchlos. 
Inofficiosità, f. Undienstfcrtig- 

keit, f. 
Inofficioso, a. undienstfertig. 
Inoliare, v. a. einöhlen. 
luolito, m. Sirahlgips, m. 
Inoltre , av. ferner , ülierdiefs. 
Inombrare, v. a. beschatten. 
Inondare, v. überschwemmen. 



Inonesta,f.Unabrbarkeit, Unan- 
ständigkeil, f. [ständig 
Inonesto , a. unehrbar, unan- 
Inonorato, a.ungeehrt, entehrt 
inope, a. dürftig, arm. 
Inopia, f. Dürftigkeit, f. 
Inopinabile, a. unvermuthlich 
Inopinatamente, av. unver 

mulhet. 
Inopportuno, a. ungelegen. 
Inorare, v. a. vergolden; ehren; 
bitten. 

Inordinatezza, f. Unordnung, f. 
Inordinato, a. unordentlich, 
lnoigogliare, Inorgoglire, v. a 

stola machen, 
inornato, a. ungeciert. 
Inorpellare, v. a. mit Fildern, 
Flittergolde schmütken; ßg. 
falschen Glanz geben 4 
Inorridire, v. a. erschrecken. - 

v. n. srhaudern. 
Inospitale, a. ungastfrei. 
Inospitalità, f. Ungastfreiheit,f. 
Inospite, a. einsam, öde. 
Inosservabile, a. unwahrnchm 
lieh. 

lnosservanta,f.Hintansctsung,f. 



gesehen 

In poi, av.aufser,auftgcnommeu. 

In pria, In prima , av. zuvör- 
derst zuerst. 

In qua, av. diesseits. 

In qnanto, av. in so fern. 

Inquartare, v.a. in Viertel I hei- 
len; T. in die Quarte stol'scn 

Inquieta. Inquietezza,f. Unruhe. 

Inquietare , Inquietire , v. a. 
beunruhigen, stören. Inquie- 
tarsi, v. r. sich beunruhigen, 
sich ängst igen, Sorge machen, 
Inquietatone, f. Beunruhigung. 
Inquieto, a. unruhig. [f. 
lnquietudine,f.Unruhe;Sorge,f. 
inquilino, m. Fremder; Mieth- 
mann, m. [schmutzen. 
Inquinare, v. a. besudeln, bc-llnscbiavire, v. a. 
inquisire , v. a. untersuchen : 

inquirireo. 
Inquisito, m. Inquisit, ro. 
Inquisitore, m. Untersucher; 
Inquisitor, m. 



Inondazione, f. Ufecrschwero- Inquisizione, f. Untersuchung; 
mung, f. i Im 



iquisition,f.Ketzergericht,n. 



In racon labile, a« unereählbar. 
Inradiare, ec v. Irr... 
inretamento, m. Nachstellung: 

Falle, f. 
Inretare,v.a.verslrickcn,fangen. 
iuretratlabile, Uricchire, ec, v. 

irr... [werden. 
Inromitarsi,v.np. ein Einsiedler 
inrossare, v. a. röthen, roth fäf- 
l>cn. [netzen. 
Inrugiadare, v. a. bethauen; be- 
Inruolare, v. a. in die Ro!K» 
schreiben. [werden. 
Inrustichtre , v. bäuerisch 
Inruvidire , v. n. rauh , grob 
werden. [sacken. 
Insaccare, v. a. einsacken; auf- 
Insalare, v. a. salzen, einsalzen. 
Insalata, f. Salat, m. 
Insalatura,f J£insaizcn,n.; Lake, 
f. [stigen. 
Insaldare, v. a. stärken, liefe- 
Insaleggiare , v. a. mit Salz 

liest reuen. 
Insalinare, v. Insalare. 
Insalsarsi, v. np. salsig werden. 
Insal vahile, a. unrettbar, uncr- 
rettbar. [n. verwildern. 
Insal valicare, Insalvatichire, v. 
Insalubre, a. ungesund. 
Insanabile, a. unheilbar, 
insanguinare, v. a. blutig ma- 
chen, [m. 
Insania, f. Unsinn, Wuhnwitz, 
nsanire, v. n. unsinnig seyn, 

- v. a. unsinnig machen. 
Insano, a. thöritht, unsinnig, 
lnsapienza, f. Unklugheit, f. 
Insaponare, v. a. einseifen; ftg. 

schmeicheln. [wasser, ik 
Insaponata,f. Einseifen; Seilen- 
Insa|>orarsi, v. np. schmackhaft 
werden. [ballastcn. 
Insavorrare,v.a. T. ( ein Schiff') 
Insaziabile, Injaturahile,a.uncr- 
sättlich. [sättlichkeit,f. 
Insaziabilità, Insazietà, f. Uncr- 
Incampabile, a. unvermeidlich. 

m Sklaven 
machen. [stecken. 
Inschidionare,v.a. an den Spie/s 
Insciente, a. unwissend. 
Iuscimunito,a* albern, schwach- 
sinnig. 

Inscrivere, v. a. überschreiben, 
einschreiben. 
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Inseminile , f. Inschrift, Auf- 
schrift, Ueberscbrift, f. 
Inscrutabile e Inscusabile , ». 

unerforschlich. [keit, f. 
Inscnitabilità, f. Unerforschlieh- 
Insculto, a. eingegraben. 
Inscusabile, a. unverze ibi ich. 
Insecabile, a. umersrhneidlicb. 
Insegna, f. Fahne, f.; Wapen; 
Schild an Häusern etc. ) ; 
Kennzeichen; Ordenszeichen, 
u. [unterweisbar. 
Insegnabile , a. unterrichthar , 
Insegnameolo,m .Unterweisung, 
f. [ren; «eigen. 

Insegnare, v.a. unterweisen; feh- 
Insegnativo, a. lehrreich. 
Insegnatone m. Lehrer, m. 
Inseguire, v. a. verfolgen, nach- 
setzen, [pflastern. 



Insidia, f. Nachstellung , Hin- 
terlist, f. [nachtrachten. 

Insidiare , ▼. a. nachstellen , 

Insidioso, a. hinterlistig. 

Insieme , av. lusammeu , bei- 
sammen, mit einander- - m. 
das Gante. 

Insieparsi , v. n. sieh in einen 
Zaun verkriechen. 

Insigne , a. merkwürdig , be- 
rühmt, vortrefflich. 

Insignificante, a. unbedeutend. 

Insignire , a. schmucken , 
aieren. 

Insignorire, v. a. tum Herren 
machen. Insignorirsi, sich be- 
mächtigen. 
Insinaltanto, Insin tanto , Insi- 
iioattanto,Insinchè,lnsinochè, 
av. bis, bis dafs 



lnselciare , v. a. mit Kieseln Insinuare, ▼. a. beibringen, in- 
lnselciata, f. Chaussee, f. sinuiren , einhändigen. Insi- 

nuarsi , sich einschleichen , 



Inselvarsi, np. ein Wald wer- 
den ; sich in einen Wald 
verstecken. 
Insel valicare, v. n. verwildem 
Insemprarsi, v. np. sich vere- 
wigen. 

lnsenare, v. a. in den Busen 

»lecken, flg. im Gedächtnisse 

behalten. 
Insensataggine. Insensatezza, f. 

Thorbeit, Unbesonnenheit, f. 
Insensato, a. sinnlos, unsinnig 
Insensibile, a. unempfindlich. 
Insensibilità, f. Unempfindlich- 

keit, f. 

Insensibi1mente,av. unvermerkt, 
allroählig. 

Insensualire , v.a. sinnlieh, 
wollüstig werden. 

Inseparabile, a. unzertrennlich. 

Insepolto, a. unhegraben. 

Inserenare, v. Rasserenare. 

Inserire, v. a. hinein thun; ein- 
srhicben,cinsrhaltcn;pfropfen 

Inserrare, v. a. einschliefscn , 
verschliefsen. 

Inserviente,:r.dienlich, nützlich. 

Inserzione, f. Einschaltung, f.; 
Pfropfen, n. 

Insel are , v. a. mit Seide be- 
wickeln; pfropfen. 

Insolazione, f. Pfropfen, n. 



einschmeicheln ; allmählich 



inir 



eindringen. 
Insinnazione , f. Beibring u 
Einschmeichlung ; f. ; all- 
mähliges Hineinziehen, n. 
Insipidezza, f.Unsehmackhaftig- 
keit ; Aligeschmacktheil ; 
Dummheit, f. [werden. 
Insipidire, v. a. unschmackhaft 
Insipido , a. unschmackhaft ; 

abgeschmackt . 
Insipiente, a. ihöricht, albern. 
Insipienza, f. Dummheit, AI 
bernheit, f. [n. 
Insistenza, f.Belnrren. Bestehen, 
Insistere, v. n. darauf bestehen; 

ol»n darüber seyn. 
Insito^. eingepflanzt, angel»oren. 
Insraorzahile. a. unauslöschlich. 
Insoavità, f. Unannehmlichkeit. 

f. [genehm. 
Insoave , a. unlicblich , unan- 
Insoeiabile, a. ungesellig. 
Insofftciente, a. untüchtig, un- 
zulänglich, [f. 
Insofficienza,f. Unzulänglichkeit. 
Insoffribile, a. unerträglich. 
In sugge t labile, a. unbezwingbar. 
Insognarsi, v. np. sich träumen 
lassen. 



Insogno , m. Traum, m. leere 
Insetto. m. Insekt, Ungeziefer,n. Einbildung, f.; neppur per 
Jnseverire,v. n. strenge werden. -, nicht im Mindesten. 



Insolcare, v. a. Furchen ziehen; 
den Rifs zu einem Gebäude 
machen. [verschämt. 

nsolente, a. übermüthig , un- 

nsulentirc, u. a. übermüthig, 
trotzig werden. 

nsolenza , f. Uehermutb, m.; 
Unverschämlbeit, f. 

nsolfare, v. a. schwefeln. 

nsolilo, a. ungewühnlich. 

nsollare, v. n. weich werden^ 
v.a. fig. vereiteln, schwächen. 

nsollire, v. n. aufrührisch wer- 
den. 

nsol ubile, a. unauflöslich. 

nsommergibile , a. was nicht 
untersinken kann. 

nsonnare, v. a. einschläfern. 

nsonne, a. schlaflos. 

nsonte, a. unschuldig. 

nsopportabile, a. unerträglich. 

nsordire , v. n. tanb werden. 

nsorgerc, v. n. sich auflehnen, 
empören. [li<*h. 

nsormontabile, a. unübersteig- 

nsospettire, v. n. argwöhnen. 
- v. a. argwöhnisch machen. 

nsostenibile, a. unbehauptlieh. 

nsozzare, v. a. beschmutzen. 

nsozzire, v. u. schmutzig wer- 
den. 

nsperabile, a. nicht zu hoffen, 
nsperato, a. unverhofft, 
nspergere , v. a. einstreuen 5 

besprengen. 
nspessamento,m .Verdick nng ,f. 
nspettorc, m. Inspektor, Auf- 
seher, m. [Aufsieht, f. 
nspezione , f. Besichtigung * 
nspirare, v. n. e ä. einathmen; 

eingeben. [Eingebung, f. 
nspirazione, f. Einhauehen, n.; 
nspontaneo, a. nicht freiwillig. 
Instabile, a. unbeständig, 
notabilità ,f. Unbeständigkeit, f. 
nstaiicahile,a.unermtuh*. [m. 
n*tante,lstante,m. Augenblick, 
listante, a. inständig, dringend, 
nstanza, f. inständiges Ansu- 
chen , n. Einwurf, ni. ; T. 
Instanz, f. 
Instare, v. n. daranf dringen , 
einem zusetzen. [werden. 
Inslerilirc . v n. unfruchtbar 
Instigare, TO. anreitzen, austi f~ 
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Istigatore, m. Anstifter, m. j 

iusligazione, m. Anstiftung, 1. 

buttila re, v. a. eintröpfeln; fig. 
einflöfscn, eingeben; beibrin- 
gen, [trieb, na. 

Iostinto , m. Instinkt , Natur- 

lastituire.v.a. einsetzen, stiften* 

sostituta, f.T.die Instituten, pl. 

Institut Uta, m. Lehrer der In- 
stituten, m. 

lostituto, m. Institut, n. An- 
stalt; Stiftung, f. 

Istitutore, m. Stifter, m. 

Instiluzione , f. Einsetzung . 
Stiftung, f. 

Itutoiidito,a. vernarrt, betäubt. 

Inslruire , v. a. unterrichten , 
belehren; benachrichtigen. 

Instrumentale, a. als ein Werk» 
zeug dienend; musica -, In- 
strumentalmusik, f. 

Jnstrumeuto , m. Instrument ; 
Werkzeug, n.; Urkunde, f. 

lnslrnttivo, a. )>elehrend. 

last rutto , a. belehrt ; womit 
versehen. 

Instruttore, m. Lehrer, m. 

lustrazione, f. Unterricht; Ver- 
hallungsbefehl, m. 

Instupidire, v. n. 

Insuave, v. Insoave 

Insucidare e Insudiciare, v. a. 
schmutzig machen, einsauen. 

Insucto, a. ungewöhnlich, [ec. 

Insufficiente, ec.v. Insofficiente, 

Insulso, a. all>ern, lappisch. 

Insultare, v. a. angreifen, be- 
schimpfen, [handln ng,f. 

Insulto,m. Beschimpfung, Mifs« 

Insuperabile, a. v -uaübertreiHich. 

Insuperbire, v. n. Insuperbirsi, 
v. np. hochmüthig werden. 

Ins urgere, v. lusorgere. 

Insuso, f. aufwärts, hinauf. 

lnsussistente,a. nicht bestehend, 
ungegründet. 

Insussistenza, f. Ungrund, m. 

Intabaccarsi, v.np.sich vergaffen. 

Intaccare , v. a. einschneiden, 
einkerben; angreifen. 

Intaccatura , f. Einschnitt, m 
Kerbe, f. 

Intagliare 5 v. a. schneiden , 
sterben , graben ; aushauen , 
ausarbeiten; - a acquaforte , 
ätzen, radiren; 



IST 



INT 



*ö 9 



ntagl ialore, m. Formschneider; 
Holzschneider ; Pclschierste- 
cher; Rupferstecher, m. 

n tagliatura, f. gestochene Ar- 
beit, f. Stechen; Schnciden,n. 

ntagiio ; m. Stechen, Schneiden, 
Graben, n.; Schnitzarbeit, f. 
Holzschnitt; Kupferstich, m. 

ulagliuzzarejv.a. ausschneiden, 
auszackeu. 

ntalentare, v.a.Lust erwecken. 

ntamburare, v. Tamburare. 

ntamolare , v. a. sich hinein- 
schleichen, hineindringen. 

ntanarsi, v. np. sich verbergen. 

ntaufarsi , v. np. schimmeln. 

n tangibile, 

nta^nto , av. so viel , so weit, 
sò sehr; in so fern;- indessen 
n tantoché, c. indem, da; bis; 



Intellettivo, a. zum Verstände . 

gehörig. 
Intelletto, na. Verstand, m. 
Intellettuale, au mit Verstände 
begabt. [verstehen, n. 

Intellettualità, f. Vermögen za 
Intellettualmente, av. verstän- 
digerweise, [fahren. 
Intelligente, a. verständig, er- 
Intellis ;enza, f. Veratand,BegriIf, « 
m.;Einsicht, f.;Verstäodnifs, 
n. 

Intelligibile, a. verständlich, 
intelligibilità, f. Verständlich* 
keit,f. [langes Geschwatse,n. 
Intemerata, f. Wirrwarr, m. 
unbernhrbar. Intemerato, a. unverletzt. 

Intemperante, a. unmaTsig. 
lntcmperanza,f.Unmärsigkeit, fi 
Intemperarsi, v. np. sich mäfsi- 



so dafs ; in wie fern ; in so Intemperato^. umnafsi^. [gen. 



weit. [ werden, 

ntarlare , v. n. wurmstichig 
ntarsiare , v. a. mit buntem 
Holze auslegen. [f. 
ntarsiatura,f.eingelegte Arbeif, 
ntartarito , a. mit Weinstein 

überzogen, 
ntasamento, m. Verstopfung, f. 
ntasare, v. a. verstopfen; mit 
Tuf bedecken. [stecken. 



Intemneratur«,f. Unmafsigkuit, 
f. 

Intemperie , f. ungleiche Mi- 
schung; schlechte Witterung, 
f. [gelegen. 
Intempestivo, a. unzeitig; un- 
Intendente,a. kundig: autmerk - 
sam. • m. Oberaulseher, m. 
Intendenza, f. Oberaufsicht, f. 
Intendere, v.a. verstehen, fassen; 



ntascare , v. a. in die Tasche vernehmen, hören; gesonnen 



n tassare , v. a. einen Bogen 

spannen. 
Intatto, a. unberührt. 
Intavolare, v. a. täfeln, dielen; 
T. in Noten setzen; verklei- 
den (im Bau); 6g. aufs Tapet 
bringen. 
Intavolato, m. Getäfel, n. 
Intavolatura, f. Vorschrift: T. 

Tablatur, f. [ten. 
Integerrimo, a. ganz unbeschol- 
Integrale, Integrante, a. voll- 
ständig, [machen. 
Integrare , v. a. vollständig 
Integrila , f. Vollständigkeit ; 

Rechtschaffenheit, f. 
Integro, a. vollständig . ganz , 
unversehrt , unbescholten , 
redlich. 
Intelaiare, v. a. T. an 

anscheren; fig. anzetteln. 
Intelaiatura, f. Gestell, n. 
Intellettiva, f. Ventandesver- 



seyn; spannen; - a qualche 
cosa, sich worauf verstehen; 
- gli occhi, die Augen heften 
auf etc. zielen. 
In tende vole, a. vernehmlich. 
Intendevolmente, av. fafslicb.; 

gelehrt; aufmerksam. 
Intendimento , m. Verstand . 

m.; Absicht, f. . 
Intenditore , • m. Erfahrner ; 

[rung,f. 

Intenebramento, ra. Verfinste- 
Intenebrare , v. a. verfinstern; 

beschädigen. 
Intenebrite,v.n.sich verfinstern. 
Intenerire ^ v. a. weichherzig 
machen , erweichen. Intene- 
rirsi, weichherzig werden. 
Intensivo , Intenso , a. heftig , 
gewaltig, stark; angestrengt; 
aufmerksam. 
Intentare, v. a. versuchen; zu 
suchen; vorha- 
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Internazione, f. Versuchung, f.|tnterino, a. einstweilig. 

latento, m. Absicht, f.; Vorha- 
ben , n. - a. aufmerksam , 
erpicht; bereit. 

Intenzionale, a. absichtlich. 

Intenzionato, a. gesonnen, ge 
sinnt. 

Intenzione, f. Absicht, Gesin- 
nung, f.} Wille, Endzweck, 



• Vorsatz, m. 
Intepidire, v. Intiepidire. 
Interame, m. Eingeweide, n. 
Interamente, a. gänzlich. 
Interato, a. starr, steif} rechts 

kräftig. 
Intercalare, a. eingeschaltet. 
Intercedere , v. n. fürbitlen , 

sich verwenden 
Intercessione , f. Fürsprache , 

Verwendung, f. 
» Intercessore, m. Fürsprecner,m. 
Intercettare, v. a. aullangen, 

unterschlagen. 
Intercetto, a. aufgefangen, un- 
tergeschlagen. 
Intercezione , f. Auffangen, n. 
Intercbiudere,v.a.ein>chliefsen, 

versperren. 
Intercidere, v. a. zerschneiden} 

unterbrechen, hindern. 
Intercolonnio, u. T. Säulen- 
weite, f. 
Intercostale , a. zwischen den 

Ribben. [terdikt, n. 

Interdetto, m. Verbot} T. In- 
lnterdiccre , Interdire , v. a 

verbitten, untersagen. 
Interdicimento,ra. Interdizione, 

f.Untersagung,f. [wichtig. 
Interessante , a. interessant , 
Interessare, v. a. interessiren , 

angehen } sich annehmen , 

Theil nehmen. 
Interessato , a. theil nehmend } 

eigennutzig. - m. Interessent, 

m. 

Interesse, m. Interesse, n. Zins; 
Gewinn, Vorlhcil, Schaden, 
m. Theilnehmung } Äugele 
genheit , f . } badare a suoi 
interessi ,^ auf das Seinige 
Achtung geben, 

luterezza, v. Integrità. 

Interghiezione, Interiezione, f. 
T. Interiektion, f. 

Interim, a, inzwischen. 



Interiora , f. pi. Interiori , m 

pl. Eingeweide, pl. 
Interiore, m. das Innerste, Ge 
müth, n. - a. innerlich, in- 
wendig. 
Interiorità, f. Inwendige, n. 
Interito,m. Tod} Untergang, m. 
Interlasciare, v. Intralasciare. 
InterIioearc,v.a. unterstreichen . 

- a. zwischen zwei Zeilen 
geschrieben. [redner, m. 

Interlocutore, m. T. Zwischen- 
Iuterlocutorio,m. T. vorläufiger 

Bescheid, m. 
Intermedio, m. Zwischenhand- 
lung, f. - a. in der Mitte 
befindlich. 
Intermentire, v. Intormentire. 
Intermettere, v. a. unterlassen. 
Intermezzo, a. dazwischen ste- 
hend. - in. Zwischenspiel, 
Interminabile, Interminato, a. 

gränzenlos. 
Intcrmissione,f. Unterlassung/. 
Intermisto, a. untermischt. 
Intermittente, a. abwechselnd. 
Intermittenza , f. ungleicher 

Pulsschlag, m. 
Internarsi, v. np. sich vertiefen. 

eindringen. 
Interno, a. innerlich, inwendig. 

- m. das Innere. 
Intern uUzio, m.Intcrnuntius,m. 
Intero . a. ganz, vollständig } 

gerade; cavallo -, Hengst, m. 
Interpellare , v. a. vorladen , 
Vorbescheiden. [m. 
Interpolazione, f. Vorbescheid, 
interpetrare , v. a. auslegen , 

erklären, verdolmetschen. 
Interpetratore, Interpetre , m. 

Ausleger, Dolmetscher, m. 
Interpetraziooe , f. Interpetra- 

mento, in. Auslegung, f. 
Interpolato, a. unterbrochen, 

abgesetzt. 
Interponimelo , m. Interposi- 
zione , f. Dazwischenkunft , 
Dazwischentretung} Vermit- 
tel ung, f. 
Interporre,m. dazwischen setzen 
oder legen; einschieben; ver- 
mitteln. Interponi, sich ins 
Mittel schlagen. darein legen. 
Interpositorejin. Vertnitüer,m. 
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Interprctare,ec. v. Interpetrare, 
ec. [tion, 1". 

Interpunzione, f. T.Inteqmuk- 
Interrare, v. a. beerdigen. 
Interrare, Internare, v. a. mit 

Lehm bewerfen. 
Interregno, m. Zwischenregie- 
rung, f. [hören. 
Interrogare, v. a. fragen; ver- 
Interrogalivo, a. fragend. 
Interrogatorio, m. Verhör, n. 
Interrogazione, f. Frage, f. 
Interrompere, v.a. unterbrechen. 
Interrompimento, m. Unterbre- 
chung, f. 
interrotto, a. unterbrochen. 
Interruttore, ra. Unterbrecher, 
m. [f. 
Interruzione, f. Unterbrechung, 
Intersccare,v.a.durchschneiden. 
Intenerire, v. inserire. 
Intersezione , f. Punto di' - , 

T. Durchschnittspunkt, m. 
Interstizio, m. Zwischenraum, 

ra. Zwischenzeit, f. 
Intertenere,ec. v. Trattenere, ec. 
Intert orbarsi, v.np.irre werden. 
Intervallo, m. Zwischenraum, 

• Abstand, ra. 
Intervenimento , m. Vorfall , 
Zufall, m. Hülfe; Vermi tte- 
lung, Dazwischenkunft, f. 
Intervenire, v. n. widerfahren, 
begegnen; dazu kommen, bei - 
wohnen. 
Intervento, m. Beitritt, m. 
Intesa, f. Absicht, f. Zweck, m. 
Intesamente, av. aufmerksam , 
genau. 

Inteschiato, a. starrköpfig. 
Inteso, a. verstanden; geordnet; 

aufmerksam. [weben. 
Intcssere, v. a. einflechten, ein- 
Intestarsi, v. np. fest worauf 
besteben. [Testament. 
Intestato, a. hartnäckig; ofine 
Intestino , m. Darm , m. - a. 

innerlich, einheimisch, 
intiepidare , Intiepidire , v. a. 
lau machen , abkühlen. - v. 
n. lau werden, verschlagen. 
Intieramente, av. gänslich, ganz. 
Intiguare, v. n. mottenfre&sig 

werden. 
Intignato, a. motten fressig. 
Intignatura, f, MoUenirafs, m. 
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»re , "v. a. eintauchen , 
eintunken; fig. Theil nehmen 
an etwas. [lieh. 
Intimamente, av. innigst, berz- 
fotimare, v a. gerichtlich an- 
kündigen. 
Intimazione, f. gerichtliche An- 
k ündigung,Bekanntmarhung, 
f. [werden. 
Intimidire , v. n. furchtsam 
Intimidita, f. Unverzagtheit, f. 
Iolimido, a. un versagt, Lehen t. 
Intimo, a. innerlich} innig, herz- 
lich, vertraut. [jagen. 
Intimorire , v. a. Furcht ein- 
lutingolo, m. Tunke, f. Ra- 
gout, u. 
Intinto, a. eingetunkt; fig. mit- 
schuldig. - m. Brühe, f. 
Intintura, f. Eintauchen, n. 
lntiriazamento, Intirizzimento, 
Estarrung, f. 

, Intirizzire , v. n 
i, steif werden. - v. 
a. starr, steif machen. 
Intisichire, v.n. schwindsüchtig 
machen. - v. n. schwind- 
süchtig werden. [diciren. 
Intitolare , v. a. betiteln ; de- 
Intitolazione^f. Titel, m. Ucher- 

schrift; Zuschrift, f. 
lntoUeral>ile , a. unerträglich. 
Intollerante , a. unduldsam , 

unleidlich. 
latoUeranza,f.Unduldsamkeit,f. 
Intonacare, v. Intonacare. 
Intonare,v.a.anstimmen,singcn. 
Intonazione, f. Anstimmung,f. 
Intonchiare, v. n. wurmstichig 
werden. [schminken. 
Intonacare, v. a. tünchen; 6g. 
I.itonicato, Intonico,m.Tünche, 
f. [f. 
lo tonica tura, f. Uebertünchung, 
Intonso, a. unbeschoren. 
Intoppare, v, n. antreffen, an- 
stossen. [dernifs, n 

Intoppo, m. Anstofs, m. Hin 
Intorare, v. n. sich entrüsten 
Intorbare, Intorniare, Intorbi 
dare, v. a. trüben ; fig. be- 
trüben, beunruhigen. 
Intorbidire, v. n. trübe werden; 

fig. sich betrüben. 
Intnrmt > ntimento,m. Erstarren, 
Einschlafen der Glieder, n. 
U 



Intormeutire, v. n. erstarren^ 
einschlafen (von Gliedern). 
Intorneare , Intorniare , v. a. 

umringen. 
Intorno, prp. e av. um, herum, 

umher; ungefähr. 
Intorpidire, v. n. erschlaffen. 
Intorlicriato , Intorto, a. um- 
wunden, gedreht. 
Intossicare, v. a. vergiften. 
Intozzare, v. n. untersetzt wer 
den. 

Intra, prp. zwischen, unter. 
Intrabescarsi , v. np. sich ver- 
gaffen. 

intrabiecolare, v. a. klettern. 
intracchiuderc,v.a. rings umher 

etnschliefscn; versperren, 
lntracidere, v. Intercidere. 
In tradì re, v. Interdicere. [sig. 
Intradue,a. ungewifs, unschlüs- 
Intrafatlo, av. völlig, gänzlich. 
Intralasciare, v. a. unterlassen, 
unterbrechen, [verwickeln. 
Intralciare, v. a. verwirren, 
Intrambo, Intramendue, a. alle 
beide. [zung, f. 

Intramessi , f. Dazwischensez 
Intramesso, m. Beiessen, n. 
In iramettere, v* a. dazwischen 
setzen. [f. 
[ ii t ramischianza ,f. Vermisch u n g 
Intramissione , f. Dazwischen 
setzeu, n. [lieh. 
Intransgredibile, a. unverbrüch- 
Intransitivo, a. T. nicht über- 
gehend. 
In traporre, v. Interporre. 
Intraprendere, v. a. unterneh- 
men; überraschen; auffangen 
Intraprendimento , m. Unter 

nehmung, f. 
Intraprenditore, Intraprensore, 

m. Unternehmer, ni. 
Intrare. v. n. hinein gehen. - 

tt\. Eingang, Gang, m. 
Intrata, v. Entrata. 
Intratt'abile,a. unlenksam, nicht 
umgänglich. [dessen. 
Intrattanto, av. indessen,unter- 
In t rattenere,ec . v .Trat tenere,ec. 
Intraversare, v. a. querüber le- 
gen. - v. n., hinderlich seyn; 
sich verirren. 
Intra versa tura , f. Querstrich , 
m. Hindernifi, n. 



Intrecciare, v. a. flechten , die 
Hände in einander schlingen. 
Intrecciatoio, ra. Art Kopfputz^ 



m. 



Intrecciatura , f. Geflechte, n. 
Intreccio, m. Flechten, n.; Ver- 
wickelung, f. 
Intreguarsi, v. np. einen Waf- 
fenstillstand machen. 



Intreraire , v. n. vor Furcht 
zittern, schaudern. [ken. 
Intrepidamente,av. unersehrok- 
Intrcpidezra , Intrepiditk , f. 

Unerschrockenheit, f. 
Intrepido, a. unerschrocken. 
Intrescare ; v. a. verwirren , 

verwickeln. 
Intridere, v. a. kneten, ein- 
mengen; besudeln. 
Intrigamento,m. Verwickelung, 
f. [wickeln« 
Intrigare, v. a. verwirren, ver- 
Intrigatore,ra .Ränkemacher, m. 
Intrigo, m. lutrike, f.verwirrter 
Handel, m. [den. 
Intrinsicarsi.v. np.vertraut wer- 
Intrinsichezza , f. vertraute 
Freundschaft, f. [vertraut . 
Intrinsico, a. innere, innerlich} 
Intriso, ni. Teig, ra. » a. ein- 
gemengt. 
Intrist are , Intristire , v. n. 
schlecht werden , umschla- 
gen; nicht gedeihen. 
Introdotto, m. Einführung, f. 
Introducimene, m. Einführung, 

f. Eingang, m. 
Introducitore, m.Einführcr, m. 
Introdurre, v. a. einführen; 

aufbringen. 
Introduttivo, a. einleitend. 
Introduttore, m . £inführer,Ein- 

bringer, m. 
Introduzione, f. Einführung, 
Einleitung; Vermittelung, f, 
Introito, m. Eintritt; Eingang, 
ra. [Eingiefsung, f. 

Intromessione, f. Einbringung, 
Intromettere, v, a. hinein Drin- 
gen. 

Intronamento, tn. Betäubung, f. 
Intronare, v. a. betäuben. 
Intronato, a. dnmtn, vertuzt. 
Intronfiare^ v. n. sich erbofsen. 
Intronizzare, v.a. auf den Thron 
seUfcD. 

21 
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Intrudere, v. a. hinein Stötten 
aufdringen. 

Intrupparsi , a. np. unter die 
Soldaten geben. 

Intrusione,f.Eindringung, Auf- 
dringung) f. 

Intruso, a. aufgezwungen. 

Intuitivo, a. anschaulich. [f. 

Intnilo, m. Blick, m. Ansicht, 

Intumescenza,'/. Geschwulst, f. 

Inturgidire, v. n. sch wellen. 

Inluzzare, v. Rintuzzare. 

Invadere, v. a. anfallen, ein- 
fallen. 

Invagarsi, v. n. lüstern werden. 
Invaghicchiarsi, v. np. sich ein 

Büschen verliehen. 
Invaghire, v. a. lüstern machen. 

- v. n. sich verlielien. [den. 
Invaiare, v. n. schwarz wer 
Invalidare, v. n. ungültig ma- 
chen, urostofsen. 

Invalidità, f. Ungültigkeit, f, 

Invalido, a. ungültig, kraftlos, 
tn. Iuvalid, m. 

Invalorire, v. Avvalorare. 

Invanire, n. vergehen, ver 
scbwinden;eilel werden. - v. 
a, vereiteln. 

Invano, av. vergebens, umsonst. 

Invariabile, a. unveränderlich. 

Invariabilità, f.Unveräuderlich- 
keit, f. 

Invariato, a. unverändert. 

Invasare, v. a. in einen fahren 
(von bösen Geistern'); hinein 
schütten. - v. n. sich ent- 
setzen. Invasarsi, sich ein 
prägen. [Bösen, f. 

Invasazione, f. Besitzung vom 

Invaseli are ,v. a. auffüllen, [m. 

Invasione, f. Einfall, Einbruch, 

Inub)>idienza,f. Ungehorsam, m. 

Inubbriacare, v. Imbriacare. 

Inudito, a. unerhört. 

Invecchiare, v. a. alt machen. 

- v. n. alt werden. 
Invecchiuzzire, v. Intrisi re. 
Inveire,v. n.los ziehen, schmäh- 

len. [werden. 

Invelenire . v. n. giftig, böse 

Invendicato, a, ungerorhen. 

Invenia, f. Dcmutbsbezeigun- 
gen , leere Worte , pl. Zie- 
rerei, f. 

Inventare, y, a. erfinden. 



Inventariare, ▼. a. inventiren. 

inventario, m. Inventarium, n. 

Inventiva, f. Erfindungskraft, f. 

luveutivo, a. erfindsam. 

Inventore, m. Erfinder, m. 

Invenzione, f. Erfindung, Er- 
dichtung, f. 

Inverdire, v. n. grün werden. 

inverecondia, f. Unverschämt- 
heit, f. [lieh. 

Inverisimile, a. unwahrschein- 

Inverisimilitudine, f. Unwabr- 
srhein liebkeit, f. [chen. 

Invermigliare, v. a. rolb ma- 

Invcrminare, v. n. voll Wür- 
mer werden. 

Invernare, v. n. überwintern. 

invernata, f. Winterzeit, f. 

Inverniciare, v. a. firnissen.' 

In ve mica Iura, f. Lack, Firnifs, 
m.; Lackirung, 

Inverno, m. Winter, m.; d'in- 
verno, des Winters, im Win- 
'ter. 

In vero, av. wahrhaftig, in 
Wahrheit. [kehrung, f. 

Inversione, f. Umkehrung, Ver- 

in verso, prp. gegen, nach; wi- 
der. - a> verkehrt. 

Invcrtcre, ▼. a. umkehren, 
umstürzen; biegen, neigen. 

Inverzicare, v. n. grünen. 

Invescare, inveschiare, v. a. mit 
Vogelleim bestreichen, damit 
langen. 

Investigabile, a. unerforschlicb. 
Investigagione, f. Investigamen- 
to, m. Erforschung, f. Un- 
tersuchung, f. [tersuchen. 
Investigare, v. a. forschen, un- 
Investigatore, m. Forscher; Aus- 
späher, m. 
Investire, v. a. einsetzen, (in 
eine Wurde;, belehnen; an- 
legen (Geld). 
Investitura, f. Belehnung, f. 
Inveterare, v. n. veralten. 
Inveterato , a. veraltet, einge- 
wurzelt, [glasen; glasiren. 
In ve tra re, Invetriare, v. a. ver- 
Invctriata, f. Glasfenster, n. 
Invetriato.a.mit Glas vermacht; 

glasirt; glatt. 
Invetriatura, f. Glasur, f. 
Invettiva, f. Ausschelten, n.; 
Strafrede, f. 



Invettivo,a.schtnählend, schmä- 
hend. 

Invezione, f. Schmähung, f. 

Inuggiolire, v. Inuuzzolire. 

Inugnere, v. a. sallien, bestreik 

Inugualc, v. Ineguale. [chen. 

inviare, v. a. weisen; schicken, 
abfertigen. 

Inviato, m. Abgesandter, m. 

inviatore, m. Besorger, Anord- 

Invidia, f. Neid, m. [ner, m. 

Invidiabile, a. bencidenswürdii;. 

Invidiare, v. a. beneiden, mifs- 
gònuen. 

Invidiatorc, m. Neider, m. 

invidioso, Invido, a. neidisch. - 

Invielare, Invietire, v. a. mas- 
sig werden. 

Invigilare, v. worüber wacheu. 

invigorire, v. a. stärken, auf- 
muntern. - v. n. munter , 
stark werden. 

Invilire, v. a. zaghaft machen; 
- v. n. zaghaft, kleinmütbig 
werden , den Mutb sinken 
lassen. 

Invilito, a. saghaft, bestürzt. 

Inviluppare, v. a. einwickeln, 
umwickeln. 

Inviluppo, m. Umschlag, Ein- 
schlag, m.; Packet, n. 

Invincibile, a. unüberwindlich» 

Invincidire, v. a. weich, schlaff 
machen, -v. n. weich, schlaff 
werden, [sung; Sendung, f. 

Invio, m. Richtung, Anwei- 

Inviolabile, a. unverletzlich. 

Inviolato, a. unverletzt; rein. 

Inviolento, m. sanft, nicht ge- 
waltsam. 

Invinerare , Inviperire , v. a. 
grimmig wie eine Schlange 
werden. [gen, f. 

Inviscerarsi, v. np. hinein drin- 

Invischiare, v. Invescare.' 

Inviscidimento, m. Verschlei- 
mung, [men. 

Inviscidire, v. n* sich verschleim 

Invisibile, a. unsichtltar. 

Invisibilità, f. Unsichtbarkeit, f_ 

Invitare, v. a. einladen; bieten 
(im Spiele) ; auffordern. In- 
vìi arsi, einander auffordern^ 
sich anbieten. 

Invitata, Invitasene, f. £ipia> 
duog ; f. 
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Itv ita torio , m. T. Ermunte- 
rungsgesang, m, 
hutevole,a.einladcnd,rettzend. 
hmto, ni. Einladung, f.; Gebot 
(im Spiele), n. - a. ungern, 
wider Willen. 
Invitto, a. unüberwindlich. 



Inzaccherare, v. a. mit Itotbllppopotamo , m. Meerpferd f 

bespritzen. I VYallrofs, n. 

Inzaffato, a. voll, gedruckt voll, lira, f. Zorn, tn. [zofn, Zorn, m» 
lazainpagliato, a. verwickelt. {Iracondia , Iracundia , f. Jäh- 



Iuviziare, v. a, verderben, an- 
stecken. 

Invizzire, v. Avvi zzare. 

Inulto, a. ungerochen. [f. 

Inumanità, f. Unmenschlichkeit, 

Inumano, a. unmenschlich. 

launjìdire, v. a. anfeuchten, 
befeuchten. 

Invocare, v. a. anrufen. 

Invocazione, f. Anrufung, f. 

Invoglia, f. Invoglio, m. Pack- 
tuch, n.; Umschlag, m. 

Invogliare, v. a. einballiren , 
eiuwickeln; Lust machen; in- 
vogliarsi, v. r. Lust bekom 
meo. [lüstern. 

Invogliato , a. eingeschlagen ; 

involare , v. a. stehlen , ent 
wenden. 

Involatore, m. Dieb, m. 

Involgere, v. a. einschlagen, 
einwickeln; enthalten. 

In voi io, m. Diebstahl, m. 

la volontario, a. unwillkührlich. 

Involpare , v. n. brändig wer- 
den (vom Getreide). 

Involpire, v. n. schlau werden. 

Involtare, v. a. einschlagen, ein- 
wickeln. 

Involtino, m. Päckchen, n. 

Involto, m. Pack, Packet, n. 

In voi tura, f. fig. Umschweif, m. 

Involvere, v. Involgere. 

lnvolvimento, m. Involuzione,f. 
Einwickelung; fig. List, f. 

Involuto, a. eingeschlagen, ein 
gebullt. 

Inurbauità,f.Unartigkeit,Grob- 
heit, f. 

Inurbano, a. unartig, unbGllich. 

Inusato, Inusitato, a. unge- 
bräuchlich. 

Inustione, f. Einbrennung, f. 

Inolile, a. unnütz. 

Iu utilità, f. Unnützlichkeit, f. 

Inutilmente,a. unnütz, vergeb- 
lich. • [lest. 

Invulnerabile, a. un verwundbar, 

IquzxoJùe^ v. Ion. . , 



Inzampogujre, v. a. vorebwaz- 

zen, etwas weifs machen. 
Inzavardare, v. a. beschmieren 
Inzeppare , v. a. hinein oder 
zusammen zwangen , zusaru 
men treten, [durchräuchern 
Itizibcttare , v. a. mit Zibeth 
Inzigare, v. Instigare. 
In zoccolato , a. mit hölzernen 

Schuhen. 
Inzotichire, v. n. grob werden 
Inzuccherare, v. a. uberzuckern 
zuckern. [f. 
Inzuppamento, m. Einweichung 
Inzuppare , v. a. einweichen , 
Io, pr. ich. [träuken 
Ioide, m. Zungenbein, n. 
Ionisch. 

Josa, f. -, die Hülle und Fülle 
Jota, f. das Jot; fig. gar Nichts. 
Iperbola, Iperbole , f. T. Hy 

Serbe). Uebertreibung , ein 
Legelschnitt, f, 
Iperboleggiare,v.a. übertreiben. 
Iperbolico, Iperbolo, a. hyper- 
bolisch, ubertrieben. 
Iperico, m. Johanniskraut, n. 
Ipocondria , f. Hypochondrie , 

Milzsucht, f. 
Ipocondriaco , Ipocondrico , a 
hypochondrisch. • m, Hypo 
ebo ndrist, m. 
Ipocresi a , Ipocrisia, f. Schein- 

herligkeit, Heuchelei, f. 
Ipocrita , m. Scheinheiliger , 
Heuchler, m. (lerisch. 
Ipocrita, a .scheinheilig, beuch 
Iposarca, f. Art Wassersucht, f. 
Ipostasi, f. T. Persönlichkeit, f. 
Ipostatico, a. T. persönlich, hy- 
postatisch. 
Ipoteca, f. Hypotek, Pfandver- 
schreibung,' f. 
Ipotecare, v. a. auf Hypothek 

geben, verpfänden. 
Ipotecario, a. unterpfàndlicb. 
Ipotesi, f. Hypothese, f. (an- 
genommener Satz). 
Ippocentauro, m. Centanr, m 
Ippomane, f. Stückchen Fleisch 
auf der Stirn der neugebor» 
neu Fullen, n* 



Iracondioso , Iracondo , a. jäh- 
zornig, zornig, hitzig. 
Ira re, v. n. zornig werden. 
Irascibile, a. zum Zorne fähig* 
Irato, a. erzürnt, zornig. 
Irco, m. Bock, Ziegenbock, m. 
Ire,v. n. gehen; verloren geben . 
Ireos, f. Schwertlilie, f. 
Iri, Iride, f. Regenbogen; Au- 
genbogen, m.; Schwerlilie, f. 
Ironia, 1. Ironie, Spötterei, f. 
Ironicamente, av, spott weise. 
Ironico, a. Ironisch, höhnisch. 
Irradiare, Irraggiare, v. n. e a. 

strahlen, hcstrah'en". 
Irradiazione, f. Bestrahlung, f. 
Irraggiamento, m. Strahlen, n. 
Irragionevole, Irraziouabile, Ir- 
razionale, a. unvernünftig, 
uubillig. [Unvernunft, f. 
Irrazionabilità, Irrazionalità, f. 
"rreconciliabile , a. unversöhn- 
lich, [liebkeit, f. 
Irreconciliabilità, f. Unversöhn- 
rreconoscibile, a. unerkennbar, 
"rrecuperabile , a. unwieder- 
bringlich nicht zu erkaufen, 
rrefragabüe, a. unumstöfslich. 
rrefrenabüe, a. unbezwinglich« 
rregolare, a. unregelmäßig, 
rregolarità, f. Unregelmässig- 
keit, f. 
rregolato, a. unordentlich, 
rrcligiosampnte , av. auf eine 

Gottes vergessene art. 
religiosità, f. Rei igions Verach- 
tung, f. [wider, ruchlos, 
rreligioso, a. der Religion zu- 
rremediabile,Irremedievole, a. 

unabhelflich. [unverzeihlich, 
rre massi bile , a. unerlafslich , 
rremunerabìle, a.unvergeltbar. 
rremunerato, a. unvergolten. 
"rreparabile, a. unersetzlich, 
reprensibile, a. untadelha'.t, 
rrcprobabile, a. unverwerflich, 
rrepugnabile, a. unstreitig, 
rresistibile, a. unwiderstehlich. 
Irresoluto, a. unentschlossen. 
Irresoluzione, f. Uneutschlossen- 
heit, f. 

Irretire > v.a i mit Netzen fangen. 
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Irretrattaliile,a. unwiderruflich. 
Irreverenza, v. irriverenza. 
Irrevocabile, a. unwiderruflich. 
Irricordevole, a. uneingedenk. 
Irridere, v. a. verlachen, aus- 
lacheu. 

Irriflessivo, a. unWdachtsam. 

Irritamento, m. Begiefsung, f. 

Irrigare, v. a. bewässern. 

Irrigazione, f. Bewässerung, f. 

Irrigidire, v. n. starr werden. 

Irrisione, v. Derisione. 

Ir risoluto, v. Irresoluto. 

Irrisore, m. Spötter, m. 

Irritare, v. reit reo, erbittern. 

Irritativo, a. was schärfer, beis- 
sender macht. 

Irritai ore, m. Aufhetxer, m. 

Irritazione, f. Reilsung; Erbit- 
terung, 1. [den. 

Irritrosire, v. n. stàrrisch wer- 

Irrivcrente, a. unehrcrbielig. 

Irriverenza , f. Unehrerhictig- 
keit, f. [sprengen. 

Irrorare, v. a. befeuchten, be- 

Irrugginirc, v. n. verrosten. 

Irrugiadare, v. a. bel hauen. 

Irruzione, f. Einbruch, Einfall; 
m. 

Irsuto, Irto,a. borstig, straubig. 
Ischio, m. Art Eiche, f. 
Iscrivere, Iscrizione, v. Ins . . . 
Iscuretico, a. Harn treibend. 
Isola, f. Insel, f. 
Lolano, m. Insulaner, ra. 
Lsolarr, v. a. frei) abgesondert 
stellen. 

Isolato, a. frei stehend) einsam 
lebend, m. alleinstehende 
Hauser, pl. 

Isopo, Issopo, m. Isop, tn. 

Isoscele, a. T. gleichsrhenkelig. 

Ispezione, v. Inspeziooe. 

Ispido, a. borstig, starhlirht. 

Issare,v.a. T. hissen, aufziehen . 

Issofatto, av. so gleich, auf der 
Stelle. 

Istantaneo, a. augenblicklich. 
Isla nte, Istanza , ec. v. Inst... 
Isterico , a. hysterisch , sur 
Mutterbeschwerung gehörig. 
Istesso, v. Stesso. 
Istinto, Istituire, ec. v. Inst... 
Istmo, m. Erdzunge, f. 
Istoha, f. Geschiente, Bege- 
f. VorfalVÌ. ^ 



Istoriale, a. historisch. [Icn.rLaberinto , m. Labyrint , n. 
Istoriare, v.a.Geschichten mah- Irrgang; fig. verwirrter Han • 

del, m. (vergänglich. 
.Labile, a. schwach, hinfällig , 
Laboratorio,m.Laboratorium,n . 
Laboriosità, f. Arbeitsamkeit; 

Mühsamkeit, f. 
Labori oso,a.ar)>eitsam;muhsam. 
Lacca, f. Abhang; Lack, in.; 

Keule (vom Srhups etc.), f. 
Lacchè, m. Laufer, in. 



istorico , a. historisch ; - m. 

Gesrhichtschrerher, m. 
Istorielta, f. Histörchen, n. 
btoriografo,ra.Geschirhtschrei- 

ber, m. - a. historisch. 
Istratto^i. v. Estratto, e astratto, 
ktrice, m. Stachelschwein, m. 
Ltrione,m. Gaukler, Hanswurst, 
Istrionico, a. «uuklcrisch. 
Istruire, ec. v. Inst. 
Italico, a. carattere -, Kursiv- 
schrift, f. 
Item, av. ing'eichen, ferner. 
Iterare, v. a. wiederholen. 
Itinerario, m. Rcisejournal, n. 
Itterico, a. gelbsùcbtig. 
Itterizia, f. Gelbsucht, f. 
Ittiocolla, f. Hause abläse, f. 
Iva, f. Feldcvpresse, f. 
Jugero, m. Morgen Landes, m. 
Ivi, av. da, dort, daselbst; dahin. 
Jure, m. Recht, n. 
Jurtdico, ec. v. Giuridico, ec. 
Jurisconsulto. Jurisperito, Ju- 
rist a , m. Jurist, Rechtsge- 
lehrter, m. 
Jus, ra. Recht, n. 
Juspatronato , m. Patronat, n. 
Jusquesito , m. erworbenes 

Recht , n. 
Jusquiamo, m. Bilsenkraut, n. 
Jussione,f.Geheifs,n. Befehl, m. 
Justizia, ec. V. Giustizia, ec« 
Izza, f. Zorn, Unwille, m. 
(zzappare, v. Zappare. 



ne 



La, prp. sie. - art. d 
Là, av. da, dort, dasei bst ; dahin; 
qua e là, hin und herj passar 
più là, ergrunden. 
Labarda, f. Hellebarthe. f. 
Labardone,m.Art Stockfisch ,m. 
Labbia, f. pl. v. Labbro. 
Labbiale, a. lettera, -, Lippen- 

buchstab, m. 
Labbreggiare. v. a. die Lippen 

bewegen; beten. 
Labbro, on. Lippe, Lefze, f. 
Lal>e, f. Fleck, Makel, m. 
Labefattato , a. wankend ge- 
macht. 



Lacchetla, f. Racket, n.; Thier- 
keule, f. 
Laccheszino , Lacchezzo , in. 
delikater Bissen ; witziger 
Spafs, m. 
Laccia, f. Else, f. Mai fisch, m. 
Lacciare, v. Allacciare. 
Laccio,m.SrhIinge,f.; Strick,m. 
Lacerare, v. a. zerreifsen, zer- 
fetzen;' fig. verleumden. 
Lacerazione, f. Zerreifsung, f. 
Lacero, a. zerrissen, zerlumpt. 
Lacerto, m. Vorderarm, m. 
Laciniato,Lacinioso, a. gezackt, 

gczähnelt, ausgegerbt. 
Laco, m. (poetisch) , See, m. 
Laconico, a. hikonisch; kurz. 
Lacrima, ec. v. Lagrima, ec. 
Lacuna,f. Sumpf, m.j fig .Tiefe; 

Lücke, f. 
Lacunale,Larunoso, a. sumpfig. 
Ladano, m. Laudanum (Gum- 
mi), n. 

Laddove , Là dove, av. wenn 
nur, wo fern, weil; da doch. 
Laddovunque, irgendwo. 
Ladrino, m. kleiner Dieb, m. 
Ladra,f.Diébiun,Spitzbùbinn,f. 
Ladro, ni. Dieb, Spitzbube, ni. 
Ladronaia, f. Diebesbande, Die- 
berei, f. 
Ladrone, m. Straf senrauber, tn. 
Ladroneccio, m. Dieberei, f. 
Ladronesco, a. diebisch. 
Là entro , av. dort drinnen , 

dort hinein. 
Laggiu.Laggiuso,av.dort unten. 
Laghetto, m. kleiner See, ro. 
Lagnamento, m. Klagen, n. 
Lagnarsi, v. np. sich beklagen, 

jammern, 
Lagnevole, Lagnoso, a. kläglich, 

wehmüthig. 
Lago, m. See, m.; Höhlung, f. 



Labentc , a. schwach, hinfällig. Lagone, tn. Sumpf, Morast, m 
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Lacrima, f. Thrane, f.; Tröpf- 



chen, n. 
Lacrimabile, Lacrimevole , a. 
ite weinens würdig , jämmer- 
lich, [pi. 
Lacrimale, ro. Thränenpunktc, 
Lagrimare,v.n.weinen;tropfe)n 

- v. a. beweinen. 
Lagri inazione, f. Weinen; Trie- 
fen der Augen, n. 
Lagrimo$o,a. wcinend;triefend. 
Lagume, n. Lache, Pfütze, f. 
Lamuna, v. Lacuna. 
Lai, m. pi. Wehklagen, n. 
Laicale, a. den Laien gehörig. 
Laico, m. Laie; Ungelchrter, m. 
Laidare,Laidire,v.a. beschmuz- 
sen, verunstalten. ff. 
La<dezza,Laiditii,l.Häfslichkeit, 
Laido, a. hafslich, garstig. 
Lama , f. tiefe Fläche; Platte 

von Metall; Klinge, f. 
Lambiccare , a. dislilliren , 
abziehen. Lambiccarsi , sieb 
den Kopf zerbrechen. 
Lambiccato , m. Extrakt , m. 

Quintessenz, f. 
Lambicco, v. Limbicco. 
Lambimento , Lambitivo , m. 

Lecken, n. 
Lambire, v. a. lecken; streifen. 
Lambrusca , f. Lambnisco, m. 
Herliug, wilder Weinstock, 
m. 

Lamhrnscare, v.u. wild werden. 
Lamentabile, Lamentevole , a. 

kläglich, jämmerlich. 
Laraeutamento,m.Lamentanza, 

Lamentazione, f. Wehklagen, 

n. [jammern 
Lamentare , ▼. a. wehklagen , 
Lame Uta torio , a. wehklagend. 
Lamento , m. Wehklage , f. 

Jammer, m. 
Lamentoso , a. kläglich , jäm 

raterlich. 
Latnia,f.Hundskopf,in. (Fisch). 



Lampa, f. Licht, n. Schein, m. 
Lampada, La mpade,f. Lampe,f. 
Lampadaio , e Lampanaio, m. 

Lampenmacber, m. 
Lampaueggio, m. Mondschein, 

Lampante, a. glänzend, leuch- 
tend. 

Lampeggiamento , Lampeggio , 
Blitzen, Leuchten, 
n.; Schein, Schimmer, m. 
Lampeggiare , v. n. blitzen , 

leuchten. 
Lampo, m. Blitz, m. Blitzen, 
Leuchten , n. ; Schimmer , 
Schein, m. 
Lampone, m» Himbeere, f. 
Lampreda, f. Bricke, Lamprete, 

f. Neunauge, f. 
Lana, f. Wolle , f. Esser una 

-, sehr verschmitzt seyn. 
Lanaiuolo, m. Wollarbeiter, m 
Lanato, a. wollig. 
Lance, f. Wagschale, Wage, f. 
Lancetta, f. Aderlafseisen, n.; 

Uhrweiser; m. Schifftboot, u. 
Lanci a,f. Lanze, f. Wurfspie Ts: 
Speerreiter, m. , männliche 
Glied , n. ; Kahn, Nachen; 
Vcrtheidiger, ra. 
Lanciare, v. a. schiefsen, ver 
fen,schleudern;mit der Lanze 



Lanciata , f. Wurf mit dem 

Spiefse; Lanzenstich, m. 
Lanciatore , Lancioniere , m. 

Lanzenschütze, m. 
Lancio , m. grofser Sprung 
m.; di primo -, so gleich. 
Lanciottare , v. a, mit einem 

Wurfspiefse verwunden. 
Lanciottata, f. Wurf mit dem 

Wurfspiefse, m. 
Lanciotto, m. Wurfspiefs, m. 
Lanciuola/.kleiner Wurfspiefs, 

m.; Lanzette, f. 
Landa,f. Ebene, Flur; Heide, f. 
Lamicare , v. i. rieseln , fein Lanfa, (acqna) f. Pomeranzen- 



regnen. [Plattc,f. 
Lamiera, f. Kürafs, ra.; eiserne 
Lamina, f. Platte, f. Blech, n. 

Tafcl, f. 
Laminaio,m. Klempner, Blach- 
schmid, m. [blerhartig. 
Laminuso,a. mit Platten belegt; 

f. Heae; Nymphe, f. 



blüthwasser, n. [f. 
Langraviato, m. Landgrafschaft, 
Langravio, m. Landgraf, m 
Languente, a. matt, entkräftet. 
Languidezza , f. Languore, m 
Mattigkeit; Langsamkeit, f 



Languire , v. n. schmachten , 
ermatten, sich grämen. 

Laniare, v. a. zerfleischen; fig. 
mifshandeln. [bicht). 

Laniere, m. Blaufufs, m. (Ha* 

Lanifero, a. Wolle tragend. 

Lani6cio, m. Wollarbeit, f. 

LauiGco , a. zur Wollarbeit 
gehörig. 

Lanino, m. Wollarbeiter m. 
Lano, a. wollen. 
Lanoso, a. wollig. 
Lanterna/* Laterne, Leuchte,f. 
Lantcrnaio,m.Laternenma«her, 
m. 

Lanternare , v. a. einem den 
Schein der Laterne ins Ge- 
sicht werfen. [dürre. 
Lanternuto, a. äufserjt hager, 
Lanuggine , f. Milchhaar , n. 

Flachsbart, m. 
Lanuginoso , a. milchhaarig 5 

wollicht, rauch. 
Lanuzza, f. feine Wolle, f. 
Lanzichineccaj Lanzichinecco , 
Lanze, m. Landknecht, Tra- 
bant, m. 
Laonde, av. daher, defswegen. 
Lapazio, m. Sauerampfer , m. 
Lapida, f. Grabstein, Leichen- 
stein, m. 
Lapidare, v. a. steinigen. 
Lapidaria, f. Wissenschaft von 

Steinschriften, f. 
Lapidario,m. Steinschneider,»). 
Lapidazione , f. Steinigung, f. 
Lapide, f. Leichenstein, Edel- 
stein, m. 
Lapideo, a. steinern. 
Lapidoso, a. steinig. 
Lapillare, v. a. krystallisiren f 

an schiefsen lassen. 
Lapillo, m. krystallisirter Kor- 
per, Edelstein, m* 
Lapis, m. Rothe] , Blutstein , 
ra.; - piombino, Bleistift, m. 
Lapislazzuli, m. Lasurstein, m. 
Lappa, f. Art Hornisse, f. 
Lappola,f.Klette;Kleinigkeit,f. 
Laqueato,a.mit zierlicher Decke 

(von Zimmern'). 
Lardare, v. a. spicken. 
Lardatoio, m. Spicknadel, f« 
Lardello, m. Speckschnitt, du 



Languido, a. schwach, matt jlLardiero , a. mit Speck ange« 
schraachten<L 1 »*♦ 
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leardo, m.' Schwcinschmeer, ü. 

Speck, m. 
Lardone, m. dicker Speck, m. 
Largare, v. a. erweitern. 
Largheggiare, v. a. volle Er- 

Jaubnifs gehen; freigebig seyn. 
Largheggiatore, m. Freigebiger, 

m< 

Larghezza, f. Breite: Freige- 
.bigkeil, volle Erlaiibnifs;Fül- 

Largimento,m. Beschenkung,"f. 
Largire,v.a.schenken,gestatten. 
Lar gitore, m. Scheaker, Geber, 
ni. 

Largo, a. breit, weit; reichlich; 

freigebig. - Breite, Weite, f. 
Largnra,f. Umfang, m.Weile,f. 
Lari, m, pl. Hausgötter, pl. 
Larice, m. Lärchcubaura, m. 
Laringe, f. O ber t heil der Luft- 
röhre, m 



Lastraiüolo, m. Steinsetzer, m. 
Lastralo , a. in der Falle ge 

fangen. 
Lastricare, v. a. pflastern. 
Lastricato, Lastrico, ni. Stein» 
pflaster, n. [stein, m. 

Lastrone , m. grosser Pllaster 
Latebra, f. Schlupfwinkel, m. 
Latebroso,a. voll Schlupflöcher. 
Latente^, verborgen, heimlich 
Laterale, a. an der Seite be- 
findlich, [seitwärts. 
Lateralmente, av. an der Seite, 
Latercolo, m. Ziegelstein, m. 
Latere, v. n> verborgen seyn 
Laterina, f. v. Latrina. 
Latibolo, m. Schlupfwinkel, m 
Latinamente, av. gemächlich ; 

auf Latein. 
Latinare, Latinizzare, v. a. la- 
ti disi ren, einem Worte eine 
lateinische Endung geben. 



Larva, f. Gespenst, u.; Larve, jLatiuismo, ra. Lateinische Re- 
densart, f. 
Latinista, m. Lateiner, m. 
Latinità, f. Lati ni tat, f. 
Latino, ra. Latein, n.; die la 
teinische Sprache, f. - a. Ja 



f.: fig. Verstellung,f. falscher 
Vor wand, ra. 
Lasagna, f. Art Nudeln, pl. 
Lasagnaio, m. Nudelmacher, m. 
Lasagnone, in. grofser Lümmel, 
Lasca, f. Barbe, f. [m 
Lisciamento , m. Verlassung , 

Ueberlassung, f. 
Lasciamist are , m. der gern in 

seiner Ruhe bleibt. 
Lasciare, v. a lassen; verlassen; 
überlassen; hinterlassen; un- 
terlassen; zulassen; los lassen. 
Lascio, m. Vermäf htnifs , u. ; 

Leitricmcn, m. 
Lascito , m. Vermächtnifs , n. 
Lascivia/.Geilheit, Unzucht, f. 
Lasciviente, a. geil; muth willig. 
Lasci vo.a. geil, unziicbtig, üppig 
Lassa, f. Leitriemen, m. 
Lassare, v. a. ermüden; schlaff 

machen; lassen. 
Lassativo, a. lazircnH. 
Lassazione , f. Ermüdung , 
Schlaffheit, f. [keit, f. 
Lassezza, f. Müdigkeit. Tlattig- 
Lasso, a. müde, matt; elend. 
Lassù, Lassuso, av. da oben , 

dort oben, da hinauf. 
Lasto, m. Last, f. (Gewicht), 
Lastra, f. Platte, von Metall, 
Stein etc. , f. Quaderstein 
zum PÜastern.m.;ArtFalle,f. 



Latein. 

Latitare, v. n. sich verslecken. 
Lattazione, f. Verbcrgung, f. 
Latitudine, f. Breite, f.; Um- 
fang, m. 
Lato, a. breit, geräumig. - m. 
Seite; Gegend, f. - av. seit 
wärts. - prp. neben , bei ; 
gegen. 

Latomia, f. Steinbruch, m. 
Latore, m. Ueberbringer, m.; 

di leggi, Gesetzgeber, m. 
Latramento, Latrato, m. Bei- 
leo, n. 

Latrare, v. n. bellen, kleffen. 
Latria,*!, gottliche Verehrung, f. 
Latrocinio, m. Diebstahl, m. 
Latrocino, a. abscheulich. 
Latta, f. weifses Blech, n. 
Lattaia, a. t* nutrice -, Saug- 
amme, f. [ VI ilch frau, f. 
Lattaiuola , f. Wolfsmilch ; 
Lattaiuolo, m. Milchzahn^ m. 
Lattare, v. a. säugen. - v. n. 
saugen. [ner, m 



Lattata, f. Küldtrank, m. Man-* 

del milch, f. 
Lattato, a. milrhweifs. 
Laltatricy f. Saugamme, f. 
Latte , m. M ilch ; rapo di - , 
fiordi -, Sahne,f. Milchrahrn, 
ra.; - rappreso, Quark, ra. 
Latteggiante, a. milchend. 
Latteo, a. milchfarbig. 
Latteruolo,. m. Sahntorte, f. 
Latticinio, ra. Milchspeise , f. 
Lalticinoso, Lattifero, a. mil- 
chig, [sprung.m. 
Latlime, m. Kopfgrind , An«v 
Laltimoso, a. mit dem Kopf- 
grinde. 

Lattoozo, Lattonzolo, m. jähri- 
ges Kalb, n. 
Laltovaro,Lattuario, Lattuaro, 

m. Laltwerge, f. 
Lattuga,f.Latticb,Gartensallat, 
Laca, f. Lava, f. [m. 
Lavacapo, m. Verweis, Aus- 
putzer, m. 
Lavaceci, m. Pinsel, Tölpel, ni. 
Lavacro; m. Wascuplaiz, m. 
Lavamane, ra. Waschbecken - 
gesiell, n. 



teinisch; deutlich , verstand- Lavagna, f. Schiefer, m. 
lieh ; gemächlich. - av. auf Lavamento, m, Waschen, n. 



Lavanda, 1. Lavendel, m. 
Lavandaia , Lavanda» , f. 

Wäscherinn, f. [cher,m. 
Lavandaio, m. Wascher, Blei- 
Lavare , v. a. waschen , ab- 
waschen, [ra. 
Lavascodelle, m. Küchenjunge, 
Lavativo, m. Klystier, n. 
Lavatoio, m. Waschhaus, n,$ 
Waschtrog, Gufssteio , m. ; 
Waschbecken ; Wasch werk,n . 
Lavatura, f. Waschen, n.; Spü- 
licht, m. 
Lauda,f. Lobgesang, m.; Lob, n. 
Laudabile, a. löblich. 
Laudare, ec. v. Lodare, ec. 
Laudemio, m. Lehugel>uhr, (• 
Laudevolc, a. lobens würdig. 
Laveggio, m. Kohlentopf, ra.} 
tiefe Pfanne, f. 
m. Spüh 
a, f. La*. 
Lavoracchiare , v. n. wenig , 
langsam arbeiten. [m. 
Lavorante, m. Arbeiter; Gesell, 



Lavello, m. Spühlgelte, f. 
Lavendola, f. Lavendel, m* 



Lai tarinola, m. pesca -, MilcJ)- Lavorare, v, n. e a» arbeiten^ 
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ackern ; - di sotto , unter Lecchettino , m. ScLmeichel-lLeggiWle, a. leserlich, 
der Hand arbeiten. wortc, pl. [Glied, n. Leggiere, Leggiero , a. leicht} 

Lavorativo, a. urlar; giorno-, 



Werktag, m. 
Lavoratore, m.Ackersmann, m 
Lavorerta, Lavoriera, f. Feld- 
arbeit, f. [Werk, n 
Lavorio, Lavoro, m. Arbeit; f. 
Laurea , f. Lorbeerkranz, m. j 

6g. Doktorwürde, f. 
Laurealo, a. mit Lorbeeren 
gekrönt; poeta - , gekrönter 
Poet, m* 
Laureo, a. von Lorbeeren. 
Laureola , f. Lorbeerkraut, n. 
Laureto, ms Lorbeerwald , m. 
Lauro, m. Lorbeerbaum, m. 
Laut ezza,f.Hcrrhchkeit,P rächt, 
Lau1o,a.nerrlich,prärblig. [f. 
Lazzaroni , m. pl. (in Neapel) 
Lastträger, arme Leute, pl. 
Lazzeggiare, v.n. Spafs treiben. 
Lazzeretto, m. Lazareth, n. 
Lazzerone, m. todle Leichnam 
auf der Bahre - bey den 



Bau 



ern, m. 



Lazzcruola, f. Azerolen, f. Art 
Mispeln. ' [m 

Lazzcruolo, m. Azerolenbaum, 

Lazzetto, a. etwas herbe, scharf. 

Lazzezsa,f. Herbigkeit, Scharfe, 
f. 

Lazzo, a. scharf, herbe, strenge. 
- m. Spafs , m. lächerliche 
Geberden, pl. 

Leale, a. redlich, getreu, recht- 
schaffen, ehrlich. 

Lealtà, f. Redlichkeit, Treue,f. 

Leardo, a. (cavallo), Schimmel, 

Lebbra, f. Aussatz, m. [m. 

Lebbroso, a. aussätzig. 

Leccamento, m. Lecken, ra. 

Lcccapestelli, m. armer Schluk- 
ker, ro. 

Leccapiatti, m. Tellerlecker, m. 

Leccarda, f. Bratpfanne, f. 

Leecardo,a. gefräfsig, naschhaft. 

Leccare, v. a. lecken, belecken; 
leicht berühren, bestreichen. 

Leccato, a. geleckt; gekünstelt. 

Leccatore, m. Schmarotzer, m. 

beccatura, f. leichte Wunde, f. 

Xecceto, ro. Steineichenwald, 
m.; 6g. Verwirrung, f. En- 
trare in un -, in Verlegen- 
heit geratbeh. 



Lecchetto, m. Ziel; männliche 
Leccio, m. Steineiche, f. 
Lecco, m. Ziel,n.; Näscherei, f. 
Leccone,m. Fresser, m. Lecker- 
maul, n 
Leccone ria ,Leccornia,f. Näsche- 
rei, Fresserei, f. 
Laccume, m. Leckerbissen, ro.; 

fig. etwas Verführerisches, n. 
Lecere, v. i. erlaubt seyn. 
Lecito, a. erlaubt, vergönnt 
Lega, f. Bund , m. Eündnifs , 
n. Verbindung; Franzosische 
oder Teulsche Meile; T. Le- 
girung, f. 
Lpgaccia,f.Legaccio, Legacciolo, 

m. Band; Strumpfband, n. 
Legaggio, m. T. Faktur, f. 
Legagione, f. Bindung, An bin - 

dung, f. 
Logale , a. gesetzroäfsig. m. 

Rcchtsgehrter, ra. 
Legalità, f. Gesctzmäfsigkeit,f. 
Legame, m. Band, m. Verbin 
dnng, f. [n 
Leganza,f. Gesellschaft, f. Band, 
Legare, v. a. binden; zubinden; 
verbinden ; im Testamente 
vermachen;(die Zähne)stumpf 
machen; - amicizia, Freund 
schaft machen. - v. n. zu- 
sammen passen. Legarsi, sich 
verbünden. \ macht worden. 
Legatario, m. dem etwas ver- 
Legato, m. päpstlicher Gesand- 
ter, m.; Vermächt ni fs, n. 
Legatore, m. der bindet; - di 

libri, Buchbinder, m. 
Legatura, f.Band,n.;Einband,m. 
Legazione , f. päpstliche Ge- 
sandtschaft, f. 
Legge, f. Gesetz, n.; Rechte , 

51.; di legge , av. not h wen 
igcrweise,von Rechtswegen. 
Leggenda , f. Legende , f. ; 

Mahrchen, n. 
Leggere, v. a. lesen 



flink, geschwind;leichtsinnig. 
Leggieri, a. di -, ec. Leggier- 
mente, av. leicht ; obenhin. 
Leggio, m. Lesepult jSingepult, 

Stafflet, n. 
Leggitore, m. Leser, m. 
Legione, f. Legion, f. 
Legislativo, a. gesetzgebend* 
Legislatore, m. Gesetzgeber, m. 
Legislatura , Legislazione , f. 

Gesetzgebung, f. 
Legista, m. Rechtsgelehrter, ra. 
Legittima, f. Pflicht the il, m. 
Legittimare, v. a. die Aechtheit 

beweisen; ehrlich machen. 
Legittiroazione,f.Legitirmrung, 

Legittimità/. Rechtmäfsigkeit, 
Legittimo, a. rechtmäfsig, ächt, 
gültig. 

Legna,Legne,f.pl. Brennholz, n. 
Lcgnaggio, m. Geschlecht , n. 

Familie, f. 
Legnaia , f. Holzhaufen , m. ; 

Hollkammer, f. 
Legnaiuolo , Legnamaro , ro. 
Tischler; Zimmermann , m* 



Leggerezza, f. Leichtigkeit, f.; 

Leichtsinn, m. 
Leggiadria , f. Anmuth, Zier- 
lichkeit, f. Reitz, m. 
Leggiadro,a. anmuthig, hübsch, 
artig. - m. Liebster, Lieb- 
haber; Stutzer, m. 



Legname, m. Holz, Zimmerholz; 

Hoizwerk, n. [prügeln. 
Legnare, v. n. holzen. - v. a. 
Legnata , f. Schlag mit dein 
Prügel, m. fnt. 
Legnetto,m.Hulzchen,n.;Kahn, 
Lcgno,m. Holz; Schiff, n. Wa- 

gen, m. 
Legnoso, a. holzicbt. [m. 
Leguleio, m. sehlechter Iuris t, 
Legume, m. Hülsenfrucht , f. 
Lellare. v. n. sich besinnen , 

trödeln. 
Lembo, m. Saum, Rand, m. 
Lemma , f. T. Lemma , n. 

Hulfsatz, m. 
Lemme lemme,av. ganz sachte. 
Lemuri, m. pl. Poltergeist er,pl. 
Lena, f. Athem, m.;fig. Stärke, 

Kraft, f. 
Lenare, v. Allenare. 
Lendine , m. e f. Nisse (in 

Haaren), pl. 
Lendinoso, a. voll Nisse. 
Lene, a. gelind, sanft. 
Leniente, Lenifleativo , a. lin- 
dernd. 
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to, m. Linderung, 



f. 

Lenificare, Lenire, v. a. lin- 
dernd, [mutb, f. 
Lenità, f. Gclindigkeit, Sauft - 
Lenitivo, a. lindernd, stillend. 
Legno, a. schwach, matt ; ge- 
schmeidig. [renlist,f. 
Lenocinlo, m. Anlockung, Hu- 
Lenooe,m. Hurenwirth, Kupp- 
ler, m. 

Lentarc, v. a. nachlassen, schlaff 
machen.Lentarsi, nachlassen, 
erschlaffen. 

Lente, a. v. Lento. 

Lente , Lenta , f. Linse, f.; - 

1>alustrc, Wasserlinse, Meer- 
inse, f. 

Lentezza, f. Lcntore, m. Lang- 
samkeit, Trägheit, f. ff. 
Lenticchia, Lenticula, f. Linse, 
Lenttcolare, a. linsenförmig. 



Lentiggine, f. Sommersprossen, Letamiooso, a. gedüngt. 
P 1 - 



Lentigginoso,a. sommersprossig 
Lentischio, m. Mastixbaum, m 

Lento, a. langsam, träge, schlafflLetargico, a. schlafsüchtig. 



- av, sachte. 
Lenza , f. Angelschnur} Le»n- 

wandlnnde, f. 
Lenzuolo, m. Betttuch, n. 
Leoncello, Leoncino, m. junger 

Löwe, ra. 
Leone, m. Löwe, m. 
Leonessa, f. Löwinn, f. 
Leonino , a. lówenhaft ; versi 

leonini, Knittelverse, pi. 
Leonza, f. Pantherthier, n. 
Leopardo, m. Leopard, m. 
Lepidezza, v. Facezia. [tig. 
Lepido^. lustig, possierlich, ar- 
Leporaio, Leporario, m. Thier- 



LET 

Leso, a. verletzt, beschädigt. 
Lessare, v. a. sieden, kochen. 
Lessatura, f. Sieden, Kochen, n. 
Lessico, m. Wörterbuch, n. 
Lessicografo, m. Wörterbuch- 
schreiber, m. 
Lesso, m. Kochen, Sieden} ge- 
kochtes Fleisch, n. - a. ge- 
sotten, gekocht. 
Lestezza/. Flinkheit, Gewand 

heit, List, f. 
Lesto, a. flink, gewandt; pfiffig 
Lestrigone, m. Menschenfresser, 
Letale, a. (poet.) tödlich, [ra. 
Letamaio, m. Mistgrube,f.Mist- 

haufen, m. 
Le tarn aiuolo, ra. Gassenkehrer 
m. [düngen, 
starnare , Letaminare , v. a. 
Letame, m. Dünger, Mist, m. 
Letaminamento, ra. Letamina 
tura, f. Düngung, f. 
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Letaue,Letanie, f. pl.Litanei, f. 
Letargia, f. Letargo, m. Schlaf- 



sucht, f. 



Lepore, m. Anstand, Scherz, m. 

Leppare,v.n. ausreilsen, (liehen. 

Leppo,m.Gestank von Oehl, m. 

Leprat to, Leprotto, m. Häschen, 

Lepre, f. Hase, ro. [n. 

Lerciare, v. a. dreckig, srhmuz- 
zig machen. 

Lercio, a. dreckig, schmutzig. 

Lero, m. Erve, Platterbse, f. 

Lesina, f. Schusterahle; Karg- 
heit, f. 

Lesione, f. V 
diguug, f. 



Letigoso, v. Litigoso. 
Letificare, v. a. erfreuen, fröh- 
lich machen. 
Letizia, f. Fröhlichkeit, f. 
Lctizioso a. fröhlich, vergnügt 
Lettera, f. Burhstab; Brief, m.f 

Leltera1e,a.buchstäblich,Senso. 

- , Wortverstand, ra. 
Letleralmente,av. buchstäblich 
nach dem buchstäblichen 
Verstände. [lehrt. 
Letterario, ra. litteralisch, ge- 
Let terato, a. gelehrt. - m. Ge- 
lehrter, m. 
Letteratura, f. Litteratur, f. 
Lettereccio, a. zum Bette ge- 
hörig, [eben, n. 
Lotterctta, Letterina, f. Briet- 
Lelteruto, m. Gelehrter,m. (im 

Scherz). 
Letticciuolo,Lettieello, m. Bett- 
chen, Ruhebett, n. [n. 
Lcttiera,f.Bettgestell, Spanbett, 
Lettiga, f. Sänfte, f. 
Letto, ro. Bett, Lager, n. Streue, 

f. - a. gelesen. 
Lettorato, ra. Lektorat, n. 



Lettore, m. Leser, m. 



Letteria, f. Wurde eines Profes- 
sors, I'. [bett, n. 
Lettuccino,Lettuccio, m. Ruhe- 
Lettura, f. Lesen, n. Lektüre, f. 
Leva, f. Hebel, tiehebaura, m.f 
mettere o dare a -, mit demi 
Hebebaum heben ; far leva 
di soldati, Soldaten werben. 
Levabile, a. was man wegneh- 
men kann. 
Levadore, m. T. Aufheber (in 

der Papiermühle), m. 
Levaldina, f. Prellerei, f. 
Levamacchie, m. Fleckkugel, 

f.; Flecken wäscht, m. 
Levamento, m. Erhebung, Auf- 
hebung, f.; Aufgehen, Auf- 
bruch, ra. (Levante,f. 
Levante, m. Ost, Morgen, ra.; 
Levantino, m. Morgenländer , 

a. levantisch. 
Levare, v. a. heben, aufhehen, 
erheben; wegnehmen; - mi- 
lizie, Soldaten werben; - il 
capo, stolz werden. Levarsi, 
sich erheben; aufgehen; - il 
cappello, den Hut abnehmen. 
Levata, f. Aufhebung; f. - del 
sole, Aufgang der Sonne, mu 
Levato ,a.gehobeu etc.; fig. stolz. 
Levatoio,a.(poote)Zugbrücke,f. 
Levatoie, ra. Vergröfserer, Los- 
sprecher, m. 
Levatrice, f. Heliamme, f. 
Levatura, f» Erbebung, f. 
Leucoio, m. Leukoje, f. gelbe 

Veilchen, n. 
Leve, Levità, v. Lie... 
Levistico, m. Seselkraut, n. 
Levita, m. Levit, m. 
Levitare, v. n. gab reo. [n. 
Levitico, m. dritte Buch Mosi*, 
Levpera, f. Windhündinn, f. 
Levriere , m. Windhund , m. 

Windspiel, m. 
Lesia, f. Lezio, m. Ziererei, f. 
Lezione, f. Lesen, n. Lesung, 

f.; Unterricht, m. 
Leziosaggine, f. Ziererei, f. 
Lezioso, a. geziert, zärtlich. 
Lezzare, v. n. stinken. 
Lezzo, m. Gestank, ra. 
Lezzoso, a. stinkend. 
Li. av. da, dort, daselbst; dahin. 
Libagione , f. Libamento , m. 
Trankopfer, a. 
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Libammo f. pi. Räuchwerk,n. 

Libare, v. a. kosten, versuchen. 
Trunkopfer bringen. 

Libbra, f. Pfund , n.; Livre, f. 

Libecciata, f. Stöfs vom Sud- 
west wind , m. 

Libeccio, na. Südwest, Süd- 
west wind, m. 

Libello, m. Bu<~helchen , ;n.; 
schriftliche Klage , f. ; - fa* 
moso, Schmähschrift, f. 

Libente,a. der etwas gern thut. 

Liberale, a. freigebig; freund- 
lich , frei^ arti liberali , die 
freien Künste. 

Liberalità, f. Freigebigkeit, 
Mildthiitigkeit , f.; usare -, 
Geschenke machen. 

Liberalmente, av. edelmüthig 
frei, reichlicherweise. 

Liberamente, av. frei, offenher 
sig. [ten; frei machen 

Liberare, v. a. befreien, erret- 

Liberatore, m. Befreier, m« 

Liberazione, f. Befreiung, Er 
rettung, f. [freimüthig. 

Libero , a. frei , unabhängig ; 

Liberta, f. Freigelassene, f. 

Libertà, f. Freiheit, f. 

Libertinaggio, Libertinismo,™ 
Liederlichkeit, f. (lieh. 

Libertino, a. freigelassen;lieder 

Liberto, m. Freigelassener, m 

Libidine, f. Unzueht,Wellust,f. 

Libidinoso, a. seil, untüchtig 

Libito, m. Belieben , n. Ge 
fallen, m. [se). 

Lihra,f.T. Wage (im Thicrkre 

Libraio, m. Buchhändler, m 

Libramento, m. Librazione, f. 
Wagen; Schweben, n. 

Librare, v. a. wagen, abwiegen 

Libreria, f. Bibliothek ; Buch- 
handlung, f.; Buchladen, m 

Librettine, f. pl. Einmaleins^ n 

Libro, m. Buch, n. 

Licenza , Licenzi», f. Erlaub 
nils; Freiheit} Frechheit} Li- 
censiatur, f. [dung, f. 

Licenziamento, m. Veralischie 
Licenziare, v.a. alidanken , ver- 
•absrhieden ; beurlauben. Li 
cenziarsi, sich beurlauben; 
Abschied nehmen. 

Licenziato , m. Abgedankter ; 
Licenziai, m. 



LIM 

Licenziattrra, f. Licenziatur, f. 
Licemioso, a. ausgelassen, allzu 
frei; frech. [le, f. 

Liceo,ra.Lycänm,n. hohe Schu- 
Licere, v. Lecere. 
Licio, m. Buchsdorn, m. 
Lcitare , v. a. feilschen , feil 
bieten. 

Licitezza, f. Zulassigkeit, f. 
Licito, a. vergönnt, erlaubt 
Licore v. Liquore, 
icorno, m. Einhorn, n. 
idia, (pietra) f. Probierst ein ,m. 
liido, m. Ufer , Gestade , n. ; 

Gegend, f. 
Lienteria, f. Bauchflufs, m. 
Lietezza, f. Fröhlichkeit, f. 
Lieto, a. fröhlich, vergnügt; fig. 

frisch. [f.: Hebebaum, m 
Lieva, f. Erheblichkeit; Winde. 
Lieva lieva, av. aus dem Wege! 

vorgesebn ! 
Lieve, a. leicht; unbedeutend 
Licvezza, Lievita, f. Leichtig- 
keit, f. [rung bringen 
Lievitare, v.a.den Teig in Gäh- 
Lievito,m.Sauerteig,m .Saure, f. 
Liga, f. Allianz, f. Bund, m 
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Limosina, f. Almosen, n. 
Limosinare^ v. n. um ein Ab- 
raosen bitten; betteln. - v. 
a. Almosen geben. [m. 
Limosinano , m. Mildthätiger, 
Liraosinativo, a. das Almoseu 

betreffend, von Almosen. 
Limosinatore, Liroosiniere, Li- 
mosiniero, ra. Alroosengeberj 
Almosenpfleger, m. 
Limosinita,f.Schlamm,Koth,ra. 
Limoso, a. sclilaminìg, kothig. 
Limpidezza, f. Helle, Reinig- 
keit, f. 

Limpido, a. hell und klar; rein« 
Lince, f. Luchs, m. 
Linceo, a. luchsartig. 
Linci, av. von da, von dannen. 
Lindezza, Lindum, f. Reinlich- 
keit, Zierlichkeit, f. 
Lindo, a. nett,reinlich, geputzt. 
Linea, f. Linie, f. Strich, m.; 

Abkunft, f. 
Linealmente , av. in geraden 
Linie. 

Lineamento, m. Zug, Gesichts- 
zug, m. / 
Lineare, v. a. zeichnen; liniren. 



Ligame, m. Band, n. [ne, n. Lineario,a. mit Linien gemacht 
Ligamen to, m. Band der Gebei- ~ ' 
Ligamentoso, a. flachsig, sehnig 



Ligare, v. Legate 
Ligio, a. Untcrlhan, Vasall. 
Ligneo, a. holzig. 
Lima, f. Feile; Haspel, f. 
Limaccio,!». Schlamm, Kothen 
Limaccioso, a. schlammig. 
Limare, v. a. feilen, fig. aus 
bessern, verfeinern; versehren. 
Limatura, f. Feilspäne, pl. 
Limbello , Limbelluccio , m. 

Abgang vom Leder, m. 
Limbiccare, Lambiccare. 
Limbiceo, m. Distillirkolben , 
m.; Abziehblase, f. [f. 
Limbo,m.Limbus,m. Vorholte, 
Limitare, v. a. einschränken. - 

m. Thürschwelle, f. 
Limitativo, a. einschränkend. 
Limit azione, f. Einschränk ung,f. 
Limite, m. Grenze, f.; Ziel, n. 
Limitrofo, a. angrenzend. 
Jjtmo, m. Schlamm, Koth, m. 
Limonala, Limonea, f. Limo- 
nade, f. (Zitrone, 
Limone, m. Zitronenbaum, m.j 



n. 



Linfa, f. Blutwasser, n. 
Lingeria , f. 1< 
Wäsche, f. 
Lingua, f. Zunge; Sprache, f.; 
- buona , Ochsenzunge (ein 
K.rant),f.;-scrpentina,Schlan- 
genzüngelchen (ein Kraut),n. 
Linguaccia, f. Lästerzunge, f. 
Linguacciuto, a. geschwätzig. 
Linguaggio, m. Sprache, f. 
Lingueggiare , v. n. plaudern, 

schwatzen. 
Linguella, f. Filtrirtuch, n. 
L ingu e 1 1 are, v .n .stot lernet am- 
mein. 

Linguoio, a. planderhaft. 
Linimento, m. Linderung, f. 
Lino , m. Lein, Flachs, m. - 

a. leinen. 
Linseme, m. Leinsame, m. 
Lintiggine, v. Lentiggine. 
Liocorno, m. Einhorn, n. 
Liofante , Lionfante , m. Eie» 

pliant, m, 
Liofantessa, f. Elephantinn, f, 
Lionato, a. lichtfahl. 
Lione, ec» v. Leone, ec. 

2a 
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Liquativo, a. schmelibar. 

Liquefare, ▼. a. schmelzen, »er- 
lassen. [AuOósung, f. 

Liquefazione,f. Zcrschmelzung, 

Liquidamentc , av. fliefsend; 
leicht . 

Liquidare, v. a. flüssig machen 
schmelzen , zerlassen; T. li- 
■ quidiren, erweisen. 
Liquidazione , f. Schmelzung ; 
T. Liquidation, f. [fliefsen 



r, oir« 

köpf, m. _ là-^ 9 



m. 



Lippitudine, f. Triefen der Au- Mitigatore, m. Zänker^, Streit 

geu, n. 

Lippo,a.triefäugig; ubersichtig. 
Liquate, v. a. deutlich machen, 
erklären} schmelzen. 



L,OG LO» 

Lochii; m. pl. Nachgeburt, I*. 
Loco, m. (poet.) v. Luogo. 
Litigio^ m. Streit, Rcchts'han- Locusta , f. Heuschrecke , f. 
Litigioso/a.streitig vor Gericht. Seekrebs, m. _ (.zimmern 
Lito, v. Lido. 



[f. 



Litofito,m. versteinerte Pflanze, 
Litografla, f.Steinbeschreibung, 

f.j Steindruck, m. 
Litografo, m. Steinbeschreiher, 

m. Steindrucker, m. 
Litologia, f. Sicinkunde, f. 
Litoloco, m. Steinkenncr , m 
Litorale, a. am Ufer des Meeres 

liegend. - ro. Seeküste, f. 
Litotomia , f. Steinschneiden 
(der Wundärate), n. 



Liquidire, v. n. schmelzen, zer-lLitterale, ec. v. Lett 



Liquidità, f. Flüssigkeit, f. 

Liquido, a. flüssig; klar, deut- 
lich; T. liquid, erwiesen. 

Liquirizia, v. Regolizia. 

Liquore , m. etwas Flüssiges , 
n.; abgezogener Branntwein, 
m. 

Lira, f. Livre, Lire; Leier, f. 
Lirica, f. lyrische Dichtkunst, f. 
Lirico, a. Lyrisch. 
Lisca, f. Age, Achei, Gräte; 

Kleinigkeit, f. 
Liscezza, f. polirte Glätte, f. 
Liscia, f. Glatteisen, n. Polir- 

zahn, m. 
Lisciamento, m. Lisciatura, f. 

Glätten; Schminken ; Stre>< 

cbeln, Schmeicheln, n 
Lisciare, v. a. glätten; schmei 

chelu; schminken. 
Liscio, m. Schminke, f. - a. 

glatt, polirt. 
Lisciva, f. Lauge, f. 
Liscioso , a. voll Hanf - oder 

Flachssplittern, voll Grälen 
Lixirvite, m. Lehensbalsam, m 
Lissivialc, a. laugig. 
Lista, f. Streif, m.; Verzeich 

nifs, n. Liste; Leiste, f. 
Listare, v. a. verbrämen, bor 

diren. 

L istella,f.Leisle, f.Leistcben,n 

Litame, Litargia, cc. v. Lei. . 

Liturgii io, Litargiro, in. G'üt te 
f.; -d'oro, d ' argento, Gold 
- , Si Iberglätte, \, 

Lile,f.Streit, Zank; Procefs, m. 

Liticare, v, a. streiten, protes- 
si reu. 



ittore, m. Liklor (bei den 
RGmern), m. [Schrift), 
ottura, f. Durchstrich (in 
Liturgia, l.Kircbengebraucb. 



tu 



aer 
m. 



Livella, f. Richtwage, Wasser 

wage, f. 
Livellare, v. wagerecht machen, 

schnurgleich richten. 
Livellano, m. Erblehnbesitzer, 
Livellato, a. schnurgleich, [m. 
Livellatore, m. Ziusberr; Ab- 

messer, m. 
Livello, m. Erhzins, Lehuzins, 
m.; Wasserwage , Bleiwage, 
f. Richtscheit, n. [lenden, 
Liverare, v. a. überliefern; vol- 
Lividc2za, Lividura, f. Livi- 
dore , Livore , ro. mit Blut 
unterlaufene Flecken, pl.; 
Neid, Groll, ra. 
Livido, a. braun und blau, 

schwarzgelb. 
Liviritla,av .gerade, da, eben da. 
Livroso, a. mifsgünstig. 
Li v rea,f Livree, Dienerschaft,f 
Liuto, Leuto, m. Laute, f. 
Lizza, f. Scblagbauro,m.; Re Qn * 

bahn, f. 
Lo, art. der, das. - pr. ihn, es 
Locale, a. örtlich. 
Locanda, f. niòbi irtes Zimmer 
tum Vermiethen, n.j önent 
liehe Herberge, f. 
Locare , v. a. stellen , setzen ; 
flg. verpachten, vermiethen; 
anbringen. [thung, f. 



Lorutorio, m. Versammlung:»- 
Locuzione, f. Redc;Redensart,f. 
Loda , Lode , f. Lob , n. Lo- 
beserhebung, f. guter Ruf, m. 
Lodabile, Lodevole, a. löblich« 
Lodabilità, f. Löblichkeit, f. 
Lodare, v. a. loben, rühmen ; 
anpreisen; als Schiedsrichter 
aussprechen. Lodarsi d^uno> 
mit einem wohl zufrieden 
Seyn. [Ausspruch, m. 

Lodo , m. schiedsrichterlicher 
L od ola, f. Lerche, f. [m. 
Lolfa, Loffia, f. Schleicher, Fist, 
Loggia, f. bedeckter Gang, Al- 
tan, m.J Loge: Wohnung, f. 
Loggia mento, v. Alloggiamento. 
Logica/. Logik, lUrnunftlehre, 
Logicale, a. logisch. [f. 
Logicare , v. n. vernünfteln , 

grübeln. 
Logico, m. Logiker, m. 
Logistica, f. Algebra, f. 
Loglio, m. Unkraut, n. 
Loglioso, a. voll Unkraut. 
Logorare, v. a. abnutzen, ver- 
derben. 
Logorisia, v. Reeolizia. 
Logoro, m. T. Vorlos, Feder- 
spiel, n. - a. abgenutzt, ab- 
getragen. 
Loia, f. Unflatb, Koth, m. 
Loica, ec. v. Logica, ec. £f. 
LolIa,f. Spreu, Hui se von Korn, 
Lolligine , f. Blackfisch , Tin- 
tenfisch, m. 
Lombata, f. Lendenstück, n. 

Lendenbraten, m. 
Lombo, m. Lende, f. 
Lombrico, ra. Regenwurm, ra. 
Longanimità, f. Laogmuth, & 
Longevo, a. alt, langlebend. 
Longinquità, v. Lontananza. 
Longinquo,a.entlegen,entfernt. 
Longitudioale,a.nach der Länge 
gehend. 

Longitudine, f. T. Länge,'!. 
Lontananza , f. Entlegenheit , 
Weite, f. 



Locazione, f. Stellung; Vermie-ILontanare, v. Allontanare. 
Locatiere, m. T. Botsmann, m.|Lontano,a. entlegen; fern, weity 
Leccio, m. Taugenichts, m. I abgeneigt. 
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Lontra, f. Fischotter, f. 
Lonza, f. Panterlhier, n. 
Lonzo, a. schlaff, kraftlos. 
Loppa, f. Spreu, f. 
Lopposo , a. spreuig. 
Loquace, a. schwatzhaft. 
Loquacità/. Schwatzhaft igkeit, 
Loquela, f. Sprache, f. [f. 
Loquenza, v. Eloquenza. 
Lordare , v. a. beschmutzen , 

besudeln. 
Lordezza, f. Unsauberkcit, f. 
Lordo, a. schmutzig, unÜäth ig; 

6g. zotig. 
Lordume, m. Lordura, f. Un- 

tlalherei, f. Schmutz, m. 
Lorica, f. Panzer, Harnisch, m. 
Losco, a. biudsichtig, fig. blod- 
sinaig. [strcicheo.verklehen. 
Lotare , v. a. mit Lehm ver- 
Loto, m. Koth, Dreck; Lehm, 
Schmutz, m.; Lotuskraut, n. 
Lotolente, Lotolento , Lotoso, 

a. kothig; leimig. 
Lotta, f. Ringen, n, Kampf. 



LUM 



LUO 
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Lucco , m. langer Roek (derJLumacooe , m. Schnecke, f.; 

tig. Duckmäuser, m. 
Lume, m. Licht, n.; Schein, m.; 

far - ad uno, einem leuchten. 
Lumeggiare , v. a. T. Licht 

geben (im Gemiilden). 
Lumicino, m. Lichtchen; Kcrz- 

cheo, n. 
Lumiera, f. Flamine, f. grofses 
Licht , n. , Wandleuchter , 
Kronleuchter, m. 



m. Far le sue lotti 



alle 



Kräfte austrennen, se in Mög- 
liches thun. 

Lottare , Lotteggiare , v. a. 
ringen, kämpfen. fm. 

Lottatore, m. Ringer, Kämpf er, 

Lotto, m. Gluckstopf, m. Lotte- 

Lova, f. Hure.f. frie,f. 

f. T. Raute , f. (in 
Wapen). 

Lubricare, ▼. a. schlüpfrig ma 
ehen; (den Leib*) erweichen. 

Lubricativo, a. den Leib öffnend. 

Lnbrichezza , Lubricità , f. 
Schlüpfrigkeit , f , 5 offener 
Leib, m. 

Lubrico, a. schlüpfrig , glatt ; 
trieglich; offtn (vom Leibe). 
- m. schlüpfriger Ort, m. 

Lucarino, m. Zeisig, m. 

Lucchetto, m. Vorlegschlofs, n. 

Lttcciante , m. Auge, n. (im 
Scherz). 

Luccicante , a. glänzend , fun- 
kelnd, [mern 

Luccicare, v.n. funkeln, schim- 

Lurcicchio,m. Funkeln, Schim- 
mern, n. 

Luccio. m. Hecht, m. fn. 

Lucciola, f. Johanniswürmchen, 

lucciolato, m. Glahzwurm, m. 



Magistratpersonen zu 
renz), m. 
Luce , f. Licht , n. Schein , 
Schimmer, m,; mettere alla 
-, ein Werk ans Licht stel 
Jen, heraus gelten. 
Lurere,v.n. leuchten, scheinen. 
Lucerna, f. Lampe, f.; Licht, n. 
Luceroata, f. Lampe Oehl, f. 
Lucerniere, m. Lampenstock, m: 
L u certa ucertola, f .E i dechse,f . 
Luchera, f. Blick, m. Miene, f. 
Lucherino, m. Zeisig, m. 
Lucidare , v. a. beleuchten , 
erklären, deutlicher machen; 
durch etwas Durchsichtiges 
abzeichnen. 
Lucidezza, Lucidi tà ,f.Klarhei t , 
Helle, f. Glanz, Schimmer^ 
in.: fig. Reinigkeit, f. 
Lucido,a. hell, licht, leuchtend. 
Lucifcro,m. Morgenstern; Luci- 
Lucificare, v. Lucidare, [fer. 
Lucignolato, a. gedreht wie ein 
Docht. [Flachs ctc.,f. 

Lucignolo, m.Docbt,m.; Kaule 
Lucrare, v. a. Vortheil ziehen. 
Lucrativo, a. einträglich. 
Lucro, m. Gewinn, Nutzen, m. 
Lucroso,a. nützlich, einträglich. 
Lucubrarc, v. avbei Licht stu- 
diren. [beitet. 
Lucubrato , a. sorgfältig bcar- 
Ludere, v. n. spielen, schäkern. 
Ludibrio, m. Spott, m. ; Ge < 

lächter, n. 
Ludificare, v. a. äffen, t ansehen. 
Ludincazjone, f. Täuschung, f. 
Ludimagislro,m. Schulmeister, 
m. (die Franzosen. 

Lue, f. Senche, f.; - venerea, 
Luffb,ra. verworrener Klumpe, 
m. [bedicntcr.m. 
Luffomastro, m. oberster Hof- 
LugIio,m.Julius,Heumonat, m. 
Lugubre, a. traurig,, betrübt. 
Lui, m. Zaunkönig ohne Kup- 
pe, m. 

Lui,pr. ihn, seiner, dessen, ihm. 
Luigi d 1 oro, m. Louisd'or. m. 
Luissimo, pr. er in ganz eige- 
ner Person. 
Lui la, f. Daube im Fafsboden,f. 
Lumaca, f. Schnecke, f.; scala 
a -, Wendeltreppe, f. 



aiminare , m. leuchtender 
Weltkörper, m. 
Luminazione, v. Illuminazione» 
Luminello, m. Dille, f. 
Luminosità, f.Klarheit, Helle, f. 
Luminoso, a. licht, hell, leuch- 
tend . 

Luua, f. Mond; Mondenmonat, 
m. - crescente, zunehmender 
Mond; - nuova , Neumond 5 
scema, abnehmender Mond, 
m. Mostrar la - nel pozzo , 
Jemanden einen blauen Dunst 
vormachen. 
Lunare, m. Mondenlauf, ra. - 

a. vom Mond. 
Lunaria, f Mondkraut, n. 
Lunario, m. Kalender, m. 
Lunarista, m. Kalendermacber, 
Lunatico,a. mondsüchtig. [m» 
Lunato, a. mondförmig. 
Lunazione, f. Mondeslauf, m. 

Mondswandlung, f. 
Lunedi, m. Montag, m. 
Lunga, f. Wurfriemen, m,; dar^ 
una - , o mandar in - , auf 
die lange Bank schieben; da 
-, o dalla - , von weiten , 
in der Ferne. [n. 
Lungagnola, f. Netz, Wildnetz, 
Lungantmità, v. Longanimità. 
Luoganimo, a. langmüthig. 
Lungarsi, v. np. sich entfernen. 
Lunge, a. weit. 
Lungheria, f. Langweiligkeit, f. 
Lunghesso, av. dicht an; längs 
Lunghezza, f. Länge,f. [hin. 
Lunghiera /.langweilige Rede, f. 
Lungi,av. weit, -'prp.weit von. 
Lungq, a. lang; entfernt,- lang- 
sam. - prp. längs. - av. lange. 
- m. Länge, f. 
Luogo, m. Ort , m. Gegend , 
f.; Platz, m. Sle,lle;rjerkuuft$ 
Gelegenheit } Ursache , f. ; 
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cedere il -, den Vortug lauen; Lutare, ec. v. Lotare, 
in -, Statt, an Statt. Lutatura, f. " 

Luogotenente,tn.Lieutenant,m. Gefässe, f. 



ler 



Luogotenenza, f. Lieutenants 
stelle, f. 

Lupa, f. WölGnn; fig. Hure, f. 

Lupanare, m. Hurenbaus, n. 

Lupullino,Lupicino, m. junger 
Wolf, m. 

Lupesco, a. wölfisch. 

Lupigno,a. wölfisch, wolfsartig. 

Lupino, m. Wolfsbohnc, f. - 
a wolfsartig, wolfsgrau. 

Lupo, m. Wolf, m.; - cerviere, 
Luchs, m. - 

Luppolo, in. Hopfen, m. 

Lurco, v. Goloso. 

Lurido , a. erdfahl , Lleich ; 

Luscö, a. blödsichtig. 

Lusignuolo, v. Rosignuolo. 

Lusinga, f. Schmeichelei, Lieb- 
kosung, f. [liebkosen. 

Lusingare , v. a. schmeicheln, 

Lusingatore,m. Schmeichler,m. 

Lusingheria, f. Schmeichelei, f. 

Lusinghevole^*, schmeichelhaft. 

Lusinghiere, Lusinghiero, m. 
Schmeichler, Verführer, m. 
- a» verführerisch. 

Lussazione, f. Verrenkung, f. 

Lusso, m. Luxus, m. 

Lussureggiare, v. n. schwelgen, 
prassen. tgcrei, f. 

Lussuria, f. Unzucht; Schwel- 

Lussuriare , v. n. unzüchtig , 
üppig leben ; geil wachsen , 
su fruchtbar seyn. 

Lussurio$o,a.uppig.geil,unzüch- 

Lustra, f. Höhle, f. [tig. 

Lustrale, a. fünfjährig* 

Lustrare, v.a.er1cuchten; Glanz 
geben; glätten, poliren. - v. 
n. glänzen. 

Lustratore, m. Glätter, m. 

Lustratura, f. Glans , m. Po- 
litur, f. 

Lustrazione, f.Versöhnopfer,pl. 

Lustre, f. pi. Verstellungen, pi. 

Lustrino, m. Art seidenen Zeu- 
ges, f.; filättchen Flittergold, 
n. 



Luteranismo,m.Lutherthum,m. 
Luterano , a. lutherisch. - n. 

Lutheraner, m. 
LutiGgolo, m. Töpfer, m. 
Luto, Luta, ec. v. Loto, ec. 
Luttare, v. n. klagen, wehkla- 
gen. 

Lutto, m. Trauer um die Tod - 
ten; Traurigkeit , f. Vivere 
in - , sein Leben in Trauer 
hinbringen. [traurig. 
Luttoso, Luttuoso, a. kläglich, 
Lutulento, v. Lotolente, ec. 

M 

Ma, c. aber, allein ; sondern. 

- ni. e iu Alier. 
Maccacco» m. Pavian, Affe, m. 
Macca,f. Ueberilufs, m. schwer«' 
Menge, f. [gehen,n. 
Maccatella, f. Fehler, m. Ver- 
Maccheria, f. Meersstille, f. 
Maccheronea, f. makaronisches 
Gedicht, n. [Nudeln, pl. 
Maccheroni, m. pl. Italicnische 
Macchia,f. Fleck, Schmutzfleck; 
(ig. Schandfleck; BuschwaM; 
Zaun, m.; ZJuttermaal, n. 
Macchiaiuolo, tu. Fleckausma- 
cher, m . [sudelu. 
Macchiare, v. a. lieflecken, bc- 
Mucchiarella, f. Büschchen, n. 
Macchiato, a. befleckt, fleckig. 
Marchina , f. Maschine , f. ; 
Kunstwerk; grofses Gebäude, 
n.; List, f. 
Macchinale,a. masebinenmäfsig. 
Maccbinamento, m. Anstiftung, 
ro. 

Macchinare , v. n. auf etwas 

Böses sinnen, es anstiften. 
Macchinatore , m . Anstifter , 
Ränkenmacher, m. [pl. 
M jcchinazione,f . Ränke, Tücke, 
Macchinista, m. Maschinen ma* 
eher, m. [n. 
Macchione, m. dickes Gebüsch, 
Lustro, m. Glanz, m.; PresscjMacchioso,a.fleckig,sprenklicht. 
in Tüchern ; Zeit von fünf] Marc ianghero, a. stark, unter- 



Jahren; Hoble, f. - a. glän- 
zend. 

Lustrore, v. Splendore. 



setzt; flg. tölpisch. 
Marco , m. Bohnenbrei , ro. ; 
Gemalze), n. 



MAP 

Muccomettano , m. Mahonie* 

daner, m. 
Mace, f. Muskatenblume, f. 
Macellaio, Macellaro, m. Flei-> 

scher, Metsger, m. 
Macellare, v. a. schlachten; Gg. 

verpfuschen. 
Macellesro, a. schlachtbar. 
Macello , m. Schlachthaus , n. 
Schlacht hof,m.;Fleisrhbanke s 
pl. Schlachtbank , f. ; Blut* 
band, n. 
Macerare , v. a. einweichen 9 
beitzen, (Flachs etc.) rösten j 
ausmergeln; kasteien. 
Macerazione , f. Macero , m. 
Einweichung, Einwässerung; 
Kasteiung, 1*. 
Macerone, m. Meist er würz, f. 
Ma che , c. aufrer; nur, nicht 

mehr als. 
Macia, f. steinerne Wand, f. 

fig. Schlupfwinkel, m. 
Maciguo , m. fester Sandstein, 
ni. pietra macigoa, sehr har- 
ter Stein, m. 
Macilente, Macilento, a. abge- 
zehrt, hager. 
Macilenza, f. Hagerkeit, f. 
Macina,Marine,f. Muhlstein,tn. 
Macinare, v. a. mahlen; zerrei- 
ben; fig. einer Weibsperson, 
beiwohnen. 
Macinata, f. Mahlen, n. [n. 
Macina lo, ra. Mehl, Gemahlnes, 
Macinatoio, m. Oehlmühle, f. 
Macinatore,m.Farbenreiber, m. 
Macinatura, f. Gemahlnes, n«. 
Macinello, m. Läufer; Stein- 
rum Farbenreiben, m. 
Maciulla,f. Breche (zum Flachse 
etc.), f. [etc.). 
Maciullare, v.a. brechen (Flachs 
Macola, ec. v. Macula. 
Macro, a. mager, dürr; 6g. leer. 
Macula, f. Fleck; Schimpf, m. 
Maculare, v. a. beflecken; zer- 

prügeln. 
Maculo^ a. zerprügelt. 
Maculoso,a. fleckig., sprcnkÜcht. 
Madama, f. Madame, f. 
Madamigella, f. Mademoisell, f. 
Maderno, a. mütterlich. 
Madia, f. Backtrog, ro. 
Madido, a. feucht, nafs, 
Madie, Madib. i. wahrikh I 
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Jfadonna , f. heil« Jungfrau ; 

Frau, Gebieterinn, f. 
Madore, m. Feuchtigkeit, f. 
Madore tto,m.gel inderSch wei fs , 



Madornale,, a. grofs,Vonügl ich. 

Madre,f. Mutter} Gebärmutter, 
f. [nacharten. 

Madreggiare, v. n. der Mutter 

Mad reperla, f. Perlmutter, f. 

Madrepora, f. versteinerte See- 
pflanze, f. 

Madrevite, f. Schraubenmutter, 
f.; Schraubenbohrer, rn. 

Madriale, Madrigale, m. Ma 
driga), n. 

Madrigaleggiare, v. a. Madri 
gale machen oder singen. 

Madrina, f. Hebamme) Pathe. 
Taufseugion, f. 

Maestà, f. Majestät, Hoheit; f. 

Maeslevole, Maestoso, n. maje- 
stätisch. 

Maestra, f. Meisterion, f. 

Maestrale, m. Nordwestwind,f. 

Maestraleggiare, v. a. sich voo 
Norden gegen Westen wen- 
den . 

Maestramento , m. Ertheih 
der Doktorwürde , oder des 
Meisterrechts, f. 

Maestranza, f. Meisterschaft, f. 

Maestrare, v. a. cum Doktor 
oder Meisler machen ; un 
terrichten. 

Maestrato, m. Obrigkeit, f. 

Maest ressa, f. Meisterinn, f. 

Maestrevole , a. meisterhaft , 
geschickt. 

Maestria, f. Kunst, Geschick- 
lichkeit) List; Gewalt, f. 

Maestro, m, Lehrer ; Meister; 
Herr , m. - a. meisterhaft 
geschickt , sinnreich , vor 
nehmste , strada maestra . 
Hcerstrafse,f. peone maestre, 
pi. Schwungfedern , pi; mal 
-, die schwere Noth. 

Maga, f. Zauberinn, f. 

Magagoa,f. Gebrechen, n. Feh 
ler, m. 

Magagnameli to, m. Magagnatu- 
ra, f.Schaden,Fehler,Mantel, 



MAG 

Magagnato , a. schadhaft ; fig. 
falsch. 

Magazziniere , m. Magaziuauf- 

seher, Zeogmeister, m. 
Magazzino , ra. Magazin , n. 

Speicher, ro. 
Maggesato, a. brach liegend. 
Maggese , m. Maggiatica , f 

Brache, f. Brachfeld, n. 
Maggio, ra. Mai, m. - a. gröfser. 
Maggioranza , f. Herrschaft , 
Oberband ; Ueberlegenheit , 
f.; Vornehmsten, pl. 
Maggiordomo, m. Oberhaushof 

meister, m. 
Maggiore, a. gröfser; stärker. 
- m. Aelteste, Vorgesetzte ; 
Major, m. [V oral t era ,pl. 
Maggiori , m. pl. Vorfahren , 
Maggiureggiare, v. a. Herr seyo 
wollen. [gröfser. 
Maggiorello , a. etwas älter 
Maggiorenti , m. pl. die Vor- 
nehmen, pl. 
Maggiorezza , Maggiori» , f 

Ueberlegenheit, f. 
Maggiormente, av. mehr , viel 

mehr; hauptsächlich. 
Maggiornato, m. Aelteste , m 
Magherò, v. Magro. [rei,f. 
Magia, f. Zauberkunst, Zaube- 
Magicale, Magico, a. zauberisch. 
Magione,f.VVohnung,f.rIaus,n. 
Magiostra, f. Art gröfser Erd- 
beere, i. 
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Magnate,m.Grofser des Landes, 

Magnesia, f. Magnesia, f. [f. 

Magnete, m. Magnet, m. 

Magnetico, a. magnetisch. 

Magnetismo , a. magnetische 
Kraft, f. [rühmen. 

Magnificare , v, a. erheben , 

MjgniGcente,a.präcbtig, pracht- 
voll. 

Magnificenza, f. Pracht, Herr- 
lichkeit , f. Prunk , Staat , 
m.; Lobeserhebung, Magni- 
ficenz, f. [vornehm. 

Magnifico, a. prächtig, herrlich, 

Magniloquenza, f. Nachdruck, 
ni. Starke im Vortrage, f. 

Magniloquo , a. nachdrurklih. 

Magnitudine, f. Grò {se, f. 

Magno, a. grofs; herrlich. 

Mago, m. Zauberer, m. - a. 
zauberisch. 

gona, f. Hammerwerk, n. 
Magretto, a. ein wenig mager. 
Magrezza , f. Magerkeit ; fig. 

Dürftigkeit, f. 
Magro , a. mager , hager ; fig. 
schlecht, gering; far - , Far* 
stenspeisen essen. 
Mai, av. je, jemals; (non) nie, 
niemals ; allezeit , immer ; 
doch; mai più, einmal; end- 
lich, [m. 
Maiale, m. geschnittener Eber, 
Maiestà, v. Maestà. 
Mainare, v. Ammainare. 



Schaden 



are , v. a. verderben , 
thun. 



Magisteriato,m.Meistcrschaft,f. Maino, av. gar nicht, ni 
Magisterio,Magistero,m. Kunst, 
Geschicklichkeit, f.; Unter- 
richt, m.; Magister würde, f. 
Magistrale , Magistrevole , a. 
entscheidend , gebieterisch ; 
grofs, vornehm. 
Magistralità, f. Lehre, f. 
Magistrato, m. Obrigkeit, f. 
Magistratura, f. obrigkeitliche 
Würde, f. [n. 
Maglia, f.Maschc,f.;Ringclchen, 
Magliaio, a. fest eingebunden. 
Maglio.m. Schlägel, Kolben, m. 



mehr. 

Maio, m. Maie, Birke, f. 
Maiolica,f.unächte> Porzellan, D. 
Maioraoa, a. Maioran, m. 
Maioranza , f. Ueberlegenheit 
an Gröfse, f.; Vorrang, m. 
Muiorascato, m. Majorat, n. 
Maiorasco, m. Erbthutf des äl- 
testen Bruders, n. [n. 
Ma iord omo ,m . Ha n sho f m e i ster, 
Maisi, av. ja wohl, allerdings» 
Mai usco)a,f.groJser Buchstaben. 
Maiuscolo, a. grofs, 



Magliolina , f. Fleckchen auf Maiz, m. Türkisches Korn, n. 

dem Augapfel, n. [m. Malabile, a. ungeschickt. 

Magliuolo, m. Senker, Ableger, Malaca, f. Storchschnabel , m. 
Magnanimità, f. Grofsmuth, f. ein K-aut), 
Magnanimo, a. grofsmüthig. Malaccolto, a. übel aufgenom- 
Magnano, m. Schlosser, m. nien. 
Magnare, v. Mangiare. Malaccpncio, v. Disacconcio. 

» 
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Malaccorto, a. unbedachtsam. 

Malacreanza,f.Ungezogenhcit,f. 

Maladctlo, a. verflucht, ver- 
wünscht. 

Maladicere, ce. v. Maledire, ec. 

Malafatta, f. Fehler im Gewe- 
be, m.; Versehen, n. 

Malaffetto , a. übel gesinnt , 
gehässig. 

Malafltta, f. lockerer Boden, m. 

Malagevole, a. schwer, mühsam; 
gefahrlich. [f. 

Malagevolezza/. Schwierigkeit, 

Malagiato, a. dürftig. 

Malagma , m. erweichendes 
Pflaster, n. [n. 

Malaguida,m. männliche Glied, 

Malagurio, m. schlimme Vor- 
bedeutung, f. 

Malagurioso, v. Malaugoroso. 

Malamente , a. böse; grausam; 
ühermäfsig. [gehen. 

Malandare , v. n. tu Grunde 

Malandrà, f. Mauke, f. ' 

Malandrinesco, a. strafsenräu 
berisch. 

Malandrino, m. Strafsrnräubcr. 

m. - a. banditeumäfsig. 
Malanno, m. grofses Unglück, 

n.; Trübsal, f. 
Malapproposito, av. zur Unzeit. 
Malardito,a.frcch,unverscbämt. 
Malare, Inalarsi, v. np. krank 

werden, zu liegen kommen. 
Malarrivato, a. unglücklich, 

elend. 

Malassetto, a. unordentlich. 

Malaticcio, a. kränklich, siech 

Malato, a. krank, unpafs. 

Malatolta, f. Pressung, Bedrük 
kung, f. 

Malattia, f. Krankheit, f. 

Malav ventura , f. Unglück, n 
Unfall, m. 

Malaugoroso, *a. von schlimmer 
Vorbedeutung , unglücklich. 

Malavoglia , Malavoglienza , f. 
Abgeneigtheit, f. 

Malavveduto , a. unbesonnen , 
» Malawenturato,a. unglücklich. 

Malavveixo, a. ungezogen, ver- 
zogen, [lieh. 

Ma1azzato,a.kränklich,schwä(h' 

Malbigatto, m. Uebelgcsinnter, 
m. 

Malcaduco, m. fallende Sacht,f. 



MAL 

Malcapitato, a. verdorben; übel 

angekommen. 
Malcauto, a. unvorsichtig. 
Malcollocato,a.übcl angebracht. 
Malcomposto, a. unordentlich, 

zerrüttet. 
Malconcio, a. übel zugerichtet 
Malcond escendente, a. ungefäl 
lig. [noromeo, geplagt 

nalcondotto , a. sehr raitge 
Malconoscente, a. verkennend; 

unerkenntlich. 
Malconsigliato,a .unbedacht sam . 
Malcontento, a. unzufrieden 

mifs vergnügt. 
Malcorrispondente , a. nicht 

entsprechend, 
Malcostumato, a. ungezogen. 
Malcreato, a. unartig; grob. 
Malcubato, a. kränklich, siech. 
Malcurante, a. sorglos, unbc 

kümmert. 
Maldicente, a. verleumderisch. 

in. Verleumder, m. 
Maldicenza, f. Verleumdung, f. 
Maldicitore, m. Verleumdeten. 
Maldisposto, a. übel gesinnt; 

nicht aufgelegt. 
Maldurcvole. , a. kurzdauernd. 
Male, m. Uebel, n.; Krankheit, 
f.; Aergernifs; Unglück , n. 
Verlust; Schaden, m.; Böse, 
Verbrechen, n.; fare -, Scha- 
den thun; ül>cl thun. - av, 
übel, schlecht, schlimm. 
Malcdicenza, v. Maldicenza. 
Maledico, a. verleumderisch. 
Maledire, v. a. verfluchen, ver 
wünschen. [ehe, f 

Maledizione, f. Fluch, m., Scu- 
Maleficiato.a.lH-hext, bezaubert. 
Malefleio, m. Uebelthat; Hexe- 
rei, f. 

Maleficioso, a. buse, schädlich. 

Malefico , a. buse, schädlich. - 
m. Zauberer, m. 

Malenconia, v. Malinconia. 

Maleo, a. siech, kränklich. 

Malestante, a. in schlechten 
Umständen. 

Malevederc, m. Gehässigkeit/. 

Malevoglientc , a. gehässig , 
mißgünstig. 

Malevogüenza, Malevolenza, f. 
Uebelgesinntheit , Gehässig- 
keit, f. 



MAL 

Malevole, a. übelgesinnt, miß- 
günstig. 

Malfacimento, m. Misset hat , f. 

Malfare, v. n. Böses thun. 

Malfatto, a. ungcstalt, häfslich. 

Malfattore , m. Uebelthäter , 
Misset hater, m. 

Malfattori», f. Hexerei, f. 

Malfondato , a. wankend , 
schwach. 

Mal foro, m. weibliche Scham 9 f. 

Malfrancese, Malgallìeo, m. die 
Franzosen (Kraukheit). 

Malfrancesato, a. mit den Fran- 
zosen angesteckt. 

Malgoverno, m. Gemetzel, n.j 
Verheerung, f. [men. 

Malgradito, a. übel aufgenom- 

Malgrado, prp. wider Willen; 
ungeachtet. - m. Unlust, f. 
Vcrdrufs, m. 

Malgrazioso, a. unartig, unan- 
genehm, unhöflich. 

Malia, f. Behexung, Hexerei, f. 

Maliarda/. Zauherinn, Hexe, f. 

Maliardo, m. Zauberer, m. 

Maliarc,v.a.bchexen,bczaubcrn. 

Malificio, v. Malefìcio. 

Valigia, f. rolhe Zwiebel, f.* 

Malignare, v.n. hoshaft werden. 

Malignità , f. Boshoit , Tücke, 
Büsartigkcit(bei einerKrank- 
heit, f. 

Maligno, a. boshaft , tückisch; 
bösartig. - m. böse Feind, m. 

Mal impiegato , a. übel ange- 
wandt. 

Malinconia , f. Melancholie 9 
Schwermut h , f.; Gram, m. 
Malinconico, Malioconioso,Ma- 
linconoso , a. melancholisch 
schwermüthig, traurig. 
Malincorpo, Malincuore, av. a. 

-, ungern. [Mifsverstand,m. 
Malinteso , a. unkundig. - in. 
Malioso, m. Hexenmeister, m. 
Maliscalco,m.Marschall; gvofser 

Herr; Hufschmid, m. 
MiltstaHa, v. Stalla. 
Mal ito, a. kränk/ich, siech. 
Malivoglienza, cc. v. Male... 
Malizia, f. Bósh* it, Schalkheit, 

Ansteckung, f. 
Malizi are, v.n. türkisch werden. 
Ma!iziato,a.tückisch.<chalkbaft? 
unächt. 
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Malizioso, a. boshaft, tückisch. 
Malleabile, a. schmiedbar. 
.Malleo, v. Martello. [m. 
Mal leolo,ra. Knorren am Fulse, 
Mallevadore, m. Bürge, m. 
Mallevare, v. n. bürgen. 
Mallevato, Malleveria, f. Bürg- 
schaft. 

Mallo, ni. grüne Nufsschale, f. 
Mal maestro, m.das buse Wesen. 
Malmenar e,v. a- ubel behandeln. 
Mal merito, m. schlechter Dienst, 
ni. 

Malr. attere, v. a. verthun, sein 
Geld schlecht anwenden. 

Malmondo, m. Hülle, f. 

Malnato, a. von geriuger Her- 
kunft ; angezogen ; nichts 
taugend. 

Malnaturato,v.a. von schlechter 
Natur, schlechter Lciheibc- 
schatienbeit. 

Malo,a.schlecht, Inise. schlimm. 

Malora, f. Unglück, Verderben, 
n. ; andar in - , xu Grunde 
geben. 

Malordinato , a. unordentlich. 

Malore ,m.Uebcl,n. Krankheit, f. 

Malotico, a. bösartig, tückisch. 

Malparato, a. io schlechte Um- 
stände versetzt. n. 

Malpertugio, m. garstiges Loch, 

Malpiglio , m. finsteres, hä- 
misches Gesicht, n. 

Malpiuoue,m. FlachhüGgkeit,f. 

Malpratico, a. unkundig. 

Malpreparato, a. schlecht xu» 
bereitet. 

Malprò, m. Schaden, m. 

Malproccdere , m. schlechtes 
Verfahren, n. 

Malproprio, a. unschicklich. 

Malprov veduto, a. schlecht ver- 
sehen. 

Malsania, f. Ungesundheit , f. 
Malsaniccio, a. kränklich, siech. 
Malsano, a. ungesund; närrisch. 
Malsicu«o,a. unsicher; ungewifs. 
Mal sincero, a. unredlich. 
Malsouerente , a. ungeduldig. 
Malta, f. Schlamm, Koth, m 
Maltolto, m. Erpessung, Schin 
derei, f. [polirt. 
Maltornito, a. rauh, schlecht 
», m. schlechte 
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Maltrattare, v. a. mifshandelh, 

schlechte Behandlung. 
Ut ltrov amento , m. schlechte 
Erfindung, f. [n. 
Malva, f. Malve,f. Pappelkraut, 
Malvagia, f. Malvasier, ra. 
Malvagio, a. böse, schelmisch; 

schlecht. 
Malvagione , a. ruchlos. - m. 

Erzschelm, m. [sigkeil.f. 
Malvagità, Malvagia,f. lluchlo- 
Malvagu, a. nicht begierig. 
Mala vischio , ni. wilde Malve. 

f.; Eibisch, m. 
Mal vedere , a. a. nicht gern 

sehen; hassen. 
Malvestito,», schlecht gekleidet. 
Malvicino,ni. böser Nachbar,ra. 
Malvisto, a. gebafst. 
Malvivente, a. liederlich. 
Mal vivo, a. halbtodt. 
Malvogliente, a. ungeneigt. 
Malvolentieri, av. ungern. 
Malvolére, m. Abgcneigtheit,f. 
Malvoluto, a. verbalst; verab- 
scheuet. 
Maluria, v. Malagurio. 
Malusato , a. übel angewandt. 
Maluzzo, m. Unpäfslichkeit, f. 
Mamma,f. Mama; Weiberbrust, 
f. 

Mammalucco, m. Mameluck, ra. 
Mammana, f. Hebamme, u 
Mammelbi , f. Brust, Mutter- 

brüst, f. 
>T, mi inalino, a. kindisch. 
Mammolo, m. kleines Kind, n. 
Mani mona, Mammone, m. Main 
mon, Gott der Reichthümer. 
in. Gatto - Meerkatze, f. 
Manarcia , f. grofse garstig 

Haod, f. 
Manata, f. eine Hand voll, f.; 

Bund, Bündel, n. 
Mancamento, m. Mangel, Ab 
gang, m.; Versehen; Gcbre- 
chen,n .Unvollkommenheit,f 
Mancanza, f. Mangel, Fehl«r,m 
Mancare, v.n. mangeln, Mangel 
haben, fehlen ; unterlassen ; 
- di fede , nicht Wort hal- 
ten ; - d 1 animo, den Muth 
verlieren. (eben. 
Manceppare, v.a. mündig spre- 
Manceppazione, f. Mündigspre- 
chung, f. 
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Manchevole, a. mangelhaft. 
Matichevolezza , f. Mangelhaf- 
tigkeit, f. Mangel, m. 
Maiirhczza, v. Mancamento. 
Mancia, f. Trinkgeld, f. 
Manciata, f. Hand voll, f. 
"ancino , a. link. - m. der 
links ist; a mancina, linker 
Hand. 

Mancipio, m. Sklave, m. 
Manco , m. MaDgel , Abgang , 
m. - a. mangelhaft. - av. 
weniger ; nicht einmal ; ve- 
nir manco, ohnmächtig wer- 
den. [ordnung,f. 
Mundamènlo,m.Mandat,n.Vcr- 
Mandarc, v. a. schicken, sen- 
den ; befehlen , verordnen ; 
verleihen, geben; sagen las- 
sen, kund thun; - ad effetto, 
bewerkstelligen ; - giù , x"U 
Grunde richtcn;vcrschlucken; 

- via, abdanken; fortjagen; 

- in lungo, auf die lange 
Bank schieben; - male, ver- 
thun. 

Mandata, f. Sendung, f. 
Mandatario , ra. Mandatarius , 

Geschäftsverwalter, m. 
Mandato, m. Auftrag, Befehl, 
in. Voll mai hi , f • ; Abge- 
schickter, ra. [ner,m. 
Mandatore, m. Sender, Verord- 
Mandibula, f. Kiefer, m. Kinn- 
lade, f. 

Mandiritto , Mandritto , ra . 
Schlag von der Rechten zur 
Linken, m. [kern, ra. 

Mandola, f. Mandel, f. Mandel - 
Mandola, f. Pandorzitter, f» 
Mandolino, ra. kleine Pandor- 
zitter, f. [dclkcrn, m. 
Mandorla, f. Mandel, f.; Man- 
Mandorlato^. Mandclmilchjf.; 
Mandeltcig , Mandelkuchen, 
m. 

Mandorlo, ra. Mandelbaum, m. 
Maudra, f. Herde (Vieh), f. 
Mandracchia, f. Hure, Vett«I,f. 
Mandragola, f. Arlaunwurxel, f. 
Mandrialc , Mandriano , m. 

Viehhirl, m. 
Manducare, v. a. essen. 
Mane, f. Morgen, m. 

" , Maneggiabile^ a 
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Maneggiare , v. a« beFühlen ; 
bearbeiten, womit umgehen; 
regieren ; betreiben« Maneg- 
giarsi, sich rühren. 

Maneggio, m. Unterhandlung, 
f. Geschäft , n. Führung , 
Betreibung; Reil kunst; Reit- 
bahn, Reitschuir, f.; Zurei- 
ten , n.; - occulto, heimli- 
ch r Hände), ro. Rànke, pl. 

Manella, f. Schwade Korn, f. 

Manere,v.o.bleiben,verbleiben. 

Manesco, a. mit den Händen; 
bei der Hand. 

Manette,!*, pl. Handschellen, pl. 

Manevole, a. geschmeidig, bieg- 
sam. l>egcl,m. 

Manfanile,!». Stiel am Drcsch- 

Manganare , v, a. schleudern , 
werfen 5 mangeln , rollen ; 
pressen, glatten. 

Manganella, f. Manganello, m. 
Armbrust, f. 

Mangan*dle,f.pl. Chorstühlc,pl. 

Manganese, m Braunstein, in. 

Mangano, m. Schleuder; Man- 
gel, Rolle; Presse (tu Zeu- 
gen etc.), I. 

Mangereccio, a. eCsbar. 

Maugiaferro , m. Eisenfresser, 
GrofssprceJier, m. 

Mangiagione, f. Mangiamento 
m. Essen, Gefresse, n. 

Mangiagra no ,m . Korn fresser,m 

Mangiaguadagno, m. der von 
seiner Handarbeit lebt. 

Mangi amarroni, m. Tölpel, m. 

Mangiapane, m. Tagedieb, m 

Maogiapelo, m. Motte, f. . 

Mangiare, v. a. essen, speisen; 
fressen ; versehren ; durch- 
dringen. - m. Essen , n. 
Mahlzeit, f. Il canchero ti 
mangi, dafs du die schwere 
Nolh kriegest! 

Mangiata, a. Corpacciata. 

Mangiativo, a. e libar. 

Mangiatoia, f. Frektrog, m.; 
Kiippc, 1*. > 

Mangiatore, m. Esser, ra. 

Maugiatorio, v. Refettorio. 

Mangieria,f. Erpressung, Schin- 
derei, f. [m. 

Mangione, m. Fi esser,Vielfrafs, 

Mania,f. Raserei, f. Wahnwitz, 
m. 
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Maniaco, a. toll, unsinnig. V 
Mainato , a. er selbst , wie er 
leibt und lebt. [Stiel, m. 
Manica, f. Aermel, ra. Heft, m. 
Manicamento,m. Essen; Durch 

fressen, n. 
Manicare, v. Mangiare* 
Manicaretto, ni. Appetitessen, 

Ragout, n. 
Manichino , m. Heftchen, n. 
kleiner Stiel ; Muti', m. ; 
Manschelte, f. 
Manico, m. Heft, n.|GrifF,Stiel; 
Henkel , m. Handhabe , f . ; 
Hals (an der Geige) , m 
Pllugsterze, f. 
Manicotto, m. Muff*, m. 
Manicottolo,m. hängender Aer- 
mel, m. 
Manicristo, m.Art Latwerge, f. 
Maniera, f. Art; Weise ; Ma 

nier, Gewohnheit, f. 
M nierare. v. a. Geschick, 
Anstand gehen, verschönern 
Maniere , Maniero , nt. schön 

gebautes Landhaus, u. 
Maniero, a. »ahm, folgsam. 
Manierona, f. edle Manier des 
Malers, f. [sittet. 
Manieroso, a. manierlich , gè- 
Manifattore, m. Arbeiter, Fa 

brikant, m. 
Manifattura , f. Manufaktur ; 
Handarbeit; Kunst, f.; Ma- 
cherlohn, n. 
Manifestamelo, m. Manifesta 
xione, f. Kundmachung. Er 
klärung, Entdeckung, f. 
Manifestare, v. a. kund tbun, 

offenbaren. 
Manifesto, a. offenbar, kund, 
deutlich. - m. Manifest, n. 
Maniglia, f. Manilio, m. Arm 
band , n. ; Griff am Sagen 
gestelle, m. 
Maniglia, f. T. Manille (in der 
Karte), ff. ; Ring zu dem 
Kutschriemen, m 
Manigoldo, m. Henker, Scharf- 
richter; Hol unke, m. 
Manimesso , a. angezapft , an- 
geschnitten. 
Maniconia,ec. v. Malinconia.ec. 
Manipolare , v. a. zusammen 
mengen. - a. soldato - , ge 
meiner Soldat, 



MAN 

Mantpolasiooe,f.Terfert(srnng,]fv 
Manipolo , m. Hand voll , ? - j 

Bündel, n. 
Maniscalco, m. Hufschmid, m. 
Maaitengola, m* Handhabe, f. 
Manna, f. Manna; Bund; Ge- 

bund, n. 
Mannaia, f. Beil, n. Axt, f. 
Mannaiuolo, m. Hippe, f. [na. 
Mannaro, (Lupo) m. Wärwolf, 
Mannerino, m. Schöps, ra. 
Mano, m. Hand; Hulic;Schrift; 
Macht; Herkunft, f.; venire 
alle mani, handgemein .wer- 
den; alzar le mani, zuschla- 



far mano bassa, über 
inge springen lassen; avere 
in mano, in Händen haben, 
seiner Sache gewifs seyn; met- 
ter tra le mani, einem ef was 
anvertrauen; dar mano, hülf- 
reiebe Hand leisten; -metter 
mano, vom Leder ziehen. 
Manoale, m. Handlanger, m. 
Mauoletto, m. Diener, Knecht, 
m. 

Manomettere , v. a. anzapfen ; 
anschneiden ; beschädigen , 
mifshandeln; in Freiheit sez- 
zeq. 

Manopola, f. Panzerhandschuh; 

Aufschlag des Aermel s , m. 
Manoscritto, m. Manuscript, n. 
Manoso, a. geschmeidig, weich. 
Manotenenza, v. Manuteusione, 
Mano valderia,f. Vormundschaft 

(der Weiber), f. 
Manovaldo, v. Mondualdo. 
Manovale, m. Handlanger, m. 

• a. v. Manuale. [m. 
Manovella, f.Hebel; Schwengel, 
Manovra, f. Tauwerk;Manöver, 
n. [Hand. 
Manritta e Marrita, f. rechte 
Manrovescio, Manrovescio, ni. 
Schlag mit verkehrter Hand, 
m. [Dach,n. 
Mansarda , f. T. gebrochenes 
Mansare, v. Ammansare. 
Mansionario, ra. Kapellan, m. 
Mansione, f. Wohnung, Wohn - 

stälte, f. 
Manso, a. zahm, sanft , stille. 
Mansuefare, v. a. besänftigen, 
zahm machen. [tigen. 
fMausuescere, v. n. sich besänf« 
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Mansueto, a. sanflmülhig, gc- 



Mansuetudine, f. Sanftmuth, f. 
Mani acare, v. a. blasen. 
Mantaco, ro. Blasbalg, m. 
Manteca, f. Pomade, f. 
Jfantellare , v. a. vermänteln. 

Mautellarsi . sich in einen 
* Mantel einhüllen ; fig. sich 
entschuldigen, [rhen, n. 
Mantelletta, f. Biscbofsmäntel- 
V intelletto, ra. Sfurmdach, n. 
Msntcllino , m. Mäntelchcn , 
n.; Vorhang, m. [wand,m. 
Mantello, m. Mantel, fig. Vor- 
M mteneute, v. Immanlenente. 
Mantenere, v. a. aufrecht hal- 
ten, behaupten. Mantenersi, 
sich erhalten. 
Mantenimento,m. Aufrechthal 

tung; Erhaltung, f. 
Muntenitore, ni. Erhalter, in. 
Mantice, m. Blasbalg, m. 
Miutiglia, f. Frauenmantel, m. 
Mantile, ra. grobes Tischtuch,n. 
Manto .m. Umhang, Mantel ; 

fig. Vor wand, m. 
Mant raggiare , v* a betasten 

serknittern. 
Manuale, a. mit der Hand ge 
macht; sur Hand gehörig. - 
m. Handbuch, n. fm. 
Mmubrio,m. Handhabe,f.GrifF, 



MAH 

Marame,m.Brack , n . Ausschufs; 
Schwall,m. [)ergcsell,m. 

Marangone, m.Taucher; Tisch- 

Marasmo, m. Abzchrnng, f. 

Maravalle, f. andere Welt, f. 
Tod, m. 

VI ara viglia . f. Wunder, n. ; 
Verwunderung , f.; Balsam- 
kraut; n.; far - , Bewumle 



MAR 



M 



trincare, v. 



M 



angiare. 



M .mocci» , f. Handchen, n. 

kleine Hand, f. 
Manumissione, m. Freilassung 

eines Leibeignen, f. 
Manumissore , m. Befreier aas 

der Leibeigenschaft, m. 
Mtnuscritto, v. Manoscritto. 
Minutenzione , f. rechtlicher 

Schate im Besitze, m. 
Mjnuzsa, f. Händchen, Patsch 

chen, n. 
Mm«a, f. Liebste, f. 
Manzo, m. Ochs, m. 
Mantotla, f. junjre Kuh, f. 
Maomettano, m.Mahomedancr, 

tn. Jnisebe Glauta, m. 

Miomettismo , m. mihomeda- 
Mapnamondo, m. Weltkarte, 

Weltkugel, f. 
M trachella, f. Spion, m.; Spio- 
niren, n.; Betrug, m. 
Maragnuola, f, Heuschober, ra. 



Mareggiare , v. n. im Meere 
schwimmen. Mareggiarsi, die 
Seekrankheit haben. 
Mareggiata^f.Ebbe und Fluth,f. 
Mareggio, m. Bewegung des 

Meeres, f. 
Maremma, f. Seelandschaft, f. 
Maremanno, a. am Meere ge- 
legen; sninpfig. 
rung erregen ja-, vortref- Maresciallo, m. Marschall, tn. 
dich. ^bestaunend.! Maresco, a. sur See gehurig. 

Maravigliatile, a. wunderbar ,;lMarcse, m. Lache, f. Sumpf,m. 
Maravighare,v.n.sich wundern, "* 

erstaunen. 
MaravigUosamenteuv. wunder- 
barlirh. [erstaunend. 
Maraviglioso , a. wunderbar , 
Ma razzo, ra. Morast, Sumpf, m. 
Marca , f. Mark; Gegend, f. ; 

Land; Zeichen, n. 
Marcare , v. a. zeichnen , be- 
zeichnen. t. n. angrenzen. 
Marcassita, f. Markasit, m. 
Marchesa, Marchesana, f. Mar- 
kisinn, f. 
Marchesato, m. Markisa t, n. 
Marchese, m. Markis, ra.; mo- 
natliche Reinigung, f. 
{Marchiare, v. a. zcichneni,stäm 
peln. 

Marchio, m. Zeichen, n.j Stem 

pel, m.; Brandmark, n. 
Marcia, f. Eiter, m.; Marsch , 



Zug, t 



[steig, n 



Marciapiede, f. erhabeuer Fufs- 
Marciare , v» n. marsch i re n , 
auf dem Marsch seyn. - v. 
a. in Fäulnifs bringen. 
Marcido, a. faul, angefault. 
Mircigiooe, f. Fäulnifs, f. 
Marcio, a. faul, verfault; fig. 
verdorben; schlecht. - a mar- 
cia forza, mit vollem Zwan- 
ge , durchaus. Matsch (im 
Spiele"), m. 
Marcioso, a. eiterig. 
M ircire, v. n. *itern } schwären; 

fig. verderben. 
Marciume, m. Eiter, m. Fäul- 
nifs; fig. grülste Niederträch- 
tigkeit, f. 
Mirco,m. Mirk, f.; Zeichen, n. 
Mircorclla, f. Bingelkraut, n. 
Mire, m. Meer, n. See, f. 
Marea, f. Ebbe und Floth, f. 

Springfluth, f. 



Marctla,f.Unruhe des Meeres,f . 
Marezzare, v. a. marmornen , 

wässern. 
Marezzo, m. Marmorirung, f. 
Marga, f. Mergel, m. 
Margarita, Margherita, f. Perle, 

f.: Gänseblümchen, n. 
Margheritina, f. Glasperle, f.} 
Maslieb, Gänseblümchen, o. 
Marginale , a. am Rande ge- 
schrieben. 
Margine, f. e. m. Rand, m.4 
Narbe, f.; fig. Ufer, n. Mar- 
gini, pi. Concordanzen (bei 
den Schriftsetzern), pl. 
Margo , m. (poct.) Rand , ro. 

Ufer, u. 
Margott a,f. Senk er, Ableger, m. 
Margottare , v. a. senken, ab- 
senken. 
Margravio, m. Markgraf, ro. 
Margutto, a. albern,hlüdsinnig. 
Maricello, m. kleiner Meerbu- 



sen, m. 



Marigiana, f. wilde Ente, f. 
Marina, f. Meer, n. Seck uste, 
f.; Seewesen, n.; Seemacht, 
f.; marina marina, längs dvr 
Küste hin. 
Marinaio , Marinaro , m. See- 



an, Matrose, m 



Marinare, v. a. ein erbeutetes 
Schiff* mit anderm Sellins - 
volke besetzen ; mar ini reo , 
einmachen. 
Marinaresco , Marioeseo , a. 

schiffmäfsig. (sen,o. 
Marineria, f. Marine, f.;aeewc- 
Marino, m. Abendwiud. m. - 
a. vom Meere. [gcnV 
Mariolarc, v. a. gaunern ,bct rie-» 
Marioleria, f. B«ariegerei, f. 
Mmsealco, v. Hufschmid. 
Maritaggio, m. Heiratb, Ehe, f. 
»"*> 
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MAR 



Mari tale, a. ehelich. 

Maritare , v. a. verheiralhen , 
verehlichen. 

Marito, m. Manu, Ebemann,m. 

Marittimo, a. am Meere gele- 
gen, zar See gehörig. 

Mariuola, f. Betnegerinn, f. 

Mariuoleria , f. Betriegerci, f. 

Mariuolo, m. Schelm, Bei rieger. 

Marmaglia, f. Geschmeifs, Ge- 
sinde), n. 

Marmo, m. Marmor, m. 

Marmocchio, m. Bübchen , n. 
Knabe, m. 

Marmoraria,f.Bildnauerkunst,f. 

Marmorario,m.Marraorar heiter, 
Bildhauer, m. 

Marmorato , m. Belegung mit 
Marmor, f. 

Marmoreo, Marmorino, a. mar- 
morn. [meltbier,n. 

Marmo tta,f.Marrootto,m. Mur- 

Maroso , m. Welle : fig. Ge- 
muthsunruhe, f.} Sumnf, m. 

Marra , f. Radhaue, f. Karst , 
m. ; ferro di due marre , 
Sthiffsanker , m. ; ferro di 
quattro marre , Galeerenan- 
ker, m. 

Marraiuolo,m. Schanzgräber ,m. 

Marrano, m. Treuloser , Ver- 
räther, in.; Art Schiff, n. 

Marreggiare.v. a. das Gesäete 
mit dem Karste zudecken. 

Marretto, m. Hacke, Haue, f. 

Marri mento, ra. Gram, Kum- 
mer, m. 

Marnila, f. rechte Hand, f. 

Marritto, m. Schlag mit der 
Rechten, der rechts ist, m. 

Marrohbio, m. Andorn, m. (ein 
Kraut. 

Marrocchino, m. Kord u an, m. 
Marrone, m. Radhaue; Marone; 

fig. grober Fehler, m. 
Marront-to,m. Maronenwal d,m 
Marrovesrio , m. Schlag mit 

verkehrter Hand, m. [m 
Marruca/. Art Dornstrauch, m 
Marrulfi.no, m. Ladendiener,m. 
Marte, m. Mars, m. 
Martedì, m. Dinslag, ra. 
Martellare, v. a. hammern; fig. 

prügeln; quälen; schmerzen. 



klopfen, schlagen. 



M A*S 

Martellata, f. Schlag mit dem 
Hammer, m, [mer,m. 

Martellina, f. T. zackiger Ham- 

Vlartello , ra. Hammer; fig. 
Gram. m. Qual, Eifersucht, f. 

Martinello, m. Winde, Hebe- 
winde, f. [Armbrust, f. 

Martinetto, m. Winde »ur 

Murtirare, v. Martirizzare. 

Martire, m. Märtyrer, m. 

Martire , m. Marter , Qual, f. 

Martirio, Martircyn. Märlyrer- 
tod,m.;Marter,Folter,Pein,f. 

Mdrtirizzamcnto,m.Marlcrung, 
Peinigung, f. 

Martirizzare , v. a. martern 
peinigen. Martirizzarsi , sich 
plagen« 

Martirologio,m. Märtyrerbucb, 
Martora,f.Marder,m. (o 
Martore, m. Märtyrer; Bauer, 

m. im Scherz. 
Martorezzare , Martoriare , v. 

Martirizzare. 
Martorio,v.Martoro,v .Martirio. 
Marza, f. Pfropfreis, n. 
Marzapane , ni. Marzipan , m. 

Zuckerbrod, n. [ballig. 
Marziale, a. kriegerisch; eisen- 
Marzo, in. März, m. 
Marzocco , m. gegossener oder 
gemalter Löwe; Tölpel, m. 
Marzolino, a. vom Märzmonat. 
Marzuolo, a. m. grano -. März - 

oder Wintersaat, f. 
M ascagno, a. pfiffig, abgefäumt. 
Mascalcia , f. Hufscbmidhand- 
werk, n. [senräuber, m. 
Mascalzone, m. Soldat ; Stras 
Mascella, f. Kinnlade, f. Kinn- 
barken , m. ; T. Maul am 
Flintenschlosse, n. 
Mascellare, m. Backzahn ,Stock- 
zahn,m. [fig. Vorwand, m. 
Maschera, f. Larve, Maske, f.; 
Mascherato, m. Larvcnbändler, 
m. [verstellen. 
Mascherare , v. a. verlarven ; 
Mascherata, f. Maskerade, f. 
Mascherilo , m. Fleck , m. 

Schwiele, f. [sicht,n 
Mascherone, m. T. Fralzenge- 
Ma srhiczza,f. Mannheit, Maurr- 
liarkcit, f. 



MAS 

Maschio,ra.Mänt)cUen,o.Manr» , 



m. - a. 



tu 



- v. n. anschlagen, starmeli; Maschifemmina, f. Zwitter, m. 



Maschile, a. männlich. 



tapfer; sehr grof*. 

Mascolinità, f. Männlichkeit, f. 

Mascolino, a. männlich, männ- 
lichen Geschlechts. 

Mascolo , a. männlich. - m. 
Männchen, n. ' 

Masgalano, a. der galanteste. 

Masnada, f. Trupp Bewaffneter; 
Schwärm, Trupp, m.; Fa- 
milie, f. [räuber,m. 

Masnadicre,m .Soldat; Siralsen- 

Massa , f. Masse , f. Haufen ; 
Pasch, m.; far -, aufhäufen. 

Massaia, Ma*sara,f. Ausgeberinn; 
gute Wirthinn, Meierino, f. 

Massaio, Massaro, ra. Hausver- 
walter;guterWirth,Meier,m. 

Masseria, f. Meierhof,m. ^allerlei 
Waaren, pl. 

Masserizia, f. Wirthschaftlich- 
keit, Sparsamkeit, f.; Haus- 
rath; \orrath, in* [m. 

Masseriziaccia, f. alter Plunder, 

Massenzio», a. haushältig. 

Massiccio, a. gediegen, massiv, 
fest; fig. gründlich, tüchtig, 
bewährt. [Grundsatz,m. 

Massima , f. Grundregel , f. 

Massimamente, av. hauptsäch- 
lich. 

Massimo,a.der gröfste, höchste. 
Masso, m. Felsenstück, n. 
Was tacco, a. dick vom Leibe, 
von Knochen. [m. 
Mastellaio, m. Böttcher, Küfer,* 
Mas tello, m. Zuber, Kübel m. 
Masticacchiare f v. a. schwer 
kauen. f f. Kauen, u. 

M asticamento, rn. Masticazione, 
Masticare, v. a.k?uen,zerkauen; 

fig. überlegen. [<eo, m. 
Masticaticcio, m. gekauter Bis- 
Masticatore , m. (di tabacco*) , 
Tabakskaucr, m. £o. 
Masticatura,f.Kauen;Gekautes, 
Mastice , Mastico , m. Mastix; 

Tischlerleim, m. 
Masticino, a. von Mastix. , 
Mast iettare, v. a. beschlagen , 

Bänder anschlagen. 
Masticatura, f. Beschläge, n. 
Mast ietto, m. Angel, f. Haspel., 

m. Spindel, f. 
Mastino, m. Schafhund, rn. 



■ - 



Digitized by Googl 



M AT 

Mastio, m. Haspel ; Puffer, m.; 

Schraube, f. Mannchen, n. 
Mastro, v. Maestro. 
Mastrusciere,m. Thürsteher, m 
Matassa, f. Strehne, f. Gebiod, 
u.; "fig. Haufen, 



assare 



Garn 



zu 



Sl rennen winden. 

Matassata, f. pl. viele Strehncti- 
pl. ; -fig. "Wirrwarr, m. 

Matematica , f. Mathematik ; 
Wahrsagerei, f. 

Matematico, a. mathematisch. 
- ni. Mathematiker; Wahr- 
sager, m. [Matratze, f. 

Materassa , f. Materasso , m. 

Materassaio, m. Matratzenma 
rher, m. [Ursache, f 

M tteria, f. Stoff", m. Materie 

Materiale, a. materici, kürper 
lieh; grob., plump, m. Stoff, 
m. Materialien, m. pl. 

Materia,lismo,m, Materiansmus, 
m 

Materialista, m. Materialist, m. 

Materialità, f. Eigenschaft des 
Körperlichen, f. 

Mjterioso, a. was Stoff; Anlafs 
Gelegenheit wozu giebt. 

Materaale, Materno, a. müt- 
terlich . 

Maternità, f. Mutterschaft, f. 

Materozzolo, m. Klötzchen, n. 

Matita, v. Amatita. 

Matitatoio, m. Bleistiftrohr, n. 

Matricale, m. Mutterkraus, n. 

Ma trice,f. Mutter, Birmutter, f. 

Matricida,m. Mutterroörder,in. 

Matricidio, m. Muttermord, m. 

Ma t ricoso , a. mit Mutter- 
beschwerung beladen. 

Matricola . f. Nahruugssteuer ; 
Matrikel, f. 

Matricolare , v. a. iramatri- 
kuliren , einschreiben ; mit 
Nahrungssteuer belegen. 

Matrigna, f. Stiefmutter; lieblose 
Mutter, f. 

Matrignare,Matrineggiare, v. a. 
wie eine Stiefmutter handeln. 



MAZ 

Matrona, f» Matrone, f. 
Matronale, a. inatroncnmä'fsig 
Mattaccinata, f. Gaukeltanz, m 
Mattacciue,m. Gaukeltänzer,m 
Malaccio, m. Erznarr, m. 
Mattadore, m. Matador, m. 
Mattana, f. buse Laune, f. 
Mattare, v. a. schachmatt ma- 
cheti. 

Matteggiare, v. n. narriren. 
Mattcmatica, v. Matematica. 
Matterello,m. Narrchen; Treib- 
holz, n. 
Matteria, Mattezxa, Mattia, f, 

Narrheit, f. Unsinn, m. 
Mattina,f. Mattino, m. Morgen, 
m. 

Mattinare , v. a. ein Morgen 
standchen bringen; die Früh 
metten halten. 

.Mattinata , f. Morgenzeit , f. 

Matto, a. närrisch, thöricht. 
m. Narr, m. 

Mattolina, f. Heidelerche, f. 

Mattonare, v. Ammattonare. 



MEC 
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Maszagatto, m. Sackpufter. m. 
Maazamarrone , m. Tölpel t 

Dummkopf, m. 
Mazzamurro , m. Brocken vou 

Sihitfhrod, m. 
Mazzapicchiare, v. a. mit einem 

Schlägel schlagen . 
Mazzapicchio , m. hölzerner 

Schlage), m. 
M.izzasette, m. Eisenfresser, m. 
Mazzata , f. Schlag mit dem 

Stocke etc. ; m. 
Mazzeranga, m. Blauel, Schlägel, 

m. Handramme, f. 
Mezzerangarc , v. a. die Erde 

derb schlagen. 
Mazzero, m. Kolhenstock, m.5 

derbes Brod, n. 
Mazzetta, f. Schlüge!, m. 
Hazzetto,m. Büschel, m. Straus- 
chen, n. [den. 
Mozzicare, t. a. prügcln;schmie- 
Mazzkatore , m. Schmie- 

deknecht, m. 
Mazziculare, v. Tombolare. 
Mattonato, m. Pflaster von Mazziere , m. Stabtriiger ; Pe- 



Backsteinen, n. [stein,m. 
Mattone, m. Ziegelstein, Back 
Mattoniero, m. Ziegelstreicher, 
m. [kleinsten Art 

Mattugio, (uccello) a. von der 
Maltulinalc, a. morgendlich. 
Mattutino , m. Morgen , m- ; 

Metten, pl. -a. morgendlich. 
Maturameute, av. reiflich. 
Maturamento, m. Maturazione, 
f. Reifung, f. 



dell, m. 
Mazzo, m. Bund, Packet, n. ; 
St rauf s ; Schlägel; m. ; - di 
carte, Spiel Karten, n. 
Mazzocchiaia.f. starker Büschel 
(Haare etc-),m.;Friseurinn,f. 
Mazzocchi*} m. Haarzopf, Haar- 
wulst, m.; Bünde!,Packet, n.j 
Haufen, Trupp; Art Weit- 
zen, m. 

Mazzocchiuto, a. kolbig, knotig. 



Maturare, v. a. e n. reifen ; Mazzolino, m* Bündchen , n. 
vollenden , abmatten , ent-j Blumenstranfs, m. [f. 



kräften. [Reife bringend,. 
Maturativo,a. reif machend, zur 
Maturezza, f. Reife, f. [f. 
Ma t urita,t. Rei fe; tig.K.1 ughe it, f. 
Maturo, a. reif, zeitig; Gg. klug, 
vorsichtig; ragazza al mari 
io matura , mannbares 



Mad' 



chen, n. 



Matrimonio,m.Ehe,f.Ehestand, 

va, Hcirath, f. 
Matrina, v. Madrina. 
MaJrisalvia, f. Scharlei, m. (ein 

Kraut). 



Mavì, a. hellblau, hochblau. 
Mausoleo, m. prächtiges Grab- 
mahl, n. 
Mazza, f. Stock, Stab; Spring- 
stock; Schlägel, m.; Keule, f. 
Mazzacavallo , m. Brunnen- 
schwengel mit einem Eimer 
am Ende, m. , [f. 
Mazzafrusto, m .Stackschleuder, 



Mazzuola, f.Stäbchen,n. Ruthe, 
Mazzuolo; m. Sträufschcn, n. 

Büschel, kleiner Hammer, m. 
Mè, pr. mir, mich. 
Me, av. besser; per rae 1 , ver- 
mittelst, durch. 
Meandro,m. krummer Gang,m. 
Meato, m. Gang, sn. Schweifs- 

loch, n. 
Meccanica, f. Mechanik, f^ 
Meccanico, a. met-hanisch; ge- 
ring, niedrig. - m.'Meeha- 
atkus, m. fm. 
Meccanismo, m. Mechanismus, 
Meccere, m. (im Spott) mein 

Herr. 
Mcc«D»te,m.Mäcen, 
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Meco, pr« mit mir. 
Meconio, m, Mohnsaft, m. 
Medaglia, f. Mùtue, Schaustück, 

Gcdachtnifsmünze, f. 
Medaglione, f. gfofses Schau» 

stück, o.j T. runde Flache, f. 
Medaglista, m. Liebhaber und 

Kenner alter Schaumünzen , 
+ ro . 

Medemo, Medesuao , v. Mede- 



MEL 

Mediocrità^ f. Mrttelmäfsigkeit, 
f. 

Meditamento, m. Meditazione, 
f. Nachdenken, n.; Betrach- 
tung, f.} Gedanke, m. 

Meditare, v. a. nachdenken , 
betrachten, überdenken. 

Meditatamente, av. mit Ueber- 
le«ung. 

(Meditativo, a. nachdenkend. 



simo. 



Medesimamente, av. ebenfalls« 
Medesimezza, Medesimità, f. 

völlige Gleichheit, f. [selbe. 
Medesimo, pr. selbst, eben der* 
Mediano, a.miltel,mittelmäfsig. 
Mediante , prp. mittelst , ver- 
mittelst; unter, mitten in. 
Mcdiato,a. inder Mitte stehend; 

gelegen, bequem. 
Mediatore, m. Vermittler, m. 
Mediazione, f. Vermittelung, f. 
Medica, f. Futterklee, m. 
Medicabile, a. heilbar. 
Mcdicamentario , m. Arzenei- 

Jiuch, n. 
Medicarne , Medicamento , m. 

Heilmittel, Arzeneimillel, n. 
Medicamentoso , a. heilsam , 

heilend. 
Medicante, m. Arzt, m. 
Medicare, v. heilen, kuriren. 
Medicastro, Medicasene, Me- 
distronzolo, m. ungeschickter 
Arzt, Pfuscher, m. 
Mediatore, m. Arzt, m. 
Medicatura e Medicazione , f. 

Arzeneien, n. 
Medichessa , f. die in die Ar- 

zeneikunst pfuscht. 
Medichevole, a, heilsam. 
Medicina, f. Arzeneikunst; Ar 

zenci; Purganz, f. 
Medicinale, m. Arzenei, f. 

a. heilkräftig. [nisch. 
Medico, m. Arzt, m. - a. medici- 
Medicone, m. sehr geschickter, 

grofser Arzt, m. 
Mediconzolo , Medicnccio, m. 

m. elender Arzt, ra. 
Medietà, f. Hälfte, f. 
Medio, m. Mittelfinger , 
a. mittel. 



f». Tieuiiati vu, a. uiRnut-uM-nui 

gleichfalls. I Medi terraneo, a. (mare) mit- 



telländisches Meer, n. 
Meditullio, m. Mitte, f. Mit- 
tel, n, 

Meglio , av. besser; vielmehr , 
eher, lieber. - m. Beste n. 
Kern, m.; di bene il meglio: 
immer besser. 
Megliorare, ce. v. Migliorare. 
Mela, f. Apfel, Knopf au! 

Thürrtien, m. 
Melaccbino, a. (vino*), allzu 

siifser Wein, m. 
Melarilola, f. Melissenkraut, n 
Melacotegna, f. Quitt«, f. 
'Vleladdohito , a. mit Honig 
versüfst. [natapfel. m. 

Melagrana, Melagranata, f. Gra- 
Melagraoo, m. Grana tenbaiim, 
m. f m . 

Mei ampi ro,m . Wach t el wei tzcu . 
Melanconia,cc. v.Malinconia,cc. 
Melangola, f. Melangolo, m. Art 

Pomeranze, f. 
Melansaggine, v. Melensaggine. 
Melantio, Melantro, m. Korn- 
raden, m. 
Melanzana, f. Tollapfel, m. 
Melarancia, f. Pomeranze, f. 
Melarancio , m. Pomeranzen- 
ba um, m. 
Melario, m. Bienenstock, m. 
Melassa, f. Zückersatz, m. 
Melata, f. Honigthau, m.; Ap- 
fel mufs, n. [süfs. 
Melato, a. mit Honig gemacht. 
Meie, m. Honi 



ME:N 

* 

Meliga e Mellita, f. v. 
Melma, f. Melissenkraut, n. 
MelliGcarc, v.ti. Honig machen. 
Me)lifluo,a.worau* Honig dielst; 

6g. lieblich, bonigsüf«. 
Mei lo nagginc, f. Dummheit, f. 
Mellonaio, m. Mcloncnbeet, u. 
Mellone, m. Melone, f.; tig. 

Dummkoof, m. 
Melma, f. Schlamm, m. 
Melmetta,f.dünnerSchlamm,m» 
Melmoso, a. schlammig. 
Melo, m. Apfelbaum, ra. [ra. 
Melocotogno, m. Quittenbauro, 
Melode , Melodia , f. Melodie, 

Wohlklang, m. [klingend. 
Melodico, a. melodisch, lieblich. 
Melodioso, a. wohlklingend* 
Melogranato, v. Melagrano. 
Melote, f. Schaffell mit der 



Wolle. 



n. 



tauro. 



m. 



•ni 



m. 



Melensaggine, -f. Dummheit, f. 
Mcleghelta, v. Cardamomo. 
Melenso, a. albern, dumm. 
Meleto, m. Apfe)hauragarten,m. 
Meliaca, f. Aprikose, f. 
Meliaco, m. Aprikosenbaum, m 
Melichino, m. Apfelwein, ra. 



Mediocre, a. mittelmäfsig. 

Mediocreggiare, v. n. die Mas- Melico, a, lieblich klingend, 
sigkeit ausüben, keuUchtcn/Melifero, m. houigreich. 



Meluggine , f. wilder Apfel- 
Molurae, m. Rost an Weio- 

stöVken, m. 
Me bazza, f. Aepfelchcn, n. 
Membrana, f. Hautchen; Perga- 
ment, n. [häutig. 
Membranaceo, Membranoso, a. 
Membrare, v. Rimembrare, 
Membro, m. Glied: Mitglied, n. 
Membruto, a. slarkgliederig. 
Memma, v. Melma. 
Memorabile, Memorando, a. 

denkwürdig, merkwürdig. 
Memorare, v. a. gedenken, eriu- 
nera. * [mögen, n. 

Memorativa, f. Gcdächtnifsver- 
Memorativo, a. zum Gedächt« 

nisse gehörig. 
Memorabile, a. denkwürdig. 
Memoria, f. Gedachtnifs; An- 
denken , n. Erinnerung, f. j 
Denkzettel, m. Verzeichnifs, 
n.j Denkwürdigkeiten, Nach- 
richten, pi. ; imparare a - , 
auswendig lernen. 
Memoriale, m. Eriunerungszci- 
chen;Memorial,n. Bittschrift, 
f. [denkwürdig. 
Memorioso , a. merkwürdig , 
Meraoriuccia,f .kurzes Gedacht' 
nifs, n. 

Mena, f. Handel, m. Geschäft, 
n. Sache} Arl,f.; Zustand, m. 

Meuageria , f. Menagerie . f. 
Thiergarten, m. 
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Menagione, f. Durchfall, m. 

Menale, m. Zugsei), n. 

Mcnamento , m. Führung, f. ; 
Rubren , Bewegen, n. 

Menare , v. a. fuhren, leiten 5 
abfuhren, laxiren; bewegen , 
schütteln, rütteln; bringen , 
erseugen;-a capo,durchselsen,! 
beendigen; - per la lunga, 



aufsrhicben,in die Länge zie- Mensola, f. T. Tragsteiu,Sparr- 



heii 

Menarrosto,m, Braten wender,m. 
Menata, f. Fünrung;Bewegung: 

f. 1 
Menatoio, m. Rührstock, m. 
Menatore, m. Führer ,Leiter, m. 
Mcnalura, f. Gelenk; Umrüh 

rtn, Bewegen, n. 
Mencio,a. locker, los. [tung, f. 
Menda, f. Fehler, m.; Vergü- 
Mendace, a. lügenhaft. 
Mendacio, ro. Lüge, f. 
Mendamento,v. Emendamento. 
Mendare, v. a. vergüten, er 

setzen. 

Mendicagioue , Mcndicazione , 
Mendicanza . f. Bettelei , f. 
Mendicante , Mendicai ore , m. 

Bettler, m. [suchen. 
Mendicare. a. betteln; emsig 
Mendichila, Mendicità, f. Bet- 
tellcy;äussersteDürftigkeit,f.; 
Bettelstab, m. 
Mendico, a. bettclhaft; fig. ent- 

hlofst. - m. Bettler, m. 
Mendo, m. Ersetzung; schlimme 

Gewohnheit, f. Fehler, m. 
Mondoso, a. voll Fehler. 
Meniroo, t. Menomo. 
Menipossente , a. e m. der 

Schwächere. 
Menno, ».Verschnittener; Un- 
barliger, m. - a. mangelhaft. 
Meno, av. weniger, minder; il 
meno, das Geringste; venir 
meno di forze, von Kräften 
kommen; essere da meno di 
, einem nachstehen 



Menomare, Menomenare Meno- 
vare, v. a. verringern , ver- 
mine! 



Menoino,a. der geringste, klein- 
stes [schlecht. 
Mcnovab», Mcnovile, a. gering. 
Mensa, f. Tafel, f. Tisch, m.; 
episcopale, Einküuiie eiue-s 
Bistbums, pl 



köpf, m. [der "Weiber, f. 
Mcnstruo, m. monatliche Zeit 
Mensualc, a. monatlich. [f. 
Menta, f. Münze, Krausemünze 
Mentastro, m. wilde Münze, f. 
Mentale, a. im Sinne, in Ge 

danken. 
Mente, f.Vcrstand,Geist;Wille, 
Sinn, m.; Gedächtnifs , n. ; 
sapere a -, auswendig wissen; 
tenere a - , im Gedächtnisse 
behalten; uscir di -, entfal- 
len; por - , metter - , Acht 
•m ben. [Tollheit, f. 

M. ntecattagine,f. Unsinnigkeit, 
Menteccato, a. verstandlos, tho- 
richt. 

Menticare, v. Mimenticare. 
Menticnrvo, a. schiefsinnig. 
Mentire, v. n. lügen. - v. a. 
verfälschen; - altrui, einen 
Lügen strafen; - per la gola, 
unverschämt lügen, [gen, f. 
Mentita, f. Bestrafung der Lü- 
Meutito, a. erlogen, verstellt. 
Mentitore, m. Lügner, m. 
Mentitrice, f. Lügnerinn, f. 
Monto, m. Kinn, n. [später. 
Mentosto , av. nicht so bald , 
Mentovare, v. a. erwähnen, ge- 
denken, [dessen, da. 



geringer seyn; al mc/10, w 
nigstens. 

M.'ndmahile, a. au vermindern. Meravigliare, v. Maravigliare. 
Menomamento, m. Verminde- Mercantare, v. a. bandeIn,Han 

mng, f. del treiben. 

Menomatila, f. Verminderung; Mercante, m Kaufmann, m. 

Dürftigkeit, f. Mangel, m.j Mercantevol» , Mercantile, a. 

Erniedrigung, f. kaufmännisch. Città , " 



Mentre, av. 



mittler* weile , ir?~ 



Mentula, f. männliche Glied, n. 
Menzionare , v. a. erwähnen , 
gedenken. [nung, f. 

"VT. nzione, f. Meldung, Erwäh- 
Mentogna, f. Lüge, f. 
Menzognere , Menzognero , a 



dessladt . alla -,auf kaufmän- 
nische Art. 
Mercantuzzo, m. kleiner Kauf- 
mann, Krämer m. 
Mercanzia, f. Waare, f.; Han- 
del, m.; Handelsgericht, 11 - 
Mercatabile, a. verkäuflich. 
Mercalale, v. Mcrcatu. 
Mcnatantare, v. Mercantare. 
Mercatantc,m. Kaufmann, Hau 

delsmann, m. 
Merca lanzia, v. Mercanzia. 
Mei catare, v. n. handeln, Han- 
del treiben; feilschen. 
Mercato , m. Markt , Handel ; 



Preis, m.; Lebensmittel, pl.; 
a .buon mercato, word feil. 
Mercatura, f. Handel, m. Han- 
delschaft, f. 
Mercè, f. Waare, f. 
Merce, Mercede, f. Lohn, m. 
Belohnung, f. Mitleid, n. 
Hülfe,Er barm ung, f .Dan k ,mi . 
Mercethc, c. weiL 
Mercenariamente^ v.nms Lohn. 
Mtrcenarto, Merccnaio, Mer- 
rennario,m. Lohnarbeiter, 
Miethling, m. 
Mercenaio, a. gedungen. [m. 
Merceria, m. Kramer, Krämer, 
Merciai uolo, m. Hausirer, m. 
Mercimonio , ro. verbotener 
Handel, m. [woche, f. 

Mercoledì, Mcrcordi, m. Mitt- 
Mercorella, f. Bingelkraut, n.' 
Mercuriale , a. merkurtalisch ; 

fig. flüchtig. [silber, n. 
Mere urio,m .Merk ur,m .;Queck - 
Mcrcuriovenere, m. Zwitter, m. 
Merda, f. Dreck, Unttath, ni. 
Merdocco, m. Salbe zum Haar- 



au 



sf. 



illen, 



Merdoso, a. dreckig. 
Merenda, f. Vespeibrod, n. 
Merendare, v. n. vespern. 
Merendone, m. Tölpel, Pinsel, 
m. [seyn. 
MeretricaTe, v. n. huren, Hure 



verlogen, lügenhaft, falsch. [Meretrice,f. Hure, f.; far fronte 
Meramrnte,av.blofs,nur. allein. di -, unverschämt seyn. 



Meretricio, m. Hureret, f.;Bor- 

dcll, n. - a. hurenmäfsig. 
Me.rgere r v. eintauchen. 
Mcrgo,m.Taucher,m. Tauchen- 
te , f. ; abgesenkter Wein- 
fä'. hser, J». 
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Meridiano, m. Mittagskreis'. m 

Meridiano, Meridionale, Me- 
riggiano, a. mittägig, sud liei 

Merigge, Meriggia, v. Meriggio. 

Merii;giare,v.n. sich in Schatten 
stellen; Mittagsruhe halten 

Meriggio, in. Mittagszeil; Mit 
tagsgegend, f. - a. mittagig. 

Meriggione, av. um die Mit- 
tagsstunde; im Schatten. 

Meritamente , av. verdienter 
Weise, mit Recht. 

Meritamento, m. Belohnung, f. 

Meritare, h.a. verdienen; ver- 
schulden; belohnen ; verzin- 
sen; meritar d'uno, sieh um 
cingn verdient machen. 

Meritato, a. verdient, gehörig 

Meritevole, a. Würdig, wer ih. 

Merito, m. Verdienst, n.; Be- 
lohnung , f.; Zins, m. Inte 
resse, n. 

Meritorio, a. verdienstlich.' 

Mcritricc, v. Meretrice. 

Merlare, v. a. mit Zinnen zie- 
ren; auszacken. 

Merlatura , f. Verzierung mit 
Zinnen an Mauern ; Aus- 
zackung, f. 

Merletto , m. kleine Zinne ; 
Zwirnspitze, f. [f. 

Merlo,ra.Zinne; seidene Spitze. 

Merlo , m. Merla , f. 
Schlethc, f. 

Merlotto, m. junge Amsel, f.; 
Dummkopf, m. 

Merluzzo , m. Spitze , Kante , 
f.; Stockfisch, m* 

Mero, a. lauter, rein; mero im 
perio, die höchste Gewalt. 

Mesata, f. ganzer Monat, m.: 
Monatgeld, n. fken 

Mescere,v.a. mischen; einsehen - 

Meschianza, v. Mischianza. 

Meschina, f.Magd, f. a. armselig. 

Meschinamente , av. kümmer- 
lich. 

Mt schinello, a. armselig, elend. 
Mcsrhinia, Meschinità, f. Arm 

Seligkeit, f. Elend, n. 
Meschino, a. armselig, elend, 

schlecht. 
Meschüa, f. Moschee, f, 
M«*sciroha , f. Gtefskanne , f. 

Handfafc, n. 
Mescitore, m, Mundschenk, ra, 



Mcsco1amento,m. Vermischung. 

f. [Krkutcrsal.it, m. 

Mescolanza , f. Gemisch , n . ; 
Mescolare, v.a. vermengen, ver- 
mischen; - le carte, die Kar- 
ten mischen. Mescolarsi, sich 
fleischlich vermischen , sich 
verPirbeo. 
Mescolata, v. Mescolamento. 
Mcscolato,m. melirtes Tuch, n. 
Mescolatura , f. Mescnglioj m. 

Geraisch, n. Mischmasch, m. 
Mese, ni. Monat, m.; mesi,pl. 
monatliche Zeit der Weiber, 
pl. [gehörig. 
Mesenterico , a. zum Gekröse 
Mesenterio, m. Gekröse im 

Leihe, m. 
Messa, f. Messe; Einführung, 
Einlage in einer Handelsge- 
sellschaft: Tracht Speisen. 1'.; 
Schöfsling, Sprosse, m. 
Messaggeria, f. Gesandtschaft, 

Botschaft, f. 
Messaggicre , Massaggi ero , l m. 

Botschafter, Bote, m. 
Messaggio, m. Botschaft, f.Bote. 
Messale, m. Mefsl>ucb,n. [in. 
Messe, f. Ernte, f. 
Messeratico, m. Herrutitel, m. 
Messere, m. Herr; Hamherr, m.; 

fare il -, den Herrn spielen. 
Messia, m. Messias, m. 
Messione, f. v. Missione. 
Messitticcio , m. junges Reis , 

n. Sprosse, m. 
Messo, m. Bote; Gerichlsbote. 
m.; Tracht Speisen, f. - a. 
gesetzt, gelebt. 
M.ssore, v. Mietitore. 
Mestare , v. a. rühren , um- 
rühren, mischen; vermengen. 
Mestatoio, m. Rührlöffel , m.: 

Rührscb'Mt, n. 
Mestica, f. Grundfarbe (auf der 

Leinwand), f. 
Mesticare, v. a. die Leinwand 
zu einem Gemäld« gründen. 
Mestichino, m. Spatel der Far- 



m. Kunst, f. Handwerk, n.; 
Nothdurft, f. - fa mestiere, 
est ist not h ig. 
Mestizia, f. Betrübnifs, f. 
Mesto, au traurig; betrübt. 



Mestola ,f.Rührlöffel;KocWt5ffcr, 
m.; Racket, u. ; Kelle, f.5 
Tölpel, m. 

Mestolone, m. grofse Kelle etc. 
f. ; einfaltiger Tropf, m. 5 
LötTelgans, 1. 

Mcsirno , m. monatliche Zeit 
der Wcilnr, f. - a. monatlich. 

Matura, f. Mischung, f. 

Metà, f. Hälfte, f. 

Mela, f. Menschi ndreck; Koh- 
dreck, m.; Ziel, n. 

Metacarpo, m. Hinterhand, f. 

Mutadella,f.Nöisel,n .Schoppen, 
m.; Metze, f. 

Metafisica, f. Metaphysik, f. 

Metafisicale, Metafisico, a. me- 
taphysisch. 

Metafisico, m.Met aphvsiker, m» 

Metafora , f. T. Metapher ; 
Gleichnifsrcdc, f. 

Metaforico-, a. metaphorisch , 
verblümt. [reden. 

Metaforizzare, ▼. a. verblümt 

Metallico, a. metallisch , me- 
tallen. [Scheidekünstlcr,m. 

Mutalliere , ra. Metal larl>ei ter; 

Metallino, a. metallen. 

Metallo, m. Metall, n. 

Metallurgia, f. T. Metallurgie/. 

Metamorfosi, f.Vcrwandlung.f. 

Met a plasmo, m. T. Wortver- 
äuderung , Syll»en ve Hinde- 
rung, f. 

Metatarso, m. Vorderfuf«, ra. 
Metatesi, f.T. Buchstabenver- 
setzung, f. [rung,f. 
Metempsicosi, f. Seelenwande- 
Meteora, f. Lufterscheinnng, f. 
Meteorico,». m«teorisch,«u einer 

Lufterscheinnng, f. 
Meteorologia, f. T. Lehre von 
Luftzeichen ; Witterung« - 
lehre, f. 
Meteorologico^!, die ^Vitternng 
betreH'end. - m. Wetterboo- 
bachter, m. 
Meticcio, a. von einem Europäer 
nnd einer Indianerinn (oder 



benreiber. m. 

Mestiere, Mestieri , Mestiero, Metodico, a. methodisch , or- 



umgekchrt) gezeugt. 

thodij 



dentlich. 
M<^todo,m. Methode, Lehrart ,f. 
Metoposcopia , f. Wahrsager- 
kunst aus den Gesichtszügen, 
f. 



Digitized by Google 



MEZ 



MIG 



MIL 



133 



Metrico^ a. metrisch, in Versen. I in -, vorbringen, anbringen; 
Metrum. Sylb*nuiafs, n.; Vers,| star di -, neutral seyn. 

Mezzobusto , m. Brustbild , 

Bruststück, n. 
Mezaocerchio,m. Halbzirkel, m. 



in . 



Hot romani a , f. Reimsucht , f. 

Metrometro , m.- T. Maschine 
den Takt au bestimmen , f 

Metropoli,f.Hauptstadl;Haupt- 
kirrhe, f. 

Metropolitano, a. erzbischüfluh. 
- m. Erzbisrhof, m. 

Mettere, v. a. setzen, stellen , 
legen ; bringen ; anziehen 
anlegen; - addosso, beschul 
digen, aufbürden; - alla via, 
in Ordnung bringen ; « 

Eartito , etwas in Vertrag 
ringen; - a sacco, ausplün- 
dern ; - cuore , Herz ma 
eben; - innanzi; einem fort- 
helfen ; vor Augen legen. 
Mettersi, anfangen , verneh 
men; - alla via, sich auf den 
Weg machen - in cuore, sich 
vornehmen. 
Mettiloro, m. Vergolder, m. 
Mettitura, f. Legen, Setzen, 

n.; -Verfertigung, f. 
Mezza, f. vierthalb Stunden 
nach Eintritt der Nacht, pl 
M.zzado, m. Zimmer im untern 

Stockwerke, n. 
Mezzaiuolo, m. Pachter, m. 
Mezzana, f. Backstein, m.; Segel 
am Hintertnastc, n.; Kupp- 
lerinn, f. 
Mczzanamente,av.roittelmäfsig. 
"Mi;zzanetto,a. von Mittelgröfse. 
Mezzanino , m. Halbgeschofi 

Zimmer darin, n. 
Mezzanità, f. Mittelmäfsigkeit, 

Mittelstrafse, f. 
Mezzano, m. Mittelsperson, f.; 
Kuppler , m. - a. mittel , 
mittler. 

Mezzanotte, f. Mitternacht, f. 

Mezzare , v. n. welken ; teig 
werden. 

Mezsarion, Mezsereon, m. Lor- 
lieerkraut, n. [rung,f. 

Mf*zatinta,f.T. leichte Schatti- 

Mezzina, f. Krug, m. 

Mezzo, a. teig, welk; halb. - 
ro. Mittel, n. Mitte, f. Mit- 
telpunkt, m.; Hälfte, f. an- 
darne di -, zu kurz kommen, 
übel wegkommen.; prodarre 



Miglioramento, m. Migliorante} 

f. Verbesserung, f. 
Migliorare, v. a. verbes 
Migliorativo, a. was I 

schaft. 



Mezzocolore, m. Schattirung, f. Migliore, a. besser. 
Mezzodì , Mezzogiorno , m. Migna, f. Olivenblülben, pl. 

Mittag;Süd; Mittagswind, ni. Mignatta, f. Blutige), fig.Knau- 
Mezzorilievo, m. halberhabenc »er, m. fm. 

Arbeit, f. 
Mez/.ule, m. Theil des Fafsbo- 
dens wo der Habn ist , m. 
Mi. pr. mir, mich. 
Miaffe , st. per mia fe , bei 

meiner Treu. 
Miagolare, v. n. miauen. 
VTiagola(a,f.Miao,m. Miauen.n. 
Mica, (mit non, ne) gar nicht, 
ja nicht. - f. Glimmer, ro. 
Micante, a. schimmernd, glän- 
zend. 

Micca, f. Snppe, Brühe, f. 
Miccia, f Lunte; Eselinn, f. 
Micchino, a. e av. ein Bifschen. 
Miccino, a. wenig. 
Miccio, m. Esel, m. * 
Micida, m. Murder, m. 
Micidia, f. Micidio, m. Mord, 

Todtsrhlag, m. 
Micidiale, a. mörderisch. 
Mìcia, f. Kietze, f. 
Micio, m. Kater, m. 
Micolino, m. Krümchen, Bifs- 
chen, n. [Kopfschmerz. 
Micranico , a. vom einseitigen 
Microcosmo, m. kleine "Welt. 

f. Mensch, m. 
Microscopio, m. Mikroskop, m. 
Midolla, f. Midollo, m. Krume, 

f.; Mark;, n.; Kern, ni. 
Midollouaccio, .'«. dumm , ein- 
fältig, - m. Tropf, m. 
Midolioso, a. markig; viel Kru- 
me habend. 
Miele, m. Honig, m. 
Mietere, v.a. mähen, einernten 
Mietitore, m. Schnitter, m. 
Mietitrice, f. Schnitterinn, f. 
Mietitura/. Ernte, f. Erat e n,n. 
Miga, v. Mica. 
Migliaccio, m. Art Bluttorte, f. 

Migliaio, ro. Zahl von Tausend; Millepiedi,m.Assel,f. [tend. 



Meile, f.; a migliaia, zu tau- 
s enden, [dunst, m. 

Migliarola , f. Schrot , Vogel - 
Miglio, ro. Meile, f.; Hirse, m. 



Mi» nella, m. Erzknick er, l'ili, 
Mignolare, v. n. blühen, (von 

Olivenbaumen). 
Mignolo, m. Olivenknospe, f.; 
kleine Finger , m. kleine 
Zehe, f. [blatt.n. 
Mignone, ro.Liebling,m. Hcrz- 
Migrarc, v. n. wandern, aus- 
wandern. 
Milensaggine,.f. Dummheit, f. 
Miienso, a. albern, dumm. 
Miliare , a. T. hirseformig ; 

febbre -, Friescl, n. 
Milionario, m. Millionär, m. 
Milione, ni. Million, f. 
Milionesimo , m. millionste 
Theil, m. [m. 
Militante, m. Streiter, Krieger, 
Militare , v. n. Kriegsdienste 
thun; Kraft haben, schützen. 
p - a. militärisch ; ordina - , 

Ritterorden, m. 
Militarmente , av. Militärisch, 

nach Soldatenart. 
Militatore, m. Kriegsmann, m. 
Milite, ro. Soldat, m. 
Milizia , f. Krieg , m. Kriegs- 
wesen; Kriegsvolk, n. Mili- 
zie, pl . Landmiliz, f. 
Millanta, f. unendlich Viel. 
Millantare,v.a. heraus streichen. 

v. n. prahlen, aufschneiden. 
Millantatore, m. Aufschneider, 
ro. 

Millantatura , Millanteria , f. 
Millanto, m. Prahlerei, Auf- 
schneiderei, f. 
Mille, a. e m. (pi. mila), tau- 
send ; a mille a mille , zu 
tausenden. 
Millefoglie, f. Schafgarbe, f. 
Menario , a. tausend Mcnthal- 



MiHesiroo, a. der tausendste. 

- m. Jahrzahl, f. 
MÜza, f. Milz, f. tirar le mil- 
le, kümmerlieb leben» 
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MIN 



MIR 



Mimica, (Arte), f. Mimik. > 



Mimtco, a. po* su l ich , gaukle- Ministrenere, m. Hofbedienter, 



nsc 



fa; M 



imisc 



h. 



Mimma , f. kleines Madchen , 



en, n. 



Püppch 

Mimo, m. Possenreißer, m. 

Possenspiel, n. 
Mina, f. halber Scheffel , m. ; 

Mine; Erzgrube, f. 
Minaccevole, Minaccevole, Mi- 
M marcioso, a. drohend. 
Minaccia , f. Minaccio , m. 



Drohung, f. 



[drohen. 
V. a. drohen , be- 
Mioare, v.' a. miniren , unter- 
graben, [mann, m. 
Minatore , m. Minircr ; Berg- 
Mi natorio, a. drohend. 
Minchionare, v. a. vexiren , 

zum Besten haben. 
Minchionatore, in. Spötter, m. 
Minchionatorio , a. spöttisch f 
schäkerhaft. [Hohnerei.f. 
Minchionatura , f. Neckerei , 
Miuchione, m. Laffe, m. 
Minchioneria , f. Hühnerei ; 

Lumperei, f.; Schnitzer, m. 
Minerale, m. Mineral, n. Berg- 
art, f. 

Mineralogia, f. Mineralogie, f, 
Minestra, f. Suppe, f. 



anrichten; befehlen. [tig. 
Mingherlino, a. haser, schmUch- 
Miniare,v.a.in Miniatur malen. 

Miniarsi, sich schminken. 
Miniatorc,m. Miniaturmaler ,m. 
Miniatura^ f. Miniai ur, f. 
Miniera, f. Schacht; Stufe; fig. 

Quelle, f. 
Minierale, a. mineralisch. 
Minima, f. T. Note von 
hai bell Schlage, f. 

lare, v. a. 
verringern. [deste 
Minimo, a. der geringste, -min- 
Minio, m.Mcnotg,m.; Haierei, f. 
Ministeriale, a.zur B*di enung, 

zur Regierung gehörig. 
Minitterio, Ministem, m. Amt, 
n. Dienst , m. Bedienung ; 
Regierung; Ministerstelle, f. 
Ministrare , v. n. (scia Amt) 
• verrichten; verwalten; besor- 
gen. 

Ministralore, m. Verwalter, m. 



Minist razione, f. Verwaltung, f 



m. 

Minislro,m.Minisler;Diener,m. 
Minoranza,!. Minderjährigkeit; 

Verminderung, f. 
Minorare , v. a. vermindern , 

schmälern. 
Minorativo, a. vermindernd. - 

m, gelinde abführendes Mit 

tei, n. 

Minore , a. kleiner , geringer : 
junger ; minderjährig , un- 
mündig. 
Minorenne, a. minderjährig. 
Minorcnnità, Minorità, f. Min 
derjahrigkeit, f. [de. 
Miuuale, a. vou geringem Stao- 
Minugia, f. Minugio, in, Darm, 

ro.; Darmsaite, f. 
Minuirc, v. a. verringern. - v. 

11. abnehmen. [stirben 
Minuscolo, a. klein (von Buch 
Minuta, f, Conccpt,n. Aufsatz, 
m, [Pöbel, m. 

Minutaglia,f. K!cinigkeilcn,pl.; 
Minulante , m. Concipicut 

Concipist, m. [machen. 
Minutare , v. a. ein Conccpt 
Minuteria. f. goldener Schmuck, 
m.; v. auch Minutaglia. 



re , v. a. die Suppe Minutezza, f. Kleinheit, Klei- 



nigkeit, f. 
Minuliere, m. Goldschmid, m 
Minuto, m. Minute ; grüne 
Suppe, f. - a. dünn, sehr 
klein; geringe; genau, um 
standlich. - av. klein , in 
Stückchen; ausführlich; ge- 
nau ; vendere a - , einzeln 
verkaufen. 
Minuzia, f. Kleinigkeit, f. 
Miuuzincola, f. Plunder, m. 
Minuzzame , m. Stückchen y 

Büschen, a. 
Minuzzare, v. a. klein hacken; 

genau untersuchen. 
"Tinuzzolare, v. a. zerbröckeln. 
Minuzzolo, m. Bröckchen , n. 

gar Nichts. [Meine, n. 

Mio, pr. mein. - m. Meinig*-, 
Mioptyn. Kurwichtiger,Ueber- 

sichtiger, m. 
Miopia, (. Kurzsichtigkeit , f. 
Mira, f. Korn, Visier (auf der 
Flinte etc.)j Abschen, n 



ms 

Mirabile, a* wunderbar. 
Miral>olaao,m.Miraliellenbau m, 
m. [derwerk. n. 

Miracolo, m. Wunder, Wun- 
Miracolone,m. grofses Wunder, 
Miracoloso, a. wunderbar, (ti. 
Miraglio, v. Specchio. 
Miragusto, m. Ragout, n. 
Mirare,v.a,ansehen, betrachten; 

abzielen; zielen. [m . 

Miratore,m.Zuscbauer; Spiegel 9 
Mirifico, a. wunderbar. [m. 
Mirtoicoleone,m. Ameisenlöwe. 
Miro, a. bewundernswürdig. 
M irra. f. Mirrile, f. 
Mirride,f.Spanisch«r Kerbel, na. 
Mirteo, v. Mirtino. 
Mirteto, m. Mirtenwald, m« 
Mirtillo, m. Heidelbeere, f. 
Mirtino, a. mirten, von Mirteo. 
Mirto,m.Mirte,f. [Ilei»ch,n. 
Misalta, f. gepökeltes Scbwein- 
Misallare,v.a.pökeln, einsalzen. 
Misantropia,f..Mensrheohaf*,m . 
Misantropo , m. Misanthrop , 

Menscbenhasser, m. 
Misawedutamenle, av. unver- 
sehens, plötzlich. 
Misuvvcnimento, m. Unfall, m. 
Misavvenire,v. i. ül>«l ausschla- 
gen, mifslingen; unglücklich 
gehen. |glück,n. 
Muavventurajf. Unfall, m. Un- 
Misr.ade.re, v. i. üliel gerat ben, 

ül>el ausschlagen. 
Miscéa, f. Gerumpel, Gemile, o. 
Miscellanea, f. vermischte Ma- 
terien, pl. 
Miscellaneo, a. vermischt. 
Mischia, f. Gefecht, Handge- 
menge, n.; Streit, Zink, m. 
Mischianza , f. Gemenge , Grc- 

miscb, u. 
Mischiare , v. a. vermischen , 
ver meugen ; Zanken. M ischiar - 
si, sich darein Mischen. 
Mschiata, Mischiatura, f. Mi* 
schiato, M ischio, m. Gemisch, 
Gemenge, n. 
Mischio'; a. melirC, bunt. 
Miscibile, a. mischbar. 
Misconóscente, a. undankbar. 
Misconoscere, Miscognoscere , v. 
a. geringe achten,verkennen. 

, a. mifs vergnügt, 
a. ungläubig. 



Digitized by Google 



M/scroden««, f« Unglaube', ui. 

M i scredere, v.n. ungläubig seyn. 

Miscuglio, v. Miscuglio. 

Misdire, v. a. übel nachreden. 

M iserabile,a.elend,ungl ucklich . 
■ Miserabilita,f.Elend,o.Trübsa1, 
f. . [ in - 

Mi$eraccio,a.e ro. elender Tropf, 

Miserando, Miserevole, m. Mi- 
serabile. 

^liseraaione, f. Erbarmen, n. 

MiscthIIo, a. elend, armselig. 

Miserere , lat. erbarmet euch} 
das Miserere, 

Miseria, f. Eleud, Unglück, n.; 
Armuth; Kargheit, f. [f. 

Misericordia,r. Barmherzigkeit, 

Misericordie'/ ole, a. erbärmlich. 

Misericordioso, a» barmherzig, 

gut»«- 

Misero , a. elend, unglücklich; 

schlecht, bùie; knickerig. 
Miseria,! .K.nickerei,f ;Elend,n. 
Misfare, v. n. Unrecht, Uehel 

thuu. [hrechen,n; 
Misfatto, m. Miwethat, f. Ver- 
MUfattore, m. Missethater, m. 
Mi sgradito, a. nicht genehmigt. 
Misleale, a. unredlich, untreu: 

argento -, geringhau iges Sil 

her, 11. [losigkeit,f. 
Mislealtà , Misleanza, f. Treu 
Missionario, m. Missionar, m 
Missione, f. Sendung, f.} Blut 

lassen, n. [sehreiben, n. 
Missivo, m. Missiva, f. Send- 
Misterial mente e Misteriosa 
. mente, av. geheimnisvoll. 
Mtsterio, Mistero, m. Geheira- 

nifs, n. 
Misterioso, a. geheimnifsvoll. 
Muti a, f. Streit, Zwist, m. 
Mi*tianza,f.Gcm'sch,f. Mische« 
Mistica, f. Mystik, f. £rei,f. 
Mistichita, f. Heimlichkeit, f. 
Mistico, a. mystisch , geheim 

nifsvoll. 
Mistione, f» Mischung, f. 
Misto, a. gemischt, vermisrht 
Mistura, f< Mischung , f. Ge 

misch, n. 
JMisveoire , v. n. ohnmächtig 

werden; mifslingen. 
Misventara , f. Unglück , n 

Unfall, m. 
Misurai Wafc; Streichho'U, n. 



MOC 

Mftn|ur,f.Takt,m.;Mi*f*regel, 
f. fuor di -, über alle Mafsen; 
a misura che , je nachdem , 
so wie. 
Misurabile, a. mefsbar. 
Mt$uraraento,m .Ausmessung, f. 
Misurare , v. a. messen , ab- 
messen, ausmessen; misurar- 
si, v. r. sich mefsen, prüfen; 
sich nach der Decke strecken. 
>I isurate/.zj , I. Gemcssenhe 

Mafsigkcit, f. 
Misurai ore, m. Messer, m. 
Misurare, ec. v. Abusare. 
Misurare, v. n. e np. mißbrau- 
chen. 

Mite, a. gelind, mild,glimpflirh. 
Mitera, f. Papiermutze für Ver 

brecher am Pranger, f. 
Mitczare, v.a. die Schandmütze 

aufsetzen. . 
Miterino, m. der den Pranger 

▼erdient, Schurke, m. 
Mitigamento, m. Mitigazione, 
f. Linderung, Milderung, f. 
Mitigare , v. a. Ludern , mil- 
dern; besänftigen . Mitigarsi, 
nachlassen. ♦ 
Mitigati vo^a. lindernd, still end 
Mitologia, f. Mythologie, Fa 

bell ehre, f. 
Mitologo, m. Fabcllehrer, m. 
Mitra, Mitria, f.Bischofsmütce, 
In fui, f. [aufsetzen 
Mitrare,Mitriare, v. a. die In fui 
Mitridato, m. Mithridat, iu. 

Gegengift, n. 
Mitrilo, m. hinfallende Sucht, f. 
Mo, av. nun, jetzt. 
Mobiliare, v. a. ausmohliren. 
Mobile, m. Mobilien,pl. Haus- 
gerath , n. - a. beweglich ; 
wankelmülhig, flüchtig. 
Mobilità , f. Beweglichkeit, f.; 

Wankelmut h, m. [m. 
Mocaiardo,m. Art härner Zeug, 
Mocceca , m. e f. Rotznase, f. 
Pinsel , m. - f. Einfalt , 
Dummheil, f. [haben. 
Moccicare, v. n. eine Rotznase 
Moccichino, m. Schnupftuch,n. 
Moccicone, m. LafTe, Schlingel, 
m. 

Mocciconeria, f. Tölpelei, f. 
Moccicoso, Mocciose, a. ro tzig. 
Moccio, m. RoU, m. Affogar. 
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ne 9 mocci, hei der geringsten 
Schwierigkeit verzagen. 
Moccolaia, f. Lichtschuppe , f» 
Moccolo, m. Stumpfem, kurzes 

Licht, n.; Nasenpitze, f. 
Moco, m. Wicke, Erve, f. 
Moda, f. Mode, f. 
Modano, m. Muster , Modell, 
Mafs, n. [dclliren. 
Modellare, v. a. abformen, mo- 
Modello, m. Modell, Muster j 

Beispiel, n. 
Moderamento, Moderanza, Mo- 
deratezza, v. Moderazione. 
Moberatamente , av. mit Mäs- 
sigung. [pfen. 
Moderare, v. a. mäßigen, dam* 
Moderalo, a. gemäfsjgt, mafsig. 
Moderator«, m. Regierer, Füh- 
rer, nu 

Moderazione , f. Mäfsigung , 

Enthaltung, f. 
Modernità, f. Modernität, Neu- 
ieit, f. [jetzig. 
Moderno, a. neu« neumodisch, 
Modestia , f. Bescheidenheit , 
Sittsamkeit, f. [madig. 
Modcsto^a. bescheiden, sittsam; 
Modificare, v. a. mildern, ein-« 
schranken; roodificiren , dù» 
Art der Gestalt geben. 
Modificazione , f. Milderung , 
Einschränkung; Modifikation, 
Richtung, f. 
Modio, m. Scheuel, m. 
Modo,m. Weise, Art; Auskunft, 
f. Mittel; Verhaken, n. Ma- 
nier; Gelegenheit, f. ; Ver- 
mögen, n.j por -, Mafs uud 
Ziel setzen; trovar -, Mittel 
und Wege finden; in che -. 
a wie? in ■»■ che. so dafs. 
Modolare, Modulare, v. a. die 
Töne richtig abändern, mo- 
duli re n. 
Modulatore, ro. der moduli rt. 
Modul azione, f. richtige Abän- 
derung der TCIne, f. 
Modulo, m. T. Mafsstab, m. 

Modell, n. 
Moggio, m. Malter, n. 
M03Ì0, a. schläfrig, träge. 
Mogliama, Moglicma, f. meien 
Frau. 

Mogliata, f. deine Frau. f f, 
Mogliasso^m.Heirath, Hochzeit, 
a 4 
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Moglie , Mogliera, f. Frau, f. 

Kbeweih,- u. 
Moia, f. Salzquelle, f. 
Moine , f. pl . Gescfcroeichle , 

Geliere, n. 
Moiniere, m. Schmeichler, m 
Mola, f. Mahlstein, m.; Mond 
kalb, n. [m. 
Molare, a. dente-. Backenzahn, 
Molato,a. geschärft, geschliffen 
Molcere,v.a.lindern;wohl thun 
Mole , 1. grofses Gebäude , n 
sehr grofse Maschine ; ßg. 
Gröfse, f. Umfang, m. 
Molecola, f.Theilcheu«, Klümp- 

chen, n. 
Molenda, v. Mulenda. 
Molestamento, m. Belästigung 
P'age,f. [gen, beunruhigen 
Molestare, v. a. belästigen, pia 
Mulestevole , Molestevile , v. 

Molesto. 
Molestia, f. Beschwerde Plage, 

f.; Verdrufs, m. 
Molesto, a. lästig, beschwerlich. 

verdrießlich. 
Molla,f. Stahlfcder;Springfeder; 
Klappe an der r löte etc. ; 
fig. Triebfeder., f. 
Mollame,m. weiches Fleisch, n. 
Mollare, v. a. e n. nachlassen; 

ablassen, unterlassen. 
Molle, a. weich; nafs, feucht: 
schlaff*, lorker; schwach; zärt- 
lich; weichlich; geschmeidig. 
Molle,Molli,f. pl. Feuerzange, f. 
chiare , v. n. nachgeben 



MON 

Mollore , Mollume , m. Nässe 



MON 



*on Regen, f. 
Violo, m. Damm, m. Wehren. 
Molosso, m. Bullenbeifser, m. 
Molticcio, m. Schlamm, m. 
Moltiforme , a. vielförmig. 
Moltilatero, a. vielseitig. 
Moltiparo, a. vielgebährend. 
Moltiplicabile , a. vermehrbar. 
Moltiplicando , m. T. die zu 

vermehrende Z.thl, f. 
Molliplicare,ec. v .Moltiplicare, 
ec. [m. 
Moltitudine,!*. Menge, f.; Pöbel, 
Molto, a. viel, grò fs. - av. viel; 

sehr; stark. - m. Vielheit, f. 
Momentaneo, a. augenblicklich; 

vergänglich, eitel. 
Momento, m. Augenblick, m.; 

Gewicht, n. 
Motu, v. Monna. 
Monaca, f. Nonne, f. 
Monacale, a. den München gehö- 
rig, [machen. 
Monacare , v. a. xur Nonne 
Monacato, m. Mönchstand,, ra. 
Monacazione , f. Einkleidung 

einer Nonne, f. 
Monacordo, v. Monocordo. 
Monachino , ra. Gimpel , in. 

a. lohfärbig, fahlbraun. 
Monachismo, v. Monacato. 
Monaco, m. Mönch ; Gimpel ; 

Giebclspiefs, m. 
Monade, f. Monade, f. 
Monarca, m. Monarch, m. 
Monarchia, f. Monarchie, f. 



Molletta , f. Haken am Brun- Monarchico, a. monarchisch. 



nenseile. 
Mollette, f. pl. Z ingeb hen, n. 
Mollezza , f. Weichheit ; Ge 
schmeidigkeit;WeichIichkeii| 
Zärtlichkeit, f. [mc, f. 
Mollica, f. Brodsame, Brodkru- 
Mollircico, Molliccio, a. etwas 

feucht, schmeidig. 
Molinello, a. weichlich , zart , 

schmeidig.' 
Mollificaraenlo-, m. Mollifica 

zione, f. Erweichung , f. 
Mollificare , v. a. erweichen , 
lindern. [weichend. 
Mollifwativo, Mollitivo, a. er- 
Mtjllire, v. Ammollire. 
Mollile , f. Weichlichkeit ; 
SelbuWaecfcung, f. 



Monaro, ra. Miiller, m. 
Monastcrio,Monaslcrp,tn. Klo 

st er, n. 
Monastico, a. klösterlich. 
Mpnrarc, v. a. ein Glied ab- 
bauen, verstümmeln. 
Moncherino, m. Einhändiger , 

m.; abgehauene Hand, f. 
Monco, r. einhändig. 
Mondamento, m. Säubemng, f. 
Mondana, f. Hure, f. 
Mondano , a. weltlich. - m. 

Weltlicher, Laie, m. 
Mondare, v. a. schälen; reini- 
gen , säubern ; sieben ; lesen 
(Erbsen eie.)'. 
Mondatura,!'. Reinigen,Säul>ern, 
Lesen, n.j Unrath, u» 



Mondazione, f. Säuberung, Res*- 
nigung, f. [lichkeitjf. 

Mondezza, f. Reinheit , Rein- 

Mondezzaio , m. Mistgrube, f. 

Mondiale,a. weltlich; macchina 
-, Welt, f. 

Mondificare, v. a. reinigen* 

MondiGcazione,'f.Reiniguug, f. 

Mondiglia/. AbgangjUnrath.m . 

Mondizia, f. Reinigkeit, f. 

Mondo , m. Welt , Erde, f. ; 
Leute , pl. ; dar al - , zur 
Welt bringen. Cosi va il -, 
so geht es in der AVeit. 

Mondo, a. rein, gesäubert. 

Mondualdo , m. Kurator der 
Weiber, m. [merci, f. 

Monelleria, f. Bül>erei, Schei- 

Monelleseo, a. bubisch, schel- 
misch, [m. 

Monello,m. Spitzbube, Schelm, 

Moneta, f. Münze, f. 

Monetaggio,m. Münzkos ten,pl.' 

Monetare, v. a. münzen. 

Monetiere, m. Münzer, m. 

Mongana, f. Milchkalb, Säug« 
kalb, n. 

Monile, m. Halsband, n. 

Monimento , m. Grabsnaal , 
Denkmaal, n. 

MoHipolio, n. Monopolio. 

Munire, ec. v. Ammonire, ec. 

Mo nister io, v. Monasterio. 

Monitorio, m Verwarnungs- 
befehl, m. 

Monna, f. Fran, f.; Affe, ra.* 

Monnino, m. Meerkatze, f. 

Monnini,ra.pl. Stichelworte,pl. 

Monnosino, a. artig, possirheh. 

Monocolo, ra. Einäugiger , m. 

Monocordo, m. Monochord, n. 
(Instrument mit einer Saite). 

Monocromato, m. Gemälde von 
einer Farbe, n. 

Monodia, f. Leichenrede, f. 

Monogramma, f. verzogener 
Nante.m. [Selbstgespräch ,n. 

Monologo , m. Monolog , ' . m. 

Monomachia, f. Zweikampf, m. 

Monopolio, m. Alleinhandel ^m. 

Monopolista , ra. Monopolist , 
Al leinhändler, m. 

Monosillabo, a. einsylbig. - m. 

■leinsylbiges Wort, n. 

Mono^tico, m. einziger. Vers, m. 
Monotonia, f. Eintönigkeit» f. . 
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Monotono, a. eintönig 
Monsignore, m. gnädiger Herr, 

m. Hochwürdige Gnaden. 
Monstroso, v. Mostruoso. 
Monta, f. Bespringen, Belegen 

der Thiere, n. 
Monlagna,f.Berg, m. Gebirg, n. 
Montagnetta, f. Hügel, m. 
Wontagnoso.a. bergig, gebirgig. 
Monlagnaolo , Montanaro , m. 

Bergbewohner, m • 
Montambanco,m. Marktschreier, 

Quacksalber, m. 
Montamento, m. Steigen, Hin- 
aufsteigen, n. 
Montanello, rn. Finke, m. 
Montanesco , a. auf Gebirgen 

lebend, bcrgmäisig. 
Montanino, a.gebirgisch; bergig. 
Montano , a. auf , in Bergen 

1 befindlich. 
Montare , v. a. e n. steigen , 

hinauf steigen ; bespringen ; 

bel egen ; betragen , sich be- 
, laufen; wachsen, zunehmen; 

zuwege bringen. 
Montala,f. Anhohe, f.; Steigen. 

Wachsthum, n. 
Montatile, a. ersteiglich. 
Montato, p. e n. erstiegen; be- 
ritten, [m. 
Montatoio, m. Tritt, Auftritt. 
Montatore,!». Hengst, Beschäler^ 

m. [monti, haufenweise. 
Monte, rn. Berg; Häufen, m.; a 
Monti«ello, m. Hügel, rn. 
Montiera, f. Art Mütze, f. 
Montonino, m. Schäflel, n. 
Montonc,m,Schafbock,Widder; 

ßg. Sc hops, Dummkopf, m. 
Montuosità, f. Un 

Erdreichs, f. 
Montuoso, a. bergig, bergicht. 
Monumento, v. Monimento* 
Montiechio, m. Haufen, n. 
Mora, f. Maulbeere, f.; Haufen 

Zweige etc.; Aufschub, m.; 

- prugnola, Brombeere, f. 
Moraggine, f. Verzögerung, f. 
Movaiuola, f. Maulbeere, f 
Morale , a. moralisch, sittlich. 

- m. gute Sitten , pl.} Sit» 
tenlehre, f. 

Moralista, m. Sittenlehre, f. 
Moralila, f. Sittenlehre : Sitt- 
lichkeit, f. 
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Moralizzare, v. n. moralisirén. 
Morato, a. schwarz. 
Morbelto, m. Unpäfslichkeit, f. 
Morbidamento, m. Erweichung, 
f. 

Morbidezza , f. "Weichheit , 
Sanftheit; fig. Weichlichkeit; 
Wollust, f. 
Morbido, a. weich, sanft, locker; 

fig. weichlich; wollüstig. 
Morbifero, Mortifico, a, unge- 
sti nd. [m. 
Morbino, m. Muthwìlle, Kitael, 
Morbisciato,a. siech, kränklich 
Morbo, m. Krankheit; Pest, f.; 
Gestank, m.; - regia, v. it- 
terizia; - sacro, v. Epilessia 
Morbogallico,m. die Franzosen, 

pl. Lustseuche, f. 
Morchia, f. Oehlsatz, m. 
Morchioso, r. voll Satz, trübe. 
Mordace, a. beifsend; scharf. 
Mordacità, f. das Beilsende. 
Mordente, m. Goldpoliment, n 

a. beifsend. 
Mordere , v. a. beifsen ; ßg 

durchziehen, sticheln. 
Mordicare,v.n. beifsen, brennen. 
Mordicativo, a. beifsend, fres- 
send, [sen, n. 
Mordicazione, f. Stechen, Beis- 
Mordigaltina, f. Hühnerbifs,m. 

(Kraut). 1 
Mordimento, m. Morditura, f. 

Beifsen, n.; B,ls, m. 
Morditore , rh. anzüglicher 

Mensch, - Verleumder, rn. 
Morella, f. Nachtschalten, m: 

(Kraut). 
Morello, a. schwarzbraun. 

, f . Mohrentanz, m. 
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Moresco, a. mohrisch 
MorfeaXAiisscbl.ag,m.(Krät*e). 
Morìa, f. Maul, n. Fresse , f. 
Worfiiè, a. fressen. 
Morìa, f. Pest, Seuche, f. 
Moribondo, a. sterbend. 
Moriccia, \. Ruinen, pl. Schutt. 

m. [Ader,f. 
Morice, Morici, f. pl. güldene 
Morigerare, v. a. Sittenlehren, 

höflich machen. 
Morigerato, a. wohlgesogen 
Morionc , m. Pickelhaube , 

Sturmhaube, f. 
Morire, v. n. Iter ben ; di - 



voglia, steh heftig sehnen; * 
di checchessia, sterblich ver- 
liebt seyn ; - di suo male, 
natürlichen Todes sterben. 
Mormieroso, v. Smaozeroso. 
Mormoracchiare ,. v. n. Böses 
nachreden. [n. 
Mormoramento, m. Gemurmel, 
Mormorare, v.n. sanfy rauschen; 
murmeln , lispeln ; murren ; 
übel nachreden. 
Mormoratore, m. Murrer; Ver- 

leumder,m. ' 
Mormorazione, f. Murren; Ver- 
leumden, n. 
Mormoreggiare, v. n. murmeln; 

rauschen. 
Mormorevole , a. rauschend , 
murmelnd ; verleumderisch. 
Mormorio; m. Rausrhen , Ge- 
räusch, Gemurmel, n.; boso 
Nachrede, f. ... 
Moro , m. Maulbeerbaum ; 

Schwarzer; Mohr, m. 
Moroidalc, a. hämorrho idalisch, 
"VToroide, v. Morice. 
Morola, f. Maulbeere, f. 
Moroso, a. saumselig, langsam. 
Morsa, f. Morse, f. pl. T. Ver- 
zahnung ( einer Mauer ) 5 
Bremse , Pfertzange , I. ; 
.Schraubstock , m. 
Morsecchiare , v. a. zerbeifsen, 

zerfleis< hen. 
Morsecr hi atura, f. Bifs, m. 
Morseggiare, v. a. oft auf etwas 
beifsen. 

Morscl!o,m. Bifschen, Stück, n. 
Morsicare, v. Morsecchiare. 
Morsicatura, f. Bifs, m. 1 
Morso,m.Bifs;Zaum, m. Gobi fs, 

n.; Bissen, m. - a. gebissen. 
Morsura, f. Bifs, m. ; Magen- 
krümmen, n. 
Mortadella, f. Mortadello, m, 

Italienische Wurst, f. 
Mortaio, m. Morser, Mürsel,m. 
Mortale , ä. sterblich; tödlich. 

- ro. Sterblicher, m. 
Mortalità, f. Sterblichkeit; f.; 

Sterl>en, n. 
Mortaretto, m. Beller, m. 
Morte, f. Tod, m. Ableben, 
n. ; a morte , tödtlich , bis 
auf den Tod. [m. 
Mortella,/. Hejdelbeerstraneb; 
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MOS 



MOV 



MUG 



Mortierio, a. halbtbdtj colo* -, 

bleiche Farbe, f. 
Morti* ino, m. Kindcrleicbe, f. 

-a. von einem todten Thiere, 

oder Baume. 
Morii fero, a. tödlich. 
Mortificare,v.a.dampfen,tödten; 

die Kraft benehmen;kasteien; 

kranken. Mortificarsi; abster- 
ben (-von Gliedern). 
Mortificatone , f. Dämpfung ; 

Kasteiang 5 Kränkung, f. ; 

Absterben eines Gliedes, n. 
Morto, in. Todter, ro. Leiche, 

f. - a. todt, gestorlien; acqua 

morta, stehendes Wasser, n. 
Mortorio, Mortoro, m. Loichen- 

beR'ingnifs, n* [to. 
Morvidamente, v.Morbidamen- 
Morviglione, m. Windpocken , 
Mosca, f.iFliege, f. [pl 
Moscadato, a. nach Bisam rie 

chend. 

Moscadello, m. Mnskatenwein, 

m. ; pera moscadella , Mus- 

katellerbirn, f. 
Mostado. m. Bisam, ro.; noce 

moscada, Muskatennufs, f. 
Moscaio , m. Fliegenscbwarm . 

m. [genschrauk, m. 

Moscaio^, Moscaiuola, f. Flie- 
Mo S cardino ; m.Bisamkugelchen, 

n. 

Moscardiuo,Moscard«>, m Sprint 
(Männchen vom Sperber). 

Moscato, m. Muckenscbimmel, 
m. 

Moschea, f. Moschee, f. [f. 
Mosrherino,m. Schnake Mücke, 
Moschettare, v. a. ersebiefsen. 
Moschettata, f.Musketenschufs, 

m. [Musketiers, f. 

Mosch et teria/. Mannschaft von 
Moschettiere,m. Muskrtiers,m. 
Moschetto,m. Muskete, Flinte,f. 
Moschettone,m. halbe Muskete, 

f. [Thon fisch, m. 

Mosci a mà , f. etugesalzener 
Moscio, v. Visto. 
Moscione, m. kleine Fliege, die 

dem Weinmost nachgebt; flg. 

Saufaus, m. 
Moscone, m. Schmeifsfliege, f. 
Mossa, f. Bewegung, f.; Feldsug; 

Zug (im Bretspiele etc.), m.j 

Ausholen, B. 



Mosse , f. pl. Schranken (bei 

Rennpferden), pl. 
Mosso, p. e a. bewegt. 
Mostacchio, ra. Knebelbart, 

Schnurrbart, m. 
Most acciaia, f. Mostaccione, ro. 

Maulschelle, f. 
Mostaccio,m. Gesicht,«. Fresse, f. 
Mostarda, f. Senf, m. 
Mosto, m. Most, m. 
Mostra, f. Zeigen, Weisen, n.; 
Schau; Musterung; Probe, f. 
Muster; Zifferblatt, n.j Aus- 
hang. Aufschlag, m. 
Mostrabile, a. was man sehen 
lassen kanu. (Anschein, m. 
Mostramento, m. Zeigen, n.; 
Mostrare, v. a. «eigen, vveiseu. 
sehen lassen; sich stellen; leh- 
ren; v. np. erhellen. 
Mostrasione, f. Zeigung, Wei- 
sung, f. 
Mostro, m. Ungeheuer; Wun- 
der , n. Mifsgeburt , f. - a. 
gezeigt. [Ungeheuer, n. 

Mostruosità, f. Mifsgeslalt, f.; 
Mostruoso,a. milsystallct, un- 
geheuer, abscheulich. 
Mola, f. Schlamm, m. 
Motivare, v. a. erwähnen. 
Motivo, m. Beweggrund; Auf- 
stand,m. -a. fähig tu bewegen. 
Moto, m. Bewegung , f.; An- 
trieb, m. 
Motore, m. Anstifter, m. 
Motoso, a. schlammig, kothig. 
Motta, f. abgerissene Erde, f.; 

Schlamm, m. [f. Spafs, m. 
Motteggiamento, ro. Spötterei. 
Motteggiare, v. a. spafsen, spot- 
ten, vexiren; sticheln. 
Mo 1 1 eggiat ore,m . S pol t vogel , m . 
Motteggievole, Motteggioso, a. 

spafshaft. 
Motteggio, m. Sehers, Spafs, m. 
Mottetto, m. Scherswort, n.; 

Mot tette, f. 
Motto , m. witsiger Einfall : 
Denkspruch, m.; Wort, n.; 
far -, laut werden, sprechen; 
anreden; non far -, ganz still 
seyn. [Bewegung. 
Motuproprio , m. aus eigener 
Movere, v. Muovere» 
"Vlovevole. Movibilc, a. l>eweg- 
lieh. 



Movimento , m. Bewegung, K 

Aufstand, m. 
Movitivo, in. Ursprung, m. Ursa- 
che, f. - a. beweglich, rührend. 
Mozione, v. Meto. [long, f. 
Mozzamento, m. Verslütnme- 
Montare , v. a. abhauen , ab- 
schneiden, verstümmeln; 6g. 
abkürzen. 
Momcone,m. Muts,Stmnpf, m. 
Moztino, a. pßmg,durchtriehen. 
Motto, a. abgehauen, vertnutst. 
- m. Stuck, n.; - della ruota a 
Nabe am Rade, f.; - di ca- 
mera, Kammerjunge.- di stai* 
la, Stalljunge,' m. 
Mo» orecchi , ni . Galgen vogel ,m . 3 

Advokatenschreiber, rn. 
Mncchero,m.Rosenwasser,Veil- 
chenwasser, n. [in. 
Mucchio, m. Haufen, Schober, 
Muda, f. Katse, Kietse, f. 
Mucido, a. schimmelig; welk; 

halb faul; schmierig. 
Mucifaggine, Murellaggiue, m. 

taher Satt, Schleim, m. 
Muccrlagginoso , a. schleimig , 

kicherig. 
M ucosila, f. Schleim, ro. 
Mucoso, a. schleimig. 
Muda, f. Mause der Vögel, f. 3 

Wechsel, ro. 
Mudare, v. 0. sich mausen. 
Muffa, f. Schimmel, Ktibm, rn. 
M aliare, v. n. schimmeln; kah- 
mig werden. [melt;kahmig. 
Muffato , Muffo , a. verschim- 
MuQ'etto, m. Stutscr, m. 
Mufti, m. Mufti, Türkiseher 
Oberpriester, m. f m. 

Mugavero, m. Art Wurfspiefs, 
Mugellaggine, v. Mucilaggine. 
Mugghiare/ Mugiolare, Muglia- 
re, v. n. blöken, brüllen; 6g. 
.brausen. 
Mugghio, Mnglto, Muggito, m. 
Muglia, f. Gebrüll, GeldGk, 
kläglicher Geschrei, n. 
Mugherino, Mughetto, m. Jon^ 
cpaille. 

Mugnaio, ro. Mül1er,m^ M dwrej 

f* - a. tur Mühle gehörig. 
Mugnere, v. a. melken;fig. her- 
aus pressen. 
Mugujtore, ro. Melker, m. 
Mugnivacchr,m.Kühmelkci^m. 
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Mugolare, v. a. winseln. 

Mugolio, di. Gewinsel, n. 
Mula, f. Mauleselinn, f.; Pan- 
toffel, m. 
Mulacehia, f. Krabe, Dohle, f. 

Mulaechiaia, f. Schwärm Krä- 
hen, ro.; Geschwäti, n. 

Mulattiere, m. Mauleseltrei)>er, 
m. [n. 

M ulcuda, f. Metae, f. Mahlgeld, 

Muliaca, ▼. Meliaca. 

Muliebre, a. weiblich. 

Mulinare , v. a. nachsinnen , 
grübeln. 

Mulinaro, m. Müller, m. 

Mulinello, m. Handmühle, f.; 
* Werkzeug cum Aufsprengen, 
n.; Windwirbel, m.; fig. Rän- 
ke, pl. [Maulthiere. 

Mulino, m. Mühle, f. - a. vom 

Mullo, m. Barl«?, f. [n. 

Mulo,m. Maulesel, m.; Glücks - 

Mulsa, f. Meth, m. [kind. 

Multa, f. Geldbufse, f* 

Multiloouio, ni. Geplapper, n. 

Mustilustre, a. alt, bejahrt. 

Multiplicamento , m. Verviel- 
fältigung, f. 

Moltiplicare, v. a. vervielfälti- 
tigeo, vermehren; T. multi- 
pliciren. - v. n. sich mehren, 
wachsen. [kalor, m. 

Moltiplicatore, m. T. Muhipli- 

Multiplicnzione , f. Vervielfäl- 
tigung; T. Multiplikation, f. 

Multiplice,a.vielfach, vielfältig. 

Multiplicttà, f. Vielheit, Man- 
nigfaltigkeit, f. 

Moltitudine, v. Moltitudine. 

Mummia, f, Mumie, f. 

Munerare,ec. v. Rimunererete 

Municipale, a. cum Land - oder 
Stadtrechte gehörig. 

Municipio, m. ötadt mit eigner 
Gerechtsame, f. 

Munificenca,f. Mildthätigkeit,f. 

Munifico, a. mìWthUtig. 

Munire, a. verwahren, be- 
festigen. 

Monitorio', ▼. Monitorio. 

Munitione, f. Befestigung; Mo- 
aition,f.Proviant,m. [ster,m. 

Munizioniere, m. Proviant mei- 
Munto, a. gemolken; fig. hager, 
dürre. j 

Muovere, V. a. r, e wegen, regen;.' 



MUS 

fig. rühren ; antreiben ; ver- 
leiten ; von »ich thun, able- 
gen, schmälern, veri eisen. - 
v. n. treiben (von Gewäch- 
sen); herkommen. 
Muraglia, f. Mauer, f. Ge- 
mäuer, n. 
Murale, a. tur Mauer gehörig 
Muramento, m. Mauern, Ge 
mauer, n. [hauen. 
Murare,v.a. mauern; vennautrn; 
Murata, f. Thurm in der Ci- 

tadeile, m. 
Muratore; m. Maurer, m. 
Murcllo, m. modrige Mauer, f, 
! Muriccia, f. Steinhaufen, m. 
Moro, ro. Mauer, "Wand, f. 
Murice, f. Purpursebnecke, f. 
Murra, f. Chalccdonier, m. 
Musa, f. Muse, f.; Flute, f. Art 

Apfel, m. 
Musaico,ro.T. Mnsivarbeit (mit 
Steinen oder Glasstückchen 
eingelegte Arbeit), f. 
Musardo, m. Maulaffe, m. 
Musare, v. n. Maulaflfen feil 
haben. [fung des Mauls, f, 
Musata, f. Maulschelle; Ru'mp- 
Muscato, Muschiato, a. mit Bi- 
sam; darnach riechend. 
Muschio, Musco, m. Bisaro, m.; 

Moos, n. 
Muscbiuso,a.moosig. fgebòrig. 
Muscolare, a. tu den Muskeln 
Muscoleggiamento, m. Muskel- 
werk, n. 
Muscoleggiare, v. a. mit Mus- 
keln versehen, artikuliren. 
Muscolo, m. Muskel, m. 
Muscoloso, a. muskelig, voll 

Muskeln. 
Museante , m. Liebhaber von 

Naturalien etc.., m. 
Museo, m. Kunst kabinet t; Mu 

seum, n. 
Museruola , f. Maulkorb ; Na- 
senriemen, m. [sack, m. 
Musetta, f .Französischer Dudel 
Musica, f. Musik, Tonkunst, f. 
Musicale, a. musikalisch. 
Musicare, v. n. musiciren. 
Musico, m. Mastkus,Tonkünst 

ler, m. - a. musikalisch. 
Muso, m. Sehn a ut ze; Maolhän~ 
gerei, f. - a* traurig, sauer- 
töpfisch. 



NAC ifk> 

Musoliera, t. Beifskorb, Mol- 

kqib, m. 
MuJoue, m. der das Maul hängt 9 
rümpft; Duckmäuser; Schlag 
ins Gesicht, rrt. 
Musorno, in. Maulaffe, Dumm- 
kopf, m. [tuen, n. 
Mussoline, Mussolo, m. Nessel- 
Mustacrhi, m. pl. Schnurrbart, 

Knebelbart, m. 
Mu&tella, f. Wiesel, f. e n. 
Musulmano, m. Muselmann, m. 
Mustio, m. Moos, n. 
Mula, f. Abwechselung; Ab- 
lösung der Wachen, f.; Zug, 
ro. Gespann, n.; a -, wech- 
selsweise, [derlirh. 
Mutabile, Mutevole, a. verän- 
Mutabilità,f. Veränderlichkeit, 

f<; Leichtsinn, m. 
Mutabilmente, av. unbeständi- 
ger Weise. Mutamento , ra. 
v. Mutazione. 
Mutande, f. pl. Unterhosen, pl. 
Mutare, v. a. ändern, verän- 
dern. -Mutarsi, sich umklei- 
den. 

Mutazione, f. Veränderung, f. 
Mutilare, v. a. verstümmeln» 
Mutilatore, f. Verstümmler, m. 
Mutilazione, f. Verstümmelung, 
f. [mutet. 
Mutilo, a. verstümmelt; ver- 
Muto, Muto)o,a.stumm, sprach- 
los. - m. Stummer, an. 
Mutolecsa, f. Stummheit, f. 
Mutuamente,av .wechselsweise, 

'gegenseitig. 
Mutuazione, f. Erwiederung. 
Mutuo, a. gegenseitig, wechsel- 
seitig. 

Muzio, a. säuerlich söfs. 

N 

Nahissare, v. n. toben, wiithen. 
- v. a. verwüsten. Nabissarsi, 
zu Grunde gehen. 
Nabisso, m. Abgrund, HöTlen- 
schlund, m.; böses Kind, n. 
Nacchera , f. Pauker, Klapper 
von Holz etc., f.Kastanietten, 
pl. Perlmutter, f. 
Naccherino, m. Pauker, m. klei- 
ne Pauke, f. 
Naccherone , m. Hccrpauke. f. 
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.Nafta, f. Steinöhl, n. ' 
Naiade, f. Wassernymphe, f. 
, Naua, f. Zwerginn, f. 
Nanla,a.(acqua) wohlriechendes 

Wasser, n. 
■ Nano, ni. Zwerg, in. 
Nauti, Manzi, v. Innanzi. 
Napo, rn. Rübe, f. 
.Nappa, f. seidene Quatte, f. 
Nappcllo, m. Napcllenkraut, n. 
Nappo, m.Berber,m.; Becken, n. 
.Narciso, Narcisso, va. Narzisse,f. 
Narcotico , a. Schlaf machend. 
Nardino, a. von Spieke. 
Nardo, m. Narde, Spieke, f. 
Nare, .Nari, Narice, Narici , f. 

pi. Nasenlöcher, pi. 
Narice, f. Nasenloch, n. 
.Narrare, v. a. erzählen. 
Narrativa, f. Erzählung, f. 
Narrativo, a. erzahlend. 
Narratore, m. Erzähler, m. 
Narrazione, f. Erzählung) Nach- 
richt, f. 
Nasale, a. zur Nase gehörig. - 

- m. Ohettheil des Visir s ; 

Niefspulver, n. 
Nasare, v. Annusare. 
Nasata, f. lange Nase (schimpfli 

che Verweigerung;, f.; Na- 
senstüber, m. 
Nasceuza, f. Geburt; Finne, f. 

Kuoten etc. auf der Haut, f. 
Nascere, v. n. geboren werden; 

entstehen; entspringen; auf* 

gehen. [burt;Herkunft,f. 
Nascimento, m. Nascita, f. Ge- 
Nascondere, v. a. verslecken , 

verbergen; verheimlichen. 
Nascondiglio,». Schlupfwinkel. 

m. ; Höhle , f. Lager (der 

Thierr), n. 
Nascondimento, m.Verbergung, 

Verheimlichung, f. 
Nascosamente , av. heimlich , 

Verstohlen!. 
Nascoso, Nascosto, a. versteckt, 

verborgen: di nascosto, heim- 
• lieh. 

Nasello, m. Naschen, n. kleine 
Nase, f. Haken zur Klinke, 
S« hl iefshaken; Schellfisch, m. 

Nasevolc, a. von der Nase. 
•Naso, ro. Nase, f. 

Naspo, m. Winde zum Zwirn, 
etc., f. 



N AU 

Nassa, f. Fischreuse; ^pothe- 

kerÜasche, f. 
Nasso,nn'Taibaum,Eibcnbaum, 
m. [saraentirer, m. 

Nastraio, m. Bandwirker, Po- 
Nastriera, f. Bandschleife, f. 
Nastro,m. Band von Seide et.«.. 

n. [f. 
Naslurcio,Nasturzio, m. Kresse, 
Nasuto, a. grofsnàsig; 6g. na 
se weis. 

Natale, m. Geburt, f.; giorno 
del -, Geburtstag, m.; il -, 
o Pasqua di -, Weihnachten: 
trarre i suoi natali, abstam- 
men, [geboren ist. 
Natale , Natalizio , a. wo mau 
Na tare, v. n. schwimmen. 
Natatoria ,f. Teich, Wasserhäl 
ter, m. 

Natica, f. Hinterbacken, m. 
Naticuto, a. dickarschig. 
Natio, Nativo, a. gebürtig; an- 
geboren, natürlich. 
Narività,f. Geburt; Nativität, f. 
Nato, m. Sohn , m. Kind, n. 

- a. geboren. 
Natrice, f. Wassersehlange, f. 
Natta, f.Betrug,m. Auswuchs. m. 
Natura, f. Natur; Gcraüthsart; 

Scham, f. 
Naturale , m. natürliche Ei- 

fenschaft; Fähigkeit; na tur 
iche Gestalt, f. ; männliche 
Glied ; n. - a. natürlich , 
angeboren; acht. 
Naturalezza, Naturalità, f. Na 

türlichkeit, f. 
Naturalista, m. Na tur kundiger; 

Naturalist, m, 
Naturalizzare, v.a.naturalisiren. 
Naturare, v. a. zur Natur ma 
chend. - r. n. zur Natur 
werden. Naturarsi, sich etwas 
zur Natur machen. 
Naturato, a. zur Natur gewor- 
den; beschaffen. 
Navale , a. zur See 

m. Werft, n. 
Navalestro, v. Navirhiere. 
Navata, f. Schiffsladung f. 
Nave, f. Schiff; T. Schiff einer 
Kirche, n. [leiden. 



NEC 

Naufragoso, a. gefährlich (sfkf- 
Navicabile,a.schiffl»ar. [See). 
Navicamcnto , m. Schiffen , n. 

Schifffbart, f. 
Navicare; v. n. schiffen. 
Navicatore , [m. Schiffer , See* 
fahrer,m. [Schiffkunst ,f. 
Navicazione , f. SchiHTahrt , 
Navicella, f. Navicello, m. Na- 
chen, Kanu, m. . 
Navicellaio, m. Schiffer, m. 
Navicellata , f. Ladung eines 

Flufsschifief, f. 
Navichierc, m. Schiffer, ra. 
Navigabile , Navigare , ec. v. 

Navic... [gehörig. 
Navigatorio, a. zur Schifffahrt 
Navigio, m. Schiff, Fahrzeug, n. 
Naviglio, Natile , Na y ilio , m. 

Flotte, f.; Schiff, n» 
Navile, a. zur See gehörig. 
Naulo* Navolo, m. Fährgeld, n» 
Naumachia, f. Seegefecht, n. 
Navone, m. Steckrübe, f. Töl- 
pel, in. 

Nausa, Nausea, f. Nauseamento, 

ra. Ekel, m. Uebelkeit, f. 
Nauseabondo, a. dem es übel ist. 
Nauseare, v. a. Ekel haben. - 
v n. ekelu , sich brechen 
wollen. 

Nauseoso, a. ekelhaft. [ra. 
Nauta, m. Schiffer, Fährmann, 
Nautica, f. SchihTahrt, f. 
Nautico,a. zur Scbifffahrt gehö- 
rig. [Stücke, m. 
Nazarda , f. Kahn aus einem 
Nazionale , a. national ; inlän- 
disch, [n. 
Vazione,r.Nat ion,f. {Geschlecht, 
Nè, c. und nicht ; oder ; ne - 

uè, weder - noch. 
Ne, pr. davon, deren, dessen, 
daimt,darüher,defswegeu etc. 
Nebbia , f. Nebel , Dult, m.; 
- della mente, Unwissenheit, 
Blindheit des Verstandes, f. 
Nebbione, m. dirker • Nebel, m. 
Nebbioso, a. nebelig, düster. 
Nebula, v. Nebbia. . 
Necessario , a. not h wendig , 
uöthig. - ra. Abtritt, m. 
Privet, n. 



Naufragare , v. n. Schiffbruch [Necessita, f. Noth wendigkeit , 
Naufragio, ra. Schiffbruch, m.l Noth, f. [zwingen. 
Naufrago, m. schiffbrüchig, [Necessitare , v. «. nölbigen , 
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Necessitoso, ». nothdurftig, be- Nembo, m. Platzregen, Gufs ; 



dürftig. 

Nefandezza, Nefandigia, Nefan- 
dità , f. Ruchlosigkeit ; So 
domiterei, f. 
Nefando, a. verrucht, ruchlos. 
Nefario, a. lasterhaft , gottlos. 
Nefritica, Nefritide, f. Nieren- 
schmerz, m.; Lendenweh, n. 
Negabile, a. läugbar. 
Negabilità, f. Läugbarkeit, f. 
Negaroento . m. v. Negazione. 
Negare,v.a. läugnen, verneinen; 

abschlagen. 
Negativa, f. Verneinung, f. 
Negativamente , av. Vernei- 
nungsweise. 
Negativo, a. verneinend. 
Negazione, f. Verneinung, f. 

Läugnen, n. 
Negghiensa, v. Negligenza. 
Neghittoso, a. trage, faul, ver- 
drossen. 
Ncgletto,a.narhla«ig;verachtet 
N cg lezione/. Vernachlässigung 
f. fgeu. 
Ne^ligentare, v. a. vernacolassi- 
Negligente, a. nachlässig. 
Negligenza, f. Nachlässigkeit, f. 
Negligere, v. a. vernachlässigen. 
Negossa, f.Negosso,ra.Garnsack, 

m. Reuse, f. 
Negoziante^. Handelsmann, m. 
Negoziare, v. n. bandeln, Han- 
del treiben. - v. a. abhandeln, 
Negozia ti vo,a. unterhändlerisch. 
Negoziato,m. Geschäft, n. Un- 
terhandlung, f. 
Negoziatore, m. Handelsmann ; 

Unterhändler, m. 
Negozio, m. Handel, m. Hand- 
lung,f.;Gescbäft,Gewerbe,n. 
Negozioso, a. gesrliäftig, emsig. 
Nereggiare, v. n. ins Schwarze 

fallen. - v. a. schwärzen. 
IN «gretto, a. schwärzlich. 
Negrezza, f. Schwärze, f. 
Negro, a. schwarz; fig. traurig. 



Schein um das Haupt eines 
Heiligen, m. [misch. 
Nemboso, a. gewitterhaft, stüp- 
Nemicare, v. Nimicare. 
Nemichevoie, a.feindselig, grau- 
sam, schrecklich. 
Nemico, m. Feind; Teufel, m. 

- a. feindselig. 
Nemistà, f. Feindschaft, f. 
Nenia, f. Trauergesang, m. 
Nenufar. m. Wasserlilie, f. 
Nao, m. Fleckchen ;Muttermaal; 

Schminkpflästerchen, n. 
Neo6to, m. Neubekehrter, m. 
Neomenia, f. Neumond, m. 
Nepitella, Neputa, f. Acker- 

miinze, Polei, f. 
Nepote, m. c f. Nene; Enkel, 



m.; 



Nichte; Enkelinn, f. 



Nettare,m.Nektar,Goltertrank, 
Nettare, v. a. reinigen, säubern, 
putzen. - v. n. ausreifsen , 
davon laufen. 
Nettati v o, a. reinigend, ab- 
führend. [pen,m. 
Nettatoio, m.Wiscb,Wischlap- 
Nettatnra, f. Abführung, f. 
Nettezza, f. Reinlichkeit, Sau- 
berkeit, f. 
Netto , a. e av. rein , sauber , 
nett; redlich , unverfälscht , 
Nevare,v.n. schneien. [just. 
Nevaio , Nevazzo , m. grofscr 
Schnee, m. • 



- m. 



Neger, 



m. 



fm. 



Negrofumo, m. Kühnrufs,Rufs 
Negromante, m. Schwartkünst- 
ler, m. [zauberisch. 
IVcgromantico,a.nekromantisch, 
IV<-gromanzia,f.Todtenbeschwo- 

rung, Hexerei, f. 
IVegrore, m. Schwarze, f. 



Nequissimo,a.hochst ungerecht, 

sehr bose. 
Nequità , Nequizia, f. Bosheit, 

Gottlosigkeit, f. 
Nequitoso, a. bose. ruchlos. 
Nerbare, v.a. mit dem Ochsen 

ziemer bauen. 
Nerbo , m. Nerve , Sehne, f.; 

Ochsenziemer, m. [rüstig. 
Nerboruto, Nerbuto, a. stark, 
Nerbdso, Nerboroso, a. nervig 

stark. gleichgültig; 1. neu 

Nereggiare, v. n. ins .Schwarze Nibbio , ro. Huhnerge 
fallen; schwarz sehen. 



Nereide, f. Seenymphe, f. 
Neretto, a. schwärzlich. 
Nerezza, f. Schwärze, f. 
Nericante,a, schwärzlich braun. 



Neri o, a. 



schwärzlich ; ins 



Schwarze fallend. . 
Nero, a. schwarz, dunkel. - m 



Seh« 



varz, 11. 



Nerven, a . nervig, von Nerven. 
Nervo, m. Nerve, Sehne, f. 



Nervosita,f.Munterkeit..Siärke 
f. . [stark 

Nervoso , Nervuto , a. nervig 
Nesciente, Nescio,a. unwissend 

unbewufsl. 
Nescienza, f. Unwissenheit , f. 
Ncspilo, Nespolo, ro. Mispcl- 

baum, m. 
Nespola, f. Mispcl,f.; Schlag, m. 
Nessuno , a. kein ; Niemand , 
irgend Jemand; nessuna cosa, 
nichts. ... - 



Nest ai noia, f. Baumschule, f. 
Nesto, m. Pfropfreis, n. 
Netlacessi,m. Abtritt rautner,nr; 
Nettapanni,m. Fleckausmacher, 
m. [m. 



Neve, f. Schnee, m. 
Nevicare, a. n. schneien. 
Nevicoso, a. beschneit; schnei ig. 
Nevischia , f. Nevischio , m. 



Nevo, m. Fleck auf der Haut, 

m. Maal, n. 
Nevoso, a. beschneit. 
Neutrale, a. neutral. 
Nautralilà, f. Neutralität, f. 
Neutro, a. keins von Beiden ; 
leichgülfcig; T. Neutrum. 

icr , m. 

Weihe, f. [f. 
Nicchia, f. Nische, Bilderblende, 
Nicchiamento , m. Pimpeln; 
lange Besinnen , n. Weige- 
rung, f. 
Nicchiare, v.a. pimpeln, klagen; 

fig. sich lange besinnen. 
Nicchio, m. Muschel, f. 
Niccolino, m. Dnyx, m. (Edel- 
Nicbilo, m. Nicht. [stein). 
Nicissila, v. Necessita. 
Nicoziana, f. Tobak, m. « 
Nidata, Nidiata, f. Nest voll, n: 
Nidiace, a. aus dem Neste gmfs 
gezogen. - ro. fig. Einfalts- 
pinsel, m. 1 
Nidificare, v. n. nisten, brüten' 
Nidio, Nido , m. Nest, n. % 

Aufenthalt, m. 
Niego, m. Verweigerung, f. 
Niellare , v. a. Zieratben in 
Gold - und Silberaibeitcn 
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Niello, itt. Zierath m GoU und 
Silber, ra. [gar Nichts. 

diente, m. Nichts; - affatto, 

Nientedimanco, Nientedimeno, 

. Nientemeno, uv. nichts desio 
wenigcr,gleichwohl,dennoch. 

Nitf.i, Nitfo, v. Griffo. 

Neghittoso, v, Neghittoso. 

Nimboso, a. gewitterhaft, stür- 
misch. 

Nimicare,v. a.anfeinden,hassen. 
Nimichevole, a. feindselig. 
Nimicizia, f. Feindschuft, f. 
Nimico, m. Feind, m. 
Ninfa, f. Nymphe, WassergoV 

tinn; Puppe, f. 
Ninfea, f. Wasserlilie, f. 
Ninferno, v. Inferno. [gen,n 
Ninna, f. Einschläfern, Einsin 
Ninnare , v. a. einschläfern , 

einwiegen, einsingen. [n. 
Ninnarel!a,f.Wiegenliedchen,n. 
Ninnolare, v. np. die Zeit ver- 
Nipofe. v. Nepote. [derben. 
Niquita, ec. Nissuno, v. Ne.. 
Nitido,a. rein, sauber, glänzend. 



NQM 

Nocemoscada,f.Musk*teunafs,f. 
Nocente , a. schädlich. - m. 

Verbrecher, m. 
Nocentino , m. Fiudling , ni. 

Findelkind, f. 
Vocere, v. Nuocere. 
Noce voi e, a. schädlich. 
Nocimenlo, in. Schaden, Nach- 
theil , m. 
Nocino, a. vòn der Nufs; lin- 
gua -, Lästersuuge, f. 
Nocivo,a. schädlich, nach the il ig. 
Nocumento , m. Schaden , m. 

Unheil, n. fn. 
Nodello, in. Gelenk; Knötchen, 
Noderoso, Noderuto, a. knotig, 
ästig. [pin,m. 
Nodiuo, m. Knötchen, u.; Kre- 
Nodo, m. Knoten, m. Sehleif», 

f.; fig^. Strkk, Galgen, ra. 
Nodosità, f. Knotiges im Holae, 
Nodoso, a. knotig. [m. 
Nodrice, f. Ammc, f. 
Nodrimento, m. Nahrung, Er- 
nährung, f. 
Nodrìre, v.a. nähren, ernähren. 



Nitore, m. Reinigkeit, f. Glanz, Nodritore, m. Pflegvater, Er- 
nährer, m» [ruug, f. 
N od ri tura. f. Erziehung; Nah- 
Noi, pr. pl. wir, uns« 
Noia , f. Verdrufs , Ekel , m. 
lange Weile , f. Noie , pl. 
beleidigende Worte ; venire 
a noia, inni Ekel werden. 
Notare* v. a. verdriefslich ma- 



Nitriera, f. Salpetersi 
Nitrire, v. n. wiehern. 
Nitrito, m. Wiehern, n 
Nitro, ra. Salpeter, ru. 
Nitrosila, f. Salpetergeschmack, 
Nitroso, a. salpelerig. . [m. 
No, av. nein. 

Nobile ; a. adelig ; edel. - m 
Edelmann, m, 

Nobilita , Nobiltà , f. Adel ; 
Adelstand; Edelmuth , m 
Ritterschaft, f. 

Nobilitare, v. a. adeln; veredeln. 

Nocca, f. Knöchel, Knorren, m 

Nocchiere, Nocchiero^. Steuer- 
mann, ut. [Ast, m. 

Nocchio, m. Knorren, Knoten, 

Nocchioroso, Nocchieruto, Noc- 
chioso, a. knotig, ästig. 

Nocciolo, m. Stein, Kern (im 
Obste); Halsgeschwulst, f. 

Nocciolulo, a. was einen Kern 
hat (wie Kirschen etc."). 

Noccinola, f. Haselnufs, f. 

Noccinoto, m. Haselstande , f. 

Noce, m. Nufsbaum , ra. - f. 
Nufs,f.; Knöchel am Fofse,m. 

Nocella, f. Haselnufs, f. 



eben. 



[last 



tv 



Noi c v ole*N oioso,a . v erd rie fslir h, 
Noleg^iare,v.a. miethen, dingen 
(ein Schiff) [Mietbc,f. 
Noleggio , Nolo , m. Fracht , 
Nomare, v. Nominare. 
Nome, m. Name , m.; Parole, 

f.; T. Nennwort, a. 
Nora enclatorc,m . Namen nenner, 
m. [zeiebuifs, n. 

Nomenclatura , f. Namen ver- 
Nomiua^f. Ernennung iu einer 

Wurde, f. 
Nominanza, f. Name, Ruf, m. 
Nominare, v.a. nennen, heifsen; 

rufen; ernennen. 
Nominatamente, av. namentlich. 
Nominativo,m.T.Nomiuat i v,m . 
Nominato^, genannt; berühmt. 
Nominazione , f. Nennung , f. 
Ernennung, f. 



NOT 

Numisma, f. Schaumünze, f. 
Non, av. nicht. 
Noüa,l.T. None-, im Breviere, f.. 
Nonagenario, m. Neunzigjähri- 
ger, m. heil, f* 
Noncorrispondenza, f. Ungleich-* 
Noncurante, a. sorglos, unsorg- 
sam. . [Fahrlässigkeit, f. 
Noncuranza , f. Sorglosigkeit , 
Nondimanco , Nondimeno, av. 
nichts desto weniger, dessen 
ungeachtet. 
Nondonnire,m. Scbaflosigkeit,f« 
Nonesercizio , m. Mangel an 

Hebung, in. 
Nonna, f. .Grofsrautter, f. 
Noutiannome, a. unbenannt. 
Nounaturale, a. unnatürlich. 
Nonno, m. Großvater, m. 
Nonnulla, f. Nichts. 
Nono, a, der neunte. 
Nonostaoteche , av. obgleich , 

obschou. 
Non per ciò , Non per ciò di 

meno, v. Nondimeno. . 
Non pertanto, av. deunoch. 
Non so che, so Etwas, ich weift 

nicht was. 
Nonuplo, a. nenn fach. 
Norma , f. Winkelmafs , n. ; 

Richtschnur, f. [f. 
Norte,m.Nord, m. Mitternacht, 
Nosco, (poet.) mit uns. 
Nostrale e Nostrano, a. einhei- 
misch, nnsers Landes. 
Nostralmente, av. nach unserer 

Laudesart. 
Nostro, pr. unser. - m. Unsrige, 
ra. [ra, 
Nostruomo, m. T. Bootsmann, 
Nota, f. Note; Anmerkung, (. 
Notabile, a. merkwtird:»j , be- 
trächtlich. - m. Merkwürdig- 
keit, f. Notabili, pl. Vor: 
nehme. 

Notacrento, m. Tonzeichen, n. 

Notaio, m. Notar, m. 

Notamento, m. Schwimmen, n« 

Notando, a. merkwürdig. 

Not an temente, av» besonders , 
vornehmlich. 

Notare, v. a. anmerken, ein- 
schreiben; nach Noten singen. 
- v. n. schwimmen. 

Notaria, Noteria, f. Notariato, 
m. Notariat, m. 
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a. notarmäfsig. 
Notaro, v. Notaio. 
Notatoio, m. Fischblase, f. 
Notatore, m. Schwimmer , m. 
Notatura, f. Schwimmen, n 
Notificare, v. a. andeuten, kund 
thüu. 

Notificazione, f. Andeutung, f. 
Notizia/. Kenn tnifs; Nachricht, 

f. [wiud, m. 

Noto, a. bekannt, -m. Mittags- 
Notomia, f. Anatomie, Zerglie 

derung, f. 
Notoraista, m. Zergliedcrer, m 
Notomizzare, v. a. anatomi re n. 

zergliedern. 
Notorietà , f. Kund barkeit , f. 
Notorio, a. notorisch, weltkün 

dig. 

Notoso, a. beschmtitit,befleckt. 
Nottambulo , m. Nachtwande 

rer, na. . 
Nottare, v. i. nachten. 
Nottata, f. Nachtzeit, f. 
Notte, f. Nacht, f. 
Nottetempo, Nottetemporo, av 

av. bei Nacht. 
Nottivago,Noltnk>oe, m. Nacht- 



höl 



Nottolo, m. Fledermaus, f. 
Notturno, a. nächtlich. 
Novale,a. (campo), Brachfeld,n. 
Novanta, a. neunsig. 
Novantesimo, a. der neunzigste. 
Novatore, m. Nauerungsstifler, 
m. 

Nove, m. die Zahl Neun, f. 
Novecento, a. neun hundert. 
Novella, f. Mährchen, n.; Nach- 
richt, Zeitung, f. [letzthin. 



NÜM 

Novellista , f. Erstlinge der 

Blumen und Früchte, pl. 
Novello,a.neu;)iing,der jüngere. 
Novellozza/. lustiges Mährchen, 
n. ftermonat, m 
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Nottola, m. Flede 
zerne Klinke, f. 
Nottofata, v. Nottata. 



No vena, f. neun tagige Andacht, f. 
Noverare, v. Anno varare. 
Vovero, v. Numero. 
Novesimo. a. der neunte. 
Novilunio, m. Neumond, m. 
Novissime, av. zuletzt, letzlicb . 
Novissimo , a. ganz neu ; der 

allerletzte. 
Novità/. Neuigkeit, Neuheit, f. 
Novizia , f. die das Probejahr 
hält. [Kloster), f. 

Noviziato, m. Probezeit (im 
Novizio, m. angehender Hunch; 
fig. Neuling , m. - a. noch 
unerfahren. 
Novo, a. (poet). neu, v. Nuovo. 
Nozione,Novizione,f. Bcgriff,m. 
Nozze,f. pl. Hochzeit;fieirath,f. 
Nozaeresco, a. hochseitlich. 
Nube, f. Wolke, f. Gewölk, n. 
Nubile, a. mannbar. 
Nubilità, f. Mannbarkeit , f. ; 

trübes Wetter, n. 
Nubileso, Nuboloso, a. wolkig, 
trübe. 

Nuca, f. Genick, n. Nacken, n. 
Nudamente, av. nackend; fig. 

unverholen. [rauben. 
Nudare, ▼. a. entblöfsen ; be- 
Nuditk, f. Blöfse, Nacktheit, f. 
Nudo, a. nackt, nackend^ blofs; 

fig. arm. 
Nudrire, ec. v. Nutrire, ec. 
Nutazione , f. Schwätzerei , f. 

Possen, pi. V 
Nugola, ec. v. Nuvola, ec. 
Nulla, f. Nichts; Etwas. 
Novellamente , av. neulich , Nulladimeno, av. nichts desto 



Numerazione , f. Zählen , Nu- 

Jrig. 



menren, n. 



Numerico, a. zur Zahl gehörig. 
Numero, m. Zahl; 



iiciuiuuui, in. Wohllaut, m. 
Novembre, m. Noyember,Win- Numerosità, f. grofse Anzahl , 



Novellare, v. a. Mährchen er- 
zählen. - v. n. e np. neu 
werden. 

Novellata, f. Mährchen, n. 

Novelletta/, lustiges Mährchen, 
n. [erzählt; Klatsche, f. 

Novelliere , f. die Mährchen 

Novelliere, Novelliere, m. Fa- 
belerzähler; Postträger, Bote, 
m. [frisch. 

Novellino , a. ganz neu , ganz 

Novellista, m. Novellist, m. 
II 



weniger, dennoch 
Nullità, f. Ungültigkeit, f. 
Nullo, m. Niemand, Keiner 

a. klein; ungültig. 
Nume, Numine, m. Gottheit/. 
Numerabile, a. zählbar. 
Numerale, a. eine Zahl andeu 
Numerare,v.a.zäh)en. [tend. 
Numerario , a. valore - , Zahl- 
werth, m. 
Numerati vo, a. was zählt. 
Numeratore, in. Zahler, m. 
1 



f.; Wohllaut (der Perioden), 
m. [lautend. 
Numeroso, a. zahlreich; wohl- 
Numismatico, a. zur Münzwis- 
senschaft gehörig. 
Nummo, m. Geld, n. 
Nunciante, m. Verkündiger,m. 
Nuncupativo, a. testamento - f 

mündliches Testament, n. 
Nunzia, f. Botschafterinn, f. 
Nunziare , v. a. verkündigen , 
melden. 

Nunziatura, f. Amt eines päpst « 
liehen Botschafters, n. 

Nunzio, Nuncio, na. Bote, Bot* 
schafter; Nunliu«, m. 

Nuocere, v. n. schaden;hindern. 
- v. a. beschädigen. 

Nuora, f. Schnur, Schwieger- 
tochter, f. 

Nuotare, v. n. schwimmen. 

Nuoto, m. Schwimmen, n.; a 
-, av. schwimmend. 

Nuova, f.NachrichtjNeuigkeit, f. 

Nuovameute,av; neulich,neuer- 
lich; jüngst. 

Nuo vo,a. neu ; frisch; unerfahren. 

Nutrìbile, a. nährend, nahrhaft. 

Nutricare, v. Nutrire. 

Nutrice , f. Amme , f. - m. 
Erzieher, m. 

Nutricio, m. Pflegevater, m. 

Nutrichevole, Nutrimenlale, a. 
nahrhaft, nährend. 

Nutrimento, m. Nahrung, f. 

Nutrimentoso , Nutritivo , a. 
nährend, nahrhaft. 

Nutrire, v. a. nähren, ernähren; 
erziehen; fig. liegen. 

Nutritore, m. Ernährer; Er- 
zieher, m. 

Nutritura/.NahruDg, Speise, f. 

Nutrizione, f. Nährung ; Nah- 
rung, f. 

Nuvola, f. Wolke, f. 

Nuvolaglia , f. Nuvolato , m. 



Gewolk, n. 
Nuvolo,m.Wo!kc,f. Gewölk,n. 
Nuvolone, m. dicke, finstii'o 
Wolke^tarkc Regenwolke/. 
a3 
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Nuvolosità , f. Verdunkelung Obiettare, ce. v. Obbiettare, ec 



der Luit, f. 
Nuvoloso, a. umwölkt, wolkig 
Nuziale, a. hochzeitlich. 

O 

O ! i, o ! ach ! ei ! - a*, oder, 

o - o, entweder - oder. 
Obbediente, a. gehorsam. 
Obbedienza , Obbedì etnia , f. 

Gehorsamem. [nachgeben. 
Obbedire, v. n. gehorchen; 6g. 
ObbietUre , v. a. einwenden , 

einwerfen. 
Obbiettivo, a. T. objektiv. 
Obbietto, a. entgegen stehend. 

* m. Gegenstand , m. ; Ur- 
sache,. Absicht, f. 
Obbieiioue, f. Einwurf, m. 
Obblazione, f. Opfer, n. 
Obbliamento, m. Obblianza, f. 

Vergessenheit, f. 
Obbl.are, v. a. vergessen. 
Obbligante, a. verbindlich, ge 

fällig. [gefällige Art. 

Obbligantemente, av. auf eine 
Obbligare, v. a. verbinden, 

verpflichten. 
Obbligato, p. e a. verbunden} 

ergeben; genolbigt. 
Obbligatorio , a. verbindlich 

(.von Sachen), [f. 
Obbligazione/. Verbindlichkeit, 
Obbligo , m. Verbindlichkeit , 

Schuldigkeit, Pflicht, f. 
Obblio. m. Vergessenheit, f. 
Obblioso, a. vergesslich. 
Obbliquare, v. n. sehnige, schief 

geben, [heil. 
ObbliquiU,f.S(hrägbeit,Srhief- 
Obbliquo, a. schräge, schief. 
Obblito, a, vergessen, 
Obblivione, v. Obblio. 
Obblivioso, a. verge fsl ich. 
Obbrobrio , m. Schande , f. 

Schimpf, m . [schimpflich. 
Obbrobrioso , a. schändlich , 
Obbupnbrare, v. a. beschatten. 
Obbumbrasiooc, f. Ueherschat- 

Obrdire, v. Obbedire. 
OWIuco, m, Obelisk; Pracht 

kegel, m. 
Oberato, «. verschuldet. 
Obesità, f. v. Corpulenza. 



Oblato, va. Laienbruder, m. 
Oblatore, m. Meistbietende, m. 
Oblatratore, m. Widerbeller , 

m. Lästerzunge, f. 
Obliare,ec.Ohbliquare,v.Obb... 
Obliterare, v. a. tilgen; aus» 

loseben. 
Oblongo, a. länglich. 
Obolo, m. Heller, m. 
Obrizzo, ni. reines Gold, n. 
Obtret Iasione, f. Verleumdung, 
Obt undere,v. Rintuzzare. [I. 
Oca, f. G*ns, f. 
Oc care, v. a. egeo. 
Occasionale, a. gelegentlich. 
Occasionare, v. a. veranlassen, 

Gelegenheit geben. 
Occasione , f. Gelegenheit . f. 

Anlaß, m. [m. 
Occaso, m. Niedergang, Abend, 
Occhiaccio,m. drohendes Auge, 
n.; fare occhiacci, mürrisch, 



ODO 

Occorrere, v. n. entgegen kom- 
men; vorkommen , sich zei- 
gen ; begegnen ; vorfallen y 
beifallen, einfallen;brauchen, 
nolhig halien. 
Occorrimento, Occorso, m. Be- 
gegnung , f. ; trinnern , n.; 
Vorfall, m. 
Occultamento,m.Verbergung,f. 
Occultare , v. a. verbergen , 

verhehlen. 
Occultazione , Occultezza , f. 
Verbergung,Verheimlichung, 

Occulto,a. verborgen, heimlich» 
Ocpapare, v. a. wegnehmen, 
sich bemächtigen;bewohnen, 
innc haben ; beschäftigen , 
Arbeit geben. 
Occupazione, f. Beschäftigung; 



Occhiata, f. Augenhöhle, f. 
Occhialaio,m.Brillenmacher,m. 
Occhiale, m. Augenglas; Fern- 
glas, n. Occhiali, pi. Brille, 
f. - a. iura Auge gehörig. 
Occhiare, v.a. die Augen auf 
etwas heften ; sein Absehen 
worauf haben. [Rocbe,m. 
Occhiata, f. Blick; Augenblick; 
Occhiato, a. voll Augen. 
Ocrhiazxurro, a. blauäugig. 
Occhieggiare, v.a. liebäugeln. 
Occhiello, m. Knopfloch, n. 
Occhiò, m. Auge, n. ; Blick , 
m.; Rappfenstcr, n.;pi;<gncre 
a caldi occhi, bitterlich wei- 
nen; essere P occhio d 1 alcu- 
no , eines Günstling seyn ; 
guardare con maP occhio , 
scheel ansehen ; in un bat - 
ter d'occhio, in einem Au- 
genblick. 
Occhiuto, ». vieläogig. 
Occidentale, a. westlich, [m. 
Occidente, m. Abend, Westen, 
Oceidere, ec. v. Uccidere, m. 
Oceipizio, m. Hinterkopf, m. 
OcVoltare, v. Occultare. 

Occorrente, a. vorfallend; was Odore, m. Geruch, na.; Spur, f. 

uölhig ist. I Odorifero, Od ori fico, a. wohl- 

Occorrenaa, f. Noth fall; Vorfall,! riechend, 
m. Gelegenheit, f. I Odorene, ai guter Ge^eh, m. 



f. [n. 
Oceano, m.Ocean,ra ; Wel Uneer, 
Oclocrazia, f.Volksrcgierung, f. 
Ocö ! i. juchhe ! [serich,m. 
Oione, m.grofse Gans, f. Gän- 
Ocra, Ocria, f. Ocher, m. 
Oculare, a. tum Àuge gehörig; 

testimonio -, Augenzeuge,m. 
Ocularmente, av. augenschein- 
lich. 

Oculatezza, f. Vorsichtigkeit, f. 
Oculato, a. sichtlich; fig. vor- 
sichtig, klug. 
Oculista, m. Augenarzt, tn. 
Od, c. oder. 
Oda, Ode, f. Ode, f. 
Odiabile, Odibile, Odievole, a. 
verhafst, hassenswürdig^ ab- 
scheulich. 
Odiare, v. a. hassen. 
Odierno, a. heutig, jetzig. 
Odio, m. Hafs, m. 
Odiosaggine, Odiosità , f. Ge- 
hässigkeit, f. 
Odiosetto, a. etwas verhafst. 
Odioso, a. verhafst. 
Odometro, ni. T.Wegmesser,na> 
Odorabile, a. riechbar. 
Odorare, v. a. e n. riechen, 

anriechen. 
"Morato, a. Geruch, m. (Sinn). 
Odore, m. Geruch, m.; S 
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(Moroso, a. wohlriechend. 

Off«, f. Bissen, Brocken, m. 

Ort. IIa, f. kleine Pastete, f. 

Orte1Iaro,m. Pastetenbäcker, m. 

Offendere , t. a. beleidigen , 
verletzen ; offendersi , sich 
beleidigt halten, übel neh- 
men, [lieh. 

Oft'en«Jevole,a.verletsend;schäd- 

Offeodibile, c. verleUbar. 

Offi-ndic olo, ra. Hindernifs, n. 
Anstois, m. [leidigerem. 

Oflenditore, Offensore, m. Be 

Orte iasione, f. Beleidigung, f. 

Offensivo, a. angreifend, belei- 
digend. 

Öfterere, Offerire, v. a. bieten, 
darbieten, anbieten; darbrin 
gen. 

Ofteritorio , a. »um Opfer. 
Offerta, f. Anerbieten; Gebot; 

Opfer, n. 
Offertorio, m. T. Opfergobet,n. 
Ortesa, f. Beleidigung, f. 
Otti» so, pl. beleidigt. 
Officiale, ▼. Oficiaje. 
Officina, v. Bottega. 
Officio, ec. v. Oßcio, ec. 
OHbscamento, m. Offuscatone 

f. Verfinsterung, Blendung, f. 
Offuscare , v. n. verdunkeln . 

trüben. 

Ofireria , f. Stuben su 1 »«son- 
dern Amtsverrichtungen in 
einem Palaste, pl. [m. 

OficiaV,m Beamter, Bedienter. 

Oficio , Ofixio , m. Amt , n. 
Bedienung, f. 

Ondosità, f. Dienstfertigkeit, f 

Öficioso, a. dienstfertig. 

Otite, ni. Serpentinstein, m. 

Oftalmia, f. Augen weh, n. 

Oggetto, v. Obbietto. 

Oggi, av, heute; nach Tische; 
d 1 - in domane , von einem 
Tage cum andern. [Tage. 

Oggidì, Oggigiorno, a. heut su 

OgHo, m. Oehl, n. 

Ognaccordo, m. Hackbret , n. 
(Art Harfe). 

Ogni , a. all ^ jeder ; - dove , 
ül>erall ; - volta che , so oft 
als. [Fest). 

Ognissanti, m. Allerheiligen, n. 

Ognora, Ognotta r av. jederieit. 

Ogooraéhè, av. *o oft aj|, 



Ognuno, pr. ieder, jeglicher. 
Ohi, Oi, i. au, auweh, ach ! 
Oibo, i. o bewahre! bei Leibe 
nicht ! 

Oirnè, Ohimè, i. ach, ich Elen 

der ! ach ! leider ! 
Oisè, i. der Elende ! 
Oilè, Oitù, i. wehe dir! 
Olà! i. hola, he! 
Oleaceo, a. öhlig, öhlicht. 
Oleastro, m. wilder Oehlbaum, 
Olente, a. riechend. [m 
Oleoso, a . öhlig, fettig. 
Olezzare, v. n. gut riechen. 
Olfare, v, Odosare. 
Oliandolo, m. Oehlhdndler, m« 
Oliato, a. gcohlt. 
Olibano, m. grofse Weihrauch 
kurner, pl. Weihrauchbaum, 
m. [gierung "Wenigef),f, 
Oligarchia, f. Oligarchie (Jte- 
OKmpiade, f. Olympiade (Zeit 

von 4 Jahren, f. 
Olimpico, a. olympisch. 
Olimpionico, m. Sieger in den 

Olympischen Spielen, m. 
Olio, m. Oehl, n, 
Olioso, a. ohlig, öhlicht. 
Olir*, v. n. gut riechen. 
Oliva, f. Olive, f. Oehlsweig, m 
Olivastro, a. o'ivenfarbig. 
OHvefo, ni. Oliven vai d, m. 
Oli' o, m. Oehlbaum, m. 



Oltraggioso , a. schimpflich $ 

übermässig. 

Oltramaravigfioso , a. aufser-» 
ordentlich wunderlich. 

DU ramare, v. Oltremare. 

Ol tramarino , a. jenseits des 
Meeres ; P azzurro - , Him- 
melblau, Ultramarin, n. 

Oltramirabile, a. höchst wun- 
derbar, [grofsmüthig* 



Olla, f. Tot« f. m. 



Ol'aba. c.dafs dirh der Henker ! 
OJmeto, m. Ulmenwald, m. 
Olmo , m. Ulmenbaum , m. 

Rüster, f. 
Olocausto, m. Brandopfer, n. 
O'oprafo. a. testamento -, ei- 
genhändiges Testament, n. 
Ohmmetro » m. Instrument , 

Höhen su messen, n. 
Olore , m . Geruch , m. ; Lü- 
sternheit, f. 
Oltra, v. Oltre. 
Ol trarr iò,av. über diefs, ferner. 
Oltrarhè, v. Oltreché 
Oltraggeria, f. Oltraggiamento, 
m. B"schimpfung: «chimpfli 
che. Begegnung, f. 
Oltraggiar**, v. a. beschimpfen, 
Oltraggio , m. Beschimpfung , 
harte Beleidigung, f.; Ueber- 
mafs, n. Verschwendung, f.; 
a -, über die Mafse. • 



Oll rammassammo 



sehr 



Oltrammisurato , a. unermefs- 
lich. 

Oltramodo, v. Oltremodo» 
Ol tramondano, a. himmlisch» 
Oltramontano, a. jenseits des 

Gebirges. 
Oltramonti, v. Oltremonti. 
Oltranza, v. Oltraggio. 
Oltrapassare, v. a. überschrei- 
ten, weiter gehen; übertref- 
fen; figi sterben. 
Oltrapossente, a. allmächtig. 
01trarsi,v. np. weiter fortgehen. 
01traselvaggio,a. überaus wiML 
Oltre, prp. über; nebst; aufserf 
jensei t. - av. sehr weit; jen* 
seits; vorwärts» 
Oltreché, av. über diefs dafs. - 

prp. über, mehr als. 
Oltredifhè. av. aufser dem. 
Oltremare, av. jenseit des Mee* 

res, ül»cr Mee. 
01tremirabile,v.a. überaus wun- 
derbar. 

Oltremisura , Oltremodo , av. 
anfserordentlich , ül*r alle 
Mafsen. [birs^c* 
Oltremonti, av. jenseit der Ge* 
Oltrenumero, a« unzählig. 
Oltrepassare, v. Oltranassare. 
Omaccino , m. Männchen t 

Menschchen, n. 
Omaccio, m. böser Mensch, m. 
Omaccione, m grofser Mann.m* 
Omaggio, m. Huldigung; Eh- 
rerbietung, f. 
Ornai, v. Oramai. 



Omhèf av» wohlan dann, nun« 
Ombelico, m. Nabel, m.; - di 
Venere , Frauennabel , (ein. 
Kraut), m. 
Ombra* f. Schalten, m.; Ge- 
spenst , Schattenbild > n» | 
Schein} Vorwand, Argwohn* 
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Ombracolo, OmhracuIo,m.Lau- 
be, f.; fig. SrhuU, m. 

Orabragione, Ombratura, f. Be- 
schattung, f. Schatten, ra. 

Ombrare, v. a. beschatten. - 
v. n. Verdacht haben; scheu 
seyn. [scheu. 

Ombratiro , a. argwöhnisch ; 

Ombratile,a.cingcbildct, falsch. 

Ombre, m. Lombcrspiel, n. 

Ombreggiare , v. n. Schatten 
geben. - v. a. schattiren; fig. 
bemänteln. [Doble, f. 

Ombrella, f. Sonnenschirm, m.; 

Ombrellaio, m. Parasolmacher, 
m. [Regenschirm, m. 

Ombrello , m. Sonnenschirm ; 

Ombrifero,a. Schalten machend. 

Ombrosità, f. Düstcrnheit; fig. 
Ungewißheit, f. 

Ombroso, a. schattig, düster; 
scheu; argwöhnisch. 

Omei, m. pl. Wehklagen, Ach 
und Weh, n. 

Omelia, f. Predigt über das 
Evangelium, f. 

Omero, m. Schul ler, f. 

Omesco, a. männlich. 

Omettere; v. unterlassen. 

Ometto, m. Rnipps, m. 

Omicida, m.Mörder,Todtschlä- 
gcr, m. 

Omicidiale , Omicidiario , a. 

mörderisch. - m. Mörder, m. 
Omicidio,m. Tod Urb lag, Mord, 

o£*«, f. V a ^ mg , f. 

Omo, v. Uomo. 

Omogeneo,a.gleichartig, gleich- 
geartet, [bekräftigen. 

Omologare , t. a. gerichtlich 

Omologazione , f. Bestätigung 
vor Gericht, f. [mend. 

Omologo , a. T. ühereinslim- 

Omouimo, a. T. gleichnamig. 

Omoroso, v. Umoroso. 

Onagra, f. -wilde Eselinn, f. 

Onagro, m. wilder Esel, m. 

Oncia, f. Unae, f.; Zoll, m. 

Oncino, m. Haken, m. 

Onda, f. Welle, Woge, f.; fig. 
Meer, n. ; a onde, wellen- 
förmig; andar a onde, wan- 
ken, schwanken« 

Ondante, a. wallend. 

Ondata, f. Welle, f. 



ONO 

Ondatn.a. gewassert, geflammt. 

Onde, av. wober, woraus; wo- 
durch; daher; darum, del'swe- 
gen; wovon, womit. 

Ondecbe, av. woher auch. 

Oodeggiamento , m. Wellen- 
werfen; Wanken, n. 

Ondeggiare, v. n. Wellen wer- 
fen, wallen; wauken. 

Ondoso^a. voll Wellen;wallend. 

Ondulaloio , Ondulatorio , a. 
wellenförmig. 

Ondulazione , f. kreisförmige 
Wallung, f. [überall. 

Ondunquc , av. allenthalben , 

Onerario, a. dem eine Besorgung 
obliegt. 

Oneroso,a . beschwerlich, lästig. 
Onestà, f. Ehrbarkeit; Sittsam- 

keit; Anständigkeit, f. 
Onestare, v. a. den Schein von 
Wohlstand etc. geben; ver- 
edeln; putzen. 
Onesteggiare, v. n. bescheiden 

behandeln. 
Onesto , a. ehrbar , sittsam , 
bescheiden ; billig , löblich ; 
anständig. - m. Billigkeit , 
Ehrbarkeit, Wohlanständig 
keit, f. [m. 
Ongaro,m. Deutscher Dukaten, 
Onicc,m.Onyx, m. (Edelstein). 
Onninamente, av. völlig, gänz- 
lich, [allmächtig. 
Onnipossente, Onnipotente, a. 
Onnipotente,m.AUinachtige,m. 
Onnipotenza, f. Allmacht, f. 
Onnipresenza,f.Allgegenwart,f. 
Onniscienza, f. Allwissenheit, f. 
Onnivedente, a. allsehend. 
Ouoerotalo,m. Rohrdrommel, f. 
Onorabile, a. ehrwürdig. 
Onorando, a. hothzuehrend. 
Onoranza, f. Ehrenbezeigung , 
f.; Ansehen, n. [beehren. 
Onorare, v. a. ehren, verehren, 
Onorario, m. Honoranum , n. 
Belohnung, f. - a. nur dem 
Titel nach, Ehren... 
Ouorato, a. geehrt; ehrbar. 
Onore,m.Ehre;Ehrenbezeigung, 
f. Ruhm, m.Ansehen,Ehren- 
amt, n. [tig. 
Onorevole, a. ehrenvoll; präch- 
Onorevolezza, f. Ehre, Rühm- 
lichst, Piarti, f. 



OPP 

Onorevolmente, av.i 
Weise, f. 

Onorificare, a. Onorare. 

Onohfico,a.rührolich,ehrenvoll. 

Onta, f. Schimpf, m. Schande, 
f.; ad -, zum Trotz. 

Ontaneto, m. Erlenwald, m. 

Ontano, m. Erle, f. Erleubaura, 

On lare, v a.lieschimpfen. [ro. 

Ontologia, f. T. Lehre von den 
Dingen überhaupt. [lieh. 

Ontoso, a. schimpflich, schiad- 

Onusto, a/ beladen. 

Opacità , f. Dunkelheit ; Uu- 
durchsichligkeit, f. 

Opaco , a. dunkel ; schattig , 
undurchsichtig. 

Opale,m. Opal« m. (Edelstein). 

Opalo, m. Arbeiter, Künstler, 
Handwerker, ra. [k«r, m„ 

()f eöce,m. Kunstler, Handwer- 

Opera, f. Werk, n. Arbeit, f. 
Tagewerk; Singspiel, o. Oper; 
Kunst; Muhe, f. 

Operabile, a. thunlich. 

Operaggio ,m . Arbei t ,f. Werk ,n . 

Operaio, m. Arbeiter, Handar- 
beiter, m. 

Operamento, m. Verrichtung,f. 

Operare, v. a. wirken; handeln; 
verrichten, arbeiten; anwen- 
den. 

Operativo, a. wirksam; thälig. 
Operatore, m. Arbeiter; Bruch- 
schneider, m. 
Operatorio,a.wirksam,wirkend. 
Operazione, f. Wirkung; Ver* 
riebtung, Arbeit; T. Opera- 
tion, f- [Singspiel, n. 
Operetta, f. Werkchen; 'lustiges 
Operoso, a. t hat ig , arbeitsam. 
Opifice, m. Arbeiter, m. 
Opimo, a. fett; reich, ergiebig. 
Opinabilmente, av. wahrschein-. 

lieh. (Meinung wozu sagen. 
Opinare, v. n. meinen; seine 
Opinione, f. Meinung, f. 
Oppiare, v. a. Opium eingeben« 
Oppiato, v. Oppio. t 
Opilare, v. a. verstopfen, Ver- 
stopfung machen. 
OppiJativo, a. verstupfend. 
Oppibizione , f. Verstopfung 

im Leibe, f. 
Oppio, m. Malsholderbaum, m. 
Opium, n. Mobnsaft, m> 
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ORA 

Opponente, m. Gegner; Op- 
ponent, no. 
Opponimento, t. Opposizione. 
Opporre, v. a. entgegen setzen, 
einwenden. Opporsi , sich 
widersetzen. [Zeit. 
Opportunamente,av. zu rechter 
Opportunità, f. gelegene Zeit. 

f.; Bedürfnifs, d. 
Opportuno, a. bequem, gelegen, 

schicklich; benölhigt. 
Opposito, Opposto, jn. Ge 
theil , Widerspiel , n. ; Gr 
gensatx , m. - a. entgegen 
gesetzt , zuwider , entgegen; 
gc-geu über. 
Oppositore, m. Gegner, m. 
Opposizione,f.Entgegensetzung. 

f.; Widerspruch ,Widcrstand, 
Oppressare, v. Opprimere, [m. 
Oppressione , Oppressura , f. 

Unterd rückung,Bedrückung, 
Oppresso, a. unterdrückt. ff. 
Oppresso re , m .Un t erd rücker . m . 
Opprimere, t. a. unterdrücken, 

drücken. 
Oppugoamento , m. Oppugna- 
zione^ f. Bestürmung, f. An- 
griff, m. [angreifen. 
Oppugnare , v. a. bestürmen , 
0 p pugna t ore ,ro. Bestürme r, m. 
Opra, Oprare, t. Opera, ee. 
Opulente, Opulento, a. wohl- 
habend, begütert. 
Opulenza, f. IJcberflufs, Reich- 
thum,m. [rhen.n 
Opuscolo, m. gelehrtes Werk- 
Ora, f. Stunde; Zeit; Luft, f 
- av. jetzt ; bald ; or ora , 
gleich jetzt, nur erst; di buo- 
n' ora , früh , bei Zeiten ; 
d' ora in ora , von Zeit zu 
Zeit; stündlich. 
Oracolo , m. Orakel, n. Göt- 
terspruch, m. 
Orafo, m. Goldschmid, m. 
Oramai, av. jetzt, nunmehr. 
Orare, v. a. beten , anbeten ; 

eine Rede halten. 
Orario, a. slündliih. 
Orata, f. Goldfisch, m. 
Oratore, ro. Beter; Supplikant; 

Redner, n. 
Oratoria, f. Beredsamkeit, f. 
Oratorio , a. rednerisch. - m. 

r; Oratorium, n. 



ORD 

Orazioncella , Orazioncina , f. 

kleine Rede, f.; \ erweis, ni. 
Orazione, f. Gebet, n.; Rede, I. 
Orbacca, f. .Lorbeere, f, 
Orbato, a. beraubt; blind. 
Orbe, m. Kreis, m. Kugel, f. 
Orbe, Orbene, av. wohlan 

denn, es mag sevn. 
Ori >ezza , f. Beraubung , f . ; 

Mangel, m. 
Orhicolarc.a. kreisförmig, rund. 
Orbitalo, m. Kloben, rn . 
Orbila , f. Geleis , n. 5 Plane 

lenhabu, f. [Mangel, m. 
Orbita , f. Blindheit , f , ; (ig. 
Orlio, a. blind; enthlöst, ohne 
Orca, f. Nordkaper, m (Fisch). 
Orchestra, f. Orchester, n. 
Orcio, m. Kitig, Oehlkrug, m. 
Orciolaio, m. Topfer, m. 
Orciuolo, ro. Krügelchen, n. 
Orco, m. Popanz, m.; Helle, f. 
Orda, f. Horde, f. 
Ordegno, Ordigno, m. Werk 

zeug, Triebwerk, n.M. schine. 

f. 

Ordinalc,a.ordcntlich,grordnel 
Ordinalmente , av. nach der 

Ordnung. 
Ordinamento, m. Anordnung/. 
Ordinanza , f. Verordnung, f. 
Befehl, m.; Schlachtordnung, 
f. 

Ordinare , v. a. ordnen , ein- 
rirhlcn:anordnen;. verordnen, 
befehlen; bestellen; T. ordi- 
niren. [cberweisc. 
Ordinariamente, av. gcwöhnli- 
Ordinario , m. rethtmäfsige 
Bischof, m. ; reitende Post , 
f. ; Gewöhnliches , n. - a. 
ordentlich , gewöhnlich ; ge- 
mein; dWdinurio, gemeinig- 
lich, [f. 
Ordinata, f. geometrische Linie. 
Ordinatore, m. Anordner, Ein- 
richter, m. 
Ordinazione , f. Anordnung , 
Einrichtung, Bestellung; T. 
Ordination, f. 
Ordine, m. Ordnung: Ein- 
richtung; Reihe, Tolge, f.: 
Befehl, Auftrag, ro. Order: 
Begc), Gewohnheit, f.; Or- 
den, m. [anspinnen. 
Ordire, v, 4. T. anzetteln; ßg. 
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Ordito « m. T. Aufzug zum 
Webcn;fig.Anfang;Anschlag, 
m. 

Orditoio, m. Weherbauro, m. 
Orditore, m. der anzettelt; fig. 
Orditura, f. Anzetteln, n. 
Orecchia, v. Orecchio. 
Orecchiare, v. n. horchen, 

behorchen. 
Orecchiata, f. Ohrfeige, f. 
Orecchino, m. Ohrengehenk, n. 
Orecc hio, m. Ohr, n.; Lasche 
am Schuh, f. ; parlar all 1 -, 
ins Ohr flistern ; prestar - , 
Gehör geben. 
Orecthione, m. grofses Ohr , 
n.;Orecchioni.pl. gesehwolle- 
ne Ohreudrüsen, pl. Ohren- 
schmerz, m. 
Orecchiuto, a. grofsöhrig. 
Orefice, m. Goldschmid, m. 
Oreficeria/. Gcldsehmidskunst, 
Oreggio, v. Orezza. ff. 
Oreria , f. Goldgeschirr , n. 

Goldarbeit, f. 
Orezza, f. Orezzo. Orczzamcnto, 
m. angenehmer kühler Wind, 
m. f$enstar>d,na. 
Orfanezza , Orfanità , 1. Wai- 
Orfnno, m. Orfana, I. W r aise,f. 
Waisenkind, n.:Waisenkna- 
be . m. Waisenmädchen, n. 
Organalc,Organieo,a. organisch. 
Organare , Organizsare , v. a. 

organisiren. 
Organista, m. Organist, m. f £ 
Organizzazione, f. Organisation, 
Orpano. m. Organ, Hulfsglied; 
Werkzeug, n.; Orgel, f.; - 
portatile, Leierkasten, m. 
Organulo , a. organisch ; ver- 
nehmlich. 
Organzino, Orgasino, m. ge- 
zwirnte Seide, f. 
Orgasmo, rn. T. Wallung des 

Gebluis; Bqgeistc-rung, f. 
Orgie, f. pl. Barchmfcst, n. 
Or^ogliarsi, v. np. stolz sejn^ 

sic h brusi en. 
Orgoglio, m. Horhmnth, Stola,. 

Uihermulh, m. 
Orgoglioso, a. stolz, bofiartig. 
Oriana, f. Orleana, f. 
Orlandolo, m. Art Gurt, m. 
Oricalco, m. Messing, n. 
Oricanno,m. RiccMläseJ)chcn,n. 
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OriceUo, ra. Lackmufs, n. 
Orichicco, Orichico, m.Gumrai 

aus dem Pflaum - , Kirsch 

bäume etc., n. [Haaren, 
Oricrinito , a. mit goldgelben 
Orientale, a. morgcoläudisch . 

üstlich. 
Orientare, v. a. orientiren. 
Orient*' , m. Orient , Morgen, 

m,; MorgenLnd, n. 
Orificio, Orifizio, m. Mündung; 

OefTnung, f. 
Origano,m Dosten,m .(Pflanze). 
Originale, m. Original, Urbild, 

n. Urschrift, f. - a. peccato 

ursprüngliche Sinde. [f. 
Originalità/. Ursprüngliehkeit, 
Originare, v. a. den Ursprung 

geben. - v. n. entspringen 
Originario , a. ursprünglich ; 

gebürtig. 
Origine/. Ursprung,m.; Quelle; 

Herkunft, 1. 
Origliere, v. n. heimlich behor 

eben, nachforschen. 
Origliare, m. Kopküssen, n. 
Orina, f. Urin, Harn, m. 
Orinale , m. Nachttopf , m. 

Uringlas, n. [pissen. 
Orinare, v.a. das Wasser lassen 
Orione, m. Orion, m. (Gestirn). 
Orisello, v. Orliccio. 
Oriuolaio, m. Uhrmacher, m 
Oriuolo, m. Uhr, f.; - a pol 

vere, Sanduhr, f. 
Orizsontale, a. horizontal, wa 

gerecht. [sichtskreis,m. 
Orizzonte , m. Horizont , G 
Orlare. v.a.saumeo; einen Rand 



ORT 

Ornamento, m. Zierde, F. Zie- 

ratb, Putz, Schmuck, m. 
Omare, v. a. zieren, schmük- 

ken, putzen. 
Ornatamente, av. zierlich, ge- 
schmückt^ schön. [de, i. 
Ornatezza, 1. Schmuck, ra.Zier- 
Ornato, m. Ornatura, f. Zie- 
ratb. Schmuck, m. 



Vogel, f. 
Orno, m. Buchesche, f. 
Oro, m. Gold, n.; - sodo, ge 



diegenes Gold, - potabile , Orvietano, m. Art Theriak, m 



Orlatura, f. Saum; Rand, m 
Orliccia,f. Orliccio, m. Rinde, f. 

Ranft;Rand,m. Aeusser*te,n . 
Orliciuzzo, m. Rändchen, n. 
Orlo , m. Saum ; Rand , m. 

Sahlleiste, f. 
Orma, f. Fufsstapfe, Spur, f. 
Ormai, v. Oramai. [gehen. 
Ormare, v. n. der Spur nach- 
Ormeggiarsi, v. np. ankern. 
Ormeggio , m. T. Tau am 

Hinterlheile des Schifft, n. 
Ormesino, m. v. Ermisino. 
Orrainiaro,m. rother Boi ut , m. 
Ornamentale , ra . zur Zierde 

geborig. 



Goldt raktur. f. 
Orobanche, m. Sommerwurz, f. 
Orobo, m. Vogel wicke, f. 
Orologiajo, v. Oriuolajo. 
Orologio, v. Oriuolo. 
Oroltra, av. nun, wohlan ! 
Oroscopo,!». Nativitätstellen,n. 
Orottere, m. Sehziel, n. 
Orpellare , v. a. mit Flitter- 
golde besetzen; fig. heschüni 
Orpello,m.Flittergold,n. [gen. 
Orpimento, m. Operment , n 
Orrendo, a. gräulich, gräflich. 
Orrettizio, a. erschlichen. 
Orrevolezza, f. Ehre, f. Anse 

hen, n. Ruhmlichkeit, f. 
Orrezione, f. Ei schleichung, f. 
Orribile, a. schaudernd, gräfs 
lieh, abscheulich, entsetzlich. 
Orribilità. Orridezza, Orridità 
f. Gräßlichkeit, Abscheulich 
keit, f. [schrecklich 
Orrido, a. grausend, gräfslieh, 
Orrore, ro. Graus, Schauder, 
Abscheu , Gräuel , m. En t - 
Orsa, f. Bärinn, f. [setzen, n. 
Orsata, f. unbedeutendes Ge- 
schwätz , n. 
Orsino, a. vom Bar. 
Orso, m. Bär, m.; Scharre', f. 
Orsù, av. nun wohlan, wohlan 
denn. 

Ori aggio, m. Küchengcwächs,n. 
Ortense . a. was im Garten 
Ortica, l. Nessel, f. [wächst. 
Orticheggiare, v. a. mit Nesseln 

brennen. 
Orto, m. Küchengarten; Auf- 
gang der Sonne m. 
Ortodossia, f. Rechtgläubigkeit, 
f. [gläubig. 



Ortodosso, a, orthodox, recht- Ossaio, m. Beinarbeiter, im 



OSS 

Ortodromia, f. gerader Lauf, im 
Ortografia f. Rechtschreibung , 

f.; Ri fs, Aufrifs, m. 
Ortografico, a. orthographisch. 
Ortografiuare, v. n. orthogra- 
phisch schreiben. [m. 
Ortolauo, m. Gärtner; Ortolan, 
Ortologia, f. Lehre von der 
Aussprache, f. 



• u\u, i-_-v.mii i.» li , ni. iiuj.|i.ivur, Ii 

Ornitologia, f. Beschreibung der Ortopedia, f. Kunst die Kiu- 



der gerade zu erziehen, f. 
Or via , i. auf ! wohlan t zur 
Sache ! [Gegengift, n. 



Orura, v. Oreria. [SchiÖs, f. 
Orza, f. T. linke Seite des 
Orzaiuolo, m. Gerstenkorn (am; 
' Auge), n. 

Orzare, v. n. T. nach der Seite 
fahren, mit halbem Winde 
segeln. 

Orzata, f. Brühe von Gersten- 
graupen; Orgeade, f. Kuhl- 
Orzo, m. Gerste,'f. [trank, m. 
Osare, v. n. sich unterstehen, 

sich erkühnen. 
Osbergo, m. Panzer, Kurais, m. 
Oscenità, f ,Uuzucbtigkcit,Zote, 

Uscenti, a. unzuchtig, garstig , 
Oscillatorio, a.schwingend,wan- 
kend. [Perpendikels, ete. f. 
Oscillazione, f. Schwingung des 
Oscio, m. Gaukelspieler, m. 
Osculare, v. a. sich berühren, * 
(von zwei gleich krummen 
Linien). [(.Verfinsterung/. 
Oscuramento, m. Oscurazione, 
Oscurare, v. a. verfinstern, ver- 
dunkeln. Oscurarsi, fiuster, 
dunkel werden; verschieden. 
Oscurezza , Oscurità , f. Dun- 
kelheit, Fiusternifs, f. 
Oscuro, a. dunkel, finster; fig. 

niedrig. - n. Dunkel, n. 
Oso, a. kühn, dreust. 
Ospedale, m. Spital, Kranken- 
haus, n. 
Ospitabile, Ospitale, a. gastfrei. 
Ospitale, m. Hospital für Frem- 
de, n. 

Ospitalità, f. Gastfreiheit, f. 
Dspite, m. Wirth, Gast, m. 
Dspiziare, v. Alloggiare. 
Ospizio, m. Herberge, f. 



Digitized by Google 



OST 

Ossalica, f. Sauerampfer, m. 

Ossame, m. Menge Gebeine, f. 

Ossatura , f. Knochenbau , m. 
Gerippe, n. [ständig bitten. 

Ossecrare , v. beschwören; in- 

Ossecrazione, f. eifriges Bitten,n. 

Osseo, a. beinern. 

Ossequente, a. ehrerbietig. 

Ossequiare, t. a. verehren. 

Ossequio , m. Ergebenheit . 
Ehrerbietung; Dienstbefli«- 
senheit, f. [dienstbeflissen. 

Ossequioso , a. ehrerbietig : 

Osservabile, a. bemerklich, an- 
sehnlich. 

Osservagione, f. Osserva mento, 
m. Bemerkung;Beobachtung, 
f. [test. 

Osservandissimo, a. hochgeehr 

Osservante, m. Beobachter; Or- 
densmann, m. 

Osservanza, f. Beobachtung; 
Ehrerbiethang; Ordensregel, 
f.; Gebrauch, ra. 

Osservare, v. a. beobachten, 
halten; hochachten 

Osservativo, a.bemerkenswerth. 

Osservatore, m. Beobachter, m. 

Osservatorio, m. Sternwarte, f. 

Osservazione , f. Beobachtung: 
Anmerkung, f. 

Ossesso,a. besessen; engbrüstig: 
beängstigt. [racb,m. 

Ossiacanta, I. Weifsdorn, Sau- 

Ossidione, v. Assedio. 

Ossi Bearsi, v. np. tu Knochen 
werden. [f. 

Ossificazione, f.Verknocherung, 

Ossi fragno, m. Beinbrecher, m, 
(Adler). 

Ostilapato, m. Sauerampfer, m. 

Ossimeie, m. Essigmeth, m. 



OTT 



Ossizacchera , f. Essig - und Ostruttivo, a. verstopfend. 



Zuckertrank, m 
Osso, m. Knochen, m. Bein, n. 
Ossoso, Ossuto, a. knochig. 
Ostacolo, m. Hindernifs, n. An- 

stofs, m. 
Ostaggio, m. Geifsel, f. (ra.) 
Ostante , av. non - , desse d 



Ost 



are, 



n. sir 



h widersetzen, 



im Wege stehen. 
Oste, m. Wirth, Gastwirlh ; 

Gast, ra. - m. e f. Armee, f. 
Osteggiamento, m.Kampircn^n. 



Osteggiare, v. n. kampiren. 
Ostellagio, m. Herberge, f. 
Ostellano, ni. v. Oste. Ostello 
m. Wohnung, Herberge, f. 
Ostelo, m. Stii l, Stenge), m. 
Ostensibile, a. zeigbar. 
Ostentare, v. np. prahlen, grofs 
thun. 

Ostentatore, m. Prahler, m. 
Ostentazione, f. Prahlerei* f. 
Ost ento, m. Abenteuer, Wun- 
derzeichen, n. [Steinart). 
Osleocolla , f. Steinbruch, m. 
Osteog rafia, f.Knochenbeschrei- 

hung, f. 
Osteologia, f. Knochenlehre, f 
Osteria, f.Gaslhof,m. Wirths- 

haus, m. 
Ostessa, f. Wirthinn, f. 
Ostetrice, f. Hebamme, f. 
Ostia, f. Opler, n.; Hostie; 

Oblate, f. [wart er, m. 
Ostiario, m. Thiirhüter, Thür- 
Ostico, a. von widrigem Ge- 
schmack ; 6g. wunderlich , 
mürrisch; empfindlich. 
Ostiere, Ostiero, m. Wohnung; 

Herberge, f.; Wirth, m. 
Ostile,' a. feindlich, feindselig. 
Ostilità, f. Feindseligkeit, f. 
Ost inarsi^v.np. hartnäckig seyn. 
Ostinatelo, Ost inat etto, Osti- 
nato, a. hartnäckig, eigen- 
sinnig, halstarrig. 
Ostinazione, f. Halsstarrigkeit, 

f. Eigensinn, m. 
Osto, m. v. Oste. 
Ostrica, f. Auster, f. 
Os trino, a. purpurfarben, [in. 
Ostro, m.Purpur; Mittagswind, 
Ostruire , v. a. stopfen, ver 
stopfen. 
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Ottangolare, a. achteckig. * ra. 

Acbteck, n. 
Ottanta, a. achtzig. . 
Ottantesimo, a.' der achtzigste. 
Ottanzette, a. sieben und acht- 
Ottarda, f. Trappe, m. [zig. 
Ottare, v. a. wünschen, ver- 
langen, f. 
Ottativo, m. T. Optativ, m. 
Ottava, f. Oktave; achttägige 
Feier, f.; Oktave (in der Mu- 
sik, und in Versen). 
Ottavo , a. der achte. - m. 

Achtel; Oktav, n. 
Ottemperare, v. n. gehorchen. 
Ottenebrare, v. Oscurare. 
Ottenere,v.a.erha)ten,erlangen » 
Ottenibile, a. erlangbar, erhalt- 
bar. 

Ottenimento, m. Erlangung, f. 
Ottica, f. Optik, Sehkunst, f. 
Ottico, a. optisch. - ra. Opti- 
ker, m. 

Ottimamente, a v. auf das Beste. 
Ottimate , ra. einer der Gros- 
sen in einer Republik, m. 
Ottirao,a>sebr gut,vollkommen. 
Otto, a. acht. [nat,m. 
Ottobre, m. Oktolier, Weinmo • 
Ottogenario,ra. Achtzigjähriger, 
m. 

Ottodecimo, a. der achtzehnte. 
Ottomano, ai. Ottomana, m. 



Ostruzione, f. Verstopfung, f. 
Ostupefare, v. a. staunend ma- 
chen. 

Ostupefatto,a. erstaunt,sinnlos. 
Oltre, Otro, m. Schlauch, m.; 

gonfiar P -, sich vollstopfen. 
Otriaca, f. Theriak, ra. 
Otta, v. Ora. 

Ottagesimo, a. der achtzigste. 
Ottalmia, f. Augenweb, n, 
Ottalmico, a. vom , zum Au- 
genweh. [Auge, f. 
Ottalmografia, f. Lehre vom 



Ottonario , a. numero -, Zahl 

Achte, f. 
Ol tonaio,m.Messingarbeiter,m. 
Ottone, m. Messing, n. 
Ottuplo, a. achtfach. 
Otturare, v. a. zustopfen. 
Ottusezza, Ottuosità,I.Sturapf- 

heit; Unfähigkeit, f. 
Ottuso, a. stumpf; fig. dumm. 
Ovaia, f. Eierstock, m. 
Ovale, a. oval, länglirh rund. 
Ovata, f. Watte, f. 
Ovato, m. Oval, n. a. oval, 
eirund. 

Ovazione, f.' kleiner Triumph, 
m. (liei den alten Römern). 
Ove , av. wo, wohin ; wenn ; 
wenn nur , wofern ; statt , 
woraus , worin. Ove chè , 
wohin es auch sev, überall. 
Ovile, ni. Schafstal], m. Schä- 
ferei ; fig. gemeinschaftliche 
Wohnung, f. 
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Oviparo, a. was Eier legt, aüs- 

Ovra, v. Opera. [brütet. 

Ov raggio,- m. Werk, ni Hand- 
arbeit, f. 

Ovveranientc,Ovvero, av. oder. 

Ovviamente» , 91. Abhelfang , 
Steuerung, f. 

Ovviare, v. a. sich in den Weg 
stellen, verhindern; vorbeu 
geil. 

Ovvio, a. gemein, gewöhnlich. 
Ovunque, av. allenthalben. 
Ozeira, f. Nasengeschwür, n. 
Ozio, m. Müfsiggaog, in.; Zeit, 

Mnfse, f. 
Oziosaggine, Oziosità, f. Müs- 

«ifig^g» m - Trägheit, f. 
Odioso , a. müfsig ; faul ; ver- 
geblich, [angemachi. 
O/.zimato, a. mit Basilienkraut 
Ozzimo, m. Basilienkraut, 11, 



Pacatezza, f. Ruhe, Sanftheit, f. 

Pacato, a. still, ruhig. 

Pacca, f. Wunde, f. Schlag, m. 

Pad hi are , v. a. schmausen , 
•gierig fressen. 

Pac» htatore , Pacchione , m. 
Vielfrafs, m. 

Pacciamc,Pacciume,v.Paltumr. 

Pacco, m. Paek,*m. e n. 

Pace, f. Friede, m. Ruhe, f.; 
con buona-, mit Erlauhnifs; 
darsi -, sich zufrieden geben. 

Pacbetto, m. Packt, Packet, n. 

Pace fica re,Paeiare, v. PaciGcare. 

Pjciàro, Paciere, m. Friedens- 
stifter, m. 

Pacimiza, v. Pazienza, [gend. 

Pacifero, a. den Frieden brin 

Pjcificabib-,a.versòbnì>ar. [f. 

Pacificamento, m. Befriedigung, 

Pacificare , v. befriedigen , he 
ruhigen. Pacificarsi, sich ver- 
söhnen, [m. 

Pacificatore, m. Friedensstifter, 

Pacifico, 1. friedlich, ruhig. 

Paco, m. li«**oarthii-r, n. 

Padella, f. Pfanne, f. Tiegel, m. 
Kuiejchribe , f. ; Boden im 
DistiUirkol hen, n. 

Padellato, Pidella ro, m. Pfan- 
nonsrhuiid, m. 

Padellala, f. Pfanne voll, f. 



PAG 

Padiglione , m. Zelt , Getelt, 
n.; Pavillon , m. ; Ecke des 
Diiimants, f» 

Pado, m. Traubenkirsche, f. 

Padre, m. Vater; Pater, m. 

Padreggiare, v. Patrizzare. 

Pad ria, v. Patria. 

Padrona, f. Gebieterinn, Frau; 
Patrone (zum Laden), f. 

Padronaggio, v. Patrouatu. 

Padrona usa, f. Herrschaft, Gna- 
de, f. [Schuta,m. 

Padronato , ra. Patronat , m. 

Padrone , m. Herr, Gebieter ; 
Sch i ll'spa t rou ; Pa l rou ,Gön ne r, 
m.; - di cause, Advokat, m. 

Padroneggiare, v. u. herrschen, 
gebieten. 

Patronessa, f. Gehieterinn, f. 

Padule, m. Sumpf, Morast, m. 

Paduloso, a. sumpfig, morastig. 

Paesano, m. Landeseinwohner; 
Landsmann, m. - [wohnen. 

Pacsare, v. n. in einem Lande 

Paese , m. Land ; Vaterland , 
n.j Gegend, f. 

Paesetto, m. Landschaft, f. 

Paesista, m. Landschaftsmaler; 
m. fbelig. 

Paffuto, a. fett, fleischig, quab« 

Paga , f. Sold ; ra. Löhnung , 
f.; Soldat, m. 

Pagabile, a. zahlbar. 

Pagamento, m. Zahlung, f. 

Paganesimo, ra.Heidentbum,m. 

Paganico, a. heidnisch. 

Paganizzare, v. n. heidnisch le- 
ben, fm. 

Pagano,a. heidnisch, - ra. Heide, 

Pagare, v. a. zahlen, bezahlen: 
Strafe geben , büfgen ; - di 
contanti, haar bezahlen. Pa- 
garsi, sich bezahlt machen. 

Pagatore, m. Zahler; Bürge, m. 

Paga torci lo, in. böser Bezahler, 
m. 

Paggio, m. Page, E lelkoahe, n. 
Pagina, f. Seite, Blattscite, f. 
Paglia, f. Stroh, n.; - tagliuz- 
zata, Heckerling, m. filo di 
Strohhalm, m. 
Pagliaccio, m. Strohgenist, 
Streue, f.; St rohsack, m, 
Pagliaio, m. St rohkaufen, Se ho- 
ber, m.; Strohkammer, f. 
Pagliaiuolo, m.SlrohhindIer,m. 
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PagUaresco, a. von Stroh. 
Pagliericcio, m. Strohsack, in » 
Pagliolaia, f. Wamme des Rin- 
des, f. 
Paglione, v. Pagliaccio. 
Paglioso, a. strohig, voll Stroh. 
Pugliuola, f. Flitter, Flinder,tn. 
Pjgliuolo , m. ausgedroschene 
Kornähre; Brodkammer (im 
Schifte* f. 
Pagnotta, f. kleines Brod, n. 
Pago^ m. Zahlung, f. - a. zu- 

irieden, vergnügt. 
Pagode, m. Indianischer Götae^ 

oder Götzentempel, m. 
Pagolino, v. Paolino. [tu 
Pagonazso, ra. Violett, Violblau, 
Pagoue, cc. v. Puvoue. 
Paguro, ni. Taschenkrebs, m. 
Pah, i. ei ! potztausend ! 
Paio, m. Paar, n.4 • di carte, 

Sj)iel Harten, n. 
Paiolata, f. Kessel voll, m. 
Pai nolo , ra. Kessel (zum Ko- 

cheu), m. 
Pala, f. Schaufel, Schuppe, f. 
Paladinesco, a. ritlermai'sig. 
Paladino , ra. Ritter , Roma* 
neuheld , m. Paladini , pi. 
Slrafsencäumer. pi. 
Palafitta, f. Pfahlwerk, n. 
Palafittare, v.a. Pfähle einschla- 
gen, pl. [m. 
Palafittata/. Pfahlwerk ,n. Rost, 
Palafreniere , ni. Reitknecht , 

Stallknecht, ra. 
Palafreno, m. Reitpferd, n. 
Palagio, m. Pal last, ra. 
Palamento, m. Ruderwerk, n. 
Palamita,m. Art Thunfisch, m. 
Palanca, f. Stackete, f., Zaun- 
pfahl, m. Palissadc, f. 
Palancato, m. Planke, Verpal- 
lissadirung. [hissen. 
Palancare, v.a. T. hissen, auf" 
Palanchino, m. T. Hifstau, n. 
Palandra, ra. Born bardi rsctuff,n, 
Palandrana, f. Palandrano, m. 

Reitrock, Regenmantel , m. 
Paloscio, m. kleiner Säbel, m. 
Palare, v. a. pfählen. 
Pelata, f. Pfahlwerk,n.; Schau- 
fel voll, f. 
Palatinato, m. Pfalz, f. 
Pa la t i no,m .Pfalzgraf,PaJ» t in ,m . 
- a, aum Gaumen gehörig. 
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Palato, n. Gaumen, fi». 

Pala» istauro. Gerichtsperson, f. 

Palazzina, f. Lustbaus, n. 

Palazzo, m. Pallast, m.; Rath 
haus, n. 

Palchello.m.Gerüst, n.; kleiner 
Erker , m. ; Gallerie (im 
Theater); Loge darin, f. 

Palchisluolo, m. Wetterdach,n. 

Palco, na. Strohwerk , u.; Er- 
ker; Boden, m. Diele; Buhne, 
f.; Schaffet, Gerüst, n.; En 
dea eines Hirsches, pl. 

Paleo, m . Kreise), in. 

Palesamento, in. Entdeckung ,f. 

Palesare, t. a. entdecken, ue 
kannt machen. 

Pa'ese, a. offenbar. 

Palestra, f. Ringen, Kämpfen, 
n.; Schule, f. oder Ort tum 
Ringen, m. [m. 

Palestrita, m. Kämpfer,Ringcr, 

Paletta, f.Fenerschäule);Srhüp 
re, f.; T. Spatel, m. [m 

Paletto^.Plabtcheo^n^Riegel., 

Pal et lune, m. Löffelgans, f 

Palificare, %. a. verpfählen. 

PalificaU, f. Pfahlwerk, n. 

Palingenesi*, f. T. Wiederher- 
vorKringnng, f. 

Palinodia, f. T. Widerruf, m. 

Palinsesto, ra. Schreil>tafel, f. 

Palio, m. Stück reicher Stoff* 
(als Prämie im Wettlauf) $ 
Himmel, Baldachin; Mantel, 
m. Pallium, n. 

Paliotto , ra. Mantelchen , n.; 
▼ordere Bekleidung des Al- 
tars, f. 

Paliscalmo , Palischermo , m. 

Boot, n. 
Palizzata , f. Palizzata , m. 

Pfahl werk, n. Palisaden, pl. 
Palla , f. Kugel , f.} Ballspiel, 

n.; Ball, m. 
Pallarcorda , f. Ballspiel (mit 

dem Rackete), n. 
Pallaio, m. der den Ball schlagt . 
Pallamaglio, m. Maillcspiel, n. 
Fallare , v. a. Ball spielen ; 
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Palharaento, m.Vermäntelttag, 
f. [schonigen. 
Palliare, v. a. vermanteln, he- 
PalIiativo,a. remedio -, Schein- 
mittel, m [blafs. 
Pallidaccio, a. gauz bleich, sehr 
Pallidezza, Pallidità, f. Palli- 
dore , Pallore , ni. Blässe , 
Bleichheit, f. 
Pallidiccio, a. etwas blafs. 
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rast, m. 



ne, m. 



Palleggiare, v.n.mit dem Balle 
spielen. - v. a. vexiren , 
seberen. 

Pallente, a. blafs, bleich. 

Paüeriuo, ra. Ballspicjer, m. 



Pallido, a. blafs, bleich. [n. 
PalKno,m. Schrot, Hasenschrot, 
Pallio, m. Mantel ; fig. Deck- 
mantel, Dl. 
Pallone, m. Ballon, m. 
Pali otta, f. Kügclcben, n. 
Pallottare , v. a. hin und her 

wenden, drehen. 
Palloltola,f.kleineKugeljWahl 

kngel, Looskugel, f. 
Pallottoliera, f. Kerbe auf der 

Armbrust, f. 
Palraa,f.Pa)mbaum. Palmzweig; 

Gg. Sieg, in.: flache Hand, f. 
Palmata , f. Schlag mit der 
flachen Hand, m.; Geschenk 
zum Bestechen, n. [m. 
Palmento,m.Gang einer Muhle, 
Palmeto, m. Palmbusch, Palm- 
wald, m. 
Palmiere, v. Pellegrine. 
Palmipede , m. Patschfufs, m. 
Palmite, v. Tralcio. 
Palmizio, m. Palmbaum, m. 
Palmo, m. Spanne, f» 
Palmooe, m. Stange mit Leim- 

rulhen, f. 
Palo, m. Pfahl, m. Brecheisen, 
n. ; lanciare il - , 6g. etwas 
Schweres vornehmen. 
Pal ombina,f. ArtWeinbeeren,f. 
Palombo, m. wilde Taube, f.; 

Seehund, m. 
Paloscio, m. Pallasch, m. 
Palpabile, a. fühlbar, fig. hand- 
greiflich. 
Palo are, v. a. anfühlen, begrei- 
fen, fig. schmeicheln. 
Palpatore, m. Schmeichler, m. 
Palpebra, f. Augenlied, n. 
Palpeggiare, v. a. begreifen , 
Walgern. fjen,n. 
Palpeggiatine, f. sanftes Anfuh- 
Palpitamento, ra. Palpitazione, 

f. Herzklopfen, n. 
Palpitare, v. n. klopfen, tchla- belbaak, f. 



gen, (vom Herzen); zucken; 
zappeln. 
Pallooato, a. bettelhaft. 
Paltone, Paltoniere, m. Bettler, 
Landstreicher, Tagedieb, m. 
Paltoneegiare , v. n. sich aufs 
Betteln legen. [lichkeit,f. 
Itoneria, fT Bettelei, Lieder - 
Paludale, Paludano, Paludoso, 

a. sumpfig, morastig. 
Palude, m. e f. Sumpf, Mo- 



Paludello, m. kleiner Mantel,m. 
Palvesata,f. Vertheidigung mit 

Schildern, f. 
Palvese, ra grosser Schild, ra. 
Palustre, a. sumpfig. 
Pampana, f. Pampano, Pampi- 
no, m. Weinraoke, f. Weio,- 
blatt, Weinlaub, n. 
Pampanata, f. Lauge zur Rei- 
nigung der Fässer, f. 
Pampanoso, Pampineo, Pampi- 
noso, a. voll Weinranken, 
Ptmpinario, m. Rebschofs, n. 
PampinifefO , a. Wcioblätter 

tragend. 
Pampini formerà, rankenfórmig. 
Panacela/. Einschlag zum Wei- 



Panace, Penacena, f. Bärenklau, 
(ein Kraut); Panacee, f. all- 
gemeines Mittel, n. 
Panaggio, m. Brodvorrath, ra. 
Panata, f. Brodsuppe, f. 
Panatica, f. Mundprovision, f. 
Panattiera, f. Brodkorb, m. 5 

Brodtasche, f. 
Paoattiere,m.Brodbäcker, Brod- 
verwalter, m. 
Panca, f. Bank. f. 
Pancaccia, f. Klatscbbank, f. 
Pancacci ere, m. Stadt klatsche/. 
Pancacciuolo, ra. Feldlilie, f. 
Pancate, m. Bankteppich, ra. 
Pancata, f. Bank voll Leute, f. 
Pancia,f.Watist,Bauch,Leib, m. 
Panciera, f. Panzer, Kürafs, m. 
Panciolle , av. a • , in - , ge • 

raachlich, \ollauf. 
Panciuto, a. dickbäuchig. 
Pancone*! lato, a. belattet. fn. 
Panconcellatura, f. Lattenwerk , 
Panconcello, m. Latte, f. 
Pancone, m. Diele, Bollir; H/*- 



a6 



Digitized by Google 



PAN 



PA.* 



PAR 



Pancotto, m. steife Semmelsup- 
pe, f. 

Panerai io, in. Meerzwiebel, f. 

Pancreas , in. Gekrösdrüse , f. 
Pankreas, n. |machen. 

Pandere, v.a. eröffnen, bekannt 

Pandette, f. pi. Pandekten, pi. 

Pane, m. Brod, n.; - azzimo, 
ungesäuertes Brod ; - fresco, 
weiches Brod; - raffermo, alt 
backen Brod ; pane di mu 
niriooe . Kommisbrod ; pan 
tondo, Kernbrod, n. 

Panegirico , a. lobredneròch. 
- m. Lobrede, f. 

Panegirista, m. Lobredner, m 

Panereccio, ▼. Patereccio. 

Panfano, m. Art Fahrzeug, n 

Panghiotto. ra. Lebkuchen, m. 

Pania, f. Vogelleim, m. 

Paniare , v. a. mit Vogelleim 
bestreichen. 

Panicria, f. Mehlbrei, m. 

Panichina, f. schlechtes Weib- 
sen, n. 

Panico, m. Heidekom, n. Buch 
weitzen , Fuchschwanz , m 
panico, a. timore -,plötslicher 
schreck, m. leere Furcht, f. 

Paniera^ f. 1 an «lieber Korb, m. 

Panieraio, m. Korbmacher, m. 

Paniere,' m. Korb, m. 

Panificarsi, v. np. Brod werden. 

Panione,tn. starke Leimrathe,f. 

Paninuaza, f.Pantuzzo,m.Leim 
ruthe, l. 

Pannaceio, m. schlechtes Tuch, 
n.; Lumpen, m. 

Pannaiuolo,m. Tuehhändler, m 

Pannatura , f. Paneggiamento . 
m. T. Gewand in Gemälden, 
n. 

Panneggiare, ▼. a. T. das Ge- 
wand der Figuren malen. 
Pannello, m. Miltellein wand , 

f.; Stückehen Tuch, f. 
Pannia, f. Sumpfgras, n. 



Pannicello , Pannicolo . 



m. 



Stückchen Tuch, n.: Win 
del, f. ' 
Pannicolo , m. Zwerchfell , n 
Panniere, m. Tuchmacher, m. 
Tonnina, f. wollenes Tuch, n. 
Panno., m. Tuch, Zeug, n. - 
lino , Leinwand , f. Panni , 
pi. Kleider , pi. 



Kleidung , f . ; • di gamba , 
Beinkleider, pi. [m. 
Pannocchia, f. Kolben, Büschel, 
Pannocchiuto, a. kolbig. 
Pantalone, m. Pantalon (in 

Schauspielen), m. 
Pantanaccio, m. Dreckpfutce, f. 
Pantano,m. Sumpf, m. PfüUe,f. 
Pantanoso, a. sumpfig, schlam- 
mig, [pel aller Götter. 
Pan leone,m .Pantbeon,n .(Tem- 
Pantera, f. Pantherthier; Hang' 

nets, n. 
Panierana, f. Feldlerche, f. 
Pa ntomimo,m.Geberdenspieler, 
m. [m 
Pantufola,Pantofo1a,f.Pantoffe] 
Pannuto, m. Butterfladen, Ho- 
nigfladen, m. 
Panurgo,m.Windmacher, Lug- 
Pdnta, v. Pancia. [ner,m, 
Panzane, f. pl. Maumalcherei, f. 
Panziera, f. Panzer, Kürafs, m. 
Paolino, m. Haselbuhn, n.; fig 

Neuling, Dummer, ra. 
Paonazzo, a. colore -, Violett- 
farbe, f. 
Paoncino, m. junger Pfau, m. 
Paone, ec. v. Pavone, ec. 
Papa, m. Papst, m. 
Papabile , a. der päpstlichen 

Würde fähig. 
Papale, a. päpstlich. 
Papalino, a. päpstlich; mit dem 
Papste verwandt. [ster. 
Papasso, m. Griechischer Prie- 
Papato, f. päpstliche Würde, f. 
Papavero, m. Mohn, in.; - er- 
ratico, Klatschrose, f. 
Paperino , a. von der Gans ; 

päpstlich; (ig. herrlich. 
Papero, m. Papera, f. Gans, f. 
Papesco, a. päpstlich, papis tisch. 
Papilione, m. Schmetterling,m. 
Papilla , f. Brustwarze , Zitze; 

Warze; kleine Drüse, f. 
Papiraceo, dünn wie Papier, 

papierähnlich. 
Papiro , m. Papierstaude , f. ; 

Papier, n. 
Papismo, m. Papstthum, n. 
Papista, m. Papist, m. 
Pappa,f.SemmelLrei,m .Mufs,n. 
Pappacchione, m. Prasser; Töl- 
pel, - 



Pappagallessa , f. Sie vom Pa- 
pagei, f. 
Pappagallo, ra. Papagei, m. 
Pappalardo, m. Fresser; Heuch- 



ler. 



Pappalecco, m. Leckerei, f. ' 
Pappare , v. o. fressen , sich 
vollstopfen ; 6g. verfressen % 
durchbringen. 
Pappata, f. fetter Schmaus, m. 
Pappatore, m. Vielfrafs, m. 
Pappino, ra. Krankenwärter, m. 
Pappo,(Kinderwort),m.Brodji. 
Pappolata , f. Saufressen ; ng. 

dummes Zeug, n. 
Parabola, f. Gleichnifsrede, f.; 
Geschwätz , n. ; T. Kegel- 
schnitt, m. 
Parabolano, m. Schwätzer, m. 

- a. falsch, eitel. 
Parabolico, a. parabolisch; wie 

ein Kegelschnitt. 
Paracentesi, f. Abzapfung eines 

Wassersüchtigen, f. 
ParacIito,m.Tröster, heil Geist, 
Paracuore, v. Polmone. [m. 
Paradiso, m. Paradies, n.; met- 
tere una cosa in -, etwas bis 
in Himmel erheben, [sinnig. 
Paradosso, a. paradox , wider- 
Paraferna , f. was ein Weib 
noch über ihre Mitgift hat, 
Paraphernalgüter, pl. 
Parafrasare, v. a. umschreiben. 

erklären. 
Parafrasi, f. Umschreibung, f. 
Parafraste, m. Ausleger, m. ".' 
Parafuoco, m. Feuerschirm, m. 
Paraggio , ra. Vergleicbung ; 

Herkunft; Meerstrecke, f. 
Paragoge, f. T. Zusatz einer 

Sylbe, f. 
Paragonabile, a. vergleichbar. 
Paiagonanza, f. Vergleichung,f- 
Paragonare , v. a. vergleichen. 
Paragone, m. Vergleicbung, f.; 
Probierstein , m.; oro di -, 
achtes, reines Gold, n.; a. -, 
in Vergleicbung, grgen . 
Paragrafo, m. Paragraph, Ab- 
satz, m. 
Paraguante, m. Trinkgeld, n. 
Parai elio , a. parallel , gleich 
weit abstehend. - m. Parallel, 
n. Vergleicbung, m. 
Pappafico , m. Regenkappe, f/Paralisia, f. Gicht,LäJuauog, f. 
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Paralitico , m. gichtbrüchig , 
gelahmt, m. Gichtbrüchiger, 
m. 

Panile] ismo , m, T. gleicher 
Abstand zweier Linien, m. 

Paralogismo,!!», falscher Schlufs, 
iti. 

Paramento, m. Ornat; Tape* 
tenschmuck; Staat} Pferde* 



v, [m. 
Paramosche, m. Fliegenwedel, 
Paraninfo , m. Brautführer , 

Freiersmanu, f. 
Paraooroasia, f.T. Wortgleich- 
heit, f. 

Paraocchi, m. Scheuleder, n. 

Parapetto,m.Brustwehr,LcJine, 
f. [dränge/. 

Parapiglia, f. Gewimmel, Ge- 

Paraplessia, f. Schlagnufs, ra. 

Parare, v. a. zieren, mit Tape» 
ten behängen ; darreichen , 
hinhalten* wehren, feinen 
Stretch) pariren; (ein Pferd) 
anhalten. n. einen Ausgang 
nehmen. Pararsi, still stehen; 
sich verwahren; - dinanzi una 
cosa, vorkommen; aufstofsen, 
begegnen; - dinanzi ad alcuno, 
vor einen treten. 

Parasanga,f. Persische Meile, f. 

Paraseleue, f. Nabenraond, m. 

Parasole, m. Parasol , n. Son- 
nenschirm, ni. 

Parassitico, a. sc b maro tierisch. 

Parassito, m. Schroarotser, m. 

Parata,f.Schutawehr,f.;Scbirm, 
ra ; Autpanren ; Paradiren, 
n. Parade. Pracht, f. 

Pa ratio, m. Zwischenraum, m. 

Parato, a. angekleidet; bereit, 
fertig. - m. Priestergewand, 
n.; Ornat; Tapetenschmuck, 
Schmuck, m. 

Paratura, f. Putz, m. Aufputz, 

Paravento , m. Windschirm . 
Fensterladen, m. 

Parca, f. Parre, f. 

Parcere, v. Perdonare. 

Partita, f. Sparsamkeit , Mas- 
sigkeit, f. [Tbiergarten,tn. 

Parco, a. sparsam, mäfsig. - m. 

Parecchi, Parecchie, a. pi. ver- 
schieden«, einige, manche. 

Pareggiabile, a. vergleichbar. 

Pareggiare, v. a. vergleichen - 



abgleichen* ausgleichen, glei 
chen. 

Pareggiatura, f. Gleichmachen. 

n. Ausgleichung, f. 
Pareglio , Parelio , m. Neben- 
sonne, f. [nung, f. 
Parenesi, m. Ermahnung, War- 
Parenetico, a. ermahnend. 
Pareutado, m. Verwandtschaft, 
Schwägerschaft ; Herkunft , 
f.; fare, rompere un -, eine 
Heirath schliefsen , 
treiben. 
Parentale, a. väterlich. 
Parente , m. e f. Verwandter, 

m. Verwandte, f. 
Parentela, Pareuteria, f. Ver- 
wandtschaft, f. 
Parentesco, a. verwandt. 
Parentesi , f. Parenthese , f. 

Zwischensatz, m. 
Parentevole, a. väterlich, bru- 
derlich gesinnt j wohlmeinend. 
Perentorio , m. v. Perentorio. 
Parere- v. n. scheinen, dünken; 
meinen; erscheinen. - m. 
Meinung, f. Gutachten, n.; 
a mio -, meines Erachtens. 
Parergo, m. Nebenzierath , m. 
Paretaio, m. Vogelheerd, m. 
Parete, Pariete, f. Wand, f. ; 

Zugnetz, n. 
Paretella, f. kleines Zuguetz, n. 
Parevole, a. scheinbar. 
Pargoleggiare , v. n. Kinderei 
treiben. f- m. Bübchen. n 
Pargoletto, a. klein, ganz jung. 
Pargoletta, f. erste kvindheit, f, 
Pargolo,m. unmündiges Kind,n. 
Pari , a. gleich, ähnlich. - m. 
gleicher Weohselcours; Pär, 
in. av. Bleich, so wie; pari 
pari, völlig gleich. 
Parietaria, f. Mauerkraut, n. 
Pari6cemento , m. Gleichma- 
chung, f. 
Pariforme, a. gleichförmig. 
Pajriglia,f. Pasch,m.;Gleiches,n. 
Parimente.av. gleichfalls, ebeo- 
faUs. 

Parità, f. Gleichheit, f. 
Parlamentare, v. n. im Parla- 
mente sprechen, kapitultren- 
Parlamentario - m. Anhänger 
des ParlementsjUnterredner, 
m. 



Parhmento,m.unenlliche Rede* 
Unterredung,f.;Parlemeut,o. 
Parlantina, f. Mundwerk, n. 
Parlantino, a. sch walahaft. 
Parlare, v.n. e a. reden, sprechen. 

- Reden, n. Sprache, f. 
Parlata, f. Rede, f. 
Pariatore, m. Sprecher, m. 
P.trlatorio,rn. Sprachzimmer, n. 
Parlatrice, f. Schwätzerinn, f. 
Parlatura, f. Rede, Sprache, f. 
Parletico, a. gichtbrüchig. - n. 

Kopf - und Händezittern, n. 
Parlevole, a. gesprächig. 
Parlottare , v. n. murmeln , 

zischeln. v 
Parnasso,m.Paruafs,Musenbergy 
Paro, v. Paio. [m . 

Parodia, f. Parodie, f. Gegcnge- 
Paroco, v. Parroco. [dicht, n. 
Parola, f. Wort, n.: lehrreicher 
Spruch, m.; Parole, f.; veniro 
a parole, mit Worten zusam- 
men kommen ; rompere le 

Jiarole in bocca , ins Wort 
allen; ammazzar le parole -, 
die Worte verschlucken; non 
far parola -, kein Wort sa- 
Parolaccia, f. Zote, f. [gen* 
Parolaio , m. der viel Wort© 
macht. 

Parol etta,Parolina,f. Wörtchen , 

Schmeichelwort, n 
Parolona , m. Parolone , m. 

schwülstiges Wort, n. [n. 
Parolona,f.grobes,rauhesWort t 
Parosismo, Parossismo, m. Pa- 

roxismus, m. 
Parotide, f. Ohrendruse, f. 
Parpaglione, m. Motte, f. 
Parricida, m. Vater • Mutter- 
mörder, Mörder eines Bluts- 
freundes, m. 
Parricidio, ra. Vater-, Mutter- 
mord,Mord eines Blutsfreun- 
des, m. 

Parrocchia, f. Pfarre, Pfarrkir- 
che, f.; Kirchspiel, n. 
Parrocchiale,a.sur Pfarre gehö- 
rig. [Pfarrkind, n. 
Parrocchiano^m. Pfarrherr, m.; 
Parroco, m. Pfarrer, m. 
Parrucca, f. Perrucke, f. 
Parrucchetto e Parrocchetto , 
m. Art kleiner Papagei, m. 
Paniinjrtuia, in. Sparsamkeit, f. 
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Parso, p. e a. Beschienen. 

Parte , f. Theil , m. ; Seite ; 
Gegend j Partei; Eigenschaft, 
f.; star da - , auf der Seite 
stehen; dar -, Nachricht ge- 
hen, melden; parte per par- 
te, Stück für Stück, einzeln: 
da parte a parte, durch und 
durch. 

Partechc, av. indefs dafs. 

Partecipante, a. theilhaft, theil- 
nehmend. 

Partecipe, Parteflce,a. theilhaft; 
- m. Tbeilnehmer, m. 

Parteggiare, v. n. sich xu einer 
Partei schlagen. 

Partenere, v. Appartenere» 

Partcnza,f.Scheidung,Abreise,f. 

Partevole, Partibile,a. theilbar 

Particella , f. Theilchen , n. ; 
T. Partikel, f. 

Partiripamento , m. Participa- 
zione , f. Theilnehmung . 
Mittheilung, f. Antheil, m. 

Participare, v. n. Theil haben, 
theilhaftig seyn ; Umgang 
haben. - v. a. mitthtrilen , 
melden. [m. 

Partiripatore, m. Theilnchmer, 

Participio , m. T. Partecip , 
Mittelwort, n. [stie. h 

Particola, f. Theilchen, n.; Ho- 

Parlicolare, a. bcsonder;sonder- 
bar; einzeln. - m. Privat 
mann, Dl . 

Particolareggiare , Partirolarix- 
aare. v. a. umständlich er- 
zählen, genau beschreiben. 

Particolarità f. Sonderbarkeit, 
f.; besonderer Umstand, m. 

Particolarmente, av. besonders. 

Particulare, v. Particolare. 

Partigiana, f. Partisane, Hell« 
barde, f. [Anhänger,m. 

Partigiano, a. parteiisch. - m. 

Partizione, f. Partimento , m. 
Theilung; Abreise, f. 

Partire, v. a. thcilen, trennen; 
dividircn;(Metalle) scheiden; 
endigen. - v. n. e Partirsi, 
abreisen; acqua di -, Scheide- 
wasser, n. 

Partita , f. Thcil, m.; Partie; 
Abreise; Uniform , f.; P ul 
tuna -, Tod , m.; fare una 
-, eine Partie spielen. 



PAS 

Paratamente, av. einxeln, be- 
sonders. 
Partitante, m. Parteiginger, m. 
Partito, m. Art , Weise , f. ; 
Verl rag; Entscblufs;Zustand, 
m.; Partie, Heirath,C; donna 
di -, Hure, f. 
Partitore^m. Theiler (im Rech- 
nen); Zankstifter, m. 
Partixione, f. Theilung, f. 
Parto, m. Geburt; Niederkunft, 
f.; douna di -, Wöchnerinn, 
f. ; fare il -, die Wochen 
hallen. [bärerinn, f. 

Partoriente, Partoritrice,f. Ge- 
Partorire, v. n. gebären. 
Parvente, a. sichtlich , äugen 

scheinlich. 
Parvensa , f. Anschein , m. ; 

Kleinheit , f. [verringern. 
Parvifiearc, v. a. verkleinern , 
Parvifiro, a. knickerig. 
Parvipendere,v.a.geriug achten. 
Parvità, f. Kleinheit, f. 
Parvoletto, Parvolino, Parvolo, 

m. kleines Kind, n. 
Parussola, f. Grasmucke, f. 
Paruta, f. Anschein, m. 
Paruto, a. geschienen. 
Parxiale,a.parthciisch;xugethan. 
Parxialeggiare, v. n. partheiiscb 
seyn. 

Parzialità, f. Partheilichkeit, f. 

Pascere, v. a. e n. abweiden; 
weiden, füttern. [m. 

Pascibietola, m. Pinsel, Tölpel, 

Pascimento, m. Weide, f. 

Pasciona, f. Futter, n. Lebens- 
mittel, pi.} fig. Ueberflufs,m. 

Pascitore, m. Hirte, m. 

Pasciuto, p. e a. gesättigt. 

Pasco, ro. (poet,) Weide, f. 

Pascolare, v. Pascere. 

Pascolo, m. Weide, Trift, f.; 
Hg. Vergnügen, n. 

Pasqua, f. Ostern, f. 

Pasquale, a. österlich. 

Pasquare, v. np. Ostern halten, 
das Osterfest feiern. 

Pasquillo , m. Pasquinata , f. 
Pasquill, n. 

Passabile, a.ziemlich, erträglich. 

Passaggio. m. Uebergang; Durch- 
gang"; Pafs; Zug; Zofl , m. 
Geleite, n. 

Passamano, m. Borte, f. 



PAS 

Pjssamento,m. Durchgang, m.g 
Uebersteigen etc., n. [m. 
Passaporto,m.Pafs;Geleitsbrief, 
Passare, v.u. ca. gehen, fahren, 
pa&siren, durchgehen, durch- 
reisen , durchfahren ; vorbei 
gehen; uberschreiten; (Zeit) 
hinbringen; vertreiben; ver- 
gehen; übertreffen ; durch- 
stechen, durchbohren; durch- 
ziehen , durchsieben ; gelten 
lassen , zugeben ; hingehen 
lassen; ertragen; (im Spiele) 
passen. Passarsi d 1 una cosa, 
womit vorlieb nehmen; d'un 
affare, ein Geschäft beschleu- 
nigen ; poter passarsela , e* 
entbehren kònuen. 
Passata. , f. Gang , Uebergang, 

Durchgang, m. 
Passatempo, ra. Zeitvertreib, m. 
Passato^, vergangen; verwichen . 

Passati, m. pl. Vorfahren, pl. 
Passatoio, m. Schrittstein , m. 
alles Geschütz, n. - a. wo 
leicht durchzukommen, [m. 
Passatore, m. Vorübergehender, 
Passa van t i ,m .T. Hai bv erd eck ,n . 
Passavogare, v. n. stark rudern. 
Passavolante , m. Art Artille- 
riestück, n.; Landtäufer; liei 
der Musterung untergescho- 
bener Soldat, m. 
Passeggiamene, m. Passeggiata, 

f. Spatziergang, m. 
Passeggiare , v. n spatzieren 
gphen. [ger,m. 
Passej'jriatore. m. Spatsiergäo- 
Pass^giere , Passeggero, m. 
Reisender; Zollner, Gelei ts- 
eio nehmer, m. 
Passeggiero, a. tum Transport 
dienlich; vergänglich,flücht ig. 
Passeggio , m. Spat* irrgang ; 
Spattiertort, m.; andare al -, 
spatzieren gehen. 
Passera, f. Passere, m. Sperling, 
m.: passere di Canaria, Ka- 
narienvogel, m. 
Passeraio, m. Gezwitscher von 
Sperlingen ; fig. Geplauder , 
Gesumse,n. [m.;Packnadel,f. 
Passerino, m. kleiner Sperling, 
Passetto , a. etwas welk , ein 
wenig vermodert. - m. halber 
Stab, m. 
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Passibile, a. leidensfäbig , em- 
pfindbar. 
Passibilità, f. Empfindbarkeit,f. 
Passino , m. Schrittchen, n. ; 
Länge eines Gewelve* Lein- 
wand, f. [viel leiden. 
Passionare, v. a. quälen« - v. n. 
Passionato, p. e a. gequält, ge- 
plagt. _ 
Passione , f. Leiden, n. ; Pas- 
sion;Leidenschaft,f.; Mitleid, 
n. [n. 
Passivo,a.leidend. -m.T.Passiv, 
Passo, m. Schritt; Pafs; Durch 
gang ; Zug , m. ; Vorhand 
Stelle (im Buche;, f.; uccello 
di -, Zugvogel ; uscir di 
die Schritte verdoppeln ; a 
Schritt vor 



] msso a passo , 
Schritt. 
Passo, a. welk , verschrumpft 
Passola, a. f. uva -, Rosine, f 
Passonata, f. Rost eines Ge- 
hau des. m. 
Pasta, f. Teig, m.; fig. di buona 

-, von gut«?r Gernülhsart. 
Pastareale, m. Krafttorte, f. 
Pasteggiabile, a. vino -, Tisch- 
wein, m. 
Pasteggiare, v. a. speisen. - v. 

n. zusammen speisen. [m. 
Pastell iere, m. Pastctenbäckcr, 
Pas tei lo,m . Pastell,m .;Pas tele, f 
Pastetto, ra. Schmäuscben, n. 
Pasticca, f. Pasticco, m. Räu- 
cherkerzchen , n. {Iaden,n. 
Pasticceria , f. Pastetenbäcker 
Pasticciere, m. Pasteten bäcker, 
Pasticcio, m. Pastete, f. [m. 
Pastiglia, f. Kügelchen; Rau- 
ch erk ersehen, n. 
Pastinaca, f. Pastinacke, f. 
Pastinare, v. a. das Land 

beiten« riolen. 
Past inazione , f. Umgraben , 
Um hacken des Landes, Rio- 
len, n. 

Pastino, m. rioltes Land, n. 

Pasto, m. Kost ; Mahlzeit , f. 
Gastmahl , n. - a. (poet.) 

■ geweidet ; mangiare a pasto 
nelP osteria, im Wirtbshause 
für ein gewisses Kostgeld 
speisen. [Aufschneiderei,!*. 

Pastocchia , f. Mäbrcben , n. 

Pastoccbiata,f. dummes Zeug,o. 



Pastoforio,m. Kirchenarrhiv, n. 
Pastoia,f.Spannkettc,f. Sprung- 
riemen, m.; fig. Hinderuils, n. 
Pastone, m . grosses Stück Teig, 
n.; buon -, fin guter Schlag 
von einem Menschen} gutei 
Narr, m. 
Pastorale, a. hirtenroäfsig. 
m. Bischofsstab, Krnmmstab, 
m.; Hirtengedicht, n. 
Pastorare, v. Pasturare. 
Pastore, ro. Hirt, Schäfer, fig 

Seelenhirt, m. 
Pastorecrio, a. birtenmäfsig. 
PastorelIa,f. junge Scbäferinn,f. 
Pasforello.m. junger Schäfer. m. 
Pastorizia^ f. Schälerei} Schä 
ferkunst, f. 



Pastosità, f. Kuetharkeit , f . $ 
fig. T. das Weiche, Sanfte 
im Kolorit, n. [sanft. 
Pastoso, a. teigartig, fig. weict 
Pastricaann, ni. wilder Kurbel, 

m. - a. dumm, albern. 
Pastume, m. Mehlspeise; f. 
Pastura, f. Weide, Hut, Trift, 
f.; Futter, n.; fig. Nahrung, 
f.; Koth des Wildes;Spafs, 
m. 

Pasturale, m. Fessel ( am Pfer- 
defu(se), f.; Bischofsstab, m. 
Pasturare, v.a. e n. weiden; gra- 
sen, [hörig. 
Pasturevole, a. eur Weide ge- 
Patacca, f. Palacro.m. Heller,m. 
Patano, a. kund, gemein. 
Patella, f. Kniescheibe, f. 
Patema, f. Leidenschaft, f. 
Patena, f. Kelchschüsselchen, n. 
Patente , a. offenbar. - f. Pa- 
tent, n.; - di sanità, Gesund- 
heitsbrief, m. 
Patera, f. Opferscbale, f. 
Patere, v. np. am Tage liegen 
Patereccio,m. Nageigesch wür,n 
Paterino, v. Eretico. 
Paternale, Paterno, a. väterlich 
Paternità, f. Vaterstand, m. 
Paternostro, m. Vaterunser, n. 
Paternostri, pi. Rosenkranz, 
m. 

Patetico^. pat betiscb,1>ewegTich. 
Patibolo, m. Richtplatz, Gal- 
gen, m. Rad, n. 
Patimento, m. Leiden, n. 
Palire, v. n. leiden; ausstehen; 



wèhe thun , nahe gehen ; - 
d 1 uua cosa , Mangel woran 
leiden. 

Patologia, f. T. Lehre von den 

Krankheiten, f. 
Patre, m."(poet.) Vater, m. 
Pal ria, f. Vaterland, n. 
Patriarca, m. Patriarch, Ere- 

vater, m. 
Patriarcale, a. patriarchisch. 
Patriarcato, ro. Patriarchat, n. 
Putriarcbia. f. Sitz des Patriar- 
chen, m. 
Palricida, m. Vatermörder, m. 
Patriridio, m. Vatermord, n. 
Patrigno, m. Stiefvater, m. 
Patrimoniale, a. zum väterli- 
chen Erbe gehörig. 
Patrimonio, m. Erbtheil, Erb- 
gut, n. [Sekundant, m. 
Palrino, m. Pathe, Taufzeuge; 
Patrio, a. väterlich ; vaterlän- 
disch. 

Patriottico, a. patriotisch. 
Patriotto, m. Patriot, m. 
Patriottismo , ro. Vaterlands- 
liebe, f. 
Patriziato, m. Patriciat, n. 
Patrizio, ro. Patricier, m. 
Patrizzare, v. n. dem Vater 
nacharten, seinem Vater glei- 
chen. 

Patrocinare, v. a. das Wort 
sprechen, eine Sache veri hei- 
digen; patrocinare una causa, 
einen Prosefs für jemand füh- 
ren, [m. 
Patrocinatore, m. Fürsprecher, 
Patrocinio, m. Schutz, ro. Für- 
sprache, f. 
Pattare, v. a. quitt machen. 
Patteggiamento, m. Vergleich, 
Vertrag, m. [bedingen. 
Patteggiare, v. n. eins werden, 
Pattino, Schlittschuh, m. 
Patto, m. Bund, Vertrag, m.; 
Bedingung, f.; con-che mit 
dem Beding dafs; per alcun 
- , keineswegs"). 
Paitovirr, Pattuire, v. n. einen 
Vertrag, Vergleich, machen. 
Pattuglia, f. Patrolle, Schar- 
wache, f. [tbeer, ni. 
Pattume, m.Kehricht,n.;Schifif- 
Patulo, a. offen, breit, weit. 
Pavefatto, a. erschreckt. 
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Paventare, v. n. sich fttitrhten,|Pecchero,m.Pafsglas,u.PokaI,m. 

scbenen. [«am. Pecchia, f. Biene, f. 

Paventato, a. irefürchtet:furcht- Pacchiare, v. a. wie eine Biene 



Paventato, a. gefürchtet;furcht- 

Paventevolc, Fa ventoso, a. er- 
schrocken, scheu; furchtsam; 
erschrecklich. [Furcht, f. 

Pavento , ni. Schrecken , m. 

Pavesato, Paveserò, m. Schild- 
träger. 

Pavese, m. grofser Schild, m. 
Pavido,a. furchtsam .schüchtern. 
Pavimentare, v. a. einen Fufs- 

boden machen, dielen. 
Pavimento, m. Fufsboden, m. [Pecorella, f. Schafchen, n. 



Perchiare, v. a. wie eine 

saugen; 6g. aechen. 
Pecchione, m. Hammel, f. 
Percia, f. Bauch, m. [m. 
Pecciata, f. Stöfs an den Bauch, 
Pcce,f.P«cb, n.; - greca ,Harsjn. 
Pecora, f. Schaf, f. 
Pecoraggine , f. Dummheit, f. 
Pecoraia, f. Schäferinn, f. 
Pecoraio, m. Schäfer, m. 
•Pecoreccio, m. Verwirrung, f. 



E strich, m. 
Pavonauo, a. violet. 
Pavoncella, f. Kibitt, m. 
Pavone, m. Pfau, m. 
Pavoneggiare, v. a. ausschmü- 
cken. Pavoneggiarsi, sich brü- 



Pavouessa, f. Pfauhenne, f. 

Paura, f. Furcht, f. [nisch 

Pauroso, a. frurbtsam; argwöh- 

Pausa, f. Pause, f. Stillstand, m. 

Pausare, v. n. pausiren , inne 
halten. [- m. Patient, m. 

Paeiente, a. geduldig; leidend. 

Pazienza, f. Geduld, f. 

Pazzeggiare, t. n. narriren, 

Patzer elio , m. Pazzarelia , f. 
Narrchen, m. kleiner Narr , 
m. oder Nänrinn, f. 

Pazteresco, a. närrisch. 

Pazxeria, f. Narrheit, f. 

Paxserone, m. hall>er Narr, m. 

Partesco, a. närrisch, tböricht. 

Pazzia, f. Narrheit, Thorheit, f. 

Pazziare, -v. Patteggiare. 

Pazziuola, f. Narretei, f. 

Parto , m. Pasta, f. Narr , m. 
Narrino, f. - a. thöricht, när- 
risch, toll, verrückt. 

Pecca, f. Fehler, Mangel, m. 

Peccabile, a. sündhaft. 

Peccadiglio, ro. kleine Sünde, f. 

Peccaminoso, a. sündtich, straf- 
bar. 

Peccante, a. umore -, verdor 
bene Safte im Körper, pi. 

Peccare, n. sündigen; sich 
vergehen, fehlen. 

Peccato, m. Sünde, Vergebung, 
f. Fehler, m. 

Peccatore, m. Sünder, m. 

Peccatrice,f.Süuderinoj Hure/. 



Pecorile , m. Schafstall , m. 

Schäferei, f. - a. vom Schafe. 
Pecorino.m. Pecorina, f. Schäf- 
chen, Lamm, n.; Schafmist, 
m. - a. vom Schafe ; fig 
schafköpfi^. 
Pecorone, m. Schöps, Dumm 

köpf, m. 
Peculato, m. Bestuhlung der 

Kasse, f. 
Peculiare , a. besonder, eigen. 
Peculio, m. Herde, f.; gespar- 
tes Geld , eigentümliches 
«Vermögen, n. 
Pecunia, f. Geld, n. 
Pecuniale, Pecuniario, a. sum 

Getde gehörig. 
Pecunioso, a. geldreich. 
Pedaggio,m.Geleite, o. Zoll, m. 
Pedaggiere , m. Geleitseinneh- 
mer, ro. [gehauen. 
Pedagnuolo , a. vom Stamm 
Pt'dagoghessa, f. Ertieherinn, f. 
Pedagogico, a. pädagogisch. 
Pedagogo,m. Erzieher, Jugend- 
lehrer, m. 
Pedale, m. Stamm, Baumschaft, 
m. ; Pedal , n. ; Stiel (am 
Dresrhflegel);Knierieroen,m. 
Pedana,f.Tritt(an derKutsche); 
Saum feines Weiberrock*;, 
m. [ter, m. 

Pedaneo, a. giudice -, Dorfrich- 
Pedaote,m.Pedaut, Schulfuchs, 
m. [stero. 
Pedanteggiare, v. n.. schulmei- 
Podanteria, f. Schulfüchserei, f. 
Pedantesco, a. pedantisch. 
Pedantucolo , Pedant usso , m. 

elender Pedant, m. 
Pedata, f. Spur, f. Fufstapfe; 
Stols, Tritt tut dem False, 



PEL 

ro. ; seguitar le pedate di 9 
in eines Fufsstapien treten. 
Pederaste, m. Knabenschänder, 
m. [f. 
Pederastia,f.Knabenschänderei, 
Pedestallo, v. Piedestallo. 
Pedestre, a. tu Fnfs ; niedrig; 

gente -, Fufsvolk, n. 
Pedetare, v. n. farsen. 
Pedicello,!». Stiel an Früchten, 

etc.; Wurm. etc. 
Pedicciuolo,m.Stengel, Stiel,m. 
Pediculare , a. morbo - , Läu- 
sesucht, f. 
Padiglione, m. Frostbeule, f. 
Pediluvio, m. Fufsbad, n. 
Pedina, f. Baner (im Schach); 
Stein (im Damspiele) , m. ; 
gemeine Weibsperson, f. 



Pedino, m. Füfschcn, n. 
Pedissequo, m, der tu Fufse 
folgt. 

Pedo, m. Schäferstock, m. 
Pedona, f. Bauer in» Schach, m. 
Pedenag^io, m. Pcdonaglia, f. 

Fufsvolk, n. [terist, m. 
Pedone, m. Fufsgänger; lufan- 
Pedotd, Pedotta, Pedotto, m. 

Wegweiser; Steuermännern. 
Peduccio,m. Schöps -,Schweins- 

ptote, f.: T. Tragstein, m. 
P. dule,m.Soche, Strumpfsohle, 
Pegaseo, a. vom Pegasus. [f. 
Pegaso, Pegaseo ,m. Pegasus, 

m. geflügelte Pferd, n. 
Peggio, Peggiore, a. schlimmer, 
ärger ; al peggio de 1 peggi , 
im äufsersten Nothfalle ; di 
mule in peggio^ mmer schlim- 
mer, [merung, f. 
P» '^ioramentOy m. Versehlim- 
Peg^iorare,v. a. verschlimmern, 
ärger machen. - v. n. sich 
verschlimmern. 
Peggi orati v coi. v e rschli mraernd . 
Pegno, m. Pfand, Unterpfand; 
dare la fede in -, sein Wort 
darauf geben. 
Pegnorarf», v. a. auspfänden. 
Pegola, f. Pech, n. [m. 
Pelacane,m. Gerber, Lohgerber, 
Pel aghetto, m. kleiner tiefer 

See; Tümpel, m. • 
Pelago, m. Meer, n.; hg. Ab- 
grund, m. Gefahr, f.; • in- 
fsroale, Holle, f. 
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Pelamantelli, m. Dieb, m. 
Pelame, m. Haar, n.: Farbe oder 

Eigenschaft des Haars, f. 
Pelamentc, m.. Abhären, o. 
Pclanippi, m.Leuteschinder,m. 
Pelapiedi, m. Lumpenhund, rn. 
Pelapolli,m.dummer Beugel, m. 
Pelare , v. a., hären , abhären; 
rupfen; 6g. 



Ausfallen der 



ab- P 



Pelatiua 

Haare, n. 
Pelato, a. gerupft, kahl. 
Pelatolo, m. Ort, wo man 
hart, in.; Instrument dazu , 
n.; 6g. Hurennest, Spitzbu- 
bennest, u. 
Pellame, m. allerlei Felle, ph 
Pelle, f. Haut, f. Fell; Leder, 
n. i fig. Schein , m. ; pelle 
pelle, oberflächlich, obenhin. 
Pellegrino, ec. v. Peregrino, ec. 
Pellegrinila, f. Seltenheit, f. 
Pellicano, m. Pelikan, m. 
Pellicceria, f. Pelzruarkt, m. , 

Kürschnerhandwerk, n. 
Pelliccia, f. Pel*. PeJ&rock, m. 
Pellicciaio, in. Kürschner ,.m. 
Pellicciare, v.a. das Rauchwerk 
zurichten; mit Pelz futtern. 
PelÜcciere, m.Rauchhandler,m. 
Pelliccione, m. Wildschur, f. 
Pelliccilo, m. Reitliese, Kratz 

milbe, f. 
Pelliceo, a. von Pelz. 
Pelliciato, v. Piastrello. 
Pellicino, m . Sack, Zipfel, Bo- 
den im Fischnetze, m. 
Pellicula, f. Häutchen, n. 
Pellucido, a. durchsichtig. 
Pelo , m. Haar ; 6g. Bif sehen, 
n. ; Ritz , kleiner Sprung ; 
Sund , ra. ; Oberfläche des 
Wassers , f . ; a pelo , aufs 
Haar, genau. 
Pol olino, m. Härchen, n. 
Pelone, m. starkes Haar, n. 
Pel osella, f. Mausöhrchen, n 

(ein Kraut). 
Peloso,a. haarig, rauch, zottelig. 
Pel irato, a. verzinnt. 
Peltro, m. feines Zinn; Metall; 

fig. Geld, n. 
Pelvi, f. T. Pfanne, Höhle, f. 
Peluria, f. Milcbhaar, n. [m. 
Peluzzo,m. Härchen,o.; Plüsch, 
Pena, f. Strafe,/.; Kummer > 



PEN. 

Verdrufs,m .;Mühe,Beschwer- 
de, f. Leiden, n. ; a pena , 
schwerlich, kaum. 
Penace,a.peinigend, betrübend. 
Penale, a. T. strafend; leggi 
penali , pi. Strafgesetze , pi. 
Penalità, f. Strafe, f. 
Penalmente, av. bei Strafe, 
tnare , v. n. sich placken; 
leiden, Noth, Muhe haben ; 
schwer halten ; zogern. - v. 
a. peinigen, strafen, 
'enati, m. pl. Hausgötter, pl. 
Pen dag Ha , f. Pendaglio , m. 
Gehänge; Degengchenk, n.; 
Kranz am Betthimmel, m. 
Pendente^, hängend; anhängig; 
unentschieden , zweifclhatt. 
- m.Ahhang,m.;Halsgehänge; 
Ohrgehänge, n. 



PEN 
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Penitenziale, v. a. Bufse aufer- 
legen. 

Penitenziario, Penitenziere, m.; 
Pönitenziar (Bufs - od, Straf- 
richier), m. 
Penilenzieria, f. Amt, n. und 
Wohnung eines Pönitenziar, 

Penna, f. Federkiel, m.; Feder- 
Schreibfeder, f.; Gipfel, m.; 
a penna e calamaio , aufs 
genauste. 
Pennacchio, m> Federbusch, m. 
Pennaiuolo, m. Pennal, n.; 

Federhändler, m, 
Penuamatta, f. Flaumfeder, f. 
Pennata, f. Feder voll, f.; Fe- 
derstrich, m. 
Pennato, m. Gartenmesser, n. - 
a. federig. 

Pendenza, C Hang , Abhang , Pennecchio , m. Spinnrocken 



m.; Neigung, f. 
Pendere, v. n. hängen, herab 
hängen ; abhängen ; geneigt 
seyn; anhängig seyn. 
Pendevole, a. hängend, schwe- 
Pe ti dice, f. Abhang, m. [bend. 
Pendio, m. Hang, Abschul s, m. 
Pendolo, m. Perpendikel, m.; 

Pendeluhr, f. - a. hängend. 
Pendolonè, v. Spenzolone. 
Penduto, p. e a. gehängt. 
Penerata, f. Penero, m. Kamm 
an Leinwand etc., ra. Trod- 
deln, pl. 
Penetrabile, a. durchdringlich. 
Penetrabilità , f. Durchdring- 
lichkeit, f. • 
Penetrale , m. geheimsteOrt 
eines Hauses och 
pels, m. 
Penetrare, v. a. durchdringen, 

eindringen; fig. begreifen 
Penetrativo , Penetrevole , a. 
ein -, durchdringend ; fig 
scharfsichtig. 
Penetrazione/.Durchdringung; 
fig. Scharfsichtigkeit, Ein- 
sicht, f. 
Penisola, f. Halbinsel, f. 
Penitente , a. bufsfertig. - m 

Beichtkind, n. 
Penitenaa,f.Buf*e,Reue;Plage,f. 
Penitenziale, a. zur Bufse gehö- 
rig; salmi penitenziali, Bufs 

usalraen. oL 
r"" HV ' , i * * _ 



voll, ra. 
Pennellare, v. a. malen. 
Pennellata, f. Pinselstrich, ra. 
Pennelleggiare , v. a. malen , 

bemalen. 
Pennello, m. Pinsel, m. 
Pennetta, f. kleine Feder; 

Flofsfeder, f. 
Pennino, m. Zitternadel, f. 
Pennito, m. Gerstenzucker, m. 
Pennoncello, m. Fähnchen an 
einer Lanze, n.; kleiner Fe- 
derbusch auf dem Hehn, ra. 
Pe imune ,m.Fahne, f. Panier, n. 
Pennoniere,m.Fahnenträger,m. 



Pennoso, a. federig. 
Pennuto, a. gefiedert. 
Penoso, a. mühsam, beschwer- 
eincsTem-t li.-h; kümmerlich , peinlich; 

settimana penosa, Marterwo- 
che, f. 

Pensagione, f. Pensamento, m. 

Denken, n. Gedanke, m. 
Pensare, v. n. denken, beden- 
ken , überlegen ; sich vor- 
nehmen ; meinen, glauben', 
darauf denken; sorgen. [f. 
Pensata,f.Gedanke,m. Absicht, 
Pensatamente, av. mit Fleifs , 

vorsätzlich. 
Pensatoio, a. bedenklich. 
Pensatpre, m. Denker, ro. 
Pensierato, a. bekümmert, be- 
sorgt. 

Pensiere, Pewierw ^».Gedanke, 



s 
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m.; Sorg«, Absicht, f. Vor- Perchio, v. 



haben, n. 
Pensieroso, a. tiefsinnig. 
Pensile, a. hangend, schwebend. 
Pensionarlo , rn. Pensionär ; 

Kostgänger, m. 
Pensione, I. Kost, f ; Kostgeld; 
n.Gnadengehalt,m. Jahrgeld, 
n. 

Pensoso. a. tiefsinnig; traurig. 
Pentacolo, m. Talisman, m. 
Pentafilo,m. FünHiiigerkraut,n. 
Pentagouo , Pentaugolo , m. 

Fünfeck, n. l"Vlosis. 
Pentateuco, m. die fünf Bücher 
Pentecoste, f. Pfingsten, f. 
Pentimento, m. Reue, f. 
Pentirsi, v. np. reuen, bereuen. 
Pentito, a. bereueud, reuig. 
Pentola, f Topf, Kochtopf, m.; 

- di fuoco, Bombarde, f. 
Pentolaio,Pentolaro, m.Tòpfer, 

m. [Dickwanst, f. 

Pentolone , m. grofser Topf ; 

Pentuto, a. reuig, bereuend. 

Penula, f. Art Rock oder Man- 
tel der alten Römer, m. 

Penultimo, a. der vorteilte. 

Penuria, f. Noth, f. Tfangel, m. 

Penurioso,a. nothlcidcnd, dürf- 
tig, [schweben, hangen. 

Pe migliare , Penzolare, v. n. 

Penzolo,a. schwebend hangend. 

- ra. Reihe aufgehängter 
Fruchte tum Trocknen;, f. 

Peonia, f. Peonienkraut, n. 
Peota, f. verdeckter Kahn, m. 
Pepaiuola, f. Pfeffermüble , f. 
Pepato,a. pane -, Pfefferkuchen, 
Pepe, f. Pfeffer, m. [m, 
Peplo , m. Bohnenkaper , f 
Trauerschleyer bei den Rö 



Perciò , c. daher , defs wegen ; 

folglich; gleichwohl. 
Perciocché, c. weil, denn; da- 
mit, auf dafs. 
Percorrere, ▼. a. durchlaufen, 
durchsehen, durchlesen; kürz- 
lich erzählen. 
Percossa, Percossone, Percos- 
sura, Percotitura, f. Schlag, 
Stöfs, m. [schlagen. 
Percosso, p. e a. geslofsen, ge- 
Percotimento , m. Schlagen , 

Anstofsen, n. 
Percolitoio, m. Instrument zum 

Schlagen, n. 
Percuotere, v. a. schlagen, stos- 
sen. - v. n. anstofsen; tref- 
fen; rühren. 
Percussione, v. Percossa. 
Percuziunle, a. stoßend, schla- 



gend. 



Perdere, v. a. verlieren ; ver- 
derben, zu Grunde richten; 
verschwenden ; - v. n. ab- 
nehmen , vergehen. Perdcrs 
in alcuna cosa , sich worein 
verliefen. -d'animo,mulhlos 
werden. 
Perdice, f. v. Pernice. 
Perdigione, v. Perdizione. 
Perdigiornata, Perdigiorno, m 



fagedich, m. 



Perdimento , m. Perdita , f. 

Ve ri us t , Nacht hei I , Sc bade ,m 
Perdizione, f. Verderben, u. 



Verlust, m. 



mern, m. 

Per, prp. durch; in, auf, an; 
um, wegen; für; mit, bei 

Pera, f. Birne, f. 

Perhin, m. Ort, m. Lage, f.; 
v. Pergamo. [kommen. 

Percepire , v. a. erhalten , be- 

Percettibile , a. fafslich; ver- 
nehmlich; merklich. 

Percezione f. Begriff, m.Wahr- 
nehmung, f. 

Perchè, av. warum, wefs wegen; 



Perdonabile, a. verzeihlich. 
Perdonanza, f. Vergebung; Be 

gnadigung, f.; A hl a Ts, m. 
Perdonare, v. a. vergelten, ver 
seihen; schonen. [verseihl. 
Pel-donatore, m. der vergiebt, 
Perdono, m. Vergebung, Ver 
seihung, f. Pardon; Ablafs,m. 
Perduccre , Perdurre , v. a. 

führen, leiten. 
Perdurabile, Perdurevole , a. 

dauerhaft. [gensinn, m 
Perdurahitita, f. Dauer, f.; Ei- 
Perdurare, v. n. dauern, fort- 
dauern. 

Perdutamente, av. ausgelassen. 
Perduto, p. verloren; verderbt; 



weil; denn; dafs; obgleich.! essere -, ganz darnieder seyn. 



Peregri naggio,m. Pilgrimscbarty 
f. [dern; wallfahrten. 

Peregrinare, v. n. reisen, wan- 
Peregrinazione^f. Wanderschaft; 

Wallfahrt, f. [g rim.ni. 

Peregrino, m. Wanderer, Pil - 
Perenne, a. immerwährend, [f. 
Perennità,f. Unverganglichkeit, 
Perentorio, a. T. peremtorisrh. 
gans entscheidend, -m.lctzter 
Termin, m. 
Peréto, m. Birngarten, m. 
Perfetto, a. vollkommen, voll- 
ständigem. Vollkommenheit, 
f. [kommnung, f. 

Perfezionamento , m. Vervoll- 
Perfezionare, v. a. vervollkom- 
men, vollenden. 
Perfesionalivo,a. vervollkomm- 
nend. [Vollendung,f. 
Perfezione, f. Vollkommenheit; 
Perfidia, f. Treulosigkeit; Hals- 
starrigkeit, f. 
Perfidiare , v. n. hartnäckig 
worauf Jwstehen. [nackig. 
Perfidioso, a. halsstarrig, hart* 
Perfido, a. treulos, untreu. 
Perfigurare, v.a. sich vorstellen, 

eich einbilden. 
Pertoramento, m. Per forzatone, 
f. Durchbohrung , Durchlö- 
cherung. 
Perforare, v. a. durchbohren , 

durchlöchern. 
Perfrequcntare, v. a. oft wie- 
derholen, oft besuchen. 
Perfuntoriamente, av. obenhin, 

nächlässig. 
Perfusione, f. Uebergiefsung, f. 
Pergamena, Pergamina, f. Per- 
gament, n.; Rockenbrief, m.; 
T. durchbrochene Haube (an 
Gebäuden), f. 
Pe rgamo,ra . Kanzel, f. ;Gerüst,n . 
Pergiurare, ec. v.Spcrgiurare,*c. 
Pergola, f. Laube, Weinlaube,f. 
Pergolato, m. Laul>e, f. grüner 
Gang, m. 

ergolesc, f. grofse Weintraube 
an grünen Gingen, in Gär- 
ten, f. 



cardio, ra. Hersfell, n. 
. ' m. Sanier. 



Pericarpio 



an Pflanzen, n. 



^riclitare^.n. in Gefahr seyn. 



iPeregrina, f. Pilgeiian, f. Perico hua«nU> , ja. Gefeit*; f. 
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Pericolare, v. n. Gefahr laufen. 
- v. a. su Grunde richten, 
verderben. 

Pericolo , m. Gefahr ; Wahr- 
scheinlichkeit, f. 

Pericoloso, a. gefährlich. 

Pericraneo, m. Hirnhau tchen,n. 

Periferia, f. Peripherie, f. Um- 
kreis, m. 

Perifrasare, v. a. umschreiben. 

Perifrasi , f. Umschreibung, f. 

Periglio, ec. v. Pericolo, ec. 

Perimetro, m. T. Umfang ei- 
ner Figur, m. 

Periodare, v.a. periodisch reden 
oder schreiben. 

Periodico, a. periodisch. 

Periodo, m. Periode, f. Umlauf} 
Zeitraum, m. 

Periostio,m.T. Beinhiutchen,n. 

Peripezia, f.schnelle Glütksver- 
änderung, f. 

Periplo, m. schnelle Umschif- 
fung, f. [zündung, f 

Peripneuraonta^ f. Lungenent- 

Peripn^um >ni -o, a. der an der 
Lungenentzündung leidet 

Perire, v. n. ea. umkommen, 
au Grunde gehen; verderben. 

Perisis f o!p, f. Ziit die zwischen 
swei Pulsschlagen verfliefsl, f. 

Peristaltico, a. T. wurraiörmig. 

Peritan*;» , f. Sfhamhaftigkcit, 
Blödigkeit, f. 

Peritarsi, v. np. sich schimen; 
sich, scheuen. [schikt. 

Perito, a. erfahren, geübt, ge» 

Peritoneo, in. T. Darmfell, n. 

Peritoso, a. blöde; zaghaft. 

Perituro, a. vergänglich, hin- 
fällig. 

Periurso, m. Meineid, m. 

Periuro, m. Meineidiger, m. 

Perizia , f. Erfahrenheit , Ge- 
schicklichkeit, f. 

Perla, f. Perle, f. [m. 

Perlagione, f. Glanz der Perle, 

Periato, a. perlfarbig; perlicht. 

Perlismaltato , a. mit Perlen 
emaillirt. 

Perlone , m. grofsc Perle , f. ; 
ungeschickter Schlingel, m. 

Perlongare, v. Prolungare. 

Permaloso, a. empfindlich. 

Permanente', a. bleibend, be- 



ll 



Permanenza. f. beständiges Ver 

bleiben, n. 
Permanere , v. n. verbleiben , 

beharren, fortdauern. 
Permanevole , Permansivo , a. 
' fortdauernd, beständig,dauer 

haft. 

Permeabile, a. durchdringlich. 

Permessione, v. Permissione. 

Permessivo, a. zulassend. . 

Permesso, a. erlaubt. - m. Er- 
laubnis, f. [lassen. 

Permettere, v. a. erlauben, zu 

Permischiamento, m. Gemisch, 
n.; Aufstand, ra. 

Permischiare, v. a. vermischen, 
vermengen. [lassung, ' 

Permissione, f. E rianimi fs, Zu- 

Permtstione, f. Mischung, f. 
G -misch, n. [Regung, f. 

Permovimento, m. Bewegung, 

Permuta, f. Permutamento, m. 
Permutala , Permutazione , 
f. Verwechselung , Vertäu - 
schung, f. Wechsel, Tausch, 



m. 



Permutabile, a. veränderlich. 
Permutare,v. a. verandern, ver 
tauschen, verwechseln , um 
wechseln. 
Permutativo, a. umwechselnd 
Pernice, f. Rebhuhn, u. 
Perniste,' f. Verderben, n. Un 
tergang, m. [lieh 
Pernizioso, a.verderblich,schäd 
Perno, m. Spindel, f. Haspen, 
Zapfen, fig. Schmuck;Grund. 
m. 

Pernottare, v. n. übernachten. 
Pero, m. Birnbaum, n. 
Però , c. daher , defswegen ; 
endlich. 

Perocehè, c. denn, weil; damit. 
Perorare, v. n. eine Rede hal- 
ten; eine Rede besehlicfsen . 
Perorazione , f. Sr.hlufs einer 

Rede, m. 
Perpendicolare, a. senkrecht. 
Perpendicolo, m. Perpendikel, 
ra. Senkschnur, f. [geben. 
Perpetrare, v. a. verüben, be- 
Perpetuagione, Perpetuazione , 
f. Unterhaltung der Fort- 
dauer; Verewigung, f. 
Perpetuatiti , Perpetuità , f. 
u^uiiterbrochgae Dauer, f. 
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Perpetualraente, av. unaufhör- 
lich. 

Perpetuare, v.a. immerwährend 
erhalten, fortsetzen, verewi- 
gen, [n. 
Perpetuella, f. Wiesenbertram, 
Perpetuo , a. immerwährend , 
ewig. [wirrung,f.. 
Perplessità/. Verlegenheit,Ver- 
Per plesso, a. verwirrt, verlegen, 
unschlüssig. [f. 
Perquisizione, f. Untersuchung, 
Perrocchetto, v. Parrucchelto. 
Perrucca, v. Parrucca. 
Perrucchiere , m. Perrücken- 

macher, m. 
Persa, f. Majoran, m. 
Persecutore, m. Verfolger, m.. 
Persecuzione, f. Verfolgung, f. 
Perseguire, Perseguitare, v. a. 

verfolgen; fortsetzen. 
Persegui tazione, f. Verfolgung^ 

Fortsetzung, f. 
Perseveranza , Perseveratone , 

f. Beharrlichkeit, f. 
Perseverare , v. n. beharren ^ 
verharren. - v. a fortsetzen. 
Persiana, f. Sommerladen, nw 
Persica, f. v. Pesca. 
Persicaria, f. Flöhkraut, n. 
Persicata, f. eingemachte Pfir- 

schen, pl. 
Persico, m. fior di -, Pfirschen- 

blüthe, f.; v. Pesco. 
Persistere,v.n. darauf bestehen, 

beharren. 
Perso,a. Farbe zwischen Purpur 

und Schwarz; verloren. > 
Persona , f. Person , f. - pr. 
Jemand; in persona d' alcu- 
no, an eines Stelle. 
Personaggio, m. Person;RolIe,f« 
Personale, a. persönlich. 
Personalità, f. Persönlichkeit, f« 
Perspicace, f. scharfsichtig. 
Perspicacia , Perspicacità , E. 

Scharfsinn, m. 
Perspirazioae,f. Ausd uns tung, f. 
Persuadere , v. a. überreden „ 
bereden ; überzeugen. Per- 
suadersi, sich einbilden. 
Persuadevole , Persuasibile , a* 
dessen man überredet werden 
kann. 

Persuasione , f. Ueberredung | 
Ucbcneugung, f. 
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PES 



PET 



f. 

kraft, f. [»engend. 
Pe rsuasivo,a. überredend, über 
Persuaso, p. überredet , über- 

aeugt. 

Perlenere, v. Appartenere. 
Pertica, f. Stange; Ruthe, f. 
Perticare, v.a. mit einer Stange 
herab schlügen. [starrig. 
Pertinace, a. hartnäckig, hals* 
Pertinacia, f. Halsstarrigkeit, f. 
Pertinente, a. zugehörig. 
Pertinenaa, f. Zugehör, n. 
Pertrattarc, v. a. abhandeln. 
Pertugiare, t^i. durchlöchern. 
Pertugio, m. Loch, n. 
Perturbamento , m. Perturba 
«ione, f. Verwirrung, Unruhe 
Störung, f. [wirren. 
Perturbare, v. a. stören, ver- 
Perturbatore, m. Störer, 
Pertuso, t. Pertugio. 
Perveniraento, m. Gelangung, 

Erreichung, f. 
Penrenire, v. n. gelangen, er- 
reichen; ankommen; - al se- 
gno, «um Ziel gelangen ; 
all 1 orecchio, su Ohren kom 
men. v [se 

Perversamente,av. gottloserwei 
Perversare, v. n. wülhen, to- 
ben. - ▼. a. ausschelten. 
Perversione , Perversità , f, 
Verkehrtheit , Verderbnifs , 
Bosheit, f. 
Perverso, a. verkehrt, verderbt. 
Pervertere , Pervertire , v.a. 
verkehren , verderben. Per 
vertirsi, verderbt werden. 
Peruggine, f. wilder Birnbaum, 
m. [nackig. 
Pervicace, a. halsstarrig, bart- 
Pervicaeia,f, Hartnäckigkeit, f. 
Pervinca, f. Wintergrün, o. 
Pervio, a. offeu. 
Pesali#|Uori,ra.T.Wasserwage,f. 
Pesamento, m.Wägen,Wiegen, 
n. [Aufschneider, m. 

Pcsamondi, .n. Splitterrichter; 
Pesante, a. schwer; schwerfällig; 

drückend. 
Pesantezza, Pesanza. f. Schwere, 
Last;fig. Noth,f. Kummer,m. 
Pesare, v. n. lasten, schwer seyn; 
fig. kränken. -. v. a. wagen, 
wiegen; fig. erwägen. 



Pesatamente, av. schwer; fig. 

>«<lach(ig. [rneister,m. 
Pesatore, m. "Wieger ; Wage- 
Pcsca , t. PGrsche , f. ; blauer 
Fleck, m [Fischfang,m 
Pesca,Pes cagione, f. Fische rei, f. 
Pescaia, f. Damm, Schutt, m. 
Pescare , v. a. fischen ; pescar 
per il vero , die Wahrheit 
suchen : - per se , 6g. auf 
seinen Nutzen bedacht seyn. 
Pescata, f. Fiscbtug, m. 
Pescatore, m. Fischer, m. 
Pesce, m. Fisch, m. 
Pesceduova, f. Pesceduovo, m. 

Eierschmalz, n. 
Pescheria , f. Fischerei , f. ; 

Fiscbmarkt, m. 
Peschiera, Pescina, f. Fischhäl- 

ter, Teich, m. 
Pesciaiuolo,m. Fischhändler, m. 
Pescio, m. Fisch, m. 
Pescioso, Pescoso, a fischreich. 
Pescivendolo, m. Fischhändler, 

Dlt 

Pesco, m. PGrschenbaum, m. 
Peso , ta. Last , Schwere , f. ; 
Gewicht,n.; Bürde; Wichtig- 
keit, f. 

PesoIo,Pesolone,av. schwebend. 

Pessario , Pesso , m. Mutter- 
zäpfchen, n. 

Pessimitä, f. Heillosigkeit, f. 

Pessimo, m. überaus schlecht; 
heillos. 

Pessundare , v. a. mit Füfsen 
treten, nichts achten. 

Pesta, f. Spur; Strafse, f.; Ge 
dränge, n. 

Pestamento, m. Zerstossung, f. 

Pestapepe, m. dummer Mensch, 
m. 

Pestare, v. a. terstofsen, zer- 
stampfen ; sarprügeln ; zer- 
treten. 

Pestata, f. Zerstofsen, n. 

Pestatoio, Pestello, m. Stofsel, 
m. Kenle, Stampfe, f. 

Peste, Pestilenza, f. Pest, Pe- 
stilenz, f.; Gestank, m. 

Pestifero, Pestilente, Pestilen- 
ziale, Pestilenzioso, a.'.pesti- 
leuzialisch, ansteckend; böse, 
gottlos. [n. 

P st io,m. Stampfen, Getrampel, 

Pestone, m. Stampfkeule, f. 



Petacebina, f. Art Pantoffel, m. 
Petacciuola , f. Wegerich, m. 

Wegebreit, n. 
Petardo, m.Petarde,f.;Farter,m. 
Petecchia, m. Knicker, Fi)*, m. 
Petecchiale, a. febbre -, Fleck- 
fieber, n. 
Petecchie, f. pi. Flecken beim 

Fleckfieber, pl. 
Pelereceio,m.T. Nageigesch war, 
Petitore, m. Ansurher, u. [n. 
Petitorio, m T. Anhalten um 
den Besitz einer Sache, n. - 
Petisione,f,Ansuchen,n.Bitte,f. 
Peto, m. Fun, Wind, m. 
Petraia, f. Steinhaufen, m. 
Petrella, f. Steinchen, n.; stei- 
nerne Form, f. 
Pel riera, f. Steinbruch, m. 
Petriere, m. Steingeschüta, n. 
Petrificatione, f. Versteinerung, 
Petrifico,a. versteinernd. [f, 
Petrigno, Pettino, a. steinartig. 
Petrolio, m. Steinöhl, n. 
Petronriana, f. Petronciano, m. 

Tollapfel, n>. [silie,f.- 
Petrosello, Petrotillo, m.Peter- 
Petroso, a. steinig; steinhart. 
Pet russa , a. Steinchen , n. j 

Kiesel, m. 
Pettabotta. f. Kürafs, m. 
Pettata, f. Schlag auf die Brust, 

m. steile Aohöhe,_f. 
Pettegola, f. Vettel; Klatsche/. 
Pettegoleggiare , v. n. den 

Menschern nachlaufen. 
Pettiera, f. Brustriemen, m. 
Pcttignone, n. Venusberg, m. 
Pettinagnolo , Pettinata , m. 

Kammmacher, nv. ♦ 
Pettinare , v. a. kämmen ^ 

hecheln; fig. mifshandeln. 
Pettinatore , m. der kämmt , 

hechelt. 
Pettinatura , f. Kämmen, n. 
Pettine/. Kamm, m.; Hechel, f. 
Pettinella, v. Fiocina. 
Petliniera, f. Kammfutter, n. 
Pettirosso, m. Rothkehl«*hen,n. 
Petto, m. Brust, f. Busen, m.j 
fig. G^müth, n.; uomo di -, 
beherzter Mann ; avere a - 
un bambino, ein Kind säu- 
gen; pigliare a -, sich etwas 
angelegen seyn lassen; tenere 
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in - e in persona, persönlich 
kommen, selbst kommen. 
Po Moccio, m. schöne Brust, f. 
Pettorale, a. sur Brust gehörig 
m. Brustriemen, m. 
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Petto reggiare , v. n. Brust 

Brust stofsen. 
Pettoruto, a. hochbrüstig. 
Petulante, a. mulhwillig. 

f. Muthwille, m, 



an 



Pettucxo, m. Fiat, m. 
Peuecedano, m. Saufenchel, ni 
Pevera, f. holserner Trichter,ra 
Peverada, f. Fleischbrühe, f. 
Pevere, v. Pepe. 
Pevero, m. Art Tütscbe, f« Ra- 
gout, n. 
Peza, f. Sireichnets, n. 
Pezza, f. Stück (Tuch etc.), n, 
Fleck, Lappen, m.; uomo di 
-, wackerer Mann, una gran 
-, eine gute Weile, a questa 
-, jetzt, alle Weile. 
Pezzame, m. allerlei Lappen, pl. 
Pescato, a. scheckig. 
Pezzcndo,andar -,l>etteln gehen. 
Pezzente, m. Bettler, m. 
Pezzetta, f. Schminke, f. Ro- 
sentuch, n. 
Petzo, m. Stuck, n.; un buon 
- , oo - , eine lange Weile 
schon längst; essere d' un -, 
redlich seyn. [don, f. 

Pezzolata, f. Zerstückung; Por- 
Pezzo lina, f. Stückchen, kleines 

Stück, n. 
Pezzuola, f. Schnupftuch, n. 
Peszuolo, m. Lappen, Fleck, m. 
Piacentare, v. a. schmeicheln, 

fuebssch wänsen. 
Piacente, a. gefällig, angenehm. 
Piacentemente, av. sanft, ge- 
lassen , ohne Widerstand , 
willig, 

Piacenteria, f. Schmeichelei, f. 

Piacentiero, f. Schmeichler, m. 

Placensa, f. Anmuthigkeit , 
Schönheit, f. 

Piacere, v. n. gefallen, belieben, 
behagen. - m. Vergnügen ; 
Beliehen,n. Gefallen, in.; far 
-, gefällig seyn, zu Gefallen 
thun ; wohlfeil verkaufen. 
Piacersi di ... , seinen Gefal- 
len haben etc. 

Piacevola/e, Piaeevolcggiaje, y. 



n. e a. Hebkosen , sich ge> iPianerollo , m. kleine Ebene r 
fallig aeigen; schäkern. I f.; Absatz. Ruheplats, m. 



Piacevole, a. freundlich, gefäl 
lig; angenehm; possirlicb. 

Piacevoletto, a. gefällig, ange- 
nehm. 

Piacevolezza, f. Freundlichkeit 

Gefälligkeit; Anmnth, f. 
Piacimento, m. Vergnügen, n 
Zufriedenheit, f.j Belieben 
n. Wille, m. 
Piaciuto, a. gefallen. 
Piaeolo , m. Verbrechen , n 

grofse Sünde, f. 
Piaga, f. Wunde, f.; Unglück, 

n. Plage, f. 
Piagare, v. a. verwunden. 
Piaggellila, Piaggella, f. Hügel, 

m* Anhöhe, f. 
Piaggia , f. Al)hang , Hügel ; 
Strand; m. Ufer, n.; (poet.} 
Gegend , f . ; andar piaggia 
piaggia, am Ufer hinfahren. 
Piaggiandolo, m, Schmeichelei, 
t 

Piaggiare, v. a, am Ufer bin- 
segeln; fig. nach dem Maule 
reden. [ser, m. 

Saggiatore, m. Fucbsschwän 
iaggione , m. Bergrücken t 
Strand, m. [beklagen. 
Eignere , v. n. weinen; sich 
) iagnevole, v. Piangevole. 
J iagnisteo, Piagnistero , m. 

Geheul V ieler, n. 
Piagnone, m. Klagemann; Grei- 



ner, m. 



Piagnucolare, v. n. wimmern. 
Pialla, f. Hobel, m. 
Piallaccio, m. an einer Seite 

gesägte, Bohle, f. 
Piallare, v. a. hobeln, abhobeln. 
Piallata, f. Hobeln, n. 
Pialletto, m.HohlhobeJ,Kehlho- 

bel, m. 
Piallone, m. Schür fbobel, m. 
Piamente, av. fromm, gottselig. 
Piana, f. Diele, Bohle, f., Back- 
eahn des Pferdes, m. 
Pianamente, av. sachte, still; 

behutsam; kärglich. 
Pianare , v. a. gleich machen , 
el>encn;nff. erleichtern. [m. 
Pianella, f. Dachstein; Pantoffel, 
Pianellaio, m. Panlofielraacher, 
m. 



\ 



Pianeta, m Planet , Irrstem, nr. 

- f. Mefsgewand, n. 
Pianetto, a. ganz sachte. 
Pianezza, f. Ebene, Gleichheit; 

Glätte, f. 
Piangere, v. Piagnere. 
Piangevo! e,a.be weinenswürdig « 
Piangi mento, m. Weinen, n. 
Piangolare, v. n. wimmern , 
winseln. [müthig. 
Piangoloso, a. weinerlich, wefa- 
Pianigiano, a. auf der Ebene. 
Piano, m. Ebene , Fläche , f . ; 
Stockwerk , o.; Plan; Reso- ' 
nanzboden, m. - a. flach,ehcn * 
platt, gleich; plan, deutlich ? 
sanft; still. - av. sachte; leise j 
langsam ; di - , gleich , frei- 
willig ; piano piano , gant 
fachte. 

Pianoforte, m. Pianoforte, n. 
Pianta, f.Pflanze, f.; 6g. Stamm, 
m. ; Fufssohle , f. : Grund ; 
Grundrifs , m. ; di - , von 
Grund auf, gana von vorn« 
Cantabile, a. pflanzbar. * 
Piantaggine, f. Wegewarte, f. 

Wegehreit* n. 
Piantagione , f. Pian tarnen lo 9 

m. Pflanzung, f. 
^iantanimalpym.Thierpflanae, f. 
3 iantare, v. a. pflanzen, stek- 
ken} aufpflanzen, aufrichten; 
verlassen. Pianjt arai, sich wo 
niederlassen. Piantar carote, 
einem Lügen aufheften. 
Cantata, f. Reihe Bäume, elc. f. 
Cantatore, m. Pflanzer, An- 
bauer, m. 
Pianterei la, f. Pfl ansehen, n. 
Pi anto, m. Weinen, Jammern,n. 
Piantone,m Wetzling; Abkömm- 
ling, m. 
Pianura, f. Fläche, Ebene, f. 
Piare, v. n. singen (wie Vögel). 
Piastra, f. Platte von Metall, f.; 

Grind; Piaster (Münze), m. 
Piastrella, f. Platte, f.; Wttrf- 

stein. m. 
Piastrello, m. Läppchen, etc, 
sum Pflasterschmieren; Pfläsr 
terchen, n. 
Piastriecio, m. Mischmatch, lÄ. 
iPiwtrone, m. Brustpaoiex, m. 
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Piatire, v. n. rechten, prozes- Piccino, a. klein. 



siren, streiten. [Zänker, m. 
Pialitore, m. der prozessirt; 
Piato, m. Rechtssache, f. Pro- 
zefs; Streit, m.;Unruhe, Par- 
tei, f. 

Piatta, f. plattes Fahrzeug, n. 

Piattaforma, f. T. Stuckbct- 
tung, f. 

Piattello , m. Schüsselchen, n. 

Piatteria, f. Geschirr, n. Schüs- 
seln, pl. 

Piatto, m. Schüssel, f. Teller, 
m.; Gerichten. Kos*, f. Tisch, 
m. - a. versteckt; flach, breit. 

Piattola, f. Filzlaus;Baumlaus,f. 

Piattolo, m. Art Feige, f. 

Piattolqso,a. lausig; schmutzig, 
ekelhaft. 

Piattonare, v. a. fuchteln. 

Piattonata, f. Fuchtel, f. 

Piazza, f. Platz; Markplats, m.; 
Kaufmannschaft, f. 

Pianeggiare, v. n. herum spaz- 

Pica, f. Elster, f. [zieren. 

Picea, f. Pike, f. Spiefs; Wett- 
eifer ; heimlicher Groll , m. 

Piccante, a. scharf; anzüglich. 

Piccare, v. a. stechen; ßg. sti- 
cheln. - v. n. einen scharfen 
Geschmack haben. Piccarsi . 
sirh rühmen. [hund, m. 

Piccato , m. Betti 

Piccata, f. Stich (mit der Pike), 



Piccatiglio, Picchiante, m. Ra 
gout von mürbe geschlage- 
nem Fleisch, n. 

Picchettato,a.sprenkelig,fleck ig . 

Picchetto, m. Picket ; Picket 
spiel, n. [dien, n 

Picchiamento, m. Schlagen, Po 

Picchiapetto , m. Kopfhänger , 
m.; Halsgehänge, n. 

Picchiare, v. a. pochen, klopfen: 
anklopfen; rirügelu. 

Picchiata, f. Schlag, Stöfs, f. 

Picchiere, m. Pikenier, m. 

Picchiettare, t. a. sptenkeln. 

Picchiettatura, f. Sprcnklinge, 
n. bunte Flecken, pl. 

Picchio . m. Stöfs , Schlag ; 
Grünspecht, m. 

Piccia, f. Scbichtsemmel, f. 

rtecinacolo , Picei naco , m 
Kojpps, Zwerg, m. 



Picciolezza, f. Kleinheit, f. 
Picciolo, a. klein, gering; - m. 

Heller, m. 
Piccioncino, m. junge Taube, f. 
Piccione, f. Taube, f.; Tölpel, m. 
Piccit:«lo, m. Stiel; Henkel an 

Knöpfen, m. 
Picco , a. gestochen ; gerührt ; 
a , av. senkrecht , gerade 
andar a -, untergehen, ver- 
sinken. 
Piccolezza, f. Kleinheit, f. 
Piccolo, a. klein; kurz. 
Piccone, m. Spitzhaue, Picke,f. 
Picconiere, in .Schanzgräber, m. 
Piccoso,a.krittlich, empfindlich. 
Piccozza, f. Hammerbeil, n. 
Picea, f. Fichte, f. 
Pidocchcria, f. Knickerei, Lau 

serei, f. 
Pidocchio, m. Laus; Blattlaus,f. 
Pidocchioso, a. lausig; lumpig. 
Piede, Pie, m. Fuls; Stamm ; 
Steng«l;Werkschuh; Grund, 
m. Stütze, f.; apiede, appiè, 
zu Fufs. 
Piedestallo, Piedistallo, Piede- 
stilo, m. Fufsgestell, Poste- 
ment, u. [m. 
Piedica,f.Schlinge,f.; Sägebock, 
Piega, f. Falte , f. Bruch, m.; 
pigliare mala-, einen schlim- 
men Gang nehmen. 
Piegamento, m. Faltung, Zu* 

sammen legung, f. 
Piegare, v. a beugen, biegen; 
falten , brechen ; ber etico. - 
v. n. e Piegarsi, sich biegen; 
nachgeben; weiih.cn. 
Piegai elio, in. Riegelhaken, m 
Pu-gatoie, f. pl. Bieg^augelchen, 
n. 

Piegatura,f. Beugung,f.;Bug,m. 
Pieghetta, f. Faltchen, n. 
Pieghetto, m. Päcktcheo, n. 
Pieghevole, a. biegsam; folgsam. 
Pieghevolezza, f. Biegsamkeit, f. 
Piego, m. Packet Briefe, n. 
Piena, f.Anschwellen des Was- 
sers, n.; Strom, m. Menge, f. 
Pienezza, f. Fülle, Anfullung, f. 
Pieno, a. voll; satt. - m. Fülle, 

Vollheit, f. 
Pienotto, a. quabbelig, fleischig, 
«Pietà, f. Frömmigkeit; licbrei' 



che Gesinnung, f.; Mitleid, 
n.; Kummer, m. 
Pietanza, f. Portion Speis« (im 

Kloster), f. 
Pietica, f. Bock, na. Gestell, n. 
Pietosamente, av. aus Mitleid. 
Pietosctto, a. weichherzig. 
Pietoso, a. mitleidig, fromm. 
Pietra, f. Stein, m.; - da fuoco, 
Feuerstein ; - di paragone , 
Prohirstein, m. 
Pietrata, f. Stein wurf, m. 
Pietrificare , v. a. versteinern. 



Pietroso^ a. steinig. 
Pieve, 1. Landdechanei 1 f. 
Pi farà, f. v. Pitterò. 
Pifferare , v. a. auf der Pfeife 

blasen; fig. prügeln . 
Piffero, m. Pfeife, Querpfeif«, 

f.; Querpfeifer, m. 
Pigamo, m. Wiesenraute, f. 
Piggiorare, ec. v. Peggiorare, ec. 
Pigiare, v. a. drücken, pressen. 
Pigiatura, f. Pressen, n. 
Pigionale, Pigionante, a. e m. 

Micthmann, m. [m. 
Pigione, f.Miethe, f. Mietbzins, 
Pigliare, v. a. nehmen, wegneh- 
men , ergreifen , anfassen ; 
einnehmen; annehmen, auf- 
nehmen; fangen; betriegen , 
berücken; - a fare, anfangen; 

- terra , landen ; - porto, in 
Hafen einlaufen ; - 6a to , 
Athem schöpfen: - a male, 
in mala parte, übel nehmen, 

- in buona parte, gut auf- 
nehmen; - partito, sich ent- 
scbliefsen;pigliarsela con uno, 
Handel mit Jemand anfan- 
gen, [men. 

Pigtievole, a. leicht einzuneh- 

Piglio, m. Nehmen, n. Griff; 
Blick, m.; dar di -, darüber 
herfallen, bastig ergreifen. 

Pigmeo, m. Zwerg, m. 

Pignatta,f.Pignatto,m. Topf,m. 

Pignere, v. a. fortstofsen; fort- 
< treiben; hervor strecken; ma- 
len ; - v. n. heraus stehen , 
vorwärts stehen. 

Pigneta, v. Pineta. 

Pignolo, m. Zirbelbaum, m. 

Pignoue , m. Mauerdamm, m. 

Pignoramento,m. Verpfändung, 

Pigiiorare > v.a.verpfäjiden. [f. 
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Pigolare, T.n. pipen; oboe Notb 
klagen, härmen. 

Pigolone, -m. der immer klagt. 

Pernia, Pigrizia, f. Faulbeil, 
Trägheit, f. 

Pigrire, v. n. faul werden. 

Pigro, a. faul, träge. 

Pila, f. Brückenpfeiler ; Was- 
serhälter, m. Becken, n. 
Mörser, m. 

Pilastrata, f. Menge Pfeiler, m 

Pilastro, Pilierc, m. Pfeiler, m 

Pilatro , m. Johanniskraut, n 

Pillacchera , f. Klunker ; ßg. 
Fehler; Knicker, in. 

Pillacola , f. Koth von Ziegen 
and Schufen, m. 

Pill are, v.a.zerslofsen, stampfen. 

Pilliciaio, v. Pellicciaio. 

Pillo, m. Stöfse), m» 

Pillola, Pillora, f. Pille, f. 

Pi Hone, v. Mazxapirrhio. 

Pillotta, m. kleiner Ballon, m. 

Pillottare , v. a. den Braten 
hegiefsen; mifshandeln. 

Pilo, m.Wurfspiefs der Römer. 

Pilone, m. Pfeiler, m. [m 

Pilorcio, v. Spilorcio. 

Piloro, m. T. rechte Mundloch 
des Magens, m. 

Piloso, a. raueb, haarig. 

Pilola, Pi loto ,m.Sl euer mann, m. 

Piluccare,v.a.eine Weint rauhe, 
abbeeren; verzehren, essen 

Piluccone, m. Gauner; Schma- 
rotzer, m. 

Pi marcio, v. Piumaccio. 

Pi mmeo, m. Zwerg, Bürzel, m 

Pimpinella, f. Pimpinelle, f. 

Pina, f. Tannzapfen, m. 

Pinarolo,m. Zinne,!. Giebel, m. 

Pinacoteca, f. Gallerie von Ge- 
mälden, Statuen, f. 

Pi ti azza, f. Art Lastschiff, n. 

Pinea, f. langer Kürbifs, m. 

Pin cerna, f. Mundschenk , m. 

Pinchellone, ». Pinrone. 

Pincione, m. Finke, m. 

Pincisbccco, m. Prinzmetall, n, 

Pinco, m. männlirbe Glied, n. 

Pinrone, m. Tölpel, Lafle, m. 

Pindareggiare, v.o. allzu hoch 
reden. [darisrh. 

Pindaresro, Pindariro, a. pin- 

Pineale, a. T. gianduia -, Zir- 
beldrüse, f. . 



Pineta. f. Pineto, m. Fichten- 
wald, m. 
Pingere, v. Pignere. 
Pingue, a. fett, feist. 
Pinguedine, f. Fettigkeit, f. 
Pinguedinoso, a. fettig. 
Piniera, f. Bildergallcrie, f. 
Pinna, f. Flofsfeder, f. Nasen- 

fluge). ro. 
Pinnacolo, v. Pinarolo. 
Pino, m. Firhte, f.; Schiff, n. 
Pinocchio; m .Plioie,Zirbelnufs, 
f. [m. 
Pinta,f.Stofs,Tricb;6g.Antricli. 
Pinto , p. e a. geslofsen , ge- 
trieben; gemalt. 
Pin (ore, er. v. Pittore, ec. 
Pinza, f. Sihmierer, schlechter 

Scribi er, m. 
Pinzaci bio, ro. Kornwurm, m. 
Pinzette, f. pl. Kneipzange, f. 
Pinzo, a. voll gepfropft. 
Pinzochera, f. Betschwester, f. 
Pinxocbrro, m. Betbruder, m. 
Pinzocherone, m. Kopfhänger, 
m. [leidig. 
Pio, a. fromm, andächtig; mit- 
Pioggia, Pioggelta, f. Regen, m. 
Pioggioso, a. v. Piovoso. 
Piombaggine , f. Blciwcifs ; 

Zabnkraut, r. 
Piombare, v.n. senkrecht stellen: 
werfen ; ploml iren. Piom- 
barsi, lasten, drucken. 
Piombaria, f. T. Wasserblei, 

Bleierz, n. 
Piombata, f. Bleikugel, f. 
Piombalo, p. e a. geryde herab- 
gefallen ; bleifarbig ; schwer 
(wie Blei). 
Piorobinare, v. n. das Blei wer- 
fen. - n. a. einen Abtritt 
reinigen. 
Piombino, m. Blei, Senkblei. 

n. Bleiwage, a. - a. bleiig. 
Piombo, m. Blei, n. ; a. -, 

senkrecht. 
Piomboso, a. schwer wie Blei. 
Pioppo, m. Pappel, f. 
Piorno, a. regnerisch. 
Piota,!. Fu fssohle, f.; Stück Ra- 
Piova, f. Regen, m. (scn,n. 
Piovanato, m. Landde« bauei, f. 
Piovano, m. Landdechant, m. - 
a. acqua -, Regenwasser, n. 
Pioveggi uare, v. Piovigginare. 



Piovere, v. n. regnen; - a bi- 
gonce, sehr stark regnen. 
Piuvevole, e. was regnet. 
Piovifero, a. Regen bringend. 
Piovigginare, v. u. sprühen, 
niseln. 

Piov iggiuoso.a. feueb t , n alili» h. 
Piovitura, f.häufigcs Reg nen, n. 
Piovoso, a. regnerisch. 
Pipa, f. Pfeife, Tabakspfeife, f. 
Pip;.re, v. a. Tabak rauchen. 
Piperite, f. Pfeiferkraut, n. 
Pipillare , v. np. pipen , wie 

die jungen Huhncr. 
Pipistrello , m. Fiedermaos, f. 
Pipita , !. Neidhaken ; Pfipps, 

Pippsj Keim, m. 
Pippio, v. Beccuccio, Becco. 
Pi|>pionaccio,m. Dummkopf,«!. 
Pi|<l>ionata , f. abgeschmacktes 

Zeug, n. 
Pippione, m. junge Taube, f. 
Pira , f. Scheiterhaufen , m* } 

Rauchpfännchen, u. 
Piramidale, Piramidato, a. py- 
ramidenförmig. 
Piramide.l.Pyramide, Spilzsau- 
le, T. Spindel in der Uhr, f. 
Piraterìa, f. Seeräubere», f. 
Pirata e Pirato.m.Sceräubcr.m. 
Pirite, f. Markasit, m. 
Piroetta, f. Wendung, f. 
Piroga , f. Kahn aus einem 

Baumstamme, m. 
Piromante, m. Wahrsager aus 

dem Feuer, m. 
Piiomanzia.m.Wahrsagcrei aus 

dem Feuer, f. 
Pirometro, m. Feuermesser, ra. 
Pirone, m. Hebebaum, m. 
Piropo, m. Rubin, m. 
Pirotecnia,f.Feuerw erkkuns f ,f. 
Piscatorio, a. vom Fischer. 
Piscia, f. Piscio, m. Urin, m. 

Seiche, f. [Pflanze"). 
Pisi-iacane, m- Löwenzahn, m. 
Pisciaccbera, Piscialetto,f. Betl- 

seicherinn, f. 
Pisciagione, f. Wegewurf, m. 
Pis»iarc, v. n. srithen. pissen. 
P'sciareflo, m. Art blafsrother 
Wein, m. fvviuke!,m. 
Pisciatoio, m. Sebhtopi; Seich- 
Pjasciaiura,f.Seirhcn,u.:Seiche x 

f« .» 

Piscina, f. Teich, Fiscbhälter, m. 
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Piumaccio, m. PföhL m. 
Piumacciuolo , m. Kufsrhen . 

Baùschchen, o . Kompresse, f. 
Piumati, f. Federkugelchen die 
Falken eie. tu purgiren, n. 
"iuraato, Piumoso, a. gefiedert. 
Pivo,m. Buhler, Liebhaber, m. 
Piuolo, m. Pilock, ra.; scala a 

piuoli, hölzerne Leiter, f. 
Più presto, Piuttosto, av. eher, 

lieber, vielmehr. 
Pista, v. Piccia. 
Pissicagnolo , Pizzicatolo , m. 

Speckkrämer, m. 
Pizzicaquestioiii, m. Zänker, ra. 
Pizzicare, v. a. picken, hacken; 
kneipen; beifsen; jucken, kit- 
zelo, [struments, o. 
Pizzicata, f. Kneipen «ine* in- 
Pizzico, ra. Knipp, Zwick, m.j 

ein Paar Finger voll, n. 
Pizzicore , m. Jucken in der 

Haut, n. 
Pitzicotata, f. Knìpp, Zwick ,m. 
Placabile, a. versöhnlich. 
Placabile a, f.Versöbulichkeit,f. 
Placamento, m. Placati one , I 

Besänftigung, f. 
Placare, v. a besänftigen, ver- 
söhnen. 
Placatore, m. Versöhner, m. 
Placenta, f. Mutterkuchen, m. 
Placidezza, Placidità, f. Gelas 

sonheit, Sanftmut b, f. 
Placido, a. sanft, gelassen, still. 
Placito, m. Wohlgefallen; Gut- 
achten, n. [ meist rieh, m. 
Plaga, f. Weltgegend, f.; Hirn- 
Plagiario, m. Bue herausschrei- 
ber, m. [m. 
Plagio, m. gelehrter Diebstahl, 
Planimetria, f. Flächenmessung, 

Planisferio, m. T. Vorstellung 
der Erd - oder Himmelskugel 
auf einer Fläche, f. 
Planizie, f. Ebene, f. 
Piantano, m. Pflanzsehule, f. 
più volte, vielmals, oftmals. iPlasma, m. rother Scbmaragd, 



Piscioso, a. voll Seiche. 
Piscoso, a. fischreich. 
Pisellaio, ra. Schotenfeld, n. 
Pisello, m. Erbse, f. 
Pispigliare, Pispiglio, v. Bisb.... 
Pispino, ra. kleines Springwas- 
ser, n. 

Pispissare, v. n. pispen,flistern. 

Pispola, fi Wicqenfercbe, f. 

Pissi pissi, m. Gezische), Gefli- 
ster,n. [lune, f. 

Pisside, f. Buchseben, n.; Hoh- 

Pistaccbio, m. Pistazie,f.; Pista- 
sienbaum, ra. 

Pi stagna, f. Saum, m. Falbel, f. 

Pistillo, m.T. Blumengrilfel, m. 

Pistola, f. Brief, m. Sendschrei- 

Pislola,f.Pistol»,f. [hen,m. 

Pistoiese, m. kurzer Säbel, m. 

Pistole*sa,f. schlecht abgefafster 
Brief, m. 

Pistolettata, f.Pistolen$cbufn,ro 

Pistone,m. Pumpstock, m. Zieh 
Stange, f. 

Pistore, m. Bäcker, m. 

Pistrino, m. Stampfmühle , f. 

Pitaffio, v. Epitafio. 

Pitale, m. Kammerbecken, n 

Pitoccare, v. n. herum betteln 

Pitocco, m. Art Mantel; Bett- 
ler, ro. [Hexe,». 

Pitonissa , f. Wahrsagerinn , 

Pittima, f. Magenpflaster, n. 

Pitto, a. (poet.) gemalt. 

Pittore , m. ' Maler, m. ; - da 
sgabelli, Gurkenmaler; Sud 
ler, m. 

Pittoresco, a. malerisch. 

Pittrice, f. Malerinn, f. [n. 

Pittnra,f. Malerei,/.; Gemälde, 

Pi l turaecia, f. elende Malerei, f. 

Pitturare, v. a. malen. 

Pituita, f. Schleim, m. 

Pituitoso , a. schleimig , ver- 
schleimt. 

Più , a. e av. mehr; più che 
più, viel mehr, weit mehr; 
più fa, längst, schon lange »I 



PN« 

Platea, f. Boden, 

Gebäudes, m.; Pajterr, n. 
Piatina, f. Piatino, m. tialb- 

süher, n. Platina, f. 
Platonico, a. platonisch. 
Plaudente, a. Beifall zuklat- 
schend, [.scheinbar. 
Plausibile, a. beifallswurdig ; 
Plausibilità, f. Srheinbarkeil, f. 
Plauso, v. Applauso. 
Plaustro, m. Wagen, m. 
Plebaglia, f. niedrigste Pöbel,m. 
PLUe , f. gemeines Volk , n. 

Pöliel, m. [pöbelhaft. 
Plebeio , Plebeo , a. gemein , 
Plebeismo, m. pöbelhafte Art, f. 
Pleiadi, f. pl. Siebengestirn, n. 
Plenario, a. völlig. 
Plenilunio, ra. Vollmond, ro. 
Plenipotenza, f. Vollmacht, f. 
Plenip oteoziario * m. Bevoll- 
mächtigter, m. [f. 
Plenitudine, f.Völligkeit,Fülle, 
Pleonasmo. ra.T. UebcrÜufs an 



Piva, f. Sackpfeife, f. 

Piviale, m. Pluvial, n. Vesper- 
mantel, ro. 

Piviere, ro. Landdechanei, f ; 
Wasserhuhn, n. 

Piuma, f. Feder, Flaumfeder 



m.; irdene Figur, f. 
Plasticare , v. a. Thonarbeit 

machen. 
Plasticatore, ro. ArWiter in Fi- 
guren von Thon, Gips etc.,m. 
Plastico, a. bildend. 



f. Federbett; fig. Haar, n, Plataao, m.MalshoIderbaum,ra. 



Worten, ra. 
Plesso, ro. Nervenge fleebt, n. 
Pletora, f. Vollblutigkeit, f. 
Pletorico, a. plethonsch, der 

Ueberflufs an Säften hat. 
Plettro, m. Instrument womit 
die Allen ihre Leier spielten, 
Pleura, f. Brustfell, n. [n. 
Pleurisia, PI euri Lide, f. Seiten- 
stechen, n. 
Pliade, f. pl. v. Pleiadi. 
Plica, f. Wichtelzopf, m. 
Plico, m. Packt Briefe, n. 
Plintite, m. Art Alaun, m. 
Plinto, m. T. Grundstein, Säu- 
len fu fs, m. 
Plorare, v. Piagnere. 
Plumbeo, a. bleiern. 
Plurale , m. T. Plural , m. 

Mehrzahl, m. 
P uralita, f. Mehrheit, f. 
Pluralizzare, v. a. an der Zahl 

vermehren. 
Pluralmente, av. im Plural. 
Pluvio, v. Pluvio&o. 
Pneumatica, a. f. macchina -, 

Luftpumpe, f. 
Pncumatocele,f.T. Windbruch, 
ni. [re, f. 

Pneumatologia, f.T.Geisterleh- 
Pneumatosi, f. T. 
schwulst, f., 
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nico, a. für die Lunge 
dieali ch. 
Poigite, in. f. Boluserde, f. 
Pj, av . v. Poro. 
Poana , f. Bufsaar , m. f Art 

Falke). 
Poeria, ec. v. Poppa, er. [dick. 
Poceioso , a. dickbrüstig; fett. 
Pochotto, id. an ein Wenig. 



f. Wenigkeit, f. Mau 
gel, m. 
Poco, a. e ad. wenige klein, 
m.das Wenige; - innanzi, vor 
kart ein, unlängst; - stante, 
kurz darauf. 
Pocofila, dumme Käthe, f. 
Portilo, m • Becher, ro. 
Podagra, 1. Podagra, n. Gicht, f. 
Podagrico, Podagroso, a. poda- 

grisch. - m. Podagrist, m. 
Podare, v. a. Potare. 
Podatore, m. Winzer, m. 
Podere, m. Macht, Gewalt, f.; 

Landgutchen, n. [mögend. 
Poderoso, a. macht ig,stark; ver- 
Podesta, f. Gewalt, Macht, f.; 

Amtmann; Stadthchter , m. 
Podesteria, f. Amtmannsdienst; 
Stadt richterdienst ; Amtsbe- 



zirk, m.; Amthau 



n. 



Podestessa, f Amtmanninn, f. 
Podice, m. Hintere, Steifs, m. 
Poema, f. Gedicht, n. 
Poesia, f. Dichtkunst, f.; Ge- 
dicht, n. 
Poeta, m. Poet,. Dichter, m. 
Poetare, v. a. dichten, reimen. 



Poetarsi 



sich 



Poet 



en 



fig. sich erheben: entgegen 
streben; v. auch Appoggiare. 
Poggio, m. Hügel, m. Anhöbe,!'. 
Foggiuolo, m. Geländer, n. 

ttalron, m. 
Poi, av. hernach, hierauf, nach 



krönen lassen. 
Poetastro, m. Reimsrhmid, m. 
Poeteggiare, v. a. dichten, rei 

men. [poetisch 
Poetesco, Poetico,a.di<hterisch, 
Poetessa, f. Dichterinn, f. 
Poetessare, v. n. Terse machen. 
Poetica, f. Dichtkunst, f. 
Poeticheria, f. Dichterart, f. 
Poetissare, v. Poetare. 
Poetusso,m. elender Dichter, m. 
Poffare il cielo ! i. o Himmel ! 

ist es möglich ? [eben, n. 
Poverello, PogneMo, m. Hügcl- 
Poii^ia, f. T. Seil am rechten 

Ende der Segelstange, n. 
Poggiare, v. n^ hinauf steigen; 

mit vollem Winde segeln; 



her, weil ; po 1 poi, endlich 
am Ende; in poi, aufser, aus- 
genommen. 
Poiché, c. da, als, weil. 
Pula, v. Mulacchia. 
Polacra, f. grofses Lastschiff, n. 
Pulare, a. polar, an den Polen. 
Poledriuo, m. Fohlen, Fullen, 
Poledro, v. Puledro. [n. 
Poleggio , m. Potei , m. (ein 

Kraut). 
Polemica, f. T. Polemik, f. 
Polemico, a. T. polemisch. - 

tn. Polemiker, m. 
Pclomoscopio, m. T. Rriegs- 

perspektiv, n* 
Polena, f. Scbiflschnahel, m. 
Polenda, Polenta , f. Brei von 
Kastanien oder Türkischem 
Kornmehl, m. 
Poliarchia, f« Regierung von 
Vielen, f. [eck, n. 

Poliedro^, vielseitig, - m. Viel- 
Pnligamia, f. Vielweiberei, f. 
Poligamo, m. der viel Weiber 
hat. [denen Sprachen, f. 
Poliglotta, f. Bibel iu verschie- 
Poli^lotto, a. in vielen Spra- 
chen ahgefafst. [Vieleck, n. 
Poligono, a. vieleckig. - m. 
Poligrafo , m. der über vielen 

Materien schreibt, m. 
Polinomio , m. T. vielfache 

Gröfse, f. 
Polio, m. Bergpolei, m. 
Polipetalo, a. vielblätterig. 
Polipo, m. Polyp, m. Gewächs 
in der Nase, n. [te). 
Polipodio,m.Eng'e1süfs,n.(Pflan 
Polire, v. Pulire. 
Polisillabo, a. vielsylbig. 
Politeismo, m. Vielgötterei, f. 



Politura, t. Pulitura. 

Polizia, f. Zettel, m.; - di lòtto, 
Lotterieloos, n.; - di carico, 
Frachtbrief, m. Connoisse- 



ment, n. 
Polla, f. Wasserader, f. 
Pollaio* m. Hühnerhaus, n. 
Poliamolo, m. Hühncrhändler, 
m. [gel, n. 

Pollame, m. Federvieh, Geflü- 
Po! lanca, f. junge Trnthenne,f. 
Pollare, v. n. hervor keimen; 

quellen. [ges Huhn,n. 

Pollastra, f. Pollastro, m. jun- 
Pollastriere, m. Kuppler, m. 
Pollastrone, m. starkes Huhn; 

n.; flg. Jüngling, m. 
Pollebbro, m. Bengel, Pinsel, m. 
Polleria, f. Hühnermarkt , m. 
Pollezzola, f. Keim, m. Spitze, 

f. Sprosse, m. 
Pollice, m. Daumen, m. 
Pol lina, f. Hühnerkoth, m. 
Pollinaro, v. Pollaiuolo. 
Pollino,a.pidocchio - , Hühner- 
laus, f. [polli, kuppeln,, 
Polio, m. Hohn, n. ; portar 
Pollone, m, Sprosse, m. 
Polluto, a. befleckt, unrein. 
Poll orione, f. Befleckung, Pol- , 

lution, f. 
Pol mento, m. Brei, m. Mufs,n. 
Polmonare, a. tur Lunge ge- 
hörig. 

Polmonaria, f. Lungenkraut, n. 
Pol ino nata, f. Lungenmufs, n. 
Polmone, m. Lunge, f. 
Polmonea, f. Lungensucht, f. 
Polo, m. Pol, m. 
Polografia, f. T. Himmeisbe- 
schreibung, f. [de, f. 
Polpa, f. derbes Fleisch, n.;Wa<< 
Polpaccio, m. Wade, f. 
Polpacciuto, a. fleischig, 
Polpastrello, m. Fingcrkuppe,f. 
Polpetta, f. Fleiscbklofs, m. 
Polpo, m. Meerspinne, f. 
Polposo, Polputo, a. 



Politeista, m. Anhänger der Polsetto, m. Armhand, n 

Vielgötterei, m. 
Politeua, v. Pulitezza. 
Politica, f. Politik, Staatskunst, 
f.; Staatsrecht, n.; Klugheit,f. 
Politico, m. Politiker, m. a. 

politisch; fein, verschmitzt. 
Polito, a. höflich, artig-, reinlich. 



Polso, m. Puls, Pulsschlag, m. 
Pulsader; fig. Kraft, f. ver- 
mögen, n.; senza batter pol- 
so, plötzlich, auf der Stelle» 
Polta, f. Brei, m. Mufs, n. 
Poltiglia, f. Brei; Schlamm, m. 
Poltfglioso,a.schlamroig.i 
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PON 



POP 



POR 



PoUracchio,m.Fohlcu,FüHen,n 
Poltrire, v. n. sich im Bette 

pflügen, faulenzen. 
Poltrone, m. Faulenzer, Lum- 
penkerl, m. feige Münm;, f. 
Poltroneggiare, v. n. faulenzen 
Poltroneria , f. Faulenzerei , 

Feigheit, f. 
Poltronesco, a. faul, trige. 
Poltronicre, m. Faulenzer, m. 
Po've, f. (poet.) Staub, m. 
Polveraccio, in. Schafmist, m 
Polveraio, m. Pulvermacher, m 
Polvere, f. Staub, m.; Pulver, 

n.; - di cipri, Puder, m. 
Polveriera, f. Pulvermuhle, f 
Polverino, m. Sandbuchse, f.: 

Z Und kraut, n. 
Polverio, m. Staubwolke, f. 
Polverina, m. Pulvcrmüllcr,m 
Polverizzare, v. a. pulverisireu 
Polveruzazione,f.Pulveri$irung, 
f. 

Polveroso, a. staubig, bestaubt. 
Pol viglio , m. feiner Staub; 

Spaniol, m. m 
Pomario, v. Pometo. 
Pom:ita, f. Pomade, f. 
Pome, v. Porno. 
Pomelli, f. Apfelgrun, n 
Pomellato , a. fleckig ; cavallo 

- , Apfelschimmel, in. 
Pomello, m. Aepfekhsn, n. 
Pomelo, Pomiere, Pomiero, m 

Apfel hau m^arten, m. 
Poaafolige, f. Hittenrauch, m 
Pomi<c, f. Bimsstein, na. 
Pomiciare, v. a. mit Bimsstein 
glatten. [gend 
Pomifero,a.Aepfel,Früchte tra- 
Ponio, m. Apfel, m.; Obst, n 

Knopf, m. Kugel, f. 
Pomoso, a. obstreich, 
Pompa, f. Pomp, Prunk, m. 
Pracht, f. G.?pr'inge ; Auf« 
sehen, n. Prahlerei, f. 
Pompeggiare , v. n. prangen 

Staat machen. 
Pomposità, f. Pracht, f. Staat, m. 
Pomposo, a. prächtig, herrlich 



feierlich. 



{a. erwägen. 



Ponderare, v. n. wiegen. v. 
Ponderatamente , av. wolhlbc- 
dirhlig. 

Po 1 Jeratioie, f. Erwägung, f. 
Ponderoso, a. wichtig, schwer. 



Pondi, m. il mal de 1 -, rothe 

Ruhr, f. 
Pondo , m. Gewicht, n. List, 
f.; Pfund, n.; Wichtigkeit, f. 
Ponente, m. Sonnenunlergang, 
Abend; Abendwind, m. - a. 
setze 111J, legend. 
Ponere, v. Porre. 
Ponimenlo, m. Setzen, Legen,n. 
Ponitore, m. der setzt, Pflan- 
zer, m. 

Ponsò, m. Hochroth, Ponsò, 11. 
Pontare, v. a. stützen, stam- 
men. 

Ponte, m. Brücke, f.; Gerüst, 
n.; - lavatoio, Zugbrücke, f. 

Poutefice, m. Papst; Obcrprie- 
^ster, m. Steg, m. 

Ponticello, m. Brücke heu, u. 

Pomiciti», f. Herbe, Sàure, f. 

Ponfico, a. herb, sauer. 

Pontificale, a. päpstlich , bi- 
schöflich, - m. vJercmonien- 
hueh der BjichÖ.e, rt. fde, f. 

Pontificato, n. päpstliche Wür 

Pontificio, a. papstlich. 

Pont iscritto, m. Zeichen in der 
Wasche, n. 

Ponto, m. £poct/) Meer, n. 

Ponto, st. Punto, Punkt, m 

Pontonaio, m. Bruckenwichler, 
m. 

Pontone, f. Schiffbrücke, f, 
Pontura, v. Puntura, [sen, n. 
Ponzamento, m. drücken, pres- 
Ponzare, v. a. drücken, pressen 
Popolaccio, m. Pjbel, m. 
Popolana, f. Pfarrkind, n. 
Popolano , m. Pfarrkiud , n.j 
Anhänger des Volks; Ein- 
wohner, m. 
Popolare, v. a. bevölkern. - a. 

populär, gemein, leutselig. 
Popol a re sco, a.volksmifsig, gc - 
mein. [m^ioheit, f. 

Popolarità, f. Popularität, Ge 
Popolato, a. volkreich. 
P violazione, f. Bevölkerung, f. 
Popolesco, a. volksm ifsig , ge- 
mein; - luogo -, Ort wo viel 
Leute anzutreffen sind, m. 
Popolezza, v. Ignobililä. 
Popo'o , m. Volk, n. Men^je , 
N T ation,f.;Pöbel,fn.;Pappel, f. 
Popoloso, a. vVkreieh. 
Popone, m, Melone, f. 



Poppa, f. Brost, Weiberbrust. 

f.; Hintertheil des Schiffs, n. 
Poppare, v. a. sangen. 
Popparuolo, m. Säugling, m. 
Poppatola, f. Puppe, Lappen- 

puppe, f. 
Popputo, a. grofsbrüstig. 
Populo, v. Popolo. . 
Porare , v. n. durch die 

Schweifslöcher dringen. 
Porca, f. Sau, f.; Strich Erde 

zwischen Furchen, m. 
Porcaio, Porcaro, m Schwein - 
hirt, na. [Porzellan, n. 

Porcellana , f. Portulak , m. ; 
Porcelletto, m. Porcello , Por- 
chetto, m. Ferkel,, Spanfer- 
kel, n. 

Porcheria, f.Sauerei,f. [stall,m. 
Porcile, m. Sauslall, Sciiwein- 
Pjrcino, a. vom Schwein; fig. 
siuisch. 

Porco, m. S hwein, n. Sau, f.; 
- spinoso, Stachelschwein, n. 
Igel , m. Far P occhio del 
porco, scheel aussehen, an- 
schielen. 

Porfido, m. Porphyr, m. 

Porgere, v. a. reichen, darrei- 
chen, darbieten, bieten, ge- 
ben; - credenza, glauben. 

Porgimento, m. Reich ung, Dar- 
reichung, f. [m. 

Pom, m. Schweifsloch,n.Porus. 

Porosità, f. Schwammigkeit, f. 

Poroso, a. porös, voll Schweifs- 
■ löcher. 

Porpora, f. Purpur, m.; Par- 
purschnecke; fig. Kardinals- 
würde, f. 

Porporato, a. in Purpur geklei- 
det, [purne fallen. 

Porporeggiare , v. n. ins Pur- 

Potporino, a. purpurn. 

Porraceo, a. lauchartig. 

Porracina, f. Biumnio «, n. 

P irrata, f. Brühe von Lauch; f. 

Porre, v. a. setzen, stellen. le- 
gen; anbringen ; anwenden ; 
fest setzen; - caso, annehmen, 
den Fall setzen; - da parle, 
zurück lege.n, sammeln; - in 
opera, anwenden, ins Werk 
setzen. [n. 

Porreta,Porrina,f.Sehnittlanch, 

Porro, m. Lauch? n.; Warte, f. 
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Porla, f. Thür, Pforte, f.; Thor, Politole, a. tragbar;ertraglich. Possessione/. Besitz, m.;Land 



n.; Lastträger, m 
Portabile, a. tragbar. 
Portata [>p«, m. ManteTsack, m 

m. Felleisen, n. 
Portarappello.m. Hutfutteral, o 
Portafiaschi , m. Flaschenkorb, 
m. 

Portafogli, m. Brieftasche, f. 

Portalettere, m. Briefträger, m.; 
Brieftasche, f. 

Porta1ime,in.Glattfeile,r. [m. 

Portamantello, m. Mantelsack, 

Portamento, m. Tragen, Brin- 
gen, n. Stellung, f. Gang, m.; 
Art sich tu tragen , f.; Be 
tragen,n. [Pferdegebisse,m. 

Pnrtamorso , m. Riemen am 

Portaute, a. tragend; - m. Pafs 
des Pferdes, m.; cavallo 
Palsgänger, m. 

Fortantina, f. Sanfte, f. [m. 

portantino , m. Sänftenträger, 
ortaprem j, a. e m. was eine 
Belohnung bringt. 

Portare, v. a. tragen; bringen; 
ertragen ; antreiben , - via , 
wegtragen, wegnehmen. Por 
tarsi , steh verhalten ; - in 
qualche luogo , sich wohin 
' begeben. [selträger,m. 

Portasedie, m. Sänften -, Ses- 

Portaspada, m. der einer Ma 
gistratsperson das Schwert 
* Vorträgt. 

Portata,?. Schufs weite; Schifft 
ladung, f.} Stand, m. Her- 
kommen, n. ; Tracht Spe 
sen, f.; Vermögen, n. 

Portatile, a. tragbar 



Portico, m. Halle, f. 
Purtiera , f. Thürvorbang, m. 
Portiere, m. Thürhüter, m. 
Portinaio, Portinaro, m. Pfort- 
ner, m. 

Portinsegoa, m. Fähndrich, m. 
Porto , p. dargereicht. - 
Seehafen , ta. ; Porto , n. ; 
Fracht, f. [Ptortner,m. 
Portolano , m. Steuermann ; 
Portone, m. Thorweg, m 
Portulaca, f. Portulak, m 
Portione,f. Theil, m. Portion/. 
Posa, f. Ruhe) Pause, f. 
Posamento , m. Niederlegen , 
Niedersetsen;Ruhen,n.Ruhe, 
f. 

Posare , v. a. ablegen, nieder- 
setzen ; sich setzen. - v. n 
fia. worauf ruhen,fest steheu. 
Posarsi, ruhen, ione halten. 
Posata, f. Innehalten,n.: Ruhe- 
platz, m.;Tagereise,f.!u arsch, 
m.; Gedeck, Couvert, n. 
Posatezza, f. Gesetztheit, f. 
Posato, p. e a. abgelegt, etc.; 

gesetzt, ernsthaft. 
Posatoio, m. Bank, f. Ruheplatz, 
m.; Stängelchen im Käng, n. 
Posatura , t. Bodensatz ; m. ; 

Stellung, f. 
Poscia, av. nachher, hernach 
Posciarhe, c. nachdem, da, weil) 

obgleich. 
Poscritta,f. Poscritto, m. Nach 
tchrift, f. f übermorgen. 
Posdomani , Posdomani , av. 
Positivo , a. wirklich , zuver 
lässig, bestimm*; sittsam 



B"t, n. 



[anzeigend . 



Possessivo , a* T. den BesiU 
Possesso, m. Besitz, m. 
Possessore, m. Besitzer, m. 
Possessorio , a. den Besitz an- 
gehend. 
Possibile, a. möglich. 
Possibilità, f. Möglichkeit, f. 
Posta, f. Posten, m. Stelle, f, 
Stand ; Anstand ( auf der 
Jagd ), m.; Station; Post, i. 
Postbaus ,n.; Lauer; Spur, f.; 
Satz (im Spiele);Gefallen,m* 
Belieben.n.; Lage; PManzunga 
f. ; - férma , aasgemachter 
Handel, m. ; a - fatta, vor* 
satzlicb; andare in -. mit der 



Post 



reisen; a - , 



mit 



Fleifse; a - d 1 alcuno, nacb^ 
Jemandes Belieben; far la ~, 
auf der Lauer stehen. 
Postema , Postemasione , f. 

Geschwür, n. 
Postemato, a. geschworen. 
Postemoso, a* voll Geschwüre. 
Postergare, v. a. hinter sich 
lassen oder, werfen; verlassen, 
verachten. 
Posteri,m. pl. Nachkommen, pl. 
Posteriore, a. hinter; nachherig. 

- m. Hintere, m. 
Posteriorità, f. Nachwelt ;Nach- 

knnft, f. [zuletzt. 
Posteriormente , av. nachher ; 
Poslircia, f. Obertheil des Fahr* 

Posticcio,a.fa1sch, nachgemacht 

- m. mit Bäumen besetzte; 
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P .rtativo, a. was tragen kann;! Positura, f. Stellung, Lage, f. 
Portato , m. Leibesfrucht, f. ; Posizione, f. Stellung, SeUuog, 
Wurf Junge; Gang Speisen, 
m. * a. getragen; geneigt. 
Portatore , m. Träger« Ueber 
bringer, m. [Mode,f. 
Portat ura,f. T ragen, n.; Tracht; 
Porta vento , m. Windlade , f. 

Ventil, n. [chen,n. 
Porte) la, f. Portello, m. Thur- 
Portendere, v. a. vorhedèuten. 
Portendersi, von weitem zu 
sehen seyn, vorstehen. 
Portento, m. Abenteuer, Wun- 
derzeicheu, n. [wunderbar. 



f.; Satz, MMR. 
Poso. v. Posa. [m. 
Posola, Posoliera, f. Kreuzgurt, 
Posolatura,f.Schwanzriemen,m. 
Pospasto. m. Nachessen, ni 
Posporre , v. a. nachsetzen ; 

hintansetsen,vernach)ässigcn. 
Posposizione, f. Nachsetzung, f 
Possa , Possanza , f. Gewalt , 
Stärke, Kraft, f. [haben. 
Possedere, v. a. besitzen, in ne 
Possedimento, m. Besitzung, f. 
Posspditrice , f. Besitzerin« f. 



Portentoso , a. abenteuerlich , Pimenterà. micbtig.starkjfàbig 



setzter 

Boden, m. 
Posticipare , v. a. nachsetzen ; 

aufschieben. 
Posticipazione , f. Aufschub, m. 
Postiere, m. Postmeister, m. 
Postiglione,»». Postillion, Post- 
knecht, m. [glosse, f. 
Postilla, f. Randschrift, Rand- 
Postillare , v. a* Randglossen 
machen. [uiacber,m. 
Postillatore , m. Randglofsen- 
Postillatura, f. Anmerkungen, 
pl. 

Posto, m. Ort , m. Stelle , f.; 
Amt, n.; Stand; Posten, m. 
- a. gesetzt , gestellt ; posto 
che, falls, gesetzt dafs. 

a8 



Digitized by Google 



9 i8 



POZ 



PRE 



PRK 



Postremo, a. der lptzte. 

Postrilwlo , Posti ibulo , m. 
Hurenhaus, n. 

Posiulato , m. Forderung, f..; 
T. Postulat, n. 

Postumo, a. nach seines Vaters 
Tode gefahren; ßg. hinter- 
lassen. 

Postutto, av. gänzlich, ganz und 
gar. 

Po«,- edere, n. nachher sehen. 
Potabile, a. trinkbar. 
Pota^io, m Fleischsuppe, f. 
Potagione , f. Pota mento . m. 

Beschneiden der Weinstöcke 

und Baume, n. 
v Poiamogeto. 111. Sumpfkraut, n 
Polare, < . a. ausästen« bes« h:iei- 
Potatoio, m. Hippe, t. [deu. 
Potatore, m. Winzer, m. 
Potatura, f. Beschneiden, n. ; 

abgeschnittene Retau und 

Reiser, pl. 
Potazione,Potagione,f.Bcschnei 

den der Baume, n. 
Potentario, Potentato, m. Po 

tentat, Monarch, ro. 
Potente , a. stark j mächtig , 

vermögend. » 
Potenza , Potenzia , f. Macht. 

Kratt , f. Vermögen , n. ; 

Kriegsmacht, f. 
Potenziale, a- eine innere Kraft 

in sich schliefsend ; Macht 

habend. 

Potere, v. n. können , vermö- 
gen; hinkönnen. - ra. Macht, 
Gewalt, f. 

Potestà, v. Podestà. f sonner. 

Potissimo, a. hauptsächlich, he* 

Poto, m. Trank, m. Getränk, n. 

Poveraccio, a. arm, elend. 

Poveraglia, f. Bettelvolk, n. 

Povero, a. arm, dürftig; arm 
selig; schlecht. 

Povertà, f. Armuth, f, 

Pozione, m. Trank, m. 

Poziore, a. den Vorzug habend. 

Poziorità, f. Vorzug, m. 

Pozza, Pozzanghera/. Dumpfei, 
m. Pfütze, f. 

Pozzetta, f. kleine Pfütze, f. . 
Grübchen in den Backen, n. 

Pozzo , m. Ziehbrunnen , m. ; 
fig. Loch, n ; Schacht, m. ; 
- nero. Kloake, f. 



Pozzolana , f. Pozzolano , m. 

Pozzolanerde, f. 
Prammatica, t. bestätigte Lan 
des^ erorduung über Luxus 
etc., f. [essen. 
Prandere, v.a. zu Mittag essen; 
Pranoio , m. Art schwarzer 

Edelstein, m. 
Pranso,Prauzo,m. Mittagsessen. 

n. - a. satt. 
Pranzare, v. a. zu Mittag essen 
Prdsma,f. rother Svhmaragd, m 
Prassi n<>, a. grasgrün, (von der 

Galle). [Kraut 
Prasso . m. Andorn, m. (ein 
Prat aiuolo , a. auf Wiesen le- 
bend. - m. Art Bilz, m. 
Pratellina, I. Gänseblümchen, n 
Prateria, I*. Aue, f. Wiesen.pl 
Pratica, f. Praxis, Ausübung . 
Uehung, Erfahrung, f.; Um 
gang; Handel, m.; di -, frei, 
ohne Umstände. 
Praticabile,a.thunli< h, möglich 
Praticante, m. Praktiker, m. 
Praticare, v.a. ausüben, treiben, 
tbun, handeln ; l>erathschla- 
gen ; Umgang haben ; oft 
wohin gehen. 
Pratico, a. pracktisch; kundig, 

erfahren. 
Prato, m. Wiese, f. 
Prat oli no, m. Wiesensch wamm. 

m. [f 
Pravità, f. Verderhnifs, Bosheit, 
Pravo, a. verderbt, böse. 
Preaocennare , v.a. vorläufig 

anzeigen. 
Preallegato, a, oben angeführt 
Preambolare, v. a. vorerinnern 
PreamlMjlo , m. Vorrede , f. 

Eingang; Umschweif, m. 
Prebenda,f.Pfründe,f.;Vorra4h, 

m.; Futter, n. 
Prebendato, m. Pfründner, m 
Precario, a. erbeten, auf Bitten 

verstattet, geduldet. 
Precauzione/. Vorsicht, Behut- 
samkeit, f. 
Prece, f. Gehet, j. 
Precedente, a. vorhergehend. 
Precedentemente, av. vorläufig. 
Precedenza/. Vorgang, Vorzug, 
m. [vorher gehen. 

Precedere, v. a. e n. vorgehen, 
Precenlore, m. Vorsänger, m, 



Precessione, f. T. Verschieben 

der Fixterne« ». 
Precessore,m Vorfahr, Vorgin- 
ger, m. [laden. 
Precettare , v. a. vor Gericht 
Precettivo, a. vorscbrilüich , 

verbindend. 
Precetto, m. Vorschrift, f. Ge- 
bot h, n. Regel, f. 
Precettore, m. Lehrer, m. 
Pi eeet torello, m. S< hulfüchs, m. 
Precettoria, f. Aufsicht, Regie- 
rung, f. [verstümmeln. 
Precidere , v. a. abschneiden , 
Precinto , m. Einschluts, Um- 
schluf's , m. a. umgurtet ; 
umgeben. 
Precipi tanento,m.Prec ipitanza, 
f. Hinunterstürzen, n. Um- 
sturz, m.; Uebereilung, f. 
Precipitare, v. a. Sturzen, herab 
stürzen; antreiben, übereilen, 
heschleunigeu, vereiteln, ver- 
derben, T. niederschlagen. 
Precipitatamente, av. über Hals 
und Kopf. [m. 
Precipitato, m. T. Niederschlag, 
Precipitazione, f. Eilfertigkeit; 
Uebereilung, Unüberlegtheit, 
f.; T. Niederschlagen, n. 
Precipite, a. übereilt, unlteson- 
nen. [übereilt. 
Precipitoso,a.steil, jah; voreilig; 
Precipizio, m . A bst urz, Abgru nd , 
m.: Verderben, n.: andare o 
mandare in -, ins Verderben 
stürzen ; das Sein ige durch- 
bringen. [l» c h, zumahl. 
Precipuamente, av: ahsonder- 
Precipuo, a. hauptsächlich. .. 
Precisione , f. Bestimmtheit 

Genauigkeit, f. 
Preciso , a. bestimmt , genau , 

eigentlich, abgeschnitten. 
Preclaro, a. ansehnlich, edel. 
Precludere, v.a. verseh'iefsen, 
Preco, v.Prego. [verhindern. 
Precogitare, a. vorher be- 
denken. 
Preconio, m. Lobspruch, m. 
Preconizzare , v. a. rühmen , 
heraus streichen ; T. einen 
zum Bisthum ernannten für 
tüchtig erklären, 
Preeonizzazione/. T. Erklärung 
vom Pab*t, daf« er dco t oder 
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PRE 

jenen ran Bischöfe erheben 
will, f. [n. 

Preconoscenza,f. Vorherwissen 

Preconoscere,v.a. vorherwissen, 
vorher sehen (von Gott). 

Precunere, v. a. vorgehen, zu- 
vorkommen; voran gehen 

Precursore , m. Vorläufer, m. 

Preda, f. Raul», m. Beute, I.; 
dare in -, Preis gehen. 

Predace, a. raubbegierig , räu 
berisch. [Räuberei,! 

Predamento , m. Plünderung , 

Predare, v.n. ran ben, plündern. 

Predatore, m. Rauber, Plün- 
derer, m. 

Predecessore , m , Vorfahr, in. 

Predefinilo,a. vorher bestimmt. 

Predella , f Schemel ; Zügel , 
Nachtstuhl ; Gebarst uhi ; 

• Beicht ttuhl, m. 
Predellone, m. Bank, f. 
Predestinare, v. a. vorher be- 
stimmen, auserwählen 

Predestinazione, f. Predestino, 
' m. Gnaden wähl, Vorbestim 

mung, f. ['»«stimmen. 
Predeterminare , v. a. voraus 
Predeterminazione, f. Voraus- 

best im mutig, f. 
Predetto, a. tuvor gesagt. 
Predica.! Predigt ,f.;Zuhörer,pl. 
Predicabile, a. T. was von ei 

• nem Dinge gesagt werden 
. kann. [Prädikament, n. 

Predicamento, m. Predigen; T, 
Predi 



PRE 

Preeleggere , v. a. vor allem 
andern , oder eher , lieber 
erwählen. [Vorrecht, n. 
Preemiuenza , f. Vorzug , m. 
Preesistente , a. vorher existi 
rend. 

Preesistenza, f. Vorherseyo, n 
Preesistere,v.n. vorher da seyn 
Prefato, a. vorher gesagt. 
Prefazio, m. Prefazione, f. Vor- 



Prelato, m. Prälat, m. 
Prelatura, f. Prälaten wurde, f. 
Prelazione, f. Vorrecht, Von- ug, 



m. 



•t 

rede, f. 



vor 



heften; 



icare. v. 



a. predigen; prei- 
. sen, lolien 
Predicatore, m. Prediger, m. 
Predicatrice, f. Plappermaul, u. 
Pndicazione, f. Predigen, n. ; 

Predigt, f. 
Predieere, v. Predire. 
Preditimento, v. Predizione. 
Prediletto, a. herzgeliebt. - m. 

Liehling, m. 
Predilezione, f. Vorliebe, f. 
Prediligere , v. a. vorzüglich 
Helten. [sagen. 
Predire,v. a. vorher sagen, weis- 
P redizione , f. Weissagung, f. 
Predominare , v. a. herrschen, 



Preferenza, f. Vorzug, m. 
Prcferevole, Preferibile, a. 

iiiglich. 
Preferire, v a. vorziehen. 
Prefetto.m. Vorgesetzter; Land- 
pfleger, m. 
Prefettura, f. Vogtei, f. 
Preß 

vorschreiben , bestimmen. 
Prefiggersi , sich* fest vor 
nehmen. [f. 
Pi fingimento, m. Bestimmung, 
Prefigurare, v. a. vorbilden. 
Piegadi, m. pl. Senat in Vene- 
dig, m. [wünsch n. 
Pregare , v. a. bitten ; beten; 
Pregevole, a. schätzbar. 
Pregbevole.a.demuthig bittend. 
Preghiera,!. Bitte, f. Ansuchen; 

Gehet, n. 
Pregiabile, a. schätzbar. 
Probabilità, f. Srhätzbarkeit, f. 
Pregiare, v. a schützen, achten 



ug, 

[Tre den halten. 
Preliare , v. n. streiten , ein 
Prelibare, v. a. im voraus ko- 
sten; fig. kurzlich berühren. 
Prelibato, a.auscrlesen^Òàtlich. 
Präliminarem. vorlaufige Hand- 
lung, Vorbereitung , f. - a . 
vorlaufig. 
Prelodato, a. vorerwähnt. 
Pielucere, v. n. vorleurhfen. 
Preludio, m. Vorspiel, o. Eia* 

gang, m. 
Prematuro, a. frühzeitig. 
Premeditare, v. a. vorher be- 
denken, [n». 
Premeditazione, f. Vorbedacht, 
Premere, v. a. drürken, pres- 
sen, drängen; treiben; unter? 
drücken. - v. n. lasten { 
drücken; daran gelegen seyn} 
worauf dringen. 
Premessa, I. T. Vordersalz, m. 
Premettere, v. a. voraus setzen, 

vorher sagen. 
Pr.-miare, v. a. belohnen; dea 

Preis zuerkennen. 
Premiazione , f. Belohnung, f. 
Preminente,a. vorzüglich, ul»er- 
legen. [n* 
Preminenza, C Vorzug. Vorrang* 



Premio,m.B< lohnung; Prämie,!. 
Pregiarsi«sich eine Ehre wor-|Premito. m. S'uhlswang. m. 
aus ma<hen. Premitura, f. Pressen; Ausge- 

Pregiatore, m. Schätzer, m. 



u herwiegen , die Oberband 
halten. [berhand, f. 

Predominio, m. Herrschaft, O- 

Predone, u». Räuber, m» ' Ufrelatuio, a, pralatenmähi«. 



Pregio, m. Werth ; Preis, m. 
Pregione, f. v. Prigione. 
Pregiudicare, v. n. nach 1 heil ig 

seyn, schaden, 
Pivgiudicativo , Pregiudiciale , 
Pregiudizioso, a. nacht heilig, 
schädlich. 
Pregindicio, Pregiudizio , TO. 

Macht heil, S< hade, m. 
Pregoante, a. aebwaoger; - f 
schwangere Frau , f. ; fig 
ausdrucksvoll, 
Pregnezza,f. Schwangerschaft, f. 
Pregno, a. schwanger; trächtig; 

vol!,angefullt,aogesrh wollen. 
Prego, m. Bitte, f.; Geltet, n. 
Pregustare , v. a. im voraus 



kosten, «• 



preiste, m. 
Premonizione, f. Vorwarnung. f. 
Premorienza, f,Vorabsterhen,n. 
Premorire, v. n. vorher sterben. 
Premostrare, v. a. vorhedeuten* 
Premozione, f. T. Voi best im- 
mung. f. 

nire , v. a. verwahren j 
premunirsi, sich verwahrenj 
sich auf eineu Fall vorsehen. 
Premura, f. dringendes Vergan- 
gen, ii. [legentlirh. 
Premuroso, a. dringend, ange- 
Prenarrare,v.a. vorher erzählen« 
Prence, Prencipe, v. Principe. 
Prendere, v. a. nehmen , hin* 
nehmen ; wegnehmen ; ein* 
nahmen; zugreifen, ergreifen; 
fangen ; anfangen ; lernen ; 
uberlailea j - bene o mele, 
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wohl oder übel bekommen. Presbita, n. Weitsichtiger, m. Preside, m. Präses, Vorsitzer,™« 



Prendersi, sich an etwas an- 
halten; gerinnen} - d'amore, 
verliebt werden. 

Prendibile, a. einnehmbar. 

Prendimento, m.Nehmeu,Weg- 
nehmen. 



Presbiterale, a. priesteriich. 
Presbi terato,m.Prieslerthum,n 
Presbiterio, m. Stand der Geist- 
lichen vor dem hohen AI 
tare, m. 
Prescia, f. Eile, Eilfertigkeit, f. 



Prenome, m. Vorname, m. Presciente, a. vorherwissend. 



Prenominato,a.vorher genannt. 
Prenotare, v. a. vorher bemer 
ken. 

s , f. Vorbegriff, m. 



Prenunciare , Prenunziare 



v. 

a. vorher sagen, voraus an- 
deuten, [nehmen 
Preoccupare, v. a. vorher ein 
Preoccupazione, f.Vorurtheil,n. 
Preonorato, a. sehr geehrt. 
Preordinatoci, suvor verordnet. 
Prepara 

Preparare, v. a. bereiten, zube- 
reiten, vorbereiten^curichten 

Preparativo, a. vorbereitend. - 
m. Zurüstung, Anstalt, f. 

Preparatorio , a. vorbereitend; 
vorläufig. [ Vorbereit ung,f. 

Preparazione , f. Zubereitung, 

Preponderare, v. n. uberwiegen. 

Preporre, v. a. vorsetzen; vor 
sieben. 

Prepositura, Proposi! tira. 

Preposisione, f. Vorwort, n. 

Prepossente,rrepotente,a. über 
mächtig. [kehrt. 

Prepostero, a. verkehrt, umge- 

Prepotenia , f. Ueltermacht, f. 

Prepuzio, m. Vorhaut, f. 

Prerogativa , Prerogazione , f. 
Vorzug, m. Vorrecht, n. 

Prerutto, a. jäh, steil. 

Presa , f. Einnehmung , Ein- 
nahme ; Verhaftung; Prise , 
f.; Fang; Griff,m. Handhabe, 
f.; - di gente, Trupp Leute, 
m.; dar-, Preis, Anlafs ge- 
ben; venire alle prese, hand 
gemein werden; fig. zum 
Beschlufs kommen; di prima 
presa, auf den ersten Blick, 
so gleich. [Anseichen,u. 

Presagio, m. Vorbedeutung, f. 

Presagire , v. a. vorbedeuien , 
ahnden; fia. versprechen. 

Presago, m. Weissager, Wahr 
»ager, m. 

Presame, m. Lab, Kaselab, n. 



Prescienza, f. Vorher wisse nheit . 

n. [absondern; weglassen. 
Prescindere, v. a. in Gedanken 
Pi uscito , a. vorher gewufst 

verdammt. 
Presciutto, m. Schinken, sn. 
Prescrittibile, a. verjährter. 
Prescrìtto, m. Vorschrift, Ver- 

ordung, f. a. verjährt. 
Prescrivere, v. a. vorschreiben. 

einschränken: verjähren. 
Prevenzione , f Verjährung ; 

Verordnung, f. 
Presedere, v. a. präsidiren, den 

VorsiU haben. 
Prescggenza, f. Vorsitz. 
Prese ii tagione, Presentazione, f. 
Vorstellung; Ueberreichung; 
Vorzeigung, f. 
Preseutaneo, a. augenblicklich. 
Presentare , v. •. darreichen , 
uberreichen; übergeben; dar- 
stellen, vorstellen; vorzeigen. 
Presentarsi, sich zeigen, sich 
ereignen. [ Vörie ige r,m. 
Presentatore, rn. Ueberreicher, 
Presente, m. Gescbeuk, n. - a, 
gegenwärtig; di -, nel -, al -, 
jetzt. [gleich. 
Presentemente , av. jetzt ; so 
Presentimento, m. Ahndung, f. 
Presentire, v. a. vorempfinden, 
ahnden. 

esentuoso, a. Presuntuoso. 
Presenza, Presenzia, f. Gegen- 
wart, Anwesenheit, f. 
Presenziale , a. gegenwärtig . 

persönlich. [Krippe/. 
Presepe, Presepio, m. Stall, tn.: 
Pres« rei la, f. Priseben, n. Fin 
gerkuppe voll, f. [hüten. 
Preservare, v. a. bewahren, I*t- 
Preservativo , a. einem Uebel 
zuvorkommen, - m. Ver 
wahrungsmiltel, n. 
Preservazione, f. Bewahrung, f. 



'resicelo, 
dea. 



wor 



Presidente, m. Präsident, m. 
Presidenza, f. Präsident euste i le, 
f.; Vorsitz, m. [besetzen. 
Presidiare , v. a. einen PlaU 
Presidio , m. Besatzung , Gar-' 
liisou, f. [vorsitsen. 
Presiedere , a. präsidiren , 
Presbtimatione. f. Vorzug, m. 

vorzugliche Achtung, f. 
Presmone, m. Vorlauf vom 
Weine, m. [roen. 
Preso,a. genommen; unternom- 
Presontuoso, v. Presuntuoso. 
Pressa, f. Gedränge, u.; Eile, f.. 
Pressanti , a. dringend. 
Pressapoco , av . beinahe, fast , 
uugefahr. [beschleunigen. 
Pressare, v. a. dringen, pressen. 
Pressatura, L Anliegen, Drin- 
gen, u. [f. 
Pressione, f.Drutk,m. Pressung,' 
Presso, a. nahe, nächst. - prp. 
bei, nächst, an; in Vergleich. 
- av. ungefähr, fast; - a poco» 
beinähe , ungefähr ; presso 
presso, zunächst, ganz nahe. 
Presso re,m . Presscr,l)rucker,in. 
Pressura, f. Bedrückung, f. 
Presi a, Prestanza, f. Prest amen- 
to, Presto, m. Darfclui; An- 
lehn, n.; Auflage. Abgabe, f. 
Prestansiare, v. ■« mit Abgaben. 

belegen. [f. 
PresUnzone, f.Aoflage,Al»gabe y 
Prestare, v. a. leiben, liorgen; 
verleihen, geben, leisten. - 
v. n. nachgeben, sich ziehen, 
sich dehnen; - omaggio, hul- 
digen; - fede, Gl. m Im n bei- 
messen; - la mano, die Hand 
bieten; - securtä, Bürgschaft 
stellen, Bürge seyn,. 
Prestatore, m. A uslei her, Wu- 
cherer, m. [stanza.. 
Prestatura, Prestazione, v. Pre- 
Prestére, m. Wellerstrah), m. 
Prestezza, f. Geschwindigkeit, f« 
Prestigiare, v. a. blenden, be- 
za u Im- rn. flrie^T.ra. 
Prestigiatore, ni. Gaukler, Be- 
Prestigio , m. Blendwerk , n. 

Gaukelei, f, [berisch. 
Prestigioso, a. täuschend, 
Prestila, f. Preti 
; ». Burg, rn* 
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Presto, rn. D-Hehn; Leihhaus, Pretura, f. Pratur, f. 



it. - a. hurtig , geschwind 
emsig,schnell.- av, geschwind, 
bald. [berredung,f. 
Pronazione, f. vorgängige Ue- 
P res u mere, v. n. sich viel ein- 
bilden. - v. a. wähnen,, ver- 
rnuthen. 
Presuntivo, a. vermulhlich. 
Presunto , a. vermeint , ver- 
muthel. [f.Eigendunkel,m. 
Pres um t uosi t ä,f . Verro e« e n heit, 
Preauniu»so , a. vermessen , 

eingebildet. 
Presunzione , f. Eigendünkel , 
m.j Vermuthung, f. 



v.a. >u 



Presupposisiooe,f. Pres 
na. Voraussetzung, f. 

Presura , f. Verhaftung ; Ein- 
siehung, f.; Lab, n. 

Pretaio, f. Pfaffen freund, m. 

Pretaria, f. Klerisei , Priester- 
sebaft, f. 

Prete, ni. Priester , Pfaffe, m 

Pretelle, f. pi. T. steinerne 



Prevalenza, f. Vorzug, m. 
Prevalere , v. n. überwiegen , 
den Voraug haben. Preva 
lersi di qualche cosa , sich 
etwas au Nutae machen. 
Prevaricare, v. n. wider Treue 

und Pflicht handeln. 
Prevaricatore , m. Pflichtver- 
gessener, Uebertreter, m 



Primate, m. Primas, m. 



Gielsform, f. 



v. a. 



Anspruch 
streben ; 
vorgeben, behaupten. 
Pretensione , f. Anspruch, m. 
Pretensore, m. Aufforderer, m. 
Preterire , v. a. übergehen , 

weglassen, v. n. vergeben 
Preterito , a. vergangen. - ni. 

Zeit, f.} " 



machen : w ornai h 



Prevaricazione , f. Ptitchtver- 
gesseuheit, f. [sicht.f. 
Prevedeoza, f.Vorauseicbt,Vor 
Prevedere, v. a. vorher, voraus 
»eben. [1. 
Prevedimene ,m. Vorhersehung 
Prevenire,f.Pfründe, Prebende, 
f. [einnehmen. 
Prevenire, v ( a. suvor kommen; 
Preventivamente, ev. vorläufig. 
Prevenzione, f.Zu\orkommung. 

f.; Vorurtheil, n. [rucken 
Prevertire, v. a. verkehrender 
Previdenza, Prevuione,f. Vor- 

au&sehung, f. 
Previo, a. vorgängig, vorläufig. 
Previso , Previsto , a. vorher 

gesehen. 
Prevosto^ v. Proposto. 
Preziosità, f. Kostbarkeit, f. 
Prezioso, a. kostbar , köstlich. 
Prezzabile, a. schätzbar. 
Prezzare, v. a. schätzen, achten. 
Prezzemolo, v. Pretoseroolo. 
Prezzo, tn. P 



Preterizione, f. Uebergehung, f. 
Pretermettere, v. a. weglassen, 

auslassen. [f. 
Pretermissione, m. Weglassung, 
Preternaturale, a. unnatürlich. 
Preteso, p. e a. vorgeblich. 
Pre tessa, f. Priesterinn, f. 
Pretesta, f. Ehrenrock, m. (bei 

deu alten Römern). 
Pretesto, m. Vorwand, m.Vor 

geben, n. [m 
Pretore,m. Prätor,Stad triebt er, 
Pretoria, f. Prä tur, f. Rirhter- 

amt, n. [risth. 
Pretoriano, Pretorio, a. präto- 
PretoTÌo, m. Piätorium, Rieht- 

haus, o. [le rsilie, f. 

Prvtosemolo, Pretosello, m. Pe 
Pretto, a, 



Prezzolare,v.a.miethen, dingen. 
Pria,av. (poeU) vorber,vordem. 
Priapismo, m. T. Starren de* 
männlichen Gliedes , n. 
(Krankheit). 
Priego, v. Preghiera» 
Prigione, f. Gefangene, f. 
Prigionare , v. a. einziehen , 

einsetzen. 
Prigione , f. Gcfängnifs , n. - 

m. Gefangene, ro. 
Prigionia, f. Gefangenschaft, f. 
Prigioniere, Prigioniero, m. 

Gefangener; Stockmeister,m. 
Prima, av, erst, zuerst, zuvor; 
come -, sobald, sobald «lg; 



io,a. zeit ig, frühzeitig. 
Primato, m. überstelle, f. 
Primavera, f. Frühling, m. 
Primazia, f. Primat, n. 
Primaziale, a. dem Primas ge- 
hörig, (haben. 
Primeggiare, v.a. die Oberhand 
Primieramente, a. erstlich. 
Primiero, a. der erste. 
Primigenio, a. ursprünglich. 
Primitivo^, erst, ursprünglich. 
Primizia, f. Erstlinge; Ael teste, 
Primo, a. der erste. fpl. 
Primogenito, m. Erstgeborner, 
m. [m. 
Primogenitore,m. Stammvater, 
Primogenitura, f. Erstgeburt, C 
Primordiale, a. ursprünglich. 
Principale , a. hauptsächlich , 
vornehmst. - m. Hauptsache; 
üauptsnmroe,l.;Prinzipal,m* 
Principalmente, av. hauptsäch- 
lich, besonders. 
Primipare, v. n. herrschen. 
Principato, m. Fürstenthum, n. 
fürstliche Würde; CNterhand, 
f. [nehmstc,m. 
Principe, m. Fürst, Prinz; Vor- 
Principessa, f. Fürstinn, Prin- 
zessinn, f. 
Principiamento, m. Anfang, m. 
Principiante* rn. Anfänger, m. 
Principiare, v. v. anfangen. 
Principio , m. Anfang , Ur- 
sprung , Anfangsgrund; Ur- 
ti off; Grundsatz, m. 
Priorale, a. dem Prior gehörig. 
Priorato, m. Priorat, m. 
Priore, m. Prior, m. 
Prioria, f. Priorei, f. 
Priorità, f. Vorzug, Vorgarg, m. 
a. alt, ehemalig. 



Prisma, m. T. Prisma, a. 
Pristino, a. vormalig. 
Privare , v. a. berauben , ent- 
ziehen. 

Privata, f. Mistgrube, Kloake,f. 
Privatamente, av. als ein Pri- 
vatmann; für sich. 
Privativo, a. beraubend; Aus- 
schlufs anzeigend. flieh. 



in -, da -, anfangs,anf anglich, Privativamente, av. ausschtiefs- 
Primache,r.bevor. [vorher. Piivato, m. Privat, n. Abtritt; 
Primaio, Primario, a. der vor 



Privatmann, 
der; geheim. 



- a. 
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Privazione; f. Beraubung, f. ; Procelloso, a^ Sturmi**. 



Abgang, Mangel, na 
Prniuuo, v. Figliastro. 
Privilegiare, v. a. piivilegiren. 
Privilegio, m. Privilegium, 

Vorrecht, n. Freiheit, I. 
Piivu, a. beraubt, eiilLlolst. 
Pnz/uto, a. gespreuket, fleckig. 
Pio, m. Nutzen, Tori heil, m.: 
in pro » in contro , zum 
Milizen oder Na« ht heil; senza 
pro, Vergehens, urmonst; dar 
il buon pru,Glurk wünschen. 
Pro, a. wa«ker, tapfer. 
Proavo , Proavolo, m. Aelter- 

vater, m. 
Probabi 'e, a. wahrscheinlich. 
Prot abilità, f. Wahrscheinlich- 
keit, f. [licher Weise. 
Probabilmente, av. wahrsrhein- 
Probazione, v. Prova. 
Probità, f. Redlichkeit, Recht- 

sihaffenhe.it, f. 
Problema, m. T. Problem, n. 

zweifelhafte Frage, f. 
Problematico, a. T. zweifelhaft. 
Prnlw, a. redlich, rechtshafien. 
Prolioscide , f. Rüssel (des E 

lephanten)., m. 
Procacciamento . m . Be werl>eo , n . 
Procacciant e , Procaccevole , a 

emsig, erwerbsam. 
Procacciare, v. a. schaffen, ver 
schaffen , sieh nach etwa» 
nmthun , sich versi hauen ; 
anschaffen. 
Procaccio, m. Vorrath; ordent- 
liche Postbote, m. 
Procace, a. frech, dreist. 
Proccura. f. Vollmacht, f. 
Proci uragionc, f. Prokuratur, f 
Proccurare, v. a. schaffen, ver- 
schaffen; verwalten 5 besorg« 
seyo. [Anwald;Besorger.m. 
Procuratore, m. Prokurator . 
Proccu razione, f. Besorgung, f. 

Amt, n. 
Proce.ureria , f. Prokuratur, f. 
Procedere, v. n. fortschreiten, 
zugehen, von Statten geh<-:i. 
herkommen, entstehen; ver- 
fahren. [Fortgang,m. 
Procedimento, m. Fortschritt, 
Procedura, f.Vcrfahruugart, f. 
Procella, f. Sturm, m. Uuge- 
mtter, u. 



Processare, v. a. prozessiren. 
Processione, f. Aufzug, ottent- 

In-her Umgang, m. 
Processivi), a. fortgehend, fori- 
si hreiteud. 
Processo, m. Fortgang,m. Folge, 
f. ;Prozefs, m.; T. chymische 
Operation, t*. 
Processura, f. Recht sffan 



m 



Procinto, m. Kinschluls, Bezirk 
Proclama,t.Ausrut,m. [m. 
Proclamare, v. a. ausrufen, 

bekatint marhen. 
Proclive, m. H.«ng, Abhang. 

ni. - a. wozu geneigt. 
Proco, m. Freier, m. 
Pi orousolato,m. Prokousulat ,n . 
Proconsolo, m. Pro^onsul, m. 
Procrastinare, v. a. aufschieben, 

zögern. 

Procrast inazione,f. Aufs« hub,m. 

Procreare,v .a. zeugen, erzeugen 

Procreazione, f. Zeugung, f. 

Procura, ec. v. Proccura, ec. 

Proda, f. Ufer, n.; Raud, m. 
Vordertheil des Schiffs, n. 

Prode, a. wacker, tapler. - m 
Nutzen, Vortheil, m. v. Pro 

Prodezza , f. Tapferkeit , Lei- 
bossi àrke. 

Prodigalità/. Verschwendung/. 

Prodigalizzare, v. a. verschwen 
den. fderisch 

Prodigalmente, av. verschwen 

Prodigio, m. Abenteuer, Wun- 
der, n. 

Prodigiosità, f. Wunderbares, n. 
Prodigioso, a. wunderbar, un 

geheuer. 
Prodigo , a. verschwenderisch, 

- m. Verschwender, m. 
Proditore, m. Verrather, m. 
Proditorio , a. verrà therisch 

hinterlistig. [ter! ist, f. 

Pr 0 dizione,f. Verrätherei. Hin 
Prodotto, p. e a. vorgebracht; 
verlängert. - m. T. Produkt . 
Facit, n. 
Piodromo,m. vorläufiges Werk, 
Producerc, v. Produrre. [n. 
Producibile, a. hervor zu brin- 
gen. fgung,f. 
Producimelo, no. Hervorhrin- 



Produrre, v. a. hervor bringen, 
erzeugen; vorzeigen; an fuhren; 
verlangern. [bewirkend. 
Produttivo, a. hervorbringend, 
Produttore,rn. Be Wirker, Urhe- 
lier, ro. 

Produzione , f. Vorbringung , 
Erzeugung, f.; Erzeugnils, n. 

Proemiale, a. vorlaufig. 

Proemiare, v. a. eine Vorrede 
machen. 

Proemizzare, v. np. eine Ein- 
gangsrede halten. [m. 

Proemio. m.Vorrede,f.I 

Prof 



anare , v. a. entweihen 
entheiligen. 



Protanaziooe, f. Enti 



Entheiligung, f. 



Prod 



duritnre, m. Erzeuger, 



weibung , 

Profanità, f. unheiliges Wesen, 
Piotano , a. profan , unheilig; 
weltluh 

Protenda , f. tägliches Futter 
für ein Pferd, n. [futtern. 
Profendare, v. a. die Pferde 
Professai. Nonne die Profession 

gemacht hat, f. 
Professare. v. a. öffentlich be- 
kennen eine Kunst etc. trei- 
ben, lehren. 
Professione, f. Stand, Beruf, 
m.; Profession, f. Handwerk, 
Ordensgelubde, n.; - di fede, 
Glaubensbekcnntnifs, n. 
Professo, m. Ordensgeistlicher 
der Profession gethan,m. [m. 
Professore ,m .Professor; Meister, 
Profeta, f. Prophet,m. [tisch. 
Profetale, Profetico, a. prophe- 
Piofetare, Profeteggiare , Pro- 
ietizzare, v. a. prophezeien. 
Profetessa, f. Prophetinn, f. 
Profettizio, a. ererbt. 
Profezia, f. Prophezeiung, f. 
Proilerenza, f. Aussprechung, 

f.; Anerbieten; Opfer, n. 
Profferere, v. Profferire. 
Proiferibile, a. aussnrechlieh. 
Profferimento, m. Aussprache/. 
Profferire, v. a. aussprechen, 
vorbringen; an Tag legen; 
anbieten. 
Profferta/. Anerbiet cn;Opfer,o, 
Proffilare , v. a. T. in Profil 

vorstellen; umzieren. 
Proffit« 



m. 



T. Profil, Seiten* 



'Prod uomo ,m. tapferer ftLuui,ui.| gemälde, n.j A-uink, ja.* 
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Proficuo, a. erspriefslich, nfit«4 Progressione, f. Fortgang, m.: 



lieh. [Bilde vorslelleu. 

Profi^urare , v. a. in einem 
Profilar*?, ce. v. ProfBlarc, ec. 
Profittabile, Profittevole, a. tu 
träglich , vorteilhaft , er 
ipriefslich. 
Profittare, v. n. Nutzen haben, 
weiter kommen, gewinnen ; 
zunehmen; nutaen. 
Profitto, m. Nutten, Gewinn, 
Fortgang, m. [fall, m. 

Profluvio, m. Schwall; Dun h 
Profondamento,m . Vers ink ung 
f 

Profondare, v. a. versinken, un- 
tergeben. - v. a. vertiefen , 
eingral»en. Profondarsi, ver 
sinken; fig. sieh vertiefen.* 
Profondanone, f. Eingrabung, f. 
Profondere, v. a. verschwenden. 
Profondità, f. Tiefe; fig. Uner 

gründlichkeit, f. 
Profondo, a. tief; fig. gründ 
lieh. - av. tief; - m. Tiefe, 
f. Abgrund, m. 
Profugo, a. fluchtig, nnstät. 
Profumare, v. a. dur« hrauchern 
wohlriechend machen. - v. 
n. wohl riechen. 
Profnmatuaao, m. süfses Herr- 

•ehen, n.* 
Profumiera, f. Profumino, m 

Gefäfs cum Räuchern, n. 
Profumiere, m. der mit wohl 
riechenden Sachen handelt , 
Parfuroeur, m. 
Profumo, m. Räucherwerk, n. 
Pro famoso, a. wohlriechend. 
Profusione, f. Verschwendung. 

.f.Ueberflufs,m. [häufig 
Proluso, a. verschwenderisch , 
Progenia , Progenie , f. Ge- 
schlecht, n. Stamm, m. 
Progenitore, m. Vorfahr, m. 
Progenitrice, f. Grofsmutter, f. 
Progettare, v. a. entwerfen. 
Progetto, m. Entwurf, Vor- 

sats, m. 
Prrvginnasma, f. Vorübung, f. 
Progiudicare , ec. v. Pregiudi- 
care, ee. 
Program ma, f. Programm , n 
Einladungsschrift, f. 



i'.. Progressione, f. 
Progressivo, a. fortgehend, 
Progresso, m. Forisi bri tt, Fort- 
gang, m.; Wachs ihum, n. 
Proibire, v. a. \erbieleu; ver 

wehren. 
Proibitivo, a. verbietend. 
Proibizione, f. Verbot, n. Ein 

halt, m. 
Proietto, m. Proiettura, f. Vor 

sprung, (im Baue), m. 
Proiezione, f. Bewegung des 
Werfens, f. [sprotheu. 
Prolato, a. vorgebrat ht, ausge- 
Piolatore, m. Herausgel>er, iu. 
Prolazione, f. Ausspre« hung, 1. 
Prole,f. Kinder, pl. Natbkoni- 
menscbafi, i. f ruil g> f« 

Pro'egomeno , m. Voreriune 
Prolepsi, f. T. Ben ehm ung der 

Einwürfe tum voraus, f. 
Prolifico^, befruchtend, frucht- 
bar, [f. 
Prolissità, f. Weitschweifigkeit, 
Prolisso, a. weitachweifig, weit- 
läufig. 

Prologare , Prologizxare , v. n. 

eine Vorrede machen 
Prologo , ra. Prolog, m. Vor 
rede, f. [aufschieben. 
Prolungare , v. a. verlängern . 
Prolungazione, f. Verlängerung, 

Frist, f. 
Promere , v. a. sehen lassen, 

ans Lirht bringen. 
Promessa, f. Versprechen, n.; 

Verburgung, f. 
Promessione, f. Versprechung. 

Zulassung, f. 
Promettere, v. a, versprechen, 
verheifsen, angeloben; dafui 
stehen; - per altrui, für ei- 
nen bürgen. [Bürge, m. 
Promettitore, m. Versprecher: 
Prominente, a. vorragend. 
Prominenza, f. Erhöhung, Un- 
gleichheit, f. 
Promissione, v. Promessione. 
Promissorio , a. ein Verspre- 
chen enthaltend. 
Promontorio, m. Vorgebirge, n. 
Pro mot ore, m. Beförderer, m. 
Promovere, v. a. befùnlrrmpro- 



Promovimento, m. Promozione», 

f. Beförderung, f. 

Promulgare, v. a oìièntlich be- 
kannt mai heu. [chuug, f. 

Pt-omulgazione, f. Bekannt ma- 

Promuovere. v. Promovere. 

Promutare,ee. v. Permutare, ec« 

Pronepote, Pronipote, m. Uren- 
kel, m. Pronipoti, pl. Nach- 
kommen, pl. 

Prouo, a. geueigt: willfährig. 

Pronome, m. T. Vorwort, n. 

Pronominato, a. berühmt, be- 
kannt. , 

Pronosticamento, m. Pronosti- 
canza, f. Vorherkündigung j 
Vorbedeutung, f. 

Pronosticare, v. a. vorher sa- 
gen, prophezeien. [m. 

Pronosticatore, m. Wahrsager, 

Pronosticazione, f. Pronostico, 
m. Vorhersagung , Prophe- 
zeiung, f.; Vorbedeutung, f. 
Vorbote, m. Anzeichen, n. 

Proutare; v. a. worauf dringen. 
Prontarsi, sich bestreben. 

Prontezza , f. Bereitwilligkeit; 
Behendigkeit; Ungestümheit, 

Prontitudine, f. Behendigkeit, f. 

Pronto, a. bereit , fertig ; be- 
reit willig; schleunig; hastig, 
unternehmend; - all'ira, jäh- 
zornig. 

Pronunzia, f. Aussprache, f. 
Pronunziare, v. a. aussprechen, 

ein Uri heil sprechen. 
Pronunziazione , f. Ausspre- 

chung, Aussprache, f. 
Propagare , v. a. fortpflanzen , 

ausbreiten. 
Propagatore, m.Fortpflanzer,m. 
Propagazione,f. Fortpflanzung,''. 
Propagginare, v. a. absenken ; 

fig ausbreiten. 
Propagginazione, f. Absenkung, 
f. [m. 
Propaggine, f. Senker, Fächser, 
Propalare , v. a. ruchbar ma- 
chen. 

Prope, av. dabei, in der Nähe. 
Propendere, v. u. Hang haben. 
Propensione, f. Hang, m. Nei- 



Progredire, v. n. vorwärts ge-j moviren; beh ül flieh seyn, be 
he», forUcbreiten. 1 günstigen; beschützen 



f. 



Propietà, f Eigenschaft, f. Ei- 
genthum, n.; Nutzen, m. 
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.,m. Eigen thumer,tn. 

Propinare, v. a. auf eines Ge- 
sundheit trinken. 
Propinquità, f. Nahe, Nach- 
barschaft, f. [wandter, m. 
Propinquo, a. nahe. - m. Ver- 
Propio , a. eigen, eigentüm- 
lich; eigentlich) säubert, taug« 
lieh, geschickt. - in. das Ei- 
gene, Eigenthum, n .; Eigen- 
tümlichkeit, f. 
Propiziatore, m. Vermittler, m. 
Propiziatorio, a. versöhnend. 
Propiziazione, I . Versöhnung,f. 
Propizio, a. günstig, gnädig. 
Proponente, a. vortragend. 
Proponimento, m. VorsaU, m. 

Vorhalten, n. 
Proporre, Proponere, v. a. vor- 
tragen, vorbringen; vorschla- 
gen, vorstellen; sich vorneh- 
men* fmafsig. 
Proporzionale , a. verbältnifs- 
Proporzionalità, f. Verhältnifs, 
n. 

Proporaionare , a. verhält 
nifsmäfsig einrichten, anpas 

Proporzione , f. Verhältnifs , 

Gleichmafs, n. 
Proportion«* vote, a.angemessen. 
Proposito, m. Vorhaben, n. Vor- 
satz , Stoff, m. Ursache, f. ; 
a -, sehe kl uh, gelegen. 
Propositura, f. Propestato, m. 

Probst ei, f. 
Proposizione, f. Vorschlag, An 

trag; Sata, VorsaU, m. 
Proposta, f. Vorschlag; Vor- 
saU, m.; Vorhaben, n. 
Proposto, m. Propst; Vorsitzer, 
Anfuhrer; Vorsatz, m. Ab- 
sicht, f.; Zweck, m. 
Propreso,m. Umfang, Bezirk,m. 
Propriainente,av. eigentlich, ge- 
nau. [pietä 1 ec 
Proprietà, Proprio, ec. v. 
Propugnacolo , Propugnaculo, 
m. Vormauer, f. Wall, ra. 
Propugnare, v. a. verfechten , 

veri heidigen, behaupten. 
Propugnatore, m. Vertbeidiger, 
m. [rinn, f. 

Propugnatrice, f. Vertheidige 
f. Vertheid i 

f. 
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rropnisare , v. a. vertreiben , 

verjagen. [Rindvieh, f. 

Proquoio e Procoio, m. Herde 
Prora,f. Vordertheil des Schiffs, 
Pronto, v. Prurito. [n. 
rVoroga, Prorogazione, f Frist, 
f. Aufschub,m. [längern. 
Prorogare , v. a. fristen , ver- 
Promgativa , f. Stola , Ueber- 

mutb, m. 
Prorompere, v. n. ausbrechen. 
Prosa, f. Prosa , ungebundene 

Rede, f. 
Prosaico r Prosastico,a. prosaisch. 
Prosapia , f. Geschlecht , n. 

Herkunft, f. 
Prosare, v. a. in Prosa schrei- 
ben; vexiren. 
Prosatore, m. Prosaist, m. 
Prosciogliere, Prosciorre, v. a. 
frei sprechen (von Suaden); 
freimachen. 
Prosciogligione , f. Prosciogli- 
mento , m. Freisprechung ; 
Befreiung, f. 
Prosciolto , p. frei gesprochen 
etc.; di prosciolti, Werktage, 
pi. [austrocknen. 
Prosciugare , v. a. trocknen , 
Prosciutto, m. Schinken, m. 
Proscritto, p. e a. des Landes 

verwiesen. 
Proscrivere , v. a. verbannen , 
verweisen. [Verbannung 
Proscrizione , f. Verweisung, 
Proseguimeuto,m. Fortsetzung, 
f. [fortsetzen. 
Proseguire, Proseguitare, v. a. 
Proselito, m. Proselit, Neube- 

kebrter, m. 
Prosodia, f. T. Prosodie, f. 
Prosone, ra. der sich seihst 

gern hört. 
Prosontuositk, f. Dünkel, Stolz, 
m. 



PRO 

Prosperevole, a. gedeihlich . 

glucklich, beglückt. 
Prospero, a. begluckt, günstig. 
Prosperoso, a . glücklich, stark, 



Prosontuoso, v. Presuntuoso. 
~ rosopopea, Prosopopeia, f. T. 
And ich tu ng der Rede , f. ; 
Dünkel, Stolz, m. 
Prosperamente, av. glücklich, 

nach Wunsch. 
Prosperare, v. a. gedeihen las- 
sen, beglücken. - v. n. glück- 
lich seyu, Wohlgelingen. 
Prosperazione , Prosperità , f. 
Wohlfabrt,f. Wohlergehen^. 



Psospetttva, f. Perspektivkunst; 

Aussicht, f. Prospekt, m. 
Prospettivista, m. Perspektiv 

maier, m. 
Prospettivo , a. perspektivisch . 
Prospetto, in. A ussichl, Ansich t , 

f. Anblick, m. 
Prossimamente, av. nächstens, 

jungst. 

Prosstmano, a. nächst; benach- 
bart; verwandt. 
Prossiraanza,Pros«imità,f.Nahe, 
Nachbarschaft : Verwandt- 
schaft, f. 

rossi mo, a. nächst, nahe; an- 
grenzend. - m. Nächste; 
Verwandter, m. 
Prostendere, v. a. hinstrecken, 
hinwerfen. Prostendersi, vor 
«ineru niederfallen; sich deh- 
nen, [narsi. 
Prosternarsi, v. np. v. Coster- 
Prosternere, v. a. niederwerfen. 
Prostiholo, m. Hurenhaus, n.; 

allgemeine Hure, f. 
Prostituire, v. a. aur Unzucht 
verführen ; schänden , ver- 
führen. 

Prostituita, f. gemeine Hure, f. 
Prostituzione, f. Schändung, 

f.; Harenleben, n. 
Prostrare, v. a. au Boden wer- 
fen ; fig. herunter «et zen. 
Prostrarsi, lieh niederwerfen. 
Prostralo, a. hingestreckt; fig. 

bestürzt; niedergeschlagen. 
Prostraaione, f. Niederwerfung; 
fig. Schwäche, f. 
rosumere, v. Presumere. 
Prosutto, m. v. Presciutto. 
Protasi , f. T. Eingang eines 

Schauspiels, etc., ra. 
Proleggere, v. a. beschützen. 
Protendere, v. a. dehnen, aus- 
strecken. 
Protervia, Protervità^ f. Frevel; 

Trotz, Uel»ermuth, m. 
Protervo a.trotzig,übermüthig. 
Protesta, Prot estagione. Prote- 
stazione , f. förmliche Wi* 
dersetzuog ; Betheuerung, f. 
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Protestante, a. protestantisch. 

- m. Protei laut, m. 
Protestare , v. a. bei heuern ; 

förmlich widersprechen , X. 

p rotes lire n. 
Protesto, ra. T. Protest (eines 

Wechsels), v. Pretesto 
Pro te ttorale,a. einem Besch titzer 

zukommend. 
Protettorato, m. Schutt, m. 
Protet tore , m. Besch dtzer , 

Gönner, m. 
Protettrice, f. Beschutzerinn, f. 
Protezione, f. Schutt, m. Be- 

schutsung, Verteidigung, f. 
Proto, 01. Obermeister; Faktor 

in einer Druckerei, m. 
Protocollo, m. Protokoll, n. 
Prolodida*calo,m.ersler Lehrer, 

Protouamioe, m. Òberpriesty, 
(bei den alun Rö nern), m. 

Protomartire, m. tirsmartyrer. 
m. 

Protomedico, m. Leibarzt, m. 
Proloiioe, m. Obcrhimmel, m. 
Protonotariato, in. Protonota- 
riat, n. 

Prot nuotano , m. Protoootar, 
Obergeheimschreiber desPap- 
stes, m. [m 
Proto»laste,m. erster S höpfer, 
Protoplasto , m. Ersterschaflfe 
ner, m. 

Prototipo, m. Urbild, Origioal, 
n. - a. ursprünglich. 

Protrarre, Protrarre, v. a. ver 
langem; verengern. 

Protrailo ue, f. Verlängerung, f. 

Pro tribunali, giudicar -, Ge- 
richt halten 

Protuberans«, f. Auswuchs, m. 

Prova , f. Probe , f. Versuch ; 

. Beweis ; Probebogen , m. ; 
Erfahrung, f. 

Provabile, ec. v. Probabile. 

Provagione, Provatione, f. Pro- 
vamento, m. v. Prova. 

Provano, a. eigensinnig, hart 
nackig. 

Provare, v.a. versuchen, prüfen, 
probiren; beweisen. - v. n 
gedeihen, wachsen. 
Provato, p. bew ihrt , geprüft 
Provatnra, f. KnhV 



;ìs-«, in. 
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Proveccio, m. Nutzen, VortheiT, 
iu. (. Vorrath, m. 

Procedenza , f. Vorsicht , f. , 
Provedere,ec. v.Provvedere,ec. 
Pro vegnente, a. herrührend. 
Provenda, f. tfuudvorrath, m. 
Provenimento , in. Erfolg, m. 
Pro venire, v. n* fortkommen, 
wjch«en ; herkommen , her- 
rühren, erwachsen. 
Provento m. Ertrag,Gewiun,m. 
Proverbiale, a. sprichwörtlich. 
Proverbiare, v. a. ausschelten, 
herunter machen ; prover 
biarsi , einander schimpfen , 
sch ■nahen. 
Proverbio , m. Sprichwort ; 

Stichelwort, S.hirapfwort-n. 
Proverbioso, a. höhnisch, spot- 
tisch. fsamraler,m. 
Proverbista, m. Sprichwörter- 
Provetto, a. bejahrt; reif. 
Provianda , f. Proviant , m. 

Lebensmittel, m. 
Previdenza , Providentiale , f. 

Vorsicht, Vorsehung, f. 
Providu, a. vorsichtig, klug. 
Provinca, f. Wi itergrün , n. 

(Pilanie). [schaft,f. 
Provincia , f. Provin«, Land- 
Provincialato , m. Amt eines 

Provinzials, n. 
Provinciale, a. aus der Provint; 
landschaftlich. - m. Provin* 
stai, Oberaufseher einer Or- 
de aspro vio«, ra. 
Provocare , v. a, auffordern , 
anieitten; erregen. [dernd. 
Provocativo, a. erregend, befor- 
Provocatore , m. Aufwiegler , 

m. - a. befördernd 
Provocazione, f. Aufforderung; 

Reitzung, f. 
Provvedenti, v. Provedenta. 
Provvedere , v. a. versehen , 
versorgen ; beobachten ; be 
lohnen; verfugen. 
Provvedimento, m. Vorsorge , 
Vorsicht; Vorkehrung, Ver- 
fugung, f. [Lieferant ,m. 
Provveditore , m. A ischaffer ; 
Provveditori i , f. Amt 

Lieferanten, n. 
ì Provveduto, p. e a» versahen, 
| vorsichtig, klug. [sam. 

IProvvidmit^. VArci 



Provvidenza , Provvido , v. 

Prov... 

Provvigione, v. Provvisione. 
Provvisare, t. a. v. improvvi- 
sare. 

Provvisionale, a. vorläufig. 
Provvisionare , v. a. besolden. 
Provvisione , f. Vorrath , ra.*, 
Bodürfnifs , n. ; Besoldung { 
T. Provision, f. 
Provvistoniere,ra. Proviantmei- 
ster, m. 
Provvisto, p. e a. versehen. 
Prua, v. Prora. 
Prudente, a. klug, vorsichtig. 
Prudenza, f. Klugheit, f. 4 
Prjdcre, v. a. jucken. 
Prudore, m. Prudura,f.Jucken, 
Prugna, f. Pflaume, f. (n. 
Prugno, m. Puan:u<uibaum, m. 
Prugnola, f. Schlehe, f. 
Prugnolo, ra. Schlehenstrauch, 

Schwarzdorn, m. 
Pruina, f. Reif an Baumen, ra. 
Pruinoso, a. bereift. 
Pruna, v. Prugna. [busch,n. 
Prunaia,f. Prunaio, ra. Dornge- 
Prunarae , m. Ort volter Ge- 
sträuche, m. 
Pruneto, m. Dornhecke, f. 
Pruno, ra. Domstrauch, ra. 
Prunoso, a. voll Dornstrauche. 
Pruova, v. Prova. 
Prurigine, f. Jucken, n. Kittel, 
Pruriginoso, a. juckend, [m. 
Prurire, v. n. jucken. 
Prurito, ra. Jucken, n. Kitzel, 

ra.; fig. Lüsternheit, f. 
Prutza, f. Hitzblätterchen, pl. 
Pseudoressia, f. u nachte Elsbe- 

gierde, f. 
Psicologia, f. T. Seelenlehre, f. 
Psilio , Psillo, ra. FlGbsameu- 

kraut, n. 
Prialismo, m. SpeichelAufs, m. 
Pu, i. Pfui ! [rajchhng, f. 
Pubblicaraento , m. Bekannt* 
Pubblicano, m. Zöllner, m. 
Pubblicare, v. a. öffentlich be- 
kannt m ichen, heraus geben* 
konfisciren. 
uhhlicatore, ra. Ausrufer, ra. 
Pubblicaxione r f. Bekanutma- 

chong, Au-rufung. f. 
Pubblicista, m. Publicisr, m. 
Pubblicità, f. Kundbarkeit, 
2 9 
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Öffentlichkeit , Allgemein- 
heit, f. 

Pubblico , a. öffentlich , allge- 
mein; kuud, ruchbar. - in. 
Publikum, n. 
Pubertà, f. Mannbarkeit, f. 
Pubescente, a. mau ubar. 
Publica«?, ec. v. Pubblicare, ec. 
Pudenda, 1. Sebamader, f.; Pu- 



dende, f. pl.S(haragliedcr,pl ■ 
Pudicizia, I. Keuschheit, f. 
Pudico, a. keusch, tüchtig. 
Pudore, m. Scham baftigkeit, f. 
Puerile, a. kindisch. 
Puerilità, f. Kinderei, f. 
Puerilmente , a*, kindischer- 
weise. 

Puerizia, f. Kindheit; Kinde- 
rei, f. [Wöchneiinn, f. 

Puerpera , f Kindbetterinn , 

Puerperio,m. Kindbett, n.Pucr- 
yerj, pl. Nachgeburt, f. 

Pugilato, m. Faust kämpf , m. 

Pugile, m. Faustkampfer, m. 

Pugillo, m. Pfotchen voll Krau- 
ter, m. 

Pugna, f. Streit, Kampf, m.; 
Schlacht, f. Treffen, a. 

Pugna* «, a. streitbar, tapfer. 

PugnalaU, f. Dolchstich, m. 

Pugnale, m. Dolch, m. 

Pugnare, v. a. streiten, fechten. 

Pugnatore, ra. Streiter, m. 

Pugnazione, 1. Gefecht, n. 

Pugnello, m. Händchen voll, n 

Pugnente, Pungente, a. ste- 
chend : spitsig , scharf ; fig 
anzüglich. [chen; quälen. 

Pugnere , Pungere, v. a. ste- 

Pugnereccio, a. stach 'ig, scharf. 

P«'>gnetto, m. kleine Hand voll, 
f.; Stachel, m. ff. 

Pugnimento,nv Stich; 6g.Reue. 

Pagniticcio, m. Stachel, m. 

Pugnitopo, m. Mäusedorn, m 
(ein Kraut*). 

Puguo, m. Faust; Hand; Hand 



voll, f. Faustschlag, m. Punibile, a. strafbar. 



Pula, f. Spreu, f. 
Pulce, f. Floh, m. 
Pu (colla, f. Jungfer, f. 
Pulr<'llaggio,m.Jungfersrbafl, f 
Putcellona, f. alte Jungfer, f. 
Pulcelloni,av. als alte Jungfc. 
Pulcesecca, f. Kuipp. Zwick, m 



Pulcino, m. Huhnchen, Küch- 

Pulcro, v. Bollo. [lein. 

Puledro, m. Fohlen, Fullen, n. 

Puleggia, I. Rulle, Winde, f. 

Puleggio, m. Polci, m.; pigliar 
-, sich aus dem Staube ma- 
chen, fortlaufen; dar -, fort- 
schicken, fort jagen ,abdanken . 

Pulirà, Puliga, I. Luftblase im 
Glase, f. 

Pulice, f. Floh, m. [f. 

Pti)imento.,m.Po]irung,Politur. 

Pulirc, v. a. reinigen, putzen; 
poliren, glätten. 

P u ) i t • meo te,a v .n iedl ich ,sauher . 

Pulitezza, f. Sauberkeit, Rei- 
n ig keil; Artigkeit , Höflich- 
keit, f. 

Pulito, a. sauber, rein; glatt , 
polirt ; artig , hutlich. - av. 
niedlich, artig. 

Pulitore, m. Polirer, m. 

Pulitura, f. Politur, f. 

Pulizia, f. Sauberkeit, f. 

Pulla, f. zarte Sprosse; Quell- 
ader, f. 

Pullulare, Pullolare, v.a. spros- 
sen , ausschlagen ; quellen ; 
fig. entspringen. 
Pullulazione, f. Keimen, n. 
Pulmonario,a. zur Lunge gehö 
Pulpito, m. Kanzel, f. [rig. 
Pulsare, v. Percuotere 
Pulsatile, a. vena -,' Pulsader, f. 
Pulsazione/. Schlagen des Pul- 
Pulsino, v. Bulsino. [ses,n. 
Pulzella, v. Pulcella. 
Pulzone, m. Stiche), m. 
Pungello, Pungetto, Pungiglia 
to, Pungiglione , Pungitoio, 
m. Stachel; (ig. Antrieb, m. 



Pungere, ec. v. Pugnere, ec. 
Pungiti vo , a. scharf, spitzig; 

anzüglich. [stechen. 
Pungolare, v.a. mit dem Stachel 
Pungolo, ra. Stachelstock zum 
Treiben der Ochsen, n. 

[m. 



Pulcinella, m. P 



Punico,a. pomo -,Granatapfe 
Punigione, f. Punimento, m. 

Strafe, f. 
Punire, v. a. strafen, bestrafen. 
Ptinitivo,a. strafend, bestrafend. 
Punisione,f. Bestrafung, Strafe, 
f. 



, m. Punta, f. Spitze; Kuppe, Ecke; 



Erdznnge , f . ; Stich , m. j. 
Seitenstechen, n. 
Puntaglia, f. Streit, Zwist, m. 
Puntale, m. Stift am Henke); 
Schnallendorn, m.; Oriband, 
n. [zugleich. 
Puntualmente , av. pünktlich; 
Puntare, v. a. punktiren ; die 
Spitze hinein stofsen,slechen; 
worauf dringen. 
Puntata , f. Stich , m. ; Mafs 

von ungefähr 3 Ellen, n. 
Puntato, a. puuktirt; getüpfelt. 
Puntatura, Puntazione, f. T. 

Interpunktion, f. 
Puntazza, f. eiserne Spitze an 

Pfählen, f. 
Puntazzo, m. Vorgebirge, n. - 
Punteggiamento, m. T. Inter- 
punktion, f. 
Punteggiare , v. a. punktiren. 
Punteggiatura, f. Punktiren , 
n.;Punkturarbeit,f. [stützen. 
Puntellare, v. a. stützeu; unter- 
Puntellino, m. kleine Stutze, f. 
Puntello, m. Stutze, f. 
Puntcrella, f. Spitzchen, n. 
Puntente, a. spitzig, scharf. 
Punteruolo, tn. Pfriem; Korn« 
wurm, m. [furcht, f. 

Puntiglio, m. Grübelei ; Ebr- 
Puntig'ioso , a. kricklig ; ehr- 
süchtig. 
Puntino, m. Pünktchen, n. 
Punto, m. Punkt, Tüpfel; Au- 
genblick, m.; Stuck, n. Ar- 
tikel, m. Kapitel , n.; Fra- 
ge: S( hriftstellc. Verfassung; 
Spitse, Kante (von Zwirn), 
f. ; Stich (im Nähen) , m. ; 
Grübelei, fr - av. gar nicht; 
in etwas, ein Bifscben; essere 
in buon -, wohl auf seyn. . 
Puntone, m. grofscr Punkt , 
m.; starke Spitze; Stütze, f. 
- av. mit der »Spitze. 
Puntuale, a. pünkllbh. genau. 
Puntualità, f. Pünktlichkeit, f. 
Puntura, f. Stieb, ra.; fig. Kum- 
mer, f. 
Puntuto,» .spitzig gespitzt. 
Punzecchiare, Punzellare, a. 
stechen; picken; tüpfeln; fig. 
anhetzen. 
Punzecchiatura , f. Getüpfel, 
n.; bunte Flecken, pl. 
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Punzellamento , ni. Stechen , 
u.: 6g. Anhetzung, f. 

Punzioue,f.Stecheu.,u. Stirh,m 

Panzonciao , m. T. Stichel , 
Buozen, m. 

Panzone , tn. Stöfs mit der 
Spitze, mit der Faust; Stem- 
pel, Maasstempel, m. [n. 

Pupilla,!. Augap fel^m.; Mündel, 

Pupil)arc,a. dem Mündel gebo 
rig. [faltig. 

Pupillo, m. Wunde), n. - a. ein- 

Purché, Pu reche, c. wenn nur. 

Puramente, a. rein j lauter: nur, 
hlofs. [auch. 

Pore, a. noch, gleichwohl, nur; 

Purello, Puretto, a. rein. 

Purezza, v. Purità. 

Purga, Purgazione, f. Purganz, 
f. Abführmittel, n. Purghe, 
pi. monatliche Reinigung, f. 

Purgacapo, tn. Niesmittel, n. 

Purgare, v. a. reinigen, abzu- 
fuhren eingeben; Purgarsi, 
eine Purganz einnehmen. 

Purgai ivo, a. reinigend, abfüh- 
rend. 

Purgatorio, m. Fegfeuer, n. 

Purgatura,f.Unrälh,Abgang,m. 

Purgazione,' v. Purga. 

Purgo,ra.Walke,Wa!kmühlc,f. 

PurifiVare,v.a. reinigen, läutern. 

Purificatolo, m. Abwischt uchel- 
chen zum Kelche, n. 

Purificazione, f. Reinigung, f. 

Purità, f. Reinigkeit, Reinheit; 
Aechtheit, f. 

Pupo, a. rein, lauter, acht; auf 
richtig. 

Pur pure, av. immerhin. 

Purpureo, a. purpurfarben. 

Purulento, a. eiterig, faul. 

Purulenza, f.Eiter in den Wun- 
den, m. 

Pusigno, m. Mahlzeit nach dem 
Abendessen, f. [keit.f. 

Pusillanimità, f. Kleinmut hi«- 

Pusillanimo , a. kleinm>ithig , 
verzagt; - in. Verzagter, m. 

Pusillità, f. Geringh it, Arm- 
seligkeit, f. 

Pusillo, a. klein, geringe. 

Pustola , Pustula , f. Blatter , 
Blase, Beule, f. 

Putativo, a- vermeint. 

Putente, Putito, a, «Uakeml, 



Put 



ire 



QUA 

n. übel riechen, 



il QUA 
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stinkeu-. 
Put oleate, a. stinkend, müfteüd. 
Putre, a. verwest, verfault. 
Putredine, f. Fàul ni fs, f. 
Putredinoso, a. faul. 
Putrefare, v. a. faul machen. 

Putrefarsi; verfaulen. 
Putrefattevole, a. verweslich. 
Putrefatto, a. verfault, faul. 
Putrefazione, f. Fàulnifs, f. 
Putridame, Putridume, m. Mo- 
der, m.; faules Zeug, n. 
Putridire, v. n. verfaulen, ver 

modera. 
Putridità, f. Fàulnifs, Fäule, f. 
Putrido, a. faul, moderig. 
Putridore, v. Putridume. 
Putta, f. Elster, welche spricht, 

Hure, f.; Madchen, n. 
Puttana, f. Hure, f. 
Puttaneggiare, v. n. huren. 
Pultaneggio, m. Hurenleben, 

n. Hurenwirthsrhaft, f. 
Puttanesco, a. hurenmäfsig. 
Puttauesimo , m. Hurenhand 
werk, n. [leben, n. 

Puttania, Puttaneria,f. Huren- 
Puttanicre, m. Hurer, m 
Puttella, f. kleines Mädchen, n. 
Puttello , Pultino , m. Knäb 

eben, n. 
Putto, m. Kind, n. Knabe, an. 

- a. v. Puttanesco. 
Puzza, f. Eiter; Gestank, m. 
Puzzare, v. n. stinken. 
Puzzo, m. Gestank; Ekel. m. 
Puzzola, f. Art Ameise, f. Iltifs. 

ra. [thig. 
Puzzolente, a. stinkend; 
Puzzoso, a. stinkend. 
Puzzura, f. Gestank, m.j Un- 
fiilherei, f. 



Q 



Qua , av. hier; her , hierher ; 
di qua diesseits; hierdurch , 
hier vorbei; in qua. hierher; 
bis jetzt; qua e la, hin und 
her, ein und wieder. 
Quacquero, Quacchero, m.Qua- 
ker, m. 

Quadernaccio, m, Tagebuch, n. 



Quaderno, ra. Heft, n. Lage, 
f.; Buch Papier, n.; Quater- 
ne, f.; Wurf, von zwei Vie- 
ren, m.; Gartenbeet, n. 
Quadra, f. T. Quadrant, m. 
Quadratale, a. was sich fügen 

läfst, anpassend. 
Quadragenario, a. vierzigjährig. 
Quadragesima, v. Quaresima. 1 
Quadragesimale, a. zur Fasten- 
zeit gehörig. 
Quadragesimo, a. der vierzigste. 
Quadramelo, m. T. Quadra* 
tur, f. 

Quadrangolare, a. viereckig. 
Quadrangolo, m. Viereck, n. 
Quadrante , m. T. Quadrant , 
m.; Zitferblatt, n. ; Schrau- 
bestock der Edelsteinschlei- 
fer, m. 

Ouadrarc, v. a. viereckig ma- 
chen. - v. n. anstehen, sich' 
schicken, passen. 
Quadratino, ra. T. Schliefsqua- 

dratchen, n. 
Quadrato , m. Viereck, Qua- . 
drat,a. - a. ge viert; viereckig, 
vierschrötig. 
Quadratura, Quadrezza, f. Vie- 
rung, Quadratur, f. 
Quadrella,f.Art grofser Feile, f. 
Quadrello, m. Bolzen; Pfeif, m.j 
Bügeleisen.n.; Ziegelstein, m. 
Quadretto, m. Ziegelstein, in.; 
kleines Gartenbeet, n. klei- 
nes Gemälde, n. 
Quadri, pi. Raute im Karten- 
spiel. [Jahren, f. 
Quadriennio, m. Zeit von 4 
Quadriforme, a. viereckig. 
Quadriga, f. Wagen mit 4 Pfer- 
den neben einander, m. 
Quadriglia, f. Rotte Soldaten, 
f.; Trupp, m. [vieren, n. 
Quadriglio, m. Loraherspic! zu 
Quadrilatero, a. vierseitig. 
Quadrimestre , m. Zeit von 4 
Monaten, f. [t heilen. 
Quadripartire, v. a. in 4 Theile 
Quadrisillabo, a. viersilbig. 
Quadrivio, m. Kreuzweg, m. 
Quadro, m. Viereck; Gemälde 
im Rahmen; Gartenbeet, n»; 



Quaderuale , Quadernario, in. 



a. viereckig. |stein, m. 

Quadruccio , m. kleiner Back- 
Strophe fon vi« Verscp, f. Quadrupede, a. vierfufsig. 
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Quadruplicare, v. a. vierfach 
machen. 

Quadruplo, a. vierfach; vier 
mal so viel. 

Quaeiitro,av.bierein,hier innen. 

Quaggiù , Quaggiuio , av. he- 
runter, hier unten;hieniedeu. 

Quaglia, f. Wachfei f. 

Quagliamelo, m. Quagliatura, 
f. Gerinnen. 

Quagliare , v. n. Quagliarti, 
v. np. gerinnen. 

Qualche, a. ein, irgend ein; ei- 
nige; wer auch; was auch. 

Qualrheduno, Qualcuno, a. Je- 
mand, irgend ein. 

Qualrosa, f. Etwas. 

Quale, pr. weicht« r,' wer, was, 
was fiir ein. - av. wie , so 
wie. - m. Beschaffenheit, f. 

Qual esso, pr. welcher, wer. 

Qualificare, v. a. quah6ciren , 

geschickt machen;bestimmen; 
et itelo; charaklerisiren. 
Qualificato, a- quali6cirt; vor- 
nehm, [der Eigenst haften, f. 
Qualificaiione, f. Bestimmung 
Qualità, f. Beschaffenheit, Ei 
genschaft; Art, f.; Stand, m 
Qualmente, av. welchergestalt, 
wie. [so bald. 

Qualora, av. wenn; so oft als; 
Qualsisia, Qualsivoglia, a. was 
welcher , wer es auch sey, 
irgend ein. (auch. 
Qualunque , a. wer auch, was 
Qualunque volta, av. so oft als. 
Qualvolta, av. so oft als, alle- 
mal wenn. 
Quando, av. da, als, wenn; bald. 
Quantloche, av. wenn, da. 
Quando che sìa , av. einmal , 
dereinst. [wenn. 
Quandunque , av. so oft als ; 
Quantità, f. Menge, Vielheit, 

Gröfse, f. 
Quanto, a. e av. wie viel, wie 
grofs, sehr; wie. - m. An- 
sah!, Gröfse, f. 
Quantoche, av. ob gleich. 
Quantunque , a. so viel , wie 
viel; alles was ; irgend ein ; 
e. e av. obgleich , obschon; 
wie viel, wie sehr; so viel, 
Quaranta - , a. viert ig. 
Quaraauoa , Quarantena , f. 



QUA 

Zeit von 40 Tagen; Quaran 
taine, f. 
Quarantesimo, a. der vierzigste 
Quarantigia, f. Gewährschaft , 
Bürgschaft, f. [schuft. 
Quarantigialo, a. mit Gewahr- 
Quarantina, f. Ansah! von 40. 
f.; Ablafs von 40 Tagen, m. 
Quarantäne, f. 
Quaranlotto,a.acht nnd vierzig. 
Quare, av. warum? 
Quaresima, f. Fasten, Fasten 
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Quattordici, a. vierzehn. 
Quattrinata, f. eines Hellers 
werth. 

Quattrinello, m. Heller, m. 

Quattrino , in. Pfennig, ra. 
Quattrini, pi. Geld, n. 

Quattro, a. vier. [ber, m. 

Quattro tempora, f. pi. Quälern- 

Quegli, Quelli, Quei, pr. der- 
jenige der. 

QuelIo,pr. derjenige, der, jener. 

Querce, Quercia, f. 



zeit, 1. 

Quaresimale , a zur Fastenzeit 
gehörig. - m. Fastenpredig- 
ten, pT. 

Quarta, f. Viertel, n.; T. vierte 
Theil vom Thierkreise, m. 
Quartabuono,m . Winkelmafs.n . 
Quartale , m. vierteljähriger 

Sold oder Zins, m. 
Quartana, f. viertägige Fieber, n 
Quartato, a. stark, feist; ge 

viertheilt. 
Quarterone, m. Mondviertel, n 
Quarteruolo, m.Kupferpfennig 
m. 

Quartiato, a. von altem Adel. 
Quart iccllo , m. Viertelstund 

eben, n. 
Quartiere, Quartieri, m. Vier- 
tel; Quartier, n. Wohnung, 
f.; Pardon, m. 
Quartiermastro, m. Quartier 
meister, m. [Kartenspiel). 
Quart ig] io, m. Quadrille, n. 
Quartina, v. Quadernario 
Quarto, m. Viertel, Quart, n. 
- a. der vierte. Quarti, pi. 
SchòTse an Rocken; Ahnen,pl. 
Quarlodecimo,a.der vierzehnte. 
Quartogenito, m. der vierte 
Sohn, m. [dem letzen. 

Quartultimo, a. der vierte vor 
Quasi, av. fast, gleichsam, wie; 
als ob. Quasi quasi, beinahe 
es fehlt wenig. 
Quasimente, av. fast, beinahe 
QuassùjQuaMuso, av. hier oben 
Quaternario, m. Satt von vier 
Versen, m.. numero -, Zahl 
vier, f. 

Quattamente, a. in aller Stille, 
Quatto, Quattone, a geduckt, 
gehuckt. [zehnte. 

Quattordicesimo , a. der vier- 



f. 



Querceto, ra. Eichenwald, m. 
Quercino, a. eichen. 
Querela, f. Klage, f.Jammer,m. 
Querelare,v .a.kJagen,verklagen. 
Querelarsi , sich beklagen p 
beschweren, jammern. 
Querelatore, m. Kläger, m. 
Querelatorio , a. Klagen ent- 
haltend, [a. kläglich. 
Quereloso, Querulo, Queruloso, 
Querente, a. fragend. 
Querimonia, f.Klüge, Beschwer- 
Quesito,f.Aufga1ie,f. [de, f. 
Questesso, a. dieser hier, der 

nemlirhe hier. 
Questi, pr. dieser. 
Questionare, ec. v. Qutstionare, 
Quest ionato,a. best ritten . [ec. 
Questione, f. Frage, f. streitiger 

Punkt, m. 
Quest loneggiare, ec. v. Quist... 
Questore, m. Quäslor, Rennt- 

meister, m. 
Questoria, Questura, f. Rennt» 

[sachte. 

Quetamente, a. in der Stille ; 
Quetansa, f. Quittung, f. 
Quetare, v. a. stillen, 

gen; qnittiren. 
Queto, m. Quittung, f. Schein, 

ra. - a. still, ruhig. 
Qui, av. hier; her; da; hierin; 
di qui , von hier, hier weg; 
fra qui a otto dì , in acht 
Tagen. 

Quia *(lat.) stare a quia , in 

Schranken bleiben. 
Quicentro, av. hierin, hier drin. - 
Quici, av. hier, allhier. 
Quiddità, Quidità, f. Wesen, n. 
Quidentro, av. hier innen. 
Quiditativo , a. tum Wesen 

gehörig. 
Quiesctre, n. ruhen.. 
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Quietanza, Quietare, ▼. Qnet... 

Quietai ivo, a. beruhigend. 

Quiete, Quietezza, f. Ruhe, f. 
Kriede, m. 

Quieto, a. ruhig, still ; gelassen. 

Quilio, cantare in -, sehr hoch 
und klar singen. 

Quinamonte, av. da oben. 

Quinavalle, av. da unten. 

Quincenlro, v. Quicentro. 

Quinci, av. von hier, hier weg; 
hieraus ; hierdurch; darum , 
de Is wegen ; hierauf; quinci 
e quindi, hier und dort, hin 
und wieder. [herum. 

Quincröltre , av. hierum , da 

Quindavalle,av. da, dort unten, 

Quindccagono,m. Funfzehneck, 
n. 

Qu indecimo, a. der fünfzehnte. 

Quindi, av. daher, von dort; 
dadurch ; darauf ; darum 
defswegen; da - innanzi, hin- 
führo; per -, eben dadurch; 
da hinaus. 

Quindicesimo,a.der fünfzehnte. 

Quindici, a. fünfzehn. 

Quind' oltre, Quinoltre, av. 
dort herum. [derte. 

Quingentesimo, a. der fünfhun- 

Quinquagenario,a. fünfzigjähri- 
ger- 

Quinquagesimo,a.der fünfzigste. 
Quinquangolo, m. Fünfeck, n. 
Quinquennio , m. Zeit von 5 

Jahren, f. 
Quinta, f. Quiute, f. 
Quintadecima, f. Vollmond, m. 
Quintale, m. Zentner, m. 
Quinterno. n>. Heft von 5 Bo 

gen; Buch Papier, n. 
Quintessenza , f. Quintessenz ; 

Leste Kraft, f. 
Quintile, m. Monat Juliusen). 
Quinto.a. fünfte, m. Fünftel, n. 
Quint od ecimo,a.der fünfzehnte. 
Quintuplicare , v. a. mit fünf 

vermehren. 
Quintuplo, a fünffach. 
Quiritta, av. just hier. 
Quisquiglia, Quisquilia, f. 

richt , n. Unralh , m. ; 6g. 

Ungeziefer, n. [m. 
Qutstionamento,m.Zank,Streit, 
Quistiouare, v. u. e n. zanken, 

streitan. 
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Quutionatore, m. Slreitkopf,m. 

Quislioncella, Quistioncina , f. 
kleine Frage, kleine Streit- 
frage, f. 

Quislione , f. Streit , Zwist ; 
Prozefs; Zweifel, m. Präge, f. 

Quistiontggiare, v. a. e n. strei- 
ten, eine Frage aufwerfen. 

Quislionevole, a. streitig. 

Quitanza, f. EiUs, m. Abtre- 
tung; Quittung, f. Belege, n. 

Quitare,v.a.quittiren; abtreten. 

Quivi, av. da, dort, daselbst ? 
hin, dorthin: daher, defswe- 
gen ; hierauf; dann, zu d*r 
Zeit ; - vicino , dort in der 
Nahe; - contro, dort drinnen, 
da hinein; - medesimo, eben 
da; di -,daher/)araus,doilher, 
non molto di - lontano, eben 
nicht weit davon. 

Quocere, v. Cuocere. 

Quota/ f. Ant heil, Beitrag eines 
Jeden, m. [Stelle geben. 

Quotare, v. a. jeder Sache ihre 

Quot id iano,a,t äglich , al 1 1 ägli< h. 

Quoto, m. Ordnung, Reihe, f. 

Quoziente, m, T. Quotient, m. 
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Rabacchino , R abacchio , m 

kleines Rind, n. 
Rabarbaro, m. .Rhabarber, f. 
Rabbaruffare, v. a. verwirren, 

zerzausen. 
Rabbassamelo, m. Abschlag , 

m. Verminderung, f. 
Rabbassare , v. a. niedrigei 
setzen oder stellen ; fig. er- 
niedrigen. 
Rabbattere, v. a. wieder heral. 

setzen; abziehen. 
Rabbattersi, v. np. wieder an- 
kommen; sich wieder antref- 
fen, [einander wirren. 
Rabbai u Solare, v. a. alles unter 
Rabbellire, v.a. wieder versrbcK 
nern. Rabbellirsi , schon« r 
werden. [bessern. 
Rabberciare, v, a. flicken, aus 
Rabbia, f. Tollheil, f. ; Zorn, 

Grimm, m. 
Rabbinista , m. Anhänger der 

Rabbiner, m. 
Rabbino, m. Rabbiner, a. 



Rabbioso , a. toll , rasend , 

wütbend. 
Rabboccare, v. a. dem Munde 
nähern. wiedei mit dem Mau- 
le ergreifen; wieder anfüllen. 
Rabbonacciare , v. a. nieder 
stillen. Rabbona* riarsi,* ieder 
still werden; suh legen (von 
Sturm); sich aussöhnen. 
Rabbondare , v. a. überflufsig 

da seyn. 
Rabbonire» v. a. besänfti&en. 
Rabbracciare,v.a. wieder umar- 
men. 

Rabhrenciare, v. 9. ausbessern. 
Rabbreviare, v. a. aufs neue 

verkürzen. 
Rabbnvidare, v. np. einen 
Schauder fühlen, schaudern. 
Rabbruscarsi, v.np. trübe, düster 

werden. 
Rabbruzzarsi , Rabhnmolarsi , 
v. np. dunkel, finster wer- 
den. 

Rabbuffare , v. a. zerzausen , 
aufwärts kämmen , st raubig 
machen. Rabuflarsi, sich rau- 
fen; trübe werden. 
Ral»buflb,m. derber Verweis,!». 
Rabbuiare, v. n. Rabbuiarsi, v. 

np dunkel , Macht werden. 
Rabescare, v. a. mit Arabesken 
zieren. 

Rabesco, ro. T. Arabeske, Ver- 
zierung von Laubwerk etc. .f. 
Rabicano , m. Rolhschimrnel , 

Rothfu«hs, m. 
Rabido, a. rasend, wütbend. 
Raccapezzare, v. a. finden; ver* 
stehen. [wiederholen. 
Raccapitolare , v. a. kürzliih 
Raccapricciare, v.a. schaudernd 
ma*hen. Raccapricciarsi , 
schaudern, sich entsetzen. 
Raccapriccio, m. Schauder, m. 

Entsetzen, n. 
Raccattare, v. a. wieder be- 
kommen, wieder finden; los 
kaufen; zusammen suchen. 
Raccenciare, v. a. zusammen 
flicken. [zünden. 
Raccendere, v. a. wieder an- 
Raccennare, v.a. wieder zeigen«. 
Raccerchiare, v. a. wieder bin- 
den (ein FaU); wieder vm« 
geben. 
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Raccertare, v. a. vergewissern, 
versichern. Raccertarsi, sich 
überzeugen ; Mulh bekom- 
men« [aufnehmen. 

Raccattare, v. a. beherbergen, 

Raccettature, m. Wirlb, m. 

R accetto, m. Herberge, f. 

Racchetare, v. a. wieder be- 
friedigen, beruhigen. 

Racchetta, f. Racket, n. 

Racchiudere, v.a. cinschliefscn; 
verschliefsen; enthalten. 

Racciabattare , v. a. flicken , 
ausbessern. [gen, treffen. 

Raccoccare, v. a. wieder schla- 

Raccoglienza, v. Accoglienza. 



Racconsolare, v. a. trösten- 
Raccontabile, a. .erzählbar. 
Raccontare, v. a, erzählen, l>c- 
richten. [sühnen. 
Raccontarsi , v. np. sich aus- 
Racconto, m. Erzählung, f. 

Bericht, m. 
Raccoppiare, v. a. zusammen 
paaren , mit einander ver- 
binden, [f. 
Raccorciamento,m.Verkürzung 
Raccorciare, v. a. verkürzen , 
abkürzen. [f. 
Raccordamento,m. Erinnerung, 
Raccordare , Raccordarsi , v. 
Ricordare. 



Raccogliere , v. a. aufheben ^Raccordare, v. a. aussöhnen 



auirafl'en;sammeln;einernten, 
einsamme1n,pflücken; zusam 
raen fassen ; beherbergen , 
aufnehmen; enthalten , be- 
greifen; ermessen, schliefen; 

- l'alito, zu Al Leni kommen 

- eli spiriti, sich wieder er- 
holen. [Ei ute; Aufnahme/. 

Raccoglimento, m. Sammlung. 
Raccogliticcio, a. zusammenge- 
rafft. 

Raccoglitore, m. Sammler; Auf- 
- nehmer, m. [Hebamme, f. 

Raccoglitrice , f. Saminlerinn : 

Raccolta, f. Raccolto , Samm 
lung; Ernte, Aufnahme, f. 

RaccomandagionCjV. Raccoman- 
dazione, [anbinden. 

Raccomandare, v. a. empfehlen. 

Raccomand atorio^a. empfehlend . 

Raccomandazione , Raccoman 
digia , f. Empfehlung , f. ; 
Beistand, m. 

Raccommiare, v. Accommiare. 

Raccomodamento, m. Ausbes- 
sern, n. 

Raccomodare, v.a. ausbessern. 
Raccomodatrice, f. Flickerinn. 

f. [begleiten. 
Rarcompagnare , v. a. zurück 
Racconciare, v. a. wieder aus 

bessernjfig. wieder aussühnen. 
Racconcio , m. Ausbesserung , 

Wiederherstellung, f. - a. 

ausgebessert. [stärken. 
Ra< confortare , v. a. trösten , 
Racconoscere , v. Riconoscere. 
Racconsegnare , v. a. wieder 

zustellen. 



Raddirizzare, v. a. wieder auf-* 
rirhten ; schnurgerade ma-* 
chen; fig. zurecht weisen. 
Raddobbare, v. 4, T. kalfatern. 
Raddobbo, m. T. Kalfatern, n. 
Raddolcire, Raddolcire, Rad- 
dolcire, v. a. versüssen; fig. 
mildern; besänftigen. 
Raddolcimeuto, m. Versüfsung; 

fig. Besänftigung, f. 
Raddoppiamento, in. Verdop~ 

pclung, f. 
Raddoppiare, v. a. verdoppeln. 
Raddoppio, ni. T. Redop des 

Pferdes, m. 
Raddormentare, v, a. wieder 
einschläfern. Raddormentarsi, 
wieder einschlafen. 
Raddossare, v. a. wieder auf 
laden ; allzu euge an einan - 
der stellen. 
Raddotto, v. Ridotto. 
Raddrizzare, v. Raddirizzare. 
Radere, v. a. scheren, rasiren; 
abschaben; radiren; streichen 
(ein IVIafs). 
RadettOj a. etwas dünn, nicht 
dicht; etwas selten. [f. 
Radezza, f.Duunheit, Seltenheit, 
Radiale,a. slrahlicht; strahlend. 
Radiare, v. Raggiare. 
Radica, f. Wurzel, f. Wür- 
zelche'ti. [lieh. 
Radtcale,a.ursprüng1irh;gründ- 
Radicalmentc,av. aus der Wur- 
zel, [wurzeln. 
Radicare, v. n. wurzeln , ein- 
RiJirazinne, f. Einwurzeln, n. 
~ idicchio , m. Wegwa 

chorien, f. [sprangen. 
Radice, f. Wurzel, f.; fig. ür- 
Radifirare, v. a. verdünnen; 

ausdehnen. 
Radimadia , f. Trogscharre, f. 
ftadioso,a.xtrarhlicht,strablend. 
Raditura, f. Abschabsei, n. 
Rado, a. dünn, locker; selten, 

rar. - av. selten. 
Radunamento, m. Radunanza, - 
Radunata, f. Versammlung, 1 
f.; Haufen, m. 
Radunare, v. Ragunare. 
Rafano, m. Meerrettig, m. 
Railardellare, v. a. einpacken» 
Raffaszonace,v.a. heraus putzen. 
Railenna, f. Bestätigung, f. 



Racrorgersi,v.n. seineu Irrlhum 

erkennen. 
Raccorre, v. Raccogliere, 
inaccorta re, v. Raccorciare. 
Raccostarsi, v.np.niedcrkauern. 
Raccostare, v. a. zusammen 
rucken, nähern, [fügen. 
Raccozzare , v. a. zusammen 
Raccrescere , v. a. nochmals 

vermehren, verstärken. 
Raccrescimento,m.Anwachs,m. 
Racrulare,v.n. zurück weichen. 

rückwärts gehen. 
Raccusarc, v.a. wieder anklagen. 
Rachitico,a; mit der Englischen 
Krankheit beladen, [heit.i. 
Rachittde,m. Englische Krank- 
Racirnolamcnto , m. Nachlese 

(im Weinberge), f. 
Ra<imolare,v. a. im Weinberge 
nachlesen. 

Racimolo , m. Weintraube, f. Radicchio , m. Wegwart t Zi- 
Kamm derselben; 6g. kleiner 
Rest, m. 
Racquattarsi,v np. sich ducken 
Racquetare, Racuuictarc, v. a. 

besänftigen, beruhigen. 
Raerruistamento, Racquisto, m. 
Racquist azione , f. Wieder 
erlangung, f. 
Rarquistare , v. a. wieder be- 
kommen; erlangen. 
Radamente, av. selten; dünn. 
Raddensare, v. a noch mehr 
verdicken. Raddensarsi,dirh- 
ter werden. - fv.Rido... 
Raddimandare, Raddomandare« 
Raddirizzamento, m. Zurecht- 
weisung, f. 
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Armare, v. n. bestätigen^, 
bekräftigen, [altbacken. 
Rjitermo , a. bestätigt ; alt , 
Raffibbiare , v. a. aufs nein- 
empfinden lassen, wiederho- 
leti. f fassen. 

Ratiìdarsi , v. Dp. Vertrauen 
Raffida to , a. voll Zuversicht 

getrost. [lieh. 
Raffigurahile,a.kennhar, keunt 
Raffiguramento, m. Wiedcrer- 

krnuung, f. 
Rafh\gurare,v.a. wieder kennm, 

unterscheiden; vergleichen. 
Raffilare, v. a. scharfen,wetzen; 
' rings herum abschneiden. 
Raffilatura , f. Abschnittchen : 

Scharfen, u. 
Raffinamento , m. Raffinatura, 
f. Verfeinerung, f. ftern. 
Raffinare, v. a. verfeinern, lau 
Raffinatezza , f. Verfeinerung ; 

Sehartsinnigkeit, f. 
Raffinato, a. verfeinert, versi an 

dig; vollkommen. 
Raffinatore, m. Lauterer; Zuk- 

kersieder, m. 
Raffinire, v. u. sich verfeinern. 
Raffio, m. eiserner Haken, m. 
Raffinare , v. a. wieder ver- 
pachten, vermietben. 
Rifondare, v. a. tiefer graben. 
Rafforzare , v. a. verstärken , 
befestigen. ff. 
Raffreddamento, m. Erkältung, 
Raffreddare, v. a. kalt machen 
- v. n. kalt werden ; sich 
erkalten. 
Raffreddore, m. Schnupfen, m. 
Raffrenare, v. a.. zähmen , im 
Zaume halten; fig. mifsigen. 
RaffVescamento.m. Erfrischung, 
Ralfrettare, v. Affrettare. ff. 
Raffrontare , v. a. wieder an- 
greifen; antreffen; erreichen; 
gegen einander halten. 
Raftusolare, v. wieder surecht 
machen. [fisch). 
Ragana, f. >feerdrache, m. (Sec- 
Ragazza, f. Ifadchcn, n. 
Ragazzaglia , Ragazzame , n 

Haufen Buben, ra. 
Ragazzata, f. Kiuderposse, f. 
Ragazzina/. Dienstmädchen, n. 



ragazzo , 
Knecht 



m. Junge , Bube ; 



Ragazzone, m. Bursche, großer 
Junge; starker Knecht, m. 

Raggavignare , v. a. aufs neue 
beim Halse ergreifen. Rag- 
ga vignarsi, sich fest anhalten. 

Raggelarsi, v. Congelarsi. 

Raggentilire, v. a. verschönern, 
veredeln. f schreien 

Ragghiare, v. n. wie ein Esel 

R.«gghio,m. Geschrei desEsels, n. 

Raggiare,v.n. strahlen, Strahlen 
Werfen. 

Raggiata, f.Roche,m. (Seefisch). 
Raggio, m. Strahl; Schein; T 

Radius, m. 
Raggiornare, v. n. Tag werden 
Raggioso, a. strahlig, strahlend. 
Raggiramento, m. Umlauf, m. 
Raggirare, v. n. herum drehen 
Raggirarsi , herum laufen , 
herum geben. 
Raggiratore , m. Betrieger , 
Schelm, m. [bar. 
Raggirevole, a. drehbar, wend 
Raggiugnere, v. a. wieder zu- 
sammen fügen; wieder hinzu 
tügen;einholen.Raggiugnersi, 
wieder zusammen kommen. 
Raggi ugnimento,m.Z usammen- 

fügung; Einholung, f. 
Raggi un to,p. e a. eingeholt etc.; 

feist. [machen. 
R iggiustare,v.a. wieder zurecht 
Raggrandire, v. a. wieder grofs 
machen. v. n. wieder grofs 
werden. [lesen. 
Raggranellare, v. a. zusammen 
Raggravare,v. a. mehr erschwe- 
ren. [menscbrumpfen,n. 
Raggrichiamento , m. Zusam- 
Raggrichiare , v. a. e n. zu- 
sammen ziehen, zusammen 
schrumpfen. 
Raggrinzare , v. a. runzeln , 
falten. - v. n. sich. runzeln: 
einkriechen; fig. kleinmüthig 
werden, 
Raggruppare , v. a. zusammen 
wickeln ^ packen. Raggrup- 
parsi , steh winden , zusam- 
men ziehen. [den. n. 
Raggruppo, m. Zusammcnwin 
Raggruzzare , v. a. zusammen 
ziehen. R a gg ruzzarsi , sich 
klein matbcn,zusammen krie- 
chen. 



Raggruzzolare, v. a. zusammen 

häufen. 

Ragguagliare, v. a. abgleichen; 

ausgleichen , gleich* machen; 

vergleichen; benachrichtigen. 
Ragguaglia tarnen te, av. eins ins 

andere gerechnet. 
Ragguaglio, m. Ausgleichung, f.: 

Verhältnifs, n.; Nachricht, f. 
Ragguardare, ec. v. Riguarda* 

re, ec. 

Ragguazzare, v. Diguzzare. 
Ragia, f. Harz, n.; List, Nach- 
stellung, f. 
Ragionale, v. Ragionevole. 
Ragionamento , m. Gespräch , 
n. Unterhaltung, Rede, f.; 
Vernunft schlufs, m. 
Ragionare, v. n. sprechen, sich 
besprechen;vernünftig reden 1 
schliefsen. - v. a. untersu- 
chen; rechnen, berechnen. 
Ragionatamente, av. mit Recht, 

mit Grund. 
Ragionativo, a. vernünftig. 
Ragionato, a. liesagt; überall 

bekannt: vernünftig. 
Ragionatore, m. Sprecher, Ver- 

nünfiler, m. 
Ragione, f. Vernunft; Ursache, 
f.; B-weis, m. ; Recht , n. ; 
Inhalt, m. ; Art, Gattung; 
Rechnung , f. ; Verhältnifs, 
n.; T. Ragion, f.; libro delle 
ragioni , Contobuch , n. ; a. 
con, di, per ragione, recht , 
mit Rocht; billig. 
Ragionevole, a. vernünftig, bil- 
lig. [Billigkeit, f. 
Ragionevolezza , f. Recht , n. 
Ragionevolmente,av. vernunft- 

mäfsig, mit Recht. 
Ragioniere, m. guter Rechner; 

Revisor, m. 
R igioso, a. harzig, harzicht. 
Ragliare , v. a. wie ein Esel 

schreien. 
Raglio, m. Eselgeschrei, n. 
Ragna,f.Spinnf;Spinnewehe,f.; 

Vogelnetz,n.;fig.Nachstellung, 
Rignaia, f Vogelherd, m. [f. 
Ragliare, v a. Netz« stellet! ; 
fig. wegraauseu. - v. n. nicht 
über die Höbe des Netzes 
(liegen ; dünn , durchsichtig 
werden. 
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Ragnatela, f. Spinnewebe, t. 

Ragnatelo, Ragno, Ragnolo, na 

Spinne; Spinnewebe, f. 
RugnolocustaXArt Heuschrek- 

L, r. 

Rigunamento, m. Ragunanza, 
Raguuata, f. Versam nlung, 
f.; liiufen, m. [vereinigen. 

R iguaare , v. a. versammeln, 

Ragunatore, m. Sammler, m. 

Rai, ra.pl. (poet.) Strahlen, pl- 

Rai larga mento, m. Er weitem ng, 
f. [dehnen. 

Rallargare, v. a. erweitern, aus- 

Ralleggiare, v. a. erleichtern. 

Rallegramento, m. Rallegratisi, 
f. Freude, Luit, f. Ver 
gnügen, n. 

Rillegrare, v. a. erfreuen, ver- 
gangen Rallegrarsi , sich 
freuen; sich vergnügen; - con 
uno,einem Glü;k wünschen. 

Rallegrativo, a. erfreulich, be- 
lustigend. 

Rallenare, v. Allenare. 

Rai lei.tameuto,m. Nachlassen^ 

Rallentare, v. a. locker, schlaff 
machen, nachlassen. 

Rallevare,v. a. ziehen, erstehen. 

Ralleviare, v. a. erleichtern, 
miudern. [ael fassan. 

Rallignare, v. n. wieder Wur 

Ratluminare, v. a. erleuchten; 
Licht wieder geben. Rallu- 
minarsi, wieder sehend wer- 
den, [verlängern. 

Rallungare , v. a. noch mehr 

Rama, f. Zweig.m. [vogel,ni. 

Ramare , a. uccello - , R»ub- 

Ramiiolo. Ramaiuolo, m.Rubr 
IdlFel, m. 

Ramarro, ra. Eidechse, f. 

Ramato, a. ästig, zweigig. 

Ramazza, Rimaccia, f. Schleife 
von Bauraaweigeo, f. 

Rame, m. Kupfer; 6g. Geld , 
n. ; - di Corinto , Hessing, 
n.; figura in -,Küpferstich,m. 

Ha merino, m. Rosmarin, ra. 

Ramice, v. Ernia. 

Rametto, m. Ast, m. 

Ramiere,m. Kupferarbeiter, m. 

Ramiöcare, v. n. sub in Zweige 
verbreiten. [in Zweige, f. 

Ramificazione, f. Verbreitung 

Ramina, f. Kupfench lacken, pl. 



Ramingo , a. flüchtig, ttnstjit , 

(von Raubvögeln). 
Ramino, m. kupferner Topf,ro. 
RaramanUre, v. a. mit einem 
Mantel bedecken , 6g. be- 
schützen, vertheidigen. Ram- 
mantarsi, sich schmücken. 
Rammanlellare, v. np. be min- 
te In , mit dem Deckmantel 
beschönigen. [weis, m. 

Rara manzo, m. Wischer, Ver- 
Raramarco, v. Rammarico. 
Rammarginare, v. a. zuheilen; 

kitten, Lathen. 
Rammaricarsi, v. np. klagen. 
Ra m ma ri che v ole, Ra m maricoso , 
a. klaglich. [drufs, m. 

Rammarico, m. Klage, f.; Ver- 
Rammassare, v. a. zusammen 
scharren. Lza. 
Rarnracmhranza,v.Ri memhran- 
Rammemoranza, Rammemora- 
zione, f. Andenken, Gedächt- 
nifs, n. 

Rammemorare , v. a. erinner- 
lich machen, ttammemnrarsi, 
sich erinnern. [bessern. 

Rammendare, v. a. wieder aus- 

Rammentanza, f. Erinnerung,!'. 

Rammentare , v. a. erinnern, 
erwähnen. Rammentarsi; sich 
erinnern. 

Rammentatore, m. der erinnert. 

Rammentio, m. öftere Wie- 
derholung, f. 

Ramraezzare, v. a. h-ilbiren. 

RammVlare , Rammollire , v 
a. e weichen. 

Rammentare, v. a. aufhäufen. 

Rainmorraidare . Rara morbidi 
re, v. a. wieder erweichen; 
besänftigen. [aufhäufen. 

Rimmucchiare , v. a. häufen , 

Rammuricare, a. zusammen 
häufen. 

Ramo, m. Ast. Zweig; Arm 
(von einem Flusse), m.; rami 
dèi cervi, Hirs h^eweih, n. 

Ramolaccio, m. >I -trrettig, m. 

Ramoruto, Rtmoso, a. ästig, 
zwigig. 

Ramoa, f. Klane, Kralle, f. 

Rampante, pari. T .aufsteigend; 
kriechend. 

Ramnare, v. a. mit den Klauen 
schlagen. 



RAN 

Ramparò, ta. Wall, ra. 
Rampicare, v. n. klettern« 
Rampicone, Rampino, Rampo, 

m. Haken, m. 
Rampogna, f. RampognamentOy 
m. Heruntermachen , Aus- 
scheren, na. 
Rampognare, v. a. Vorwürfe 
macheti; ausschelten, herun- 
ter raachen. Rampognarsi , 
murren, klagen. 
Rampogoatore, m.WidcrbeUer, 
m. 

Ritnpognoso, a. der immer 

keift; verdriefslich. 
Rampol lamento, m. Quelle, f. 
Rampollare, v. n. quellen, ent- 
springen, herrühren. 
Rampollo, m. kleine Quelle t 

Sprosse, f. 
Rampone, m. Haken, m. 
Rum uccio, Rarauscello, m. klei- 
ner Zweig, m. Aostchen, n. 
Ramusco'oso, a. besweigt, s wei- 
ft ma, f. Frosch, m. tgig» 
Rancare, Ranchettare, v. n« 
hinken. 

Rancidezza , f. ranziger Ge- 
schmack oder Geruch, m. 
Rancidire, v. u. ranzig werden» 
Rancido, a. ranzig, alt, faul. 
Rancio, a. zitrongelb, ranzig. 
Rancioso, a. atUchmeckend,alU 

riechend. 
Ranco, a. lahm, hinkend. 
Rancore, m. Groll, in. 
Rada, av. a -, kaum, knapp; 

dicht daran. [m . 

Randagio, m.Herumsch wärmer, 
Rindellare, v. a. prügeln. 
Randellata, f. Schlag mit dem 

Prügel, m. 
Randello, m. Packstock; Rä- 

jx»l, Kneb'tl, Knittel, m. 
Rind ione, m. G-uer fallt, ra. 
R ingifero, ra. Rennt hier, n. 
Rango, m. Ring, ra. 
Ringoiare, v. a. mit Sorgfalt 

l>et reiben. 
Rmgoloso, a. emtig, eilfertig. 
Rinino, m. Wi>s«repnich, m. 
R m tata. f. schmutzige Lauge, f. 
Rannestare , v. a. wieder im- 
pfen , pfropfen. 
»Rannest atura , f. Pfropfen) tu 
I. Einimpfung, f. 
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Rannicchiare, v. a. zusammen 

stehen. - v. n. sich ausare - 
mea schmiegen, sich krüm- 
men, einkriechen. 
Raaniere, m. Laugenfafs, n. 
Ranno,m.Wogd or n;m. Lauge/. 
Rannobilire, v. Annobilire. 
Rannodare . f. a. wieder zu- 
sammen knüpfen, wieder au- 
aaramen flicke». 
Rannoso, a.. laugig. 
Rannuvolamenlo,m.Umsiehung 

des Himmels, f. 
Rannuvolare, v. n. sich 
ziehen, sich wölken 



Rapparecchiare , v. a. wieder Rappresentare, v. a. vorstellen, 



zubereiten. [nen. 
Rapparire, v. n. wieder erse bei - 
Rappattumare , v. a. wieder 

aussöhnen* 
Rappellare, v. a. zurück rufen; 

wieder appelliren. 
Rappezzamento, m. Rappezza- 
tura, f. Flickerei: Ausbesse- 
rung, f. [ausbessern. 
Rappezzare , v. a. ausflicken , 
Rappessatore , m. Flicker, m. 
R appianare, v. a. gleich, eben 
machen. . - le dt fileni là , die 
Schwierigkeiten heben 



Ranocchia, f. Ranocchio, ra.|Rappiastrare, v. a. wieder zu 



Frosch, m 
Ranto, Rantolo, m. RöVbein, n. 
Rantoloso, a. röchelnd, heiser. 
Ranuncolo, Ranuuculo, iu. Ri- 

nunkel, f. 
Ranzonare, v. a. los kaufen. 
Rapa, f. Rul>e, f. [gierig. 
Rapace, a. räuberisch, raub 
Rapacità, f. Raubsucht, f. 
rtj ne, m. genebener Schaupf- 

tabak, m. 
R aperella, f. T. Zwinge, Ring, 

am ìl -isserheft, m 
Raperino, Raperugtolo, m. Z^i 
sig, rn. [Rapunzel, ra. 

Raperò aro, Raperonzolo , m 
Rapidità, f. Schnelligkeit, f. 
Rapido, a. reifsend , schnell , 

rasch; räuberis-h. 
Rapimento, m. Raub, m ; flg. 

Entzückung, f. [Wuth,f. 
Rapina, f. Raub; Grira;n, m 
Rapinatore, m. Leuteschinder, 
in. 

Ripinoso, a. räuberi«ch;schnell. 
R«pirc, v. a. rauben, entführen 
entzücken;mit sich fortreifsen. 
Rapitore, m. Räuber, Entfüh- 



sammep kitten; wieder v*r 
binden. [stecken. 
I appiattarsi , v. np. sich ver- 
lappiccare, v. a. wieder an- 
hangen, anheften etc.; - il 
tonno, wieder einsrb'afen; - 
la battaglia, das Treffen wie- 
der anfangen. [dung,f. 



^.appiccatura, f. n*ue Verbin- [Rarefazione, f. Verdünn ang, f. 
^appiccinire , Rappicciolire ,1 Rarezza , Rarità , f. Dünne 3 



rer, m 



Raponi ico, m. Rhipontik, f. 
Ranpa, f. Rappe; f. (K>aukhei 
der Pferde); Rolbij am Fen 
cbel, etc., m. 
Rappaciare, Rappacificare, v. a 
aussöhnen ; beruhigen . be 
sänftigen. 
Rappagarc, v. Apnagare. 
Rappallottolare, Rappat tozzola 
re, v. a. zu Kügelrhcn ma 
chea, zusammen rollen, 
II 



darstellen ; vortragen; eine ; 
Rolle spielen. 
Rappresentativo ,a. vorstellend. 
Rappresentazione , f. Vorstel- 
lung, f.;. Bild , n.; Stellver- 
tretung, f. 
R appreso ,a. geronnen; gelähmt; 

erstarrt, eingeschlafen. 
Rjppre»sare,v.a.wieder nahem* 
Rapprofondare, v. n. sich wie- 
der vertiefen. 
Rapprossimaraento . m. Wie- 
derannäherung, f. 
Rapprossimarsi , ▼. np. sieh. 

wieder nähern. [tern. 
Rappurare, v. a. reinigen, lau« 
Rapsodia, f. Rapsodie, zusam- 
mengestöppelte Schrift, f. 
Rapsodista , Rapsodo , m. Zu- 

sammenstoppler, ru. 
Raramente^, selten, nicht oft. 
Rarefare, Rarificare, v. a. ver- 
dünnen. 



Rappiccolare 4 v. a. verklei- 
nern, abnehmen. [f. 
I appigliamelo, m.Gerinnung, 
Rappigliare , v. a. gerinnen 
lassen; in Beschlag nehmen; 
verschlagen (von Pferden) ; 
wieder vornehmen» 
Rappoggiare, v. Appoggiare. 
Rapportare , v. a. berichten $. 

hinterbringen; zurück brin -[Rascia, f. Rasch, m. 
gen; verursachen; vorstellen. I Rasciugare , v. a. 
Rapportarsi , sich auf einen abwischen. 
Tierufen ; sieh worauf bezie- Rasriutto, a. trocken, 
hen ; es dahin gestellt seyn 
lassen. 



Seltenheit, f. 
Rarificatilo, a. verdünnend. 
Raro, a. e av. dünn ; wenig ; 
selten. 

Raschia, f.Reil>eisen,n .Raspel ,f. 
Rjschiare,v.a. schaben, raspeln, 

abkratzen; fig. anstreifen. 
Rasrhialura,f.St ha ben, Raspeln, 
n.; Raspelspäne, pl. 



[Ohrenblaser, m. 
Rapportatore,m. Hinterbringer; 
Ripportatiire , f. Klatsche, f. 
Rapporto, m. Bericht, m Narh- 
richt;Erzählung:Bezichung,f. 
Rapprendere, v. a. wieder su- 
rück nehmen. Rapprendersi, 
gerinnen. frung,f. 
Rapprendimelo , m. Erneue- 
Rapnresaglia,f. Repressalien, pl 
Gegeogewalt, Gegenrachc, f. 
RappresagÜare, v. a. Repressa 

lien brauchen. 
Rippresen labile , a. vorstellig. 
Rappresentanza, v. Rapprcsen- 
1 tatiouc. 



Rasentare , v. a. ganz dicht 

vorbei gehen, oder fahren. 
Rasente, prp. dicht daran; längs 
hin. 

Rasiera, f. Scharre, f. Schabei- 



sen; Streichholz, n. 



Raso,a. gesehoren;radirt; gleich, 

glatt, eben. - m. Atlas, m. 
Rasoio, m. Schermesser, n. 
Ratpa, f. Raspel, f.; Teigmes- 
ser, n. 

Raspare, v. a. schärfen; raspeln. 
Raspatura, f. Raspcl späne, pl« 
Rasperella, f. Ftannenkraut, n. 
Raspettare, v. a. wieder warten 

müssen. 
Raspo m. Weintraubenluunm, 
3« 
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m.; Weintraube; Raute der 

Hunde« f. [Weinberge). 
Raspollare, v. a. naihlesen (im 
Raspollo , m. stehengebliebene 

Trauben, pl. [kosten. 
Rassaggiare, v. a. noch ein Mal 
R-. ssa li re, v. a. wieder angreifen. 
Rassegare, v. n. gerinnen, ge« 

sieben. 

Rassegna, f. Musterung, f. 

.Rassegnare, v. a. zustellen , 
überliefern ; darstellen , ze 
gen ; mustern. Rassegnarsi, 
si< h ergeben. [ergebend 

Rassegnato , a. gelassen , sieb 

Rassegnatore, na. Musterinspek- 
tor, 01. [Ergebung, f. 

Rassegnazione, f. Gelassenheit, 

Rassembramento > ro. Rassem 
hranza. f. AehnJichkeil, I. 

Rassembrare» a. en. ähnlirb, 
gleich seyn; sammeln. 

Rasserenamento, m: Ausheile- 
rung, f. 

Rasserenare , v. a. ausheitern 
aufklaren; erheitern. 

Rasseti amentryn. Rassettatura, 
f. Verbesserung, Wiederher- 
stellung, f. 

Rassettare , v. a. wieder ein- 
richten , surecht machen , 
ausbessern ; aufheben , sam- 
meln. 

Rassicurare, v. a. wieder Mutb 

sich 



Rast ione, m. T. Ruhrschaufell Rattrarre, t. a. einschrumpfe» 



ermannen. 



f macl 



len, 



Rassodare, v. a. dick, derb, fes 

Rassodia, v. Rapsodia. 

Rassomiglianza, f. Aehnlichkeit, 
f. Gleichmfs, n. 

Rassomigliare, v. n. Rassomi- 
gliarsi, v. np. gleichen. 

Rassomiglia t ivo,Rassora iglian te 
a. ähnlich, gleich. 

Rassottigliare, v. a. verdünnen. 
- v. n. abnehmen. 

Rastello, m. St butzgatter, n. 

Rastiamento,m. Schaben, Krat- 
zen, n, [Kerl,m. 

Rastiapavimenti, m. schlechter 

Rastiarchivi , ro, Altertburas- 
krämer, m. 

Rastiare, *. a. schaben, kratzen. 

RVvtiatura, v. Raschiatura. 

Rastiatoio, m. Werkzeug zum 
schaben oder kratzen, n. 



der Giefser, f. 
Rastrellare, v.a. rechen, harken. 
Rastrelliera, f. Raule. f.; Sehlis - 

srlbret, n.j Hakenleiste, f. 
Rastrello, m. Rechen, m. Harke, 
i'.;rallgitter,n.;Hakenleiste,(. 
Rastro,m. Rechen, m. Harke, f. 
Rasura, f. Schallen ; Scheren ; 

Radiren; Abschabsei, n. 
Rata, f. Theil, Antheil, m. 
Rati6camento,m. Ratificazione 

f.. Bestätigung, f. 
Ratificare , v. a. bestätigen , 

bekräftigen. 
Ratio, av andar -, überall su- 
chen. 

Rato, a. bestätigt; bewilligt. 
Rattaccare , v. a. wieder an- 
binden; fortsetzen. [Uicken. 
Rattacconare , v. a. Schuhe 
Rattamente, av. schnell, plötz- 
lich, [stillen. 
Rattemperare, v. a. mafsigen, 
Rattenére, v. a. zurück halten; 

anhalten. 
Ratteuimento , Rallento, m 
Rattenuta/. Zurückhaltung; 
Anhaltung, f. 
Rattenitiva, f. Gedächtnifs, n 
Rattenitivo , m. Geländer, n 
Rattcnuto , p. e a. zurückge 

halten; zurückhaltend. 
Rat testare, v. a. wieder verei- 
nigen, v. r. zusammenkom- 
men, [heit, f. 
Rattezza, f.Schnelligkeit; Steil 
Rattiepidare, Rattiepidire, v. 

a. lau machen. 
Rattizzare, v. a. anschirren. 
Ratto, ni. Raub, m.; Enfrüh 
rung, f.; Strom im Wasser, 
Schufs , m. f Ratze , f. - a. 
so gleich, geschwind. 
Ratt oppare, v.a. ausflicken, aus- 
bessern, [hen. 
Rattorcere, v. a. zusammen dre- 
Raltore, v. Rapitore. 
Rattorniare,v. a. umgeben, ein- 

scbliefsen. 
Rattrappare , Rattrappire , v. 
n. steif, kontrakt werden. 
Rallrapparsi , zusammen 
seb rümpfen. 
Rattrappatura, f. Einschrump- 
fen (der Nerven)^ n. 



(von Nerven). 
Rattratto, a. kontrakt, gelähmt. 
Rattristare, v. a. wieder be- 
trüben, [rung, f. 
Rattura, f. Raub, m.; Enlfuh- 
Ravaglione, m. Windpocken , 
Spitzpocken, pl. [m. 
Ravanello, Ravano, m. Reitig, 
Raucedine, 1. Heiserkeit, f. 
Rauco, a. heiser, raub. 
Raveggiuolo, m. Art Ziegen- 
käse, m. [m. 
Raver usto,m. wilder Weinstock, 
Raumigliare, v. a« zahmen, dc- 

muthigen; besänftigen. 
Ratinare, ec. v. Ragunarc, cc. 
Rauncinalo, a. gebogen, hakig. 
Ravvalorare, v. a. aufs neue 

ermuntern. 
Ravvedersi, v.np. in sich geben. 
Ravvedimeüto, m.Erkennlnifs, 

Bereuung seiner Fehler, f. 
Ravviamento, m. Zurechtwei- 
sung, f. 
Ravviare , v. a. zurecht wei- 
sen; in Ordnung bringen, zur 
Erkenn tnifs bringen, wieder 
in Gang bringen. Ravviarsi, 
■sich wieder auf deu Weg 
machen. 
Ravvicinare, v. a. nähern. 
Rawilire, v. a. niederschlagen; 
den Muth benehmen. - v. n. 
verzagt werdenjwohlfeil wer - 
den, [pare. 
Ravviluppare, ec. v. Avvilup- 
Ravvincidire, v. n. weich, ge- 
schmeidig werden. 
Ravvinlo, a. gebunden. 
Ravvisare, v. a. benachrichti- 
gen; erkennen, wahrnehmen. 
Ravvivamento, m. Belebung, f. 
Ravvivare, v. a. wieder bele- 
ben; wieder aufmuntern, er- 
quicken. 
Ravvolgere, v. a. einwickeln, 
umwickeln; zurück drehen. 
Ravvolgersi, herum irren, 
umherschweifen. 
Ravvolgimento, m. Ravvolgi- 
tura , f. Verwickelung, f. ; 
Umscbweif, ro. 
Ravvolto, a. zusammen gewik- 
kelt; bogig. - m. Pack, Bun- 

d? 1 » n- .... 
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lo , , Raziocinio , 
m. Vernunftsehl ufs, m. 
Raziocinare , v. a. Vernunft 
mäfsig, reden, beuri heilen. 
Razionabile, v. Ragionevole. 
Razionabilità, f. Vernunft, f. 
Razionale, a. vernunftig 
Razionalità, f. Vernunft, Ver- 
stand, m. [Kriege). 
Razione, f. T. Ration, f. (im 
Razza , f. Geschlecht, n. Fa- 
milie; Art, Zucht, f.; Roche, 



Razzare , v. n. strahlen, glän- 
zen ; mit den Füfsen scharren. 
Razzeggiare, v. n. strahlen. 
Razzente, a. scharf, (vom Wei- 
ne).' [schmückt. 
Razzi ma to , a. geputzt , ge- 
Razzo, ra. Strahl, m.j Spei« he; 

Rackete , f. Schwärmer, m. 
Razzola, f. Raspe), f. 
Razzolare ,<»v. a. scharren wie 
die Hübner; fig. nachspür 
herumstören, durchwühlen. 



Razzolala, f.Razsoglio,m. Schar- Recere,v.a.speien, sich brechen. 

Recesso, m. Abgang, Rückgang, 



• ren, n. 

Razzuffarsi, v. np. das Treffen 
wieder anlangen 

Razzumaglia/, schlechteste Pö- 
bel, m. [ra. Speiche, f, 

Razzuolo , m. kleiner Strahl , 

Re, Rege, m. König, m. ; ■- 
d'arme, Wapenkönig, m. 

Reale, m. Real , m. CVfuozc). 
- a. wirklich , wahrhaftig ; 
wesentlich; fig. redlich, frei- 
niuthig. [prächtig. 

Reale, Regale, a. königlich; 

Realmente, av. wirklich in der 
Thal. [königlicb,prächtig 

Realmente, Regalmente, av. 

Realtà, f. Wirklichkeit, Wahr- 

Reame, v. Regno. fheit, f 

Reamente, av. böse; ungerecht. 

Reassumere, v. Riassumere. 

Reato, m. Schuld , Versündi- 
gung, f. 

Reattiuo, m. Zaunkönig, m. 

Reazione, f. Gegenwirkung, f. 

Rebbo,m. Zinke, an der Gal>c), 

Reradia, v. Ricadia. [f. 

Recalcitrante, a. was ausschlägt; 
slätig. [schaffen, n. 1 

leccamento, m. Bringen, Her-' 



Recapitare , Recapitolare , v. 
Ric. . . 

Recare , v. a. bringen, herbei 
schaffen; reichen, darreichen; 
wozu vermögen; hinterbrin- 
gen; - d\iua lingua in un'al- 
tra, übersetzen; - ad effetto 
ins Werkfichten; - a niente, 
vernichten; - in uno, in Ge- 
meinschaft geben. Recarsi ad 
uno, sich vereinigen; recarsi 
addosso , auf sich nehmen ; 
recarsi a noia , überdrüssig 
werden. 
Recata, f. Herbringen, Darrei- 
chen; Röcheln eines Sterben- 
den , n. - di piatti , Tracht 
Speisen, f. [lohn, n. 

Recatura, f. Fracht, f. Fuhr- 
Recchiata , f. Recchione , m. 

Ohrfeige, f. [stehen. 
Recedere, v. n. von etwas ab- 
Recedimento, m. Abstehen n 
Rocente,a.neu,ueuerlich; frisch. 
Recepere, v. a. empfangen. 



m. 

Recettivo, Recettore, v. Ric. . . 
Recidere, v. a. beschneiden, 
abschneiden. [fall, m. 

Recidiva, f. Recidiv, n. Rurk- 
Recinto, m. Bezirk, Einseht ufs, 
Recipe, m. Rezept, n. [m. 
Recipiente , m. Rezipient , m. 
Vorsetzgefäfs , n. - a. der 
empfängt; ehrlich. 
Reciprocazione, f. gegenseitiges 
Verhältnils, n.Erwiederung, 
f. [sei seit ig. 

Reeiproco,a. gegenseitig, wech- 
Retiso, p. e a. abgeschnitten; 

kurz, gedrängt 
Recita , f. Aufführung eines 

Schauspiels, f. 
Recitare, v. a. auswendig her- 
sagen; erzählen, agiren. 
Recitativo, m. R< citati v, n. 
Recitatore, m. .Erzähler, m. 
Recitazione , f. Hersagen , n. 

Erzählung, f. 
Reciticcio, m. Ausgespienrs, n. 
Reclamare, v. a. sich worüber 
beschwerende! ne Rechte wie- 
derfordern, [f. 



Reclinare , v. a. sanft nieder« 
setzen, niederlegen;anlehnen. 
Recluta* f. . Werbung, f. - m. 

e f. Rekrute, m 
Reclutlare, v. a. rckrutiren, 
anwerben. [überdenken» 
Recogitare, v. n. nachdenken, 
Recognizioue, v. Ricognizione. 
Reconciliare, ec. v. Ric. . . 
Recond ito,a. verborgen ,ge heim. 
Recrearc, ec. v. Ric. . . 
Recremento, m. Absonderung 

des Unrat hs, f. 
Recriminazione , f. Gegenbe- 
schuldigung, f. [Ric. . . 
Re« uperaTc , Recusare , ec. v. 
Recusa, Recusare, ec. v. Ric.. 
Reda, f. Erbinn, f. 
Redaggio, m. Erbschaft, f. 
Redare, v. a. erben. 
Redarguire , v. a. verwerfen , 

widerlegen; verweisen. 
Redazione, f. Versetz uug, f. 
Reddimenlo, v. Rendimento. 
Rcddire, v. n. aurück, wieder 
kommen. [kunft, f. 

Reddita, f. Rückkehr, Rück« 
Reddito, m. Einkünfte, pl.j - 

a. zurückgekehrt. 
Rede, tn. Erbe, m. 
Redento, a. erlöst, los gekauft. 
R"dcn1ore, m. Erlöser, m. [f. 
Redenzione, f. ErIüsung;HuJfe, 
RediBcare, ec. v. RiedinV*rc,cc 
Redimere, v. a. erlösen, los 

kaufen. 
Redimibile, a. erkäuflich. 
Redimire, v. a. krönen. 
R"dina, f. Redine, f. pl. Zu- 
gel, m. [re, ec. 

Red integrare, ec. v. Reintegra- 
Redi là. f. Reditaggio, ra. Erb- 
schaft« f. 
Reditiero, m. Erbe, m. 
Red iv io, m. Krippensetzen (der 
Pferde), u. [geworden. 
Redivivo , a. wieder lebendig 
Redolente, a. wohlriechend. 
Redolire, v.n.gut riechen; nach 

etwas riechen. 
Redolcnza, f. Wohlgeruch, ra. 
R educare, v. Ridurre. 
Reduplicare, a. verdoppeln* 
Reduplicazione , f. Verdoppe» 
luog, f. 



Rxcaino,m.Klobep ) iu.nii^^ Redificarc, v. Riedificare. 
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REG 



REL 



REM 



Re Aiuolo, in. Zwirnhändler,m. 
Evie, m. Zwirn, in. 
Referendario, m. Referent; Re* 
lerendar; GhrenldäseriSpioo, 
i in. 

Relerire, ec. v. Riferire , er. 

Refettorio, m. Speisesaal (ro 
Klöstern), m. 

Refezionare, v. n. etwas essen 
inm nothweudigen Unter- 
halt, [xeity Lalmng, I. 

Refezione, f. Erstattung; Mahl- 

Refiaiare, v. Ristorare. 

Reflessare, v. Ri (lessare. 

Reilessibile,a.was zurück strah- 
len kann. 

Reflessibilità, f. Eigenschaft ei- 
nes zurückstrahlenden odei 
prallenden Körpers, f. 

Reflessione , Reflettere , ec. v. 
Ri f. . . Lgcre, v. Rit. . 

Reflusso . Refocillare, Re Iran 

Refrattario, v. widerspenstig. 

Ret Vigere , ec. Refugio , Re 
fulgere, v. Ril. . . 

Regalabile, a. schenk W. 

Regalare , v. a. schenken 
beschenken ; anmachen 
schmackhaft ma<hen,wur*en 

Regale, a. kòuiglich. - m. Po 
sitiv, Regal in den Orgeln, n. 

Regalia, f. Hoheitsrecht, n. 

Regalista , m. Anhänger des 
Königs, m. 

Regalo,m. Geschenk präsent, n. 

Regatta, f. Wettlaul mit Gon 

Rege, v. Re. [dein, m. 

Regenerare, v. Rigenerare 

Reggente, a. regierend - m. 
Regent, Oheraufseher, m. 

Reggenza, f. Regierung, f. 

Reggere, ▼. a. halten , tragen; 
regieren * aushalten ; wider 
stehen; aufrecht erhalten. un 
terst ütsen ; ausdauern , sieb 



Regina, f. Küniginn, f. 

Regio, a. königlich. 

R egioue,f.Gegend, Landschaft ,f. 

Registrare, v. a. regist riren , 
einschreiten. 

Registratore, m. Regist rator^m. 

Registratura, f. Registratur, L 

Registro, m. Register, Proto- 
koll, n. 

Regnamento, m. Regierung, t. 
R egnare,* .a.herrschen,regieren. 
Regnatore, m. Regent , Herr- 
Seher, rru 
Ri gnatrice, f. Bcherscherinn, f. 
Regnicolo, ro. Rcichseinwob 
ner, m. 

Regno, m. Reich, Königreich, 
n,; Herrschaft. 1. 



, Iii. uri wirutri lQ 

Ketzerei verfallen ist. 

Relativamente, av. beziehungs- 
weise, [etwas ruhten. 

R elaf i v izzare,v.a .beziehen .nach 

Relativo , a. sich l>eaiebend. - 
m. T. Beziehungswort, n?. 

Relatore, m. Berirhter, Ersah- 
'er, m. 

Relazione, f. Bericht , m. Er- 
zählung f.; Bezug, ro. Ver- 
halt ini s, n. [bannen. 
Relegate, v. a. verweisen, ver- 
Relegazione, f. Verbannung, f. 
Religionario , m. Schwärmer», 

Sektirer, m. 
Religione, f. Religion, f. Got- 
tesdienst; Glaube; geistlicher 



Regola, f. Regel, Vorschrift, Orden, m. 

f.; geistlicher Orden, m. Klo- Religiosità , f. Frömmigkeit ; 

Gewissenhaftigkeit, f. 
Religioso , a. gottesfiirchtig ; 



ster, u. [Einrichtung, f. 
Regolamento, m. Verordnung. 
Regolare. *. a. einrichten, ord- 
nen. - a. ' regelmäfsig, - m. 
Ordensgeistlicher. Regolarsi . 



sich einrichten; sich wornacb • sei, n. Rest, m. 



erhalten. Reggersi , stehen -, Karpfen. 



bleiben. f^nrg, f. 

Reggia , Regia , f. königliche 
Reggimento, m. Regierung, f. 
Regiment; Betragen, n.;St uz- 
ze, f. Grund, m. 
Reggitore, m. Regierer ^Ver 

Walter, m. ° 
Reggitrice, f. Regentinn. f. 
Regicida, m. Kiinigsmörder, m 



richten sieh betragen. 
Regolarità, I .Rege)roäisigkeit,f 
Regolai meute, av. regelmäfsig. 

gemeiniglich. 
Regolalo , a. wohl eingerich- 
tet, ordentlich. 
Regolatore, m. Anordner, m.; 
T. Unruhe und Spiralfeder 
(in der ühr\ f. 
Regn1etto,mT.Leiste,f,Reif^n. 
Regolizia, f. Sülisholz, n. 
Regolo, m. kleiner König; Ba 
silisk; Zaunkönig, m. ; Li- 
neal, n.; T. Leiste, f. 
Regresso, ro. Rückgang; T. Re 

grefs, m. 
Regurgilare, v. Rigurgitare. 
Reietto, a. verworfen. 
Reina, f. Königinn , f. ; pesci 



Reintegrare, v. a. wieder in den 
vorigen Stand setsen ; her 
stellen, wieder ergänzen. 
Reintegrazione, f.Widereinsei- 

sung, f. 
Reiovitare.v.a. wieder einladen 
Reità, f. Schuld, Strafbarkeit, f 
Reiterare, v. a. wiederholen. 
Reit erazione, f.Wiederholung,f 



Regicidio, m. Künigsmord. m J Relassare, ec. v. RilaAsaxe^ec. 



gewissenhaft. - ro. Ordens- 
mann, m. 
Reliquia. Reliqoa.f.Ueberbleib- 



Reliquiario.Rehquiere, m. Re- 

liquienkästcben. n. 
Reliquie, f. pl. Heiligthümcr, 

Reliquien, pl. 
Reluttansa, v. Riluttanza. 
Rema, Reuma, f. Schnupfen, 

•rlufs, m. 
Remaio, ro. Rudermacher, ro. 
Remare, v. n. rudern. 
Rematico, a. schnupfig, flüssig. 
Rematismo, m. Schnupfen, ra. 

Flüsse, pl. [derer, m. 

Rematore, Remigatore, m- Ru- 
Remeggio, Remigio, an. alle 

Ruder eines Schiffs, pl. 
Remigante.m. Ruderknecht, m. 
Remigare, v. n. rudern. 
Reminiscenza, f. Erinnerung, f. 
Reminiscitiva, f. Erinnerungs- 
kraft, f. [teiblirh. 
Remissibile, a. erläfslieh, xer- 
Remissione, f. Erlassung; Ver- 
gebung, f.; Nachlassen, n. 
Remissoria,f. Remissionssebein, 
Romito, ec. v. Romito. fin. 
Remo, ro. Ruder, n.; Galeeren« 

strafe, f. 
Remolino, m. Wirbelwind, ra. 
Remora, f. Hinderuifs, n. 
Remolo, ce» v. Risnoto» ec. 
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Remunerare, ec. v. 

Rena, f. Sand, m. frare, ec. 

Renare io, na. Sanderde, f. 

Renaio, na. Sandhett (am Meere 
e'tc). n. 

Renaiolo, tat Sandmann, m. 

Renale , a. in den Nieren ge- 
hörig. 

Rendere, v. a. wieder geben ; 
celien , einbringen ; uberge- 
hVn; t on sieb geben; machen; 
abstatten - l'anima, den Geist 
aufgeben ; - P aria , einem 
ähnlich seyn; - testimonian- 



za, Zeugnii's ablegen; - gra 



zie , Dank sagen. Rendersi 
sich ergeben ; werden : - in 
un luogo , sich wohin bege- 
ben ; - in colpa, sich schul- 
dig geben. 

Rendevole, a. geschmeidig. 

Rendimento, m. Wiedergabe, 
Zurückgabe, f.; - di grafie, 
Dauksagung. [f. 

RenJita,f.Einkunfte, pl.Rente, 

Rene, m. Niere, f.; reni, pi. 
Lenden; dar le reni , davon 
laufen. 

Renella, f.feiner Sand.Gries, m. 
Renischio, v. Renaccio. 
Renitente, a. widerspenstig. 
Renitenza, f. W ideist rebtrog, f. 
Renosità, f. Sandigkeit. f. 
Renoso, a. sandig, sandicLt. 
Rensa, f. feine Lei wand, f. 
Renso, m. feiner Flachs, m. 
Renunzia, ec, v. Rinunzia, ec 
Rrnuzxa, f. klarer Sand, m. 
Reo, rn. Vertaecbcr , m. - a 

schuldig; böse, schädlich; ver 

derbt. 

Reobarbaro, m. Rhabarber, f. 
Riparare, ec. v. Riparare, ec 
Repartire, v. Ripartire. 
Repal riarsi, v. Ripatriare. 
Repellere, v. a. zurück treiben. 
Repentaglio, v. Ripentaglio. 
Repente, a. e av. plötzlich. 

srhaell. 
Repentino, a. plötzlich, jähling. 
Reper«, v. n. kriechen. 
Reperibile, a. was zu finden ist. 
Reperire, v. a. finden. 
Reperto, p. e a. gebunden. 
R .pei torio, m. Sachregister, n. 
Sammlung, /, 



Rimune-^Repetere, ec. v. Ripetere. 

Repleto, a. voll, angefüllt. 
Rep'ewone, f. Uileifluls, m.; 

Ueberladung des Magens, 1. 
R<jhca, I. Replicamento , m. 

Wiederholung; Antwort, 1. 
Replicare, v. a. wiederholen; 

antworten^ einwenden. 
Replicatamele, av. aliermals, 
nochmals. [I. 
Ri plieazione, f. Wiederholung, 
Repositorio, v. Riposilorio. 
Riprensibile, Repreusione, v 
Rip... 

Represso, p. e a. unterdrückt 
Rtjiimcnto,m.Unt erdrückung. 

f. [Einhall thun. 

Reprimere, v.a. unterdrücken; 
Reprobare, ec. v .Riprovare, ec. 
Reprobata, verrucht, verworfen. 
R» promissione, f. Verbeifsung,f. 
Reprovare, ec. v. Riprovare. ec. 
Repubblica, Republira, f. Re- 
publik, f. Freistaat, m. 
Repubblicano,a. republikanisch 
Rcpubblichista, m. Republika- 



aüf eine Bittschrift antwor« 
ten. ein Reskript geben. 
Resecale, v. Risecare. 
Reservale, ec. v. Riservare, ec. 
Resta, f. Irrglaube; Zwist, m. 
Residente, a. wohnhaft. - m. 

Resident, m. 
Residenz^, 1. W ohnung; Resi* 

denz, f.; Fodensatx, m. 
R<stduo,m.Resl, Rückstand,«!. 
Resilienza, f. Rückprall, Ruck* 
sprung, m. 



R 



• Sina, 



f. H 



arz« n. 



Resinifero, Resinoso, a. harzig. 
Resipiscenza,!. Pufse, Besserung, 



ncr, m. 



Repudiare, Repudio, v. Rip 
Rcpugnanza , Repugnare , • 
Rip... 

Repulsa, Repulsare , v. Rip 
Repulsione,f. Zurück stofsüng,!. 
Repulsivo, a. verwerfend; zu 
rückst ofsend. fworfen. 
R e pulso, a . ausgesc hlagen, ver- 
R«putare,Reputatione, v.Rip... 
R « qui are, v. n ruhen, rasten. 
Reouie, f. Rubo, Rast, f. 
Requisito, Riquisilo , m. Er 
fordernifs. n. - a. erforder- 
lich, gehurig. 
Requisitoria, f. vom Gcsct 
erheischtes und erwit-senes 
Bediugnifs, n. 
Requisizionc,f. Gesuch, Begehr, 
n. Ansu<hung, f. fet«*.,f. 
Resa, f. Uebergaì e einer Stadl 
Resarrire, v. Rirarcire. 
Rescindere, v. a. al s< hneiden: 
aufheben , für ungültig . er- 
klären. 

Rcseissione,f. Aufhebung eines 

Vertrags etc., f. 
Rescritto,m.Reskript,n.Befehl, 



f. 

Resistenza, f. Widerstand, m. 
Resistere, v. n. widerstehen. 
Reso, p. wiedergegeben, etc. 
Resolutivo, Resoluto, Resolu- 

zione, v. Ris... 
Rcspettivo,Respignerc, v.Ris... 
Rcspiramcnto, ni. Athmen, n 

Athem, m. . 
Respirare, v. n. athmen; leben; 
sich erholen ; ausdunsten. - 
v. a. cinathmen. [gut -end. 
R espirati vo, a. erquickend, er* 
Respirazione , f Athmen, n. ; 

Erholung, Ruhe, I. 
Respiro, m. Athmen. n.; Frei- 
heit; Ruhe, f. St instand, m.; 
Zeit, Nachsicht, f. 
Responsione, v. Risposta. 
Responsivo , a. beantwortend. 
Ressa, f. Anliegen, Anhalten. 

n.; Zank, Streit, m. 
Resta , f. Kornrpitze , f Bart 
an der Aehre: Rückgrat (des 
Fisches"), n.: Reihe Zwiebeln 
etc. ; G.ilvel zum Ansetzen, 
der Lanze; Rast, f. Stillstand, 
m. 

Restante,m. Rest , Ueberschufs, 
m. -a. übrig, übrig bleil end. 
Restare, v. n. bleiben . übrig 
seyn; aufhören; nachlassen. 
- v. a. il sangue, das Blut 
stillen. 

Restata, f.Ende.n. Besrhlufs, m. 
R< -'aurare,ec. v. Ristorare.ee. 
Restaurazione, f. Wiederstel- 
lung, Aufrichtung, f. 
Restio, a. stätiß t scheu; flg. 



io , a. statig , 
widerspenstig, auf'stützig. - 
Rescrivere, v. a. abschreiben :| m. Widerspenstigkeit* f. 
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RIA 



Restituire,v.a. wieder zustellen 
erstatten ; 11» vorigen Stand 
setrcn, wieder herstellen 

Restituzione, f. Ersatz, m. Er 
Haltung; Wicderherstellun 
f. [del -, übrigens 

Resto, m. Rest; Rückstand, m 

Restoso , a. voll Spitzen (vor 
A ehren). 

Reslrignere, v. Ristrignere. 

Restrizione , f. Zusammenzie 
hung; Einschränkung; Ver 
stopfungj f. 

Resudare Resultare, ec. v.Ris.. 

Resupino, a. auf dem Rücken 
liegend. 

R esurgere, ec v'. Risurgere, ec 

Retaggio, m. Erbschaft, f. Erl» 
theil, n. 

Rct-arc , v. a. T. mit 
Netie überzieheu. 

Rotata, f. Netzzug, m. 

Rttato, a. netzförmig. 

R- te, f. Netz, Gara,n.; netzför- 
mige Mutze, f. [mögen, n 

Ritentiva , f. Erinnernngsver 

Rotentivo, a. anhaltend. 

Reticella, f. Netzchen; netzför- 
miges Gewebe, n. 

Reticenza, f. Verschweigung, f. 

Retico, y. Eretico. 

Reticolalo, a. netzförmig 

Rcticulazione , f. netzförmiges 
Geflecht, n. [Auge, n 

Retina, f. T. Netzhäutchen im 

Retore, m. Redner, m* 

Retorica, v. Rettorica. 

Retraerc, v. Ritrarre. 

Retribuire, v. a. 
vergelten. 

Retributore, m. Vergelter, m. 

Retribuzione, f. Vergeltung, f. 
Lohn, m. 

Retro, av. hinten; rückwärts. 

Retroazione , f. Wirkung auf 
das Vergangene, f, 

Retrocamera, f. Hinterstube, f. 

Retrocedere,v.n. zurück gehen, 
weichen; wieder abtreten 

Retrocedimenio, m. Rückgang, 
m.;Abweichung,f. [tun ^f. 

Retrocessione, f. Wiederabtre- 



einem Rettile , a. 



Retrogradare, v.n. zurück gehen 

(voti Planeten). 
Rclrogradazioue, f. Rücklauf] Revul 
' der Planeten, m. 



Retrogrado, a. rückgängig. 
Retroguardia , f. Nachzug, m. 
Rctropignere, v. a. zurück stos- 
sen. [Rucken eines 8 uches,f. 
Retroscritta, f. Schrift aus dem 
Relrolrazione,f.Zurücksiehnng, 

Retta, f. Widerstand, m.; far 
-, sich wehren; dar -, Gebor 
geben. 

Rettamente , av. recht, hillig. 
Rettangolo , m. rechtwinkelig. 
- m. rechtwinkelige Figur, f. 



Reti- 



ire, v. 



n. auf dem Bauch, 



kriechen. 
Rettezza, v. Rettitudine. 
Rettificare , v. a. rekti6ciren , 

reinigen; berichtigen. 
Rettificazione, f. Reinigung, f. 
, a. kriechend. - m. 
kriechendes Thier, n. 
Rettilineo, a. geradlinig. 
Rettitudine,f.Geradheit;Rechl 

schaifenheit, f. 
Retto, a. regi eri, er halten; recht, 
gerade; fig. gerecht , billig ; 
rechtschaffen. 
Rettore,m.Regicrer; Rektor,m. 
Rettoria, f. Rektorat, n. 
Rettorica, f. Rhetorik , Rede- 
kunst, f. 
Retlorico, a. rednerisch. - m 
Lehrer der Beredsamkeit, m 
Retundere , v. a. dampfen , 

mäfsigen. 
Reva, f. Auflage, f. Zoll, m. 
Reultarltaro, m. Rhabarber, f. 
Revclare, v. a. offenbaren, ent- 
decken. 

Revelazione, f. Offenbarung, f. 
Revellcre, v. a. T Feuchtigkei- 
ten im Körper ableiten. 
Reverherare,ec. v. Riverberare. 
Reverendissimo, a. e m. Hoch 
würdig. 

Reverendo, a. e m. Ehrwürdig, 

Wohleh würdig. 
Reverente,ec. Reverire,v.Riv... 
Revisione, f. Revision, Unter- 
suchung, f. [such<T,m 
Revisore, m. Revisor, Unter 
leunja, ee. v. Rema, ec. 
Revocabile, Revocare, v. Ri v.. 
Rcvoluzione, v. Rivoluzione, 
'sivo, a. T. Feuchtigkeiten 
Körper ableitend. 



Rezza, f. Blonden, pi. 
Rezzo , m. Schatten , besehat- 

tetcr Ort, m. 
Riabbassare, v. Rabbassare. 
Riabbellire, v, Rabbeilire. 
Riabilitare, v. a. wieder in den 

vorigen Stand setzen. 
Riabilitazione , f. Wiederein- 
setzung in den vorigen Stand, 
f. 

Riabitare , v. a. e n. wieder 
bewohnen; wieder bevölkern. 
Riaccendere, v. Raccendere. 
Riaccettare , v. a. wieder an- 
nehmen . 
Riaccolta, f. Zufluchtsort, m. 
Riaccomodare, Riacconciare , 

Riaccrescere, v. Race... 
Riacquistare, v. Racquistare. 
Riaddomandarc, v. Ridoman- 
dare, [einschlafen. 
Riaddormentarsi, v. np. wieder 
Riadirarsi , v. np. wieder iu 
Zorn gora the n. [putzen. 
Riadornarsi, v. np. sich wieder 
Riaffermare, v.a. wieder bestä- 
tigen. 

Riaggravare, v. Raggravare. 
Riallogare, v. a. wieder ver- 
uiicthen;wieder verheirathen. 
Rialto, m. Anhöhe; Erhöhung, 

f. - a. erhöht; erhaben. 
Rialzamento, m. Erhöhung, f.- 
Rialzare, v. a. erhöhen. Rial- 
zarsi, sich erhebcn,aufsteuen. 
Riamare, v. a. wieder lieben. 
Riamicare , v. a. wieder aus- 
söhnen [krank werden. 
Riammalarsi, v. np. wieder 
Riammettere, v. a. wieder auf- 
nehmen ; wieder annehmeu. 
Riammonire, v. a. wieder war- 
nen. [f.;Ueberdenken,n. 
Riandamento,m. Untersuchung, 
Riaudare , v. n. zurück gehen 
oder reisen. - v. a. wieder 
untersuchen , durchsehen , 
durchgehen , überdenken , 
zurück denken. [pfen. 
Riannestare, v. a. wieder pfro- 
Riapparire , v. n. wieder er- 
scheinen. 
Riapertura, f. v. Rlaprimcnto. 
Riaprimento, m. Riapri tura, f. 

Wiedereröffnung, f. 
I Riaprire , v. a, wieder öffuen. 
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Riarare, v. a. wieder pflügen 

Riarderà, v. a. austrocknen. 

Riardimento, m. Verdorrung. 
f.; Brand, ra. 

Rurguto,a.gescholten; getadelt. 

Riarmare , v, a. wieder be- 
waffnen. 

Riarrecare, v. Riportare. 

Riarricchire, v. a. wieder be- 
reichern, [dorrt. 

Riarso, p. e a. verbrannt, ver- 

Riasciugare, Riasciuttare, v. a. 
wieder trocknen, abwischen 

Riascoltare , v. a. wieder an 
boren. 

Riassettare, v. Rassettare. 
Riavsicurare, v. a. wieder ver 
sichern. 

Riassumere , v. a. wieder an- 
nehmen, wieder vornehmen 
Riattaccare, v. Rattaccare. 
Riavere, v. a. wieder bekom 
men, wieder herstellen ; - il 
ßato, (aus einer Ohnmacht) 
wieder su sich kommen ; 
le parole, in der Rede fort- 
fahren. Riaversi, sich wieder 
erholen. 

Riayolo, m. Ofenkrücke, f. 

Riavvicinare, v. Ravvicinare. 

Ribaciare; v. a. wieder küssen. 

Ribadimento, m. v. Ribaditura. 

Ribadire , v. a. vernieten) die 
Spitze eines Nagels umschla- 
gen. [Niete, f. 

Ribaditura , f. Vernieten , n.; 

Ri legnare, v. a. wieder an 
feuchten. 

Ribaldatine , Ribalderìa , f. 
Buberei, Schelmerei, f. 

Ribaldatila, f. Schelmenzeug, n. 

Ribaldeggiare, v, n. Schelmerei 
treiben. 

Ribaldello, m. Taugenichts, m. 

Ribaldo , a. ruchlos , gottlos ; 
arra, dürftig, elend. 

Ribaltare, v. n. wieder tanzen. 

Ri balta, f. Schutswehr) Falle, f. 

Ribaltare , v. a. umwerfen , 
um&tofsen. 

Ribalzare, v. n. zurückprellen, 
zurück springen. [schein, ro. 

Ribalzo, m. Rückprall; Rück- 

Ribandimento, m. Zurückberu- 
fung eines Verwiesenen , f. 

Ri bandire , v. a. die Landes- 



verweisung aufheben; wieder 

verbannen. 
Ribarbare, v.a. wieder wurzeln. 
Ribasso, m. Abzug; Nachlafs,m. 
Ribastonare, v. a. wieder prü- 

Ril)attere, v.a. wieder schlagen; 
niederschlagen ; zurück wer 
fen (den Schein) ; - la mo- 
neta , das Geld umprägen. 
Ribattersi, zurück fallen. 

Ribatteazante,m. Wiedertäufer, 
m. 

Ribattezzare,v.a. wieder taufen. 
Ribattimento, m. Ribattuta, f. 

Rückschlag; Rückschein, m. 
Ribattitura, v. Ribaditura. 
Ribattutamente , av. stark , 

nachdrücklich. 
Ribeba, Ribeca,f.Leier,Bauern- 

geige;* Zither, f. 
Ribeccare, v. a. wieder picken; 

Gg. wieder sticheln. 
Ribellagion**, f. Ribellamento, 
m. Empörung, f. Aufruhr,m. 
Ribellare , v. a. aufwiegeln . 
empören. Ribellarsi, rebelli- 
ren, sich empören;abtrünnig 
werden. [ruhr,m 
Ribellione, f. Rebellion, f. Auf- 
Ribello, a. rebellisch. - m. Re- 
bell, Aufruhrer, m. 
Ribenedire, v. a. einsegnen; 
wieder tu Gnaden anneh- 
men. [nung,f. 
Ri benedizione, f. Neue Einseg- 
Rihcneficare, v. a. Gegenwohl- 

that erzeigen. 
Riherc, v. n. wieder trinken. 
Ribes, m. Johannisbeerstrauch, 

[fen. 

Ribisognare, v.a. wieder bedür« 
Rilkoboto, m. witziger Spruch. 

spafshafter Ausdruck, in. 
Rilioccare , v. n. überlaufen ; 

austreten; vollauf haben. 
Ribocco, m. Ueberlaufcn , n. 
Ergiefsung, f. a -, reichlich, 
überflüssig. 
Ribollimento, m. Wallen, Sie- 
den, n. Aufwallung, f. 
Ribollire, v. n. wallen, sieden; 



Ribrezzo^n.Scbauder; Abscheu, 
Ributto, v. Rabbuffo. [m. 
Ributtante, a. zurück treibend, 
abweisend; wider wärtig,unan- 
genehm. 
Ributtare, v. a. zurück stoßen; 
zurück weisen ; grob abwei- 
sen; abschrecken; verwerfen; 
wegbrechen, wegspeieu. 
Ributto, m. Brechen, Speien , 



n.; Auswurf, m. 



Ricacciamento, m. Zurück trei- 

buog, f. 
Ricacciare, v.a. wieder verjagen; 
zurück treiben;wieder hinein 
stecken; T. stark schattiren. 
Ricacciarsi nella solva, wie- 
der in den Wald hineiu 
laufen. [geud. 
Ricadente, a. herabfallend, bän- 
Ricadere , v. n. wieder fallen; 
anheim fallen; herab fallen, 
hangen. [derwärtigkcit.f. 
Ricadia, f. Kummer, tn.; \Vi» 
Riradimento, Ricaggitnento, m. 

Ricaduta, f. Rückfall, in. 
Ricadioso, a. verdrießlich, wi- 
derwärtig, [nase.f. 
Ricagnato,a . m. naso -, Stumpf- 
Ricalare, v. n. wieder hinuutcr 

steigen oder geben. 
Ricalcare, v. a. wieder treten. 
Ricalcitrante, a. widerspenstig. 
Ricalcitrare, v. n. hinten aus • 
schlagen;ng.skh widersetzen- 
Ricalzarsi, v. np. Strümpfe und 

Schuhe wieder anziehen. 
Ricamare, v. a. sticken. 
Ricamatore, m. Sticker, m. 
Ricamatrice , f. Slickerinn, f. 
Ricamatura, f. Stickerei, f. 
Ricambiare, v. a. vergelten* 
Ricambio , m. Rückwechsel , 

m.; Vergeltung, f. 
Ricamminare,v.n. wieder gehen. 
Ricamo, m. Stickerei, f 
Ricaucel lare, v. a. wieder aus» 

löschen. 
Ricangiare, v. Ricambiare. 
Ricantare, v. a. wieder singen; 

widerrufeu. 
Ricatitazioue, f. Widerruf, m. 



sich erhitzen; verderben; £g.|Ricap^rc,v.a. das Beste wählen 



aufrührisch seyn. 
Ribrezzare , v. n. schaudern 
einen Schauder haben. 



Ricapitare, v. a. abgehet), ubei- 
machen; seine Wechsel eiu 
lösen. 
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JUcapito,m.Bchorde. Abgebung, Rieernere,v. a. wieder beateln;i durchgehen. Rtcidetst , bre- 

sich besser erklären. I chea (voci Zeugen). 

Riciditura , f. Schaiu , Aia* 

schallt, m.; Falte, f. 
Ririgaere, v. a. umgeben, ein- 
fassen, [mais wagen. 
Ri intentarsi, v. np. es noch- 
Ricino , m Kreuabaura , m.) 

Zecke, f. 
Riciato, m. Umfang, Umkreis, 
m.; Gesims , a. - a. etnge» 
schlotseu,uragebeu. [«echea. 
Ricioncare,v.a. wieder trinken, 
'di' ipienle , v. Recipiente. 
Ricircolare , v. a. wieder im 

Kreise herum gehen. 
Ricircolinone, f. neuer Kreis- 

l*u(, m. 
Ricisa,f. Abschnitt, Einschnitt, 
in. ; alla - , den kürzesten 



f.} Vertrieb, ra.; Boiriediguag 
f.; dar -, befriedigen ; Auf - 
nahme gclien ; uomo di - , 
geschickter,erfahrner Me jseh. 
m. [holen. 

Ricapitolare, v. a. kurz wi ««fcr- 

Ricapitolazioue, f. kurae Wie- 
derhol uag, f. 

RicajK>ficcare, v. n. wieder auf 
den Kopf fallen 

Ricaprag'^inare, v. a. neue False 
am Fasse machen; frisch *ür- 
gen. [p« n- 

Ricardare, v. a. wieder kräm- 

Riraricare, v. a. wieder laden, 
beladen. 

Ricarminare, v. Ricardire. 

Ricascare, v. n. wieder fallen. 

Ricascata, f. Rückfall, m 

Ri<Mltamento,m.G^nugthuung, 
Rache; Einigung, f, 

Ricattare, v.a. einlösen, wieder 
bekommen. Ricattarsi , sich 
rächen. (Räch 

Ricatto,m. Einlösung, Ranzion; 

Ricavalcare, v.a. wieder reiten 

Ricavare, v. a. h-ratt» nehmen 
Nutzen worauf sieben ; ab 
zeichnen. 

Riccheiaa, f. Rsicbtuum, m. 

Ricciaia, f. Irisirte Haarlocken 
pl. 

Riccio, m. stachlich* Schale 

der Kastanien; Haarlocke, f.; 

Igel, m. - a. kraus , lockig; 

velluto -, gerissener Simmt 
Ricciuto, a. kraus, lockig. [ n 
Ricco, a. reich; orà r biig. 
Ricerca, f. Aufs^hung , Vi 

tersnehuag; Aosuchung, f. 
lUcester*, r. a. wieder suchen, 

naensu h^n ; durchsuch - 1 

untersuchen; ersuchen, nach 

fragen , sich erkundigen ; 

durch-lrin^^i; no 1 big haben. 

- ra. T. Priluliren. 
Ricercata, f. Aufsuchung,. Ua 

tersa *hung,f.; l\ Präludium, 

n. (mit Flotfs 

Ricercai amante, a v. vors it si ich, 
Ricercatore, m. U.itersucber,ra. 
Ricerrhiare, v.a. wieder binden 

'«j G*!àfs). 
Ricerco, a. gesucht, aufgesucht, 

•k. 



ticessare, v. n. stehen bleiben, 
tlicetta, f. Rezept, n. 
Ricettacolo, ra. Aufenthalt, m ; 

Zuflucht, f; Behäitnifs, n. 
tlicettaraento, m. Aufnahm» , 

f.; Behsltnifs, a. 
Ricettare , a. aufnehmen , 
einnehmen ; Araeaei ver 
schr»ibe.i. Ricettarsi, wohin 
fluchten, 
licettario, m. R*t«ptbuch, n 
Ricettatore , m. Aifuebmer , 

Beherberger, ra. 
Micetto, m Aufenthai t;Sc.blupf 
winkel, m.; Buhältnifs, n. - 
p. aufgenommen etc. 
Ricevere, v. a. empfangen, er 
halten ; annehmen, aufaeh 
m?n. [pfäaglicb 
Ricevevole, Ricevitivo, a. em 
Ricevimento, m. Empfang, m. 

Aufnahm.)/. 
Ricevitore, m. Empfingcr;Eia- 

nehner, ra. 
Ricevuta , f. Empfaogschein ; 

Kmpfang, m. 
Ricezione, f. Aufnahme, f. 
richiamare, v. a. wieder rufen; 
zurück rufen, abrufen;aurück 
fordern; verklagen, vor Ge- 
richt fordern. Richiamarsi , 
sich beschworen, klagen, vor 
Gericht fordern. 
Ri'hiamo, m. Zurü^kberufung: 
Bwchw;rde; Forderung; fig. 
Lockpfeife, f. 
Ri«hiedere,v. a. wieder fragen, 
bitten ; fordern , erfordern ; 
citiren, vorladeu. 
Rii hiedimento , m. Richiesta 
f. Ansuchung , Nachfrage : 
Forderung, Vorladung, f. 
Richiesto, p. erfordert; gebeten 
etc. [oeigen. 
Richi narsi,v.np. sich vor einem 
Richiudere, v. a. wieder ver- 

sch'iefsen; aulieileu. 
Richiudimelo, ra. Verschlies- 

sung, Einsah! ielsung, f. 
Riohiujura, f. Verschlufs, Be- 

zir'i, ra. 
Ricadere, v. a. abschneiden , 
j'>hiu^n, ♦rennen; den kür 



Wdg ; qner über ; fig. ins 
Gulag hinein. 
Hi -isa nenie , av. , durch den 

kürzesten Weg; genau. 
Rieiso, a. abgeschnitten; plötz- 
lich. 

Riuogliere, v. a. einsammeln; 
ernten,einernten; e iU treiben, 



einfordern; einlösen; ersehen . 
schliefsen ; verste 
fiato , au Albera 



'senen, 



Ri cogliersi, sich los machen} 
sich wohin flüchten ; sich 
wieder erholen; seine Gedan« 
ken zusammen nehmen. 
Ricogluneuto, m. Haafen,m.; • 
di cuore, Zusammen nehmung 
der Gelanken, f. 
Ri collii ore, m. 

forderer, m. 
Ricoglitrice, f. Hebamme, f. 
Ricognizione , f. Brkenntnifs ; 
Anerkennung ; Belohnung , 
f.; Lehnzins, mt 
Ricognoscere,ec. v. R iconoscere, 
ec. ( verbinden. 

Ricollegarsi, v. np. sich wieder 
Ricollocare, v. a. wieder hin- 
stellen, [überbau fon. 
Ricol-nire , v. a. ausfüllen; 
Ri-olmo, a. voi', erfüllt. 
Ricolorire, v. a. wieder färben. 
Ricolta, f. Samnluig, Ernte, 
f., sonare a -, zum Abmarsch 
blasen. [f- 



xesten W«g nehmen , «ruer Ricolio^a.gesamm>:lt;- m. Ernte, 
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RicomBattere, v.a. wieder fedi- Ricondito, a. verborgen. [f. 



ten ; widerstreiten ; wider- 
streben. [rung,f. 
Ricominciamento, m. Erneue- 
Ricominciare, v. a. wieder an- 
fangen. 

Ricommettere , v. a. wieder 
begehen ; wieder bestellen. 



Ricomparire, v. n. 

scheioen. 
Ricompensa, Ricompensazione, 
f. Ricompenso, m. Belohnung; 
, Vergütung, f. Ersatt. m. 
Ricompensare, v. a. belohnen, 
vergelten; ersetteu , ausglei- 
chen. 

Ricompera, Ricompra, Ricom 
peragione,f.Ricomperamento 
m. Wiederkäuern. j Erlösung, 
Ranzion, f. 

Ricomperare, Ricomprare, y. a. 
wiedpr kaufen, los kaufen. 

Ricomperatore, m. Wiederkäu- 
fer, m. [lieh. 

Riromperevole, a. wiederkäuf- 

Ricompiere, v. a. erfüllen; er- 
setzen. 

Rirompimento, m. Ersetzung, f. 

Ricomporre , v. a. wieder zu- 
sammen setzen; vereinigen ; 
Einhalt thun. [ec. 

Ricomprare,ec. y. Ricomperare 

Ricomunica , f. Lossprechung 
vom Kirchenbann, f. 

Ricomunicare, v. a. aus dem 
Kirchenbanne thun. [statten. 

Riconcedere, v. a. wieder ge 

Riconcentrare, v. a. concentri 
ren, im Mittelpunkte verei- 
nigen. 

Riconcepire, v.a. wieder emp- 
fangen im Mutterleibe. 

Riconciare, v.a. wieder zurecht 
machen, ausbessern; aussöh 
nen. [wieder versöhnen 

Riconciliare, v. a. aussühnen , 

Riconciliatore ,m.Versöhner,m. 

Riconciliazione,f. Versöhnung,f. 

Riconcimare, v. a. wieder dün- 
gen. 

Riconcio ) a.gew-ürat,zugeri<htet. 

Ricondannare, v. a. wieder ver- 
dammen, [dicken. 

Ricondensare, v. a- wieder ver- 

Ricoodtre,v. a. wieder würzen, 
wn neuem zurichten 



Ricondotta, f. Zurückbringung, 
Ricondurre, v. a. zurück wrin- 
gen, zurück fuhreu; worein 
versetzen ; wieder miethen 
oder Dachten. 
Riconlerma,f.neue Bestätigung, 
f. [bestätigen. 
Riconfermare, v. a. aufs neue 
Riconformarsi, v. np. sich w or- 
nar h richten. 
Riconfortare, v. a. wieder auf- 
rich tenuti ärken. [gleichen. 
Riconfrontare, v.a. wieder ver- 
Ricongiugnere , v. a. wieder 
fügen. 

Riconiare, v. a. umprägen. 
Riconoscente , a. erkenntlich 
dankbar. • 



f. Erkennung. 
Erkenntlichkeit, Vergeltung, 
f. 

Riconoscere , v. a. erkennen 
kenaen;anerkennen:- alcuno, 
gegen einen erkenntlich seyu; 
- un paese, .ein Land reco- 
gnosciren. Riconoscersi , zur 
Erkennt nifs kommen. 
Riconoscibile , a. kenntlich , 
keuntbar. [za. 
Riconoscimento, v.Riconoscen- 
Riconoscilore,m. Kundschafter^ 
m. .[rung,f°. 
Riconquista , f. Wicdererobe 
Riconquistare , v. a. wieder 

erobern. 
Riconsegnare, v. a. wieder ein 



Ricoperta, f. Zudcckung, f.; figy 

Vorwand, m. 
Ricopertamente, av. verdeckt, 

heimlich. 
Ricopiare, v. a. abkopiren. 
Ricoprinienlo,ra.Verdeckung,f. 
Ricuprire,v.a. wieder zudecken; 
ßg. entschuldigen , verman- 
teln; sich decken. [legen* 
Ricorcare, v. a. wieder nieder- 
Ricordagione , Rjcordazione % 
Ricordanza, f. Ricordamento* 
m. Erinnerung, f. Andenken, 
n. [wähnen* 
Ricordare, v. a. erinnern , er- 
Rirordevole , a. denkwürdig ; 

eingedenk. 
Ricordo , m. Erinnerung , f. 
Andenken, n.; Ermahnung, 
Belehrung, f.; far-, Erwäh- 
nung thun. 
Ricoricare, v. Ricorcare. 
Ricorrente , p. wieder laufend 

etc. - m. Abnehmer, m. 
Ricorrere, v. n. wieder laufen} 

seine Zuflucht nehmen. 
Ricorso, m. Rücklauf, m. 



biindigen;zustellen. [wägen< Ricovrire, v. Ricoprire. 



Riconsiderare, v. a. wieder er- 
Riconsigliäre, v. a. nochmal 
rathen. Riconsigliarsi , sich 
eutschliefsen. 
RiconsoIare,v.a.wieder trösten 
Ricontare, v. a. wieder zählen; 
nochmals ausrechnen ; er- 
zählen, wieder erzählen. 
Riconto, v. Epilogo. 
Riconvenire, v. a. Gegenklage 
anstellen ; zur Rede stellen. 
Riconvenzione, f. Gegenklage, 

Ueberfubrung, f. 
Riconvertire, v. a. wieder ver- 
wandeln, [bitten. 
Riconvitare, v.a. wieder zu sich 
Ricoperrbiare , v. a. wieder 
zudacken. 



Zuuurht;Klage,Biitsrhrift, f. 
Ricotonare, v.a. wiederscheren 
(die Tücher). (Tücher,n. 
Ricotonatura , f. Scheren der 
Ricolta, f. gelabte Milch, f. 
Ricoverare , v. a. wieder er- 
langen ; retten. - v. n. sich 
begeben; wohin flüchten. 
Ricovero, m. Wiedererlangung; 
Zuflucht; Aufnahme, f. 



Ricreare,v.a. wieder erschaffen; 
erquicken , ergötzen , laben.. 
Ricrearsi, sich erholen. 
Ricreativo, a. erquickend. 
Ricreazione , f. Erquickung , 

Erholung, f. 
Ricredersi, v. np. anderes Sin- 
nes werden ; sich satt wuu- 
dem; - con uno, einem sein 
Herz ausschütten. 
Ricreduto , p. des Gegentheils 
überzeugt. • 
Ricrescenza , f. .Auswuchs, m. 
Ricrescere , v. a. vermehren , 
vergröfsern. - v. n. wieder 
zunehmen, wachsen. 
Ricrescimelo , m. Anwach* . 
m. Vermehrung, f. 

3t 
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Ricriarc, v. Ricreare. • 
Ricucimcuto, m. Fiirkerei , f. 
Ricucire, v. a. wieder zusam 
tuen nahen; fig. verbessern , 
ausbessern. [m 
Ricucitore, m. Flickschneider, 
Ricucitura , f. Flicken , n 

JNaih, f. 
Ricuocere, v. a. wieder kochen, 
oder backen; verdauen ; fig. 
überlegen; ängstigen, quälen. 
Ricuperamelo, m. Wiederer- 
langung, f. fg en « 
Ricuperare, v. a. wieder erian- 
Ricurvo,a. gekrümmt, krumm. 
Ricusa e Recusa, f. Verwei- 
gerung, Verwerfung, f. 
Ricusare , v. a. verweigern . 
abschlagen; - un giudice, ei- 
nen Richter verwerfen. 
Ridare, v. a. wieder geben. 
Ridda, f. Kreistanz, m. 
Riddare, v.a. den Reihen fuhren, 

oder tanzen. 
Ridere , v. n. lachen ; sich 
freuen; anmuthig aussehen: 
überlaufen (von Gefäfsen). - 
v.a. Ridersi di q. c. spotten. 
Ridestare, v.a. wieder erwecken. 
Ridetto, a. wiedergesagt. 
Ridcvole, a. lustig, angenehm. 
Ridirimento,m.Wiederholung. 
Ridicitore, m. Ausp1auderer,m. 
Ridirò 1 o , a. lächerlich. • m. 

das Lacherliehe. [Zeug,m. 
Ridico'osaggine, f. lächerliches 
Ridicolosaniente , av. auf eine 

lächerliche A/t. 
Ridicolo.™, a. lächerlich. 
Ridimandare, v. Ridomandare 
Ridire, v. a. wiedersagen; wie 
derholen; trovar a - , etwas 
auszusetzen haben. 
Ridirixrare, v. Raddirizzare. 
Ridistinguere, v. a. besser aus 
einander setzen. [m. 
Riditore.m.Spötter,Spottvogel, 
Ridividere, v.a. wieder theilcn 

wieder eintheilen. 
Ridolere, v. n, riechen, duften. 
- v. a. nach- etwas riechen; 
wieder schmerzen. 
Ridolersi , v. np. sich wieder 

beklagen; sieb beschweren. 
Ridolo, n». Wagenleiter, f. 
Ridomandare, v. a. wieder fra- 
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gen, oder bitten; wiedef zu- 
rück fordern. 
Ridonare, v. a. wieder geben, 
ftidondamcnlo. m. Ridondanza 
I. Uebertlufs, m.; Uebermafs, 
m. ^ 
Ridondare, v. n. Ueberflufs , 
haben: ulverlaufen; gereichen; 
entstehen, entspringen; - iu 
uno, auf einen fallen. 
Ridone, m. Lacher, nr 
Ridosso , av. a - , über ; über 
dem Ha!se,auf dem Rücken. 
Ridottabile , a. furchtbar . 

schreckhaft. ffüichten. 
Ridottare, v. a. fürchten, be- 
Ridotto, m. Aufenthalt, Sam- 
melplatz, m.; Redoute, f. - 
a. gebracht; versetzt. 
Riducerc, Ridurre, v. a. zurück 
fuhren; wozu bringen , ver- 
wandeln; bezwingen;verklei- 
nern , schmälern. Ridursi . 
sich beschränken , enthalten 
seyn; sich begeben; auf etwas 
hinaus laufen« 
Riducibile,a. was sich zu etwa 



bringen, verwandeln <äfst. Rifiammeggiare , v. n. stark 



Riducimento, m. Riduzione, 1 
Versetzungen eineuZustand): 
Verwandlung , Heruntcrsez- 
zung; Vergici* hung, f. 
Ridurre, v. Riduc.ere. 
Riedere, v. n. zurück kehren, 

wieder kommen. 
Riedificare,v.a. wieder erbauen; 

wieder aufbauen. 
Riedificazione , f. Wiedercr 
bauung, f. [füllen. 
Riempiere, v. a. anfüllen, aus 
Riempimento , m. Anfullung, 

f.; Flickwort, n. 
Riempitivo, a. ausfüllend. 
Riennare,v.n. wieder schwellen; 

fig. sich auf« neue brüsten. 
Rientrare, v. n. wieder hinein 
gehen;etnlaufen, einkrie« hen; 
- dentro a se, in sich gehen 
Riepilogare, v.a. kurz wiederho- 
Riescire, v. Riuscire. [len. 
R ievacuato, a .wieder ausgeleert . 
Hi fabbricare, v.a. wieder bauen. 
Rifacimento,m. Wiederherstel- 
lung, f. 
R i facitore, m. Hersteller, m. 
Rifallo, m. neues Vergehen, n. 
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Rifare , v. a. wieder machen ; 
nochmals tbun; utnarlwilen; 
vergüten. Rifarsi, sich erho- 
len; hübscher werden; - drit- 
to, sich gerade halten. 

Rilasciare, v. a. noch «in Mal 
bindcu, verbinden. 

Rifatto, a. hergestellt. 

Rifavellare, v. a. wieder reden. 

Rifaziune, v. Rifacimento. 

Rifecondare, v. a. wieder be- 
fruchten. 

Rifedire,v.a. wieder verwunden . 

Rifendere , v. a. umher spal- 
ten, zerspalten, zersägen; um- 
akern. 

Rifcrendario, v. Referendario. 
Riferire , v. a. hinterbringen , 
berichten; beimessen; riferir 
grazie, Dank abstatten. Ri- 
ferirsi, sich bezieben. 
Rifermare, v. Raffermare. 
Rilerrare, v. a. neu beschlagen. 
Riferto, m. Bericht, m. Erzäh- 
lung, f. 
Rifczione, v. Refezione. 
KifTUo, m. Fratzengesicht, n. 



schimmern. 
Rifiancare, v. Rinfrancare. 
Rifiatamcnto, m. Athmen , n. 

Athem, m.; Erholung, f. 
Rifiatare, v. n. athmen; zu 

Athem kommen. 
Rificcare, v. a. wieder hinein 
stecken, oder schlagen; wie- 
der wohin richten ; wieder^ 
sagen. [trauen haben. 

Rifidare, v. n. trauen, ein Ver- 
Rifiggere, v. a. wieder stecken, 
nageln. 

RifigTiare , v. a. e n. wieder 
Junge kriegen; fig. wieder 
schwären. 
Rifigurare, v. a. wieder Lildeu. 
Rifinare, v. n. Ritmarsi, v. np. 

aufhören, ablassen. 
Rifinimento, m. äufserste Mat- 
tigkeit, f. 
Rifinire, v. n. aufhören. - 
a. endigen ; ganz absetzen 
fWaaren) ; abmatten , tu 
Grunde richten. 
Rifiorimento , m. Wiederaof- 

bluhen, n.; Zieratb, m. 
Rifiorire, v. n. wieder blühen. 
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- v.a. schmückenjaufputzen; 

bekräftigen 
Rinsso,p. ea. worauf gerichtet. 
Rifiutare , v. a. verweigern , 

ausschlagen ; entsagen. 
Rifiuto, m. Verweigerung, f.: 

Ausscbufs,m. [Gegensthein. 
Riflessamente , av. durch den 
Puflcssare, v. a. zurück werfen. 

(das Licht). 
Riflessione , f. Rückprall des 

Lichts , Gegenschein , m. ; 

Ueberlegung^ f. 
Riflessivo, a. nachdenkend. 
Riflesso, m. Wiedersehen, m.; 

Ueberlegung. f. - p. zurück 

geworfen} überlegt. 
Riflettere, v. die Strahlen zn- 

rück werfen, wiederscheinen; 

uberlegen. 
.Rifluire, v. n. zurück fliefsen, 

wieder fliefsen. 
Riflusso, m. Ebbe, f. [f. 
Rifocillamento,ni. Erquickung, 
Rifocillare , v. a. erquicken , 

stärken. 
Rifondare, v. a. wieder grün- 
den; vertiefen, ausgraben. 
Rifondere, v. a. umschmelzen; 

wieder ausschütten , ver- 

giefsen. 

Riforbire, v. a. wieder säubern. 

putzen; glatt machen. 
Riforma, Riformagionc, Rifor- 



mazione , f. Umänderung , 
Verbesserung; Abschaffung, 
. Abdankung, f. 
Riformabile, a. verbesserlich 
Riformare , v. a. umschatten , 
umändern ; verbessern ; ein- 
ziehen, abdanken. Riformarsi, 
eine neue Gestalt bekommen. 
Riformatore, ni. Verbesserer, 

Reformator, m. 
Rifornire, v. a von neuem 

versorgen. 
Ri fortificare, v. a. verstärken. 
Rifragnere , Rifrangere, v. a. 

bn-chen (von Lichtstrahlen). 
Rifrangihile, a. brechbar (von 

Lichtstrahlen). 
Rifrangibili là , f. Brechbarkeit 

der Lichtstrahlen, f. 
Ri fratto, m. Rifrazione, f. Bre 

chung des Lirhts, f. 
Rifrediare, v. Raffredda/^ 



Rifréddo, a. erkaltet. 
Riireuaie, v. Rati renare. 
Rifrigerare, v. a. abkühlen, er- 
frischen, flg. trösten, lalten 
Rifrigerarsi, kalt werden. 
Rifrigerativo , a. kühlend, er- 
frischend. 
Rifrigerio, v. Refrigerio. 
Rifriggere , " v. a. ausbraten 
rösten. 

Rifrondire, v. Rinfronzire. 
Rifrusta, f. AufsuchungjDurch 

suchuug, m. 
Rifrustare, v. a. aufsuchen 
durchsuchen; durchstreichen; 
schlagen; wieder fliefsen. 
Rifrusto, m. Tracht Schläge, f. 

n. fliehen; seine 



Rifuggire, v. 

Zuflucht nehmen 
Rifuggito, m. Flüchtling, m. 
Rifugio, m. Zuflucht, f. 
Rifulgere, v. n. leuchtcn,schim 
mern. 

Rifutare, v. a. widerlegen. 
Rifutaxione, f. Widerlegung, I 
Riga. f. Zeile, Reihe, f.; Streif, 
m. Lineal, n. [Sportelli, pi. 
Rigaglia, f. Nfbengewiun , m 
Rigoglio , m. Rittersporn , m. 

(Blume). [n. 
Rimaglinola, f. Nebenprofitchen, 
Rigagno , Rigagnolo, m. klei 
ner Bach; Ablauf des Was- 
sers auf der Gasse, m. 
Rigare , v. a. befeuchten, be 

netzen; liniren. 
Rigato, a. benetzt; ünirt: ge- 
streift; archibuso -, gezoge- 
nes Rohr, n. [dein, u. 
Rigatta,f. Wettrennen der Gon 
Rigattato, m. Galgenschwengel, 
m. 

Rigattiere, f. Trödelfrau, f. 
Rigattiere, m. Trödler, Trö- 
delmann, m. 
Rigenerare,v. a. wiedergebären. 
Rigeneratione,f. Wiedergeburt, 

Rigentilire, v. a. wieder ver- 
feinern, gesitteter machen. 
Rigermogliare, v. a. wieder auf- 
keimen, wieder ausschlagen. 
Rigettaglia . f. Auswurf, m. 

Kehricht, n. 
Rigettamento,m.Verwerfung,f. 
Rigettare, v, a. verwerfen, aju- 



schliefsett: abweisen, auswer- 
fen, von sich geben. [wurf,m. 
Rigetto, m. Ausscbufs. Weg- 
Righetta, f. Zeilcbtn , Streif« 

«hen, n. 
Rigiarere, v. n. wieder liegen. 
Rigidetto , a. etwas strenge, 
scharf. fSchärfe,Slarrheit,f. 
Rigidezza, Rigidità, f. Strenge, 
Rigido, a. strenge, rauh, scharf; 
starr. 

Rigiramento, m. Drehen; He- 
rumschweifen, n.; Umlauf.nu. 
Rigirare, v. n. e a. herum dre 
hen; umher streichen. - v, 
••. hinters Licht führen, be- 
treiben. [1er, m. 
Rigiratore, m. Betreiber; Prcl- 
Rigirazione, f. Kreislauf, Um- 
lauf, m. 
Rigire, v. a. umkehren. 
Rigiro, m. Umweg, m.; Aus- 
flucht, Wendung, f.; Trieb- 
werk, n. 
Rigittarr, ec. v. Rigettare, ec*. 
Rigiucare, v. a. wieder spielen. 
Rigiugnere , v. a. wieder eiu- 
holen, erreichen. - v. n. wie- 
der ankommen. [Ringhio. 
Rignare, Rigno, v. Ringhiare, 
Rigo, m. Lineal; Richtscheit, n. 
Rigodere,v.a. wieder genit-fsen. 
Rigoglio, m. Dreistigkeit, f. ;_ 
Stolz , Ucbermuth ; geiler 
Wuchs, m. 
ligoglioso, a. stolz, dreist; 
allzu kraftvoll, zu geil wach- 
send. ' 
tigogolo, m. Goldammer, f. 
iigoletto, m. Reihen, Kreis- 
tanz, m. 
ligonfiamento, m. Anschwel- 
lt» , Aufschwellen , Anlau- 
fen (des Wassers). 
Rigonfiare, v. n. schwellen, an- 
laufen. - v. a. wieder auf- 
blasen. . [geblasen. 
Rigonfio , a. gesehwollen; auf» 
Rigore, m. Harte, Strenge; 

Rauhigkeit, f. [lehre, f. 
Rigorismo, m. strenge Sitten- 
Rigorista,m. strenger Moralist, 
Rigoro, m. Bach, m. [m. 
Rigorosità, f.Rauhigkeit,Harte; 

Strenge, f. [genau; rauh, 
Rigoroso, ». scharf, strenge, 
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Rigoso, a. benetzt, befeuchtet 
Rigettato, a. kraus, lockig. 
Rigovernare, v. a. aufwachen, 

scheuern;putsen, befeuchten. 
Rigovernatura,f. Spuhhcht, n. 
Rigrattarc,v. a. wieder kralten. 
Rigridare, v. a. wieder schreien, 

rufen. 

Riguadagnare, v. a. wieder ge- 
winnen, wieder erlangen. 

Rigualcatuio, m. Setzkolbe (ei- 
ner Kanone), f. 

Riguardamene», m. Blick, ra.; 
Vorsicht, f. 

Riguardante, m. Zuschauer, m. 

Riguardare, v. a. ansehen, an- 
schauen ; fig. wohinwärts lie- 
gen , bedenken , in Obacht 
nehmen ; betreffen ; worauf 
sehen, sielen« aufheben. Ri- 
guardarsi, sich schonen. 

Riguardato, p. e a. angesehen; 
Torsichtig. [Hüter, na. 

Riguardato™, m. Zuschauer; 

Riguardevole, ansehnlich. 

Riguardo, m. Anblick, Blick . 
m.; Ansehen, n.; Achtung; 
Schwierigkeit* f.; Ziel, Au- 
genmerk, n.; Hinsicht, Rück- 
sicht, Ansehung, f., Zins, m. 

Riguardoso, a. vorsirhtig. 

Riguarire, v. n. genesen. 

Riguiderdonamento, m. Beloh- 
nung, f. [vergelten. 

Riguiderdonarc, v . a. belohnen, 

Rigurgitare, v. Gurgitare. 

Rigustare, v. a. wieder versu- 
chen, kosten. 

Rilasciare, v. a. erlassen, nach- 
lassen, los lassen. 

Rilascio, m. Erlafs, Nachlafs.m. 

Rilassamento, m. Erschlaffung; 
Nachlassung, f. 

Rilassare, v. a. schlaff machen, 
nachlassen, fahren lafsen. Ri- 
lassarsi , matt werden , er- 
schlaffen; lau lieh werden. 

Rilassatene, f. Nachlassung, 
Erschlaffung, f. 

Rilassaxione, f. Rilassamento 

Rilasso , a- schlaff, schwach , 
trüge. - in cavalli di -, fri- 
sche Pferde, pl. Vorspan n,m. 

Rilavare, v. a. wieder waschen 

Rilavorare, v. a. wieder «mar 
betten (das Erdreich). 



Rilegamento, m. Rilegatura, f. 

Einbinden, n.; Band, ra. 
Rilegare, v. a. wieder binden; 
einbinden; verwehren, hin- 
dern; verweisen. 
Rileggere, v. a. wieder lesen. 
RiVtt amen to,m. Nachlassung, f. 
Rilente, Rileuto, av. a - , be- 
hutsam. 
Rilevamento,m.Erbebung,Auf- 

richtung , f. 
Rilevante, a. erheblich 
Rilevare, v. a. wieder aufheben, 
aufrichten; fig. wieder auf- 
helfen; trösten; ersehen; er- 
stehen ; davon tragen. - v. 
n. daran gelegen seyn, nuz- 
zen. Rilevarsi, sich erheben; 
hervor stechen; fig. sich er- 
holen. 

Rilevato, a. aufgerichtet; erba 
ben, grof*; erzogen. - m. 
Erhöhung, f. 
Rilevatore, m. Erlöser, m. 
Rilevo, Rilievo,m. Ueberbleib- 
sel vom Essen, pl.; erhaben t- 
Arbeit, f.: fig. Ausschufs, 
m.; basso rilievo, halli erha 
bene Arbeit; cosa di rilievo, 
wichtige Sache, f. 
Rilogare. v. a. wieder vermie 
then; wieder an seine Stelle 
bringen. 
Rilucente, a. glänzend. 
Rilucentezza, f. Glanz, Schim 
mer, ro. [vor leuchten. 
Rilucere , v. n. glänzen , her 
Rilusi rare, v. a. neuen Glanz 
geben. 

Riluttante, a. widerstrebend. 
Rüultanza.f.Widerstiebung, f. 
Rima, f. Reim, m.; Verse, pl. 

Gedicht, n. 
Rimacinare, v. a. wieder mah- 
len; wieder zerreiben. 
Rimandare, v. a. wieder sebi 
ken; zurück schicken ; fort- 
s<*hiken,ahdanken: wegspeien; 
verstofsen (ein Weih")» 
Rimando, m. Zuriickschlag des 
Balls, m.; di -, wieder, aber 
mais, von neuem. 
Rimaneggiare, v. a. wieder be 
tasten ; wieder zurei ht ma- 
chen ; aufs neue betreiben ; 
\ T, 
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Rimanente , m. Rest , UeLer- 

schufs; Rückstand, ra. 
Rimanenza, f. Bleiben, n. Woh - 



nung , f. Aufenthalt , zn. 5 
Ueherbleihsel, n. 
Rimanere, v. a. bleiben; sich 
aulhalten; unterlassen, auf- 
boren; erstaunen; - alla stiac- 
cia; fig» in die Falle geh e a 
- nelle secche, fig. stecke a 
bleilien; rimanti con Dio, lebe 
wohl, gehab dich wohl. 
Rimangiare, v, a. wieder essen. 
Rimante, m. Versmacher, m. 
Rimarcabile, Rimarchevole, a* 

beträchtlich, wichtig. 
Rimarco, m. Wichtigkeit, f. 
Rimare, v. a. e n. reimen, sich 

reimen. 
Rimario, m. Reimbuch, n. 
Rimaritarsi, v. np. sich wieder 
verheiratben. fblcibsel, n. 
iroaso , m. Rest, m. Ueber- 
Rimasticare, v. a. wieder kauen; 

fig. erwägen. [blieben. 
Rimasto, p. e a. geblieben, ver- 
Rimasuglio, m. TJeberbleibseJ > 

n. Rest, m. 
Rimatore , m. Veraraacber , 

Reimschmid, ra. 
Rimazione, f. Nachforschung, f. 
Rimbaldanzire, v. n. wieder 

Muth liekommen. 
Rimbalzare, v. n. in die Höhe 
schnellen , zurüc k prallen ; 
ausschlagen, gereichen. 
Rimbalzo, m. Prall, Stöfs, m. 
Rimbardtre, v. n. zum Kinde 
werden. 

Rimbarbogito, a. kindisch oder 

wahnwitzig geworden. 
Rimbarcarsi, v. up. «ich wie- 
der einschiffen. 
Rimbastire, v. a. anschlagen, 

weit heften. 
Rimbeccare, v. a. zurück schla- 
en,treiben;mit demSr hnabel 



g<>n,treii>en; 

hacken; fig. widerhallen. 
Rimbeccata . f. Rimbecco , m. 

fertige Antwort, f. 
Rimbellire, v. a. verschönern. 

- v. n. schöner werden. 
Rimbiancare , a. wieder 

weifsen. 
R imbiondire^ ▼. a e n. blond 

» 
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Rimboccare , v. a. e n. um- 
stürzen, überschlagen; über 
(Helsen; herunter werfen. 

Rimboccata™., f. Ueberschlag, 
Umschlag, m. 

Rimbombare, v. n. wiederschal- 
len, [lend. 

Rimhombevole, a. wiederschal- 

Rimliombjo , Rimbombo , m. 
Wiederschall, m. 

Rimborsare, v. a. erstatten, 
wieder bezahlen. 

Rimborsatane, f. Rimborso, m. 
Erstattung , Wiederbezah- 
lung, f. 

R imbottare , v. ^. wieder an 
füllen; fig. hinzu thuo. 

Rimbrottare, v. a. Vorwürfe 
machen; ausschalten. 

Rimbrot latore , m. Keifer , 
Brummlutr, m. [würfe. 

Rimbrottevole, a. voller Vor- 

R imbrodo, Rimbrottolo, m. 
Vorwurf, m. [den. 

Rimbruttire, v. n. häfslich wer- 

R imbucare , v. n. wieder ins 
Loch kriechen, sich verstek- 
ken. 

Rimburchiare,v. a. T. bugsiren. 

Rimediabile, a. heilbar. 

Rimediare , v. a. heilen ; ver- 
mitteln. 

Ri mediatore, m. Vermittler,». 

Rimedio , m. Mittel, Hulfs- 
mittel, Hülfe, f. [denken. 

Rimeditare, v. a. wieder nach- 

R inneggiare, v. a. reimen,Verse 
machen. 

Rimembranza, f. Andenken, 
n. Erinnerung , f. 

Rimembrare, v. n. sieb erin- 
nern. - v. a. erinnern , er- 
wähnen. 

Rimemorare, v. Rammemorare. 

Rimenare , v. a. zurück füh- 
ren ; umrühren , schütteln ; 
befühlen. [dicken. 

Rimendare , v. *a. ausbessern , 

Rimen datore, m. Flieker, m. 

Ri menda tura, f. Rimendo, ra. 
FHekerei, f. [telu, n. 

Ri memo, m. Schütteln , Rüt- 

Rimeno, v. Ritorno. 

Rimen tifa, f. abermalige Be 
strafung der Lügen, f. [f. 

Rimcritamento,Qi. Vergehung, 



RIM 

Rimeritare, v. a. vergelten, 

belohnen, vergüten. 
Rimescolamento , m. Vermi- 
schung; Verwirrung, f. Aul- 
ruhr; Schaudcr,m .Entsetzen, 
n.; fig. vertrauter Umgang,m. 
Rimescolanza, f. Mischung, f. 

Gemiseii, n. 
Rimescolare, v. a. rühren, mi- 
schen, mengen; umarbeiten, 
umschmelzen. Rimescolarsi , 
sich womit abgeben; zusam 
men fahren, erschrecken. 
Rimessa, f. Zuruckbringung ; 
Zurücksendung; witzige Ge- 
genantwort; Aufhebung des 
BanneSjf.jSprofse, SchoTsling, 
m. ; T. Remesse, t. über-j 
macht es Geld, n. ; Wage n - 
Schoppen, m. 
Rimessihite, a. erläfslich. 
Rimessione, f. Ueherla.ssung ; 

Erlassung, Vergebung, f. 
Rimesso, a. kleinmuthig, krie- 
chend, niedrig ; schlaäf; ver 
nietet [wurf,m. 
Rimesta, f. Ruhren, n.; Vor- 
Rimestare,v.a. rühren, mengen. 
Rimettere, v. a. wieder hinle- 
gen , hinsetzen , hinstellen , 
hinbringen; nachlassen, erlas- 
sen, überlassen; wieder ein- 
bringen, wieder bekommeu, 
wieder treiben;T. remittiren, 
Gelder durch Wechsel uber- 
muchen ; - su , wieder auf- 
bringen. - v. n. wieder aus- 
schlagen. Rimettersi, sich zu- 
frieden stellen ; nachgeben ; 
sich beruf en; wieder zu Kräf- 
ten kommen. [Ergebung, f. 
Rimettimento, m.Uebcrlassnng: 
Rimetttticcio, m. ScbòTsling, m. 
Rimirare, v. n. ansehen, be- 
trachten. 
Rimiro, m. Blick, Anblick, m. 
Rimischiare, v. a. vermengen, 
verwirren. [gebung, f. 

Rimissione, f. Erlassung; Er- 
Rimburare, v. a. wieder mes- 
sen, [weichen. 
Rimmollare, v, a. wied'-r cin- 
Rimoderare, v. a. wieder ver- 
bessern, mafsi^en. 
Rimodernare, v. a. nach der 
neuen Art umarbeiten* 
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Rimolinare, v. n. wirbeln, sich 
drehen. 

Rimondamente, m. Rimonda- 
tura, f. Reinigung, f. 

Rimondare , v. a. reinigen ; 
ausästen. 

Rimontare, v. n. wieder hin- 
auf steigen : wieder steigen 
(vom Preise); sich belaufen, 
betragen. - v. a. wieder auf 
das Pferd setzen ; Schäften ; 
wieder aufziehen. 

Rimorchiare, v. a. freundlich 
auskeifen; T. bugsiren. 

Rimorchio , m. T. Bugsiren , 
n.; fig. Klagen, p). 

Rimordere, v. a. wieder beis- 



sen; flg. beunruhigen, nagen. 
R imordimento, m. Gewissens- 
bifs, m. [verlöschen. 
Rimorire, n.n.wiedcr ausgehen. 
Rimormorare,v. n. wieder mur- 
ren. [- a. reuevoll. 
Rimorso, m. Gewisscnsbifs, ra. 
Ri morto, a. überaus Llafs. 
Rimuso, a. ritzig. 
Rimusso, a. e av. weggenom- 
men, weggebracht; entfernt, 
weit. [Warnung, f. 
Rimostranza, f. Vorstellung, 
Rimostrare, v. a. vorstellen, 

zu Gemüthe führen. 
Remotamente , av. fern , von 
Weilern. 

Rimoto, a. entlegen, abgelegen. 

Rimovimento, m. Rimozione, 
f. Wegräumung, Wegschaf- 
fung, f. [der liemHcbligen. 

Rimpadronirsi, v. n. sich wie- 

Rimpalmare, v. a. kalfatern. 

R imparare, v. a. wieder lernen« 

Rimpastare, v. a, wieder koch- 
ten; umatbeiten. 

Rimpatriarsi, v. np. wieder ^n 
soin Vaterland gehen. 

R impaurare, v. n, wieder in 
Furcht gerathen. 

R impeciare, v, a . wieder thee- 
ren, pichen. [sohb*n. 

Rimpedulare, v. a. nen W- 

R impmnare, v, a. wieder lie- 
fi<d#rn, 

Rimpcnnarsi, i . np. sich bau« 

men, (vop Pferden). 
Rimpetto, prp. di - , a -, ge- 
gen über, 
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R impiagare, v. a. wieder ver- 
wunden. • [beweinen 
Rimpiaguere , v. a. beklagen , 
R impiastrare, v. a. wieder be- 

kleistern, ausbessern. 
Rimpiattare, v. a. verstecken, 

verbergen. . [setzen 
Rimpiazzare, v. a. die Stelle er- 
Rimpicciolire, v.a. verkleinern. 
- v. n. kleiner werden, ab 

nehmen, [sten 
Rimpinguare, v. a. wieder mä- 
Rimpiozamento , ui. Anfüjf 

lung, f. [anlu'len. 
Rimpinzare, v. a. voll stopfen. 
Rimpolpare, v. n. wieder fett 

werden , wieder Fleisch be- 
kommen. 
Rimpo'pettare,v.a. bekräftigen. 
Il impopolare, v. a. wieder be- 

\v)lkern. [schwären. 
. Rimpostemire ,- v. n. wiedei 
Rimpozzare, v. n. stehen b'ei- 

ben, (vom Wasser). 
Rimpreguare , v. n. wieder 

schwanger werden 
Rimprocciamento, m. Vorrük- 

kung, f. Vorwurf, m. 
Rimproeriare, v. a. vorrücken, 

vorwerfen. [m 
Rimproccio,m .Vorwurf, Tadel 
Rimprocrioso, a. wer Vorwürfe 

macht. [versprechen. 
R impromettere , v. a. vyiedei 
Rimproltare, v. a. vorwerfen: 

tadeln. [dig. 
Rimproverabile, a. tadelnswur- 
Rimproverare, v. a. vorhalten, 

vorwerfen ; tadeln ; spotten. 
Rimproverazioue, f. Riraprovr- 

rio,Rimprovero ,m. Vorwurf, 

Tadel, Spott, m. 
Rimugghiare, v. n. wieder blö- 
ken, brüllen. 
Rimuginare, v. a. durchsuchen, 

herum stören. 
Rimultiplicare, v.a. noch mehr 

verwehren. 
Rimuneramento, m. Rimune- 
rane , Rimuuerazione , f. 

Vergeltung, Belohnung, f. 
Rimunerare, v. a. belohnen, 

vergelten. 
Rimunerativo , a. vergeltend , 

belohnend. 



Rimuovere, v. a. wieder bewe- 
gen: wegräumen; wegsr haften 
entfernen;ahselzen; abhalten. 
Ri murare, v. a. wieder mauern; 

zumauern. 
Rimurchiare, v a. T. bugsiren 
Rimurchio, m. T. Bugsiren, n 
Rimutamento,m. Rimutazione, 
f. Abänderung, f. [dern. 
Ri mutare, v.a. umändern, abän 
Rimutevole, a. veränderlich. 
Rinacerbire, v. a. wieder er- 
bittern. 

Rinarrare, v.a. wiedererzählen. 

Rinascere, v. n. wieder geboren 
werden, wieder entstehen ; 
wieder aufgehen; Wiederauf- 
leben. 

Rinascimento, m. Rinascita, f. 

WiedergeburtjErneuerungjf. 
Rinavigare , v. n. wieder zur 
See geheu. [fortjagen. 
Rincacciare, v. a. zurück jagen. 
Rincagnarsi , v. np. mürrisch 

aussehen. 
R incannato, a.stumpnäsig,plalt 
Rincalciare, v. Rincacciare. 
Rincalorire,v. a. wieder entzün- 
den, anfeuern. 
Rincalzare , v.a. befestigen , 
verwahren; helfen; anliegen 
zusetzen; nachsetzen. Rincal- 
zarsi , zu Kräften kommen. 
Rincalzata, f. Rincalzo, m. Be- 
festigung; Mg. Hülfe, Unter- 
Stützung, f. 
Rincantare, v. a. wieder ver- 

auetioniren. 
Rincantucciarsi, v. np. sich in 

einen Winkel verstecken. 
Rincaponire , v. n. hartnäckig 
werden. [geralhen. 
Rincapparc, v.n. wieder hinein 
Rincappellare, v. a. anhäufen; 
- il vino , den alten Wein 
auf Most füllen. - v. n. wie- 
der kommen, (von Krank- 
heiten). 

Rincarare, v.a. e n. vertheuern, 

aufschlagen. 

Rincarnare , v. n. wieder an 
Fleisch »unehmtn;zu wachsen. 
Rincartare , v. a. wieder in 

Papier schlagen. 
Rincallivire, v. n. wieder böse, 



Rimuneratore, m. Vergei l«r,ra. scjolechl werden. 



Ri oca vallare, v. a. wieder au/s 
Pferd setzen ; mit neuen 
Pferden versehen. 
R inccrconire, v. a. verderben, 

schal werden. 
Rinchinare, v. a. beugen,krüm- 
meu ; einen neuen Besuch 
abstatten. 
Rinchiudere, v. Racchiudere. 
Rinchiuso, m. Eiuschluis, m. 
Rinciatnpare, v. n. wieder stol- 
pern, [gcr werden. 
Rincignere,v.n. wit'dcr schwan- 
Rinciprignire, v. n. sich wieder 
entzünden. [sittet, werden. 
Rincivilire, v. np. huflich, ge- 
Rincollare, v. a. wieder leimen. 
Rincominciare, v. Ricominciare. 
Rincontra, av. alla -, entgegen, 

gegen über. 
Rincontrare , v. a. antreffen , 

begegnen; entgegen gehen. 
Rincontro, m. Begegnung , f.; 
Vorfall, m.; di -, prp. gegen 
ülier. [der verwandeln. 
RincQn veri irsi, v. np. sich wie- 
Riocoramento , m. Aufmunte- 
rung, f. 

Rincorare , v. a. aufmuntern , 
Muth machen. Rincorarsi , 
wieder Muth bekommeu. 
Riurordare , v. a. wieder be- 
ziehen (ein Instrument). 
Rinrorporare, v! a. wieder ein- 
verleiben. 
Rincorrere , v. a. nachlaufen ; 

fig. sich wieder erinnern. 
Rincrescere, v.n. zum Verdrufs 
werden: mifsfalleu;leid tbun. 
Rìncresccvole, a. verdrießlich. 
Rincrescimento, m. Vcrdrufs, 

m. Mifsfallen, n. 
Rincrudircela, wieder schlimm 

machen, erbittern. 
Rinculare, v.a. zurück weichen, 
zurück gehen. [wend**n. 
Rindirizzare, v.a. wieder wohin 
Ri negare, v. vom christlichen 
Glauben abfallen. [m. 
Rinegato,m.abgefa11ener Christ, 
Riucttare, v.a. wieder reinigen, 
putzen. [Unrath,na. 
Rinettatura , f. Reinigen , n.\ 
Rinetto, a. gereinigt. 
Rinfacciamento, od. Vorwurf, 



>, Rinfacciarne! 
J Tadel, m. 
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Rinfacciare, v. a. vorwerfen, 
vorrücken. 

Rinl amare , v. a. wieder zu 
Ehren bringen. 

Riutantocciare, v. n. kindisch, 
alheru werden. - v. a. wieder 
ankleiden* 

Rinferraiolare. v. a. in einen 
Haute! hüllen. 

Rinferrare, v. a. wieder mit Ei- 
sen beschlagen : fig. wieder 
in guten Stand bringen. 

Riufervorare , v. a. wieder in 
■ Eifer bringen. [f. 

Rinfiammagione,f. Entzündung, 

Rinfiammare, v. a. wieder ent- 
zünden; fig. anfeuern. 

Rinfianramenlo , m. Stützen 
(eines Gebäude), n. 

Rinfrancare , v. a. Gebäude 
verwahren, stutzen. 

Rinfilare, v.a. wieder einfädeln; 
wieder anreihen. 

Rinfiorare, v. RiGorire. 

Rinfocare , Rinfocolare , v. a. 
stark erhitzen; entzünden; 
fig. anfeuern. Rinfocolarsi , 
»ich erhitzen; sich entrüsten. 

Rinfoco'amento , m. Entzün- 
dung, f. 

Rinfoderabile, a. was man wie- 
der in die Scheide stecken 
kann. [sich einziehen. 

Rinfoderarsi, v. np. einlaufen, 

Rinfondere, v. a. wieder hinzu 
thun, zugiefsen, zuschütten; 
versehlagen lassen. 

Rinfoodimeoto , m. Hinzu- 
thuung, Zugiefsuog, f.; fig. 
Verdrufs, Aerger, m.; Ver- 
schlagen der Pferd 
Rin formare , v. a. umbilden , 
umschatten. [rnng,f. 
Ri «formazione, f. neue Beleh- 
liinfornare , v. a. wieder in 

den Ofen schieben. 
Km forzamento , Rinforzo, m. 
Rinforzata , f. "Verstärkung, 
Hülfe, f. 
Rinforzare, v. a. verstärken , 
Rinforzarsi , sieb stärk 
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festigen. Rinfrancarsi , sich 
erholen. 

nlrancescare , v. a. wieder 
holen. [brechen. 
Rintrangere, v. a. wieder zer- 
Rinfrantö, p. zerbrochen. - m. 

damastene Arbeit. 
Rinfratellarsi , v. n. sich ver- 
brudern, [zahmen. 
K infrenare, v.a. wieder zäumen; 
Rinlrescamento,m. Erfrischung, 

I • 

Rinfrescare , v. a. erfrischen . 
ahkuhlen; laben; auffrischen, 
erneuern. Rinfrescarsi, kühl, 
frisch werden, sich abkühlen. 
Rinfrescata , f. Erfrischung . 

Kuhle, f. 
Rinfresrativo, a. erfrischend. 
Rmfrescatoio, m. Kublgefafs.n. 
Rinfresco, m. Erfrischung, f. 
Rinlrigidarsi, v. np. wieder kalt 
werden. [zeit. 
Rinfrignato,a. mürrisch; gerun- 
Rin fron* ire, v. n. neues Laub 
treiben. Rinfronzirsi , sich 
putzen. 
Rinfusione, f. Zugufs, m. 
Rinfusa», a. hinzu gegossen , 
wieder voll gelullt; verwor- 
ren: verschlagen, (von Pfer- 
den; ; alla rinfusa , verwirrt 
durch einander. [stärken. 
Ringagliardire, v. a. wieder 
Riugalluzzarsi, v. np. sich brü- 
sten, sich viel wissen. 
Ritigungherare , v. a. wieder 
mit Angeln versehen ; fig. 
wieder habhaft werden, 
Ringenerare, v. a. wieder ge 
bären. [verfeinern 
Ringentilire, v.a. verschönern; 



Ringhiare , v. a. die Zihne Rinnovagione , Rinnovazione , 



fletschen, murren; brummen; 
wichern. 
Ringhiera, f. Rednerstuhl, m 
Ringhio, m. Fletschen; Murren, 
Riiigiiioso.a.beifsend,böse. [n. 
R inghiottire, v. a. wieder ein 
schlucken, verschlucken. 



iingioire 



v. 



n. sich freuen , 



;en 

stark werden. [kein. fröhlich werden 

Hinfoscard, v. np. sich verdun- Ringiovanire, v. n. sich ver- 
H«nfrancamcnlo, m. Erholung; jungen. 

Schadloshaltung, f. Ringiovialire, v. n. sich freuen. 

JUufranrare, v. a. stärken, bc-Ringirare , n. sich drehen. 



Ringoiare, v. a. wieder hinein 

schlucken. 
Ringorgamento , Ringorgo, m. 

Anschwellen des Wassers, n. 
Ringranare, v. a; wieder mit 

Korn besäen. 
Ringorgare , v. n. anlaufen , 

(von Gewässern). 
Ringrandire, v. a. vergrößern, 

vermehren. 
Ringrassare , v. n. wieder zu- 
nehmen, fett werden. 
Ringravidamento , m. neue 
* Schwängerung, f. 
Ringravidare , v. n. wieder 

schwanger werden. 
Ringraziabile, a. verdankbar. 
Ringraziamento, m. Dank, m. 

Danksagung, f. 
Ringraziare, v. a. danken, sich 
bedanken. [machen. 
Ringrossare, v.a. dicker, stärker 
Rmnafhare , v. a. wieder an- 
feuchten, begiefsen. 
Rinnalzamento, m. Erhöhung, 

Erhebuug, f. 
Rinnalzare, v.a. wieder erhöhen. 

- v. np. zunehmen, wachsen; 

- v. r. sich crhelien. 
Rinnamorare, v. a. wieder ver- 
liebt machen; Rinnamoracsi, 
v. np. sich wieder verlie- 
ben. 

Rinnegamento,m.Yerläugnung, 
f. Abfall (vom christlichen 
Glauben), m. • 
Rinnegare, v. a. vom christli- 
chen Glauben abfallen; eines 
Partey verlassern. 
Rinnegato, a. gottlos; v. auch 
Rinegato. [feo. 
Rinnestare, v. a. wieder prop- 



Rinnovata, f. Rinnovamento, 
m. Erneuerung, f. 
Rinnovare , v. a. erneuern 

wiederholen. 
Rinnovatore, m. Erneuerer, m. 
fliunovcllare, v. a. erneuern. 
RinnoveTlazione,f. Erneuerung, 
Rinoceronte, m. Nashorn, n. 
Rinomanza, f. Ruf, Ruhm, m. 
Rinomare, Rinominare, v. a. 

rühmen, berühmt machen. 
Rinominalo, a. in gutem Rufe, 
berühmt. 
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llinovare, ec. v. Rinnovare, er. Riatraceiare, v. a. 

Rinnuartare, v. a. die Zahl vier 
, voll machen; in vier Viertel 
theilen. 

Rinsaccare , v. a. wieder ein- 
sacken. - v. n. (im Reiten) 
Stüfse bekommen. [f. 
Rinsaldamelo, na. Befestigung. 
Rinsalvalicbirc , v. n. wieder 

verwildern. 
Rinsangninare , v. a. wieder 
blutig raachen (eine Wunde) 
wieder aufreilsen. 



ausforschen. 
Rintrecciare, v. a. wieder Rech- 
ten. [Wiederschall,m. 
Rintronamenlo , Rintrono, m. 
Rintronare , v. n. erschallen , 

ertönen. 
Rintuzzare , v. a. stumpf ma- 
chen. Gg. demùthigen, nie- 
derschlagen. Rintuzzarsi , 
stumpf werden. 
Rin validi re, v. a. wieder güllig 
machen . [ist. 



Rinsamcare, v. a. heilen, gesund Rinvenibile , a. was tu finden 



machen. 
Rinsavire, v. n. sich wieder 

klug betragen. 
Rinsegnare, v. a. wieder un 
(erweisen; weisen. 

ü,v. np. wieder Wjhi 
den; wieder in den Wald 



wer 



hinein gehen. 
Rioserenire, v. a. erheitern, 

sich ausheitern. 
Rinserrare, v. a. einschließen, 

versebüefsen. 
Hiusigoorirsi, v.np. sich wieder 

bemeistern. 
Rintanarsi , v. np. sich ver 

kriechen. [pfen 
Riutasare, v. a. wieder versto 
R integrare , v. a. wieder gao* 

machen, erganzen. 
Ruit eg razione, f. Ergänzung, f. 
Rin tendere, v. a. wieder huren; 

verstehen. [weichen. 
Rintenerire, v. a. wieder er- 
Rinteramento,m. Erginxung, f. 
Riuterrogare, v. a. wieder fra- 
gen. 

Riutcrzare, v. a. verdreifachen. 

Rintiepidare , Rintiepälire, v. 
a. wieder lau machen. 

Rintoccare, v. n. angeschlagen 
werden, (von Glocken). 

Rintocco, m. Anschlagen der 
Glocke, f. [tünchen 

Rintonacare, v. a. wieder uber- 

Rin toppa mento, Ri n toppo, m. 
Hiiidernifs , n. Anstofs, m. 

Rintoppare, v . n. worauf slos 
sen , antreffen. - v. a. aus- 
flicken, [m. 

Riulorno.m. Umfang, Umkreis, 

Rintrarciamcuto , m. Ausspu 
rung, f. 



Rinvenimeuto , m. Fund, Er 

findung, f. 
Rinvenire, v. a. wieder finden 
- v. n. wieder zu sich kom- 
m< n; aufquellen. 
Rinverberare , v. wiverborare. 
Rinverdire, v. a. wieder grü- 
nend machen. - v. n. wieder 
grünen. [forschen. 
Rui vergare, v. a. erfinden, er- 
H.invertire,v.n. zurück kehren, 
umkehren ; eint reifen , (von 
Traumen).' 
Rinvcrzare, v. a. verkeilen 

l>efcst igen. 
Rinverzicare, Rinvenire, v. n. 
wieder grünen. - v. a. ver 
bessern. 

Riuves<are, v. a. wieder mit 

Vogel leim bestreichen. 
Rinvesciarda, f. Klatsche, Post 

trägerinn, f. 
Rinvesciardo, m. Neuigkeit« 
träger, m. [zutrageu 
Rovesciare, v. a. Neuigkeiten 
Rinvestire, v. a. wieder beleb 
nen. [alidanken 
Rinviare , v. a. fortschicken 
RinVigorare, Rinvigorire, v. n. 
sich erholen. - v. a. starken, 
ermuntern. 
Rinviliare, v.a. den Preis herab 
setzen. - v. n. wohlfeiler 
werden. 
Rinvilire, v. Avvilire. 
Rinviluppare , v. Inviluppare. 
R invitare, v.a* wieder einladen. 
Rinvito, m. neue Einladu.sg, f. 
Rinvivirsi, v. np. wieder aufle- 
ben, [zieht, f. 
Rinunzia, f. Entsagung, f Ver- 



IUP 

aichl Uran; versagen; berich* 
ten, hinterbringen. 
Rinunziazione , f. Entsagung \ 

Versagung, f. 
Rinvogliare, v. a. Lust machen, 

lüstern machen. 
Ri n volgere , Rinvoltare , v. a. 

einwickeln; einschlagen. / 
Rin volgolo, m. Bündel, Päckt- 
chen,n. 

Rinvolto, m. Packt; Bündel, n. 

a. eingewickelt. 
Rin voltura, f. Einwickeln, n.J. 

Umschlag, m. [stopfen. 
Rinsaifare, v. a. zustopfen, ver- 
Rinseppare, v. a. verkeilen. 
Rio, m. Bach, m.; Verbrechen, 
n. Bosheit , f. - a. böse , 
strafbar, boshaft. 
RiobMigare, v. a. wieder ver- 
binden. 
Riondella, v. Randello. 
Rione , ra. Viertel von der 
Stadt, n. [richten. 
Riordinare , v. a. wieder ein- 
Riosservare, v. a. wieder beo- 
bachten. 
Riol la, f. Hader, Zank, m. 
Rioltare, v. o. sanken, streiten. 
Riozzolo, ra. Bächelchen, n. 
Ripa,f. Ufer, n.; steiler Ohrt, m. 
Riparabile, a. ersetzlich. 
Riparamento,m. Ausbesserung; 

Verwahrung, f. 
Riparare,v.a.vorbauen; steuern, 
verwahren; ausbessern; wie- 
der herstellen; wehren, Ein- 
halt thun. v. n. sich wo- 
hin begeben. 
Riparatore, m. Vorbauer, Her- 
steller, m. 
Riparatura , Riparazione , f. 

Ausbesserung, Herstellung^. 
Riparlare, v. n. wieder reden. 
Riparo, m. Mittel, n. Ausweg, 

m.; Sehutswehr, f. 
Riparligione, f. Ripartimento, 
Riparto, m. Verl heil une, f« 
Ripartire , v. a. eint heilen , 
verlheilen. [hären. 
Ripartorire , v. a. wieder ge- 
Ripascere , v. a. weiden $ fig. 
speisen. 

Ripassare, v. a. e n. zurück 
gehen ; wieder durchgehen ; 



Rinunziare, v.a. entsagen, Ver- 1 wieder vorbei geben eie. 
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Ripassata, f. Rückweg , Vor- 
beigang, m.; dare una - , es 
nochmals durchgehen; fare 
una - ad alcuno, jemanden 
einen Wischer gelten. 
Ripasseggiare,v. n. wieder spaz- 
zi eren gehen« 
Ripatire, v. a. wieder leicfcn. 
Ripatriare, v. a. aus dem Ban- 
pe thun, Ripartirsi , wieder 
iu sein Vaterland gehen. 
Ripeccare, v. n. wieder sün 
digen. [denken 
Ripensare, v. a. wieder über- 
Ripentaglio, m. Gefahr, f. 
Ripentimento, m. Reue, Be- 
reuung, f. 
Ripentirsi, v. n. l>ereuen. 
Ripentito, a. reuig. 
Ripercosso, p. e a. wieder ge- 
schlagen; zurück fallend/ vom 
Lichte) zurück prallend. ' 
Ripercuotere, v. a. wieder zu- 
rück schlagen ; zurück wer- 
fen (Licht etc.). 
Ripercussione , f. Rückstofs , 
Rücksc h lag ,\V i eders« hein, ti . 
Ripercussivo,a.zurück treibend. 
Riperdere,v.a. wieder verlieren. 
Riperella , f. kleines Ufer , n. 



Ripidezza, f. Steilheit, f. 

Ripido, Ripidoso, a. steil, ab- 
schüssig. 

Ripiegare, v. a. zusammen le- 
gen, falten; biegen; Ripiegar- 
si , sich falten, sich biegen; 
sich umschlagen, eine andere 
Wendung nehmen; wieder 
auf das Vorige kommen. 

Ripiegatura, f.Falte, f. Bruch,m. 

Ripiego, m. Auskunft, f, Aus- 
weg, m. Zuflucht, f. 

Ripienezza, f. Ueberfüllung,.f. 

Ripieno, m. Ausfüllung, f.; 
Flickwort ; Gefülltes , n. ; 
Einschlag im Weben, m. - 
a. voll angefüllt. 

Ripigliare, v. a. wieder neh- 



ki 



einer 



D 



men; wieder anfangen ; ta- 
deln. 

Ripiglio, m. Ausscheltung, f. 
Ripignere, v. a. zurück sto Isen. 
Ripilogare, v. a. kürzlich wie- 
derholen, [regnen. 
Ripiovere, v, n. wieder regnen, 
Riplacare, v. a. wieder besiinf- 
iRipolire, v. Ripulire. ['igen 
Ripopolare, v. .a. wieder be- 
völkern. 
Riporgere, v. a. wieder darrei- 



amm, m 



Ripesare, v. a. nachwagen; 6g. 
erwägen. [6schen. 

Ripescare, v. a. wieder heraus 

R'pestare, v.a. zerstofsen,klein 
stofsen. 

Ripetente, a. wiederholend. 

Ripetere, a. wiederholen. 

Ripetimeuto, m. Repititura 
Ripetizione , f. Widerho- 
lung, f. 

Ripetitore, m. Repetent, m. 

Ri pezzate, v. RappezzarH. 

Ripiacere,v. n. wieder gefallen. 

Ri piacimento, m. neues Vergnü- 
gen, n. 

Ripiagnere, v. n. wieder wei- 



nen. - v.a. klagen, bekb 



uzen 



chen, darbieten. 



Ripiano, m. Absatz auf der 

Treppe; Fufsboden, m. 
Ripiantare, v. a,. wieder pflan- 
zen; wieder stellen. 
Ripicchiare, v. a. wieder po- 
chen; fig. wieder anfangen«. 
Ripicchio, Ripicco, m. Gegen - 
schlag, ra. 

II 



Riporre , ▼. a. wieder hinsez- 
zen, hinlegen, aufhalten; zu- 
rück legen; verwahren; weg- 
thun ; wieder pflanzen ; - il 
corpo, einen Leichnam bei- 
setzen; riporsi a far checches- 
sia, etwas wieder vorneh- 
men; andare a riporsi, sieb 
verstecken. 
Riportare, v. a. wieder hintra- 
gen, wieder bringen; hinter 
bringen, erzählen; davon tra 
gen; aufschieben. [m. 
Riportatore, m. Hinterbringer, 
Riporto, m. Art Stickerei, f,; 
Beschlag (an einem Buche), 
ra. [Ruhe, f. 

Riposamento, m. Ausruhen, n.; 
Riposare, v. n. ruhen, ausru- 
hen; sich legen, aufhören, 
v. a. ruhen lassen; sich sez 
zen lassen. Riposarsi sopra 
uno, sich auf einen verlassen 
Riposato, a. ruhig, gelassen. 
Riposcvole, a. ruhig, still. 



Ripositorio, m. BchaUnifs; Ge- 
stell, n. 
Risposizione, f. Wiedereinrieb- 
tung(der verrenktenBeine),f. 
Riposo, m. Ruhe, Stille, f. 
Riposta, f. Hiulegung, Erspa- 
rung, f.; far la - , Vorrath, 
anschaffen. [Weise. 
Ripostamente , av. heimlicher 
Ripostiglio , Ripostignolo , ra. 

Fach, Behaltuifs, n. 
Riposto, p. e a. hingesetzt, zu- 
rück gelegt etc.; verborgen; 
versteckt. 
Ripregare, v. a. wieder bitten. 
Ripremere, v. a. wieder pres- 
sen, ausdrücken; ßg. unter« 
drücken, bändigen. 
Riprendere, v. a. wieder ueh- 
men: wieder fangen; strafen, 
tadeln , verweisen. Ripren- 
dersi, sich bessern, sich än- 
dern, [werflich. 
Riprende vole,a. tadelhaft, ver- 
Ripreodimento, ra. Riprensio- 
ne, f. Verweis, Tadel, m. 
Riprensibile , a. ver weislich , 

strafbar. 
Ripresa, f. Wiederholung, f.; 
Verweis, Tadel, Ertrag in 
Geld, m. 
Ripresaglia, v. Rappresaglia. 
Ripreseutare, v. Rappresentare. 
Ripreso, p. e a. wieder genom- 
men; getadelt etc. % 
Riprestare, v. a. wieder borgen. 
Ri prezzo, v. Ribrezzo, 
liprineipiamento , ra . neuer 
Anfang, m. [fangen, 
liprineipiare, v. a. wieder an- 
liprodurre, v. a. wieder hervor 

bringen* 
Riproduzione, f. Hervorbrin- 
gen, n.; Wiedererzeugung, f. 
Ripromettere, v. a. wieder ver- 
sprechen. Ripromettersi, sich, 
versprechen, holfeu. 
Riproporre, v. a. wieder vor- 
tragen, [betheuern. 
Riprotestare , v. a. wieder 
Riprova, f. Beweis, m. Probe, f. 
Riprovagione, Riprovazione, f. 

Verwerfung. 
Riprovare, v. a. wieder ver- 
suchen; verwerfen; wiederle- 
gen. 

3a 
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Riprovedere, v. a. wieder ver- 
sehen, anschaffen . 
Riprova, v. Riprova. 
Ripudi 



ilare , v, 



ausschl<ig> 



versiofsen (seine Frau). 
Ripudio, m. Verstofsung sei 

uer Frau, f. 
Ripugnanza, f. Wideritrehdng, 
f.; Absehen; T. Widerspruch, 



Ripugnare, v. a. * n. wider- 
streben, widerstreiten , ent- 
gegen seyn. 
Ripugnerò, v. a. wieder stechen. 
Ripulimento , m. Ripulitura, 
I. Säuberung, Polirung; Po- 
lii nr, f. 
Ripulire, v. a. säuhern , poli 

ren, glätten; verbessern. 
Ripuliture, m. Polirer, m. 
Ripullulare, v. n. wieder aus- 

schlageu, keimen. 
Ripulsa , f. abschlägige Ant- 
wort, Versagung, f. 
Ripulsare , v. a. abschlagen , 

versagen. 
Ripurgare, v.a. wieder reinigen 
Riputamenlo, m. Erachten, n. 

jVieiuung, f. 
Riputare, v. a. halten, meinen; 
dafür ansehen , beimessen ; 
zuschreiben. [sehen, n. 
Riputazione, f. Erachten; An 
Riquadrare, v. a. viereckig ma 
eben. [m 
Riquadro,m. viereckiger Raum, 
Riquisisione, v. Requisiamone. 
Rallegrarsi, v. np. sich wie- 
der erfreuen. 
Risaldamento , m. Risaldatu- 
ra, f. Löthung , Zubeilung, f. 
Risaldare,v. a. löthen; anheilen. 
Risalire, v. n. wieder hinauf 
steigen. 



, v. n. wieder, oder Risciacquata, f. Verweis, Wi 



zunu k springen, prallcn;vor- 



steheo , vorragen; sich aus 



Risaglio, m. Vorragung,f.;Vor 

Sprung, im Bau, m. 
Risalutare, v.a. wieder grüfsen, 

danken. 
Risalutazione, f. Gcgengrufs,m. 
Risaminare, v. a. nochmals un- 
tersuchen. 
», a. 



Risanare, v. a. heilen. • v. n. 

genesen. [rieht bähen 

Risapere, v. a. erfahren, Nach- 
Risarcimento,m. Aufbesserung 

Ergänzung; Vergütung, f. 
Risarcire, r. a. ausbessern, er- 
gänzen; ersetzen, vergüten. 
Risala, f. spöttisches Gelächter, 
n. [uen. 
Risbadigliare, v. n. wieder gab 
Risbirciare, v. a. wieder um- 
gucken, blinzeln. 
Riscattare, v, a. wieder wer- 
fen, zurück schleudern; wie 
der abschuppen ; aufs neue 
aufschneiden. 
Riscaldamento, m. Erwärmung, 
Erhitzung; Entrüstung,!.; 
Hitsblattern, pl. 
Scaldare , v. a. wärmen, er- 
hitzen, heitzen, - v, n. an- 
gehen, verderben. Riscaldarsi, 
sich entrüsten. [wischen 
Riscappare, v. n. wieder ent 
Riscappinare, a. vorschuhen 

(Stiefel). 
Riscattare, ec. v. Ricattare, ec 
Riscegliere, Riscerre, v. a. wie- 
der wählen, auslesen 
RiscegUmento , m. neue Aus- 
wahl, f 

Risrhiaramenlo,m. Ausklärung; 

fig. Fröhlichkeit, f. 
Rischiarare , Rischiarire , v. a. 
ausbellen , klar hellen, auf- 
klären, erheitern; 6g. erklä 
ren. - v. n. sich aushellen , 
klar, hell werden. 
Rischiare , v. a. e n. wagen ; 

in Gefahr seyn. [fahnirh. 
Rischievol** , Rischioso, a. ge- 
Rischio, m. Gefahr, f. 
Risciacquare , v. a. al»spfilen , 
ausspülen . [scher, m . 



laufen, durchgehen; über- 
denken, nachsehen. 
Riscorlicare, v. a. wieder sc hm - 
den. 

Riscossa, f. Wiedereinlösung, 

Wiedererlangung, f. 
Riscossione, f. Riscotimento , 
m. Einnahme; Eintreibung, f. 
Riscosso, p. e a. eingefordert, 
wieder eingelost; aufgeweckt. 
Riscolitore , m. Einnehi 
Schüsser, m. 



Risciacquatoio,m.Spulke$se!,m. 
Riscontare, v. a. abziehen, ab- 
rechnen. 
Riscontrare , v. a. antreffen , 
begegnen; vergleichen, nach 
zählen. - v. n. eintreffen. 
Riscontro, m. Begegnung; Ver- 
aleithung; Nachriebt. Anzeige, 
f. [brechen. 
Riscoppiare, v. n. wieder auf- 
Ri scorrere, v. a. wieder dure fa- 



Risemene, v. a. wieder ab- 
schreiben, schriftlich antwor- 
ten; ein Reskript geben. 
Riscuotere , v. a. eintreiben ; 
einfordern;einlüsen, auslösen« 
Riscuotersi, seinem Schaden 
wieder beikommen, sieb loa 
machen; vor Furcht iu>am- 
meo fahren; aufwachen. 
Risdegnarsi , v. ni», wieder in. 

Zorn geratben, böse werden . 
Risecare, v. a. abschneiden. 
Riseccare s v. a. austrocknen. 

Riseccarsi, vertrocknen. 
Risedere, v. a. residiren, woh- 
nen, [nung, f. 
Risedio, m. Residenz , Wob- 
Risega, f. Vorsprung (im Bau), 
m. L Den i entfernen.. 
Risegare, v.a- abschneiden; l reu- 
Risegatura, f. Abschnitt, Ein- 
schnitt, m. 
Risegnatura, f. Abtretung, Nie- 

derlegnng eines Amts, f. 
Risegnare, v. a. abtreten, nie- 
derlegen; unterschreiben. 
Risegnazione, v. Rassegnazione. 
Hiseguire, v. a. wieder fort- 
setzen. 

Risembrare, v. Rassemhrare. 
Riseminare, V". a. wieder säen. 
Risentimento,m. Verdrufs, Un- 
wille, m. 

isentire, v. a. wieder hören; 
fühlen , erapnuden ; wieder - 
scballen. Risentirsi , erwa- 
chen ; sich erholen , wieder 
zu sich kommen; - dell 1 in- 
giurie, das Unrecht ahnden, 
darüber unwillig werden. 
Risentito, p. e a. wieder ge- 
hört; erwacht; stark schmek- 
kend; empfindlich, anzüglich. 
RiscrbajRüerbanza/ Rückhalt , 
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m. Aufbebaltung ; Ver- 
schwiegenheit, f.; Vorbehalt 
m. Ausnahme, f. 

Riserbar«, v. a. aufbehalten 
vorbehalten; bewahren; an 
s« lu ti 7 achten. 

Riservato, p. e a. aufbehalten, 
ausgenommen ; zurückhal- 
tend, verschwiegen. 

Riserbo, m. Bewahrung , f.; 
Vorrath, m. 

Riscrrare , v. a. wieder ver- 
schliefsen; eiuschliefsen, zu- 
sammen drängen. 

Riserva, ec. v. Riserba, ec. 

Riservazione, Riservagione , f. 
Aufbehalt ungjBewahruog, f. 

Riservire, v. a. vom neuen die- 
nen; Gegendienste erweisen. 

Risetto, m. Lächeln, n. 

Risgarare, v. a. wieder über- 
wältigen, bezwingen. 

Risguardare, Risguardo, ec. v. 

Risibile, a. tu lachen fähig. 

Risibilità, f. Vermögen au la- 
chen^, [schiara, Rischio, m. 

Risicare , Risico, ec. v. Ri 

Risigallo, ro. roth Arsenikum 
Operment. 

Risimigliare, v. Rassomigliare. 

Risi no, m. sanftes Lächeln, n. 

RisipoUt, f. Rose, f. Rothlauf,m 

Risistenza, Risistcre, v. Res. . . 

Risma, f. Ries Papier, n.; Hau- 
fen, in.; Sekte, f. 

Riso, m. Lachen, n.; Reis, m. 
- a. ausgelacht, verhöhnt. 

Risoffiare, v. a. wieder Llasen. 

Risoguare, v. a. wieder träu- 
men. 

Risolare , v. a. besohlen. 

Risollecitare, v. a. wieder an- 
liegen, antreiben. 

Risolte licare,v.a. wieder kitzeln. 

Risolvere, v. a. auflösen ; be- 
schliefseu. Risolversi, zerge- 
• heu: sich entschliefsen. 

Risolvibile, a. auflöslich. 

Risolvimento, m. Auflösung, f 

Rixolntamente, av. ohne Be- 
denken, [f. 

Risolutezza, f. Entschlossenheit, 

Risolutivo, a. auflösend, ser- 
theilend. 



schlössen; entschlossen; ab- 
gemattet. 
Risoluzione, f. Auflösung; Ent 
srhliefsung, f. f.ntschlufs, m 
Risomigliare, v. Rassomigliare 
Risonanza , f. Klang - Schall , 
m.; Bedeutung, f. 



Rison 



are 



N a. erschallen las 



sen. - v. n. klingen, erschal 
leu. ertönen. [schlürfen 
Rifornire , v . a. wieder eiu 
Risorgere, v. Risurgere. 
Risorgimento, m. Auferstehung, 
Auferweckung; fig. Wieder- 
herstellung, f. 
Risorto , ra. Zins, m. ; Ober« 
gerichtsbarkeit, f. - p. aufer 
standen. [rück stofsen. 

Risospignete, v. a. wieder zu 
Risottrrrare, v.a.wiedereingra- 

[terwerfen 
Riseli (.omettere, v. a. wieder un- 
Risovvenire, v. n. Risovvenir- 
si, v. np. wieder erinnern. 
Risparmiamelo. m.Ersparnifs, 
f. Ineq. 
Risparmiare, v. a. sparen; scho- 
Risparmio, m. Ersparui fs , f. ; 

Ersparte, n. [fegen, 
lispaizare, v. a. wieder aus- 
lispedire, v. a. aufs neue ver- 
senden, [löschen, 
lispegnere, v. a. wieder aus- 
lispendere, v. a. neuen Auf- 
wand machen, 
lispergere, v. a. besprengen. 
Aspettabile, a. ehrwürdig. 
Rispettare, V. a. ehren, achten, 
lispetlevole, v. a. ehrerhietig. 
lispeltivamente,av. mit Rück- 
sicht, in Beziehung. 
Rispettivo, a. Rücksicht neh 

mend; gegenseitig. 
Rispetto, m. Achtung, f. R 
spekt,m.;in, per, o a rispetto, 
in Vergleich ; per rispetto , 
wegen, um - willen. 
Rispettoso, a. ehrerbietig. 
Ripianare, v. a. wieder abglei- 
chen; erklären. 
Rispianato, ni. Ebene, f. 
Rispiure, v. a. Anderer Ge- 
heimnisse ausforschen. 
Rispignere , Rispingere , v. a. 
zurück stofsen, zurück Irei ben. 



Rispirare, v. Respirare. 
Rispitto, m. Rast, wuhe, f. 
Risplendente, a. glänzend. 
Rispondenza, f. Rispondimeli-* 
to, m. Glanz, & himmer, m. 
Risplendere , v. n. leuchten , 

glänzen, schimmern. 
Risplendevole, a. glänzend. 
Rispogliare, v. a. wieder auszie- 
hen.ausplüudern. [sprechend. 
Ri«pondente,a.ant wort end;ent- 
Rispondenza, f. Uebereiiutim- 

mung, f. 
Rispondere , v. a. antworten , 
beantworten ; entsprechen , 
für etwas stehen: Farbe be- 
kennen (im Spiele) ; wohin 
zu liegen , Ausgang halfen.- 
Rispondersi ,eiiistinimig seyn . 
Rispondevole , a. verhältnifs- 

mäfsig, f. 
IR isponsabile,a. verantwortlieh. 
4\w.ponsione, f. Antwort; Bürg- 
schaft, f. f Richtersprurh, in,. 
Risponso , m. Orakelsprucb ; 
Risposare , v. a. wieder ver- 

heirathen. 
Risposta, f. Antwort, f. 
Risposto, p. geantwortet. 
Risprangare , v. a. zusammen, 

fügen mit Zwerghölzern. 
Reputare, v. a. wieder aus- 
speien. 

Risquittire , v. a. T. eine 
St hwiiigfeder dem Raubvo- 
gel einsetzen; flg. ausbessern. 
Risquolibile , a. eintreiblich , 
zahlbar. ( i .ilge, n. 

Rissa, f. Zank, Streit, tu. Ge- 
R issante, Rissoso, a. zänkisch. 

- m. Zanker, m. 
Rissare, v. n. zanken; sieh rau- 
fen, balgen, [herstellung, f. 
Ristabilimento , m. "Wieder- 



Jlisoluto, p. e a. aufgebist, be- Rispigolare,Y,a.Nachl«ie halten. 



Ristabilire, v. a. wieder her- 
stellen. 

Ristagnare, v. a. wieder ver- 
zinnen ; stillen (Blut eie.) - 
v. u. aufhören zu laufen. 
Ristagno,m.Stillen des Klüts, n. 
Ristampa, f. Abdruck, m. neue 
Auflage, f. [neu auflegen. 
Ristampare, v. a. abdrucken, 
listare, v. Restare, 
listata, f. Stillstand, Halt, m. 
Ristaurare, ec. v. Ristorare, ec- 
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Ristecchire, v. n. vettrockm>n. 

Ristillare, v. a. nochmals distil- 
lirea, wieder treufein. 

Ristio, v. Restio. 

Ristituire, v. Restituire. 

Ristoppare , v. a. vermachen , 
verstopfen. 

Ristoramento, m. Wiederher- 
stellung; Erstattung, f. 

Ristorare, v. a. wieder herstel- 
len, stärken, erquicken ; er- 
setzen, erstatten. Ristorarsi, 
sich erholen. 

Ristorativo , a. stärkend , er 
quiekend. 

Ristoratore , m. Wiederher- 
steller, m. 

Ristorazione , f. Ristoro , m. 
Labung, Erquickung; Wie- 
deraufrichtung , Ersetzung , 
f.; Trost, ra. 

Ristrettino,m. kurzer Inbegriff, 
Auszug, m. 

Ristrettivo , a. einschränkend. 

Ristretto , p. e a. zusammen 

. gezogen; eingeschränkt; ein- 
geschlossen ; gehemmt ; ein- 
gehüllt; genaueste (vom Prei- 
se). - m. Auszug, Hauptin- 
halt, m. 

Ristrignere, Ristringere, v. a. 
zusammen ziehen, drängen ; 
einsrhliefsen , einschränken ; 
einaichen; verstopfen (den 
Leib) ; fig- beängstigen. Ri- 
stringersi , sich zusammen 
ziehen; - con uno, sich mit 
einem genau einlassen. 

Ristrignimento,Rislringimcnto 
m. Zusammenziehung; Ein 
schränkung; Verstopfung des 
Leibes, f. [ben. 

Ristroppicciare,v.a. wieder rei- 

Ristuccare, v. a. wieder ver 
gipsen, überdrüssig machen. 
Ristuccarsi, überdrüssig wer 
den. 

Ristucco, a. überdrüssig, satt 
}ftstudiare,v.a. wieder sludi ren. 
Risi uzzicare,v.a. wieder reit zen. 
Risudare,v.n.wieder schwitzen; 
triefen. 

Risvegghiare, Risvegliare, v. a. 
erwecken , aufwecken , er- 
muntern ; fig. rege machen. 

Riivcgliamen to,m.Er wachen ; n . 



Risugellare, v. a. wieder ver- 
siegeln. [Wege abbringen. 
Risviare , v. a. wieder vom 
Risuhamento^ m. Erfolg , m. 

Resultat, n. 
Risultare, v. n. erfolgen, ent- 

7 Ol 

springen , entstehen ; - in 
danno , zum Nachtheil ge- 
reichen. 
Risultato, m. Resultat, n. 
Risurgere , v. n. wieder auf- 
stehen, sich wieder aufrich- 
ten ; wieder blühen; aufer- 
stehen; entspringen. 
Risurgimento, v. Risorgimento. 
Risurrezione/. Auferstehung/. 
Risuscitamelo, m. Auferwek- 



kung 



von den Todten; fig. 



neue Belebung, Herstellung, f. 
Risuscitare, v. a. auferwecken. 



fig. wieder beleben. 



n 



auferstehen; fig. sich erholen. 
Risoisritazione , f. Auferwek- 

kung, f. 
Ri laccare , v. a. wieder an- 
hängen ,an k n üp fe n ,a n bi nde n . 
Ritagliare, v. a. wieder schnei- 
den; beschneiden , abschnei- 
den; ausschneiden. [m. 
R i tagl iatore,m . Sc hni 1 1 händ 1er, 
Ritaglio, m. Abschnittsei, n.: 
Schnilthandel, m. vendere a 
-, ausschneiden* 
Ritardamento, m. Ritardanza, 
f. Verzögerung, f. Verzug, m. 



Ritardare 



a. 



/erzogern 



aufhalten, hemmen. 

Ritardazione , f. Ritardo, m. 
Aufschub, m. Verzögerung, f. 

Ritegno, m. Zurückhaltung, 
f.; Wiederstand, Anhalt, m. 
Geländer; Gedächtnifs , n. ; 
Shntz, m. ; senza - , ohne 
Rückhalt. 

Ritemenza, f. neue Furcht, m. 

Ritemere, v.n. wieder hefürrh 
ten, fürchten. [sigen. 

Ritemperare, v. a. wieder mas 

Ritendere, v. a. wieder spannen 
ausdehnen, ausstrecken. 

Ritenenza, f. Zurückhaltung, f. 
Abhalten, n. 

Ritenere, v. a. wieder hallen; 
abhalten, zurück halten; auf- 
halten, hemmen; zurück be- 
halten ; behalten, bei sich 



behalten. Ritenersi, zieh ent- 
halten, [zu behalten. 
Ritenevole, Ritenitivo, a. fähig 
Ritenimento, v. Ritegno. 
Ritenitiva , f. Gedäcfatnifsver- 

mügrn, n. 
Ritenitoio , m. Halt, Anhalt 9 
m. Geländer ; n. ; Schutz , 
Damm, m. [suchen. 
Ritentare , v. a. wieder - ver- 
Ritenuta. f. Zurückhaltung, f. 

Rückhalt, m. 
Ritenutezza, f. Zurückhaltung, 

Enthaltung, f. 
Ritenuto , a. zurückhaltend ; 

standhaft, tapfer. 
Ritenzione/. Zurückbehaltung, 
Zurückhaltung; Vorenthai- 
tung,f. [fig. wiederholen. 
Ritessere, v. a. wieder wehen, 
Ritignere, v. a. auffärben, um- 
färben. 

Ritiramento , m. Zusammen- 
ziehung; Einsamkeit, f. 
Ritirare, v. a. wieder ziehen; 
zurück ziehen ; einziehen. - 
v. n. eingehen, einlaufen. 
Ritirarsi, sich zusammen zie- 
hen; sich zurück ziehen; sich 
begeben; wohiri flüchten. 
Ritirata, f. Rückzug, m.; Aus- 
flucht, Ausrede, f. 
Ritiratezza/. Eingezogenheit, f. 
Ritiralo, a. eingezogen; zurück- 
gezogen, einsam. 
Ritiro, in. Einsamkeit, f. 
Ritmico , a. T. ryth misch. - 
m. Dichter, m. [tn. 
Ritmo, m. Sylbenmafs,n.; Vers, 
Rito, m. Gebrauch; Religions- 
gebrauch, m. 
Ritoccamelo, m. wiederholte 
Berührung;ng. Ausbesserung, 
f.; Aufschlag des Preises, m. 
Ritoccare, v.a. wieder berühren, 
fig. verbessern, ausbessern. - 
v. n. wieder heimgesucht 
werden; wieder theurer wer- 
den. Ritoccarsi , sich noch 
mehr schmucken. 
Ritocco, m. Aufschlag des Prei- 
ses, m. • a. wieder berührt, 
elc. 

Ritogliere, v.a. wieder nehmeu, 
zurück nehmen ; ableiten , 
Yvegleilcn. 
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Ritoglimeoto, m. Wiedernch- 

mung, f. [etc. 
Ritolto, p. wieder genommen 
Ri tonare, v.n. -wieder donnern 
Ritondaie, v. a. rund machen, 

abrunden. 
Rit ondato, m. Umkreis, m. 
Ritondetto,a. rund; fett, derb. 
Ritondezza,Ritondila,f. Runde, 

Rundung, f. 
Rifondo, a. rund. 
Ritorcere, v. a. wieder drehen 

beugen , krümmen ; tu rück 

wenden, wegwenden. 
Ritorcimento, m. Ritorcitura,!*. 

Drehung,Beugung,Krümme, 
Ritornamcnto,v. Ritorno. [f. 
Ritornare , v. n. umkehren . 

tu rück kehren ,iurück gehen; 

wieder werden. - v. a. wie 

der herstellen; wieder geben 

- a se, in sich gehen ; - in 

se, wieder m sich kommen. 
Ritornata , f. Zurückkunfl , 

Rückkehr, f. 
Ritornello, m. Sehl u Ts reim, m 
Ritornevole, a. wo man wieder 

xurück gehen kann. 
Ritorno , m. Zurückkunft 

Ruckkehr, Rückreise; runr 
Wendung:Zurürkschreibung. 

f.; Ruckwechsel, ro. 
Ritorta,!. \Vcidenband;Bastseil, 

Bund, n. 
Ritorto, a. gedreht, gewunden. 
Ritortola } f. Weidenband, n. 
Rif osare, v. a. wieder scheren. 
Ritradurre, v. a. wieder über- 
setzen. 

Ri trai mento , m. Zurücksir 
hung, Abweichung, f. 

Ri t rangola , f. Riürangolo, m 
"Wucher, m. 

Rttranr?uillare , v. a. wiedet 
beruhigen. 

Ritrarre, v. a. surück sieben 
heraus sieben; abziehen; eiu- 
xiehen , eintreiben; (Geld' 
losen, abmalen, schildern; - 
ritrar da . . . , gleich sehen, 
nacharten. Ritrarsi, sich zu- 
rück liehen, von etwas ab- 
gehen , den Muth sinken 
Ijssen. (setzen. 

Ritrasporre, v. a. wieder veT-jRilto, a. gerade, aufrecht; steif. 

Ritratta, v. Ritirata. I • av. gerade tu, gerade. 



Rilratt amen to,m. Widerrufung 
f. 

Ritrattare, v. a. wieder ab- 
handeln; widerrufen, aufhe- 
ben. Ritrattarsi, widerrufen. 
Ritrattazione, f. Widerruf, m. 
Ritrattista, m. Porträt maier, m. 
Ritrai t ivo, a. alischtldernd. 
Ritratto, m. Bildnifs, Porträt, 
n. Schilderung, Vorstellung; 
Losung, f.; gelöstes Geld, n. 
- p. e a. surück gezogen ; 
aligebildet ; gelöset , einge- 
nommen. [netz,f. 
Ritrecine, f. Wurfnetz, Senk- 
Rit remare, v.u. wieder sittern, 

schaudern. 
Ritrinciamento, m. Abschnei- 
den, n.; Verschaniung, f. 
Ritrinciare-, v. a. zerschneiden; 

abschneiden, ausstreichen. 
Ritrincierarss) v. np. sich wie- 
der verschanzen, f malmen. 
Ritritare , v. a. nochmals ser- 
Ritrogradare,ee.v. Retrogradare, 
ec. 

Ritrosa, f. Vogclreuse, f.; Weg 
Kanal, ete. schneckenförmig, 
m. [sinnig; sehr spröde 
Ritrosaccio, a. st orrig , eigen- 
Ritrosaggine.Ritrosia, Ritrosità, 
f. Slörrigkeit, Sprödigkeit, f. 
Ritrosetto , a. etwas slörrig , 

ein wenig spröde. 
Ritrosire,F itrosare,v.n. störrig, 

eigensinnig werden. 
Ritroso, a. entgegen ; widrig ; 
störrig, eigensinnig , spröde; 
was" wirbelt; a -, verkehrt , 
rücklings. - m. Wasserwir 
bei , m. ; Oeffnung in der 
Reuse, f. [Erfindung/. 
Ritrovamento, m. Finden, n.: 
Ritrovar», v.a. finden; erfinden: 
wiederfinden; wieder aufgra 
ben, aufackern; genau durch- 
suchen. Ritrovarsi , zugegen 
seyn, sich einfinden. 
Ritrovata , f. Ritrovato , m. 

Finden, n. Entdeckung, f. 
Ritrovatore, m. Erfinder, m. 
Rilro\io, Ritrovo, m. Zusam- 
menkunft, f. Kränzchen, n. 
Ritt a,f.Ritto. m. rechte Seite, f. 



Rittorovescio , av. verkehrt , 

ümgewendt. 
Riiuale, m. Kirchenordnung, f. 
RituHäre, v. a. wieder eintau«' 

«•ben. [verstopfen,zuslopfen. 
Rilurare, v. a. wieder stopfen, 
Riturbare, v. a. wieder trüben; 

stören. 

Riva, f. Ri v aggio, TT). Ufer, n.* 
Gegend, f.; Ziel, n.; navigar 
riva riva , dicht am Land» 
binschiffen. [werher.m. 
Rivale, m. Nebenbuhler, Mil- 
Rivalcrsi , v. np. sich wieder 
bedienen , wieder benutzen; 
wieder entnehmen , (in» 
Wechsel ). 
Rivalicarc , v. a. wieder über 

ein Wasser setzen. 
Rivalità, f. Mit Werbung, f. 
Rivallo, m. T. Erholung eines 

Vorschusses, f. 
Rivangare , v. a. wieder um- 
' graben; lig. erforschen. 
Rivarcare, v. a. wieder hinü- 
ber setzen. 
Riudire, v. a. wieder hören. 
Rivedere , v. a. wieder sehen; 
nachsehen, durchsehen; nui- " 
stern; untersuchen; fig. sich 
übergeben, speien. 
Rivcdimento , m. Revision , 
Uebersefaung y Berichtigung, 
Untersuchung, f. 
Riveditore , m. Revisor , Un- 
tersucher, m. 
Rivelamento , m. Rivelazione i 

f. Offenbarung, f. 
Rivelare, v. a. offenbaren. 
Rivellino , m. T. Ravellin , 

Wallschild, n. 
Rivendere , v, a. wieder ver- 
kaufen; - alcuno, weit mehr 
wissen als ein anderer. 
Rivenderla, v. Baratteria. 
Rivendicare, v. a. wieder rä- 
chen; das Seinige gerichtlich 
zurück fordern. Rivendicarsi, 
sich rächen. 
Rivenditore, Rivendugliolo, m. 

Wiederverkäufer,Höcker, m. 
Rivenditore, Rivendugliola, f. 
Höckinn, f. 



Rn 



»•iure 



v. 



n. wieder kom- 



men; herkommen. Rivenirsi, 
wieder zu »ich kommen. 
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Riverheramento , m. RircrLe 
razione, f. ZurückfaUen des 
Lichts., n. Wiederschein, m. 

Riverberare, v. a. e n. zurück 
fallen,(vom Lirhte);blenden. 

Riverbero , m. Rückprall des 
Lichts ; Schirm an Lampen 
etc. m. 

Rivcrdire, v. Rinverdire* 

Riverendo, a. ehrwürdig 

Riverente, a. ehrerbietig. 

Riverenza, 1*. Ehrfurcht; Ehr- 
würden ; Verbeugung , f. 
Grufi, m. 

Rivereuziare , v. a in Ehren 
halten; Ehr würden nennen. 

Riverenzione/. tiefer Bückling, 
m. . . 

Riverirc, v.a. verehren; grüfsen; 
seine Aufwartung machen. 

Riverito, p. e a. geehrt. 

Riversare , v. n. uberfliefsen , 
überlaufen.- v.a. autschulten, 
umwerfen. Riversarsi , um- 
fallen, fig. sieb ergiefsen. 

Riversibile, a. T. heimfallend. 

Riverso, m. Ueberflicfsen; Un- 
glück , n. - a. umgekehrt , 
verkehrt. 

Ri vertere, v. Rivoltare. 

Ri v esciar e,ec, v. Rovesciare, ec. 

Rivestire,*' ,a. wieder ankleiden, 
kleiden: 6g.. annehmen. 

Rivetto , m. kleiner Bach, m 

Riviaggiare, v.n. wieder reisen. 

Riviera, f. Hufs, m.; Ufer, n. 

Rivilirare, v. a. genau durch 
suchen. 

Rivincere , v. a. wieder be- 
zwingen; wieder gewünen 

Rivisitare, v. a. wieder besu- 
chen, Grgcabesurh machen 

Rivista,f. Wiedersehen; Durch 
sehen, n. 

Rivirare 



nvjvere, 



v. Ravvivare, 
v. Risorgere. 



Rio miliare , v. a. wieder dt 
muthigen. 

Riunimentc , m. Riunione, f, 
"Wiedervereinigung, Verbin- 
dung, f. [verbinden. 

Tliunire,v.a. wieder vereinigen, 

Rivo, m. Bach, m. 

Rivocabile, a. widerruflieh. 

Rivogare , v. a. zurück rufen; 
widerrufen. 



RIZ 

Rivocazione,f. Widerrufung, f 
Rivolare,v.a. wieder. od. zurück 
fliegen. 

Rivolere, v. n. wieder wollen 
Rivolgere , v. a. nmkehren . 
umwenden; wohin wenden 
abwenden ; umgraben , auf- 
wühlen; nachdenken. - v. n. 
umschlagen , (vom Weine). 
Rivolgersi, sich wenden; sieb 
wälzen: umlaufen; umfallen; 
sich anders besiunen, ekeln. 
Rivolgimento , ra. Umdrehen , 

n.; Aenderung, f 
Rivolta , f. Umdrehen , n. ; 
Wendung ; Veränderung ; 
Em; örung, /. 
Rivolo, m. Bachelchen, n. 
Rivoltare, v. a. umwenden, 
umkehren , umdrehen ; em- 
pören ; fig. durchwandern. 
Rivoltarsi, sicb> auflehnen. 
Rivolto , p. e a. umgekehrt ; 

verflossen. 
Rivolto!amento,m. Umlauf, ro 

Walzen, n. 
Rivoltolare, v.a. wälzen, rollen. 
Rivoltuoso, a. aufrührisch. 
Rivoltura, f. Werkebrung, f.: 
Umsturz , m. Krümmung : 
Ausflucht, f. 
Ri voi vere, v. Rivolgere. 
Rivoluzione, f. Umlauf, m. : 
Revolution , Empörung 
Staatsumwälzung, f. 
Rivomitare , v. a. wieder vo- 
sich geben. [chen 
Rivotare, v. n. wieder leer ma 
Riurtarc, v. a. wieder stofsen 

anstofsen. 
Riuscì b ile, a. gelingbar. 
Riuseimcnto, m. Gelingung. 
Riuscire, v.n. wieder ausgehen; 
gerat hen, gelingen, glücken 
anschlagen ; gereichen ; ent- 
stehen; geben, daran stofsen, 
liegen; • d"* una cosa, womit 
fertig werden. 
Riuscita , f. Ausschlag , Aus 

gang; Fortgang, m. 
Rivulsione, f. T. Zurücktreten 
der Feuchtigkeiten im Kür 



■ 7 

Rizzamento, m. Aufrichtung, f. 
Rizzare, v. a. aufrichten; gerade 
richten, - una " 



ROG 

Laden anlegen. Rizzarsi, sich 

aufrichten, aufstehen. 

Roh, Robbo, m. eingekochter 
dicker Saft, m. 

Roba, f. Sachen, Waaren, ph; 
Rock, m. Kleid, u.f Schlaf- 
rock, m. 

Robaccia, f. schlechte Waare, f. 
schlechtes Zeug; schlechtes , 
garstiges Fi-aueuzimmer , n. 

R<>hhia,f. Färberröthe,f.Grapp, 
m. 

Robhiceia, f.Lumperei,f.Lappa- 
)ien,.pl. Kleinigkeiten, f. pl. 
Rolione, Robbone , m. Rock , 

m* langes Kleid, n. 
Robustezza, f. Stärke, Kraft, f. 
Robusto, a. stärk, rüstig. 
Rocaggine, v. Raucedine. 
Rocca, f, Schlofs, n. Cittadelle, 

f.; Fels; Spinnrocken, m. 
Roccata, f. ein Rocken voll, m. 
Roccetto , m. Chorhemd mit 

engen Aerme! u, n. 
Roc< betta, f.Spinnröckchen, le- 
v an tische Asche zum Glas j 
keine Cittadelle. 
Rocchetto , m. Spindel ; T. 
Laterne einer Kuppel , f . j 
Thurm im Sehach, m. 
Rocchio, m. Blork, Klotz, m. 
Roccia, f. Fels, m. Klippe, f.; 

Schmutz, m. 
Rocco, m. Bischofsstab; Thurm 

im Schach, m. 
Rochezza, f. Heiserkeit, f. 

oco, a. heiser. 
Rodere, v. a. nagen, zernagen; 
- il freno, sich heimlich är- 
gern. 

Rodimento, m. Nagen, n.; flg. 

heimlicher Kummer, m, 
Rodipane , m. Broddieb , m. ; 

6g. Maus, f. [f. 
Rodomontata,f. Aufschneiderei, 
Rodomonte, m. Aufschneider, 
Grofssprccher, m. [rei,f. 
Rodomonteria, f* Groftspreche- 
Rodomontesco, a. großspreche- 
risch. 

Rofila, f. dicker Nebel, m. 
Rogare , v. a. T. ein gericht- 
liches Instrument aufsetzen, 
oder unterschreiben , - uno 
per testimonio , 
Zettgen anrufen. 
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/toga torio, a. T. requuitoróch. 
Rogazioni , f. pl. Betwoche , 

Kreuzwocbe, f 
Rogito, m. T. Abfassung eines 

Instruments, f. 
Rogna, f. Kratz«, Räude, f. 
Rognone, m. T. Niere, f. 
Rognoso, a. krätzig, räudig. 
Rogo,m. Scheiterhaufen: Brom- 
beerstrauch, m. 
Romagnaolo, m. Art grobes 
ungefärbtes Tuch, n. 



Schnell wage^n. -a. Romisch 
Romansatore. v. Romanziere 
Romanzesco , a. romantisch , 
romanhaft. [l«r,m. 
Ronrianziere,m.Romantnsrhrei 
Romanzo, m. Roman, m. 
Rombare , v. n. sumsen; rau 

sehen, sausen. 
Rornbazzio, Rombano, m. Ge- 
sumse, G esause, n. 
Rombice, m. Sauerampfer, m 
Rombo, mr G '-sumse; Sausen, 
n. ; Steinbutte, f. Seefasan; 
Windstrich, m.; T. Raute, f. 
Romboidale^*. T. rautenförmig. 
Romboide, f. T. längliche Rau 
Romea,f.Pilgerinn,f. [te,f> 
Romeaggto, m. Pilgriimchaft, f. 
Romeo, m. Pilgrim, m. 
Romina, f. Schleuder, f. 
Romitaggio, m. Einsiedelei, f. 
Romitano , a. einsam, wild. 

m. Augusti nermöueh, m. 
Romitico, a. einsiedlerisch. 
Romito, in. Einsiedler, m. - a. 

einsam, verlassen. 
Romitorio, Romitoro, m. Ein 

stedelei, f. 
Romore, m. Lärm, m. Gelóse; 

Gerücht, n.; Aufruhr, ra. 
Romoreggiamento, m. Gelärm, 
' n. Rumor, rn. 
Romo reggiare, v. n. lärmen 
Romorio,m. Gelärm, Geräusch, 
n. 

Rompere , v. a. brechen , zer- 
brechen, zerschlagen; abmat- 
ten; slóren; - in mare, Schiff- 
bruch leiden ; - il capo al- 
trui, einem den Kopf warm 
raachen; - la guerra, Krieg 
anfangen jbrechen, [sprode. 

Rompevolc , a. zerbrechlich , 



Rompicapo, m. kopfbrerhende 

Arbeit, f. 
Rompicol lo,ro .Halsl>recberei,m 
Rompimento , m. Rompitura , 

f. Brechen, n.; Bruch, m. 
Rompitore, m. der zerbricht; 

ng. Uebertreter, m. 
Ronca, f. Hippe, f. 
Rnncarc,v.a. ausrotten,» nsjäten. 
Roncbioso,a*holperig, ungleich 
Roncigliare, v. a. anhaken. 
R iikìmIìo, m. Haken, in. 



UUgeidlinCI JL IKU, U. ««.v.i««.»«..^, .... .um«.u, mm, 

Romano , m. Gewicht an der Roncola,! .Roncoloue, Roncone, 



m. Hippe, f. Rebmesser, n. 
Ronda, f. Runde, Wache, f.; 

andare in -, tig. umher gehen. 
Rondine Rondinella, (poel.) , 

f. Schwalbe, f. 
Rondone, m. Mauerschwalbe, f. 
Ronsa, f. T. Rummel (im Pi 

ketspiele), m. 
Ronzamento, m . Sumsen, Sau 
sen; Herumschwärmen, n. 
Ronzare, v.a. sumsen, summen, 
sausen; herum schwärme 
herum schlendern. 
Ronzina, f. kleine Stute, f. 
Ronzino, m. Klepper, m. 
Ronzìo, Ronzo, m. G 

Gesa use, n. 
Ronzone, m. Pferd, n. Hengst, 

m.; Schmeifsfliege, f. 
Rorare, v.a. l>ethauen; bespran- 
Rorastro,v.Vitebianca. Igen. 
Rorido, v. Rugiadoso. 
Rosa, f. vom Wasser ausge- 
waschener Ort , m. ; Rose , 
f.; Ku Ismaal; Schallloch im 
Resonanzboden, n. 
Rosaceo, a. rosenfarben. 
Rosaio , m. Rosenstock , Ro- 
senkranz, m. 
Rosario , m. Rosenkranz , m 

Paternoster, n. 
Rosato, m. rosenfarben er Zeug, 
m. - a. rosetifarbig ; acqua 
rosata, Rosen Wasser, n.j lab 
bra rosate, Rosenlippen, pl 
Rosecchiare, v. Rosicchiare. 
Roselia, f. Masern, pl. 
Rosellina, f. Moschrose, f. 
Roseo, a. rosenfarbig. 
Roseto , m. Rosengarten , ra 

Rosenhecke, f 
Rosetta,!. Röschen, n.; Rosette, 
f.; T. Wirkmefscr, n. 



Rosicare , Rosicchiare , v. a. 

nach und nach abnagen. 
Rosignuolo, v, R usignuolo. 
Rosmarino , m. Rosmarin, ra. 
Rosolaccio , ra. Kornrose , 
Klatschrose, f. [rösten. 
Rosolare, v. a. braun braten, 
Rosolia, v. Roselia. 
Rosolino,Rnsolio,m. Rosolie,m. 
Rospo, ra. Kröte, f. 
Rossastro, a. rölhlich. [fallen. 
Rosseggiare , v. a. ins Rothe 
Rossetto, a. rothlich , fuchsig, 

m. Schminke, f. 
Rossezza, f. Rothe, f. 
Rossicare, v. n. rölhlich wer- 
den, ins Rothe fallen. 
Rossiccio, Ros&igno , Rossino, 

a. rölhlich. 
Rosso, a. roth; glühend. - ra. 

Roth, n.;diventar -,erröthen. 
Rossolina , f. Sumpflercb« , f. 
Rossore, m. Rothe; Scham, f. 
Rossore tto.m. rot hes Fleckchen^ 
n. 

Rosta , f. Wedel , Fächer, m. 
posticci, m.pl. Eisenschlacken, 

pl. Hammerschlag, m. 
Rostrale, a. schnabelförmig. 
|Rostrato,a.mit einem Schnabel« 



Rostri , m pi. Red nei Luhne 

bei den allen Römern, f. 
Rostro, m. Schnabel; E'ephan- 
teorüssel, m. [nagte, n. 

Rosume , m. Abgenagte, Be- 
Rosura,f. Nagen; Abgenagte, n. 
Rota, v. Ruota. 
Rotaia,f. Geleise, Fahrgel eise,n. 
Rotameuto , m. Drehen , n. 5 

Kreisbewegung, f. 
Rotare , v. a. herum drehen , 

herum schwingen; rädern. 
Rotazione , f. Umlauf , m. £ 

Schwingung, f. 
Roteggiare. v. a.hernm drehen* 
Rotella, f. Rädchen; Scheibchen, 
n.; Kniescheibe, f. ; runder 
Schild,m. [Scbnittchen,n. 
Rotel letta , f. Svheihcben , 
Rotellina, f. Rädeben, n. 
Rotcllone, ra. grofser Scbild,m. 
Rotolare, v.a. fortrollen, wälxen. 
Rotolo, ra. Rolle, f.; gewisses 
Gewicht (über I Pfund), n. 
Rotolone , av. rollend , siel»' 
wälzend, 



< 
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Rotondare, v. a. abrunden. 

Rotondezza, Rotondità, f. Run- 
de, Rundung, f. 

Rotondo, a. rund. 

Rotone, m. grofscs Rad, n. 

Rot la, f. Bruch, ra.; Niederlage 
eines Kne^sbeers : Belüf- 
tung , f. ; euere alle rolle , 
mit «inander brechen. 

Rottame , m. Bruchstucke , 
Scherben; Brocken, pl.; Fa- 
rinzucker* m. [mafsig 

Rottameute, av. heftig, über- 

Rotto , in. Bruch , (auch im 
Rechnen), m. - p. e a. g»*- 
Iirocben, zerbrochen, erpicht; 
hitzig, jähzornig; grundlos. 

Roltorio, rn. ßrennmittel, Fon- 
tanel), n. 

Rottun, f. Bruch, Rita; Darm- 
brucb, m.: Ueherlretung, f. 

Rovagliooe, f. Windpocken, pl. 

Rovaio, ra. Nordwind, m. 

Rovella, f. Rovello, m. Wulh, 
f. Grimm, m. 

Roventare, v.u. gl übend machen 

Rovente, a. glühend. 

Rovcntezza, f. Entzündung, f. 

Rovere, R«ivero,m. Steineiche. f. 

Rovereto, m. Steineichen wald, 
ra. 

Rovesciare , v. a. umstürzen , 
umwerfen, umstürzen; um- 
kehren ; ausschütten , aus- 
giefsen. 

Rovescio , m. Rückseite , ver- 
kehrte Seite, f.; Platzregen, 

. Gufs; Fries, Boy; Wischer, 
Fils, m. 

Rovescione , av. rückwärts , 
rürk'ingt, auf dem Rücken. 
- S- blag mit verwendeter 
Hand, m. [H*eken,pl. 

Roveto, m. Dorngebüsch, n. 

RovigUam ;nto,ra. Verwirrung, 
Sturerei, f. 

Rovigliare, v. Rovistare. 

Rovina , Ruina , f. Einsturz , 
Untergang; Verfall; ich ut t, 
m. Trümmern, pl.; Verdor- 
ben, n.; Heftigkeit, Gewalt, 
f. Andare in - , zu Grun Je 
gehen; minacciar -, einfallen 
wollen; einstürzen wollen. 

Rovinare, Ruintn*, v. n. ein- 
stürzen , einfallen ; herab 



störten; zu Grund gehen , 
verderben. - v, a. za Grund 
richten, zerstören. Rovinarsi 
di riputazione, sich uniscine 
Ehre bringen, 
fto v inalicelo, a. baufällig. 
Rovinatore , m. Zerstörer, m. 
Rovinio , m. Abgrund , m. ; 

Gelärm, n. 
Rovinoso, a. stürmisch, heftig; 

jähzornig, tollkühn. 
Rovistare, v. a. herum stören, 

durchstitrkern. 
Rovistio, m. Hcrümstänkern,n. 
Rovisiico, m. Rainweide, f. 
Rovo, v. Rogo. 
Rozza, f. Schindmähre, f. 
Rozzezza, f. Grobheit; Dumm 
heil, f. 

Rozzo, a. roh; grob, tölpisch. 

Rozsume, m. Ungeschliffenheit, 
f. [Plünderung, f. 

Rulia, f. Raub, Diebstahl, rn.; 

Rubacchiare, v. a. mausen. 

Rubacuori, I. BuhUchwcsler, f, 

Rubagione, f. Dieberei, f. 

Rubalda, f. Helm, m. Sturm- 
haube, f. 

Rubaldagjia, Rubaldo, v. Rib... 

Rubameoto, m. Diebstahl, n. 

Rubare, v. n. stehlen, rauben: 
entzücken. 

Rubalore, m. Dich, Rauber, m. 

Rubbio, m. gewisses Kornmals, 
und Gewicht ; IVlafs von 
flüfsigen Sachen, n. 

Rubblo,m.Rubel,m. (Russisch 
Münze). [Rib... 

Rabellagiooe , Rubellare , v. 

Ruberia, f. Dieberei, f. 

Rubesto, v. Fiero. 

Rubido, a. hockerig, rauh. 

Ruhincare, v. a. roth machen. 

Rubigine, v. Ruggine. 

Rubiglu, f. Rofsvicke, Platt- 
erbse, f. 

Rubino, m. R'tbio, m. 

Rubinoso, a. rubinfarbig. 

Rubiola, f. Art Weintraube, f. 

Rubizzo, a. rüttig, stark, frisch. 

Rubo, m. Dornhecke, f. 

Rubrica , f. Rubrick , Über- 
schrift, f. Ralhel, m. 

Rubricare , v. a. mit Rjthel 
bezeichnen. [dig:r,m. 

RubrichisU, m. Rubrikvcrsun- 



Rnbro a. roth. - m. Roth, n.j? 

Brombeerstrauch, m. 
Ruca, Ruche tU, f. Rauke , f. 

weifser Senf, m.; Raupe, f. 
Rude, v. Rozzo. 
~ udimenlo, m. Anfangsgründe, 
Ruere, v. Ruire. [pl. 
Rujfi, f. Rappuse, f. 
Ruffiana, f. Kuppt erinn, t. 
Ruffianare, v. A ruffianare. 
Rutfianeggiare, v. n. kuppeln. 
Ruffianesco, a. kupplerisch. 
Ruffianeria, f. RuJhanesuno, m. 

Kuppelei, f. 
Rulfiano, m. Koppler, Huren- 
wirth, m. - a. Kupplerisch. 
Ruga, f. Runzel, f. 
Rugghiamento , m. Brüllen ; 
Grunzen, fig. Gurlen (ini 
Leibe), n. 
Rugghiare, v. n. brüllen; grun- 
zen; fig. brausen; gurlen (im 
Leibe*). 

Rugghio, Ruggio, m. Gebrüll; 

fig. Brausen, n. [n. 
Rugghio, ra. Art Getreide ma fs, 
Ruggine , f. Rost ; Brand (in 

Gewächsen); 6g. Groll, Hafs, 

m. [verrostet. 
Rugginente ,Rugginoso,a. rostig 
Ruggire, v. Rugghiare. 
Ruggito , m. Gebrüll; Gurlen 

(im Leibe), m. 
Rugiada, f. f hau, m« 
Rugiadoso, a. betbaut. 
Rugiolone, v. Pugno. 
Rugos<», a. runzelig, gerunzelt. 
Ru, fumare, v. a. wiederkäuen^ 

rig. überdenken. 
Ruina, ec. v. Rovina,, ec. 
Ruire, v. n. stürzen; aufallen. 
Rullare, v. Ruzzolare. 
Rullo, m. Rulla, f. Wulae, f.; 

Kreisel, m. [mare. 
Ru nare, Ruminar** v v. Rugu- 
Ruimnazions, f. Wiederkäuen, 

n. [Rom... 
Rumore , Rumoreggiare , v. 
Rumoroso, a. lärmend. 
Ru >?o, m. Rolle, Liste f. Ver- 

z.'icbnil's, n. 
Ruita, f. Rad; T.Gericht von 

Urtelsprechern , u. ; far - , 

sich im Kreise herum drehen. 
Rupe, f. Fels, ra. 
Rupicapra, f. Geras, f. 
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Rapinoso, a. steil, abschüssig. 

Rurale, a. ländlich. 

Ruscello, ni» Ba<b. ni. 

Rusco, m. Raschiai f. Mäuse- 
dorn«, m. (^Pflanze). 

R usignuolo, m. Nachtigall , f. 

Ruspare, v. a. scharren. 

Ruspo, no. Zechiue, f. ^Gold- 
münze). - a. ganz neu, ge- 
na unzt; fig. rauh. 

Ruspone, m. Geldstück voti 
ttorentiniachen, Dukaten. 

Russare, v. n. schnarchen. 

Russo, m. Schnarchen, n. 

Rustiraggine, v. Rustichezza. 

Rusticalc, a. bäuerisch, grob. 

Rusticano, v. Rustico. 

Rusticare, v. n. aut' dem Lande 
leiten. 

Ruslichessa, Rusticità , f. Un 
geschliffenheit , Grobheit, I. 

Rustico, a. ländlich, bäuerisch 
grob. 

Ruta, f. Raute, f. (Pflanze). 

Rutato, a. von Raute. 

Ruticarsi,v.np.sich kaum regen. 

Rutilare, v. n. funkeln, schim- 
mern, [werfen. 

Ruttare, v a. rülpsen; aus 

Rutto, m. Rülps, in. 

Ruvidezza,Ruviditä, f. Rauhig- 
keit, Härle; Unart igkeit, 1 

Ruvido, a. raub, hockerig; grob 

Ruvitlare, v. Rovistare. 

Ruvistico, m. v. Rovistico. 

Rozzamente, m. v. Russo. 

Ruzzare, v. a. schäkern, mutb 
willig seyn. 

Ruzzo.m. &bäkerei, f.; Possen, 
pl. Muthwille, m. 

Ruzzola, f. kurz« Walte, dicke 
Scheibe, f. 

Ruzzolare, v. a. fortrollen; ein 
Schiff vom Stapel lassen. - 
v. r. rollen. 

Ruxzolooe v m. rundes Stück 
Hobt oder Stein zum Fort 
rollen, n. 



SAC 

Sabatitzarc, v. n. den Sabbat h 

feiern. [Sabbalb, m. 

Sab.it u,S..bbato, m. Sonnabend, 
Sabbia, f. grober Sand, m. 
Sahbionaia, f. Sandgrube, f. 
Sahbioucello, m. Sand, sandiger 

Boden, m. 
Sabbione, m. Saudgries, m. 
Sabbionoso, Sabbioso, a. saudig. 
dacta,I.S«huappsack,iu. Tasche. 

hohle Falte, f. [Fistel,f. 
Saccaia , f. Sa« k , m. Tas<he , 
Saccardello,:n.Lumpenhund^m. 
Saccardo , m. Trolsbube , 

Packknecht, m. 
Saccente , a. gelehrt ; schlau ; 
klug, naseweis. - m. Gelehr- 
ter; Witzling, m. 
Saccenteria , f. Naseweisheit 

Klügelei, f. 
Saccentino , Saccentuzzo , a. e 

m. kleiner Naseweis, m. 
Saccentoue , a. e m. der sieb 

klug dunkt. 
Saci heggiamento , Saccheggio . 

m. Plünderung, f 
Saccheggiare, v. a.- plündern , 
verheeren. [eben schlagen. 
Sacchettare, v.a. mit Sandsack - 
Sacchetto, m. Säckchen, n. 
Sacciuto , a. naseweis ; einge- 



SAG 



a5j 



Sabatico, a. sabbathisch 
Cabalino, a. an einem 

bende geboren. 
Salutismo, m. Feier des Sab 

baths, f. 

u 



bildet. 

Sacco , m. Sack , m. ; Tasche; 
Getreidetnals, n. ; Sacklein- 
wand, f.; Beutel, m.: Plünde- 
rung, f. t Beutel, m. 
Saccoccia,f Tasche,f.Schubsack, 
SjccoIo, m. Säckchen, n. 
Sacromannare, v. a. plündern. 
Saccomanno,m. Packknecht, ra. 

far -, plündern, verheeren. 
Saccometterc , v. a. plündern. 
Saccone, ra. Strohsack, m. 
Sacerdotale, a. priesterlich. 
Sacerdote, m. Priester, m. 
Sacerdotessa, f. Priesterinn, f. 
Sacerdozio, m. Priesterthura,n. 
Sacra, v. Sagra. 
Sacramentale, a. sakramentlicb; 

geheimnifsvoll. 
Sacramentare, v. a. die Sakra- 
mente austheilen. v. n. 
schworen. 

I Sacramentario, m. der im heil 
Al»endmahle die Gegenwart 
| Christi läugnet. 



Sacramentato, ß. e a. mit Sa-* 
krainenten versehen ; durch 
die Verwandlung des Brodcs 
oder Weines gegenwärtig. 
Sacramento, m. Sakrament, n. 
Sai rare, v. a. widmen; weihen, 
heiligen. [stey,f. 
Sacrano, m. Sacrestia, f. Sakri- 
Sacrato, p. e a. geheiligt;heilig. 
Sacri 6« are, v.a. opfern, weihen. 
Sacrifu atore,m. Opferer, Opfer - 

priester, m. 
Sacriflrio, m. Opfer, n. 
Sacrilegio , m. Kirchenraub 9 

m.; Entheiligung, t. 
Sacrilego , m. Kirchenräuber $ 
Gottesvergessener , m. - a. 
rochlos, gottesvergessen. 
Sacristia, v. Sagrislia. 
Sacro, a. heilig, geweiht; ver- 
flucht, [bruchlich« 
Sacrosanto , a. heilig, unver- 
Saeppolare, v. a.den VVeiostock 

gans abschneiden; 
Saeppolo , m. Schofsling Cam, 
Fufse des Weinstocks); Bogen, 
(suro Schiefsen), m. 
Saetta, f. Pfeil : 6g. Wetter- 
strahl, Blitz; Weiser an der 
Sonnenuhr, m.; Lanzette, f. 
Saettarne, m. Menge Pfeile, f. 
Saettare, v.a. schiefsen (Pfeile); 

flg. ausstofseu. 
Saettata, f. Pleilschufs, m. 
Saettatore, m. Bogenschutze,m» 
Saettia, f. leichte Fregatte, f. 
Siicttiere , m. Pfeilschutze 9 

Bogens« hütze, m. 
Saettone, m Pfeilschlange, f. 
Saettuzza^f. Pleilchen, n.; Lan- 
zette, f.; Grabstichel, f. 
Safena « f. T. Rosenader (am 
Fufse), f. [Zafterfarbe, f, 
Sunära, Saffera, f. Safflor, m. 
Satftco,m. Saphisihe Versart, f. 
Saffiro, m. Saphir, m. 
Sagace,a.scblau.klug ; vorsichtig. 
Sagacitä , f. Scharfsinn , m, 

Einsicht , f. 
Sagena, f. Streichnett, n. 
Saggetto,m. kleiner Versucb,m. 
Saggezza, v. Saviezza. 
Saggiare, v.a. probiren (Gold); 
kosten, versuchen. 

I Saggiatore , m. 
, m. 5 Goldwage, f. 
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Saggina, f. Herdekorn, n 
Sagginale , m. Stengel vom 

Heid e kor u, m. 
Sagginato, a. mit Heidekorn gc 
mengt; lichtbraun; gemästet. 
Saggio, ra. Probe, f.; Versuch: 
Beweis, m. Beispiel, n. - a. 
weise, klug; bewußt« 
3agg 



molo. 



n.; 



m. Prol<eÜischchcn, 
Gold wage, f. 
Sagittario, m. Bogenschütze; T. 

S. hutze (im Thierkreise), m. 
Saglieutc, a. steigend, aufrecht 
stehend, f. [Schiffer, f. 
Sagula , f. Seuluthuur der 
Sagoma , f. Gegengewicht au 
. der Schnell wage, n.; Größe 

Dicke der Säulen etc.; f. 
Sagra , f. Weibe ; Salbung 

Kirch weihe, f. 
Sagramcnto,Sagrare,ec.v. Sac 
Sagrali na, f. Heißhunger , m 
Sagralo, v. Sacrato. 
Sagrazioue, f. Kirch weihfest, n 
Sagrestano, f. Küster, Kirchuer 
Sagrest ia, f. Sakristei, f. [m 
Sagrificare, ec. v. Sacrificare, te 
Saia, f. Sarsche, f. (Zeug) 
iS .u a , f. kleines Griechisches 

Kaufmannssrhiff, n. 
Saie Ita, f leichte Sarsehe, f. 
Saietto, m. kleines Wararos, n 
Saio, m, Ueberrock, Soldaten 

mante), m. 
Saioue,tn. grofscr Ueberrock ,m 
Saiorna, f. Art langer Rock, m 
Sala. f. Saal, m«; Hiethgras, n 
Salace, a. wol'ùslig, geil. 
Salacità, f. Geilheit, f. 
Salalcali, na. alkalisches Salx, n. 
Salamaleccbe, f. tiefe Verbeu- 
gung, f. [Molch, m. 
Salamandra , f. Salamander , 
Salamandrato f a. vom Salaman 
der. 

Salame, m. PökeluYiscb, n. 
Salamistra, f. Superkluge, f. 
Salamistrare , v. a, klügeln , 

klug tbun, 
Salamistro, m. Superkluge«, m 
Salamistreria, f. Klügelei, f. 
Salamoia, f, Lake, f. 
Salamene, v. Sermone. 
Salano, v, Affiti uario. 
Salare, v, a. 

pökeln, 



Salariare, v. a. besolden. 
Salario, Salare, m. Lohn , m. 

Besoldung, f. 
Salasso, m. Aderlaß, m. 
Salato,- m. Gepökeltes, Pökel- 
fleisch, n. - a. gepökelt, ge- 
salzen; salzig. 
Salce, Salcio, m. Weide, f. 
Salceto, ni. Weideubusch; (ig 

Wirrwarr, m. 
Sa'« raut, m. Sauerkraut, n. 
Saida, f. Stärke (aar Wäsche); 

Lothe, f. 
Saldamente, av. fest, stark. 
Saldamente , tu. Lölhung ; 

Schließung, f. T. Saldircn.n 
Salilare,v.a. lülhen, schweißen 
schließen (eine Wunde) 
heilen ; T. saldiren ; ein»» 
Rechnung abschließen;heen 
digeu ; stärken , standhaft 
machen; steif machen. 
Saldatoio, m. Lötbkolhe, f. 
Saldatura, f. Gelötbe,n.; Lothe 

Narbe, f.; Schluß, m. 
Saldezza, f. Festigkeit, f. 
Saldo, tu. T. Saldo, Abschluß 
der Rechnungen , m. 
ganz, unbeschädigt; fest; ge- 
diegen ; standhaft ; gesund ; 
abgeschlossen, (von Rechnun 
gen). - av. fest, dauerhaft. 
Sale, m. Salz , n. ; flg. Witz 

Verstand, m. 
Saleggiare, v. a. leicht salzen. 
Saleute, a. steigend. 
SulgHinma, m. Steinsalz, n. 



Saliare, a. köstlich, herrlich. 
Salitale, m. Weid. ngebiisch, n. 
Salicastro, rn. wilde. Weide, f. 



Salice, * . 



Salre, Salcir 



Salitone, Saligastro,m.gemeiue 

weiße Wfide, f. 
Saliera, f. Salzmaste, f. Salzfaß, 

Sa)twerk,n. [in Salt, 

Salificazione, f. Verwandlung 
Saliforme, ». wie Salz gestallet. 
Salimbacca, f. Siegel auf deu 
Waaren, n.; Kapsel mit dem 
Siegel am Patent etc.; Was- 
serkanne, f. 
Salimento, m. Steigen, n. 
Salina , f. Salzwerk , n. Salz- 
kothe, f. [n. 
rbio,ro. Art Kinderspiel, 
Saliap, a. sabi$, salwrtig. 



Salire , v. a. steigen ; 

hebi-n. - m. Steigen, a.. 
Saliscendo, m. Kliuke, f. 
Salita, f. Steigcn,n.; Anhöhe, f. 
Salitolo , m. Werkzeug zum 

Hiuanstcigen, n. 
Saliva, v. Speichel, m. 
Salivare , v« n. viel Speichel 

auswerfen. 
Salivazione , f. Speichelfluß y 

m.; Spekbvlkur, m. 
Salinari, f. Narde, Spicke, f. 
Salma, f. Last; Beute, f.; Ge- 
wicht von a5 Pfuud, n. 
Salmastro, a. salzig, gesalzen. 
Salmeggiamelo , m. Psalmen« 
gesaug, in. [singen. 
Salmeggiare , v. a. Psalmen 
Salmeggiateti e, in. Psalnieusän- 
g»>r, m. 

Sai meria,f. Gepäck, n. Bagage, f. 
Salmista , m. Psalmist , m. ; 

Psalm buch, n. 
Salmo, m. Psalm, m. 
Salmodia, f. Psalmengesang, m. 
Salui trito, a. salpeterig. 



Salnitro, i 



Salpet 



er, m. 



Salone, m. Saal, Salon, ra. 
Salotto, ni. kleiner Saal. m. 
Salpare, v.a. den Anker lichten. 
Salsa, f. Brube. Tanke. 
Salsamento, m. Art von Tunke, 
Zurichtung,f. [ac,f . 

Salsapariglia, f. Sassaparillwur- 
Salsedine , Salsezza , f. SalzS 

fesrhtnack , m. ; salxiga 
euchtigkeit, f. 
Salsetta, f. Tunke, f. 
Salsiccia, f. Bratwurst, Knack- 
wurst, f.. 
Salsicciaio, m. Wurstmacher , 

Garkor h, m. 
Salciccione,m. große Wurst, f. 
Sulcicciotto, ra. Knack wuTst, f. 
Salcicciuolo , m. Scheihchen 

Wurst, n. 
Salso, a. salzig, gesalzen. 

ine, v. Salsezza. 
Salsugginoso, a. salzig, gesalzen. 
Salsume. m. allerlei gesalzenes 
Fleisch, n. I hüpfen. 

Saltabeccare, Saltabellare, v. a. 



Saltamartino, ni. Art Geschütz; 
Stehatfchcn, n«; %. Leicht- 
fuß, m. 
Saltambarco, m. Bauerjacke, f. 
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Saflntniodosso,m.e1ender jRock 
m. [f.;Flatterbalte, m 

Saltansc.ccia, f. Art Feldlercht 
Saltare, v. n. springen, tanxen 

überhüpfen; voltigiren. 
Saltatore, m. Luftspringer, m 
Salt.i:'.tone,f.Sprung,m.Tanz,m 
Saltellare, Salterellare , v. n 
hüpft 

Saltellino. m. kleiner Sprung ,m 
Saltellone, av. springend, hu- 
pfend. 

Salterello, m. kleiner Sprang, 
Hops; T. Schwärmer; Tau- 
gent, in. 
Sd'tero . Salterio , m. Psalter, 



SAN 



m.; ABC buch; Hackebret 
n.$ Davidsharfe, f. 
Saltello, m. kleiner Sprung, m. 
Saltimbanco, tr. Cantambanco. 
Salt imbarca/, schlechter Bauer 

kittel, rei. 
Siilo, m. Sprung; Wald, m 
Salva, f. Salve, f. [m. 
Salvacittà,f. Retter einer Stadt, 
Salvadanaio, ni, Sparbüchse, f. 
Salvadore, v. Salvatore. 
Salvafiasrhi, ra. Flaschenfutter. 
Salraggina,f.Wildpret,n. [n. 
Selvaggio, v. Selvaggio. 
Salvaggiume, m. Wild, Wild- 



bret , n 



Salvaguardia, f. sii heres Geleit, 
Salvamano, v. Salvamento. 
Salvamente , av. sicher ; un- 

Whädigt. 
Salvamento , m. Rettung; Er 
lösung, f.; a -, wohlbehalten, 
unbeschädigt. Giungere a 
in Sicherheit gelangen; spese 
di -, T. Bergi lobn, n. 
S >1 vare, v. a. retten,- erretten 



bewahren; selig machen. Sai 
varsi, sich retten; selig wer- 
den. 

'Salvastrella, f. Pimpernelle, f. 
Salvatiehewa , f. Wildheit ; 

Rohheit, f. 
Salvaticina, v. Salvaggina. 
Salvatico, m. Wildnifs,f.Wald, 

m. - a. wüd, ungezogen. 
S(tlvatore,m. Retter; Erloser, m. 
S ilvazione,f.Heil,n* Rettung, f. 



Salul 



»re. a. 



gesund 



heilsam. 



Salvezza, f. Heil,n. Erhaltung/ 
Salvia, f. Salbet, f. 
Salviato,ra. mit Salbei gemacht. 
Salvietta, f. Serviette, f. Tcl- 
lertuch, n. [f. 
Salvigia,f.Freistätte,FreistaJt,f 
Salume, m. Sai «fleisch, n. Salz- 

fiscb, m. 
Salvo, m. Vertrag, Vergleich, 
m. ; Sicherheit , f. - a. un- 
verletzt, wohlbehalten, sicher. 
- prp. aufser, ausgenommen; 
salvo il vero, der Wahrheit 
unbeschadet. 
Salvocondotto, m. Geleitsbmf, 

in.; sicheres Geleit, n. 
Salutare, v.a.grüfsen, hegrufsen: 
ausrufen. - m. Grufs. ro. - 
a. heilsam. [Grufs, m. 

Salutazione , f. Begrüfrung, f. 
Salut*», f. Heil, n.: Sicherheit, 
Wohlfahrt ; Seligkeit , f. ; 
Sai utevole,Salutifero,a. heilsam. 
Saluto, m. Grufs, m. 
Sambuca, f. Art Schalmei , f. 
S.<m laicato, a. mit Hohlunder- 

hlüthen gemacht. 
Sambu('hino,a. von Hohl under. 
Sambuco, m. Hohl und er, m. 
Sampogna, f. Schalmei, f. 
Sanabile, a. heilbar. 



[n. Sanamente, av. gesund; recht, 



SA» aS* 

Sanguigna, m. Blutstein, m. 
Sanguigno, a. vom Blut: voll* 
blutig, sanguinisch ; blutig ; 
blutdurstig; blutfarbig. 
Saoguinaccio, m. Blutwurst, f. 
Sanguinare, v. n. bluten. - v. 

a. mit Blut beflecken. 
Sanguinaria, f. Weggras, n. 
Sanguinario , a. blutdürstig , 
grausam. [litsenbautn.m , 
Sanguine, m. Herlitze, f. Her- 
Saugui nella , f. Tormentili, f. 

Blutkraut, n. 
Sanguineo, a. sanguinisch. 
Sairgninità,f.BlutsfreundschaQt, 

f.; Temperament, n. 
Sanguinolente, a. blutdürstig; 
Sungnincso, a. blutig, [bhuig*. 
Sanguisuga, f. Blutigel, m. 
Sanicare, v. Sanare. 
Sanicula, f. Bruchkraut, b. 
Sanie, f. Eiter, ra. Materie, f. 
Saoioso , a. bluteiterig , voll 

GeschwUr. 
Sanità, f. Gesundheit, f. 
Sauna, f. Hauer, Hauzahn, m. 
Sannuto , a. mit Hauzähnen 

versehen. 
Sano, a. gesund; ganz, unver- 
letzt. Mandar sano altrui : 
einen abdanken , laufen las- 
sen ; sta sano, state sano , 
gehab dich wohl, lebt wohl. 



• v. n. genesen. 
Sanativo, a. heilend. 



gehörig; verständig 
Sanare, v. a. heilen; kastriren. Sansa, San sena, f. ausgeprefsta 

Olivenschalen, pl. 
Sansuco, m. Majoran, m. 
f. Sansuga, m. Sanguisuga. 

Santa, f. Gesundheit , f. ; far -, 

grüfsen, die Hand küssen. 
Santa barWra, f.Pulverkammer 
auf einem Schiffe, 



San 



azione. 



f. H 



ei'un; 



Sancire, v. a. ausmachen, fest 
setzen. 

Sandale, m. Lichter, m. (Fahr 
zeug zum Ausladen). [n. 
Sandalo, m. Sandel. Sandelholz, 
Kahn; Pantoffel der Bischöfe, 
m. [n 
Satidaraca, f. rothes Operraent 
Sangue, m. Blut, Geblüt; Ge- 
schlecht , n. ; Gesichtsfarbe ; 
Schönheit , f. Aderlafs, m.; 
sangui , (mestrui) , Monats- 
flufs der Frauen , m. ; fig. 
Vermögen , 11. • di drägo , 
Drachenblut, n. 



Sant acio , m. Tändler , m.S 
Schlafmütze, f. 



Santamaria , f. 

f. (ein Kraut). 
Santaraltarco,m. Bauerkittel, m . 
Santarello , Santerello , m. 

frommer Mann, m. 
Santarella, f. gottseliges Frauen« 

zimraer, n. 
Santese, m. Küster, m. 
Santessa, f. Betsrhwester, f. 



Saugni fero,a. das Blut führend. Santificare, v. a. heiligen, heilig 



Sanguificare, v n. Blut machen. 



Salubrità, f. Heilsamkeit, Ge-iSanguificazioue , f. Erzeugung 
sundheit, f. ..... ' 'des Bluts, f. 



sprechen. Santificarsi , heilig? 
werden. f m. 

Santificato^, oj. HeilJgmachef, 



1 
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SAP 



SAS 



Santificazione, f. Heiligung, f. 

Santimonia, v. Santità. 

Santinfizza, f. Kopfhänger, m. 

Sautino, m. Bildchen eines Hei- 
ligen, o.; frommer Mensch,m. 

Santissimo, a. allerheiligst. 

Santità, f. Heiligkeit, f. 

Santo, a. heilig; fromm. - m. 
Kirche, f.; Heiliger, m. 

Santocchieria, f. Scheinheilig- 
keit, f. 

Santoecio, f. Dummkopf, m. 

Santolo,m.Pathe,Taufzeuge, m. 

Sanlone,m. Heiliger, Derwisch, 

Santonico, m. Königskraul, n. 

Santoreggia , f. Sa t urei , f. 
(Pflanze). 

Santuaria, f. Reliquie, f. 

Santuario , ra. Reliquie , f. 
Heiligthum, n. 

Santula,f.Pathe, Taufzeuginn,f. 

Sanzione, f. Sanktion, Verord- 
nung, f. 

Sapa, f. Art Weinmost, m. 

Sapere , v. a. wissen, küonen, 
• erfahren; verstehen; srbmek- 
ken; riechen. - m. "Wissen- 
schaft, Kenntnifs, f. 

Sapevole, a. liewufst. 

Sapiente, a. weise, einsichtsvoll 

Sapientemente, av. weislich. 

Sapienza , f. Weisheit ; hohe 
Schule, f. 

Saponaceo, a. seifig. 

Saponata, f. Seifenkraut, m. 

Saponaio, m. Seifensieder, m. 

Saponata, f. Seifenwasser, n 

Sapone, m. Seife, f.; pigliar il 
- ; 6g. sich schmieren , sich 
bestechen lassen. 

Saponeria, f. Seifensiederei, f. 

Saponetta, f. Scifenkugcl. f. 

Saporare,v.a . schmeck en.kosien 

Sapore, m. Geschmack, m.; fig 
Vergnügen, n. 

Saporito, Saporoso, a. schmack- 
haft, geschmackvoll, 6g. an 
muthig , lieblich ; uomo sa- 
porito, angenehmer, witsig 
Mensch, m. [f. 

S aporostta,f.Schraackbaftigkcit , 

Sappiente,a. wissend; altsehme 
ckend [ wissen, n. 

Saputa, f. Bewufstseyn , Vor- 

Sapatamente, av. wissentlich 



Sara,f. Art fliegender Fisch, m. 
Saraci nare, v. n. schwars wer- 
den, reifen, (von Weintrau- 
ben). 

Saracinesca , f. Riegelschlofs ; 
Srhntthret, n. Schleufse, f.: 
Fallgatter, n. 
Saracina , f. hölzerner Mann , 
mit einer Lanze darnach zu 
rennen, ra. 
aurcasmo, m Spott rede, f. 
Sarchiace,v.a. iäten, umhacken. 
Sarchiatura, f. Jäten, n. 
Sarchiellare, v. a. leirht, oben- 
hin jäten. fbacke,ni. 
Sarchio, m. Jäthacke, Kraut - 
Sarcocele, f. Fleisrhbruch, m. 
Sarcocol1a,f. Persischer Wund- 
balsam, m. 
Sarcoepiplocele, f. Nelzfleisrh 
brach, m. [m 
Sarcofago, m. steinerner Sarg, 
Sarcoma, m. Fleiscbgewächs, n. 
Sarda, f. Karniol, m. 
Sardagata, f. Achatstein, m. 
Sardella, f. Savdelh», f. 
S.»rd«sco, a. von Sarxlellen. 
Sarrli^na, f. Schindanger, m. 
Sardoa . Sardonia , f. Wassel 

ranunkel, f. 
Sardonico , a riso - , bitteres 
Licbeln.n.; - m.Sardonyt.m 
Sarjjano, m. Sargina, f. grobes 

Tu b zu Decken, n. 
Sargia, f. Rasch, m. Sarsche, f 
Sargiere, m. Raschmacher, m. 
Sarmento, v. Serni'-nto. 
Sarnacchio, v. Sornacchio. 
Sarpa re, v. Salpare. 



Saputo, a. klug, erfahren. (ein Kraut). 



Sart", f. pl. Seile am Mast 

Taue, pl. 
Sartiame, m. Tauwerk, u. 
Sari o,Sart ore, m. Schneider, m 
Sartora, f. Nähtorinn. f. 
Sassafras, m. SassafraOilMttn!,m. 
Sassaia, f. Steindamm (im Was 

ser), m. 
Sassaiuolo, m. Steintaube, f. 
Sassata, f. Stein wurf, m. 
Sassefrica , f. Bocksbart , m. 

(Pflanze). 
Sassello, m. Steinchen, n. Kie 
seistein, m.; Art Drossel, f. 
Sasseo, a. steinern. 
Sassifraga, f. Steinbruch, n. 



Sassi nare , v. Assassinare. 
Sasso, m. Stein, Kiesel; Fels, 

m. Grabmahl, n. 
Sasso frasso, v. Sassafras. 
Sassoso, a. steinig. 
Satan , Satana , Satanasso , m. 

Satan, Teufel, ra. 
Satanico, a. satanisch, teuflisch. 
Satellite, ra. Hascher, T. Tra- 
^ bant. [f. 
Sa t i ra ,m . Sa tyre,Sch müh schrif t ^ 
Satireggiare, v. a. satyrisiren. 
Satiresco, Satirico, a. satyrisch. 
Satirico, m. Satyriker, Saty- 
renschreiher, m. 
Satirio, Satirione, m. Stendel- 

wurz, f. Knabenkraut, m. 
Satiro, m. Satyr, Waldgott, m. 
Satisdasione,f. Gewährschaft,f. 
Satisfare, ec. v. Soddisfare, ec. 
Sali v»,a. was gebaut ,gesäel wird. 
Satolla , f. so viel Speise als 

zur Sättigung gebort, f. 
Sato'lamento, m. Satollanza, f. 

Sättigung, f. [tigen. 
Satollare. v. a. sättigen; ersät- 
Satollo, Satoro, a. satt; über- 
drüssig* 

Satrapia, f. Statthalterschaft, f. 
Satrapo, m. Landpfleger, Stalt- 
halter, m. 
Saturare, v. a. sättigen; T. sa* 
turiren. 

Sat urazione, f. T. Saturation, f. 
Saturila, f. Sättigung, f. 
Satureia, v. Santoreggia. 

, un- 



Saturn ino, a. 

freundlich. (n. 
Saturnila,f. mürrisches Wesen, 
Saturno , m. Saturn ; Men- 
schenfeind, m. 
Saturo, a. T. gesättigt. Pich. 
Saviamente, av. weislich, klüg- 
Saviezza,f. Weisheit, Klugheit, 
f. [m. 
Savina, f.Sevenbaum,Sadebaum • 
Savio, a. weise, klug, verstän- 
dig; erfahren, kundig. «• ra. 
Rechtsgelehrter, m. 
Savonea, f. Brustmittel, n. 
Savorare,v.a.kosten, versuchen. 
Savore, m. Geschmack , m.j 
Tunke, f.; flg. Schmutz, m, 
Savoroso, v. Saporoso. 
Savorra, t. Ballast, m. 
Savorrare, v. a. baLUsten. . 
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Sauro , a. dunkelbraun , (von 
Pferden). [bar. 
Saziabile, a. ersattlich, begnüg- 
Saziabilita, f. Begnügbark eit; f. 
Saziare, v. a. sättigen, begnü- 
gen, befriedigen. 
Sazietà, f. Sättigung, f. 
Sazievole, a. ersättlich; ver- 

driefslich; ekelhaft. 
Sazievolezza, f. Sättigung, f. 

Ekel, m. 
Sazio, a. satt; überdrüssig. 
Shaccaneggiare , v. n. toben, 

lärmen. 
Sbaccellare, v. a. aushülsen. 
Sudacchiare , v. n. das Maul 
aufsperren. ff. 
Sbadataggine, f. Unachtsamkeit, 
Sbadato,a.uuachtsam;zerstreut, 
Sbadigl tacciare, v. n. stets gäh 
ncn< [Gähnen, n. 

Sbadigliamento, Sbadiglio, m . 
Sbadigliare, ▼. n. gähnen. 
Sbagliare, v. n. sich verseben, 
sich irren. [thum, m. 

Sbaglio, m. Versehen, n. Irr- 
Shaire, v.n.erstauneu,erstarren. 
Sbaldanzire, v. n. den Mutb 

sinken lassen. 
Shaldeggiare,v.n.sich erkühnen. 
Sbaldore , m. Kühnheit , f. 

Herz, n. 
Sbalestramento, in. Verfehlung 

des Ziels; Zerrüttung, f. 
Sbalestrare , v. i*. fehl schies- 
sen; (ig. das Ziel verfehlen; 
schieben, werfen. 
Sbalestratamente, av. unbeson- 
nen, ins-Gclag hinein. 
Sbalestrato, a. unbesonnen. 
Sballare, v. a. auspacken; fig. 

aufschneiden. 
Slalordimento, 01. Bestürzung/. 
Sbalordire, v . n. in Bestürzung 
gerat heu. v. a. bestürzen, 
betäuben. 
Sbalzare, v. a. mit Heftigkeit 
werfen, prellen , hin - oder 
her -, auf - abschmeifsen. - 
t n. »rbiefsen, sich mit Hef- 
tigkeit schwingen, prallen; 
auf - oder ab - »der seitwärts 
springen. [m. 
Sbalzo, m. Stöfs, Prall; Sprung. 
Sha nd ament o ,m . Zerst rcuung,f . 
re,v.a. 



streuen. Sbandarsi, sich tren- 
nen, aus einander laufen. 
Sbandi-giramento, m. Verban- 
nung, Landesverweisung, f. 
Sbandeggiare^ v. a. verbannen, 

verweisen. 
Sliandigione , f. Sbandimento, 
m. Landesverweisung, Ver- 
treibung, f. 
; Sbandir* , v. a. in die A« ht 



erklären; verweisen, vertrei 
ben; aus dem Elende zurück 
Sbandita, v. Bandita, [rufen. 
Sbandito, m. Landesverwiese- 
ner, m. [zerstreuen. 
Sbaragliare, v. a. zersprengen, 
Sbaraglino, m. B re t spiel; Spiel - 
bret. n. [Unordnung, f. 
Sbaraglio, m. Zersprengung; 
Sha rat tare , v. a. trennen , in 
Unordnung bringen; in die 
Flucht schlagen. 
Sbarazzare , v. a. aufräumen ; 

frei machen. 
Sbarbare, v. a. ausrotten, aus 

wurzeln; heraus pressen. 
Sbarbatello , m. Unbärtiger , 

Laffe, f. 
Sbarbato, a. unhäTtig. 
Sl>arhazzare,v. a. die Kinnkette 

Ins machen; ausschmälen. 
Sharbazzata, f. starker Zug mit 
dem Zügel; Verweis, Filz. m. 
Sl>arhar.7.ato, f. sehr frei, frech. 
Sbarbicare , v. a. aus wurzeln , 

ausrotteu. 
Sbarcare, v. a. ausschiffen, aus 
laden. - v. n. ausschiffen . 
landen. [in. 
Sbarcatoio,m.Ort zum Landen. 
Sbarco, m. Ausschiffung; Lan- 
dung, f. 
Sl>ardel!are , v. a. ein Fohlen 
zureit en;das Reitküsseu »tg 
nehmen ; 6g. aufdecken ; 
dalle risa , vor Lachen ser> 
Wsten. [mafsig, äufserst. 
Shardellatamente , av. über 
Slarde'lato, p. e a. des Sattels 
entledigt; fig. zügellos; ülwr- 
roäfüig. 

Sharde'latura , f. erster Un- 
terricht, m. Zustutzung, f. 
Sbarleffe, Sl>erlcfle. v Slwrleffo. 

Sbarra, f. Riegel, m. Querbolz,|Sbei azzarc,Shevere,v. 
n.j ScbJagWujmjK.ueJ»el»ui.jlSbezakare, v. ~ 



- franklintana, Wetterablei- 
ter, m. 

Sterrare, v. a. verriegeln, ver», 
sperren, verrammeln; angel- 
weit aufmachen. 
Sbarro, m. Schlagbaum , m. ; 

flg. Hindern ifs, n* 
SliisnlRare, v. a. mit vollen 

Backen essen. 
Sbassare, v. Abbassare. 
Sbastare, v. a den Saunuattcl 

abnehmen. 
Sbatacchiare, v. a. zum Boden 

werfen; fig. quälen. 
Sbattere, v. a. umrühren; quir- 
len, wackeln, schuft ein, st os- 
seo; wiederlcgen; abrechnen; 
nicht kleiden, nicht stehen, 
»altezzare, v. a. zur Entsa- 
gung der Taufe milbigen. 
Sbattezzarsi, dem Taufbund 
entsagen; toll werden. 
Sbattimento, Sbattito, m. Stos- 
se n, Schütteln; T. S< hatten- 
werfen, n. 
Sbattuto, p. e a. umgerührt, 
gequirlt etc.; fig. matt; nie« 
dergeschlagen, versagt. 
Sbavagliare, v. a. entlarven. 
Sbavatura, f. Geifer, m. 
Sbavici iainento, Sliaviglio, ec. 

v. Sbadi . . . 
Staffare, Sliefeggiare, v. Beffa- 
re, ec. 

Sbellicarti , op. sich dem 
Nabel brechen , sich verhe- 
ben - delle risa , sich bald 
zu Schanden lachen. [den. 
Sbendare, v. aufbinden, abbin- 
Sberciare, v. a. nicht treffen, 
fehlen. 

Sberleffare , a, einen Hieb 
ins Gesicht versetzen ; Ge- 
sichter s*h neiden, ausspotten. 
Sberleffi», Sberleffo, m» Schmar- 
re, f. nieb,m.; verzerrtes Ge- 
sicht, n. [hallen. 
Sherlingacciare, v. n. Fastnacht 
Sberreltare, v. a. den Hot, die 
Mütze vor einem abnehmen. 
Sberrettata, f. Grufs mit dem 

Hute etc., m. 
Sl»e rt are , v. a. einen cum 
Besten haben. 
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Sbiidato, Slavato, a. heTI 
blau; ohne Hafer gefüttert 

Sbiadito, a. matt, verschoben, 
bleich. 

Sbiancare , v. n. blafs , weito.- 
lirh werden, (schielen. 
Sbiecare, v. n. schräge gehen: 
Sbieco ,' Sbicscio , a. schräge , 
schief. [werden 
Sbietolare, v. n. weichmùthig 
Saettare, v. a. den Keil he- 
raus ziehen. 
Sbigottirne nto,m. Bestürziing,f. 
Sbigottire, v. a. bestürzt ma 
cnen, erschrec ken, [stürat. 
Singultito, a. erschrocken, b*- 
S!<ilanciare,v.a.aus dem Gleich- 1 
gewichte bringen; Ausschla 



eben. 



Sbilancio* m. Uehergewicht, n. 
Sbilenco, a. krumm; schief bei 

Shirhato, a. betrogen, geprellt. 
Sbirciare,*-, a. Minzen, blinzeln. 
Sbirraglia , Sbirreria , f. H.i- 

s< herschar, f. 
Sbirro, m. Häscher, Scherge, m. 
SLisacciarc, v. a. aus dem Quer- 



Sbisciare, v. n 
Sbittare, v. a. 



, bersten ; fig. 

[hat. 



sack nehmen. [gel" 
sich fortsohlän- 
T. das Anker- 
seil nachlassen. 
Sbizzarrire, v. Scapricciare. 
Sbocca mcnto,m. Ausbruch, Aus- 
flufs ; Ausgang , m. ; Mün- 
dung, f. 
Sboccare, v. a. feibrechen (den 
Rais an Flaschen etc.); her- 
aus schwenken. - v. n. sich 
ergiefsen;hen or brechen;si. h 
in eine andre Strafse lenken: 
ein loses Maut haben. 
Slioccatamente , av. parlare 

garstige Reden fuhren. 
Sboccalo, p. e a. sich ins Meer 
ergiefsend; der ein loses Mau? 
hat etc.; hartmäulig; ange- 
brochen, (von Flaschen). 
Sboccatura, f. Miindung, f. 
Slwciare,v. a. ausbrerhen,auf- 
blübrn. fm. 
SI>occo,m.Mündung,f. Ausflufs, Sbracia, m. fig. Windbeutel, m 
Sbocconcellare , v. n. abknau- Sbraciare, v. a. anschüren (die 
pi ln ; muffeln - >. a. ter-j glühenden Kohlen) f ver- 
brò~keln. | schwenden. - v. n. grofsthun. 

Sbollentare, a. eine Gab- Sbraciata , f, Sbracio, m. An- 



mng verursachen; fig. beun- 
ruhigen. - v. n. knurren (im 
Leibe). Sboglientarsi , sich 
erhitzen, aufbrausen. 
S)iolxonare,v.a.mit dem Mauer- 
brecher stofsen ; den Mutiz- 
Stempel verderben. 
Sbombardare, v. n. los schies 

sen (das Geschütz)« 
Sbombettare, v. n. zechen. 
Sconsolare, v. n. einen Hoden- 
bruch haben 
einfallen. 
Sbonio'ato, a. der einen Bnwh 
Shorchiare , v. a. die Buckel 

abmachen. [n. 
Sbord eil amen to,m. Hurenlehen , 
Sbordellare, v. a. in Hurenlö 
eher gehen; gewaltig lärmen 
Sborrare, V. a. die Scherwolle 
etc., heraus sieben; fig. alles 
hcrplappern 
Sborsare, v, a. auszahlen; Geld 

auslegen. 
Sborso, m. Auslage, f. Vor 

schufs, ro.; Bezahlung, f. 
Sbottonare, v. a. aufknüpfen 
- v. n. schimpfen, sticheln 
Sbuttoueggiare, v. n. sticheln, 

los ziehen. 
Sbozzacchire, v. n. sich wiedei 
erholen , (von Thieren und 
Gewächsen). [ausmachen 
Sbozzimare, v. a. die Schlicht« 
Sbozzo, v. Abbozzo. 
Sbozzolare, v. a. mei sen. 
Sbracare, v. a. die Hosen aus- 
ziehen. Sbracarsi, .seine Ho- 
sen ausziehen ; fig. sich an 
greifen. * , r sorgen Jos 
Sbracafam/nte, av. unbesorgt, 
Sbracai issi ino , a. äufserst sor- 
genlos; fig. übermäßig, sehr 
" gro's, sehr prächtig. 
Sbracato, p. e a. ohne Hosen: 

fig. prächtig; sorgenfrei. 
Sbracciare, v. a. vom Arme 
nehmen oder ziehen. Sbrac- 
ciarsi, die Arme aufstreifen, 
fig. alle seine Kräfte anstren- 
gen 



schären, n.; fig. Grofsspre- 
cherei, f. 
Sbraculato, a. ohne Hosen. 
Shraitare,v. n. grofses Oeschrei, 

groben Lärmen machen. 
Sbramare , v. a. stillen (die 
Lust, Begierde;. [reifsen; 
Sbranare, v. a. zer reifsen; ab« 
Sbrancamento^n. Ausmerzen, n . 
Sbrancare, v. a. ausmerzen; (die 

Heerde) trennen; abästen. 
Sbrandellare, v. a. ein Stuck 
abschneiden, fm. 
Sbrano, m. Zerreifsung,f. Rifs, 
Sbrattare, v. a. reinigen, raa- 

men; fig. los machen. 
Sbravazzone, m. Eisenfresser, 



Sbricconeggiare, v. n. wie eia 

Schurke leben. 
Sbricio, a. schlecht, elend. 
Sbriciolare , v. a. zermalmen ; 

zerbröckeln. 
Sbrigamento, m. Abfertigung, 

Beseh'euniguug, f. 
Sbrigare, v. a. geschwind ver* 
richten, beschleunigen. - sbri- 
garsi, fortmachen, eilen; sich, 
losmachen. 
Sbrigatamente,av. unverzüglich. 
Sbrigativo, a. verrichtsam, ge- 
schwind. 
Sbrigato, p. e a. gefordert etc.; 
geschwind; geschehen um ei- 
nen. 

Sbrigliare, v. a. abzäumen. 
Sbrigliata, Sbrigliai ura, f. Zug 
mit dem Zügel; fig. Ahput* 
zer, m. [ausgelassen. 
Sbrigliato, a. ungezäumt ; fig. 
Sbrizzare. v. a. zerbröckeln, v. 

auch Sprizzare. 
Shrohhiare, v. Svergognare. 
Sbroccare, v. Sbrucare. 
Sbrogliare , v. a. auswickeln - 

entwickeln; los machen. 
Sbrucare, v. a. abbitten. 
Sbruffare, v. a. besprudelo, be- 
spritzen, [dei, n. 
Sbruffo, m. Sprudel, m.Ge&pru- 
Sbruttare, v. a. reinigen. 
Sbucare, v. n. heraus, hervor 
kommen, oder kriechen. - v. 
a. heraus treiben , ziehen; 
kervor strecken. flen. 

re,v. i 
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Sbudare 



sex 

, ▼. a. 

«i morden. 
tt. (vor Zorn) 
schnauben, brausen; - v. a 
heraus pollerò. 
Sbuffo, 01. Brausen, n. 
Sbugiardare. v.a.Lugen strafen 
Mmi imo, ra. Hei Ish unger der 
Pterde, ra. ISpiele) 
Simsare, v. a. austautcln, (im 
Scabbia, f. Krätze, Räude, f. 
Scabbiare,. v. a. von der Kral te 
heilen; 6g. hobeln , polaren. 
Scabbiosa f. Grindkraut, n. 
Scabbioso, a. kratzig, räudig; 

t«g. rauh, höckerig. 
Scabiao, m. H> höppe, m. 
Scabro, a. holperig; rauh an 

zufuhren. 
Scabrosità, f. das Raube, Hok- 
kerige ; fig. Bedeukikhkeit , 
Schwierigkeit, f. 
Scabroso, a. rauh anzufühlen; 
• höckerig ; 6g. bedenklich , 
schmerig. [Durchfall, m. 
Srar alzamento , Scacazzio , m 
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lallen. 

Scafa, f. Bot, o. Schaluppe, f. 
Scaffale, m. Büchergestell, n. 
Scatfare , v. a. glci. be Augen 
werfen; - v. n.fallen;burzeln 
Srafo , m. Geripp von einem 

Schifte, n. 
Sragionare, v. a. entschuldigen. 
Scaglia, f. Schuppe; Binde, 
Schale , f. ; Absprung vom 
Stein, na.j Schleuder, f. 
Scagliamento , m. Wurf ; 

Schwung, m. 
Scagliare,v.a. schuppen; schwin- 
gen , schleudern , werfeu ; 
au (schneiden 
Scaglione, m. Stufe, f.; seba- 
glioni , pl. Hakenzahne der 
Pferde, pl.; Sparren, m 
Scaglioso,a. schuppig; splitterig. 
Stagliuola, f. kleine Schuppe, 

f.; Kanariensaraen, m 
Scaglinola, f. Scaglinolo, m T. 
Art Selenit , na. ; Gypskry- 
stall, m. 

Scacazzare, ▼. a. besrheifsen ; Scagnardo, a. garstig, häfsl ich. 



fig. vertändeln. [Schach, m. 
Svaccata, f. Zug, Schlag im 
Scjccato, a. schacb förmig; wür- 
felig, fren. 
Scarrhiare, n. sterben, abfab- 
Scacchiere, m. Schachbret, n. 
Scacciagione, Scacciata, f. Scac- 
ciamento, in. Vertagung, Ver- 
treibung, Verbannung, f. 
Scacciamosche , m. Fliegenwe- 
del, m. [md, f. 
Scacciapensieri, m. Maultrom- 
Seacciare, v. a. verjagen, ver- 
treiben, verbannen. 
Scacco , m. 'Feld im Schach); 
Schach; scacchi, pl. Schach- 
spiel n.; a. scacchi, würfelig. 
Scariato, a. ohne Kàse; 6g. ri- 
manere, - , um seine Hof- 
fnung kommeti;mil einer lan- 
gen Nase absieben. 
Scadenza, f. Verfall, m.; Ver 

fallsei t, f. 
Scadere, ▼. n. verfallen; fallen, 
abnehmen; vorfallen ; heim- 
fallen; vergehen; zu Ende gc- 
hr>n. 

Scadimento , m. Verfall , m. 

E j f« 



Scala, f. Treppe, Stiege; Lei- 
ter; T. Tonleiter, f.; Hafen, 
Stapel, m. Niederlage, f. 
Scalamanti,m. Darre, f. (Pfer- 

dckrankheiO. 
Scalamento, m. v. Scalata. 
Scalappiare, v. n. sich ans der 
Schlinge los macheu; 6g. der 
FaMe entgehen. 
Scalare, v. a. mit Leitern er- 
steigen; besteigen. 
Scalata, f. Ersteigung mit Lei- 
tern, f. 

Scalatore, m. Sturmlaufer, m. 
Scalcagnare, v. a. die Absätze 

von Schuhen abstoßen , die Scalzare , v. a. Schuhe und 



Schuhe niedertretet 
Scalcare, v. Calcare. 
Scalrheggiurr, Scalciare , v. a. 

mit den Fu Isen ausschlagen. 
Scalcheria, f. Amt eines Haus- 
hofmeisters, n. 
Scalcinare , v. a. den Tünch 

vou der Mauer abmachen. 
Sca)ro,m. Kürhenmeister,Haus- 

hofmeister; Truchsels, m. 
Scaldaletto , m. Bettflasche , 
Scaldamento, m. Erwarmung,f. 
Scaldare, v. v. wärraenjhülzcn. 



Scaldatolo, ra. Wärrastübe (in 

Klosteru), f. 
Saldatore, m, Hei t /er, m. 
Sta Ida vivande, f. Kohlenbecken, 

Kohl euer, n. 
Scaldeggiare, v. a. ermuntern, 

anfeuern. 
Scaldino , m. Wärmetopf, ra. 
Scalea, l. Stufen (vor Gebäu- 
den), ,pl. [taugen. 
Scalcila, f. Schlinge Tauben zu 
Scaletta,!', kleine Treppe; flache 
Feile, f. ... . [den. 
Scalfire, v.a. aufritzen, beschin- 
Scalfitto, in. Scal6uura, f. Ritz, 

m. Beschindung, f. 
Stahna, f. Geheimtreppe, f. 
Scalinata, f. Treppe, 1. 
Scalino, m. Stufe, f. 
Scalmana, ec. v. Scarmana, ec. 
Scalmo, m. Ruderbrcl, o. 
Scalo, ui. Anlande, f. 
Scalogno, > m. Schalotte , f. 

Asrhlaurh, m. 
Scalpcl lo,m. Mei fse1;St i< hei ,m.; 

Messer - der Wundärzte, u. 
Scalpellino, ni. Steinhauer, m. 
Scalpicciare , Scalpitare , v. a. 

zerstämpfeu| zertreten. 
Scalpiccio, m. Trampeln, Tap-. 

sen, n. [n. 
Scalpore, m. Klagen, Jammern, 
Scaltrezza, f. Scaltrimenlo, ra. 
DurchtrieWubcit, Schlauheit, 
f. fscheut,srblau machen. 
Scaltrire, v. a. abrichten , ge- 
Scal tri toccai tro,a. verschmitzt, 

durchtrieben, schlau. 
Scalzacane . Scalzagatto , m. 

Holunke, m. 
Scalzamento, m. Aussieben der 
Sthuhe und Strümpfe, n. 



Strümpfe auszieheu ; weg* 
nehmen ;die Erde aufhacken; 
(das Zahnfleisch) abloten; 6g. 
auf den Bus* h schlagen, aus- 
holen, ausforschen. 
Scalzatoio, m. T. Instrument, 
zur Ablösung des Zahn- 
fleisches, n. 
Scalzatura , f. Aufhacken der 

Erde, n.; Grube daher, f. 
Scalzo, a. bai lui»; 6g. blofs. 
Scamatare , v. a. die Wolle 
schlagen^ Kleider ausuochen. 
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Scambiamento , m. Wechsel , 
m. Verwandelung, f. 

(Scambiare , v. a. auswechseln, 
verwechseln , vertauschen ; 
verwandeln ; abwechseln , 
ablösen; sich versehen; ver- 
kennen« 

Scambiettare, v. a. oft ändern; 
aJlerlei Sprunge machen. 

Scambietto,.!). Sprung im Tanz, 
m. ; oft wiederholte Verüu 
derung, f. [gegenseitig. 

Scambievole, a. wechselweise, 

Scambievolezza , f. Gegensei 
tigkeit , f. Gegentausch, m 

Scambio, m. Tausch, Wechse', 
m.; Versehen, n. 

Scamerare , v. a. von der kö 
niglicben Kammer trennen 

Sc a merita, f. Lendenstück vom 
Schwein, n. 

Scamicialo, a. ohne Hemd. 

Scamoiare, v. n. entwischen. 

Scamonea, f.Skamonien Purgir 
kraut, n. [vermischt. 

Scamoneato, a. mit Skamonien 

Scamosciare, v. a. gerben. 

Scampaforca, f.Galgenstnck,m. 

Scampamento, ra. Rettung, f. 

Scampanare, v. n.ein Glockeu* 
gelante machen. 

{Scampanata, f. Scampanio, m. 
Glockenspiel), n. 

Scampanellare, v. a. das Gluck 



Scandagliare, v. a. das Senkblei 

werleu; fig. erforschen. 
Scandaglio , m. Senkblei ^ n. ; 

tig. Üjtersuchung, f. 
Scandaleggiare , Soand alenare, 
.a. argern,Aergernifs geben. 
Scandalo, Scandolo, m. Aerger» 
nifs, n. Anstofs ; Schaden , 
ra.; Schande; Zwietracht, f. 
Scandaloso , a. ärgerlich , au- 
stöfsig. 

Scaudella , f. Speis , Dinkel ; 

Tropfen Geh! oder Fett, m. 
S< andere , v. a. besteigen ; T 
skandiren. (suchen 
Scandigliare , v. a. die Tiefe 
Scaudola, f. Schindel, f. 
Scandolo, Scandoloso, ec. Scan 
da. . . . 

Scanicare , v. a. eine Wand 

abkratzen. 
Scannafossa, f. Quermauer im 

Grabeo einer Festung, f. 
Scannare , v. a. die Kehl 
abschneiden , umbringen ; 
schlachten ; schinden ; ab 
winden. 
Scannatoio , m. Schlachthof 



br< 



re f v. a. erretten; be- 
wahren. - ,v. n. sich retten, 
entkommen. 
Scarnpatore. m. Retter, m> 
Scampo, m. Rettung, Entkörn» 

mung, f.; Ausweg, m. 
Scampolo, m. Rest vom Tuche 

etc.; Ueberrest, m. 
Scanalare, v a. T. verkehlen, 
auskehlen. - un archibugio, 
eine Büchse sieben. 
Scanalatura, f.T. Verkehl ung,f. 

Ii > liU t reifen, m. 
Scancellare , v. a. auslöschen , 



m. 



Sc 



aia 



•hthaus 



fig- 



Scancellato, p. verlöscht, ausge- 
strichen. [Durchstrich, ra. 
Scancellatura, f. Auslös hung,f. 
Scanceria Scancia, f. Zinobret; 
Büchergestell, n. 
», v. 



Mördergrube, f. 
Scannatore , m. Erwürger, m 
Scannellare, v. a. T. Hohlsi rei- 
fen machen; abspuhlen. - v 
n. heraus spritzen. 
Scannello,m. Bänkchen; Schrei 

bepull, n. 
Scan netto, m. Binkchen, n. 
Scanno, m. Bank; Sandbank, f. 
Scannonezzare , v. a. mit Ra 

nonen beschiefsen. 
Scanonizzare , v. a. die Kano- 

ni&atiou aufheben. 
Scansamento, m. Ausweichung 

Entgehung, f. 
Scansardo , a. faul verdrossen 
Scansare, v. a. abrücken, weg- 
rücken ; ausweichen , ver 
meiden. Scansarsi , sich auf 
die Seite wenden; sich davon 
machen. 
Scansatolo, m. Ausrede, f. 
Scansia, f. R<>positoriuin , Bü- 
chergestell, n. 
Scansione, f. T. Skansion, f. 

, v. a. abkanten ; 
weichen. - v. n. sich auf 



die Seite , sich davon 
eben , fortschleichen. 
Scapecchiare, v. a. den Flachs 
hecheln. [f. 
Scapecchiatoio,in. Flachshechel, 
Scapestrare , v. a. die Halft er 
abmachen; 6g. liederlich ma- 
chen. - v n. ein liederliches 
Leben führen. 
Scapestrato, p. e a. abgehalftert; 

fig. liederlich. 
Scapezzare, v. a. köpfen (die 

Bäume etc.). 
Scapezsone, m. Schlag mit der 

Hand an den Kopf, m. 
Scapigliare, v. a. verwirren 
zerzausen. Scapigliarsi , sich 
zerzausen ; 6g. sich auf die 
liederliche Seite legen. 
Scapigliato, a. mit verwirrten 

Haaren; fig. liederlich. 
Scapigliatura, f. Verwirrung der 
Haare; fig. Liederlichkeit, f. 
Scapitamento, m. Verlust, m. 

Einbufse, f. [setzen. 
Scapitare, v. n. einbüfsen, zu- 
Scapito, m. Einbufse, f. Ver- 
lust, m. [köpfen. 
Scapitozzare, v. a. die Räume 
Scapolare , v. a. los machen , 
befreien. - v. n. sich los ma- 
chen , davon laufen* - m. 
Skap ulier, n. 
Scapolo , a. frei , ledig. - m. 

Junggesell, m.; Beipferd, n* 
Scaponire , v. a. den Trotz 
vertreiben. [gensinoig. 
Scaponito , a. nicht mehr ei- 
Scappare , v. n. entwischen , 
ausreiften ; entfahren , (im 
Sprechen). 
Scappata , f. Ausreifsen , n. ; 
Uebereuung; Ausschweifung, 
f. [oilungjf. 
Scappatella , f. kleine Ueber- 
Scappatoia, f. Ausflucht, Aus- 
rede, f. 

Scappellare, v. a. den Hut ab- 
nehmen. 
Scappellotto , m. Kopfnufs, f. 
Scapperuccio , v. Capperuccio. 
Scappi ii are , v. a. Stiefel 

schuhen; besohlen. 
Scappino, m. Socke, f. 
Scapponata, f. " 
der Bauern, ra. 
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Scapponco, m. Wischer, Aus- 
putzer, m. 

Scappucciare, v. a. die Kappe 
altziehen. - v. n.; einen Bock, 
einen Fehler machen ; stol- 
pern. 

Scappuccio, m. Bock, Fehlerem. 

Scapricciare, Scapriccire, v. a. 
einem den Eigensinn ver- 
treiben. Scapricciarsi, seine 
Lust hülsen. 

Scapala, f. Schulterblatt, n. 

Scapulare, f. Scapolare. 

Scarabattola , f. Scarabottolo , 

m. Glasschrünkchen, n. 
■ Scarabeo, m. Rofskäfer, m. 
- Scarabillare , v. a. T. einen 
Accorti geschwind nach ein- 
ander anschlagen. 

Scarabocchiare , v. a. Papier 
verschmieren. 

&carahocchio , m. Geschmiere 
n. Rleckerei, f. [na. 

Scarabone, m. Käfer, Mistkäfer, 

Scaracchiare, v. Beffare. 

(Scarafaggio, f. Käfer, m. 

Scararfare , v. a. wegraffen . 
wegreifsen. [Perlen). 

Scararaazzo, a. höckerig, (von 

Scaramuccia , f. Scaramuccio , 
Scara m uggio,m. Scharm üti el , 
n. [ze1n,scharmutsiren. 

Scaramucciare, v. n. scbarmüi- 

Scaraventare. v. a. mit Gewalt 
schleudern, werfen. 

Scarhonchiare, v. a. das Licht 
putsen. [fängnisse entlassen. 

S< arcerare, v. a. aus dem Ge- 

«Scarco, a. entledigt; nicht gp- 
laden. - m. Eutledigung, f. 

Scardassare, v. a. krämpeln. 

Scardassiere, m. Wollkämmer, 

m. [r e '> f* 

Scardasso, m. Kard'äsche,Kräm- 
«Srard i ne ,Scard on e,m . Scardo v a , 

f. Arten Fisch«*, pl. 
Scarferone, m. Halbstiefel, m. 
Scaricabarili^. Art Kinderspiel, 

n. ff. (Spiel). 

Scaricalasino, m. Schlagdame, 
Scaricamento , m. Abladung , 

Entladung, f. fder,m. 
ßcaricamiracoli, m. Aufschnei- 
S carica re , v. a. abladen , aus 

laden,* entladen , entledigen; 

Jos s.:hiefsen. . 

II 



Scaricatoio, m. Stapel, Ort wo 

man abladet, m, 
Scarico , m. Entladung , f . ; 
AbHufs. m. Rechtfertigung., 
Beruhigung, f. - a. entladen, 
leer; froh, leicht; hell, klar. 
Scarificare, v. a. schröpfen. 
Scari fica t ore ,m . Sc h r dp fei sen ,n . 
Scarificazione, f. S; hroplen, n. 
Scarlattina, f. (febbre), Schar- 
lachfieber, n. [lach, in. 
Scarlattino,Scarlatlo, m. Schar- 
Scarlallo, m. Scharlach., 
Scarmana, f. Seitenstechen, n. 
Scarnianare, v . n. Seitenstechen 
bekommen. [zerzausen. 
Scarmigliare, v. a. verwirren 
Scarmo, m. Ruderring, Ruder- 
nagel, m. [Al>schaben,n. 
Scarnamente , m. Abstreifen , 
Scarnare, v. a. abstreifen, ab- 
kratseu,abscha)>en, abschalen. 
Scarnarsi^ieh woran streifen; 
mager - werden. 
S< aroascia'are, v. Carnascialare. 
Scamatino, v. Incarnatino. 
Scarnato, a. abgestreift; abge- 
fallen, verringert. 
Scarnificare, Searnire, v. a. das 

Fleisch abmachen. 
Scarnito, a. mager, trocken. 
Scàrno,a. hager, dürr, abgezehrt. 
Scarpa , f. Schuh , m. ; T. 
Böschung , f . ; Meifsel der 
Schlosser; Art Fisch, m. 
Scarpellare, v. a. Steine, aus- 
arbeiten; eingraben. 
Scappellata, m. Schlag mit dem 
Meifsel,m. [Sleinmctz,m. 
Scarpel latore , Starpellino, m. 
Scarpello , m. Meifsel , m. 

Schroteisen, n.; Sprenkel, m. 
Scarpetta, f. kleiner Schub, m. 
Scarpiccio, m. Trampeln, Ge- 

trumpel, o. 
Scarpino , m. leichter Schuh , 

Tanzschub, m. 
Scarpione, v. Scorpione. 
Scarriera, f. Abweichung vom 
rechten Wege, f. ; gente di 
-, verlaufenes Volk, n. 
Scarrucolare, v. u. hinauf - oder 
hinab rolleii. , 
Scarsamente,av. knapp, spärlich 
Scarsapepe, f. Mastixkraut, n. 
«are, v.o. woran Noth 



leiden. - v. a. knickern , 
kargen. [f. 
Scarsella, f. lederne Geldtasche, 
Scarsetto, a. ein wenig knapp, 
klein. 

Scarsezza, Scarsità, f. Kargheit, 
Knickerei, Kümmerlichkeil, 
f. Mangel, m. 
Scarso , a. knapp . klamm , 
kümmerlich, dürftig ; karg, 
genau. 

Scartal>ellare,v.a.durchblättern. 
Scartabello , Scartafaccio , m. 
Scharteke, f. schlechtes Buch , 
n. 

Scartare, v.n. wegwerfen (Kar- 
ten im Spiele); auschiefsenj 
ausschliefen. 
Scartata, f. Ausschiefsen, n. 
Scartato, p. e a. weggeworfen; 

ausgeschossen. 
Scarto, m. weggeworfene Karte, 
f.; "Wegwerfen, Kaufen, (ita 
Spiele), n. 
Scarzo, m. schmächtig, schlank. 
Scasare, v. a. aus dem Hause 

treiben. 
Scasi modeo, v. Squasimodeo. 



v. a. aus der Kiste 
nehmen , (ein Land) um- 
brechen , (die Graben) aus- 
füllen. 

Scassinare, v. a. zerschmeifsen, 

zerbrechen, verderben. 
Scasso, m. Zerbrechung; Auf- 
brechung, f.; Umackern, n. 
Scatalupo , m. Schlag auf den 
Kopf, m. [Glied, n. 

Scatapoccbio , m. männliche 
Scattarrare, v. a. den Schleim 

ausspeien. 
Scatarrata, f. Ausspeien, n. 
Scatellato , a. l»eschämt , mit 
Schande bedeckt. 



Scatenare , v. a. entfesseln. - 
v n. los brechen, anfangen 
zu wüthen. 
Scatola, f. Schachtel, Büchse , 

Dose, f. 
Scatolona , f. Scatolone , m. 

grofse Schachtel, f. [m. 
Scatoliere, m. Schachtelmacher, 
Scattare , v. n. abschnappen , 
los geben, (von der Senne); 
vergehen, verfliefsen; fig. ab- 
gehen, «bweichen. 
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Srattatoid, m. Nufs in der 

Armbrust eie, f. 
Scatto , ni* Losgehen eines 
gespannten bogen , n. ; Un- 
terschied^. Versrliiedenhcit, 
f; Absprung, m. 
Scaturigine, f. Quelle, f. 
Scaturire, v. n. quellen ; ent 

springen. 
Scavallare , v. n. vom Pferd, 
steigen | absteigen. - v. u 
aus dem Sattel beben , ab- 
werfen; fig. einen aussterben. 
Scavallare, v.a. abwerfen (vom 
Pferde); ßg. verdrangen, aus- 
stechen. - v. n. schwelgen. 
Scavamento, m* Ausgraben, n 
Scavare, v. t. graben, ausgra 

ben, aushöhlen. 
Scavezzacollo , m. gefährlicher 
Stura, m.; Gefahr, f.; böser 
Kerl, m. [brechen. 
Sraveszare, v. a. brechen, »er- 
Scavo, m. Höhlung, Grube, f. 
Scancellare, v. n. spielen, narri 

[Vers, m 



ren. 



Sceda, f. Gespött, n. 

Ziererei, f.; Entwurf, m. 
Scodato , a. spöttisch. - m 

Spottvoget, m. 
Scederia, L Gesrdtt; Gexier*,n. 
Scedone, m. Sparrenkopf, m. 
Sceglimento, m. Auslesen , n. 
Scegliere , v. a. auslesen ; er 
wählen. [g'"g< m. 

Scegliti, rio. m. Ausschafs, AI 
Srelleraggine.Scelleranra, Scel- 
leratezza, Srellerita, f. Ver- 
rucht beit, Lasterhaftigkeit , 
Bosheit, f [boshaft 
Scel lera t o,a. verruch t Jasterba ft . 
Scelti no , m. Schilling m 

(Mtlnte). 
Scelo, v. Scclleraggine. 
Scelta, f. Wahl, Auswahl, f.; 

Kern, m. Beste, n. 
Sreltezxa, f. Auserlese nbeit, f. 
St elio, p. e a. ausgesucht, ge- 
wählt; ausbundig. [m. 



Scemo, m. Schmälerung, Ab- 
nahme, - a. geschmälert, ab- 
genommen; blödsinnig. 
Scempiaggine, Scempiai aggin e. 
Scempici» , f. Einfalt, Al- 
bernheit, f. 
Scempiare, v. a. einfach legen, 
aufschlagenuleutlich machen, 
erschrecklich peinigen 



albern, einfältig. 
Scempio, a. einlach , alliern, 
dumm. - in. grausame Mar 
ter; Niederlage, f. 
Seena, f. Sceuc, f. Schauplali; 

Auftritt, m.; Kulisse, f. 
Scenario,m. Komödienzetlel,m. 

Scenari, pi. Scen*n. 
Scendere, v. n. e a. herunter 
steigen ; bei unter lassen ; 
herunter fahren; abstammen; 
abschlagen , fallen , ( vom 
Preise 

Stendimento, m. Herabsteigen, 
n. [gehörig. 
Scenico , a. cum Schauspiele 
Scastonte , m. Art jambischer Scenografia,f.T. perspektivische 

Abbildung, f. 

enograGco.a.T.perspeklivisch 
Sceno|»egia,i.Lauberhuttenft'sl, 
Sceriffo, m. Scherif, m. [n. 
Scernere, v. a. unterscheiden, 
erkennen; weisen; auslesen , 
wählen. [f 
Scerniroenlo,m. Unterscheidung 
Scerpare, v. a. aerreifsen; her- 
aus «vifsen; abreifsen. 
S i 1 1 iso Ica , f. Grasmücke , f. 
Scerpellato , Scerpellino, a. 
occhio -, Auge mit uberge 
geschlagenem Augenliede, n. 
Scerpellone, m. grober Fehler, 
Bock, m. 

, v. Scegliere. 
Scervellato, a. hirnlos, unver- 
ständig. 

St esa, f. abhängiger Weg; Hcr- 
unlergjng;Hirrischnupien,m. 
Sceso, p. e a. herabgestiegen ; 
entsprossen. 

Sceltume,m. Atttschn Ts, Br.u k. Scetticismo, m. Zweifelsucht, f. 
Scemamento, ro. Verringerung, Scettico, a. skeptisch, iweifel- 

f. süchtig. - m. Zweifler, m. 

Scemare , v. n. verringern , Scettro, m. Zepter, n. 
schmälern. - v. u. schwinden, St e vera mento , 

f. Absonderung, f. 



Sceverare, Scevrare, v. a. ab- 
sondern, trennen. 
Scevero , Scevro , a. abgeson- 
dert; gelrennt; entblöist. 
Scheda, Schedula, f. Zettel, m. 
Scheggia, 1. Splitter, Span, m. 
Bruchstück , n. ; Klippe ; 
Schindel, f. £Gurt,m. 
Scheggiale, m. lederner Gurttl, 



St empiato, a. einfach gemacht; Scheggiare , v. a. tersplittern. 



- v. n. sich splittern , steil 
seyn. [Klippe, f. 

Scheggio , m. Fels , m. steile 
Scheggioso, a. split terig. 
Scheletro, m. Gerippe, Skclett,o. 
Scherano , a. räulierisch , J>öse. 

- m. Strafsonrauber , Böse- 
wicht, m. 

Scbcrantia, v. Squinanzia. 
Scbericare, v. a. ans der Kle- 
risei stolscn, degradrren. 
Schrricato , p. e a. degradirt ; 
ßg. geköpft , (von Pttanzen 
ctc). 

Scherma, f. Fechter, ro. Fecht- 
kunst, f.; perder la -, uscir 
di - , fig. aus der Fassung , 
aus dem Koucept kommen. 
Schermaglia , f. Streit , m. 

Handgemenge, n. 
Schermare, v. Schermire. 
Schermidore , Schermitore, m. 

Fechtmeister, ro. [wirrt. 
Sc hermigl iato, a. zerzaust, ver- 
Schermire, v. n. fechten. - v. 
a. vermeiden , abwehren. 



St her 



mirsi 



sich 



sich schützen. 
Schermo, m. Schirm, Schütz, m. 
Schermugio, m. Handgemenge, 

kleines Gefecht, n. 
Schernevole , a. schimpflich , 

spöttisch. 
Sehernire , v. a. spotten, ver- 
spotten, verhöhnen. 
Scherno, m. Spott, m.: Ver- 
höhnung, Verachtung, f. 
Sthfntiimento, ro. Scherzen, n. 

Scherz, m. [sen, st hakern. 
Scherzare, v. n. scherzen, spas- 
Scberzalore, ro. Spafsvoge), m. 
Scherzetto, m. Späfschen, n. 
St herzevole,a. scherzhaft, spafs- 
haft . [Si häk e rei, f. 

Sthcrzo, m. Scherz, Spaf$, m. 
Scherzoso, a. scherzhaft} lustig. 
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Schiaccia, f. Falle, (zum Fan« 
gen der Thiere), f.; höizer 
nes Bein, n. 

Schiacciare , v» a. quetschen , 
aerquetschen,aui knacken; fig 
umbringen; stampf machen. 

Schiacciata 9 f. Kuchen, Fladen, 
m. 

Schiacciato, a. gequetscht, zer-' 
quetscht, naso -, Stumpfnase, 

Schiaccia tura, f. Quetschung, f. 

Si hiart'eggiare, a. maulschelli- 
ren. T feige, f. 

& hiaffo, m. Maulsehelle, Ohr- 

S< hiamaztare , v. n. gackern ; 
fig. schreien, lärmen; mit dem 
Munde schmatzen. 

Schiamazzio, Schiamazzo, ra. 
Geschrei, n. Lärmen; Lock- 
vogel, m. [Viereck,f. 

St-hianciana, f. Srhraglinie im 

Sihianciü, ro. Schräge, Quere 
f.; a. di -, per - , sehnige , 
die Quere; ùberi werg. 

St biancire, v a. schräg treffen, 
schief schlagen. 

Schiantare, v. a. zerschmettern; 
zerreifsen ; abbrechen , ab- 
reißen. Schiantarsi, zersprin 
gen, aufplatzen; abweichen 
sich entfernen. 

Schianto , m. Rifs , Sprung , 
Schlitz, m. Spalte, f.; Knall, 
m. Geprassel , n. ; fig. Her 
zen sangst^ f. 

S< hj ans», f. Knute, f. Grind.m. 

Schiappare , v. a. Holz klein 
spalten. - v. n. zerplatzen. 

Schiarare , ▼» a. erleuchten 
beleuchten; erklären. - v. n. 
hell werden ; sich aus dem 
Zweifel helfen, [beleuchtet. 

Schiarato, p. e a. erleuchtet , 

Seh iacea, f. Scharlei, ra. 

Srhiarimenlo, m. Ausheilung, 
Aufklarung. 

Schiarire , v. n. hell werden , 
sich aushellen. - v. a. auf- 
klären; erklären. 

Schiatta, f. Geschlecht, n. Ab 
kunft; Galtung, Art, f. 

Schiattare , v. np. zerplatzen, 
- d* impazienza , vor Unge 
rluld bersten. 

Schiattire; v» Squittire. 



Stli tat tona, f. starke , dicke 
Weibsperson, f. [f. 
Schiava, i'.Skl*vinn,Leibeigene, 
Schiavare , Scbiavellare , v. a. 

abnagelu; aufschließen. 
Schiavesco, a. sklavisch. 
Schiavina, f. Sklavenrock, Pil- 
gerrot k, m. grobe Bettdecke,^ 
Schiavitù , Schiavitudine , f. 

Sklaverei , Knechtschaft, f. 
Schiavo, m.Sklave,Leibeigener, 
m. 

Schiazzaraaglia, f. Gesindel, n. 
Schiccherare , v. a. sudeln , 
schmieren ; beschmieren 
besebmattern. 
Schiccheratura, f. Gescbmiere,n 
Schidione. Schidone, ro. Brat- 
spie l's, m. 
Schidoniera,f.Bratspiefshock,ro. 
Schiena, f. Kreuz, n. Rucken, 
Rückgrat, m. [thiere,n. 
Schienale, m. Kreuz der Last 
Schienanzia, f. Bräune, Kehl 

sucht, f. 
Schienella , f. Steingalle (bei 
den Pferden), f.; fig. Wange), 
m. Gebrechen, n. [hat. 
Schienuto, a. der breite Lenden 
Schiera , f. Reihe ; Schar , f. 

Trnpp, Schwärm, m. 
Schieramento , m. Stellung in 

Reihen, f. 
Schierato, v. a. in Reihen stel 
leb: fig. in Schlachtordnung 
stellen. [rock ablegen. 

Schiericarsi, v. np. den Pfaffen- 
$chiett<>zza, f. Freimüthigkeit, 
Aufrichtigkeit; Aechtheil, f. 
Scbietto,a.acht,reia; aufrichtig. 
Schifa '1 poco, m. Zieraffe, m. 



Schifiltà, f. Blodigkeit, f.; Ei- 
gensinn; Grauen, n. Ekel,m. 

Schifiltoso, a. ekel; eigensinnig. 

Schifo, a. schmutzig , garstig; 
ekelhaft; ekel , eigensinnig; 
spröde , lilJde ; Whutsam. - 
m. Bott , n. Kahn ; Kreuz - 
bogen, m. 

Schifoso, a. griiulich, ekelhaft. 

Schimbecio , Sthimbescio , a. 
verschoben; schief, schielW- 
nig. 

Schinansia, v. Schienanzia. 
Schinchimurra , f. Spottname 
eines leichtgläubigen Naarcn, 
Schincio,a>schief^chräg. [in. 
Schiniera, f. Schiniere, m. Bein- 
rüstung, f. 
Scbiodacristi,m. Kopfhänger,ra. 
Schiodare, v. a. die Nagel aus« 
ziehen :fi£ .alles ausschwatzen. 
Schiomare , v. a. die Haare 

verwirren. 
Schioppettiere, m, Füsilier, m. 
Schioppo, m. Flinte, f. 
Schiribizzo, v. Ghiribizzo. 
Schisa, per -, in -, schief, der 
Quere. [zerfallen* 
Schisare , v. a. T. die Bruche 
Schiso , m. T. Zerfällen der 



Zieräffrhen, n. 
Srhifamento , m. Schifanza, f. 

Vermeidung, f. Abscheu, m. 
Srhtfanoia, m. Verdrossener ro. 
Schifare, v. a. ausweichen, ver- 
meiden, verabscheuen; ekeln; 
ausschlagen. 
Sehifetto,a. etwas spröde,blöde. 

• m. Boot, n. Kahn, m 
Schifevole, a. der verschmähet; 

dem ekelt, überdrussig. 
Schifezza , f. Schmutzigkeit ; 
Unflàihigkeit, f.; Grauen, n. 
Ekel , m. ; Eigensinnigkeit 
im Gcschruacke, f. 



Brüche, n. 
Schivare, v. Schifare. 
Schiudere A v. a. offnen , auf» 
machen; heraus lassen; ent- 
fernen. 

Srhiuma, f. Schaum; Geifer ,m. 
Schiumare, v.a. e n. schäumen. 
Schiumoso, a. schaumig; schau« 
Schivo, v. Schifo. [micht. 
Schiuso , p. e a. aufgemacht , 

lufgeschtowen. 
Schizzare , v. n. spritzen ; fig« 
heraus sthiefsen. - v. a* T« 
skizziren. 
Schizzatolo, m. Spritze, f. 
Schizzettare, v. a. einspritzen, 
ausspritzen. [eben, rt. 

Scb izzet t o,m.Ei nspri tzen ; Fl i nie 
Schizzinoso.a.eigensinnig, voller 
Schizzo , m. Spritzfleck , m.' 
Bifsthen, n>; Skizze, f. Eot- 
wurf, m. [Wasser, f. 

Scia , f. Spur vom Schiffe im 
Sciabica, f. Art Netz, n. 
Sciabla , Sciabola , f. Säbel , 
Pallasch, m. 
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Sciacquadenti, m. kleine« Früh- Sciarra, f. 

stück oder Vesptrbrod, d. rei, f. 
Sciacquare, v. Risciacquare. S«'iarramento,m. Zerstreuung.f. 
Sciacquatura, f. Spul »cht, n. Sciattare , v. a. zersprengen , 
Sciaguattare, v. a. umrubren, zerstreuen. 

umschütteln; abspühlen, aus- Sciarrala, _ Sbarra. [weh,n 



waschen. [n. 
Sciagura, f. Unfall, m. Unglück, 
Sciagurataggine , f. Bosheit , 

Niederträchtigkeit, f. 
Sciagurato , a. unglücklich ; 
niederträchtig: schlecbt;rurh 
los. [scbwendung,f- 
Scialacquamento , m. Ver- 
Scialacquare,v.a. durchbringen, 
verschwenden, verschweigen. 
Scialacquarsi,si< h vermischen; 
zerfliclsen. [schwen deriseli. 
Scialacquatamente , av. ver- 
Scialacquatore, m. Verschwen- 
der, m. 

Scìalacquatura, f. Scialacquio , 
Scialacquo, m. Verschwen- 
dung, f, 

Scialamento, m. Ausdünstung: 
fig. Erleichterung, f. 

Scialappa, f. Jalappc, f. 

Scialare, v. n. ausdünsten , 
ausduften ; 6g. sich erleich- 
tern; sich wohl seyn lassen 

Sciali va, v Saliva. 

Scialo,m. Duft ,m. Ausdünstung; 
fig. Erleichterung; Belusti- 

Srialuppa, f. Schaluppe, f. 
Sciamannato, a. plump, steif; 

ohne Fassung;ofaue Ordnung. 
Sciamare , v. n. schwärmen 
- (wie die Bienen). 
Sciame , Sciamo , i 

schwärm, m. 
Sciamito, m-Art seidener Zeug, 

m.; Tausendschoo, n. 
S ciampi are , v. a. ausbreiten , 

erweitern, ausdehnen. 
Sciancato, a. lendenlahm, lahm; 

fig. schwach, mangelhaft. 
Sciapidire, v.n. den Ge schmack 

verlieren. [Wurzel). 
Sciarappa , f. Jalape , f. (eine 
Sciare, v. a. rückwärts rudern. 
Sciarpellare, v. a. die Augen- 
lieder aus einander zerren. 
Sciarpellato , Sciàrpellino , a. 

verschoben, rothstreißg,(vou 

Augen). 



Sciatica, f. Haftweb, Lende n- 
Sciatico, a. cum Hüftweh gehö- 
rig, mit Hüftweh beladen. 
Sciatta, f. Nachen, m. Boot, u. 
Sciattato, a. entstellt. 
Sciattezza, f. Ungestaltheit, f. 
Sciatto , a. plump , tölpisch ; 
sehr nachlässig (im Anzüge 
etc.). 

Sciaura, ec. v. Sciagura, ec. 
Sciauratezza, f. Bosheit, f. 
Scibile,a. was man wissen kann. 
Sciente, a. gelehrt; wissend. 
Scientemente, av. wissentlich. 
Scienza/. Wissensehaft, Kennt- 

nifs; Gelehrsamkeit, f. 
Scienziato, a. gelehrt. 
Scignere, v. a. abgurten, auf- 
gurten; los macheu. 
Scilecca,f. Schabernack,Streich, 
m. [u. 
Scilinguagnolo,». Zungenband, 
Scilinguare, v. Baibettare. 
Siilinguato , m. Stammler, 
Stotterer, m. 

iliva, v. Saliva. [klippe,f. 
Scilla , f. IVTeerzwiebel ; Jueer- 
Scillitico, v. Squillitiro. 
Srilocco,v.Seiroeco. [wäsch.n. 
Sciloma , m. e f. langes Ge- 



ppare, v. a. Syrup geben 



Scilo 

fig. liebkosen. 
Sciloppo, v. Sciroppo. 
Scima, f. Leiste, f. 
Scimia, f. Affe, m. 
Scimiatico, Scimiesco, a 



muffig. 
Scimieria, f. NacbäHun^ 
Scimiotto, m. junger Affe, m. 

Aeffchen,n. [Pallasch, m. 
Scimitarra , f. kurzer Säbel , 
Scimmione, m. grofser Affe,m. 
Scimunitaggine, f. Dummheit, 
Blo.Jsinnigkeit , f. ; dummes 
Zeug, n. 
Scimunito^. dumm, blödsinnig. 
Scingere, v. Scignere. 
Scintilla, f. Funken, m. 
Scintillare, v. n. funkeln, 
schimmern. 



I, pl. Schlage Scintillatipne , f. Funkeln, n. 

Si:into, p. e a. abgegurtet; ohne 

Gürtel. 
Scio, m. Hüftbein, n. 
Srioccaccio,m. groiser Thor, m. 
Scioccaggine, v. Sciocchezza. 
Scioccheggiare, v. n. narriren, 

dummes Zeug machen. 
Scioccherello, m. Närrchen/n. 

Geck, m. 
Scioccheria , Sciocchezza , f. 
Thorheit , Dummheit . f. j 
dummes Ze ug ,n . ; Geschmack - 
losigkeit, f. 
Sciocco, a. geschmacklos; tbö- 
rirht, dumm, abgeschmackt. 
Sciogliere, v. Sciorre. 
Scioglimento , m. Auflösung ; 
Zerschraelsung, f.; Aufstand, 
m. [bäudes von innen. 
Sciografia, f. Abrifs eines Ge- 
Sciolo , a. naseweis; sich klug 

d unkend. 
Sc iolezza, f. Dünkel, m. 
Scioltamente, 'av. gewandt, 

leicht; geläufig, fertig. 
Scioltezza , f. Gewandtheit 9 
Leichtigkeit; Fertigkeit , f. 
Sciolto, p. e a. los gebunden^ 
aufgelöst; frei , los; gelenk , 
gewandt. 
Sciolvere, v. Asciolvere. 
Scionata, f. Scione, m. Wir» 

l>elwind, m. 
Scioperaggine, Scioperataggine, 
f. Mufsiggang, Zeitvertreib, 
m. Uuthatigkeit, f. 
Scioperai ibrai , m. Scbeingc- 

lehrt er, m. 
Scioperare, v. a. einen in seinen 
Verrichtungen stören, davon 
abhalten. Scioperarsi , fau- 
lenzen , die Arbeit liegen 
lassen* 

Scioperatezza, f.Unthätigkeit,f. 
Scioperativo , Scioperato , a. 

müfsig. - m. Faulenzer, m. 
Scioperai one t m.Erztagedieb,m. 
Scioperio, m. Müfsiggang, m. 

Faulenzerei, f. 
Scioperone, m. Mufsiggänger 

Bärenhäuter, m. 
Sciopi'o, v. Sciupinio. 
Sciormauento , m. Lüften, n. 
Sciorinare, v. a. lüften, an die 
Lull 



affen- 
f. 
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(Bücher) ; versetzen (einen 
Hieb eie.) , - le laudi di 
alcuno , einen ausposaunen. 
Sciorinarsi , sich Luft ma- 
chen, sich aufknüpfen. 
ScioTre, a. auflosen, los Lin- 
den, los schnallen; abnehmen, 
abreifsen; losen, los sprechen. 
Sciogliersi, sich los machen; 
zergehen, zerfliefsen. [m. 
Scipa, m. maestro -, Dummhut, 
verderben, zer- 



SCO 
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a6 9 



are 



v. a. 



Scip 

rei fsen.verw ästen, verschwen- 
den. Scjparsi , zu zeitig ge- 
hären. [schwender,ro. 

Scipatore, m. Verniehter, Ver- 

Scipazione, f. Durchbringung , 
Verschwendung, f. 

Scipidezza, f. Gcscbmacklosig 
keif, f.; ungereimtes Zeug,n 

Sclpidire , Scipire , v. n. un- 
schmackhaft werden; flg. ab- 
geschmackt , dumm werden. 

Scipido, a. unschmackhaft; ab- 
geschmackt, albern. 

Scipitezza, v. Scipidezza. 

Scipito, a. fade, abgeschmackt, 
dumm. - [f. 

Scirignata,f.Hieb,m. Schmarre, 

Sciringa, f. Spritze, f. 

Scir ingare, v. a. spritzen, ein- 
spritzenden Urin) abzapfen 

Scirocco, m. Südostwind, m. 

Sciroppo, m. Sirup, m.; Drang- 
sal, n. Anfechtung, f. 

Scirro , m. unschmerzbafte 
Verhärtung, f. 

Si irroso, a. verhärtet. 

Scisma , f. e m. Spaltung . 
Kirchentrennung,f.;Zwist,m. 

Scismatico, a. was Spaltungen 
macht; abtrünnig; - m. der 
Zänker, m. 

Scissile, a. was sich spalten 
läfst, pietra - , Schiefer, 

Scissione,f.Spal tung,Trenn uog, 
f. 

Scisso,a.zerschnitten, gespalten. 
Scissura, f. Rifs, m. 
Sciugare, v. Rasciugare. 
Sciupatolo , m. Handtuch , n. 

Quehle, f. [versehen. 
Sein no , a. unkereitet ; nicht- 
Scivolare, v. n. zischen, v. 

Cigolare e Sdrucciolare, [n. 
Scivolata/, Gezische, GeWiwe, 



Sciupare, v. Scipare. 
Sciupinare, v. a. veihunzen , 

verderben. 
Sciupinio, Sciupio, m. Verhun 

zung; Verwüstung, I. 
S< lumai e,v.n. überlaut schreien, 
ausrufen. [Ausruf, m 

Sclamazione , f. Geschrei , n. 
Scoccare , v. n. abschnappen 
los gehen; flg. heraus schies 
sen. - v. a. los drücken, los 
schiefsen; fig. heraus »toi sen. 
Scoccatolo, v. Scattatoio. 
Scoccatore, m. Schutze, m. 
Scocco, m. Abschiefsen , Los 

drücken, n. 
Scoctobrino, v. Sconcobrino. 
Scoccolare, v. a. abbeeren» 
Scoccolato , p. e a. abgebeert; 
fig. klar und deutlich; reiu; 
una scoccolata bugia , eine 
derbe Lüge. [re. 
Scoccoveggiare, v. Coccoveggia- 
Scodare , v. a. stutzen (dif 

Pferde etc.)« 
Scodato, a. stutzschwänzig. 
Scodella, f. Napf, ro.; Suppe, f. 
Scodellare, v. a. Suppe in den 

Napf thun; fig. umwerfen. 
Scodellino, m. Näpfchen , n. ; 
Untertasse ; Pfanne (an der 
Fl in te, f. [Schwänze wedeln. 
St odinzolare , v. n. mit dem 
Scofacciare , v. a. breit , (lach 

drücken, zerquetschen. 
Scoiäcciato, a. gequetscht, breit, 

flaih gedrückt. 
Scotti na, v. Scuffina. 
Scoffiuat o.a. gerieben, geraspelt 
Scoglia, f. abgelegte Haut, f.; 

fig. Anzug; Fels, m. 
Svogliato, a. geschnitten, ent- 
mannt. [Schuppe, f 
Scoglie! ta, f. kleine Schale, 
Scnglietto, m. kleine Klippe, 

f. kleiner Fels, m. 
Stogi io, m. Klippe; Schale; ab- 
gelegte Schlangeuhaut, f. 
Scoglioso, a. klippig, voi' Klip- 
pen, [keit, f. 
Scognoscensa, f.Unerkeontlich» 
Scoiare , v. a . srhinden , die 
Haut abziehen. [bornchen,n 
Scoiatto, Scoiattolo, m. Eich 
Scolamento, m. Abflufs,Ablauf, 



Scolare, v. n. aljfliefsen , aus- 
tlieJsen; (Helsen. - v. a. ab- 
laufen lassen. [Scbulerinn,f. 
olare, m. e f. Schuler , ro. 
Stolareggiare , v. a. als ein 
Schüler handeln. [sammt. 
Scolaresca, f. die Schüler insge- 
Scolastico, a. Scholas lisch, sc hui - 
mäl'sig. - m. Scholastiker, 
Scholasler, m. 
Scolativo, a. den AbHufs be- 
fördernd, [se, f. 
Scolatoio, m. Abflufs, ro. Gos- 
Scolatura, f. was abfliefst; Ab- 
flufs, m. [per, m. 
Scoi azione, f. Samenflul's, Trip- 
Sc oliaste, m. Scboliast, m. 
Scolio, m. Scholium, n. An- 
merkung, f. [Halse. 
Scollacciato , a. mit hlofsem 
Scollare, v. a. los machen, das 
Geleimte abmachen , oben 
am Halse ausschneiden (ein 
Kleid); vom Halse nehmen. 
Scollarsi , sich vom Halse 
schaffen, ableimen. 
Sbollato, a. mit blofsem Halse; 

ungeleimt. 
Scollatura, f. Ausschnitt eines 

Kleides am Halse, m. 
S< ollegare, v. a. trennen , ab- 
sondern, [höhen gehen. 
Scollinare, ▼. a. ül»er die An- 
Srolmare, v. a. das Mafs ab« 

streichen. 
Scolo, m. Flufs, Abflufs, m.; 

Ablaufen, Versichern, n. 
Scolopendra, f. Assel, f. 
Scoloramento , Scolorimento , 
m. Blässe, Versrhiefsung der 
Farbe, f. 
Scolorare, v. a. die Farl»c be- 
nehmen, blals machen. Sco- 
lorarsi , verschiefsen ; sich 
entfärben. 
Scolorimento, m. Entfärbung; , 

Blässe, f. Abschiefsen. n. 
Scolorire, v. n. sich entfärben; 

verschiefsen. 
Scolorito , p. e a. entfärbt $ 
verschossen; bleich. [f. 
Scolpamento,m.Rechtfertigung, 
Scolpare, v. a. rechtfertigen, 

entschuldigen. 
Scolpire, v. a. graben, stechen; 

5 - le 
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parole , die Wörter rein 

aussprechen. 
Scolpii amen te,av. deutlich ,rein. 
Scolpitili-», v. Scultura. 
Srolla, f. Schildwache, f. 
Scollare, v. Ascoltare. 
Scolturesro, a. bildhauermäfsig. 
Scoml»a varo, v. a. begeifern. 
Scomberello, m. Sprengwedel, 

m. 

Sco m liier ber a re , v. a. liekria- 

zeln, >erschmieren (Papier) 
Scombinare , a. verwirren , 

zerrütten. 
Scombro, m. Makrele, f. 
Scombuglio, m. Verwirrung, f. 
Scombuiare, Scombussolare, v. 

a. »erstreuen, verscheuchen; 

zerrütten; verfinstern. 
Scommentato, a. bastimento - 

leckes Schiff, n. 
Scommessa, f. Wette, f. 
Scommesso, p. e a. zerlegt; Ver 

lecht, gewettet. 
Scommettere, v. a. aus einan 

der nehmen, zerlegen} tren 

nen, zerrütten; fig. verunei 

nigen; wetten. 
Scommettitore, m. Wetter 

Friedensstörer, m. 
Si ommctzare,v.a. gleich theilen. 
Scommiatare. v. a. l>eurlauben 
St'ommiatata, f. AWhied, m. 
Scommovimento, m. Scoramo 

visione, S^ommosione^f. Be 

wegung , Erschütterung , f. 

Aufstand, m. 
Scommuovere, v. a. stark be- 
wegen, erschüttern; fig. in 

Aufruhr bringen. 
Scomodare, v. a. beschweren , 

belästigen. 
Scomodczja, Scomodità- f. Sco- 
modo, m. Besehwerde, Un 

gc'cgenheit, f. 
Srommlo, a. 'ästig, beschwer 

lieh, ungelegen. 
Scompaginare; v. a. in Unord 

nnng bringen. 
Scompagnamento.m. Scheidung, 

Trennung; Ungleichheit, fT 
Scompagnare , v. a. trennen , 

absondern; der Gesellschaft 

berauben. 
Scomparire, v. a. nicht in die 

Augen fallen; verschwinden. 



Scompartimento , m. Einthei« 

lung, Abtbeilnng, f. 
Scompartire, v. a. eintheilcn; 

abt heilen, vertheilen. 
Scompensare, v. a. bin und 

her denken. 
Scompigl iumen t o,v .Scompiglio 
Scompigliare, v. a. verwirren; 

zerrui ten;v.-, sich entrüsten. 
Scompigliatamente , av. alles 

unter einander 
Scompiglio, m. Verwirrung; 

Zerrüttung, f 
Scompigli urne, m.WiiTwarr,m. 
Scompisciare, v. a. hesekhen , 
anseichen. [Fehler, m. 

Seompisrione, ra. grofser Bock, 
Scomponimento, m. Zerlegung, 

Auflösung, Verwirrung, f. 
Scomporre, v. a. zerlegen, ver- 
derben;verwirren,Terändern. 
Scomposizione, f. Verwirrung 
Entstellung, f. [keit,f 
Scompostezza, f. Unanständig 
Scompuzzare, v. a. durchstän- 
kern. 

Soomunare, v. a. entzweien. 
Scomunarsi, sich altsondern, 
abgehen. 
Scomunica, f. Scomumcamento 
m. Bann, Kirrhenliaun , m 
Scomunicare , v. a. von der 
Gemeine ausschliefsen , in 
den Bann thun. frcheuJich. 
Scomunicato,a. verwünscht, ab- 
Scomunicazione , f. Rrreheo- 
bann, m. [nichts 
Scom uzzolo , m. ganz und gar 
Sioncacare, v. a. besebeifsen. 
Sconcacatore,m .Hoaenscbeifser, 
m. [Mittelpunkte entfernt. 
Seoncentrato, a. was sich vom 
Sconcertare, v. a. stören, ver- 
wirren, in Unordnung brin- 
gen, das Concept verrücken. 
Sconcerto, m. Störung, Ver- 
wirrung, f. 
Sconcezza, f. Unschicklichkeit, 

Unanständigkeit, f. 
Sconciamente, av. schimp6ich; 

schlecht; übermäfxig. 
Sconciamcnto.m.ftTifshandlung; 

Unordnung, f. 
Sconciare, v. a. tu Sehanden 
machen, übel zurichten, ver- 
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aeft ; aufhalten (im BaHrrn- 

spiel). Sconciarsi , unrichtig 
geben, (von einer Frau); sich 
verrenken , sich vertreten 
(den Fufs etc.). [te. 
Sconciatamele, v Sconci amen- 
Sconciatura,!, unzeilige Frucht, 
oder Geburt ; Mifsgeburt - 
("von Gewachsen), f.; Krüp- 
pel, id.; elendes Machwerk, 
n. elende Schrift, f. 
Sconcio, a. unschicklich, nicht 
geputzt; unehrbar; wunder- 
lich; sehr schwer; äbermäs= 
sig grofs; verdorben ; rauh ; 
verrenkt, vertreten; unge- 
staltet, krüppelig; unordent- 
lich, - m. Verlegenheit, Un - 
schicklichkeit, f.; Schade, m. 
Sconcludere, v. a. eine Unter- 
handlung stören, abbrechen. 
Sconcobrino, m. Gaukler*, m. 
Sconcordanza , f. unrichtige 
Wortfügung, f. [Zwist, m. 
Sconcordia, f. Zwietracht, f. 
Stoncorporare, v. Scorporare. 
Scondito, a. unge würzt , uni 
schmackhaft ; ßg. «lige- 
schmackt. [lieh bestätigen. 
Sconfermare, v. a. naebdruk- 
Sconfessare, v. a. in Abrede 
seyn, liiugnen. [ausaiehen. 
Sconficcare, v. a. die Nägel 
Scoi, fidanza, f. Mifstrauen , n. 
Seon fidare, v. n. nicht trauen. 
Sconfiggere, v. a. (den Feind) 
aufs Haupt schlagen; fig. nie- 
derschlagen. 
Sconfiggimento . m. Sconfitta, 

f. gänzliche Miederlage, f. 
Sconfitto , p. e a. erlegt , ge* 

schlagen; nagellos. 
Sconfondere, v. a. 

in Verwirrung bringen. 
Sconfortamento,m. Abrät 

f. Widerrat heu, u. 
Sconfortare, v. a. abra'hen, 
widerrathen; den Muth be- 
nehmen, Sconfortarsi, verza- 
gen. [trübnifs.1- 
Sconforto, m. Vertagung, Be^ 
Scongiugnimento , ra. Scon- 
giuntura, f. Trennung, Ab- 
sonderung, f. 
Scongiurare, v. a. 



wirren; in Verlegenheit sea- 1 inständigst bitten 
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Scongiuratore, na. Teufekhan 

ner, m. 
Scongiurazione , f. Scongiuro , 
m. Beschwürung, f.; instän 
diges Bitten, n. [gend 
Sconnesso, a. unzusammenban 
•Sconnettere , v. a. e n. ohne 
Zusammenhang schreiben , 
oder reden. 
£connocchiare , v. a. 

nen; fig. rein ausessen 
Sconoscente, a. uuerkenntlich, 
undankbar; grob; unbekannt . 
Sconosceva, f. Unerkentlirh 
keit. f. [seyn. 
Sconoscere, v. n. uncrkenntli- h 
Scouoscimento, m. Unerkennt- 

licbkeit, f. 
Sconosciutamente • av. unbe- 
kannter Weise; heimlich, 
iuto , a. unerkannt 



Sconquassare , v. a. zertrüm- 
mern, «erschmettern 

Sconquasso,m. Zerstörung, Ver 
Wüstung, f. 

Sconsentire, v. n. nicht willi- 
gea, nicht einig aeyn. 

Sconsentimento , m. Mifsbilli 

Sconsideranza, Sconsideratezza 
Sconsideratione , f. Unbe- 
dachtsamkeit, f. 

Sconsiderato, a. unbedachlsam. 
unbesonnen, [widerrathen. 

Sconsigliare, ▼. a. abralhcn 

Sconsigliatezza, f. Unbedacht 
samkeit, f. [unbesonnen. 

Sconsigliato, p. e a. allgerat hen; 

Sconsolare, v. a. kranken, be- 
trüben, [trübt. 

Sconsolato, a. bekümmert, be- 

Sconsolazione , f. Kummer , 



Scontare, v. a. abrechnen, ab- 
sieben; abverdienen; Gegen- 
rechnung machen, 
Scontentamento , m. Mißver- 
gnügen, u. 
Scontentare, v. a. mifsvergnugt 
machen, kränken, ärgern. 

i. f. Scontento, rn. 
5it,f.Verdrufs, 

m. 

Scontento , a. u neu frieden , 
mifsYergnugt. 



SCO 

Sconto, m. Abrechnung, f. Ab- 
zug, m. 
Scontorcere, v. a. drehen, ver 
drehen, verzerren. Scontor- 
cersi, sich krümmen, sich 
winden. . 
Scontorcimento, Scontorno, m. 

Verdrehung; Verzerrung, f. 
contorto , p. e a. verdreht , 
^ krumm, schief. 
Scontraiialo,a.ent*tellt,häfslich. 
Scontramelo; m. Zusammen- 
stoß, m. Begegnung, f. 
Scontrare, v. a. an t reden, be 
g^gnen ; vergleichen , nach- 
rechnen, - male, es schlecht 
treffen, übel ankommen. 
Scontrata, f. Begegnung, f. 
Scoutrazzo,m.ungeiahre* Schar- 
mützel, n.: sonderbarer Vor- 
, fall,m. [Vorfall, ro. 

Scontro , m. Begegnung , f. 
Sconturbare, v. a. stören, in 
Unruhe setzen. S<on turbar- 
si, in Unruhe gerathen, un- 
ruhig werden. 
Sconvenenza , Sconvenienza , 
Sconvenevolezza , f. Unan- 
ständigkeit ; Unübereinstim- 
mung, f. 
Sconvenevole, Sconveniente, a. 

unanständig, unschicklich. 
Sconvenire, v. o. nicht zukom- 
men ; sich nicht schicken , 
nicht passen. 
Sconvolgere, v. a umkehren, 
verkehren, zerrütten; verren- 
ken ; allbringen von etwas 
bereden . 
Sconvolgimento , m. Verwir- 
rung; Verdrehung, f. 
Sconvolto, p. e a. umgekehrt; 

verrenkt; verbogen. 
Scopa , f. Birke , f. ; Besen : 
Stauphesen, ra. [sattelt. 
Scopamestieri, m. der oft um* 
Scopare, v. a. kehren, auskeh- 
ren; stäupen, peitschen (ein 
Land) 4 eines Schande auf 
decken. 

Scopatore, m. Kehrmann , m. 
Scopatura, f. Staupenschtag: fig. 

ötfenllicber Ausputzer, ro. 
Scopazzone, m. Schlag auf den 

Kopf, m. 
Scoperchiare, v. a* abdecken. 
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Scoperta, f. Entdeckung, f. 
Scoperto, a. entdeckt; unhe» 
deckt, offenbar. - m. BIGI se, 
f. unbedeckter Ort, in. 
Scopertura, f. Blöfse; Enldek- 

kung, f. 
Scopetiuo , Scopeto , m. Bir- 
kenwald, Birkenbusch, m. 
Scopetta, f. Kehrbursle , 

Kehr wisch, m. 
Scopettare, v. a. auskehren ^ 
abkehren, abbürsten. [m. 
Scopo, ro. Ziel, n.; 6g. Zweck, 
Scopolo. v. Scoglio. 
Scoppiatura, was koallen,plaz- 

zen kann. 
Scoppiacuore, m. Beklemmung, 
f. [springen, n. 

Scoppiamento, m. Platzen, Zer- 
Scoppiare, v. a. bersten, zer- 
bersten , platzen , springen , 
zerspringen; hervor brechen^ 
knallen, krachen; trennen. 
Si oppiata,Scoppiatura, f.Kuall, 

Krach, Rifs, m. 
Scoppiato, p. e a. zersprungen; 
aufgesprungen ; fig. erbofsl ; 
entpaart, allein. 
Scoppiettare , v. . n. platzen , 
knistern wie Holz im Bren- 
nen"). 

Scoppiettata , f. Knall , m. ; 
Geknister, n.; Flintenschuß 
m. 

Scoppietteria,f.alle Füsiliere,pl. 
Scoppiettiere, m. Füsilier, m. 
Scoppiettio, ro. Knallen, Plat- 
zen, n. [n.; Flinte, f. 
Scoppietto, m. kleines Geplatze, 
Scoppio. m-Kuall, Platz, Schlag, 

ra.; Flint 0) f. 
Scoprimento, m. Scopritura, f. 

Entdeckung, f. 
Scoprire, v. a. aufdecken, ab- 
decken; entdecken;crblicken > 
erfahren ; ausforschen. Sco- 
prir gli altari , Geheimnisse 
ausplaudern. 
Scopritore, ni. Entdecker, ro. 
Scopuloso, a. felsig. 
Scoraggiare, v. a. muthlos ma- 
chen Scoraggiarsi, den Mutb 
sinken lassen. 
Scoraggiatola, muthlos, verzagt. 
Srorainento,m.Mutb'osigkeit/, 
v, ' 
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Scorbacchiare, v. a. verleum- 
den, beschimpfen. [Tinte). 

Srorbure, v. n. klecken (mi\ 

Scorbio , m. Kl eck , Tinten- 
fleck, in. 

Scorbutico, a. skorbutisch. 

Scorbuto, m. Skorbut, Schar- 
bock m. [aufstehen. 

Scorcare, v. n. ans dem Bette 

Scorciamento, m. Verkürzung, 
Abkürzung, f. 

Scorciare, r. a. abküreeo, ver- 
kürzen. 

Scorciatoia, f. kürzeste Weg,m. 

Scorcio , m. Verkürzung , f. 
Ausgang, m.; seltsame Stel- 
lung} Verzerrung, f. in iV 
corcio, ins kurze} seitwärts. 

Scordamento,m. Vergessenheit, 
f. [Uneinstitnmigkeit, f. 

Scordanza, f. Verstimmung: 

Scordare, v. a. verstimmea. - 
v. n. nicht übereinstimmen; 
vergesseu. [m. 

Scordco, m. Wasserknoblaurh, 

Scorde vole,a.v e rgefslich; unein- 
stimmig, unverträglich. 

Scoreggia, f.lederue Peitsche, f. 

Scoreggiare, v. a. peitschen ; 
farzen. 

Scorreggiata,f.Peitschenhieb,ra. 

Scoreggiato,m. Dreschflegel, ra. 

Scorgere, v. a. sehen , erblik- 
keu, erkennen} wahrnehmen} 
leiten} begleiten. 

Scorgitore, m. Wegweiser, m. 

Scoria, f. Schlacken von Vietali, 
p). Hamraerschlag, m. 

Scorifirare, v. a. von Schlacken 
reinigen. 

Scornacchiamcnto, m. Scornac 
chiata, f. Verspottung, Be- 
schimpfung, f. 

Scornacchiare, v. a. verspotten 
beschimpfen. 

Scornare, v. a. die Horner ab- 
«tofsen; fig. beschämen, l»e 
schimpfen, schinden. Scor- 
narsi, sich s<-h taten. 

Scornato , p. e a. enthórnert , 
vermutzt ; beschämt , be- 
schimpft, geschändet. 

Scorneggiare , v. a. mit dem 
Hörne stofsen} von sich stos- 
sen. [sieren. 

Scorniciare, v. a. mit Gesimsen 



Scorno, m. Schimpf, Hohn, m. 

Schande} Beschämung, f. 
Scoronare , v. a. der Krone 
berauben; die Biiime köpfen. 
Scorpacciata, v. Corpacciata. 
Scorpare, v. a. wacker fressen. 
Scorpio^ Scorpione , m. Skor» 

piou, m. 
Scorporare,v. a. von dem Gan- 
zen trennen , aufs« hliefsen . 
ein Kapital aus dem Handel 
nehmen. 
Scoi*poro,m. Absonderung eines 
Theils vom Kapital, f.} diefs 
abgesonderte Kapital selbst , 
n.} Ausschliefsung, f. 
Scorazzare, v. a. herum streifen; 

plüudern. [lauf, f. 

Scorrenza, f. Durchfall, Durch- 
Scorrere, v. n. (Kelsen, renneu, 
laufen; sch'üpfen , gleiten; 
sich hinreifsen lassen}, einen 
Schnitzer machen. - v. a. 
Streifereien machen; durch- 
laufen , durchgehen , durch- 
reisen. 

Scorreria, f. Streiferei, f. 
Scorreltaccio,!. sehr fehlerhaft, 

sehr unordentlich. 
S orrettivo, a. verderbend. 
Scorretto , a. fehlerhaft , un- 
richtig} 6g. unordentlich. 
Scorrevole , a. Ieirht auf und 
ab laufend; flüchtig, vergäng- 
lich; flüssig; schlüpferig. 
Scorrezione^. Fehlerhaftigkeit, 
Scorribanda, Scorribaodola , f. 
S|>atziergang}Spalzierritt, m. 
kleine Tour, f. [reitet. 
corridore,m. der recognosciren 
Sco rrimento, m. Rinnen, Flics- 
sen ; Gleiten , n. } Abflufs , 
tn.} Streiferei, f. 
Scorritoio, a. nodo -, Schleife/. 
Scorrub!>iarsi,er.v. Corrucciati. 
Scorru'.cio , ra. Betrübnifs . 

Trauer, f. 
Scorsa, f. Flufs, Abflufs} L*uf 
wohin, m.} kurze R ise; (ig. 
kurze Ueberstcht ; Ueberei- 
lüng, f. [ursacht. 
Scorsivo, a. was Durchfall ver- 
Scorso, a. entwischt; verdarben, 
mangelhaft; verdösten, ver- 
gangen. - m. Venchen , n. 
Fehler, m. 



SCO 

Scorsoio, v. Scorritoio. 
Scorta, f. Wegweiser, m. Ge- 
leite, n. Bedeckung, I*. 
Scortamente,av. gescheut, klug. 
Scortare, v. a. geleiten, decken} 
abkurzen. [gekürzt. 
Scortalo , p. e a. gedeckt} ab- 
Scortecctare , v. a. abrinden , 
»chälen. 

Scortese, a. unhöflich , unartig. 
Scortesia, f. Unbüllichkeit , f. 
Scorticare , v. a» schinden , 
schälen. Scorticarsi, mit der 
Haut bezahlen, sterben. 
Scorticarla , f. Sehlagoeti 9 

Fischgarn, n. 
Scnrticativo, a. anfressend. 



Scorticatoio , m. Messer zum 

Schinden, n.;Scfaindanger,m. . 
Scorticatore, m. Schinder, m. 
Seorlicatoria, v. Scorticarla. 
Scorticatura, Scori icazione , f. 

Schindung } Beschindung, f. 
Sco r ticavillan i, m.Bauerplackcr, 
m. 

Scorto, ra. Auszug, m. - p. e. 
a. erblickt, gemerkt;geleitet} 
gescheut, klug} verständlich. 
Scorza, f. Schale, Rinde, f. 
Scorzare, v.u. schälen,abriiiden. 
Scorzone,m. Art giftiger Schlan- 
ge, f.} grober Kerl, m. 
Scoscendere, v. a. einen Zweig 
abschneiden, abbrechen. - v. 
n. sich spalten; sii-h senken. 
Scoscendi mento, m.Rifs^ruch} 

Absturz, m. 
Scosceso, p. e a. abgebrochen, 
(von Zweigen)} zerrissen, ge» 
sunken,gespalten; abschussig} 
(ig. zerstört. 
Scosciare , v. a. die Schenkel 

ausrenken. 
Scoscio, m. Absturz, m. 
Scossa, f. Stöfs, m. Erschütte- 
rung, f.} Platzregen, ra. 
Scos*are,\.a. rütteln, schütteln, 
stofsen. [rauht. 
Scosso, p. e a. erschüttert} bc- 
Scostare , v* a. entfernen , bei 

Seite schaffen; wegrücken. 
Scostumatezsa, v. Scostume. 
Scostumato, a. ungesittet, un- 
gezogen, grob. 
Scostume, m. Ungezogenheit , 
Uaarligkeit, f. 
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Scotano, ra. Gelbbol*, Scriba, m. Schreiber, Sobtift- 



Scotennare, v. a. die Schwarte, 
Haut absieben. [Schmeer.n. 

Scotennato , m. Speck . m. 

Scotimento, m. Ruttelo,Schut- 
tcln, n.j Errchütterung, f. 

Scotitoio • na. durchbrochene 
Schiùse! , f. Salatsieb, n. 

Scoto, m. Sarscbe, f. Rasch, m 

Scotola , f. Flachsschwinge , i . 

Scotolare j v. a. den Flachs 
schwingen. 

Scotomatico,a,mit dem Schwin- 
del behaftet. 

Scotomfa, f. Schwindel, in. 

Scotta, f. Molken, pl.j T. Se- 
geltau, n. 

Scottare , v. a. verbrennen , 
(die Finger etc.) abbrühen 5 
fig. wehe thun. 

bollatura, f. Brandwunde, f. 

Scotto,ra. Mahlzeit im Gailhof; 
Zeche, f. 

Scovare, v. a. aufjageo,stöbern, 
(da* Wild); fig. entdecken. 

Scoverchiare,ec.v.Scoperchiare, 

Srovrire,ec.v.Scoprire,ec. [ec. 

Scosta , f. Höhle,, Krumme 
(im Bau), f. [mischen. 

Scossare , v. a. die Karten 

Scossonare, v. a. ein Pferd ab- 
richten; fig. einen lustutsen. 

Scozzonato, p. e a. abgerichtet; 
fig. schlau. [stuhl, m. 

Scranna,f. Feldstuhl; Gerichts - 

Scredente, a. ungläubig; unge- 
horsam. 

Scredere, v. n. nicht glauben. 

Screditare, v. a. in H ifskredit 
_ bringen; verrufen,verschreien. 

Scredito, m. Mifskredit, übler 
Ruf, m. 

Screrriento. v. Escremento. 

Scremensia, f. Braune, Kehl- 
sucht, f. 

Screpolare , v. n. aufspringen, 
serspringen.be r5ten,schlitien. 

Screpolatura, f. Screpolo, m. 
Rifs, Spalt, Sprung, m. 

Screscere. v.a. abnehmen/allen 

Screzialo, a. scheckig; bunt, 
fleckig, sprenklich. [f. 

Scrostatura, f. Buntscbeckigkcit, 

Srczio, m. Zwist, m. Uneinig- 



gelehrter, in. 
Scricchiare. Scricchiolare, v. n. 

knistern, knarren, klirren. 
Scricchiolata , f. Geknister , 

Geklirr, n. 
Sriccio , Scricciolo , m. Zaun- 
kouig, m. [kä»tchen,n. 
Scrigno, m. Buckel, m.; Scbub- 
Scrignuto, a. buckelig ; ausge- 
schweift. 
Serum, v. Scherma. 
Scrimaglia, f. Verteidigung , 

Gegenwehr, f. 
Scriminatura,!*. Abtheilung der 

Haare aul dem Kopfe, f. 
Srinare , v. a. die Haare auf- 
binden. 

Scrinato , p. e a. mit herum - 

haugenden Haaren. 
Scritta, f. Schrift ; Verschrei- 

ung, f.. Ehchünduifs, n. 
Scritto, m. Handschrift, f.; in 
iscritto, schriftlich. - p. e a. 
geschrieben; gestreift, gemo- 
delt. [Studiretube,f. 
Scrittoio , m. Schreibstube , 
Scrittore,m. Schreiber, Schrift- 
steller, ra. 
Scrittura , f. Schritt ; heilige 

Schrift; Buchhaltern, f. 
Scritturale , m. Buchhalter ; 
Schrei ber, m, - a.sum Schrei- 
ben gehörig. [eintragen. 
Scritturare, v,a. ins Schuldbuch 
Scrivacchiare , v. a . schlecht 

schreiben, schmieren. 
Scrivaneria, f. Buchbalterstelle; 

Kopistenstelle., f. 
Scrivania, f. Schreibkommode, 
f. Schreibtisch, m. [m. 
Scrivano,m.B uchhalter,Kopist, 
Scrivere, v. a. schreiben; auf- 
schreiben;eintragen;suschrei- 
ben, beimessen. 
Sermone, f. Schreiben, n. 
Scriziato, v. Screziato. 
Scroba, f. Grube, f. 
Scroccare, v. a. schmarotzen. 
Scroccatore, v.Scrnrcone. [ben. 
Scrocchiare, v.n. Wucher trei- 
Srrocchino, m. Schmarotzer,!«. 
Scrocchio, ra. Art Wucher, ra 
Scrocchione, m. Wucherer, m. 



keit; Buntscheckigkeit, f. ISrocco, m. Schmarotze rei, f. ; 
Senato , a. achmacht.g, dünn;! Schmarotze*, m. 
H 



Scroccone, ni. Eccschmarotzer; 
Gaudieb, m. [Kropf, n». 

Scrofa, f. Zuchtsau, Hure, f.; 

Scrofola , Scrofa, f. Kropf m. 

Scrofolaria, f. Braunwurz, f. 

Scrollare, v.a.schutteln,rültcln; 
schwingen. 

Scrollo, m. Rütteln, Wackeln, 
n.j Schwingung, f. [wicht). 

Screpolo, m. Skrupel, m. (Ge- 

Scropuloso, a. hockerig, ranh . 

Scrosciare , v. n. knorpeln , 
knistern; wallen, rauschen* 

Scrosciata,!. Geknorpel; Gekni- 
ster, n. 

Sc rose io,m . St rude I n ,Ra uschen , 
Drauschen;Gerauscb,n.; - di 
risa, überlautes Gelächter, n. 
Scrostare , v.a. die Rinde , 

Kruste abnehmen. 
Scroto, m. Hodensack, m. 
Scruuare, v. a. das Nadelöhr 
abbrechen ; den Faden aus 
^ dem Oehre ziehen. 
Scrupoleggiare, Scrupoliszare , 

v. n. Skrupel haben. 
Scrupolo, Scrupulo,m. Skrupel, 
m. Bedenkeu , n. Zweifel ; 
Skrupel, (Gewicht), m. 
Sc r upolosità,f. Gewissenhaftig- 
keit, f. 

Scrupoloso,a.sehr gewissenhaft, 

allzu genau, angstlich. 
Scrutabile, a. erforseblich. 
Scrutare, v. Scrutinare. 
Scrutatore , m. Forscher , Er- 
forscher, m. 
Scrutinare, Scruttinare , v. a. 
forschen, erforschen ; aufs li- 
ehen; die Stimmen sammelu. 
Scrutinio , Scrunino, ra. Er- 
forschung, Prüfung; Samm- 
lung der Wahlstimmen, t. 
Scuccumedra,f.grofser Gaul,m. 
Scucire, Srusrire,v.a. abtrennen. 

zertrennen. 
Scudato, m. Schildmacher, m, 
Scuda1e,a.zum Schilde gehörig. 
Scudare, v.a« mit einem Schilde 

bedecken, heschützeu. 
Scudella, v. Scodella, [gehörig. 
Svuderesco.a.dem Waflcnträg cv 
Scuderia, I. Warstall, m. • 
Scudetto , m. Schildrhen, n. ; 
Beschlag, m. 

uolo, m. Schildcbei), rr. 
35 
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-Scudiere, m. Waffenträger, Scusarsi, sich entschuldigen; 



S< hildknapp; S»al!meistcr,m 
. Scudisciare , v. it. mit einer 

Gerte hauen, schlagen 
Scudiscio, ru. Gerte, f. 
Scudo, m. S< hild,Wapenschild, 
ni.; S< hildkrotenschate ; ge 
wisse Münze, f. 
Scuffia, f. Haube, f. v. Cuffia. 
Scuftì.iia,f. HaubensteckerinnJ, 
Scuffiare, v. a. fressen, hinein 
, Scuffina, f. Raspel. f.. [worgen. 
Scuffinare , v. a. craspeln , ab- 
raspeln. 

Scuffione, m. grofsc Haube, f. 
Scuffio! to, m. kleine Haul>c, f. 
Sculacciare, v. a. den Arsch 

voll schlagen ; fig. wie ein 

Kind behandeln 
Sculacciata, f. Sculaccioue, m. 
• Arschklitsch, m. 
Sculettare, v.a. mit dem Arsche 

wackeln ; fig. davon laufen 
Scolmato, m. Verrenkung im 

Buge der Pferde, f. 
Scultare, v. Scolpire. 
. Sciilto,a.ansg6hauen,geschnitzt; 

gegraben, gestochen. 
Scultore, m. Bildhauer, m. 
Scultorio , a. bildhaucrmäfsig. 
Scultura , f. Bildhauerkunst : 

BiWbauerarbeit, I. 
Sculluresco, v. Srolturesco. 
Scumaruola, f. Schaum)öffel,m. 
Scuola, f. Schule; geistliche 

Bruderschaft, f. 
Scuotere, v .a rütteln, schütteln 

stolsen, erschüttern;ahschüL 

telo, entledigen. 
Scuotimento, v. Scotimento. 
TScurare, ec. v. Oscurare. 



verschonen, sich etwas ver 
Scusatone, v. Scusa, [bitten. 
Scuscire, v. Scucile. 
Scusso, a. entblofst; beraubt. 
Scotica, f. Peitsche, f. 
Scutiforme, a. srhildlorraig. 
Sdarsi, v. np. nachlässig, faul 
Sdato, a. faul, träge, [werden. 
Sdebitarsi, v.np. sich schulden- 
frei machen; seine S« huldig 
keit thun. 
Sdegnare, v. a. 



Sdegnarsi, v. np. sich: ärgern 

unwillig werden. 
Sdegno, m. Unwille, Verdrufs 

Ekel, m.; Verachtung, f. 
Sdegnosaggine , Sdegnosi t a , f 
Unwille, m. Ereiferung, f. 
Sdegnoso , a. unwillig , aufge 
bracht, trotzig; ekel, em 



glatt schlüpfrig, (ig. flie/send; 
flüchtig. 
Sdrucciolo, m. Ausgleiten., 
Ratsrhen, n.; fig. Anstofs , 
, m.; Gefahr , Schweifung, f. 

- a. sthlüpferig. 
Sdrucciolone, a. rutschend. 
Sdruccioloso,a. schlüpfrig, glatt. 
Sdrucio, m. Abtrennen , Los- 
trennen; Aufgetrennte, n. j 
Rifs, m. Spalte, f. 
[verachten. I Sdruci re , v. a. abtrennen, los 
,| trennen; trennen, spalten. 
Sdrucirsi , aufgehen , (vom 



Scure, f. Beil, n. Axt, f. 
Scurezza, v r Oscurità, 
/iiuriada , f. Gcifsel , lederne 

Peitsche, f. 
Seuricella, f. Beilchen, n. 
Scurisciarc, Scuriscio, v. Scu- 

disciare, ee. [Oscuro. 
St urita , Scuro , v. Oscurità , 
Scurrile , a. possenhaft, zotig. 
Scurrilità, f. grobe Possen, Zo- 

teu, pl. [rede, f. 

S« usa, f. Entschuldigung; Aus- 
ßciuMbile , a. verantwortlich ; 

verzeihlich. 
Scopre , v. a, entschuldigen. 



pfiodlich. [brechen 
Sdentare, v. a. die Zähne «us 
Sdentato,a. zahnlückig, zahnlos 
Sdicevole, a. unanständig, un 
gebührlich. [los binden 
Sdiacciare, v. a. aufschnüren 
Sdilinquimento,m.Ohnmacht,f 
Sdilinquire , v. n. zu flüssig 
werden; schwacb,ohnmächtig 
werden. - v. a. schwächen 
Sdimenticare,ec.v.Dimenlicare 
Sdipignere , v. a. die Malere 
verwischen. [schälen 
Sdiricciare , v. a. Kastanien 
Sdoganare, v. a. aus dem Zoll- 
hause wegschaffen. 
Sdogato , a. ohne Fafsdauben. 
Sdolcinato . a. süfs bis zum 

Ekel, fade. 
Srlounare,v.a. inFreiheit setzen. 
Sdonzellarsi, v. np. tändeln. 
Sdoppiare , v. a. aufschlagen 

einfach legen. 
Sdormentare, Sdormentirc , v 
a. aufwecken. Sdor orientarsi, 
aufwachen. 
Sdossare, v.a. aMaden, ablegen. 
Sdottorare , v. a. der Doktor- 

würde berauben. 
SdraiarsijV.np.sich hinstrecken 
Sdraione, av. ausgestreckt. 
Sdrucciolare , v. n. gierten 
ausgleiten, rutschen; fig. stol- 
pern, fehlen. 
Sdrucciolente,Sdrueciolevole,a, 



Genähten etc.) ; Ritze be- 
kommen. 
Sdrucito.p. zertrennt;gespalten. 

- m. Rifs, Schiit*,- m. 
Sdrucitura, f. Rifs, Schlitz, m. 

Spalte, f. 
Se, c. wenn, wofern; oh; wenn 
gleich;da;so viel als. - pr.sjch. 
Sebaceo, a. talgig. 
Se bene, Sebbene, c. ob gleich, 

ob wohl, ob schon. 
Secare, v. Segare. 
Secca, f. Untiefe ; Sandbank , 
Klippe, f. [läfst. 
Seccabile, a. was sich trocknen 
Seccafistole, m. lästiger Mensch, 

m. \ 
Seccaggine , f. Trockenheit ; 

Lästigkeit, lange Weile, m. 
Seccagginoso, a. albero -, halb 

abgestorbener Baum, ro. 
Seccagna,f.Untiefe;Sandhank,f. 
Scccamento, m. Trockenheit, 

Vertrocknung, f. 
Seccare , v. a. trocknen ; fig. 
belästigen, beschweren. - v. 
n. vertrocknen. [Hol«,n. 
Seccaticcia , f. abgestorbene? 
Seccativo, a. austrocknend. 
Seccato, p. e a. getrocknet, 

trocken. 
Seccatoia , f. Seccatoio , m. 

Trockenplatz; Obsltreuge, f. 
Seccai ore, m. lästiger Mense h,m. 
Seccatricc , f. lästiges Frauen- 
zimmer, n. Schwätzerinn, f. 
Seccatura, f. langweiliges Zeug, 
n. 

Secchereccio , Scccheriecio , a. 
halb trocken. - m. dürre 
Aeste, pl. 
Saccheria, Seccaggine. 
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Secchezza , f. Trockenheit 
Durre; 6g. Seicht igkeit, f. 

Sere Lia, f. Eimer,Wa*sereimer, 
m. . **• 

Secchiata, f. Eimer voll, m. 

Se<chio,m. Gelte, Milchgelte, 1 

Seccia, f. Stoppel, f. 

Secco, a. trocken, dürre; ge- 
räuchert; fig. feucht , matt 
karg, knapp. - av. trocken; 
fig. hastig, gerade zu. - m. 
Trockenei, n. Trockenheit," 

Secco moro, v. Siccomoro. 

Seccore, v. Secchezza. 

Seccume, m. dürres Rcifsig , 
n.; dürre Früchte, pi. 

Secento, a. sechs hundert, -m. 
siebzehnte Jahrhundert, n. 

Secesso, ru. abgesonderter Ort 
m.; Privet, n. per - von un- 
ten abführen. 

Seco (con se"), mit sich. 

Secolare, a. weltlich; hundert* 
jahrig. - m.Weltlicher,Laie, 

Secolaresco, a. weltlich, profan. 
Sccolarizzare,v.u. sekularisiren, 

Kirchengüter eiuziehen. 
Secolarizzazione, f. Sekularisi 

ruog, f. 
Secolo, m. Jahrhundert; Zeit 
alter, n.; Welt, f.; weltliche 
Stand, m. 
Seconda, f. Nachgeburt, After- 
bdrde , f.; Gang nach dem 
Strome, a -, nach Wunsch. 

, av. zweitens ; 



secoodamenteche, so wie, je 

nachdem. 
Secondare, v. a. folgen; helfen. 

fördern; unterstützen. 
Secondario^, beiläufig, zufällig. 
Secondina, f. Afterbürdc, f. 
Secondo^», der zweite; günstig 

- m. Sekuode,f.; Sekundant. 

Ge hülfe, m. - av. zweitens; 

wie , so wie. - prp. nach , 

gemäfs. Secondocbè, je nach-: 

dem. [borne, jüngere. 

Secondogenito, a. der zweitge 
Secretano, ec.v. Segretario, ec. 
Secrezione, f. Absonderung der 

Säfte, f. 
Securaie, Securità, ec. v. Sic... 
Secure, v. Scure. 
Sedano, ra. Sellerie, m. 



Sedare, v. a. stillen, beruhigen. 
Sedatumenie, av. still, ruhig. 
Sede, f. Sitz, Stuhl, m* 
Sedccimo, a. der sechzehnte. 
Sedentario, a. viel sitzend. 
Sedere, v. n. sitzen; sich setzen; 
liegen, (von Oer lern). - m 
Sitzen; Gesäfs, n. Hiutere,m. 
Sed ia.f.S tubi, Sessel, m.; Sänfte, 

f.; Sitz, m. 
Sedicesimo, a. der sechzehnte. 
Sedici, a. sechzehn. 
Sedile, m. Silz, Sessel, m. Bank, 
f.; Sediii, pl. Kcllerlnger, n. 
Sedimento, m. Satz, Bodensatz, 
m. 

Sedimentoso,a.was Satz macht. 
Södizione,f. Aufstand, Aufruhr. 
Sedizioso, a. aufrührisch. £m. 
Sedotto, p. e a. verführt. 
Seduce re, v. Sedurre. 
Seducibile , a. wer leicht zu 
verführen ist. 



Sedurimento. m. Verführung,f. 
Sedulità, f. Einsigkeit,f. Fleifs, 



m. 



Sedurre, v. a. verführen, ver- 
leiten. 

Seduttore, m. Verführer, m. 
Seduttrice, f. Veführerinn, f. 
Seduzione, f. Verführung, f. 
Sega, f. Säge; Art Kopfsteuer, f. 
Segabile, a. sagbar. 
Segala,S<gale,Segola,f. Rocken, 



tJi. Korn, i 



Segaligno, a. schmächtig , un 

fähig fett zu werden. 
Segatone , m. Taucher , m. 

Tauchente, f. 
Segare, v. a. sägen; schneiden; 

abschneiden, abmähen. [n 
S< gut iccio,a. legname -, Sägholz, 
Segatore,m.Holzsäger,Schnittcr 
m 

Segatura, f.Sagen, it.;Sägspäne. 

pl.; Sägschnitt, m.; Ernte, f. 
Sega vene, m. Leuteschinder,»). 
Segge tta/.Sänfte,f.;Nach Ist uhi 
m. [halt,m. 
Seggi a , f. Stuhl, Sitz; Au Cent 
egpiola, f. Sessel; Riegel (an 
Dachstuble), m. 
eghetta, f. kleine Säge, f.; 
Kapzaum, m. 
Segmento , m. T. Abschnitt 
eine« Zirkels, m. 



Segnacaso, m. T. Artikel, m«, 

Casuszeichen, n. 
Segnaccento, m. Tonzeichen, n. 
Segnacolo, m. Merkmaal, Zei* 

chen, n. , ■ 

Segnalare , v. a. auszeichnen. 
Segnalarsi, sich auszeichnen, 
sich hervor thun. 
Segnalatamente, av. hauptsächr 

lieh, besonders. 
Segnalato , a. ausgezeichnet , 
ansehnlich, vorzüglich. , 
Segnale, m. Iuerkmahl,Zeichenj 
Signal; Andenken; n.;Fahoe, 
Flagge, f. 

gnare , v. a. zeichnen , be- 
zeichnen; anmerken , unter- 
zeichnen ; stempeln ; ein 
Kreuz worüber machen; zur 
Ader lassen. Segnarsi , sich 
kreuzigen und segnen. 
Segnatamenle,av. vornehmlich,. 

ausdrücklich. 
Segnato, p. e a. bezeichnet etc.j. 

angezeigt, erwähnt. 
Segnatura, f. T. Aehnlichkeit; 

Signatur, f. 
Segno, m. Zeichen, Merkmaal; 
Signal ; Anzeichen ; !Vfaal ; 
Siegel; Ziel,u.Scheibe;Fahne; 
Spur, f. ; segno per segno , 
haarklein. 
Seguuzzo,m. kleines Zeichen,n. 
Sego, va. Unschlitt, Insel t, n. 
Segola, v. Segale. 
Segolo , m. kleine Hacke , f. 

Aeztchen, n. 
Segone, m. grofse Säge, f* 
Segregare, v. a. absondern. 
Segrenna, f. hagere, unansehn- 
liche Person, f. 
Segret a,f geheimer Ort; Kerker, 
m.;Panzermütxe,f. [beinoli- h. 
Segretamente, av. ins geheim; 
Segretaria, f. Vertraute, f. 
Segretariato, m. Sekretariaten. 
Segretario, S gretaro , m. Se- 



kretär , Geheimschreiber ; 
Vertrauter , m. ; geheimes 
Fach für Schriften, u. 
Segretarione, m. innigster Ver» 

trauter, m. 
Segreteria, f. Schreibstube ri- 
ues Sekretärs, f.; Sekretär* 
schalt; Kanzelei der Bischöfe: 
Schreibekommode, f. 
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Seg rei essa , f. Verl r ante, f. 

Segreteria , f. Heimlichkeit , 
V er» c h wiegenheit . 

Segreto , m. Heimlichkeit , f. 
Geheimnils, n. - a. geheim, 
verl»orgen. 

Seguace, a. der nachfolgt; folg 
sani. - ra. Anhänger, m. 

Seguente, a. folgend. 

Seguentemente , av. folglich , 
demnach. 

Seguenta/.Folge; Forlsetzung; 
grofse Reihe, f. Zug, m. 

Segugio, m. Spürhund, m. 

ScguircjV.a. folgen, nachfolgen 
verfolgen ; nachgehen • sich 
gefallen lauen ; befolgen ; 
fortsetzen. - v.n. fortfahren; 
erfolgen . 

Seguitabile^, hefolgens würdig 

Seguilamenle,av.nach einander. 

Seguitamento, m. Folge; Ver- 
folgung, f. 

Seguitare, v. a. v. Seguire. 

Seguitatore , ro. Nachfolger , 
Anhänger, Befolger, m. 

Seguito , m. Gefolge, n. Zug, 
m.; Folge, f. Erfolg ; Fort- 
gang. Seguito, Ausgang; Vor- 
fall, m. - p. - a. erfolgt, vor 
gefallen; ansehnlich. 

Sci, a. sechs. - m. Sechse, f. 

Seicento, v. Secenlo. 

Seino , m. zwei Sechsen im 
Würfeln, pl. [stein, pl. 

Selce, Seiice, f. Kiesel, Kiesel - 

Selciare, ▼. a. pflastern. 

Selciato, m. Chaussee, f. 

Sei enografia, f. Mondbescbrei- 
l>ung, f. 

Seliciato, a. gepflastert. 

Sella, f. Sattel; Stuhl, ro. 

Sellaio, ro. Sattler, m. 

Sellare, v. a. satteln. 

Selva, f. Wald, ro.; 6g. Samm- 
lung verschiedener Dinge, f- 

Sei vaccia,f.sehr dickerWald,m. 

Selvaggina, v. Sai v aggina. 

Selvaggio, a. waldig, huschig; 
wüste, wild; flg. scheu; roh. 

Sclvareccio , a. wild , ( von 
Gehölzen ). 

Selvastrella, v. Salvastrella. 

Selvatico, v. Salvatiro. 

Selvoso, a. waldig. 

6embiauu.m.Micne.f. Gesicht, 



SEM 

Auschen, n.; Schein, ro. - a. 
ahnlich (an Gestalt). 



Sembianza, f. Miene,f. Gesicht, Seminarista, f. Seminarist , m. 



Ansehen, n.; Wink; Schein, 
m.; Aehnlichkeit, f. 
Seminare, Seroblare , v. Sem 
brare. 

Scmlilea, Semljlaglia, f. Rotte 

Reiter, f. Haufen, m. 
Sembrare/?, n.scheineri.dunken. 
Seme, m. Same,m. Samenkorn; 
Geschlecht , n. ; Quelle , f. 
Ursprung , ro. ; Farbe , (in 
Spielkarten), f. 
Sementa, Semente , f. Same , 

m. Saat; Saatzeit, f. 
Sementare, v. a. säen, besäen. 
Semen latore, m. Säemann, 
Semenza, f. Same , ro.; Saat , 

f.; fig. Geschlecht, n. 
Semenzaio, m. Baumschule, f. 
Semenzina, f. Wurmsame , f. 
Semenzire, v. n. schössen , in 
Samen sebiefsen, Samen tra 
Semcsato, v. Semenzina. [gen. 
Semestrale,a- halbjährig. 
Semestre, m. halbes Jahr , n. 

halbjährige Zahlung, f. 
Semi, (in Zusammens) , halb. 
Semicanuto , a. der fast graue 
Haare hat. [Ha'btirkel, m. 
Semicerchio, Semicirco'o, m 
Semicircolare, a. in Gestalt 
eines Halhzirkels. 
eroicircolo, ro. Halbzirkel,m 
Semicroma , f. doppelt ge- 
schwänzte Note, f. 
Semicupio, m. Bad bis an den 

halben Leib, n. 
Semidco, m Halbgott, ro. 
Se mid tarn et ro,m. halber Durch- 



messer, m. 



Semidotto, a. hall>gelehrt. 
Semigigante , m. von Riesen - 
gesta' t. 

Si>mignorante,a.fast unwissend. 
Semila, a pl. sechs tausend. 
Semilunare, a. wie ein halber 

Mond. 
Seminagione, f. Säen, n. 
Seminale, a. rum Samen gehö- 
rig; campo -, Saatfeld, n. 
Seminare, v. a. säen, besäen ; 

flg. aussprengen, ausbreiten. 
Seminario , m. Baumschule , 
• Pflajuachuhe, f. Seminarium, 



'S E N 

n« - a. vasi seminari,Samcn- 
gefäfse, f. 



S< minato^. Saat, f.; Saatfcl<l,n. 
Seminatore, ra. Säemann , m. 
Seminatrice , f. die säet • flg. 

Stifterinn; Quelle, f. 
Seminatura , Seminazione , !. 

Säen, n.; Saat, f. Jf. 
Semiparaljsi,f. halbe Lähmung, 
Semipocta , m. miltelmäfsiger 



Poet, m. 



St mrretto, a. halb gerade. 
Semi ri tondo, a. halbrund. 
Seroisvolto, a. halb aufgerollt. 
Semita, v. St radei ta. 
Semituono, m. halber Ton, ro. 
Semivivo, a. halbtoJf. 
Seroi uomo , m. kleines Männ- 
chen, n. [Mehle, pl. 
Semola, f. Kleien von feinem 
Semolefla , f. Mehlkügelchen , 
li. Gries, ro. f Gries ,m. 
Scmolino,m. kleines Gesäme,n.; 
Semovente, a. sich selbst be- 
wegend. 
Sempi ternale,a. immerwährend. 
Sempiternare,v. a. verewigen. 
Sempiternità, f. ewige Dauer, t 
Sempiterno, a. immerwährend, 
ewig. 

Semplice, a .schlecht und recht; 
blofs; rein, lauter; aufrichtig; 
einfältig; einfach; i semplici, 
pi. einfache Heilmittel, Heil- 
kräuter, pl. 
Semplicetta, v. Semplicità. 
Sempliciario,m.Kräuterbucb,n. 
Semplicione, Sempliciotto, ra. 

Pinsel, Dummkopf, m. 
Semplicista, m. Kräuterkenner; 

botanischer Garten, m. 
Semplicità , f. Einfachheit , 
Lauterkeit; Einfalt; Auf- 
^ rieht igkeit; Natürlichkeit, f. 
Semplificare, v. a. einlach ma- 
chen. 

Sempre, av, allezeit , immer, 
stets; sempre chè, so oft als; 
sempre mai, stets,auf immer. 
Sempreviva , f. Hauswurz , f. 

Hauslaub, n. [LläUer,pl. 
Sena, f. Senesbauro, m. Senes- 
Senapa, Senape, f. Senf, ro. 
Senapismo, m. Senfpflaster, n- 
Scnario, a. gesechst. 
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Senato, m. Rath. Senat, m 
8enatore,m.Rathsherr, Senator, 
Senatorio, a.' senatorisch, [m 
Sene, m. Greis, va. [u. 
Senétta,Senettù,f. hohes Alter. 
Senrci.m. pi. Halsgescbwulst, f. 
Senile, a. alt, abgelebt. 
Senio, ni. hohes Alter, n 
Seniore, a. der 'altere. 
Serpeggiare, v. n. verständig. 

klug thun. [Mensch, ni. 
Sennino , Ai. gesetzter junger 
Senno, m. Verstand, m. Ein- 
sicht , f. Wit» , Sinn, tn. ; 

Meinung; List, f. 
Sennuccio, ito. v. Sennino. 
Seno f m. Bosen , m. Brüste , 

pi.; Sc hoofs; Meerhusen, m. 
Se non, av. aufser, ausgenom- 
men; se non che, aufser dafs; 

wo nicht: se non se, aufser, 

es wäre denn dafs. 
Senopia, t. Sinopia. 
Sensa, f. Markt, m. Messe (in 

Venedig), f. 
Sensale , m. Sensal , Makler ; 

Kuppler, in. [Einsicht, f. 
Sensatezza , f. Verstand, m 
Sensato, a. sinnlich; verständig, 

klug. [Eindruck, m. 

Sensazione, f Empfindung , f. 
Senseria , f. Mäklerlohn, m. ; 

Mäkelei, f. 
Sensibile, a. sinnlich, empfind- 
lich , fühlbar j empfindsam : 

geröhrt. 
Sensibilità, f. Empfindlichkeit: 
. Empfindsamkeit, f. 
Sensibilmente, av. auf sinnliche 

Art, fühlbarer Weis« 
Sensitiva, f. Empfindungskraft. 

f.; Sinnkraut, n. flieh. 
Sensitivo, a. sfnnlùh; empfind- 
Senso, m. Sinn, Verstand, m.; 

Empfindung, f. fnc, n. 
Sensorio, m. Werkzeug der Sin- 
Se usuale, f. sinnlich. 
Sensualità, f. Sinnlichkeit, f.; 

Sinn, ro, Empfindung, f. 
Sentenza , f. Ausspruch , m. 

Unheil , n. ; Meinung , f. ; 

Sprurh, Denkspruch, m. 
Sentenziare, v. a. ein Urtheil 

sprechen, veruiiheilen. 
Sentenziatole, m. Urtheüspre- 

cb^r, in. 
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Srnteniievolmente , av. nach 

Urlheil und Recht. 
Sentenzioso, , a. spruchreich , 

lehrreich. 
Sentiero, m. Fufssteig, Pfad,m. 
Sentimento, m. Empfindung, 
i. Gefühl, n. ; Einsiebt , f. 
Versland , m. ; Gesinnung , 
Meinung, f. [Schiffe"),!. 
Sentina , f. Grundsuppe (im 
Sentinella, f. Wache, Sehild- 

waebe, f. 
Sentire, v. a. e n. empfinden; 
hören; riechen ; schmecken ; 
fühlen; wahr nehmen; mei- 
nen; gesinnet seyn ; einwil- 
ligen. Sentirsi, zu sich kom 
men; zu Mut he seyn. 
Sentita, f. Empfindung; List, f. 
Sentito, p. e a. gehört; klug, 

' vorsichtig. 
Sentore , m. Geruch ; Wind , 

m. Anzeige, f. Lärm, m. 
Senza, prp. ohne; aufser; sen- 
sachè, über diefs; ohne dafs; 
senra più , ohne mebreres , 
schlechtweg. 
Senziente , a. fftblend , mit 

Gefühl begabt. 
Sepaiuola, f. Zaunkönig, m. 
Sepale, m. Zaun, m. Hecke, f. 
Separabile, a. trennbar. 
Separamento, m. Separansa, f. 

Trennung, f. 
Separare , v. a. trennen , zer- 
trennen, absondern,scbeiden. 
Separatamente, av. ins beson- 
dere, besonders. 
Separativo, Separat or io, a. was 
absondert. [dert. 
Separato, a. getrennt, algcson- 
Separazione, I. Trennung, Ab- 
sonderung, ScherVnng, f. 
Sepolcrale,». znmGrabc «ehorig. 
Sepolcro, m. Grab,n. Gruft, f. 
Sepolto, a. b< graben; fg. ver- 
borgen. [Begrabnifs, n. 
Sepoltura, f. Grab, Grabmaal; 
Seponere,Seporre, v.n. beiseite, 
zurück lrgen. [f. 
Si ponimenlo.m. Zurücklegung, 
Sop0sto,p.beiseiteaurückgelegt. 
Sepellimento, m. Begräbnifs, n. 
Sepellire, v. 4. begraben; ver- 
bergen, frp. 
Seppia ,f,Blackfij<h;TintcnuVb, 
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Scpulcrale,ec v. Sepolcrale, ee» 

Sequela,f. Folge, f.; Schlafs, m. 

Sequestrare , v. a: absondern , 
entfernen; sequestriren, mit 
Arrest belegen,verkümmern* 
auspfänden ; einschliefsen , 
einsperren. 

Sequestrazione , f. Sequestro , 
m. Absonderung ; Verküm- 
merung, Sequestration, f. 

Sera , f. Abend, m. Nacht, f. 

Serafico, a. seraphisch. 

Serafino, Secalo, m. Seraph , 
Seraphin, m. 

Serale, a. abendlich, von jedem 
Abend. 

Serapput.tino, m. Ueberktuger t 
m. 

Serata. f- Abend.m.Abendzeit,f. 

Scrbabüe , a. bewahrlirh, was 
sich aufheben läfst. [n. 

Scrbanza,f.Aufhehen,Erhalten, 

Serbare , v. a. erbai ten , auf- 
behalten, bewahren ; aufhe- 
ben ; sparen ; vorbehalten ; 
versparen,haiten,beobarhten. 

Serbatoio, m. B( hält ni fs , n. ; 
Hälter, Wasserbehälter , m. 
- a. was sich wohl erhalten 
läfst. • [haltbar. 

Serbevole, a. lewabrlich, er* 

Serio, m. Verwahrung, f. 

Sere, m. Herr, m. 

Serena, v. Sirena. 

Serenare , v, a. ausbeitern , 
aufheitern; trösten. 

Serenata, f. Helle, f. heiteres 
Wetter:Ständ< hen.n.Abend- 
mnsik, f. 

Svenissimo, a. sehr heiter; 
Durchlauchtig, Durchlauch- 
tigst . 

Serenità, f. Heitetkeit, Helle; 
fig.Seelcnrub< ,Durchlaueht,f, 

S« reno,a.beiti r: fig. ruhig. - m. 
Heileikeit; freie Luft« f. 

Serfidoe«o.m. einfältiger Trcpf, 

Sergente. m. Diener, Gerichts- 
duner, Hast her; Feldwebel, 
Wachtmeister, m. 

Serpentina, f. Art Gewehr, n. 

Sergoncello, v. Cerconeello. 

Srrgomcne, v. Sorgoszone.. 

Seriamente, av. ernsthaft. 

Serico, a. seiden. 

Seiie.r.Reihe.FofeOidnnnjf/. 
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i 

Serietà ;, f. Ernsthaftigkeit , 

Gesetztheit . f. 
Serio , a., ernsthaft , gesetzt ; 

ernstlich, wichtig. 
Serioso, a. ernsthaft, ernstlich. 
Sermento, m. "Weinrebe, f. 
Sermentoso,a.was Rehen treiht. 
Sermocinare, Sermonare, v. a. 

predigen, vorpredigen. 
Sermolino , ni. Quendel , m. 

(Pflanze). 
Sermone , m. Predigt , Rede ; 

Sprechaii, f.; Lachs, m. 
Sermoneggiare, v. a. predigen. 
Serolone, v. Segatone. 
Seroso, ce. v. Sieroso, ec. 
Seroliuameftte,av.spitt;]angsam. 
Scrotine , Serotino , a. spät : 

ai pendii du 
Serpato, a. sprenklich. 
Serpe, f. e m. Schlange, f. 
Serpeggiamento , m. schlang- 

lichte Krümmung, f. 
Serpeggiare, v. n. sich schlän- 
geln. - v. a. schlängeln. 
Serpentare, v.a. quälen, pjugen. 
Serpentaria, f. Schlangenkraut. 

n. [ger, m. (Sinnbild). 
Serpentario, m. Schlangenträ- 
Serpente, m. Schlange, f. 
Serpentifero , a. wo .Schlangen 

wachsen. 
Serpentino,m. Serpentin; Hahn 

an der Flinte,m. - a. schlan- 

genartig. 
Serpentoso, a. voll Schlangen. 
-Serpere, n. sich schlängeln. 
Sei 1 • 1 ,1 . S< 1 pi celia, f. Serpici no, 

m. Junges von der Schlange, 

n. t 
Serpigine.f. Schwinde, Flechle, 
Serpillo, öerpollo, m. Quendel, 

m. 
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Serrare, v. a. schüefsen , ver- 
schlielsen, zumai ben; in su li 
schliefscn; cinschliefsen; be- 
schließen; endigen; dringen, 
zusetzen , drucken , lest zu- 
ziehen; anrucken, zusammen 
thun. - v. D. schliefsen, an- 
schließen. 
Serrato, p. e a. geschlossen . 
verschlossen ; anschließend ; 
enge, dicht; gedrängt 
Serratola , f. Scharte , f. (ein 
Kraul). [dung, m. 

Serratura. t. Schlofs, n.; Vollen- 
Serto, m. Blumenkranz, m. 
Sertula campaua,f.Stcinklee,m. 
Serva, f. Magd, Dieneriun, f. 
Servaggio, v. Servitù. 
Servamenso , m. Erhaltung , 

Errettung, f. 
Servare , v. a. bewahren , er- 
halten; erretten; vorbehalten; 
beo lachten. 
Servatore,m. Erhalter; Erretter; 
Beobachten, m. 



SET 

Servitrice, f. Dienerinn, f. •• 
Servitù, f. Dienstbarkeit; Ver- 
bindlichkeit ; Dienerschaft ; 
T. Servitut, f. 
Servizialt . m. Klystier, n. 
Servizialo, a. dienstfertig. 
Servi/in, v. Servigio. 
Servo, in. Diener, Knecht , m. 
Sesamo, m. S. vimkraut, n. 

f. Stein frucht kraut, 
n. Lhofrocister, m. 

Sescalco,m.Vorschneider,Haus- 
Sesquialtero,a. T. ändert halbig. 
Se*quipedale,a. von anderthalb 
Fufs. 

Sesquiquarto,ec. a. Verhältnifs, 
von einem Mai und ein 
Viertel, etc. 
Sessegcnario , a. sechzigjährig. 
Sessagesimo , v. Sessantesimo, 
Se&sagouo, m. Sechseck, n. 
Sessanta, a. sechzig. 
Sessantamila, a. sechzigtausend. 
Sessantesimo, a. der sechzigste. 
Sessantina, f. Schock, n. 



Servente, m. e f. Diener, Auf-lSessennio, m. sechs Jahre, p}. 
wärtcr; Liebhaber, rn.; Auf-jSessione, f. Sitzung, f. 



, v. voll Schlangen. 



Serqua, Serque tt ina, f. Dutzend 
(von Efswaarcn), n. 

Serra, f. Säge , f.; enger Pafs; 
Damm; Streit, m.; Gedrän- 
ge; Treibhaus, n. 

$erraglia, f. Serraglio, m. Ver- 
sehlufs ; Schlaghaum ; ein- 
geschlossener Ort, Wall, m. 

Serraglio, m. Serail, n. 

Serra me, m . Schio fs (an Thüren 
etc.), n. ff. Schlafs, m. 

•Serramento, m. Einschlicfsune. 



warterinn, -a. dienend, dien 
hch. [Gedicht,n. 
Serventese , m. Art lyrisches 
Servitorame, m. Dienerschaft, 

f. Gesinde, n. 
Servidore, v. Servitore. 
Servitale, n. Dieustbole, Auf- 
wärt er, m. 
Servigio, Servizio, m. Dienst, 
m. Bedienung, f.; Gelallen, 
m. Gefälligkeit ;Tracht Spei- 
sen, f.; Tafelservice, n. 
Servile, a. knechtisch. 
Servilità, f. Dienst barkeit, f. 
Servilmenle,av.auf eine schlech- 
te, niederträchtige Art. 
Servire, v. a. e n. dienen; be- 
dienen , aufwarten , helfen ; 
vorlegen (bei Tische) ; an- 
richten, auftragen. Servir di 
scusa, di pretesto, zum Vor- 
wand dienen. Servirsi d'al- 
cuua cosa , sich einer Sache 
bedienen. 
Servito, ro. Tracht Speisen, f.; 
- da camera, Kammergerät he, 
n.; il ben servito -, schrift- 
licher Abschied, m. [ni. 



Sessitura , f. Einschlag am 

Rocke , m. 
Sesso, m. Geschlecht, weihliche 
«Geschlecht; Geburtsglied, n. 
Sessola, f. hölzerne Schaufel, f. 
Sesta, Seste, f. Zirkel, m. ; a 

sesta, abgezirkelt. 
Sestare,v.a.abzirkeln,abmessen. 
Sesterzio, m. Sestcrz, m. (alte 

Silbcrmunzc*). 
Sestiere , m. halber Schoppen, 
m. halbes NòfseJ , Viertel 
(der Stadt), n. 
Sestile,m T. gesechsler Schein; 

Monat August, m. 
Sestina, f. Art Ode, f. 
Sesto , a. sechste. - m. Ord- 
nung, Riihtigkeit^ f.; For- 
mat ; Sechstel , \ iertel der 
St?dt, n. 
Sestodecimo, a. sechzehnte. 
Sestula , f. Skrupel , m. (Ge- 
wicht). 
Sestuplo, a. sechsfach. 
Seta, f. Seide, f. 
Setaiuolo , m. Seiden wirker ; 

Seidenhändler, m. 
Selata, f. großer Durst, ro. 



Servitore,m. Picner, Bedienter, Sete, f. Durst, ni. 
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Seterìa , f. Seidcnwaare , f. ; 
Seidenhandel, m. 

Se tino, m. Seidenzeug, m. 

Setola, f.Rorste;Burste; Schrun- 
de, P. Ritz, m.; Niednagel, m. 

Setolare , v. a. bürsten , aus- 
bürsten. 

Scipione, m. Kannenkraut, n. 

Setoloso, Setoluto, Setoso, a. 
borstig. 

Setone, m. Haarseil, f. 

Setta, f. Sekte; Partei, f. 

Settagono, m. Siebeneck, n. 

Settanta, a. siebzig. 

Settantesimo, a. der siebzigste. 

Settario , m. Anhänger einer 
Sekte, m. [m. 

Sittatore,ra.Anbänger,Schülcr, 

Sette, a. sieben. [sòkliren. 

Setteggiare, v.n. Sekte machen, 

Settembre , m. September, 
Herbstmonat, m. 

Settembrino, a. vom Herbst- 
monat; schal, (vom "Weine). 

Settenario, a. die Zahl Sieben. 

Settentrionale, a. mitternächt- 

• lieh, nördlich, f. [Norden, n. 

Settentrione, m. Mitternàc ht,f. 

Settesillabo, a. siebensylbig. 

Sottile , a. was gesagt werden 

Seltimana,r. Woche, f. [kann. 

Setti mano , Settimo , a. der 
siebente. 



SFÀ 

Sfacciatello, a. naseweis. 
Sfacciato.a. unverschämt, frech. 
Sfacimento, v. Disfacimento 
Sfaldare , v. a. zerlegen, zer- 
blättern , entfalten. - v. n. 
e np. sich blättern , sich 
schiefern. [tern,n. 
Sfaldatura, f. Schiefern, Split- 
Sfaldellare , v. a. zermalmen ; 

auch Affildellare. , 
Sfallare , Sfallire , v. n. sieb 
verseben, fehlen. [weichen. 
Sfalsare, v. n. auspariren, aus- 
Sfamare , v. a. den Hunger 

stillen, sättigen. 
Sfanianare, v. a. verzehren. 
S fangare, v. a. hnKothe gehen; 

vom Kolbe säubern. 
Sfardellare , v. a. auspacken ; 

plündern. 
Sfare, v. Disfare. 
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Set lina, f. Zahl von sieben, f 

Setto, a. zcrtheilt, zerschnitten. 

Settore, m. T. Sektor, m. 

Settotraverso,m. Zwerchfell, n. 

Settuagenario, a. siebzigjährig 

Settuplo, a. siebenfach. 

Severità , f. Strenge, Schärfe, 
Härte, f. [haft 

Severo, a. st renge.scharf; ernst' 

Sevizia , f. Unmenschlichkeit , 
Wulh, f. 

Sevo, m. Unschlitt, Inselt, n. 
Talg , tu. a. unmenschlieh , 

Scvrare, v. Separare, [grausam. 

Sezione, f. Schnitt, AUchnitt; 
Durchschnitt, m. 

Sezzaio, Sezio, a. der letzte. 

Sfaccendato, a. roüfsig, faul. 

Sfacciamento, m. Unverschämt- 
heit, f. 

Sfacciataggine , Sfacciatezza, f. 
Unverschämtheit, Frechheit, 
f. Frevel, m. 



Sfarzoso, a. prächtig, herrlich. 
Sfasciare , v. a. auswickeln , 
aus windeln , den Verband 
abnehmen. 
Sfasciatura , f. Auswickeln ; 
Abschälen; Absägen; Abge- 
sägte , n. ; Schnitt , m. ; 
Seh warte, f. [m. 
Sfasciume, m. Scbutt,Abraum, 
S fascina re , v. a. den Zauber 
lösen. 

Sfastidiare, v.o. die Langeweile, 

den Ueberdrufs vertreiben 
Sfatamento , m. Verachtung , 
f. Schimpf, m. [ten. 
Sfatare,v.a. verachten, verspot 
Sfatatore, m. Verächter, m. 
Sfatto, p. e a. vernichtet, rer 
stört. 

Sfavillamento, m. Schimmern, 

n. Glanz, m. 
Sfavillare, v.n. funkeln, schim- 



Sfavorire,v.a. Sehaden zufügen 9 
^ schlechten Gefallen thun. 
Sfederare, v.a. die Kissenxiccbe 

abziehen. 
Sfegatarsi , v. n. sich Lunge 
und Leber heraus husten , 
heraus lachen, etc. 
Sfendere, ec. v. Fendere. 
Sfera, f. Sphäre, Kugel, f. 
Sferale, Sferico , a. sphärisch , 

kugelrund. 
Sfericità, f. Rundang, f. 
Sferisterio , m. Ort zum Ball- 
spiel, (bei den Alten) , m. 
Sferoide,f.T. ovaler Körper, m. 
Sferomaehia , f. Ballspiel bei 
den Alten, n. [nels,n. 
Sfcrone,m. Art rundes Fischer- 
Sferra, f. alles Hufeisen , n. ; 
fig. sferre, alte, abgetragene 
Kleider, pl. [abnehmen. 
Sfcrraiuolarc, v. a. den Mantel 
Errare , v. a. die Eisen ab- 
nehmen. 



Sfarfallare , v. n. auskriechen 
(aus der Puppe); aufschnei- 
Sfarinaociare,v. Sfarinare, [den. 

Sfannaeciolo . a. sich leicht Sferratola, f. S<hie(sscharte, f. 

zermalmend. 
Sfarinare, v. a. zermalmen, iu 
Staub verwandeln. - v. n. 
zerstäuben. 
Sfarinato, p. c a. xu Mehl, zu 

Staub gemacht; mehlicht. 
Sfarzo, m, Prunk, Staat, m. 
Sfarzosi tà,f.Pracht, f. Prunk, m. 



Sfervorato , a. lau geworden 

(im Eifer). 
Sferza, f. Peitsche, f. 
Sferzare , v. a. peitschen ; fig. 
antreiben; züchtigen; bes tra- 
fen ;brennen,( von der Sonne). 
Sferzata, f. Peitschenhieb, m.; 

ßg. Züchtigung, f. [Rifs,m. 
Sfessatura, f. Spalte, f. Sprung, 
S fesso, p. e a. gespalten , zer- 
spalten, [zerlegen. 
Sfetteggiare, v. a. schnittweise 
Sfiancare, v. n. an den Seiten 
einfallen; einsinken, einstür- 
zen. - v. a. lendenlahm ma- 
chen. 

Sfiancata, f. Seitenstofs, m. 
S6andronata,f. Grofssp recherei, 
f. 

Sfiatamento, m. Hauchen, n. 
Sfiatare , v. a. hauchen , aus- 
hauchen. Sfiat arsi,vom Athém 
kommen. [athemlos. 
Sfiatato , a. aufser Athem , 
Sfiatatoio , m. Zugloch, Luft- 
loch, n. 
Sfibbiare, v. a. aufschnallen , 
los schnallen ; - i bottoni , 
aufknöpfen. 
Sfibrare , v. a. die Fibern 
schwächen; entkräften. 
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$fidamento, m. Aufforderung, 



Aufforderung, f. 



Sfidanza, f. Mißtrauen, n. 
Sfidare, v. a. her ms fordern ; 
. den Muth, das Zutrauen 



benehmen 



un infermo 



einen Patienten. Sudarsi , 
Mifstrauen haben , nicht 
trauen. 

Sfidato,a.milstraui*ch, muthlos. 
Sfidai ore, m. Herausforderern». 



Sfigurare, v. a. verunstalten , 
entstellen ; schlechte Fi^ur 
machen. 

SßUceure, v. a. aus fädeln, aus- 
xupfen. Sfilacciarsi , sich fa- 
sern. [Reihen, etc. f. 

Sfilaraouto , m. Trennung der 

Sfilare , v. n. aus dem Gliede 



generi 



einer nach dem an- 



Sfoggio, m. Staat, m. Pracht J brechen; entkräften , scfcwä» 



f. Aufwand, Luxus, m 
Sfoglia, f. Blatt, Blattchen von 

Metall, n. 
Sfogliare , v. a. abblatten; die 
Blatter abnehmen ; (ig, aus- 
mergeln. Sfogliarsi, sich blät- 
tern. 

Sfogliata/. Blättergebac-knes, n. 
Sfognare , v. n. aus einer 
Srhleufse, Kloake kommen. 



Sfiduciato, a. mifstrauiseh. Sfogo, m. Ausfluls , Ausdun- 



stung; Auslassung; fig. fie- 
friedigung, f. 
Sfolgoramento y m. Britten, n. 



Sfolgorare, v. n. funkeln; sieh Sfratare, v.a. aus dem Orden 

verslofsen , davon los spre- 
chen. Sfratarsi, aus dem Klo- 
ster entlaufen. 



dern inarschiren. - v.a. ab- 
reiben. Sfilarsi , von der 
Schnureilos gehenjden Rück- 
grat h brechen. 
S6latamentc,av.aufserOrd.iung. 
Sfilato, m. Samenflufs, Tripper, 
m. U»ne. 
SGngardaggine, v. Infin^ardag- 
Sßaimeutn, m. OhnmacUt, f. 
Sfinire, v. Finire. 
Sboccare, v. a. troddeln , aus- 
troddeln. [abbrechen. 
Sfiorare , v. a. die Blüthen 
Sfiorire, v. n. verblühen. 
Sfioritura, f. Verblühen, n. 
Sfirena, f. Seehecht, m. 
Slocato, a. erkaltet, verkühlt. 
Sfoderare , v. a. das Futter 
austrennen; aus der Scheide 
ziehen; tum Vorschein brin 
gen. [fig.Erleichterung, f. 
Slogamento, m. Ausdunstung; 
Sfogare, v. n. ausduften, aus- 
dünsten) eitern; ablaufen. - 
v. a. ausschütten ( »einen 
< Zorn etc.) ; sein Müt beben 
küblen,sein Her* erleichtern. 
Sfogato, a. erleichtert j luftig, 
hoch. 

Sfogatoio, m. Luftloch, a 



mit Glans sehen lassen. - v, 
a. beschleunigen; verjagen. 
Sfolgorato , p. e a. blitzend ; 
leuchtend; fig. überaus gross; 
unglücklich. 
S f >l go rio ,m.F uakeln; Springe n, 
liunfen, n 



Sfrattare , v. a. fortschaffen , 
fortjagen, verstolsen. • v.n, 
n. sich davon machen* 
Sfratto, tu. Verlreibung; Ent- 



Sfonda mento , ra. Einbrechen; ttichung, f. [Stücken en,n. 



Versinken, n.; Niederlage, f. 
Sfondare, v. a. den Boden etc. 
einschlagen , durchbrechen 
ci u brechen. - v. n. unter 



sinken, versinken. 



Sfondato.p. e a. eingeschlagen, 
durchbrochen; bodenlos; fig 
verderbt; übermässig. 
Sfondilio , m. Bärenklau , f. 

(ein Kraut). 
Sfondo, tu. Vertiefung, f. 
Sfoodolare, ec. v. Sfondare. 
Sforacchiare, v. Foracchiare. 



bringen, verunstalten. 
Sformilo, p. e a. verunstaltet 
unförmlich, übermässig; un- 
geheuer; seltsam, sonderbar. 
SI orinazione, f. U igostalthei* ,f. 
Sfornare, v. a. aus dem Ofen 

nehmen. 
Sfornimento, m. Entbloisun^ . 
Sfornire, v. a. en'biözsen, ab- 
nehmen; (den Zierath etc.). 
Sforlunamento,m. Unglücksfall, 
m. [machen. 
S'oriunare, v. a. unglücklich 



Sfoggiare, v.n, Staat machen;: Sfortunato, a. ung'ü klich. 

fig. übertreiben. portamento, m. Zwang, m 

Sfoggiato, a. prächtig; über-l G-walt, f. 



eben. Sforzarsi, sich zwingen 9 
sich anstrengen. 
Sforzaticcio,a.etwas gezwungen. 
Sforzato , p. e a. gezwungen , 
iltsam; ü 

Ga- 



erzwungen; gewaltsam; über- 



näfsig , 



m. 



gewaltig, 
leerensklave, m. 
Sforzo.m. Anstrengung; 

macht; Kriegsrasluog, f. 
Sfracassare, v. Fracassare. 
Sfracella» , Sfragellare , v- a. 

zerschmettern, zertrümmern« 
Sfrangiare v. a. aus faseln % 
austroddeln. 



Sfregacciolo , m. abgeriebenes 
Sfregare, ec, v. Fregare. 
Sfregiare, v.a. verunzieren) eine 
Schmarre ( ins Gesicht) ma- 
chen; fig.schänden, entehren. 
Sfrcgio,m. Schmarre, Beschimp- 

lung, f. 
S frenamento, v. Sfrenatezza. 
Sfrenare, v. n. abzäumen, Sfre- 
narsi , sich dem Zaum ab- 
streifen; fig. zügellos werden., 
Sfrenatezza , Sfrenataggine , f. 
Zige'Iosigkeit, f. 



Sformare, v« a. aus der Form Sfranato , a. zauinlos; fig. aü- 



t rieben-. 



gellos, liederlich. 
Sfreoellar«. v. u. ein ^^eräusch 
machen , gleich den Galee- 
rensklaven mit den Rudern. 
Sfringuellare, v, n. singen wie 

ein Finke. 
Sfrombolare, v. a. schleudern. 
Sfrondare, v. a. das Laub ab- 
streifen ; (Zweige etc.) ab- 
schneiden. 
Sfrontarsi, v. np. sich erdrei- 
sten, dreist wrden. 

ntataggine, Sfrontatezza, f. 
Unverschämtheit, Kühnheit, 
f. 

S r roo t alo,a . unverschämt, frech . 



f t ri ben. t Sforsari>,v.a.zwingen, notbig^n;'Sfronzare, v. Sfrondare 



6ioggiatoUo.a, sehr groß, über-l notzüchtigen j erbrechen , Sfruttare , v. a. d «s Erdreich 
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aussaugen ; aasmergeln , er- 
schöpfen. 
Sfucinata,f. Schwall, Haufen,m. 
Sfuggevole , a. flüchtig , ver- 
gänglich; schlüpfrig, glatt. 
Sfuggevolezza, f. Flüchtigkeit; 

Schlüpfrigkeit, f. 
75 fuggiasco, a. flüchtig, uns tat, 
verlaufen ; di - , heimlich , 
vewtohlens. 
S fuggimento, v. Fuga. 
Sfuggire, v. -a. entfliehen, ent- 



Sgariglio, Sgheriglio, m. "Eisen;- 1 

freier, Schläger, m. 
Sgarrare , v. n. sich versehen, 
sich irren. [zerschneiden. 
Sgarse! lare,v. a. die Kniebeuge 
Sgarro, m. Versehen, n. Fehler, 
m . [Beutel bezahlen. 

Sgattigliare, v. n. aus seinem 
Sgavazzare, v. Gavazzare. 
Sgemmare, v. a. die Edelsteine 

heraus nehmen 
S^h*mbo,m. Schiefheit, Krüm- 



gehen, vermeiden. - v. n. me, f. - a. e av. schief, ver- 
unerkannt, unbemerkt blei- bogen, 
ben. Sghermire , v. a. los machen , 

Sfuggito) p. e a. entflohen; nachlassen. Sghermirsi, sich 



unbemerkt ; fluchtig. - m 
Flüchtling, m. 
Sfumare, Sfummare, v. n. ver- 
. rauchen, verfliegen; fig. ver- 
gehen, [thun. 
Sgabbiare, v. a. aus dem King 
Sgabellare, v. a. Waaren ver- 
zollen; Sgabellarsi, fig. sich 
wovon los machen. 
Sgabello, m. Schemel, m. 

eben, n. 
Sg i gl iarda re, v. a., entkräften, 



Sgambato, a. ohne Beine; fig 
müde. 

Sgambettare, v. n. mit den Bei 
nea bammeln; fig. müfsig si* 
Ken. [barfufs 

Sgambucciato,a.ohne Strümpfe, 

Sganasciare, Sgaugasciare, v. n. 

• den Kinnbacken verrenken; 
- dalle risa, sich bald zu 
Schanden lachen. 

Sgangherare, v. a. aus den An- 
geln heben; fig. aus dem G< 
* schicke bringen. 

Sgangherataggine , f. Unge- 
schicktbeit, Plumpheit, f. 

Sgangherato, a. ungelenk, un- 
geschickt, plump. 

Sgannare , v. a. aus dem Irr- 
ihumc rei Isen. 



wovon los machen. 
Sgherro, m. Schlager, Raufer; 

Hascher, m. lacht. 
Sghignapappole , m. der gern 
Sghignare, v. a. auslachen. 
Sghignazzare, v. n. laut aufla- 
chen. 

Sghignazzata, f* Sghignazzio, 

m. lautes Gelächter, n. 
Sgocciolare, v. n. triefen, trop- 
fen. - v. a. abtriefen lassen. 
Sgocciolatura, f. Scocciolo, m. 

Triefeo, Tropfen, n. 
Sgolato, a. ohne Schlund, Keh- 
le ; mit blofsem Halse ; fig 
plapperhaft. 
Sgomberare, v. a. abräumen 
ausräumen, räumen , auszie- 
hen; fortschaffen; entledigen, 
befreien; vertreiben. 
Sgombero, m. Ausräumen, n 
Auszug, m. ; Vertreibung; 
Makrele, (ein Fisch), f. - a. 
geräumt; Jos, frei. 
Scombinare, v. a. zerrütten, 

verwirren. 
Sgombrare, ce, v. Sgomberare. 
Sgomentamento,m.Bestürzung, 
f. 

Sgomentare, v. a. erschrecken 
besinnen. Sgomentarsi, ver- 
sagen. 



vertreiben. Sgonfiarsi, sieh 
^ setzen, (von der Geschwulst) . 
Sgonfiato, Sgonfio, a. nicht auf- 
geblasen, welk. 
Sgonnellare, v. a. die Röcke 

ausziehen. 
Sgorbia, f. Hoblmeifsel, ra. 
Sgorbiare, v. a. mit Tinte be* 

flecken; sprenkeln. 
Sgorbio, v. Scorbio. 
Sgorgamento, Sgorgo, m. Er- 
gìefsung , f. Austreten des 
Wassers, n. 
Sgorgantemente,av. überflüssig. 
Sgorgare, v. n. sich ergiefsen, 
austreten, überlauten. - v. a. 
austreten, überlaufen. - v. 
a. häufig ausgiefsen; fig. alles 
heraussagen. 
Sgovernato, a. schlecht gewar- 
tet, vernachlässigt. 
Sgozzare, v . a. abw.ürgen , er- 
drosseln; den Kropf ausueh- 



arare, Sgarire, v. n. die Ober- Sgomeotevole, a. schreckhaft. 

Sgomento , m. Verzagtheit , 

IWuthlosigkcit, f. 
Sgominare, v. Scombinare. 
Sgominio, m. Verwirrung, f. 
Sgomitolare, v. a. einen Knaul 

abwickeln. 
Sgonfiare, v^a. die Geschwulst 



hand erhalten, gewinnen. 
Sgarbataggine , Sgarbatezza , f. 

Unhüflichkeit, Unartigkeit, f. 
Sgarbato, a. unhöflich, unartig, 

unmanierlich. 
Sgargarizzare, v. Gargarizzare, 
«gargarizzo, m. Gurgeln^ n, 



men: 



verschmerzen. 



Sgradevole, Sgradito, a. 

genehm. 
Sgradire, v. n. mifsfallen. 
Sgraffiare, v. a. kratzen, zer^ 

kratzen; T. schraffiren. 
Sgraffignare, v. a. lange Fin* 

ger machen, mausen. 
Sgraffio, m. Kratzwunde,f.Rifs~, 

m.; T. Schraflirung, f. 
Sraffilo, m. T. Art Freskomav 

lerei^ f. 
Sgrammaticare, v. a. nach der 

Grammatik erklären. 
Sgranare, v. a. aushülsen, aus- 
körnen. 

Sgranchiare, v. n. die Glied- 
mafsen ausstrecken; fig. sich 
rühren. 

Sgranellare , v. a. die Wein^ 

traulien abbeeren. 
Sgranocchiare, v. a. k narpein, 
unter den Zähnen krachen , 
knirschen. 
Sgravare, v. a. entledigen, ent- 
laden, erleichtern. gravarsi , 
entbunden werden. 
Sgravidanza, f. Entbindung, 

Niederkunft, f. 
Sgravida re , v. n. niederkom- 
men, entbunden werden. 
■Sgravio, m. Entledig un g, En t* 
ladung« f. 

36 
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Sgraziataggine, f. UnzierKch- 

keil, Plumpheit, f. 
Sgraziato,*, ungeschickt, plump: 

unglücklich. 
Sgretolare, v. a. zerschme Itero, 

zertrümmern. - v. n. knak- 

keti, brechen. 
Sgretol io, m. Brausen (bei de 

Gahrung); Knacken, n. 
Sgretoloso, a. das sich in kleine 

Stucke zerreibt. 
Scricchiolare , v. Scricchiolare. 
Sgridare, v. a. keifen, schma- 
len, ausschelten. [n. 
Sgrido, m. Ausschelten, Keifen, 
Sgrigiato, a. aschgrau, aschfar- 

big. 

Sgrigiolare, v. Scricchiolare. 
Sgrignare, v. n. spöttisch lä- 
cheln. 

Sgroppare, v. Sgruppare 

Sgroppare , v. a. im 
Schaden thrun. 

Sgrossare, v. a. aus dem Gròb 
sten arbeiten. 

Sgrotlare, v. a. eine Grotte 
einreihen: ausgraben. 

Sgrugnata, t. Sgrugno,m .Schlag 
ins Gesicht, m. 

Sgruppare , v. a. aufknüpfen , 
los knüpfen. 

Sgugliare , v. a. ungleich ma 
chen; 6g. entzweien. 

Squaglio, m. Ungleichheit, f. 

Sguaiataggine, f. Unartigkeit, 
Flegelei) Unschicklichkeit, f. 

Sguaiato, a. unartig, flegelhaft; 
ungeschickt, plump 

Sguainare, v. a. aus der Scheide 
etc. ziehen ; fig. tum Vor- 
schein bringen. 

Sgualcire, v. Gualcire. 

SgnaìJrina , Sgualdrinella, f. 
Vettel,f.liedcrlichcs Mensch, 
rj. [Gebisse, m 

Sguancia, f. Riemen oben am 

Sguanciare, v. a. die Kinnbak 
ken aufreifsen. 

Sguancio , m. Quere, f. ; a - , 
per isguancio, schief, schräg, 

Sguardamento, m. Blick, m. 

Sguainare , v. a. ansehen, lo- 
schen. - v. n. Anjeben, Rück- 
sicht halten, [m. Miene, f. 

Sguardata,Sgoardai ura, f.Blick, 



Sguardo, m. Blick, m.; Rück- 
sicht, Ansehung, f. 
Sguarnire , t. a. entblofsen , 

berauben. 
Sguazzare, v. n waten, durch 
waten; schwelgen , prassen. 
Sguazzatole, m.Schwelger,Pras 



ser, m. 



Sguernire, v. Sprovvedere. 
Sgufare, v. a. foppen, spotten. 
Sguinzagliare, v. abkuppeln 
Sguisciare , v. h. streichen , 

schwimmen. 
Sprizzare, v. Guizzare. [sen. 
Sgusciare, v. a. schälen, aushul- 
Si , av. ja ; wenn doch ; ei ja 

"als 



Äguardevole, v. Riguardevole,} most, m 



wohl; so ; doch; so wohl 
auch. [Schwelger, m. 

Sibarita , m. Wollüstling , 
Si bene, av. ja wohl, freilich. 
Sibilare, Sibillare, v. n. tischen., 
pfeifen, reit zen, wozu treiben. 
Sibilla, f. Sybille, Wahrsage- 
riun, f. 

Sibilo, m. Zischen, Pfeifen, n. 
Sibtloso, a. zischend, pfeifend. 
Sicario, m. Meuchelmörder, m. 
Siccera, m. Ap fei b im most, m. 
Siccità, f.Trockenbeit,Dürre,f. 
Sl che, Sieche, c. daher, defs 

wegen; so dafs. 
Sirlo. m. Sockel, Silberling, m. 
Sicofante, m. Verleumder, m 
Si come, Siccome , c. wie , so 

wie, weil, da; so bald als. 
icomora , m. wilder Feigen 

bäum, m. 
Sicuramente, av. sicher, gewifs. 
Sicurama, f. Sicherheit; Ver- 
sicherung; Zuversicht, Drei 
^ stigkeit, f. 
Sirurare, v. Assicurare. 
Sicurezza, f. Sicherheit; Zuver 
laTsigkcit, f.; Vertrauen, n. 
Sn-urità, v. Sicurtà. 
Sicuro, a. sicher; gewifs, zu- 

verläfsig; getrost, beherzt. 
Sicurtà , f. Sicherheit , Versi- 
cherung, Zuversicht, f.; Ver- 
trauen, n.; fare a -, mit ei- 
m»m frei umgehen. 
Side're, v. n. sitzen, ruhen. 
Siderite, f. Gliedkraut, n. 
Sido, m. heftige KäHe, f. 
Sidro , m. Apfelmost , Birn- 



Sieda, f. Sitz, Stuhl, m. 
Sieffo, in. Augenarzenei, f. 
Siepaglia, f. verwilderter Zaun, 
Siepare, v. a. verzaunen. [m. 
Siepe, m. Zaun, m . Hecke, f. 
Siero, Siere, m. Molken, pl. 
Sierosità , f. wässerige Feuch- 
tigkeit im Blute etc., f. 
Sieroso, a. molkig, wässerig. 
Siffatto, Sì fatto, a. so beschaf- 
fen, dergleichen. 
Sifilide, f. Venusseuche, f. 
Sifone, m. Heber, m. 
Sigillare, v. a. siegeln , besie- 
geln; 6g. bestätigen, befesti- 
gen^ fig. Sigillarsi, Suggellarsi, 
sich auszeichnen, bezeichnen. 
Sigillatamente, av. genau, be* 
stimmt. 

Sigillo, m. Siegel, Insiegel, n. 
Signatura, v. Segnatura. 
Signifero, m. Fahndrieb, Fahn- 
junker, m. 
Sienificanza, SigniGcazione , f. 

Bedeutung, Anzeige, f. 
Significare, v. a. bedeuten, be- 
zeichnen, an deuten, anzeigen. 
Significativo, a. vielbedeutend, 

nachdrücklieb, stark . 
Significato, m. Bedeutung , f. 

Verstand, m. 
Signora, f. Frau, Gebieterinn, 

Madam, Mademoisell, f. 
Signore, m. Herr, Gebieter, m. 
Signoreggevole, e. herrschsüch- 
tig, gebieterisch. 
Signoreggiamento , m. Herr- 
schaft, Beherrschung, Ober- 
hand, f. 



Signoreggiare, v. a. 

beherrschen , befehlen : fig. 
hervor stehen, übertreffen. 
Signoresco, a. herrisch, herr- 
schaftlich. 
Signorevile , Signorevole , a. 

gebieterisch; edel, vornehm. 
Signoria, f. Herrschaft; Regie- 
rung; Obrigkeit, f.; Sie, Die- 
selben , Ihro Hochedeln etc» . 
Signorile, a. herrlich, vornehm. 
Signorina, f. Mamsellchen , n. 
Signorino , m. junger Herr , 
m. Herrchen ,n. [schweigend. 
Silente, a. schweigend , Stili- 
Silenzio, m. Stillschweigen, n.t 
Spille, Hube, f. 
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Silenzioso, a. still. 

Sileos , Silermontano , m. Sc- 

selkraut, u. 
Sil ere, v. n. schweigen. 
Silke, f« Kiesel, ra. 
Siligine, f. Art Korn, n. 
Silio, m. Spindelbaum, m.Pfaf- 
feuholz; Flöh&ameukraut, n* 
Siliqua, v. Baccello. 
Sillaba, f. Silbe, f. 
Sillabare, v. a. buehstabiren. 
Sillabico, a. syllabisch. [m. 
Sillogismo, m. Vernunftachlüfs, 
Silloggizzare , v. n. Schlüsse 

machen. 
Silobalsamo , Silobalsimo , m. 

BaUamstaude,f.BalsainhoIz,n. 
Siloè, m. Aloeboli, n. 
Silvano, a. in Wäldern woh- 
nend; 6g. fremd. 
Silvestre,- Silvestro, a. wild, in 

Wäldern wohnend. 
Simboleggiare; Simbolizzare, v. 

n. sinnbildlich vorstellen. 
Simbolico, a. symbolisch, sinn- 
bildlich. 
Simbolità, f. Aehnlirhkeit, f. 

sinnbildlicher Bezug, m. 
Simbolo, m. Symbolum, Sion 

bild, n. 
Simetria, v. Simmetria. 



Simoneggiare, v. a. Simonie be- 



Simia. v. Sci mia 



Siinigl 



iante, m. Gleiches, n. - 



a. ähnlich, gleich 
Simigjiantemente , av. gleich- 
falls, ingleichen, wie. 
Si m igl ianza,f .Gleichheit, Aehn- 
iichkeit , f.; Glcichmfs, n. 
Vergleich, m. 
Simigliare, v. n. e a. gleichen, 
ähnlich seyn ; vergleichen ; 
scheinen. 
SimigHevule. a. ähnlich, gleich. 
Similare, a. gleichartig. 
Simile, m. Gleiches, n. - a. 
gleich, ähnlich; solcher, der- 
gleichen. 
Sunilemente, Similmente, av. 

gleicherweise, eben so. 
Similitudine, f. Gleichheit , 
Aehnlichkeit, f. Gleichnifs,n. 
Similoro, m. Prinzmetall, n. 
Simita, f. Stumpfnäsigkeit, f. 
Simmetria , f. Symmetrie , f. 

Elienmafs, n. 
Simo, a» stumpfnasig. 



gehen 

Si i onia, f. Simonie, f. Wu- 
cher mit geistlichen Sachen. 
Simoniaco, a. wucherlich. 
Simonizzatore , m. der Simo- 
nie treibt, m. 
Simpatia, f. Sympathie, f. 
Simpatico, a. sympathetisch. 
Simpatizzare, v. n. sympatbisi- 
Simplicità, v. Semplicità, [ren. 
Simposio , a. zu einem Gast- 
mahle gehörig. [n. 
Simposio, m. grofses Gastmahl, 
Simulacro, ni. Bild, Bildnifs, n. 
Simulamente, m. Simulazione, 

f. Verstellung, f. 
Simulare, v. n. e a. sich ver- 
stellen, nicht merken lassen. 
Simulatamente, av. verstellter 
Weise. [tct. 
Simulai ivo, a. verstellt, erdich 
Simulatore , m. verstellter 

Mensch, m. 
Simultà, f.Zusammen treffen, n. 
Simultaneo, a. zu gleicher Zeit 
Sinagoga, f. Judenschule, f. 
Sinallagmatico, a. contratto -, 
wechselseitiger Vertrag, m. 
Sincerare, v. a. verständigen; 

rechtfertigen. 
Sincerità , f. Aufrichtigkeit ; 

Unverfälscbfheit, f. 
Sincero, a. acht, unverfälscht; 

aufrichtig. 
Sincipit**, m. Vorderhaupt, n. 
Sincopa, Sincope, f. Ohnmacht; 
T. Wegwerfung eines Bm h- 
stabens etc., f. [kürzen. 
Sincopare, v. a. ein Wort ver- 
Sincopatura, f. Verkürzung ei- 
nes Worts, f. [Note, f. 
Siurope, m. T. Tbeilung einer 
Sincopizzare, v. n. in Ohnmacht 
fallen. [Religionen, f. 

Sincretismo, m. Vereinigung der 
Sincronismo, m. Gleichzeitig- 
keit, f. 
Sincrono, a. gleichzeitig. 
Sindacamelo , m. Forderung 
zur Rechenschaft ; streng" 
Untersuchung; Beurtheilung. 
f. 

Sindacare, v. a. eines Rechnun- 
gen genau nachsehen j fig. 
strenge tadeln, 



Siodacatoj m. Ablegung der 



Rechnungen , f. ; Zeugnifs 
über redliche Verwaltung ; 
tenere a , Rechenschaft ab« 
legen lassen. 
Sindacatura, f. Rechenschaft, f. 
Sindaco, m. Rechnungsrevisor) 

Syndikus, m. 
Sinderesi, f. Gewissensangst, f« 
Sindacale , a. dem Syndikus 

gehürig. 
Sindicare, v. Sindacare. 
Sindicato, m. Syndikat, n. \ 
Sindone, m. Schwei fstueb, n.j 

klare Leinwand, f. 
Sinedrio, m. Sanhedrin, m. 
Sinercsi, f. T. Zusammenzie- 
hung zweier Syll>en in eine f. 
Sinestro, v. Sinistro. 
Sinfonia, f. Svmphonie, f. 
Singhiottire, Singhiozzare, Sin- 
ghiozzire, S ingozza re. v. a. 
schluchzen; ächzen. 
Singhiozzo, m. Schluchzen, m.j 

Aechzen, n. 
Singhiozzoso,a.schluchzend.[rc. 
Singolareggiare, v.Siugularizza- 
Singulare, Singolare, a. einzeln, 
alleinig; besonder , sonder- 
bar. - m. Singular, m. ein- 
zelne Zahl, f. 
Singularila, f. Sonderbarkeit, f. 
Singularizzare , v. a. ins ein- 
zelne bringen , aus einander 
setzen. Singularizzarsi , einen 
Sonderling machen. 
Siugularmente, av. besonders, 

ins besondere. 
Singulo, a. einzeln. [zen, n. 
Singulto, m. Schlucbzeu, Aech- 
Siniscalcato , m. Haushofmei- 

slcramt, n. 
Sinisrab hia, f. Landvoglci, f. 
Siniscalco, m. Haushofmeister, 
Reni meist er; Land vogt, m. 
Sinistra, f. linke Hand, f. 
Sinistramente, av. schlimm, 

übel; widrig. 
Sinistrare, v. n. die Quere ge- 
hen; wüthen , lärmen ; stol- 

Iiern. Sinistrarsi, sich Ünge- 
egenheit machen. 
Sinistro,a.link;widrig;schlinunj 
unglücklich. - m. Ungele- 
genheit, f. Ungemach ; Un- 

81ück. n. ■ •* 
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t prp. bis; bis dafs, so gar 
sino a che, bis wie langejsino 
a tanto ehe, bis, so Unge als 
Sino , m. swei Secbsen (im 

Würfeln), pl. 
Sinodale, a. synodisch. 
Sinodo, m. Synode. Versamm- 
lung der Geistlichen, f. 
Sinonimo, a. gleichbedeutend 

sinnverwandt. 
Sinopia, f. Rot hei, m. 
Sinottico, a. kurz gefafst. 
Sinovia, f. Gliedwasser, n. 
Sintassi,f. T. Syntax, ra.Wort- 
fugung, f. [art, f. 

Sintesi,f.T.Zusammeosettungs 
Sintomo,m. Symptom, m. Zufall 

bei einer Krankheit, m. 
Sinuosità, f. Krumme, Krüm- 

muug, f. 
Sinuoso, a. krumm, bogig. 
Sione, m. Windwirbcl, m. 
Sipario , m. Vorhang einer 

Schaubühne, m. 
Sire, m. Herr, allergnädigstcr 

König, (Titel). 
Sirena, f. Sirene,f. Meerweib,n. 
Siringa, f. Spritze, f. Heber, m. 
Siringare, v. a. abtapfeu (den 

Uriu); spritzen. 
Sirio, m. Hundsstern, m. 
Sirocchia, f. Schwester, f. 
Sirocchievole. a. schwesterlich 
Siroppo, m. Syrup, Syrop, m. 
Sirte, f. Sandbank, f. 
Sisamo, v. Sesamo. 
Sisaro, m. Zuckerwurzel, f. 
Sisimbrio, m. Brunnenkresse, f. 
Sissizio, m. Gesellschaft Manns- 
personen, f. 
Sistaltico, a. T. Zusammentie- 
bend. 

Sistema, m. System , Lehrge- 
bäude, n. 

Sistematico, a. systematisch. 

Sistro, m. Zimbel; Zilter, f. 

Sitare, v. n. stinken. 

Sitibondo,a.durstig;fig.begierig. 

Sitire, v. n. dursten. 

Sito, m. Lage; Gegend; Woh- 
nung, f.; Gestank, m. 

'Siluamento , m. Situagione . 
Situazione, f. Lage, Beschaf- 
fenheit, Verfassung, f. 

Situare, v.a. stellen, anbringen. 

Situalo, a.^eltgcnj gestellt. 



SM A 

Sì veramente, c. wofern, wenn 
nur. £los machen. 

Slacciare , v. a. aufschnüren , 
Slanciare, v. Lanciare. 



Sondra, v, 

Slargare, v. a. erweitern, aus- 
dehnen, ausbreiten. 
Slattare, v. a. entwöhnen, ge- 

(eiu Kiud etc.). 
Slazzerare , v. a. den Beutel 
olJnen, Geld heraus nehmen. 
Sleale, a. unredlich, ungetreu. 
Slealtà, f. Unredlichkeit, Treu- 
losigkeit, f. 
Slegamento, m. Losbind ong, f. 
Slegare, v. a. los binden , ab- 
binden. Slegarsi, los mathen, 
sich befreien , sich trennen. 
Slmtalura, f. Entspannung, f. 

Lockermachen, n. 
Slitta, f. Schlitten, m. fken. 
Slogare,v.a. verrücken, verren- 
Sloggiare, v. a. (aus der Wob 
nung) vertreiben. - v. n. 
ausziehen. 
Slombare , v. a. lendenlahm 
machen ; schwächen , ent 
kraft en. 
Slontanare, v. Allontanare. 
Shmgare, v. All ungare. 
Smaccare » v. n matsch , zu 
einem Teige werden. » v. a 
beschimpfen* 
Smaccato, a. matsch; allzu stifs. 
Smacco,m.Schmarb,f. Schimpf, 
Smacrire, v. Smagrire. [m. 
Smagliare, v. a. Maschen ter 
reizsen, aufmachen; zersobla 
gen. - v. n. glänzen; reitzen; 
- il cuore ad alcuno, einem 
den Muth benehme n 
Snugramento , Sraagrimento , 
m. Smagratura , f. Mager- 
werden, n. Magerkeit, f. 
Smagrare, Smagrire, v. n. ma- 
ger werden. 
Smagrito, a. mager, abgezehrt, 
Smaliziato . a. verschmitzt . 

fdeln.etc). 
Smallare, v. a. schälen (Man- 
Sraaltarc, v. a. emailliren; mit 
Mörtel bewerfen; 6g. über- 
ziehen. 

Smaltatura, f. Schmelzwerk, n. 
Smaltimento, m. Verdau nng , 

f.; Absatz, Verkauf, m. 'Smeni orare, r. n. 



SME 

Smaltire, v. a. verd aneti ; fig. 
absetzen , verkauten ; fort- 
schaffen; - U vino 9 sei neu 
Rausch ausschlafen. 
Smaltista , Smaltitore , m. 

Si hmelzarbeiter, m. 
Smaltito<o,m.Abtucht, Gosse, f. 
Smalto, m. Mörtel; Schmelz, 
m. Scbmelzwerk, ri. Estrich, 
n. Fufsboden, m. 
Smanceria, f. Ziererei, f. 
Smanceroso,a. geziert, aflektirt. 
Smania, f. Wuth, Raserei, f.; 
menare smante , närrisch 
thun. 

Smaniamento, m. Raserei, f. 
Smaniare, v. n. wüthen, toben, 

närrisch thun. 
Smaniglia, f. Armband, n. 
Smanioso , a. rasend, toi); Gg. 

affektirt, übertrieben. 
Smantellare , v. a. Festungs- 
werke schleifen. 
S manzi e re, m. Stutzer, m. 
Smargiassare,*. n. anfzehneiden. 
Smargiassata , Smargisseria , f. 

Aufschneiderei, f. 
Smargiasso, m. Aufschneider, 

Prahlhans, m. 
Smarrigione , f. Smarrimento , 
m. Verirrung , f. Fehler; 
Verlust, m.; Bestürzung; f. 
Smarrire, v. a. verlegen, ver- 
lieren; verfehlen; verwirren, 
bestürzen. Smarrirsi , sich 
verirren; verloren gehen; aus 
der Fassung kommen. 
Smascellare , v. n. sich die 
Kinnladen ausb<4teti; - dalle 
risa,aus vollem Halse lachen. 
Smascherare, v. t. entlarven. 
Smascio,m. Ueberau fs an Wor- 
ten, m. [aufreifsen. 
Smattonare ,v.a. den Fufsboden 
Smelare, v. a. den Houig aus- 
nehmen. 
Smembrare , v. a. zergliedern, 
zertheilen; vorschneiden; fig. 
trennen. 
Smemorabile , a. des Andenken« 

unwürdig. 
Smemoraggine,f. Vergessenheit; 

Unlwsonnenheit, f. 
Smemoramento , m. Unbeson- 
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• v. np. vergessen ; dumm 
-werden. [dumm. 
Smemorato , a. unbesonnen , 
ti me nomare, v. a. verringern , 
vermindern. Smeuoiaarsi 



8 meritare, v. a. abkanten, die 
Ecken vom Holse abhauen. 
Smeoticanza, f. Vergessenheit/. 
Stnenticarr, v. Dimenticare. 
Smenticato, a. vergessen; ver- 
ge fsl ich. 
Smentire, v. a. Lügen strafen 
Smera ldino,a. scbmaragdfarbig 
Smeraldo, m. Schmaragd , m. 
Smerlare, v. a. die Zinnen ei 
ner Mauer abbrechen;Spitzen 
abtrennen. 
Smercio, rn.Verkauf,Absatz,m. 
Smerdare, v. a. mit Dreck be- 
sudeln, [ente, t. 
Smergo,m. Taucher, m. Tauch- 
Smerigliare, v. a. mit Schmer- 
gel putzen. 
Smeriglio , m. Schmergel ; 

Schmerl (Lerchcirfalk), m. 
Smettere, v. Dimettere* 
Smerlo, m. Baumfalk, m. 
SmidoMare , v. a. das Mark 
heraus nehmen; fig. erklären. 
Smilace,f.Winde,f.(eiu Kraut). 
Smillanta, m. Prahler, Auf- 



steigen. - v. a. absteigen 
heilen} - di colore, versch Jes- 
sen. 

Smorbare , v. a. (die Seuche 
etc.) vertreibende. reinigen 
Smorfia/. Grimasse, Ziererei, f. 
Smorfioso , a. tierig, aftcktirl. 
~ norire, v. n. erblassen, ver- 
bleiehen. [abnehmen 
Smorsare , v. a. dafs Gebi fs 
Smortilo , Smorto , a. bicicli ; 
blafs; gräulich, weifslich; fig 
welk, erstorben 
Smorzare , v. a. ausloschen; 

löschen; stillen 
Smossa, f.Ruck,m.Bewcgung,f. 
, p. e a. fortbewegt ; 
verrenkt , vertreten ; abge- 
bracht; abgesetzt, [fallen 
Smottare, v. n. eiusinken, ein 
Smozzicare, v. a. verstümmeln, 

vermutzen. 
SmucCiare, v.n. gleiten, seblüp 

fen; rutschen. 
Smugnere , v. a. austrocknen 



Smosso 



aussaugen. Smuguersi , ver- 
dorren; sich verzehren, sein 
Vermögen verthun. 



Smunta 



p. e a. 



abgezehrt; fig. 



vertrocknet 
erschöpft. 



Schneider, m. 
Smilzo, a. schlaff ohne Baurh. 
Sminchiooare, ▼. Minchionare. 
Sminnire, v. Diminuire. 
Sminuzzare , Sminuzzolare , v. 
a. zerhacken, zerstofsen, te 
reiben ; fig. Umständlich er- 
zählen, [peli reo. 
Smirare, v. a. putzen, glätten, 
Smisurahilc , a. unermefslich , 
übermäfsig. [keit,f. 
Smisuratezza, f. Unermefslich- 
Smisurato, a. übermäfsig, un- 
ermäfslich. [putzen. 
Smoccolare , v. a. ein Licht 
Smoccolatoio, f. pi. Smoccola- 
toio, m. Lichtputze, Licht- 
schere, f. ' [f. 
Smoccolatura, f. Lichtschnuppe, 
Smoderatezza, f. Ueherraäfs, n. 
Smoderato, a. unmäfsig, uber- 
mäfsig. 

Smoglialo, a. unbeweibt, ledig. 



Smuovere , v. a. fortbewegen, 
in Bewegung bringen ; fig. 
erregen; rühren; wozu brin 
gen, abbringen ; - il corpo , 
offenen Leib machen. 
Smurare, v. a. die Mauer 
derreifi 



ine 



Isen. 



Smussare, v. a. die Ecken ab- 

stofsen, abstumpfen. 
Smusso, a. abgrstofsen, stumpf; 
fig. vermutzt. - m. Abstum 
pfung,f.;Abschnitt derErken, 
m. [treiben 
Snamorare, v. a. die Liebe ver- 
Snasato, a. ohne Nase. 
Snaturare, v. Disnaturare. 
Snaturato, a. unnatürlich. 
Snelletto, a. (link, munter. 
Snellezza, Snellita, f. Flinkheit, 
Munterkeit, Gewandtheit, f. 
Snello,a. schnell, flink, flüchtig, 

gewandt, munter. 
Snervamento,m.Entkräftung,f. 



Sn 



ervare, 



Snei 1 



«are 



v. a. 



Nerven ausschneiden 



die 
fig. 



varsi, schwach, kraftlos wer- 
den. 

Snervatezza, f. Kraftlosigkeit, f» 
Snidare, Snidiarc , v. a. aus 
dem Neste nehmen , oder 
treiben; 6g. vertreiben. • v. 
n. ausfliegen. [ablegen. 
Snighittirsi, v. np. die Faulheit. 
Sninfio,m. Stutzer, süfser Herr, 
m. 

Snocciolare , v. a. auskernen ; 

fig. erklären; bar bezahlen. 
Snocciolatamentc , av. genau , 

sorgfältig. 
Snodamento, , m. Auflösung , 

Entwickelung, f. 
Snodare , v. a. los binden ; 
auflösen. Snodarsi , sich los 
machen, los gehen; fig. sich) 
trennen. 
Snodatura, f. Gelenk, n. 
Snudare, v. a. eotblöfson. 
Soatto , Sovatto , m. Starker 

Kiemen, m. 
Soave, a. lieblich, abgenehm y 

süfs; sanft, sachte, ruhig. 
Soavità , f. Lieblichkeit , An - 

muth; £anftmuth, f. 
Soavizzare, v. a. versüßen. 
Sobbissare, ▼. Subbissare, [f. 
SobbolUmento,m. Aufwallung, 
Sobbollire, v. n. aufwallen. 
Sobborgo, m. Vorstadt, f. 
Somllatnento,m. Verführung/. 
Sobillare, v. a. verleiten, ver- 
führen. 
Sohissarc, v. Subissare. 



Sol 



>ole. 



f. K 



inner, p 



1. 



Sobriamente,av.mit Massigkeit. 
Sobrietà, f. Nüchternheit, Mas- 

bigkéit, f. 
Sobrio, a. nüchtern, mäfstg. 
Socchiamare, v. a. ganz sachte 
rufen. 

Socchiudere , v. a. halb ver- 

schliefsen, anlehnen. 
Socchiuso, p. e a. halb offen , 

angelehnt. 
Soccidere, v. Succidere. 
Sorcio , m. Viehpachter mit 

halber Nutzung, m. 
Sorcio, m. Soccith, f. Viehpacht 
um halbe Nutzunp. m 



orco» m. niedriger 
Halbstiefel (der alten 



f?\ buh 



Smontare, v. n. absteigen; aus>| entnerven, entkräften. Sner- mödianten), ni 



Ko- 
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Soccorrenza,f.Durchfall,Durcb- 
lauf, m. 

Soccorrere , v. a. helfen , bei- 
stehen. - v. n. bell'alien, sieb 
erinnern. [reich. 

Socconevole,a. bebülÜich, hulf 

Soccorrimcnto , Soccorsa , m. 
Hülfe, f. Beistand, m. 

Soccorso, p. geholfen etc. 

Sociabile , Sociale , a. gesellig, 
verträglich. 

Socialità, f. Geselligkeit, f, 

Società , f. Gesellschaft , f. ; 
Bündnifs, n. 

Soda, f. Sode, f. Aschensalz, m. 

Sodale, m. Gesell, Kamerad, ra. 

Sodalizio , m. Bruderschalt . 
Gesellschaft , (' 

Sodamente , av. fest , derb ; 
gründlich. 

Sodamento , m. Befestigung 
Gewährscbaft, Bürgschaft, f. 

Sodare , v. a. befestigen , be- 
stätigen; fest, dauerhaft ma- 
chen, v. n. sich verbürgen. 

Soddiaconato, m. Subdiakonat 
n. 

Soddiacono, m.Subdiakonus,m 
Soddisfacimento , m. Genug 

thuung, Ersetzung, f. 
Soddisfare , v. a. genug thun 

Genüge leisten, befriedigen, 

Gcnugthuung verschaffen ; 

ersetzen; gefallen, anständig 

»evu. 

Soddisfazione , f. Begnügung . 

Zufriedenheit, f. Vergnügen. 

Genugthuung, f. 
Soddotna, Sodomia, f. Sodomi- 

tcrei, f. [treiben. 
Soddoraitarc, v. a. Sodomiterei, 
Soddomito, m. Sodomit, Kna- 

l>enschändcr, m. 
Soddotta, f. Verführung, f. 
Sodduccre,Snddurre,ec.v.Sed... 
Sodezza, f. Festigkeit, Härle : 

fig. Standtbafligkeit, f. 
Sodisfare, ec. v. Sodd. 
Sodo, m. Bürgschaft, f.; Grund. 

m. - a. c av. fest , derb : 

»landhaft, gesetzt; dauerhaft; 

star - , fest stehen , nicht 

wanken und weichen; terreni 
, sodi, Lehde, Brache, f. 
Sodomia, ec. v. Sodd. 
«oduzione, v. Seduzione, 



Sofa,- m. Sofa, m, (Soffritto , m. leicht gerostetes 

Sofferente, a. duldend; geduldig.! Fleisch, u. 



Sofferenza,!. Duldung;Geduld,l. 
Sofferevole, a. erträglich 
Solierire, v. a. duldend, leiden, 



er 



duld 



en. 



ertragen. 



Sotferir- 



si, einhalten , sich Gewalt 
anthun. 

Soffermare , v. a. ein wenig 
anhalten, inne halten, 
offermata , f. Stillstand , m 
Pause, f. [m. 
Soffiamento,m.Blasen,n. Hauch 
Soffiare, v. n. blasen; wehen , 
schnauben , keichen. - v. a. 
blasen, anblasen; wegblasen; 
einblasen ; anfachen, antrei- 
' ben. [m 
Soffiatore, m. Bläser, Einbläser, 
Sofficeare, v. e. verstecken. 
Soffice, a. weiche sanft, gelinde, 
geschmeidig, 
office nie, Sofficiente , a. hin 
länglich; der Sache gewach 
sen f Selbstgenügsamkeit, f. 
Sofficenza , f. Hmlanglichkeil 
Soffietto , m. Luftchen , n. : 
Blasebalg, m. fm 
Soffio.m. Hauch,Athem,Wind. 
Soffi ola , f. Hederig , m. (ein 

Kraut*). 
Soffione , m. Blasebalg ; fig 
Ohrenbläser, m. - a. aufge- 
blasen, eingebildet. 
Soffioneria,! . Aufgeblasenheit, f 
Soffist itheria, v. Sofi... 
Soffitta, f.Obeiboden, m.; Decke 
einer Stube , f. ; Getäfel : 
Gebälke, n. 
Soffittare. v. a. vertäfeln. 
Soffitto, a. versteckt,vcrborgen. 
So fioca re , Soffogare, v. a. er- 
sticken. [Erstickung,f 
Soffogano n i o.m . Softbgazioue,f. 
Soffhggiata, f. Pack, n. 
Soüblcere, v. Suffolcere. 
Soflblto,a. gestützt, unterstützt. 
Soffbrnato, a. geuölht. 
Soffraganeo, v. Suffraganeo. 
Soffreddo, a. kältlhh. 
Soffregare, v. a. gc-liod reiben: 

aufdringen. 
Sofl'nbile, a. erträglich, leidlich. 
Soffriggere, v. a. leicht rosten, 

braten, hacken. 
Soffrire, v. Sofjerire. 



Soffumicare, v. Suffumigare. 
Sofisma, m. e f. Trugst hlufs, m. 
Solista, m- Sophist, m. 
Sofisteria, f. Spitzfindigkeit, f. 
Sofistica, f. Sophist ik, f. 
Sofisticare, v. a. iu Trugschlüsse 
einkleiden; verkunstelo, ver- 
fälschen. [Spitzfindigkeil,f, 
Sofisticheria , t. Sophisterei , 
Sofistico,a. trüglich, spitzfindig; 
kricklich. - m.Sophiit 5 Grüb- 



ler, m. 

Soggel t abile, a, bezwingbar. 

Soggettare , Soggetto , ec. v. 
Sugg... [lächeln. 

Sogghignare, v. n. schmunzeln, 

Sogghigno , m. Schmunzeln , 
Lächeln, n. [seyn,abhängcn. 

Soggiacere, v. n. unterworfen, 

Soggiacimene , m. Unterwurs 
figkeit, f. 

Soggiogata, v. Soggiogo. 

Soggiogamento , m. Soggioga- 
tone, f. Unterjochung, f. 

Soggiogare, v. a. unterjochen, 
uuterwerfen; darüber weg- 
rageu. 

Soggiogatore, m. Bezwinger, m. 
Soggiogo , m. Wamme ; fig. 



Unterkchle, f. 
Soggiornare, v. a. sir 



h aufhal- 



leu, wo bleiben; Nolh, Muhe 
haben. - v. a. warten,hüten. 
Soggiorno, ro. Aufenthalt, m. 
Wohnung, f.; Verzug, m.; 
Wartung, f. 
Soggiugnere , v. a. versetzen , 

hinzu fügen; erwiedern. 
Soggiugn imento , m. Hinzufü- 
gung; Erwiederung, f. 
Sogjiiuntivo,a.T.Subjunktiv,m. 
Soggolo, m. Halsschleier; Kehl- 
riemen , m.; linterkehle, f. 
Soglia, f. S< hwelle; fig. Thür. f. 
Soglio,™. Thron, n».; S*bwelle;f. 
Sogliola, f. »Sohle, f. (Se«Gsch). 
Sognare, v. a. träumen. 
Sognatore,m.Träum«Mr, Schwär- 
mer, m. 
Sogno, m. Traum, m. 
Soia, f. spot tische Schmeiche- 
lei, f.: v. Seta. [chcln. 
Soiare.v.a,zumSnott verschmei- 
Sola/.Schuhsohle; Schaluppe/, 
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Solaio, m. Decke der Stufo, f. 
Solamente, av. nur, blofs ; - 

solamente che , wenn nur , 

nur dafs. 
Solano, m. Nachtschatten, m. 
Solare, a. von der Sonne, - v. 

a. besohlen. [f. 
Solai a,), ßescheinung der Sonne, 
Solatio, m. der Sonne ausge- 

setze Gegend, f. - a. auf der 

Mittagsseite liegend. 
Solcare, v. a. Furchen ziehen. 
Solcio, m. Sülze , Gallerte , f. 
Solco, tn. Furche; fig. Runzel; 

Spur, f. 
Soldanato, m. Sultanswürde.m. 
So1daniere,m.der in Sold steht. 
Soldano, m. Sultan, m. 
Soldare, v. a. in Sold nehmen. 
Soldataglia , f. elende Mann- 
• schaft, f. 

SoIdateria,Soldate£ca, f. Kriegs- 
volk, n. Mannschaft, f. 

Soldatesco, a. soldatisch. 

Soldato, n*. Soldat, m. 

Soldo, m. Dreier, m. Geld, n.: 
Sold, m.; Besoldung, f.; fig. 
Kriegsdienst, m. 

Sole, m. Sonne, f. 

Sol 

Baldachin, m. 
Solecismo, m. Sprächfehler, m. 
Soleggiale, a. glänzend, gold- 
gelb, [legen. 
Soleggiare, v. a. in die Sonne 
Solenne , a. feierlich, festlich; 
^ prächtig, hoch 
Soleoneggiare , v. a. feierlich 

begehen. 
Solennità,f. Feierlichkeit, Feier; 
Pracht, f. Gepränge; hohes 
Fest, n. fgeheu, feiern. 
Solennizzare, v. a. feierlich )>e- 
Solere, v. n. pflegen, gewohnt 

seyn. - m. Gebrauch, m. 
Solerte , a. emsig , munter , 
achtsam. [samkeit,f. 
Solerzia , f. Emsigkeit, Acht- 
Soletta, f. Socke, f. 
Soletto, a. allein. 
Solfa, f. T. Tonleiter, f. 
Solfanaria, f. Schwefelgrube, f. 
Solfaoello,m.Sihwefelbölzchen, 

n. Schwefelfaden, m. 
Solfare, v. a. schwefeln. 
Solfato, a. geschwefelt.. 



echio , m. Sonnenschirm ; 



SOL 

Solfeggiare, n. T. die Tón- 

leiter singen. 
Solfo, m. Schwefe], m. 
Solforato, a. sehwefelig. 
Solicchio, v. Solecchio. 
Solidare, v. a. befestigen. 
Solidario, a. wechselseitig ver- 
bürgt. 

SolidezzaiSoliditä, f. Festigkeit; 
Gründlichkeit; Dauerhaftig 
keit, f. 

Solido, a. fest , dicht ; gründ 
lieh. - m. Fertigkeit , f. ; 
dichter Körper; m. 
So) i fuga, f. Blindschleiche, f. 
Soliloquio, ro. Selbstgespräch .n. 
Solimato,nt. suhlimirtes Queck- 
silber, n. [ode 
Soliogo, a. einsam, ganz allein; 
Solio, m. Thron, m. 
Solitariamente, av. ganz allein; 
Solitario, a. einsam. [einsam. 
Solito, a. gewohnt ; al - , ge 
wohnlich. - m. Gewöhnliche, 
Solitudine, f.Einsamkeit, f. [n. 
Solivago, a. ganz allein herum- 
schweifend, [lüften 
Sollalzare, v. a. halb aufheben, 
Sollazzare, v. a. belustigen, er 



götzen. Sollazzarsi , sich be- Sonnenwende gohörig. 



lustigen. [m 
Sollazsatore, m. Lustigmacher, 
Sollazzevole , a. belustigend ; 

spafshaft . 
Sollazzo, m. Belustigung , Er- 
götzlichkeit, f.Zei» ver treib, m. 
Sollecherare, v, Sollucberare. 
Sollecitamento, m. Förderung; 

Antreibung, f. 
Sollecitare, v. n. sich fördern, 
eilen. - v. a. einem anlie- 
gen; treiben, beschleunigen. 
Sollecitatore, m. der um etwas 

ansucht; Sachwalter, m. 
Sollecitat ura,f.Bekümmernifs,f. 
Sollecitazione , f. Besebleuni- 
gung,Betreibung;Bewerbung, 
f. [mert; emsig. 

Sollecito, a. sorgfältig, beküm- 
Sollecitudine, f. Sorgfalt , Be- 
kümmernifs; Emsigkeit; Be- 
treibung; Besorgung, f. 
Solleone, v, Sollione. 
Solleticare, v. a. kitzeln. 
Solletico, m. Kitzel, m.; Lä- 
cherliches, n. - a. kitzelig. 



SOM Ì87 

Sollevameuto , m. Erhebung 9 
Aufrichtung; Erleichterung, 
Erquickung; Empörung, f. 
Sollevare, v. a. aufheben , er- 
heben, aufrichten; aufhetzen, 
aufwiegeln; beunruhigen; er- 
leichtem , erquicken. Solle- 
varsi , sich aufrichten ; sich 
empören. 
Solievatezza, f. Erhabenheit, f. 
Sollevatore, m. Aufwiegler, m. 
Sollevazione , f. Erhebung j 

Empörung, f. 
Sollicitare, ec. v. Sollecitare, ec. 
Sollievo , m. Erleichterung \ 

Tröstung, f. 
Sollione, m. Hundstage, pl. 
Sollo, a. locker, weich, mürbe. 
Sol 1 ucheramen to,m .Entzücken, 
n. 

Sollucberare, v. a. entzücken. 
Sollucherarsi , n. np. Ent- 
zückung , Wollust empfin- 
den. 

Solo, a. allein ; beraubt. - m. 
T. Solo. n. Solotanz , m. - 
av. nur,blofs; solo che, wenn 
nur; aufser dafs. 
Solstiziale, Solstiziario , a. zur 



Solstizio, m. Sonnenwende, f. 
Soltanto, a. nur, blofs; sol tan-. 

to< hè , wenn nur, nur dafs. 
Solubile, a. aufloslich. 
Solvere, v. a. lösen, auflösen; 
zerschmelzen: trennen, ablö- 
sen ; fig. befreien , los raa- 
chen; erklären; sich erheben, 
(vom Winde) ; bezahlen ; - 
il matrimonio, die Ehe auf- 
heben; - il disio, seine Lust 
hülsen. 

Solvimento , m. Soluzione , f. 

Auflösung; Erklärung, f. 
Solutivo , a. abführend , (von 

Arzeneien). 
Soluto, p. e a. aufgelöst etc.} 
ledig, frei, locker; ventre -, 
offener Leib, ra. 
Soma, f. Bürde, Last, f.; a 

in schwerer Menge. 
Somaro,m.Lastthier,n. Esel,m. 
Someggiare, v. n .Lasten tragen* 



So 



miere. 



thicr, n. 



m. Lastthier, Saum« 



Somigliante, a. 
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Somiglianza, f. Aehnlicbkeit, f. 

Ebenbild, n 

Somigliare , v. n. gleichen , 
ähnlich sehen. - v. a. ver- 
gleichen. 

Somiglievole, a. ähnlich, gleich. 

Somma, f. Summe, Anzahl, f.; 
höchster Grad} Schluß, m'., 
far somma , anwachsen ; in 
somma, kurz, schließlich. 

Sornmaco , m. Su mach (Fär- 
berbaum); Korduan, m. 

Sommamente, av. höchst, über 
aus. 

Sommare, v. a. summiren, zu 
sammen rechnen. - v. n 
betragen, sich belaufen. 
Sommariarnenle,av. kurz, sum- 
marisch. 
Sommario, m. Hauptinhalt , 
Auszug, m. - a. summarisch 
Sommato, m. Facit, n. 
$ommergere,v.a. untertauchen, 

ersäufen. 
Sommergimento , m. Sommer- 
sione, f. Ueberschwemmung, 
Ersaufung , f. Untersinken ; 
Untertauchen, n. 
Sommessa, f. uutere Seite (von 

Zeugen etc.), 
Sommessamente,av.Ieise,sachte. 
Sommessevote , a. demnthig , 

unterlhänig. 
Sommersione, Sommissione, f 
Unterthànigkeit , Unterwer- 
fung, f. [bietig. 
Somniessivo,a.demüthig, ehrer- 
Sommesso, a. untergeben, un- 
terworfen;demüthig,gelassen, 
leise, sachte, f. 
Sommeltere , v. Sottomettere. 
Somministranza, Somministra- 
zione , f. Anschaffung , f. 
Vorrath, m. 
Sommioistrare,v.a. versrhaflTen, 
darreichen, hergeben 



murren , heimlich wornl>eT 
murren. [werden. 
Sommosciare, v.n. welken, lapp 
Sommoscio, a. etwas welk. 
Sommossa, f. Antrieb, m. An- 
regung, f.; Aufstand, m. 
Sommosso , p. e a. augereiUt, 

angestiftet. 
Sommovimento , m. Unruhe; 

Aufwiegelung; Anstiftung, f. 
Sommoviiore, m. Aufwiegler, 

Verhetzcr, m. 
Sommuovere, v. a. von unten 

bewegen; antreiben; aufwic-lSontuosita, f. Pracht, f. 
geln; abwendig machen. ISoutuoseraente , av. köstlich , 
Souabile , a. was einen Klang) mit grossem Aufwand. 



Sonno, m. Schlaf, m. 
Sonnolente, Sonnolento,a.schlä- 

ferig; Schlaf machend. 
Sonnolenza , f. Scblai trunken» 
beit, f. ; - continua, Schlaf- 
sucht, f. [schlafen. 
Sonnottare, v. n. unter Dach 
Sonorità, f. \y ohlklang, m. 
Sonoso, m. klingend, tönend , 
wohllautend; rauschend; stile 
sonoro, (Liebende Schreibart, 
f. [Krankheit). 
Sontico, a. schwerfällig, a. (a 



von sich geben kann 
Sonagliare , v. n. klingeln , 

Scholien. 
Sonagliata,f.G*;klingel,n. [n. 
Souagiiera, f. Schellenhalsband« 
Sonaglio , m. Glückchen , n. 

Schelle; Wasserblase, f. 
Sonainento, in. Klingen; Läu- 
ten 

Sonare, , v. n. e a. klingen , 
schallen, lauten; erschallen, 
ertönen ; anf einem Instru- 
mente spielen, blasen; lau 
ten ; - a raccolta , zum Ab- 
marsch blasen; - a martello 
die Glocke anschlagen ; so- 



nar! 



a a uno 



einem einen 



Possen spielen. 
Sonata, f. Sonate, f. 
Sonatore, m. Instrumentspieler, 

Musikant, m. 
Sonatura, Sooazione, f. Schall, 

tn.; Klingeln, Lauten, n. 
Sonco, m. Hasenkohl, m. 
Sonettare,v.a. Sonette machen. 
Sonett atore, Soneltiere, Sonet- 
tista, m. Sonettdichter, m. 
Sonetto, m. Sonett, n. 
8onevole,a.k1ingend, schallend. 
Soiiacchioni,av. im Schlummer. 
Sommista, m. Kompilator, m. Sonacchioso, a. schlaftrunken, 



là, f. Gipfel, m. Spitze; 

Höh 

Sommo , m. Gipfel , m. das 
Hüihste. - a. höchste, äus- 
serste, erhabenste. [f. 
Sommolo.m. Spitze des Flügels, 
Sommo m mo , m. Faustschlag 
unter das Kinn, m. 

re > v/ a. stall 



schläferig, 
Sonnecchiare, Sonncferare,Son- 
niferare, Sonneggiare , v.o. 
schlummern, m. 
Sonnellino , Sonne Lio , m. 

Schlummer, m. 
Sonnifero , a. Schlaf machend. 

. Schlafmittel, n. P 0 ! 1 ] 
Sonniferoso* v. Sonnacchioso. I bi 



Sontuoso, a. prächtig, kostbar. 
Soperchiamelo , m. Soper- 
chianza, f. Ueberlistung, f^ 
Ueberuufs, m. 
Soperchiare, v. a. ülierwinden. 
ubertreffen; überlisten. - v. 
a. üWrflussig da seyn, übrig 
bleiben. [Bet riegerei, f. 
Sopen hieria , f. Beleidigung ; 
Soperchievole , a. überflüssig, 

beleidigend. 
Soperchio, m. Ueberflufs, m. ; 
Beschimpfung, f. a. e av. 
überflüssig, unno! big. 
Sopire, v. a. einschläfern; stil- 
len, dämpfen. 
Sopore, m. Schlaf, m. 
Soporifero, a. Schlaf bringend. 
Soppalco, m. Decke eines Zim- 
mers, f. 
Soppannare, v. a. ein Kleid 
füttern; bekleiden , belegen. 
Soppanno, m. Unterfutter, n. 

- av. unter den Kleidern. 
Soppassare, v. n. verwelken. 
Soppasso, a. etwas welk. 
Soppestare, v. a. grob stofstn, 

zerquetschen. 
Soppiano,av. di -, sachte, leise. 
Soppiantare , v, a. ein Bcia 
stelleu; fig. ausstechen, hin- 
tergehen, [hergen. 
Soppiattare, a. verstecken, ver- 
Soppiattato, Soppiatto, a.heini* 
lieh; di soppiatto. verstohlen*. 
Soppiattone , m. Tnckmäuser, 

S( bleicher, m. 
Soppidiano, m. Art Kasten,», 
piegare, v. a. ein weoi# 
egerv 
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Supporre, v. Supporre, Sotto* 
porre. 

Sopportatole, Soppor levole , a. 
ertraglich. 

Sopportameoto, m. Duldung, 
Ertragung, f. 

Sopportare , v. a. ertragen , 
erdulden; ausstehen; halten, 
Unterstützen. [du!d,f 

Sopportazione, f. Duldung, Ge 

Soppoiticre, m. allzu geschäfti- 
ger Mensch, m. [ersaufen. 

Soppozzare, v. a. uolertau« hen, 

Sopprendere, v. Sorprendere. 

Soppressa, f. Presse, f. 

Soppressare, v. a. pressen; fig 
. bedrängeu. 

Soppressalo , m. Prefswurst . 

Svhweifswurst, f. [f 
Soppressione,f. Unterdrückung, 
Sopprimere, v.*. unterdrücken. 
Soppriore, m. Uuterprìor , ro. 
Sopra, Sovra, prp. e av. ülier, 

auf; an, bei; «wischen; oben; 

vorher; gegen. [segnen. 
Soprabbencdire, v, a. nochmal 
Soprabhollire , v. n; su lange 

kor hen. 
Soprabbondante, Soprahboude- 

vole , a. überflüssig , über- 

schwänklich. 
Soprahliondanza , f. grofser 

Ueherllufs, m. [seyn. 
Sopprahbnadare,v.n. überll ussig 
Sopra hhondev olezza , f. Ueber- 

sch winkl ichkeil, f. 
Soprabbuono , a. überaus gut. 
Sopraccaduto , a. dazu gekom- 
men. 

Soppraccanto,m.BetauLerung,f. 
Soprarrapo, m. Oberhaupt, n. 

Aufseher, m. 
Sopraccaricare, v. a. überladen. 
Sopraccarico , m. Ueberlast, f. 
Sopraccarta, f. Umschlag um 

<len Brief, m. 
Sopracreleste , Sopraccelestiale, 

a. ühcrhimntlisch. 
Sopracrennare , a. vorher 

anzeigen. 
Sopracchiaro, a. sonnenklar. 
Sopracchiedere , v. a. über 

theuern. 
Sopracchiusa, f. Oberdecke, f: 
Sopraccielo , m. Himmel (r 

Bette etc.), m. 

II 



SOP 

Sopracciglio,m. Augenbraune, f. 
Sopraccinghia,f. Gürtriemen,m. 
Sopracciò, m. Oberau fseber, m. 
Sopraccitato, a. oben angeführt. 
Si>prarcomito, m. Obergaleeren 

vogt, m. 
Soprar comperare, v. a su theuer 
kaufen. [itt Venedig, f. 

Sopracron*olo,m. Art Obrigkeit 
Sovraccoperta, f. Oberdecke, f. 
Snpraccuoco , m. Oberkoch ; 

Ncbcukoch, m. 
Supraruto , a. sehr scharf, ganz 
spitzig. 

Soppraddente,m. Ueberxahn,m 
Sopraddetto, a. oben gesagt. 
Sopraddo ta, f. weibliche Gerade. 

I. [Ausstattung geben- 

Sopraddotare , v. a. über die 
Sopraesaltato, a. hochgepriesen. 
Sopraesa ! fazione , f. aufseror- 
dentliche Lobeserhebung , f. 
Soprafaccia, v. Superfìcie. 
Sopraffare, v. a. ubernehmen, 
ubervort heilen: mifshandeln, 
unterdrücken ; übermannen* 
Sopraffatto, p. e a. übermannt 

etc.; überreif. 
Sopraffine, Sopraffino, a. über- 
fein, [blühen. 
Sopraffiorire , v, ■ n. wieder 
Sopraggalea, f. Hauptgaleere, f. 
Sopraggirare, v. n. sich wieder 
drehen. 

Sopraggitto , m. überschlagene 

Naht, f. 
Sopraggiudicare, v.n. überscheu . 
Sopraggi ugnere , v. n. dazu 
kommen, unverhofft ankom- 
men. - v. a. überfallen; ein 
holen; hinzu setzen. 
Sopraggi unta, f. Ueberraschung, 

f. Zusatz, m. 
Soppraggrande,a. überaus grofs 
Sopraggravare, v. n. überladen 
Sopragguardia,f. Hauptwache,f. 
Sopraindorare, v. a. stark ver- 
golden. 

Soprallegato, a. oben angeführt 
Soprai lodare , v. a. über die 
Mafsen loben. [n. 
Soprallodc,f.ausgemachles Lob. 
Soprallunare, a. über dem Mon 
de befindlich. [m 
Sopra' lo, m. Alt in der Musik, 
Sopratzare, v. Sollevare. 



SOP »Sc, 

Sopramabile, a. höchst liebens- 
würdig. 

Soprammano , av. mit in die 
Höhe gehaltener Hand ; flg. 
uhermüthig: vortrefflich. - 
m. Hieb , Stöfs , etc. von 
oben herunter, m. 
Soprammattone, m. Mauer von 
Backsteinen, f. [erwähnt. 
Soprammentovato , a. oben 
Sopprammerrato, m. Zugabe, f. 
Soprammisura , a. ubermafsig. 
Soprammodo, av. über die Mas- 
sen, [nehmen. 
Soprammontare, v. n. überhand 
Soprana (corda), f. Quinte an 

der Geige, etc. f. 
Sopranimo, av. leidenschaftlich. 
Sopran naturale , a. Übcruaiur- 
Sopranuo,a. überjähr ig. [lieh. 
Soprannomare, Sopran nomi a are 
v. a. einen Zunamen oder 
Beinamen geben. [name,f. 
Soprannome, m Zuname, Bei- 
Sopranivotare, v. n. oben auf- 
schwimmen. 
Soprannumerario, a. überzählig. 
Sopranamente, av. im höchsten 
Grade. 

Soprano, a. obere, erste. - m,. 

Diskant; Diskantist, m. 
Soprasegna, f. Uniform, f. 
Soprantendente , Sopran tendi- 
tore, m. Oberaufseher, m. 
Soprantcndenxa, f. Oberaufsicht, 

Sopran tendere, v. a. die Obe- 
raufsicht haben ; andere an 
Wissenschaft übertreffen. 
Sopraosso, m. Ueberbeio, n. 
Soprappagare, v. n über den 

Werth bezahlen. 
Soprapparto , av. in Wochen 

i Sechs wo< ben). 
Soprappeso ; m. Ueberlast j f. 

Uebergewicht, n. [ genehm. 
Soprappiacente, a. überaus an- 
Soprappiagnere,Soprappiangere, 

v. n. jämmerlich weinen. 
Soprappieno, a. übervoll, über- 
füllt, [überdies. 
Soprappi ù, m. Ueberschufs.-av. 
Soprapporre, v. a. darauf legen; 
worulter setzen; zum Vorge 



setzten 
tbun. 



machen, noch hinzu 
37 



Digitized by Google 



SOP 



SOP 



SOR 



Soprapposta, f. erhabene Arbeit, 
f.; Aulsalz, ni. 

Soprapprendere , v. a. überra- 
schen, überrumpeln. 

Soprapprendimcnto, in. Ueber- 
rasihung, I". 

SoprapproJondn,a. überaus tief. 

Soprarragiouamenlo, v. Lpilo 
go. [*«". temer säuert. 

Sopprarragionany a. hinzu sez 

Soprarrecato,a. oben augclubrt 

Soprarnvare, v. n. dazu koro- 
rrn n. [KriegsMeid. n. 

Soprusherga , f. Panzrock , m. 

Sopraschiena.t.K.reuzriemei>,m. 

Soprascritta, I. Sopì aseri Ito. m. 
Sopras< rizione , f. Ucber 
schritt, Aufschrift, f. 

Soprascritto, a. olwu geschrie- 
ben; überschrieben. 

Soprascrivere, v. a. überschrei- 
ben, [gössen. 

Soprasparso, a. ühcrslreut,uber- 

Sopraspendere, v. a. zu vie! 
Aufwand machen. 

Sopraspcratiza, f. gewisse Hof- 
fung, Zuversicht, f. 
prasperare, v.o.gewif* hoffen. 

Sonrassagiicnte , in. Schiffer . 
Steuermann, m. 

Soprassalare, v. ju versalzen. 

Soprassalire, v. a. unversehens 
angreifen. 

Soprassalto, m. Vorsprung, m. 

Soprassapere, v. St rasapere. 

Soprassedere, v. n. anstehen 
lassen, aufschieben. [n 

Soprassegnale, m. Kennzeichen, 

Soprassegnare, v. a. überzeich- 
nen, zeichnen. [maal, n. 

Soprassegno, ro. Zeichen, Merk 

Soprassello. m. Ueberfra.bt, f.; 
. 6g. Uehertehuli, Zusatz, m. 
A rrmehrung, f. 

$oprassemin»rc, v. a. übersäen. 

Soprassenno, m.grofse Einsicht. 

i. [als man sollte 

Soprasservire, v.a. mehr dirm i 
Soprasserro | m. mehr als ein 
Sk.'ave. 

Soprasset.-, f. grofser Durst, m. 

Sopra&soma, f. Ueberlast, f. 

Sopiaisusianza , f. ubernat ur- 
li» he Sulstanz, f. 

0oprassBstauüalc , a. 
leotUch. 



Soprastamento. in. Darüberste- 
hen, n. Erhöhung, f.; Ver 
zug, Aufschub, m. 

Soprastante, m. Aufseher m. 

- a. vorragend; bevorstehend; 
gchiettrisch } trotzig;unschlus 
sig. [lieh. 

Soprastantemente. av. vornehm- 
Soprastanza, f. Hervorragung; 

Aulsicht; ^ er. ögerung. f. 
Sopraslare, v. n. hervor stehen, 
höher liegen; herrschen; über- 
legen sejn; die Aulskhl ha 
ben; anha'len, zaudern: be- 
vor stehen. • v, a. uberwin- 
den. 

Soprastizione, v. Superstizione 
Soprai odos.m.Oberrork. lieber 
rock, m. [aufhalten 
Soprattenere, v. a. allzu lange 
Soprattelto, a. über, auf dem 
Dache. 

Soprattieni, m. Frist, f. Auf 

schuh, m. 
Soprattutto, av. besonders, vor 

nehmlich. 
Sopravanzare, v. a. übertreffen. 

- v. n. vorragen, vorstehen: 
übrig haben, übrig seyn. 

Sopravanzo, Sopravanzamento, 

m. Ueberschufs, m. 
Soprav vedere, v. a. aufpassen. 
Sopravveduto, a. sehr liehutsam. 
Soprawegnenza, (.Dazwischen- 

kunft, f. 
Soprav vendere,v.a. uberi heuern 



Sopravvenimunto , m. Dazwi 
schenk unft, f.; Er eigni fs, n. 
Vorfall, m. [men 
Sopravvenire, v. n. dazu kom 
Sopravvento, m. Vortheil des 
Windes;fig.Trotz,m.s< himpf- 
liebe Behandlung, f. ; venir 
- , ülierrascben. 
Soprav vesta , Sopravveste , f. 

Ueberrock; WaH'enrock, m. 
Sopravvincere, v. a. weit über- 
treffen, uberlegen seyn;gänz 
li<h srblagen. 
Soorav vivenza, f. Ueberlebung; 
Anwartschaft, f. 
prawivere, v. n. ad alcuno, 
einen ül>erlel»en. 
Sopra < vi volo, m. Hauslauch, ni. 
e ISoprec« edente, a. übermäfsig. 
ISopreccedenU) f. Ueber mafs, n. 



Sopreceellcnte, a. ganx vortref- 
flich. 

Sopredificare, v. a. uberbauen. 
Sop re roga Iorio, a. was mau über 
seiucPfluht Ihut. [ze, f. 
So] lessala, i. PrtTsvvurst; Sal- 
Soprcsso, av. über ihn, über 

dasselbe. 
Soj i illustre, a. sehr berühmt. 
Soprintendenza, I. Oberaufsicht, 
1. 

Sopì int endere,v. Sopran tendere. 
Soprosso, m. Ueherbein, n.; ftg. 

A erdruls, m. 
Soprossuto, a. voll U« WrWine. 
Sopruniano, a. ubeimms« blich» 
Soprusai e, v. a. miisbrauchen. 
Sopì uso, m. Schimpf, m.; Uu- 
recbl. n. [umstoisen. 
Soqquadrare, v. a. umstürzen, 
Soqquadro, m. Umsturz, m. 

Verderben, n. . [fliegen. 
Sorare, v. n. zur Lust umher 
Sorlia,f. A rlsbeere, Erlsbeere, f. 
Sorbet liera, f. Gefafs su Kuhl- 

getrànken, n. 
Sor Im- Ilo, m. Ruhlgetrànk, n. 
Sorbino, a. beib, scharf wie 
Erishecre. [schlucken. 
Sorbire, % a. einschlurfen, eiu- 
Sorbo, m. Arlsbeerbaum, m. 
Sortane, m. Schleicher, Tuck- 

mauser, ro. 
Sorciaia, f. Miusenest, n. 
Sorcio, Sorco, m. Maus, f. . 
Sorcolo, m. Pfropfreis, n. 
Sordacchione, m. der sich taub 
stellt. [heit, f. 

Sordaggine, Sordeaxa, f. Taub- 
Sordamente, av. heimlich, un- 
bemerkt. . [hörend. 
Sord astro, a. halhlaub, schwer 
Sordidezza , Sordizia , f. Häfs- 
liibkeit, Schmutzigkeit; Fil- 
zigkeit, f. 
Sordido, a. schmutzig; filzig. 
Sordina, f. Sordino, m. Damp- 
fer, ni. suonare la sordioa, 
sich taub stellen. 
Sordità, f. Taubheit, f. 
Sordo, a. taut«; lanterna sonTa, 
Bfemflaierne, f.: lima sorda, 
slillc Feile, f. [schwester, f. 
Sorella, f. S«bwester: Kloster* 
Sorgente, f.Qnelle, f. Ursprung, 
Sergere, v. Surgcre, [m. 
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ßorgiugnere, v. Sopraggi ugnere 
Sorgoixoae, m. Stutze, i'.jFaust 

schlag, m. 
Soricc, v. Sorcio. 
Sormontare, v. a. ersteigen, 

übersteigen; übertreffen. 
Sornacchiare, v. a. husten und 

auswerfen. [warf, m. 

Sornacchio, m. garstiger Aus 
Soro , a. dumm , unerfahren ; 
So rore, v. Sorella, [gelbbraun 
Sorpassare, v. a. ü.'nirst eigen , 

übertreffen, überlegen seyu, 
Sorprendere, v. a. überraschen, 

Überfallenen Erstaunen sez- 

zeu. 

Sorpresa, f. Uebcrfall, m. Ueber- 
rasebung, f.; Erstaunen , n. 

Sorquidarsi, v. np. sich tu viel 
cinbild *n. 

Sorra, f. Bauch von eingesalze- 
nem Thunfisch;euger Pafs,m . 

Sorreechiare , v. n. horchen , 
behorchen. 

Sorrc.*ggcre,v.a. halten, ttützen. 

Sorridere, v. n. lächeln. 

Sorriso, m. La<:heln. n. 

Sorsaltare, v. a. darauf sprin 
gwi, überspringen. 

Sorsare, v. a. schluckweise trin- 
ken, nippen. [m. 

Sorsata, f. Sorso, m. Schluck, 1 

Sorta, f. Sorte, Art; Gestalt 
f.; Kapita), n. 

Sorte, f. Schicksal , Geschick , 
n.; Unfall; Sland, m.; Loos, 
n.; Wabrsagerei, f.; av. per 
sorte, von ungefähr. 

Sorteggiare, v. n. aus Zeichen 
wahrsagen, - v. a. züthcilen 

Sortiere, Sortilego; m. Wahr- 
sager, m. 

Sortilegio, m. Wahrsagerei, f. 
Sortinieuto, m. Sortement, n. 

Sortire, v. a. loosen; verloosen; 
auslesen. - v. n. ausgeben , 
heraus kommen ; su TV il 
werden, l>ekommen,ausschIa 
gen; Ausfälle thun. 
Sortila , f. Wahl, f.; Ausfall, 

m.; Sortement, n. 
Sortii, m. Oberrock, m. 
Sorvenire, Sorviverp , v. So- 
prav. .. ffig. übertreffen. 
Sorvo'are, v. a. darüber fliegen; 
So5criUo,p, e a. unterschrieben. 



SOS 

Sowrhtore, m. Subseribent, m. 
Soscrivere, v. a. unterschreiben; 

subskribiren. 
Soscrizione , f. Unterschrift ; 

Subskription, f. 
Sospendere , v. a. aufhängen ; 
fig. in Zweifel lassen; aussez- 
aen, verschieben, einstellen; 
suspendireu. 
Sospensione , f. Aufhängung , 
f.; Hangen, n.; fig. Ungewifs- 



80T &yt 

wing; Erduldung ; Erleich« 
terung, f. 
Sostentatolo, v. Sostegno. 
Sostentamento, m. Sostentasi 
ne; f. Stutze, f. U.iterhalt, m< 
Sostentare, v. a. erhalten, er- 
nähren; halten, stutzen, be- 
wahren. Sostentarsi, wovon» 
leben; sich halten; sich weh- 
ren, [ncr, m. 
Sostentatore, m. Erhalter,Gön* 



heit;Suspension.T'.; Aufschub.lSostenulezza, f. gesetztes We- 



in. Sospensione d'armi. Waf- 
fenstillstand, m. {gewifs. 
Sospensivo, a. aufhaltend; un- 
Sospeso , p. e a. aufgehängt , 
etc.; ungewifs. 
spettare , v. a. argwohnen , 
in Verdacht hallen. 
Sospetto, m. Argwohn , Ver- 
dacht, m. - a. verdächtig. 
SospeMoso,a. argwöhnisch,raifs- 
trauisch. [dacht, m. 

Sospezione, f. Argwohi, Ver- 
Sospicare, v. Sospettare. 
Sospignejre , v. a. fortstofsen ; 
treiben, fortreibeu ; rei! zen, 
antreiber:. 
Sospignimento , m. Sospinta, 
Sospinzione, f. Stöfs; Antrieb, 
m.; Verhetzung, f. 
Sospirare, v. n. seufzen. - v. a. 

beseufzen; sich sehnen. 
Sospi re vole,a. seufzend »kläglich. 
Sospiro, m. Seufzer, m.; Rei- 
chen, n.; Pause, f. 
Sospimso,a seufzend. jammernd. 
Sossopra,av. drüber und drun- 
ter. - m. Umsturz m. 
Sosta, Ruhp . f. St H stand . 

Friede, m.: Lüsternheit, f. 
Sostantivo, ec. v. Susi... 
Sostare, v. a. stillen, anhalten, 

hemmen. 
Sostegno, m Stütze, Unterla- 
ge; fig. Hülfe, f. 
Sosteuenza, f. Duldung, Unter- 
halt, m. 
Sostenere, v. a. halten, stützen; 
aushallen, leiden; aufhalten, 
verzögern ; behaupten ; bei 
stehen: unterhalten ; ernäh- 
ren. Sostenersi, si-h mäfsi- 
gen, zurückhaltend seyn. 
Sostenibile, a. behauptbar. 
Sostenimento, in. Uatérstù* 



n. 

Sostenuto, p. e a. aufrecht er- 
halten; gestützt; vorenthal- 
ten; gesetzt; verhaftet, gefan- 
Sostituire, v. Sostituire, [gen. 
Sostituto, m. Substitut, Amts- 

gchülfe, m. 
Sostituzione, f. Einsetzung air 

eines andern Stelle, f. 
Sotlacqueo, a. unter dem Was- 
ser befindlich. 
Soltaffittare, das Gemiethete 
wieder an andere vermietben. 
Sottaffittatorc , m. Unterpacht 
ter, m. 

Sottaffitto, m. Unterpacht, m. 
Sottallato, z. unten und seit- 
wärts. [b«K m. 
Sollana, f. Unterrock der Wèi-' 
Sottangente, ni. T. Subtangeu* 
Sottano, a. unter. [te, m. 
Sottecchi, Sollecco, av, heim-' 

lieh, verstohiens. 
Sottentrare, v. n. sich einseblei« 
eben; eines Stelle einnehmen) 
sich einlassen. 
Sotterfugio, v. Sutterfugio. 
Sot terra, av. unter der Erde. 
Sotterramelo, m. Vcrgrabungj 

Beerdigung, f. 
Sotterraneo, Sotterrano, a. un- 

terirdisih. - ro. Höhle, f. 
Sotterrare, v. a. beerdigen, be- 
graben; vergraben. [m* 
Sotterratore, m. Todtengräber, 
Sotterratolo, v. Sepultura. 
Sottesso, av. unter, unten. 
Sottigliamento, m. Sottiglia- 
ziooe, f. Verdünnung, Ver- 
feinerung,^.; Grübeln, n* 
Somigliare, v. a> verdünnen , 
verfeinern; schärfen, zuspit- 
zen. - v. n. grübelt», klügeln, 
tattigliarti , sich abiebr«. 
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.Sottigliezza, f. Dünne, Fein 
heit; Dürftigkeit, f.; fig 



sor 



SPA 



Witt, n 



[pl.j Näscherei, T 



Sottigliume, m. leichte Spei seil, 
Sottile , m. Dürftigkeit , äüs- 
serste Noth , f. - a. dünn , 
fein, subtil, schwach, zart, 
leicht; scharfsinnig, wittig. 
Sottilette^. etwas dünn,schmal, 

schmächtig. 
Sottiletta, Sottilità, f. D unn- 
beit , Feinheit , Zartheil ; 
Scharfsinnigkeit, f. 
Sottilizzare, v, a. klügeln, grü- 
beln; nachdenken. 
Sottilmente, av. fein; knapp, 
genau; geschickt; sinnreich, 
witzig, [verstehen. 
Sottintendere , v. a. darunter 
Sotto, prp. e av. unter. 
Sottovoce, v. Sottovoce. fm. 
Sottocalta, f. Uuterziehstrumpf, 
Sottocalzoni, m. pl. Unterho- 
rn, pl. fler, m. 
Sottocancelliere, m. Unterkanz- 
Sotto« care,v. a. leicht berühren. 
Sottocoppa, f. Kndenzteller, m. 
Sottocuoco, m. Unterkoch, m. 
Sottodividere, v. Suddividere. 
Sottogiacere, ». Soggiacere. 
Sottugola, v. Soggiogo. 
Sottogroudale, f hervorragen- 
des Daeh, n# 
Sottointeso, a. darunter ver- 
standen, fm. 
Sottomaestro, m. Unterlebrèr. 
Sottoma no, ni. ofhla<j von un- 
ten hinauf, ra. av. unter 
der Hand. [f. 

Sottomessione/.Unterwerfung, 
Sottomettere, v. a. unterwar- 
fen; bezwingen. Sottometter- 



si, sich 



Sotiontendere, v. a. darunter 
verstehen. Dung, i. 

Sottoponimene, m. Unter wrr- 
Sottoporre, v. a. unterlegen; 

unterwerfen. 
Sottoposto, jp. e a. untergelegt: 
unterworfen,untergeben, un- 
tergeschoben. - m.Unterthau, 
m. 

Sottopriore, m. Unterprior, m. 
Sottoprovveditore, m. Unler- 
«liaffner, m. 

Sotiordioato, ». Uölergc«iuaet. 



Sottoridere, v. Sorridere. Sovrano, m. unumschränkter 



Sottoscritta, f Unterschrift, f. 
Sottoscrivere, v. Soscrivere. 
Sottosopra, a v. verkehrt; das 

untere zu oberst. 
Sottospiegare, v. a. halb und 

halb an den Tag lesen. 
Soltosquadro,m. Grübe,Scbar- 

te, f. 

Sottostare,v.n. untergeben seyn. 
Sottotingere, v. a. die Grund- 
farbe geben. 
Sottovento, essere -, deu Wind 

entgegen hal»en. 
Sottoveste, f. Weste, f. 
Sottovoce,av.roit leiser Stimme. 
Sottraimene , m. Hervorzie- 
hung; Entziehnng, f. 
Sottrarre, v. a. wegziehen, her- 
vor ziehen; entziehen ; mit 
List locken, berücken. 
Sottratto, m. Lockung, f. - p. 

e a. weggezogen; abgezogen; 
^ schlau, listig. 
Sottrattore , m. der entzieht 

etc.; Verführer, m. 
Soltrattoso, a. verschmitzt. 
Sottrazione, f. Wegziehnug; 

Entziehung, Ahziehnng, f. 
Sovente, av. oft. a. oftmalig. 
Soventemente^v.Gfte^ortroals. 
Soverchiamente, av. zu viel, 
allzu sehr. fv. Sop . . . 

Soverchianza, Soverchiate, etc. 
SovverchievoTe, a. überflüssig, 
unnulhii;. 

SI • o 
overchio # v. Soperchio. 

Sovero, m. Pantoffelholz, n. 

So versare, v a. ülierfliefsen. 

So ' erscio , Sovescio m. grüne 
Saat umackern. 

Sovra, ec. v. Sopra, etc. 

Sovraccescere,v.n. darauf wach- 
sen, oben heraus waihsen. 

Sovraffamoso, a. hochberuhmt. 

Sovragg1orioso,a. höchst rühm- 
lich. 

Sovraggrande, v. Sopra . . . 
Sovraillustre, a. sehr lierühmt. 
Sovranamente, av. vortrefflich; 

grofsmütbig; fürstlich. 
Sovraneggiare, v. n. herrschen. 
- v. a. beherrschen , tyran- 
uisiren. 

Sovranità, f. Oberherrschaft, f. 
Sovradaturale, v. Sopra 
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Fürst, Regent: Diskant, m. - 
^ a. unumschränkt; vortrefflich. 
Sovranzare, v, a. übertreffen. 
Sovra possente,?, überaus mäch* 

Sovrappieno, a. übervoll. 
Sovrasaltare, v. Palpitare. 
Sovrasguardo , m. flüchtiger 
Blick, m [angreifen. 
Sovrassaltare , v. a. lebhaft 
Sovrastante, Sovrastare, ec. v„ 
Sopra... [sich gedulden. 
So vrat tollerare, v. n. erdulden, 
Sovrempiere, v. a. überfüllen. 
Sovresso, av. über, auf. 
Sovroöesa, f. schwere Beleidi- 
gung, f. [Verehrung, f. 
Sovrossequio , m. besondere 
Sovrumano, v. Soprumano. 
Sovvallo, m. Freizeche, f.; a -, 

zech frei, ohne Bezahlung. 
So vvcneuza « f. Beistand , m. 

Hülle, f. [h ulflich. 

Sowcnevole, a. hülfreich, hc- 
Sovvenimento. m. Beistand, m. 
Sovveoire,v.a.beistchen,helfcn, 
dienlich seyn<Sovvenirsi,stclft 
erinnern. 
Sovvenitore, m. Helfer, m. 
Sovvenzione, f. Beisteuer, Bei- 
. hülfe, f. 

Sovversione, f. Umsturz, m. ; 
Aufstofsen im Magen, n. 
Uebelkeit, f. 
Sowertere, Sovvertire , v. a. 

umstofsen, zerrütten. 
Sovvertimento, m Umsturz,»!. 
Sovvertitore, m. Vi-rwüster,m. 
Sozio,m. Gesell, Milgenofs, m. 
Sozzare , v. a. beschmutzen , 
besudeln. [m. 
Sozzezza, m. Schmutz, Unflalh, 
Sozzo . a. garstig , schmutzig, 

häfslii'b; schändlich. 
Sozzopra , av. eins ins andere 
gerechnet; v. auch Sossopra . 
Sozzore, Sozzume, m. Soczura, 
f. Unflath , Schmutz , m. ; 
Häßlichkeit, f. [Ritz,m. 
Spaccamento, m. Spalten, n. ; 
Spacca monte, m. Prahlhans, m. 
Spaccare, v. a. spalten, zerspal- 
ten. Spaccarsi , aufspringen. 
Spaccatura, f. Spalte,f. Rifs, m. 
Spacciabile, a. verkäuflich. 
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Spacciare, v. a. absetzen, ver- 
kaufen, ahi nun , abfertigen; 
los machen; einreifsen; um- 
bringen ; heraus streichen. 
Spatriarsi, sich los wickeln, 
sich tur etwas ausgeben; »ich 
vom Halse schaffen ; fertig 
werden. geschwinde machen. 

Spacciatamente , av. hurtig , 
schleunig. [fix. 

Spicciativo, a. geschwind, sehr 

Spacciato, p. e a. abgesetzt etc.; 
ausposaunt, berüchtigt; auf- 
gegeben. 

Spaccio, m. Absatz, Vertrieb, 
m.; Abfertigung; Depesche,!.; 
dare -, Absatz verschaffen. 

Spaccone, m. Aufschneider,™. 

Spada, f. Degen, m. Schwert, 
n. ; Schwertfisch , m.; Pick 
(in der Spielkart«), n. 

Spadaccia, m. Haudegen, m 

Spadacciata, f. Degenstich, De- 
genhich, in.. 

Spadaccino , m. Renommist ; 
Hascher ; Fechter ; kurser 
Degen, ra. 

Spadacciuola, f. Schwertlilie, f. 

Spadaio, m. Sch wertfeger, m. 

Spada ta, v. Spadacciata. 

Spaderno, m. Art Jus« hanget, f 

Spadetta, Sj>adina,f. Hirschfän- 
ger, m. 

Spadiglia, f. SpadiUie (im Lom- 

berspiel), f. 
Spadone, m. Schwert, n. 
Spadulare, v. a. die Sümpfe 

austrocknen). 
Spaghero, m. Spargel, nt. 
Spagliare, v. a. das Stroh weg 

nehmen. 
Spago, m Bindfaden, m. 
Spaiare, v.a. das Paar zerreis- 

sen. [gerade weg sagen. 

Spalancare, v. a. aufsperren; fig. 
Spalare , v. a. abpfählen; um 

schaufeln. 
Spalata, f. Umschaufeln, n. 
Spalcare, v. a. die Decke, n. 

den Boden eines Hauses ab- 
tragen. 

Spaldö,m. Erker, Vorsprung, m. 

Spalla, f. Schüller, Achsel, f.; 
Damm , in.; fare - , unter- 
stützen, helfen. 

Spallaccio, m, SchidUrblechyti, 
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Spallare , v. a. die Schulter 

verrenken. 
Spallato , a; buglahm ; fig. in 

grofsen Schulden steckend. 
Spalleggiare, v. n. die Schenkel 

schön werfen, (von Pferden). 

- v. n. unterstützen, helfen. 
Spallet ta.f.Lehne,l.Ge!ander,n. 
Spalliera, f. Lehne; Rückwand; 

Decke der Lehne,)'.; Spalli er. 

n.; ersten Ruderbänke, pl. 
Spalliere, m. vorderste Ruderer, 

m. fren. 
Spalmare, v. a. ein Schiff thee- 
Spalmata, f. Handschlag, f. 
Spallo, m. Fui'sboden, m.; T. 

Böschung, f. 
Spampanare,*" v. a. den Wein- 
stock ahlauben, abreben; fig. 

aufschneiden. 
Spampanata, f. Abrebung; fig. 

Aufschneiderei, f. 
Spanciata , f. FaW mit dem 

Bauche auf die Erde, m. ein 

Bauch voll, m. 
Spandere , v. a. vergiefsen , 

verschütten ; aufwenden ; 

verschwenden ; ausbreiten. 

Spandersi 5 überlaufen , aus- 
laufen. [Verbreitung,!'. 
Spandimento, m Vergiefsung; 
Spaniare, v. a. die Leimruth«n 

abnehmen. Spaniarsi , sich 

los reifsen. 
Spanna, f. Spanne; Hand, f. 
Spannale, a. eine Spanne lang. 
Spannare,v. a. das aufgespannte 

Tuch etc. abnehmen; reini- 

nigen. 

Spantare, v. a. erstaunen. 

Spanto, p. e a. vergossen etc.: 
prächtig; erstaunlich. 

Spappolarsi, v. np. zerfallen . 
aus einander gehen. 

Spa rag agno, m. Späth (an Pfer- 
den), m. 

Sparagiaia, f. Spargelbeet, n. 

Sparagio, m. Spargel,' m. 

Sparagnare, v. a. sparen; scho- 
nen. 

Sparagno, m. v. Risparmio. 

Sparare , v, a. den Leib auf- 
scheiden , einen Todten off 
nen, * erlernen ; ausräumen, 
Zierathen abnehmen ; los 
schiel sen»; schiefsen, schJeu- 
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dem; ausschlagen, (von Pfer-r 
den). 

Sparata, f. Aufschneiderei, f. 

Sparato , m. Schlitz vorn am 
Hemde, m. 

Sparaviere, v. Sparviere. 

Sparecchiare , v. a. abtragen 
(die Speisen). 

Sparecchio, m. Abtragung der 
Speisen, f. 

Spareggio, m. Ungleichheit, f. 
Unterschied, m. 

Spargere , v. a. streuen , aus- 
st reuen ,spren gen; vergiefsen, 
verbreiten; zerstreuen. 

Spargimento, m. Vergiefsung; 
Zerstreuung, f. 

Spargirira,f.T. AuHosungskunst 
der Metalle, f. (gehen. 

Sparire, v.n. verschwinden,vcr- 

Spavizione, f.Verschwindnng, f. 

Sparlameoto,m. üble Nachrede, 
f. [nachreden. 

Sparlare , v. n. einem Böses 

Sparlatore, m. Verleumder, n». 

Spalmatrice, f.Verleumderinn,fc 

Spartniare, v. Risparmiare. 

Sparuazsamento,m. Verschwen- 
dung, f. 

Sparnazzare. Sparnicciare, v. a. 
verschleudern, verschwenden} 
verzetteln. [m. 

Sparnazza tore,m. Verschwender, 

Sparo,m.Schufs,m. Abfeuern,n. 

Sparpagliare, v. a. zustreucn, 
verzetteln. Sparpagliarsi, sich 
zerstreuen , sich verlaufen ; 
sirb hin und her verbreiten. 

Sparpagliatamente , av. unor- 
dentlich, [zeln. 

Sparsamente, a. zerstreut, ein- 

Sparsione, v. Spargimento. 

Sparso, p. e a. zerstreut; be- 
streut; begossen; verbreitet; 
besprengt; verschwunden. 

Spartatamcnte; av, besonders , 
weitläufig. [ten. 

Spartato, a. zert heilt, zersebnit- 

Snartihile, a. (heilbar. 

Spartigione, f. Spart imento, m. 
Tbeilung, Abtheilnng,Schei- 
dung; Scheidewand, f. 

Spart ire, v.a. trennen, t heilen; 
scheiden; vertheilen. 

Spartitameute, av. einzeln, be- 
sonders. 

1 
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Spartizione, f. Theilung, V«r- 

thciluog,f. 

Sparto, p. zerstreut; bestreut; 
ausgebreitet. 

Sparvierato, a. flüchtig, schnell. 

Sparvieralore, ra. Falkenier, ro. 

Sparviere, Sparviero) m. Sper- 
ber, m. [lich. 

Sparutello, a. hager, unansehn- 

Sparulezza, f. Magerkeit, Unan- 
schnlichkcit, f. 

Sparuto, a. hager, elend. 

Spasa, f. flacher Korb, ra. [m. 

Spasima, f. Rei Isen. n. Krampf, 

Spasimar<*,v.a.Rcifsen, Schmer- 
zen haben; sich heftig wor 
nach sehueu ; sterblich ver 
liebt seyn ; di sete , vor 
Durst fast verschmachten. - 
v. a. - la roba, das Seinige 
verschwenden. 

Spasimatamele, av. brünstig, 
sehnlich. [verliebt. 

Spasimatela, verzuckt, sterblich 

Spasimo, Spasmo, v. Spasima 

Spasmodico, a. krampfig. 

Spaso, p. e a. ausgebreitet; flach 

Spassamentare, v. Spassare. 

Spossamento, ra, Lust, f. Zeit* 
vertreib, m. [f. 

Spassapensicre,m. Maultrommel 

Spassare, v. n. Spassarsi, v. np. 
sich belustigen. 

Spasseggiuineoto , ra. Spazier- 
gang, m. [gehen. 

Spasseggiare , v. n. spazieret 

Spassevole, a. anmuthig; lustig 

Spassionarsi , v. np. sich von 
allen Leidenschaften frei ma- 
chen. [heit,f 

Spassionatezza, f. Unbefangen- 

Spassionato, a. unl>efangen. 

Spasso, m. Lust, f. Zeitvertreib, 
m. ; andare a - , spazieren 
gehen; dare a -, belustigen. 

Spastarc, v. a. abmachen (den 
Teig) wegnehmen. 

Spastoiare , v. a. los machen 
(von der Spannkette). 

Spata, f. Blumenscheide, f. 

Spato, ra. Späth, Feldspath, m. 
Spatola, f. Spatel, m. 
Spatriare , v. a. aus dem Va- 
terlande vertreiben. Spatriar 
si,ieine Landesarten ablegen. 
Spavalderia, f. Frechheit, f. 
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Spavaldo,a. frech, u 
Spavento , m. Späth (bei den 

Plerden),ra. 
Spaventacchio,m.Fcldscbeuche. 

KIapper,f.;fig. Srhreckbild,n 
Spaveutaggine, v. Spavento. 
Spaventare , v. a. schrecken : 
scheuchen.- v.n. erschrecken; 
befürchten. 
Spavente\ole , a. schrecklich , 

erschrecklich. 
Spavento,ra. Schrecken, n.»e m. 
Spaventoso,- a. schrecklich, ent- 
setzlich; schüchtern, scheu. 
Spauracchio, m. Scheuche, f. 

Schreckbild, n.;Schrccken,ra. 
Spaurare, v. a. erschrecken. 
Spaurevole, a. erschrecklich. 
Spaurimento , m. Furcht , f. 

Schrecken, u. 
Spaurire, v.a. e u. erschrecken. 
Spaziare, v. n. herum wandern, 
herum gehen ; fig. sich ver- 
breiten, [anbringen. 
Spazieggiare, v, n. T. die Spatia 
Spazientarsi, v. a. die Geduld 

verlieren. 
Spazieiole, Spazioso, a. geräu- 
mig, weit, weitläufig. 
Spazio, m. Kaum, Platz; Zeit- 
raum.m.; Frist, t.;Spatium,n. 
Spaziosità, f. Geräumigkeit, f. 
Spazzacammino , m. Schorn- 
steinfeger , Essenkehrer, ra. 
Spazzaforno, f. Ofenwisch, m. 
Spazzamento, m. Auskehren, n. 
Spazzare, v.a. kehren, auskehren^ 
wegrjumen,reinigcn,prügeln 
Spazzatolo, m. Kehnvisch, m. 
Spazzatura, f. Kehricht, n. 
Spazza vento, ra. Ort mit Zug- 
luft, m. [m. 
Spazzino, m. Kehrmann, Feger, 
Spazzo, v. Pavimento. 
Spazzo'a, f. Kehrbürste, f. 
Spazzolare , v. a. bürsten, ab- 
bürsten. 
Specchiaio,m.Spiegelmacher,m. 
Specchiare,v. n. süh bespiegeln. 

- v. a. besehen, untersuchen. 
Specchio , m. Spiegel , m. ; 

Schuldbuch, n. 
Speciale, er. v. Speziale, ee. 
Specie, f. Galt ung, Art, Gestalt, 
f.; Schein, Vorwand, m.; fare 
-, auffallen, befremden. 
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av. ins beson- 



dere, genau. 
Specificare, v. a. verzeichnen. 
Specificazione, f. Verzeichnung, 

f.; Verzciehnifs, n. 
Specific o,a.eigen,eigeti t h ü ml ich . 
Specioso, a. scheinbar, hültsCh. 
Speco, m. Hohle, Kluft, f. 
Specola,SpecuIa ,f . S t er n w arte, f. 
Specolare , Speculare , v. a. e 
n. nachsinnen , nachdenken; 
beobachten. [ra. 
Speculare (pietra), Katzenstein, 
Speculativa, f. Nachdenkungs- 

kraft, f. 
Speculativo, a. beobachtend. 
Speculatore , m. Beobachter , 

Kundschafter, m. 
Speculazione , f. Machdenken , 

n.; Betrachtung, f. 
Speculo, v, Spdco. 
Spedale, m. Hospital, Spital, n. 
Spedaliere, Spedalingo, ra. Spi- 

talverwalter, m. 
Spedato, a. müde. 
Spedatura, f. Müdigkeit, f. 
Spediente, m. MiUel, n. Aus- 
kunft , fr - a. zuträglich $ 
ralhsam. 
Spedire, v. a. fordern, ausfer- 
tigen , abthun , Inwendigen , 
abschicken, abfertigen ; auf- 
geben. Spedirsi, sich los wik- 
kein; fortmachen. 
Speditamente, av. ungesäumt; 
fertig. 

Speditezza, f.Geschwindigkeit,C 
Speditivo. a.verrichisara, hurt ig, 

schleunig. 
Spedito, p. e a. abgefertigt .etc. 

frei, ledig; fertig , gewandt. 
Spedizione , f. Ausfertigung ; 
Abfertigung , Absendung , 
Geschwindigkeit/.; FeJdzng, 
m. [dämpfen,tilgen. 
Spegnere, v.a. auslöschen; fig. 
Spegnimento, m. Auslöschuug; 

Vertilgung, f. 
Spegnitoio , m. Löschhorn , 

LoVhhülthen, n. 
Spelacchiato, a. kahl. 
Spei agare , v. n. dem Meere 

entgehen. 
Spelare, v. a. abhären; fig. ei- 
nen ausziehen. Spelarsi, sich 
hären. 
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Spelato, a. kahl; fig. zerlumpt. 

Spela*zare,v.a. die Wolle lesen. 

Spelazzino , m. der die Wolle 
ausliest. [m 

Spelda, Spelta, f. Spelt, Dinkel, 

Spellicciare, v. a. das Fell al«- 
ztehen. Spellicciarsi , sich 
herum beii'sen,(vonfiunden) 

Spetlicciatura, f. Herumheifsen, 
o.; Ausputzer, m. 

S p el licci osa , t. Kreuswurz, f, 

Spelonca,!'. Hob le, f.; Raubnest, 

Speme, F. Hoffnung, f. [n. 

Spendere, v. a. ausgehen, Auf 
waud macheti ; einkaufen ; 
zubringen; anwenden. 

Spendimeutn , m. Ausgabe, f. 
Aufwand, m. 

Spendi tone , m. Ausgelier , 
Wirlhschafter ; Verschwen- 
der, na. 

Spennacchiare, v. a. ausrupfen 
(die Federn); fig.- einen um 
das Seinige hringeu. 

Spcunaccbialo, p. e a. gerupft; 
fig. enthlöfst, zerlumpt ; be- 
stürzt. 

Spennacchio, m.Federhusch, m. 

Spennare , v. a. rupfen ; fig 
ausziehen. 

Spensierataggine , f. Sorglosig- 
keit, Fahrlässigkeit, f. 

Spensierato,a.sorglos, fahrlässig. 

Spento, p. ausgelöscht, gestillt. 

Spenzolare, v. a . in die Schwebe 
hangen. 

Spcnzolone , Spentoloni , av. 

schwellend , baumelnd. 
Spera , f. Sphäre, Kugel ; f. ; 

Spiegel, m. 
Sperabili-, a. was zu hoffen ist. 
Sperale, a. sphärisch, rund. 
Speranza, f. Hoffnung, f. 
Speranzoso, a. der etwas hofft. 
Sperare, v. a. hoffen, erwarten; 

gegen das Licht halten. 
Sperd«re , v. a. hinrichten , 



verderben 5 - la creatura, 
einer Frau unrichtig gehen. 
Sperdersi, vergehen. 
Spargere, v. a. verschleudern, 

verderben; besprengen. 
Sper^iuramento,m. Meineid, m. 
Spergiurare, v. a. falsch schwo- 
ren. [Meineid.m. 
Spergiuro , a. 
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Sperieo, a. sphärisch, rund. 

Spericolato^. vercagt, furchtsam. 

Sperienza, f. Erfahrung, f. Ver- 
such, m. [gegründet. 

Sperimentale, a. auf Erfahrung 

Sperimentare, v. a. versuchen, 
erfahren. [führen. 

Sperimentato, a. versucht, cr- 

Sperimento, m. Erfahrung, i. 
Versuch , in. 

Sperma, f. Same der Thierc, m. 

Spermatico, a. zum Samen ge- 
hörig. 

Spernere, v. a. verachten. 
Speronare , Sperone , v. Spro- 
nare, ec. [ Verwüstung. I. 
Sperperamelo , Sperpero , m. 
Sperperare, %. a. verderben, 
verwüsten. [ Verwuster,m. 
Sperperai ore , m. Venlerber , 
Sperticafn.a. erschrecklich lang: 

hochbeinig. 
Sperto, a. erfahren , verbucht . 
Spervertire, v. Pervertire. 
Spesa,f.Aulwand,m.:Kosten,pl. 
Spesare, v. a. Irei halten. 
Speso, p. ausgegeben. 
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enth!óTsen;fig. sich aufrichtig 
eröffnen, fblöfster Brust. 
Spet foratamente, av. mit ent- 
Spettro, m. Gespenst, n. 
Speziale , a. besonder. - 'm, 

Apotheker, m. 
Spezialità, f. Besonderheit, f. 
Spezialmente.av. ins Itcsonderc. 
Spezie, f. v. Specie; Speccreien, 

pl. Gewürz, n. 
Speaicltà, v. Specialità. 
Spezicria, f. Apotheke, Offizin; 

Spezerei, i. Gewürz, n. 
Spezioso , a. sehr hubs< h ; 

scheinbar. 
Spezzabile, a. zerbrechlich. 
Spazzare, v. a. zerbrechen; fig. 

zert heilen. 
Spezzatamente , av. einzeln , 
stückweise. [brcchung,f. 
Spezzatura, f. Bruch, m. Zer- 
S|üa, m. Spion, m. 
Spiacenza , m. Vcrdrufs , m. 

Mifsfallen , n. Abscheu, m. 
Spiacere, v. n. mifsfallen. 
Spiacevole, a.mifsfällig, widrig. 
Spiacevolezza, f. unangenehmes 
Spessàmento , ni. Spessazione ,| Betragen, n. [Weise. 

f. Verdickung, f . (Spiacevolmente, av. mli'sfalliger 

Spessare, v. a. verdicken. LSpiacimento, m. Verdrufs, ro. 

Spiaggia, f .Seekust e,f.St rand,m . 
Spiagione , f. Spiamento , m. 

. Spioniren, n. 
Spianamento, m. Abgleichnng; - 
Niederreifsnng, Erläuterung; 
Wegräumung, f. 
Spianare, v. a. abgleichen; bah» 
nen; niederreifsen, schleifen; 
wegräumen ; erklären ; - il 
pane , Brod auswirken ; - 
mattoni, Ziegel streichen. 
Spianata, f. Spianalo, m. frei- 
liegender ebener Platz, m. 
Spianatoio , m. Treibholz der 

Bäcker, n. 
Spianatore,ra. Scbantgräber, m. 
Spianatura , Spianazione , f. 

Abglcichung, f. 
Spiano, m. ebener Platz, m.$ 

Niederreifsung, f. 
Spiantare, v. a. zu Grunde* 
richten, schleifen; ausrotten. 
Spiare, v. a. auskundschaften, 

sp ioniren. 
Spiatore, m. Spion» Kundschaf- 
ter, in. 
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,'giamento , m. 
Wiederholung, f. 
Spesseggiante, a. häufig. 
Spesseggiare, v. a. oft wieder- 
ho'en. 

Spessezza/. Dichtheit, !Vfenge,f. 
Spessire, v. a. verdicken, ein- 
kochen. 

Spessita, f. Dicke, Dichtheit, f 
Spesso , a. dick , derb , dicht : 
häufig. - av. oft. - m. Dicke. 
Dicht heil, f. 
Spetezzare, v. n. oft farzen. 
Spetrare, v. a. mürbe machen, 

erweichen; befreien. 
Spettabile , a. ansehnlich ; an- 
gesehen. 
Spettacolo , m, Schauspiel , n. 

Auftritt, m. 
Spettamento, m. Erwartung, f. 
Speltare, v. n. betreffen, an- 
gehen; gebühren. 
Spettatore, m. Zuschauer, m. 
Spettatrice, f. Zuschauerinn, f. 
Spettazione, f. v. Espettazionc. 
Spettorarsi , v. np. die Brust 
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«Spiattellare, v. a. alles" haar- 
klein hersagen. 
Spie a , f. Aebre , Kuppe des 

Stengels, f. 
Spicaceltica, f. Spicke, f. 
Spiccare, v. a. los machen, ah 
machen , abreifsen , abschla- 
gen; - saht , Sprunge ma- 
chen ; - le parole , deutlich 
aussprechen. - v. n. in die 
Augen fallen, vorstehen. Spic- 
carsi, angehen, abspringen. 
Spicchio , m. Schelfe: Zehe 
Knoblauch, f.; Viertelthr.n, 
Scheibchen, n. 
Spicchiuto , a. srhelfirht; mit 

Schelfen wie Knoblauch. 
Spicciare, v. n. hervor quellen, 
heraus spritzen ; tig. hervor 
springen. - v, a. fig. vernehm- 
lich aussprechen; anfertigen 
Spicciarsi, sich fördern. 
Spicciolare , v. a« abpilücken , 

abstreifen. 
Spicciolatamente , av. einrein 
Spicciolo, a. klein, einzeln. 
«Spicco, m. Hervorstechen, Ab 
. stechen, n. (Nachlese, f. 
Spicilegio, m. Achrcnlesc; fig. 
Spiculo, ni. Spitac eines Pfeils. 

f.; Pfeil, m. [lausen. 
Spidocchiare, v. a. lausen, ab- 
Spiede, Spiedo, ra. Jagdspiefsj 

Bratspiefs, m. 
Spiegabile, a. erklärbar. 
Spiegamento, m. Spiegazione , 

f. Erklärung, f. 
Spiegare, v. a. entfallen , aus- 
. breiten; fig. erklären. 
Spiegatura, f. Ausbreiten, n.; 

Erklärung, f. 
Spiegazzare, v. a. zerknittern, 
zerkmiUeu. [niren. 
Spieggiare, v. a. fleifsig ausspró- 
Spietarsi,v.np. grausam werden. 
Spietatezza, f. Grausamkeit, f. 
Spietato, a. grausam, unbarm- 



Spigo,m.Spicke^f. Lavendel, m. 
Spigolare, v. a. Aehren lesen. 
Spigolatura , f. Aehren lesen 

Stoppeln, n. • , 
Spigolistra , f. Aebrenleserinn; 

Retschwester, f. 
Spigo'istro,, a. schein fromm. - 

m. Kopfhänger, m 
Spigolo , m. Ecke (am Stein , 

Tisch etc.), f. • 
Spigoso, a. voll Aehren. 
Spillaccherare,v.a. Wolle lesen. 
Spillare, v. a. anzapfen, an- 
stechen; überlaufen,au[Eingcn. 
Spillatura , Anzapfen , Ans te 

eben, n. 
Spillettaio, m. Nadler, m. 
Spület to, m. Stecknadel, f* 
Spillo , m. Stecknadel , f. ; 
Zwickbohrer; 6g. Rcitz, m.; 
kleiues Loch, n. • 
Spilluzzicare, v. a. abknaupcln, 

knaupeln. 
Spilluzzico, av. a -, kleck weise. 

nach und nach. 
Spilonca, v. Spelonca. 
Spilorceria, f. Knickerei,Knau 
serei, f. [s*rig. 
Spilorcio, a. knickerig , knau 
Spilungone, a. hochl>einig. 
Spimacciare, v. Spium.icciare. 
Spinn, f. Dorn, Stachel , m. : 
Gräte,f.; Ruckgrat,m.:S"iH<», 
Spindel, f.; - fecciaia, Hab" 
am Fasse, ra. 
Spinace, m. Spinat, ra. 
Spinaio, v. Spineto. 



Spiga, f. Aehrc, f. 



f herzig. 



Spiganardi , Spiganardo , m. 

Spicke, f. 
Spigare, v. n. schössen. 
Spigatura, f. Schossen des Ge- 
treides, n. 
Spigionuto/i.leer.unvermiethet. 
Spign-rc, v.a. itofsen, schieben, 
drücken. 



la - ad uno , 

Stöfs versetzen; fig. jeautnd 
antreiben. * 
Spiombare , v. a. das Blei ab- 
machen. - v.n. sebi 
seyn. [re 



Spiovere , v. n. aufhören am 
Spippolare,v.n. ans dem Kopfe 
singen; hertrillern; fig. rein 
von der Lunge wegreden. 
Spira , f. schneckenförmiger 
Gang, m. . £n. 

Spiraglio,». Zugloch, Luftloch, 
Spirale , a. schneckenförmig. - 

m. Schneckcnlinie, /. 
Spi rame nto , m. Athera , ra. 

Hauchen, n. 
Spirare , v. n. e a. weben ; 
athmen;ausathmen^RU Athem 
kommen ; ausduften ; den 
Geist aufgellen ; zu Ende 
gehen ; fig. blicken lassen ; 
anzeigen; eingeben; merken} 
heftig verlangen. 
Spirazione , f. Alhmen , n. ; 

Albem, m. Eingebimg, f. 
Spiritale, a. geistig, zum Leben 

geho ig; geis« lieh; fromm. 
Spirif amento, m Bewegung der 

Besessenen, f. 
Spiritare, v. n. wuthen, vom 
Teufel besessen seyn ; in 
Angst seyn. 
Spiritato, a. l>esess»Mi: bestürzt; 

liegeistert; * hw inn^ni h. 
Spirif essn,f . Geist. .n. Gespenst, 
n. (im S herz). 



Spinale, a. vom Rückgrat*. Spirito, m. Gust, m.: Seele, f.; 



Spinare, v. a. mit Dornen sie 
chen. [f.: Art Rubin, m 

Spinella, f. Rappe,(Pferdeiibel>, 
Snineto, m. Dornbusch, m. 
Spinetta, f. Smnett, n. 
Spingarda, f. 'VTmerhrecher, m. 
Spingardclla,f.Doppelhaken,m. 
Sr>;ngare,v.n.strjmp<'ln,zappeln 
Spingere, v. Spignere. 
Spingiraento, v. Spinta. 
Spinti , m. Dornstrauch , m. ; 

Rückgrat, n. 
Spinola, f. kleiner Dorn, m. 
Spinosità , f. Dornigkeil ; fig. 

Schwierigkeil, f. 
Spinoso, m.Igel, m. - a. dornig; 

fi^. mifslich schwer. 
Spiata, f. Slofs,Schub; ni.; dare 



Gemuth, o.;Witz, Versland; 
Athem; Spiritus, ra. Essenz; 
Andacht, f. 
Spiritoso , a. geistig , stark ; 

geistreich, witzig. 
Spirituale, a. geistig, geist'ich. 
Spiritualità, f.geistlich'-s Wesen, 
n. [machen. 
Spiritualizzare , v. ». geistig 
Spiro,m. Hauch, Athera; Geist, 
Spirto, (poet.) v. Spirito, [m. 
Spitamo, m. Spanne, f. 
Spiumacciare, v. a. die Betten 
aufschütleln;einem den Arsch 
klatschen. 
Spiumacciata, f. Schlag mit der 

flachen Hand, m 
Smumare, V. a. rupfen. 
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Spizzeca, f. Knicker, Knauser,m. 

Spizzico, Spissicone, av. Dach 
und nach, langsam. 

Splebeire, v.a. (aus dem Volke) 
erheben. [ten,scbeinén. 

Splendere, r. n. glänsen, leuch- 

8p ! end ideata , Splendidi tà , f. 
Pracht, f. 

Splendtdo,a. glänzend; prächtig. 

Splendore , m. Glans, m.; fig. 
Sracht,f.nuhni,m.Ansehen,n. 

Splenetico, a. milssüchtig. 

Spienico, a. sur Milz gehörig: 
wider die Milzsucht, rimedio 
-, gut für die Milzsucht. 

Spodestarsi, v. n. seiner Herr 
schaft entsagen ; sein Ver- 
mögen abtreten, [stürmisch. 

Spodestato , a. ohnmächtig ; 

Spodio, f. Metallasche, f., ge- 



eiu, 



fig. durchs täo kern. - r. n. 
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brannte« Elfenb 
Spoetarsi,v. np 

entsagen. 
Spoglia,f.ausgczogeneKl eid ung; 
Bedeckung des Leibes, Beute; 
Schale, Rinde, f. La spoglia 
mortale, die sterblich«- Halle 
Spogliamone, f. Spogliamento, 
m. Ausziehung, Ablegung; 
Beraubung, f. 
Spogliare, v. a. entkleiden , 
ausziehen; entblöfsen ; able 
gen ; entziehen ; bestellen ; 
rauben, ausplündern;absetsen. 
Spogliatoio, m. Auskleidungs - 
sunmer, n. [taubun^f. 
Sp oliatura, f. Ausciebung. Be- 
Spogliasxa , f. Tracht Schläge 
auf die blofse Haut ; Aus- 
plünderung, f. 
Spoglio « m. Gerath ; Gepäck, 
n.; Kleider, pl.; Beule, f. 



senta üben , tu Staub 
den. 

Spoherezsare , a. pülvern ; 
mit Pulver etc. bestreuen 
mit Kohlstaub 
durchpausen. 
Spolveresao, m. Pause, f. 
Spolvero, m. Abzeichnung mit 

Kehlstaub, f. 
Sponda, f. Brustwehr, f. Rand, 
m.;Seiteubreter des Bettes,pl. 
Spondeo, m. T. Spondäus, m. 
Spondilo, Spondulo, m. Wir- 
belbein, n. 
Spongioso, v. Spugnoso. 
Sponimento , ni. Auslegung , 
Erklärung, f. (rer,m. 
Spooitorc, m. Ausleger, Erklu. 
Sponsalisia , f. Spousalizio, m. 

Verlöbuifs, n. Verlobung, f. 
Sponsalizio, a. ehelich. 
Sponso, v. Sposo. [Stücken 
Spoulaneameote, av. von freien 
Spontaneità, f. Freiwilligkeit/. 
Spontaneo, Spontano, a. frei- 
willig. 
Spontone, v. Spuntone. 
Spopolare, v. a. entvölkern. 
Spopolazione,f.EntvöIkerung,f. 
Spoppamento, m. Entwöhnung, 

Spoppare, v, a. ein Kind ent 

wohnen. 
Sporcare,v .a.besauen.beschmus 
sen. 

Sporcheria, Sporchezza, Sporci 



Spola, f. Weberschiffchen , n. 
Spolpamento, m. Entblöfsung; 

Abzehrung, f. 
Spolpare, v. a. das Fleisch ab- 



:ben; flg. aussaugen, ent 
kräften. Spolparsi , sich ab- 
sàhren. [ v erliebt . 

Spolpo, a. abgezehrt ; närrisch 
Spoltronì, Spoltrirsi, Spoltro 
nini , v. np. die Faulheit , 
• Feigheit ablegen. 
Spolveramura, f. Lumpenhund 
m. i 

r. a. abstauben . 
II 



sia, f. Sauerei, f. Schmutz, 
m.; fig. Zolen, pl. 
Sporco, a.säuischjGg. unsüchtig, 

sotig, garstig 
Sporgere , v. n. hervor ragen 

- v. a. hervor strecken. 
Sporre, v. a. auslegen, erklaren 
vontellen ; wegsetsen , ab 
Selsen ; niederwerfen ; weg- 
nehmen; sporsi, der Gefah 
aussetsen, wagen; sich anbic 
ten; sur Welt bringen. 
Sporta, f. Korb, m.; weiblich 
Scham, f. [gen 
Sportare,v.n. vorstechen, vorrà 



d. $ Thwe- , f. Flügel (am 
Fenster etc.), m. 
Sporto, m. Vorsprung, Erker, 
m. - p. vorwärts gestreckt. 
Sportona, f. grober Feigenkorb, 
m. fpl. 
Sport ula /.Sportelo, Gebühren, 
Sposa , f. Verlobte , Braut , 

Gattinn, f. 
Sposalizi a , f. Sposai isio , m. 

Verlöbnifs, n.; Trauung, f. 
Sposamento, m. Heimh, T. 
Sposare, v. a. heirathen. Spo- 
sarsi, sich verheiratben. 
Sposereccio, a. ehelich. 
Spositivo, a. was erklärt. 
Spo&itore, m. Ausleger, Er- 
klärer, m. [legung,f. 
Sposizione, f. Erzählung; Aus- 
Spnso, m. Bräutigam; Gemahl, 
Gatte, m. [eben. 
Spossare,v.a.entkräften, schwä- 
Spossatamente , av. schwach \ 

übermäfsig. 
Spossato, a. schwach, kraftlos» 
Spostare, v. a. verrücken. 
Spostatura , f. Verrück ung , 

unrechte Lage, f. 
Spotestare , v. a. die Gewalt 
benehmen. - [n.;Spange,f. 
Spranga,!'. Riegel, m. Querbols, 
Spranga re,v. a. verwahren^ ver- 
riegeln ; suprügein: - calci , 
ausschlagen , (von Pferden)* 
Spra righetta, f. kleiner Riegel, 
m.; fig. Schwere des Kopfs 
nach einem Rausche, f. 
Sprassare , v. a. Lespritsen t 
besprengen. [gurig,f. 
Sprazzo, m. Sprits , ro. Bespren- 
Sprecare , v. a. verschütten | 

verschwenden. 
Sprecatore, ro. Prasser, m. 
Sprecai ura, f. Verprassung, f. 
Spregevole , Spregevole , a. 

verächtlich. [schätzen. 
Spregiare, v. a. verachten, gering 
Spregiatore, m. Verächter, in. 
Spregio, m. Verachtung, Ge- 
ringschätzung, f. 
Spregiudicato, a. ohne Vorur- 
t heile. [gebähren. 



Sport e.llare, v. a. das PförtchenlSpregnare, v.n. niederkommen, 
aufmachen. 1 Spremere , v. a. pressen, au»« 

Sportella, f. Handkdrbchen, n.| drücken; fig. . entwerfest«. - r* 
Sportello, m. Einlakthurchcu, r. «ich absehren. 
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Spremitura,f.Pressen;Gef>refste 
Spressiune, v. Espressione, [n. 
Spresso , p. e a. ausgeprefst ; 

ausdrücklich, klar, deutlich. 
Spretarsi, v. np. den geistlichen 

Stand verlassen. 
Sprezzabi'e, Sprezzare, Sp reato, 

v. Spregevole * Spregiare , 

Spregio. 
Sprigionamento, m. Loslassnng, 

f. [befreien. 
Sprigionare» v. a. los machen, 
•Sprimacciare, v. Spiumacciare, 
imprimere, ▼. Esprimere. 
Spriugare, v. Spingare. 
Spritsafe,v. n. heraus spritzen 

- v,a. bespritzen, besprengen. 
$probrare, v. Rimproverare. 
Sprorco , Sbrocco , m. Reis ; 

Strobseil ; Scheit Hole , o. 
Sprofondamento, m. Einsinken, 

Einfallen, n. [Last, f 

Sprofondante , m, uliermäfsige 
Sprofondare, v. n. sinken, ein 

sinken , einstürzen. - v. n 

lief graben ; durchbohren ; 

6g. su Grunde richten. 
Sprofondato, p. e a. eingestürzt* 

etc.; grundlos. 
Sprolungare, v. Prolungare. 
Spromeltere, v. a. sein Wort 

zurück nehmen 4 
Spronala, f. Sporn wunde, f. 
Spronaio , m. Sporer , Sporn- 
macher, m. 
Spronare , v. a. spornen ; an* 

spornen. - v. n. schnell ver- 
gehen. 

Spronata, f. Spornstich,, m, 
Sprone, m. Sporn; fig. Antrieb; 

T. Vorsteven; Eckbalken ; 

Streliepfeiler , m.; dar d 

sproni, spornen; a spron l»at- 

tuto, spornstreichs. 
Sprone IIa, f. Sporn radchen, n 
Spropiamentp, na. v. Spropia 



sqv 

Spuntare, v. a. abspitzen, ab- 
kippen, stumpf machen; fig. 
hemmen. - v. n. aufgebau $ 
anbrechen; - v.a. ausloschen, 
wegstreichen; abstecken, los 
stecken; - alcuno, einen wo- 
von abbringen; - alcuna cosa, 
etwas durchsetzen. 
Spuntatura , f. Ab spitzen , n«; 

AI »gang, in. [wegnehmen. 
Spuntellare, v a. die Stutzen 
Spunto, a. bleich, Mals. 
Spuntonata , f. Stöfs mit dem 
Sponton, m.; Stichel wort, n. 
Spuntone, ro. Sponton, m: 
Spunzecchiato, a. angespornt. 
Spuola, f. Weberschiffchen, n. 

•Schutze, m. 
Spurare, v. a.reinigen, säubern« 
Spurgamento, ra. Spurgazione, 

f. Kctnigung, f. 
Spurgare, v. a. räuspern, aus- 
werfen, reinigen. 
Spurgo, m. Reinigung, f.; Spei- 
che), Auswurf, m. 
Spurio,. a* unäebt, nnchxlicb. 
Spruzzare, v. a. l»espritsen , Sputacchiare , v. n. beständig 
einsprengen; bestreuen. - v. auswerfen. - v. a. anspeien« 
n. rieseln. [sprengung,f. Sputacchiera, m. Spucknapf, n». 
Spruzzo, m. Bespritzung, An- 
Spruzzofare , v. n. sprühen , 
rieseln. - v. a. anfeuchten. 
Spruzzolalo, p. e a. angesprengt, 

sprenklich. 
Spugna, f. Schwamm, m. 
Spugnosità , f. schwammichtes 



«PI* 

Sproporzionato , a. 

unschicklich. 
Sproporzione, f. Ungleichheit, f. 
Spropositare ,v.n. unschick lic 
Zeug reden oder machen 
Spropositato , a. unschicklich , 

ungereimt. 
Sproposito,!!!, dummer Streich. 
Fehler, m. Unschicklichkeit, 
f. ; a - , unschicklich , zur 
Unzeit; unbesonnen. 
Sprovamento,ec. v. Prova, ec. 
Sprovvedere , v. a. lierauben , 

entblüfsen. 
Sprovvedutamente, av. unvor- 
sichtig; unversehens. 
Sprovveduto, Sprovvisto, p. e 
a. entblofst; alla sprovvista. 



Spronare, v. Spruzzare. 
Spronare , v. a. die Hecken , 

Dornen wegschneiden. 
Sprnneggio, Spruueggiolo , m. 

Mäusedorn, m. 
Spruxzaglia, I. Sprühregen, m. 
Sprazzamento,m. Bespritzung, f. 



Wesen, n. 



Spropiare , a. einen seines 

Eigenthums berauben. 
Spropiazione , f. Entiiufserong 

seiner Guter, f. 
Sproporzionale , a. unverhält- 

nifsmäfsig. [f. 
Sproporzionalità, f. Un gleich he il 
Sproporzionare, v. a. ungleich 

m»«h«Hi 



Spugnoso , a. schwammig ; 

sc hwammicht. 
Spulare, v. a. das Korn werfen. 
Spulcellare, Spulacllare , v. a. 

die Jungfer*« baft nehmen. 
Spulcialelti,m.unntitzerIVIensch 
m. 

Spulriarc,v.a. flöhen, ausflohen. 
Spuleggiare, Spulezzare , v. a. 

Isaus machen. 
Spulezzo, m. Reifsaus, n. 
Spulito, a. was die Politur 

verloren hat. 
Spuzzellare, v. a. die Jungfer- 

srbaft uehmen. 
Spnma, f. Schaum, m. 
Spumare, Spumeggiare, v. a. e 
n. schäumen. [mend. 
Sp umifero, Spumoso, a. »cbäu- 



Sputacchio, m. Speichel, Aus- 
wurf, m. 
Sputare,v. a. speien, auswerfen, 
sputar senno, superklug «eyn; 
^ sputar tondo, vornehm tbuo. 
Spulasenno,n». Wilzling, Klug- 
ling, m. [tbul. 
Sputatondo , m. der vornehm 
Sputo, m. Speichel ,m.Spucke«f« 
Spuszare, v. Puzzare. - 
Squacchera, f. Soheifse, f.; a -, 

auf anderer Unkosten. 
Squaccberare , v. n. dünne 
scheifsen; fig. etwas in aller 
Eile Lhun. 
Squaccherato , a. fig. dünn , 

matschig; unanständig. 
Si j uacquera,ec. v .Squacchera,ec. 
Squadernare, v. a. durchblät- 
tern; von einander thun , 
aufsperren, offenbaren, zei- 
gen ; heraus holen ; genau 
besehen. 
Squadra, f. Winkelmafs ; Ge- 
schwader, n. Rotte, f. 
Squadrante, v. Quadrante. 
Squadrare Ä v. a. nach dem 
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WiokeWse richten, 
Leiten ; viereckig behauen ; 
> fig. genau betrachten ; Bei- 
gen ; - , statt squatrare 
zerreifsen, «erbrechen. 

Squadrature, m. Steinmetz, m 

Squadratura , f. Bearbeitung 
nach dem Winkclmafse , f. 
Viereckig machen, n. 

Squadro , Ol. Messen mit derr 
Winkelmafse, n»; Meerenge), 
(Fisch), m. 

Squadronare . v. a. in Sohwa 
dronen stellen. 

Squadrone, m. Schwadrone, f. 

Squagliare, v. a. zerschmelzen, 
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zerlassen; zerstören. 
Squallidezza, f. Blafsheit, f» 
Squallido , a. bleich , blafs ; 

traurig, düster. 
Squallore, m. Tod tenbl asse, f. 
Squama, Squamo, m. Schuppe; 

fig. Schale, f. 
Squamoso, a. schuppig; rindig. 
Squarciare , v. a. «erreifsen , 

zerfetaen; fig. aufreilsen, auf 

thun. 

Squurciasaoco , av, guardare a 
-, von der Seite ansehen. 

Squarciata/. Rifs, Hielt, Schlag, 
m. 

Squarcina,f. Sahel, Pallasch, m. 

Squarciatura, f. Zerreifsung, f. 

Squarcio , m. Rifa , Schnitt , 
Bruch, m.: Stück, o. 

Squarcione,m. Aufschneider,m. 

Squarquoio, a. un Hat big. - 
alter Krüppel, m. 

Squartapiccioli,m. Knauser, m. 

Squartare, v* a> vierteln, vier- 
theilen; fig. ausfilzen. 

Squartata, f. Vierteln, n.} fig. 
Verweis, m. 

Squartatore, m. Henker; Flei 
acher; Grofssprecher, m. 

Squasimóddco, m. Maulaffè, ci. 

Squassare, v. a. erschüttern, 
rütteln. 

Squasso, m» Erschütterung, f 
Squatrare, v. Squartare. 
Squilla , f. Schelle ; Glocke , 
Klingel ; Meerzwiebel , f.; 
Squillenkrens, m. 
Sqnü1are,v.n.klingen, schallen; 
quikenjfig. erschallen; schnell 
. - 



Squinante,Squinanto, m.Blüthe 
des wohlriechenden Ziger- 
grases, f. • [ni. 
Squinantico.,m. Bräunsüchtiger, 
Sq uinanzia,i'.Bräune,Kehlsucht 
f. 

Squinternare,v.a.in Unordnung 
bringen, zerrütten; untersu- 
chen. 

Squisitezza, f. Auserlesenheit, f. 
Squisito , a. auserlesen , vor- 
treulich. 
Squittinare, v. a. die Stimmen 
sammeln, seineSt imme geben. 
Squittino , m. Aussrhufs der 
\Vah'4herren,m.;Wahl durch 
Stimmen, f. 
Squittire, v. n. kleflen, bellen; 
kreischen , quicken; pfeifen, 
zwitschern; schreien. 
Sradicamento, m. Austottung,f. 
Sradicare, v. a. ausrotten, aus- 
reiften* 

Sragionevole, a. unvernünftig 
S regolamento, m. Sregolatezza, f. 

Unordnung; Unrichtigkeit, f. 
•Sregolato, a. unordentlich. 
Sreverente, a. unehrerbietig, 
Sreverenza,f.Unehrerbictigkeil. 

•f. (machen. 
Srugginire, v. a. den Rost ab 
Sta (questa^ , diese. [gen. 
Stabbiare, v. n. pferchen: dün- 
S labbio,m . Pferche . f.D ün ger, m . 
Stabile , a. beständig , fest 
dauerhaft. Beni stabili , pi 
liegeude Gründe, pi, 
Stabilimento, m. Fortsetzung ; 
Stiftung , Errichtung ; Ver- 
ordnung; Entschließung , f, 
Stabilire , v. a. fest setzen , 
einsetzen, stiften, errichten; 
ausmachen, beschliefsen;ord- 
nen; zudenken. 
Stabilità,f.Beistand,m. Dauer/. 
Stabilii ore, m. Stifter, m. 
Stabilmente, a v. fest, gründlich. 
Stacca, v. Asta. 
St are amento, m.Losmachunghf. 
Staccare, v. a. abmachen , los 

machen. 
Sfaccetto, m. feiner Sieb, n. 
Stacciato, m. Siebmacher, Sieb« 



Squillo,ra.Kl»Dg, Zwickbohrer, Slattiar*, a. l ieben» sieh ter. 
ra. Stacciatura^ f. Kleie, f. 

Staccio,m.Mehlsiel>,Haarsiel>jn* 
Stadera, f. Schnell wage-, f.; fig. 

Urtkei)^ n. 
Stadico , m. Geifsel > m. ; fig. 

Pfand, n.; Blutrichter, m. 
Stadio, m. Stadium, n. (Weg 

von öoo Schritt). 
Staffa, m. Steigbügel; Triangel^ 
m.; Giefsform , f. ; eisernes 
Band, n. 
Staffare, StaBvggiare, v. n. die 

Steigbügel verlieren. 
Staffetta, I. eisernes Band, n.-j 
Staffétte-, f. [dienter^ra. 
Staffiere , m. Reilknecht , Be- 
Staffilare , v. a. peitschen; figv 

sticheln. 
Staffilata > f. Hieb mit der 
Peitsche >, m. ; fig. Stichel- 
wort , n. 
Staffilatura, f. Peitschen, n. 
Staffile, m. Steigriemen, m.j 

Peitsche*, Karbatsche, f. 
Stafisagra, Stafisagria , f. Lau- 
sekraut, n. 
Staggimento , m. Staggina , f. 

Verkümmerung, f.- 
Staggire , v. a. verkümmern -» 
Arrest legen ; auspfänden ; 
fig. einen anhalten. [f. 
8tagionaccia,f. bosc Witterung', 
Stagionamento, m. Slagiöoata, 
Stagionatura, f. Reifung > 
Zeit igung, f. 
Stagionare , v. *r. zur Reife 
bringen ; mürbe machen j 
aufbewahren. 
Stagione, f. Jahreszeit} f. 
Staggiare, v. a. verschneiden ^ 
zerschneiden ; fig. sich ver- 
gleichen. 
Stagliato, p. verschnitten. - av. 

gerades Weges; vernehmlich. 
Sugljo, m. Fehlschnitt , fig. 

Vergleich,!«. [nedgiesser,rm 
Stagnaio, m. Zinngiefser, Kan- 
tagnamentö, Wi. v. RistagnoV 
Stagnare, v. n. stehen bleiben; 
(vom Wasser). - vi. a. stil- 
len; verrinnen. 
Stagnata^ f. zinnerner Ständer^ 
Stagneo a. zinnern. [m. 
Stagno, m. Teich, ». Lache > 
f.i Zinn è ». 
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otagnone, m. grofse Lache, f.; 

Zinngefäfs, u. 
Stagnuolo,m. Zinngefäfs; Blatt- 
zinn, u.; Stanniol, m. 
Staio, m. Scheffel, na. 
Stalagmite, Sulagtite, f. Tropf- 
stein, m. 
Stalla, f. Stall, m.; Futter, n.; 

Ruhe, f. [Stallung,f. 
Stallaggio , m. Stallgeld , n. 
Stallare, v. n. stallen, misten. 
Stallatico, m. Mist, Dunger, m. 
Stallio, a. cavallo -, Pferd das 

tu lange gestanden, n. 
Stallo, m. Wohnung, f.; Dom' 

herrnstand im Chor, m. 
Stallone,m .Hengst; Stallk necht, 
m. [Ier,ro. 
Staniamolo, m. Wollkramp- 
fitamane, Stamattina, f. diesen 



Morgan . 



Stambecchino, m. Schütz, Bo 
gentehüts, m.; Geschofs dei 
& nützen, n. 
Stambecco , m. Steinbock, m 
Stamberga, f. alles Haus, n. 
Slame, m, gekrämpelte Wolle, 

f.; Faden: Staubfaden, m. 
Stamigna, f. Elamin, m. Beu 

teltuch, n. 
Staaìnara, f. T. Knie, Holter 

im Schiflfbaue, pl. 
Stampa, f.Druck, ra.Druck.erei, 
f. Abdruck; Kupferstich.«.; 
Gepräge, n.; fig. Form; Art, 
Beschaffenheit , f . ; Stampe' 
auf Waarcn,m. Stampfeisen', 
o. 

Stampanare, t. a. terreifsen. 

Stampare , v. a. aufdrücken , 
eindrücken, prägenj drucken, 
stfmpeln; auszacken:- nel- 
V animo , in das Gemuth 
prägen. 

Stampane, f. Druckerei, Buch- 
druckerei, f. 

Stampatello, m. wie gedruckt 
geschrieben; Stampe), m. 

Stampatore, ro. Drucker, Buch 
drucken - di drappi, Zeug- 
drucker; - di moneta, Mun- 
ter, m. 

Stampella, f. Krücke, f. 

Stamperia, f. Buchdruckerei, f. 

Stampila, f. Gesang, m, Lied; 
fig. Gewäsche, n. 



STA 

, m. Stämpel, m.; Stück 
Tuch zwischen den Hut- 
krampen, n. [gehen. 
Stanare, v. n. aus seinem Lager 
Stancamente , m. Ermüdung , 

Mattigkeit, f. 
Stancare , v. a. ermüden , ab 
matten. Stancarsi , müdt* 
kraftlos werden, erschöpft 
werden. 
Stanchevole, a. ermüdend. 
Stanchezza, f. Müdigkeit, Mat- 
tigkeit, f. [d russig 
Stanco, a. müde, matt; über 
Stanga, f. Stange, f. ; Riegel , 
Schlagbaum, m.; Vorhangs 
stange; '.Tragbahre, f.; Trag- 
sessel ; Hebebaum , Kleider- 
knecht, m. [rammeln. 
Stangare, v. a. verriegeln, ver- 
S'angata, f. Schlag mit eine 

Stange, m. 
$tanghcggiare,T.a.mif*handeln 
Stanghetta , f. kleine Stange ; 
Stange am Zaume , f.; Rie 
gel im Schlosse , Vorhangs 
stab, m.; Spanische Stiefel. 
(Folter), pl. 
Staogonare, v. a. das Erz mit 

der Krücke umrühren. 
Stangone , in. starke Stange ; 

Krücke der Metallgiefser, f. 
Stanotte, f. heute Na<-ht. 
Staute , m. Augenblick , m. - 
a. stehend; sich befindend, 
av. darnach, hernach; bene 1 
in guten Umständen; stante 
che, weil. 
Stantemente, av. inständig. 
Stantio , a. verdorben , faul , 

stinkend; fig. unnütz. 
Stantuffo > m. Pumpflock , m. 

Ziehstange, f. 
Stanza , f. Zimmer, n. Stube, 
Wohnung , f.; Aufenthalt , 
m. ; Stanze , Strophe , f. ; 
Augenblick, m ; a - d'uno, 
auf eines Ansuchen. 
Stanziale, a. verbleidend; fort- 
dauernd ; wohnhaft ; vater- 
ländisch. 
Stanziamento , m. Befehl , m. 

Verordnung, f. 
Stanziare , a. a. anbefehlen , 
verordnen ; einführen ; ur- 
I theilen, dafür halten; erheb-, 
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ten ; Wohnung geben. - 

n. wohnen. 
Stanaietta, Stanzolina, f. Stub- 
ben, n. Kamraerchen, n. 
Stanzone, m. grofse Stube, f.; 

Art Gewächshaus, n. 
Stare, v.u. seyn, stehen; stehen 
bleiben; sich aufhalten, blei- 
ben; unterlassen ; bestehen ; 
kommen, kosten ; zustehen ; 
sich verhalten; lasciare -, es 
bleiben lassen ; mit Frieden 
lassen ; star sul serio, sich 
ernsthaft aeigen ; - a bada 9 
mufsig da stehen; - tu. Blei- 
beo, n. 

Starna, f.rothes Rebhuhn, Feld- 
huhn, n. [schütteln. 
Starnazzare, v. a. schlagen , 
Starnutamene, Starnuto, ro. 

Starnutazione, f. Niesen, n. 
Starnutare , Starnutire , v. n. 

niesen. [f.;Niesmittc),u. 
Starnutatorio, m. Stampiglia, 
Starnutazione, f. Niesen^ n. 
Staroccare , v. a. T. Tarok 

bedienen. 
Staroste,Starosto, in. Starost ,m. 
Starostia, f. Starostei, f. 
Statistica, f. Staatskunde, Sta* 

tistik, f. 
Stasare , v. a. das Verstopfte« 

offnen. 
Stasera, f. diesen Abend, 
State, f. Sommer, m. 
Statica, f. T. Statik, f. 
Statista, m. Staatsmann, m. 
Statistico, n. cur Staalskunde 
gehörig. 

Stato, m. Stand , Zustand, n. 
Beschaffenheit; Staat; Herr- 
schaft, Macht, f.; - maggiore, 
Stab, m. Stabsoffiziere, pl. 
Statolder . m. Statthalter in 

Holland, ro. 
Statua, f. Bildsäule, f. 
Statuale, a. der das Bürgerrecht 

geniefst. 
Statuaria, f. Bildhauerkunst, f. 
Statuario, m. Bildhauer, ro. 
Statuire , v. a. fest setzen , 

Iwsrhliefsen; lehren. 
Statuminare , v. a. stützen , 

befestigen. 
Statura, f. Statnr, LciLcsgröfse; 
Stellung, Grofse, f. 
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Statatano,m.Statut£nsammIer,|Stenion'ato,m. Betrag ira Han- 
del, m. [dech$e,f. 

Statato, m. Statut, Gesetz, u." 

Sta vernare, v.n. aus der Schecke 
gehen. 

Staza, f. Visirstah, ra. 

Statare, v. a. visiren , aichen. 

Stuzatore, m. Visirer, m. 

Stazatura,f. Visiren^ Aichen, n. 

Stazionario, a. T. stillstehend 

Stazione, f. "Wohnung, f. Auf- 
enthalt , m ; Poststation 5 
An fürt, f. [zerknittern. 

Starzonare , t. a. begreifen ; 

Steatite, m. Speckstein, m. 

Steatoma, f. Srt*rkgeschwulst,f. 

Stecaflc, m. Slörhcrkraut, n. 

Sterra, f. Span; Stecken , m.; 
Shiene, f.; Scheit Holz, n.; 
Stecche, pi. Stäbe in Fächer, 
*>l . ; gerì fsenes Fischbein , 
blankseheit, n. • 

Stercaden ti, m. Zahnstocher, m. 

Stecraia.f.Pfahlwerk,n. Schutz, 

Steccare, t. a. verpfähleu. [m. 

Sterrata, f. Verpfahlung, f. 

Steccatare , v. a. verpf ählen , 
verrammeln. 

Steccato , ro. Palissaden , pi. ; 
Planke , f. Verschlag , m. } 
Schranken, pl. 

Sterchcggiare, v. a. mit einem 
Stück Holz schlagen. 

Stecchetto, m. dünnes, spitziges 
Hölzchen, n.; stare a -, küm- 
merlich leben , sich elend 
brhelfen. * 

Stecchire, v. n, dürr werden, 
verdorren. 

Stecco, m. Stachel. Dorn; 
Zahnstocher; Griffel, m. 

Stecronatp,ra. Stacket, n. Plan- 
ke, f. 

Steccone, m. Zaunpfahl, m. 
Stcdo, m. Stiel, Stengel} Zap- 
fen, m. 

Stuolo i ro. T. Baum in der 

Windmühle, m 
Stella , f. Stern , Gestirn; 6g. 

Schicksal; Spornrädchen, n.; 

Sternfisch, m. ; Blässe fan 

d er Stirn der Pferde ), f. 
Stellante, a. gesternt; glänzend» 
Stellarsi,*', np. gestirnt werden. 
Stellato, a. gestirnt. 
SulUta, f. Stcrachcj), 0 



Stellione , m. Art kleine Ei 

Stemma, f. "Wapen, n. 

Stemperamento, m. Auflösung, 
f. ; schlimmes, ungestümes 
Wetter, n. 

S temperanza, f. Unmäfsigkeit, 
Ausschweifung/.; Uebermafs 
der Kälte etc., n. 

Stemperare, v. a. auflösen, zer- 
weichen; T. den Stahl weich 
machen« Stemperarsi , sich 
auflösen, verderben. 

Stemperatamente, av.üLcrdie 
Mafsen. 

Stemperato, p, e a. aufgelöst, 
verdorben; unmäisig ; über 
mäfsig; schlaff; ungesund. 
Stempiato , a. ungereimt , ab 

geschmackt. 
Stendale,Sten<lardo,m. Standar- 
te, Fahne, f. 
Stendare, v. a. die Zelter ab- 
brechen, aufbrechen. 
Stendere, v. a. dehnen , aus- 
dehnen, aasstrecken; erwei- 
tern; los spannen; aufhängen 
(Wasche etc.); Walgern (den 
Teig) ; flg. schriftlich auf- 
setzen;aussprengenj erklären. 

nen; sieh 



Stendersi, sich den 



erstrecken ; weitläufig han- 
deln. [Nude)holz,n. 
Stenderei! o , m. Wälgeholz . 
Stendimento,!». Ausdehnung/. 
Stenditoio, m. Trockenp1atz,m. 
Stenebrare, v. a. erleuchten. 
Stenografia , f. Kunst mit 

Ziffern zu schreiben, f. 
Stensione,f.Ausdebnung, Span- 
nung, f. 
Stensivo, a. dehnbar. 
Stentamento, v. Stento. 
Stentare, v. n. darben. Ncth 
leidtfn: zaudern, warten kä- 
sen; Mühe haben, v. a. es 
einem schwer machen. 
Stentataroente,av. kümmerlich, 
knapp; langsam, schwerlich. 
Stentato, a. mühsam, kümmer- 
lich, sauer. [Sprachrohr, n 
Stcnterofonica, a. f. tromba - 
Stento, m. Hunger und Kum 
mer, m. Notb, Mühseligkeit, 



Stenuare, v. a. entkräften! ab- 
zehren; verringern. 
Stenuaxione, f. Abzehrung, f» 
Sterco,m.Kolh,Dreck,Mist, m. 
Stercorare, v. a. düngen. 
Stercoraria, a. f. sedia -, Nacht- 

stuhl, m. 
Stercoroso, a. voll Dreck. 
Stereografia,f.Kunat ,d ie Fig uren> 
der Körper auf einer Fläche 
vorzustellen, f. 
Stereometria , f. Ausmessung 

dichter Körper, f. 
Sterile, a. unfruchtbar. 
Sterilire , v. a. unfruchtbar 
machen. - v. n. unfruchtbar 
werden. [barkeit, f. 

Sterilità, Sterilezxa,f. Unfrucht- 
Sterlino, in. Sterling, m. (Eng- 
lische Rechen münze). 
Sterminamento, m. Vertilgung, 
f. [vertilgen,ausrotten. 
Sterminare, v. a. zerstören ; 
Sterminatezza, f. Unermefslich- 
keil, f. [übermäfsig. 
Sterminato , a. unermefslich f 
Sterminatore, m. Zerstörer, m. 
Sterminaxione,f. Sterminio, ro. 

Zerstörung; Vertilgung, f. 
Sternere, v. a. hinstrecken. 
Sterno, m. Brustbein, n. 
Sternuto, v. Starnato. 
Sterpagoolo^. schossig, sprossig.. 
Sterpamento,m. Ausrottung, f. 
Sterpare, v. a.'ausrotteo, heraus 

reifsen. 
Sterpigno, v. Sterpagnolo. 
Sterpo, m. Schio fsling, m. 
Sterposo, a. «oll Gestrippe. 
Sterquilinio, Sterquihuo , m. 
Misthaufen, so. Mist^rube, f. 
Misthof, ro. 
Sterrare, v.a. ausgraben (Erde)» 
Sterrato, m. Grube; angepfla- 
sterte Gasse, f. 
Sterro, m. ausgegrabene Erde,f« 
Steri ore, m. Röcheln, n. 
Sterrare , v. a. in drei Theile 

abt heilen. 
S t erzo,ro . Karriol,n.Phaet on,m. 
Stesamente, av. weitläufig. 
Steso,p. e a. gedehnt;weitlaufig« 
Stessere , v. a» das Geweht 

aufmachen. 
Stessissimo,a.ganz der nämliche, 

••11* 1 



f., • -, kaum, KhwerUch. I vüUig «bea derselbe. 
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Stesso, pf. selbst, selber. 

Stia, f. grofser Käfig, Stall , 
m.; Huhnersteige, f. 

Stiacciare, v. n. sich entrüsten 
- v. a. quetschen;auf knacken 

Stiacciata, f. Kuchen, m. 

Stiaffo,Stiaotassarc, ecSliappa, 
v. Schi... 

Stiare,v.a. io der Stiege halten. 

Stibio, m. Spicfsglas, n. 

SliJionata, f. Bratspieß» voli, m. 

Stidione,m.SpieJ's,Bratspieis.m 

Stiettesza, v. Schiettezza, {in 

Stigare, ec. v. fustigare, ec. 

Stigio, a. höllisch. 

Slignere,v. a. die Farbe auszie- 
hen. Slignersi, verschiefsen. 

Stilare , v. n. so hergebracht 
seyn. 

Stile, m. Bleistift, m. Bleifeder, 
Reifsfeder, f.; Griffèl; Styl, 
m. Schreibart , f. ; Stichel ; 
Zeiger an der Sonnenuhr ; 
Stab, Stiel, Griff- T. Riist- 
Laum , m. Holländerwalse ; 
flg. Gewohnheit/. Gebrauch, 
sn. [stechen,erstecheu. 
Stilettare, v.a. mit dem Dolch« 
Stilettata, f. Dolchstich, m. 
Stiletto, m. Stilett, n. Dohh. 
m. ; Bleifeder , Reifsfeder ; 
AeUnadel, f. Stichel, m. 
Stilla, f. Tropfen , m. Zähre , 



Th 



rane. 



Stillare, v. a. distilli reo ; ab 
ciehen,brennen; tropfenweise 
vergiefsen, einflössen. - v. n. 
triefen. Stillarsi , si«h aus- 
bellen, (vom Weine); tröp 
fein. [suppo,f. 

Stillato, m. Kraftbrühe, Kraft* 

Stillatore, m. DistilUrer, m. 

Stillazione , f. Distillimi, n. ; 
Einflössung, f. 

Stilo, m. v. Stile; Stilett, n.; 
Wagebalken, m. 

Stima, f. Achtung, Schätzung, 
f.; tenere in -, hochschätzen. 

Stimabile, a. schätzbar. 

Stimare, v.a. erachten; schatten; 
hochachten. 

Stimate, Stimila , f. pl. Nä- 
gelmale, pl.; Wunde, f. [f. 

Stimativa,f.oeurtheilunKskraft, 

Stimatore, m. S« hataer, Kenner, 

• .f. £«• 



Stimolare , v. a. stechen ; 

reitzen, antreiben. 
St insolazione , f. Retti , 

Anrettzung, f. 
Stimolo, m. Stachel , m.; fig. 

Plage, f.; Antrieb, m. 
Stimoloto, a. stechend. 
Stincaiuolo, m. Gefangener, m 
Stincata, Stincatura, f. Schlag, 
Stöfs an das Schieuhein, m. 
Stinche, f. pl. öffentliches Ge- 

Cänguifs (su Florens), m. 
Stinco, m, Schienbein, n. 
Stinguer«, v. Estinguere. 
Stìnto^. verschossen, abgefärbt. 
Stinppo, v. Schioppo. 
Stipa. f. Reubolz, n.; gedrängter 

Haufe, m. 
Stipare , n. Reifsig herum 
legen, um etwas su verhren- 
nen ; verdicken ; verschkes- 
sen, verstopfen. 
Stipendiare, v. besolden. 
Stipendiano, m. Besoldeter, m. 
Stipendio , m. Besoldung, f. 

Gehalt, m.; Stipendium, n. 
Stipettaio,™. Kunsttischler, m. 
Stipile, m. Stamm, Pfahl, m.; 

Thurp foste, f. [m. 
Stipo,m.Schrank mit Kästchen, 
Stipula, f. Stoppel, f. 
Stipulare , v. a. verabreden , 

ausmachen ; angeloben. 
Stipulazione, f. Angelobung, f. 

Vertrag, m. 
Stiracchiare, v. a. zerren, aus- 
dehnen: verzögern ; bei den 
Haaren herbei ziehen; (Wor- 
te etc.). krickeln; - il prezzo, 
auf den Pfennig bandeln. 
Stirarchiatezza, Stiracchiatura, 
f. Zerren, n.; bei den Haaren 
herbeigezogene Erklärung, f.,* 
knickeriger Handel, m. 
Stirare, v. a. dehnen, zerren, 
ziehen. 

Stiratura, f. Dehnen, Zerren, n. 
Stirparne, m. Stöcke, ausge- 
rottete Stämme, pl. 
Stirpare, ec. v. Sterpare, ec. 
Stirpe, v. Schiatta. 
Stitirheria,S'iti«hezza, Stiticità, 
f. Hartleibigkeit ,VerStopfunjj; 



derUrb , mürrisch; knicke« 
rig. [richtung, f. 

Stituzione, f. Einsetzung; Eia- 
Stiva,f,Pilugsterze, f.ßallast , ns. 
Stivalarsi,v.np-Sticfc) anziehen« 
St ivale,m. Stiefel, fig. Tölpel, m. 
Stivaletto, m. Halbstiefcl, m. 
Stivare, v. a. fest stopfen, zu« 
sammen pressen; - una nave, 
Ballast einladen. Stivarsi, 
gedrängt voll werden» 
Stivato, a. gedruckt voll. 
Sliumare, v. Schiumare. 
Stizza, f. Grimm, Zorn., m,; 

Räude, f. 
Stizzare, v. n, Stizzarsi, np. 

sich ärgern, sich erbosen. 
Stizzire, v.a. erbittern, ärgerst. 
Stizso,Stizzone,m. Feuerbrand, 
m. 

Stissosaatente, av. au fst ti t ziger- 
weise, [räudig. 
Stizzoso, a. ärgerlich, zornig j 
Stoccata,f.Sticb, Degensticb,m. 
Stoccheggiare , v. a. stachen ; 
andar stoccheggiando , sich 
blofs vertheiJigen. 
Stocco, m. Stofsdegen; Stamm, 
m. Geschlecht, n.; avere -, 
Kopf haben. 
Stoccafisso, m. Stockfisch , m. 
Stoffa, f. Stoff, m. 
Stoffb, m. Gehalt, m. Materie/. 
Sloggio , m. Ziererei , f. Un* 



stände, pl. 
Stoia , f. Matte , Strohmatte; 
Stoicismo, m. Steicismus, m. 
Stoico,m.Stoiker,m. - a.stoisch. 
Stola,!. Stole, f. (Mefsgewand). 
Stolidezza, St olidità, f. Dumm* 

heit, f. Unverstand, m. 
Stolido, a . dumm, unverständig; 

blödsinnig. 
Stoltezza, Stoltizia, f. Tborbek, 

Narrheit, f. 
Stoltezza , a. tböricht, albern, 
unverständig. • p. e a. ah-* 
gewendet. [belkeit,f. 
Stomacaggine, f. Ekel, m. Ue- 
Siamacale, a. den Magen stär- 
kend. 

Stoma« are, r. n. ekeln, grauen. 
- v« a. ärgern, 
fig Kargheit, f.; Eigensinn, m. jStomarhevole, a. ekelhaft, wid- 
Stitico, a. hartleibig, verstopft; * rig. [zuträglich. 



[Halle, f. 



in,m. \j 
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Stomaco, m. Magen; fig. Eliei, 
. ro.; contra -, ungern. 
Stomacoso, a. ekelhaft, wider 

wärt ig. 
Stonante, a. übel tönend. 



Stormeggiata, f. Getümmel, n. 
Stormire,v.n. lärmen; rauschen. 
Stormo , m. Zusammenlaufen 
(ium Streit etc.) ; Treffen , 
n. Streit}Haufen,m. Menge/. 



stopfen; znstopfen. 
Stoppia, f. Stoppe), f. 
Stoppinare , v.a. mit einem 

Dochte anbrennen. 
Stoppino, m. Docht, m. 
Stoppione, m. Distel, f.; Stop 

peln, pJ. 
Stopposo, a. welk, pelticht. 
Storace, m. Storax, m. 
Storcere, v.a. drehen, ver- 
• drehen, umdrehen, aufdre- 
hen; winden; verzerren; ab- 
lenken; verrenken; verstau- 
chen. Storcersi, sich winden; 
fig. sich widerset: 
Storcileggi, m. Rechtsverdreher. 

Rabulist, m. 
Storcimento, m. Verdrehung ; 
Verrenkung, f. - di parole, 
Umschweife, p 
Stord 



dem Tone Stornare, v. a. «um Weichen 
bringen; abbringen. 
Stornello , m. Staar , Kreisel ; 
Schwarzschimmel, m. 



Mooare , v. n. aus dei 
Stoppa, f. Werg, n. {kommen . 
Stoppaccio , Stoppacciolo , ra. 
• Propf. auf der Ladung, ro. 

Stoppare, v. a. mit Werg ver- Storno,ra. Abwendung, f.;Staar, 



digione , f. Stordimento Verstauchung, f. 
. -Betäubung, f. StoTt 



Stordire, v.a. betäuben, hestür 
«en. - v. n. betäubt werden; 
erstaunen. 

Storditela, f. Unbesonnenheit/. 

Storditivo, a. betäubend. 

Stordito, a. betäubt; erstaunt; 
sinnlos; unbesonnen. 

Storia, f. Historie, Geschichte; 
Begebenheit, f. 

Storiale, a. historisch. 

Storiare, v. a. mit Geschichten 
ausmalen ; eine Geschiebte 
schreiben; des Wartens über- 
drüssig werden. 

Storico, m. Geschieh tschr eiber, 
m. - a. historisch. 

St orievnle , a , historisch , zur 
Geschichte gehörig. 

Storiografo,». Geschieh tschrei- 
oer, m. 

S\ orionc,m.Stör,m. (ein Fisch"). 



m. a - Capo -, Schwindel 
heym Vieh. 
Storpiare, v. n. lähmen , ver- 
stümmeln; fig. verhindern. 
|Storpiato,a. gelähmt; verts tum- 
melt. - m. Krüppel, m. 
Storpiatura, f. Lähmung; Ver- 
stümmelung., I'.' 
Storpio , m. Verstümmelung , 

f.; fig. Hindernifs, n. 
Storre , v. a. abwenden , ab- 
bringen. 
Slorsione,. f. Eq»ressung; Mar- 
ter , f . ; - di ventre , Leib 
schneiden, o. 
Storia, f. Verdrehung; Krüm- 
mung, f.; Säbel, m. T. Re 
torte, f. 
Stört ig] iato , Stört ilato , m 
Stortilalura, /. Verrenkung, 
»rslaurbung, f. 
o,p.e a. verdrebt,verrenkt; 
krumm, schief; verzerrt; er- 
prefst; fig. verkehrt, böse. 
Sto vigli , m. pi. Stoviglie, f. 

pi. Töpferzeüg, n. 
Stovigliaio, m. Tupfer, m. 
Strabalzare, v.a. herum stofsen, 
herum werfen; hin uud her 
sprengen. [beunruhigen, 
ralialtere, v. a. sehr quälen, 
Strabere, v. a. umnäfsig saufen 
Strabeviaione, f. Sauferei, f. 



Strabuzzare, v.a. starr ansehen. 
Stracantare , v. ». «ehr schön 
singen. [Schwanxriemen,m. 
Stracca , f. Müdigkeit , f. ; 
Straccaggine , f. Ueberdrufs f 

Mattigkeit, f. 
Straccale, m. Schwanzriemen; 

Streif, m. Binde, f. 
Straccamento, na. Äbmattuog T 

Erschlaffung, f. 
Straccare , v. n. Straccarsi , V, 
np. sich abmalten. • v. a. 
abmatten ; fig. - überdrüssig 



Strabiliare, v. np. Strabilire, v. 

n. sich gewaltig wundern. 
Strabismo, m. Schielen, n. 
StrabUunto, a. über und über 
beschmiert, beschmutzt, [n. 
S traboccamento, m. Uebermafs, 
Straboccare, v. n. stürzen :über- 
lanfen, austreten; versinken. 
Straboccato , a. überroäfsig ; 
unüberlegt. 



St ormeggiare, v. n. zusammen Strabocchevole, a. übermässig; 
laufen; - le campane, Sturm" " steil, gefährlich; unüberlegt, 
läuten. . Strabbocco, m . Stur*, Fall, ra. 



Straccarico, a. überladen. 
Straccai ivo, a. ermüdend. 
Stracchezza , f. Müdigkeit , f. 

Ueberdrufs, m 
Straf ciafoglio , m. Strane, f. 

Journal, n. 
S traccia m ent o,m .Zerrei£sung,f. 
Stracciare, v. a. serreifsen; ab- 
reif»en; Mertrümmern, verun- 
einigen; quälen 
Slracciatamente,av. stückweise. 
Stracciatura, f. Rifs, m. 
Straccicalare , v. a. xu viel 

plaudern. 
Straccio , m. Rifs; Lumpen , 
Fetzen; T. Stamper (in Sa- 
piermuhlen), m.; gar nichts. 
Stracci, m. pl. Flockseide, f. 
Straccione, m. zerlumpter Kerl, 
m. 

St lacco, a. müde, kraftlos; fig. 
' erschöpft; überdrüssig. 
Straccocere, v. a. au viel kochen 
lassen. [rathen. 
Straccoosigliare , v. a. sehr 
Straccurare, ec. v. Trascurare. 
Stracontento^, sehr vergnügt. 
Stracorrere, v. n. schnell lau« 

fen, rennen. 
Straccorevole, a. dahin eilend. 
Stracotto, p. au viel gekocht, 
zerkocht. [Mal glauben. 
Stracredere , v. a. mehr ab eia 
Strada, f. Strafse, f. Weg,m.; 
- vicinale, Seitengasse , f.; 
andare alla -, Strafse nräuber 
seyn; fare -, voraus gehen. 
Stradare, v.a. den Weg «eigen. 
Stradiere, ro. Zollbereiter, m. 
Stradina, f. Gassenhure, f. 
Stradone, m. breiter Spataier- 
weg, ra. 
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Str.idoppìo, m. gefüllte Blume, 

. Ilfacinthe, f. 
Strafalciare , v. n. nicht glatt 
abmachen ; fig. stark fort- 
, schreiten 3 ins Gelag hinein 
handeln; aufschneiden. 



«traf 



licione 



m. Versehen 



wunderliches Wesen, n 

Strafare, v. a. der Sache an 
thnn; übertreiben. 

«Strafatto, a. übertrieben; über 
reif. fden 

Straccare, v. a. abthun, vollen- 

Strafine, a. äufserst fein; voll- 
kommen. 

Strafinefatto, av. ganz und gar 

Suafisaeca, f. Lausekraut, n.; 
fig. seltsamer Streich, m. 

Straforare, v. a. durchlöchern, 
durchbrechen, durchbrochen 
machen. 

Straformare, v. Trasformare. 

Straforo , va. durchbrochene 
Arbeit, f. 

Strafugare, v.n. weg schilpen, 
heimlich davon tragen. 

Strage , f. Niederlage, f. Ge 
meUel, n. [wenden 

Straggere, v. a. abziehen, ab 

Straglio, m. T. Stag, n. 

Slragodcre,v.n. recht geniefsen. 

S tragonfiare , v. a. sehr auf- 
blähen. 

Stragrave, a. sehr schwer. 

Strainare, v. a. abspannen. 

Stralciare, v. a. den Weinstock 
beschneiden ; fig. aerfetsen ; 
durch einen Vergleich ab- 
thun, ausziehen. 

Stralcio, m. gütlicher Vergleich, 
Auscug, m. [fili» m. 

Strale, m. Pfeil; fig. UogJücks- 

Straliguare, v. Tralignare 

Stralunare , v. a. die Augen 
verdrehen. 

Stralunalo, p. e a. mit starren 
Augen; scheel. 

Stramalvagio , a. sehr boshaft* 

Stramaturo, a. überreif. 

Stramazzare, v.a. niederschla- 
gt!^ fig. in Schrecken setzen 

• - v. n. sinnlos niederstürsen 

Stramazzata, f. Fall, Schlag, m. 

Stramaaao, v. Strapunto. 

Stramazzone , m. derber Fall , 
Hieb, m. 

4 



Stramba, f. Seil von Ginster,n. 
Stratnbaseiare, v. ~ 
Stram bell are, v. a. 

serstücken. 
Slrambello, m. Fetxen, m. 
Strambo , a. schief 



oc 



ler 

krummbeinig; ausschweifend, 
wunderlich . 

rame. m. Heu, oder Stroh ; 
fig. Lager, u. 
Mramoggiare, v. a. Heu oder 

Stroh fressen. , 
Stramenare, v. Straportare. 
Strameazare, v. Tramezzare. 
Stramoggiare, v. n sehr ergie- 
big seyn. - 
Stramortire, v. Tramortire. 
Strampalato,' a. seilsam, wun- 
derlich. 

Stranamente, av. hart, grob, 

seltsam; übermässig. . 
Stranar«, v. a. en fernen; ent- 
fremden, mi fs handeln. 



Straaaturare , v. a. die Natur Strascicandoli, f. der die 



einer Sache verändern. 
Stranezza, f. Eigensinnigkeit: 

Bedruck ung, f. 
Strangolare , v. a. erwürgen . 
erdrosseln. Strangolarsi, krei- 
schen 

Strangolato, a. gedrosselt; enge. 
Strangolo, m. Erdrosselung, f. 
Strangosciare, v. Trambasciare. 
Strangosciato, a. abgemattet. 
Strati» ugl ione, Stranguglioni, 
m. Kehlsucht der Pferde, f. 
St rang uria, f. Harnzwang, m. 
Stranguriare, v. n. den Harn- 
zwang haben. [wenden, 
Straniare, v. a. entfernen, ab- 
Straniere , a. fremd; entfernt; 

neu in einer Sache. 
Stranio, a. fremd; seltsam; un- 
gewöhnlich. 
Strano, a. fremd; seltsam, wun- 
derlich ; grob ; unbekannt ; 
gaut abgeaehrt. - av. trotzig. 
Stranuccio, a. ziemlich mager. 
Straordinario, a. ausserordent- 
lich , ungewöhnlich. - m. 
Eitrabote, m. Extrapost, f.; 
Pedell, m. [bezahlen. 
Strapagare, v. a. über den Span 
Straparlare, v. a. ins Gelag 
hinein reden; verkleinern. 

, v. a. verächtlich 



behandeln, mifshandetn,gar» 

stig mitspielen; verderben. 
Strapazzarsi , seine Gesund - 
heit an Grunde richten. 
Strapazzatamente , av. schlen- 
derig, nachlässig. 
Strapasso , m. schlechte Be- 
handlung, Strapaze, f. 
Straperdere, v. a.viel verlieren. 
Strapiantare, v. Traspiantare. . 
Strapiovere, v. n. gewaltig reg- 
nen. 

Straportare , y* a. wegtragen , 

fortschaffen ; 6g. aus dem 
Gleise bringen; dahin reifsen; 
überniuthig machen. 
Strapotente, a. übermächtig. 
Strappare, v. a. heraus reifsen; 

erpressen. 
Strappata, f. Zug, Ruck, m. 
Slrapuuto,m. Matratze, Decke,f. 
Straricco, a. steinreich. 
Slrasapere, v. n. au viel wissen. 



haber nachlaufen, [schleifen. 
St rascicare , v. n. schleppen , 
Strascico , m. Schleppen , n. ; 

Schleppe, f. 
Strasciconi, av. schleppend. 
Strascinare , v. a. schleppen , 
schleifen; mit sich fortreifsen. 
Strascinatura, f. Srrascinio, m. 

Schleppen, Schleifen, n. 
Strascino , m. Schleife , f. ; 
Strascino , Strcichneta , n. ; 

Strasecolare, v. Trasecolare. 
Strasentire, v. a. sehr lebhaft 

empfinden. 
Slra*ordinario,v, Straordinario. 
Stratagemma , m. Kriegslist ; 

List, f. [schneiden. 
Stratasliare, v. n. sehr scharf 
Stratificato, a. T. schichtweise 

über einander gelagert. 
Strato, m.Fufsboden; Teppich, 
^ m.; Lager, n. Schicht, f. 
Stratta, v. Strappata. 
Slratio, a. seltsam; abstam- 
mend; woraus gezogen ; er- 
geben. - m. kleines Denk- 
buch, n. 
Stravagato,a. verschobcn,schief. 
Stravagante, a. ausschweifend; 
eigensinnig; wunderlich; un- 
ge wühflUch. 
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Stravaganza, f. Ausschweifung, 

Schwärmerei , f. ; Narren 
streich, m. 
Sir* vagare, v. n. ausschweifen 



St ra valicare, v. a. sich eilfertig Stremare , v. abzwacken, )>e 



Stravasamento, m. Austretung Stremenzire, v. a. schwächen. 



des Geblüt» etc., f. 
Stravasarsi, v. np. aus den Ge 

fäfsen treten* 
Stravedere , v. n. viel 

•ehr genau sehen. 
Stravenarsi , v. np. aus den 

Adern treten. 
Stravero, a . sehr wahr. 
Str.ivestire, v. a» verkleiden. 
Stravincere , v. a. mehr als 
gewinnen. [schweigen 
Straviziare, v. n. schmausen, 
Stravizio , Stravisa© , ro. 

Schmauserei, Schwelgerei, f. 
Stra vistare, v. n. 

essen oder trinken 
Stravolete,v.«,zu viel begehren. 
/Stravolgere, Stravolere, v. a. 
verdrehen; verrenken; um- 
kehren, verkehren» Stravol- 
gersi, umstürzen, sich uber- 
schlagen. 
Stravolgimento, m.Sf ravoltura 



Stregona, f. Ersbexe, f. 
Stregone, m. Hexenmeister, m. 
Stregoneria, f. Hexerei, f. 
Stregua, f. gleicher Anlbcil, ro. 



Stremiti, f. Ende, Aeuisersle, 

n., äufserste Noth, f. 
Stremo, m. Ende, Aeulserste, 
n.; Noth, f. - a. der leiste; 
äufserst;karg,g«nau,entblofst. 
Strenna, v. Mancia. 
St renuità, f. Tapferkeit, f. 
Strenuo, a wacker, tapfer. 
Strepere, v. a* Strepitare, y. n. 

lärmen, rauschen. [n. 
Strepito,m.Lärm, m. Geräusch, 
Strepitoso , a. lärmend , rau- 
schend. 

Stretta, f. Zusammenpressung, 
f. Druck, Zucken, m.; Ge- 
dränge, n.; Mangel, m. Noth, 
Engej f.; enger Fals, m dare 
la -, in die Enge treiben. 
Strettamente, av. enge, knapp; 
inständig;genau. scharf; kürz- 
lirh. i 
Strettezza, f. Enge, Knappheit; 
fig. Verlegenheit ; Spärlich 



f. Verdrehung; Veränderung.! keil; Meerenge; Dürftigkeit; 
f. [verkehrt. Angst; Bek Ummern ifs ; Be- 



rnte , av. unrecht , 
Stravolto, p.verkehrt, verdreht. 
Straziare, v. a. mifshandeln ; 

spotten; verschleudern. 
St rarieggiare , v. n. foppen, 

spotten. 
Strazievole. a. spöttisch. 
Strazio, m. Mißhandlung; Ent- 
ehrung ; Verwüstung , f. ; 
Gemetzel, n. 
Strebbiare,Stribbiare, v. a. glät- 
ten, reiben; schminken. 
-Strecciare, v. a. auülechten. 
St recola, f. Schlag, Stöfs, m. 
Strefolare, v. a. aufdrehen. 
Strega, f. Hexe, f. 
Stregare, v. ä. behexen. 
Stregheria, f. Hexenfahrt, f. 
Streggbia, f. Striegel, f. 
Streggbiare, v, a. Striegel n, ng. 

kratzen, schalten. 
Stabbiatura, f. Striegeln, n 
Stremila, er. v. Streggbia. 
Siregaere, v. Str^nere. 



Geschrei, n. 5 6g- grimmige 
Kälte, f. 
Stridulo, a. quiekend, scharf^ 

durthd ringend; rauschend. 
Strigare, v. a. aus einander 

wickeln, ßg. entwickeln. 
Strige, f. Nachlcule, I Kautz- 
eben, n. [Pflanze). 
St rigio, m. Nachtschatten, m. 
Striglia, ec. v. Stregghia, etc. 
Strignere, v. a. zusammen zie- 
hen , zusammen drucken , 
zwängen, pressen, klemmen; 
fig. bewegen, uahe gehen, am 
Herzen )iegeu;nöthigen;drän- 
gen, plagen; - il sangue, das 
Blut stillen. Slrignersi, sich 
anschliefsen; eingehen, enger 
werden. 

Slngnimeoto, m. Strignitura, 
f. Zusammenziehen, n.; - di 
ventre, Verstopfung, f. 
Sjrillare,v. a. gewaltig schreien. 
Strillo, m. lautes Geschrei!) 

Gekreisch, u. 
Strimpellare , v. a. klimpern 

(anf einem Instrumente;. 
Strimpellata, f. Geklimper, n. 
Stringa, f. Senke), m. Nestel,!*. 
Stringato, m. Ncstclmacher, m,. 
Stringare, v. Rislrignere. 
Strinta, f. Druck, m. 
Strinto, p. e a. gedrängt; kurz, 
St rione, v. Istrione, [schmal. 
Strippare, v. n. sub tüchtig 

voll fressen. 
Striscia, f. Streif, m. ; Spur; 
Schlinge, f.; fig. Flederwisch, 
Degen, m. 
Strisciare , v. n. streichen , 

streifen, hinkrieeben. 
Strisciata , f. Streifen , 11. ; 

Streifscbufs, St reif hieb, m. 
Stritolabile, a. bröcklich. 
Stritolamento, m. Bröckeln, 

Krümeln, n. 
Stritolare, v. a. bröckeln, zer • 
krümeln. Stritolarsi,stch zer- 
bröckeln; fig. vor Sehnsucht 
vergehen. 
Stritolatura, f. Zerbröckeln, n. 
Strofa, Strofe, f. Strophe, f. 

St! 



klemmarg, f. 
Stretto, m. Enge, f.. enger Pafs, 
m.; Noth, Verlegenheit, f. 
- p. e a. fest zusammen ge- 
zogen, verschlossen .heimlich, 
geheim ; gedrängt , enge 
schmal; knapp, dürftig, zu 
rückhaltend; genau,umständ 
lieh, nahe verwandt; strenge, 
scharf. 

Strettoia, f. Binde, f. Band, n. 
Strettoio, m. schmale Binde; 

Presse, Kelter, Plattmuhle/. 
Strettura, f. Zusammenziehen, 

Pressen, n. 
Stria, f. T. Hohlkehle, f. 
Striato, a. T. ausgekehlt. 
Stribbiare, v. Strebbiare. 
Strihuire, v. Distribuire. 
Stridere, v. n. quicken, n. quä- 
k en , kreise hen,rauscbcn;k nar- 
ren, knistern. [sehend. 
Stridevole, a. quikend; rau-|Slrofmare,v. a. reiben, st heuern. 
Strido, Stridore, ra. Gequieke;» wischen; anstreifen. 

39 



Strofinaccio. Strofinaccioto; m. 
Wisch, Scbeuerwisrh, m. 
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Strofinio, m. Gereiht», n. iStrupare. v. a. stupriren, schän-P tauben. Stupcfarsi.crstaniien^ 
Strologar»», v. a. aus den Ster- Strupo, m. Schändung, |. [den. starr, (ubilo* werden. 

neu wahrsagen; fig. nacbgrü-[St rutto, m. Scb weinschmalz , Stupefatto, a. erstaunt .l»estürxt. 
beln. I n. -p. geschmolzen; zerstört ; ^Stupendo, a. erstaunlich, wun- 

Stro'ogia, Strologo, v. Astrol. . . fig. Mals; mager. derbar. [h*»it. f. 

Strombazzare, v. a. austrompe jStruttura, f. Bau, m. Bauart, f. 

Siruzione, v. Destruzione. 



ten. 

Strombazzata, Strombettata, f.lSttuzzo, Struzzolo, m. Straufs 
Slrombetlio, m. Trompeten- 1 m. (Vogel;, 
schall, m. iStuccare, v. a. verkitten; über 

Strombettare, v. Trombettare.! gipsen fig. Ekel machen. 
Strombett iere,m Trompeter,m. [Stuccato , p. a. übergipst 
Stromento, v. Strumento. I ^ fig. überdrussig. [m 
Stroncare, ec. v. Troncare, ec.lStuc.catore,m.Stukaturarheiter, 
Stronzare, v. a. beschneiden. ISturchevolare, v. a. Verdrufs 
Stronzo, Stronzolo, m. Schei fs-l Ucberdrufs machen. 

häufen, m. Stucchevole, a. verdriefslicb 

Stropicc.iagiooe , f. Stropiccia-I ekelhaft. fdrufs, m 

mento, m. Reiben, n. jStucchevolezza, f. Ekel, lieber 
Stropicciare, v. a. reiben; schar-lStucco, m. Stuck, Gips, m. • 
ren;fig.ermüden,verdriefslich| a.übcrdrüssig,salt. |dent,m 
faden. Studente, m. Studirender, Stu- 

Stropicciatoio,m. Reibwiscb,m. [Studiare, v. n. studiren , ler- 
Stropicciatura, f. Stropiccio, m.l nen , obliegen. - v. a. be 
Reiben; Gescharre, n. ; fig.l schleunigen,treil>en. Studiarsi 
Mühseligkeit, f. Schaden, m.l sich hefleifsigen; sich fordern 
Stroppiare, v. Storpiare. [Studiato, p. e a. studirt, aus 
Stroscia, f. Strich , m. Spuri studirt; gewünscht. 

(vom Wasser"), f. [Studievolmentc,av. vorsätzlich. 

Strosciare, v. n. drausrhen, sehr [Studio, m. Studiren, Studium, 
regnen; herab fallen. I n. Erlernung; Bcmühung.Be- 

Stroscio, m. Gedràuschc, n. ;| slrehung.Srhnlc;Studirstube, 

Fall; m. I Schreibstube, f. 

Strozza, f. Gurgel, Kehle, f. (Studiolo, <n. Schränkrhen auf 
Strozzare, v. a. erwürgen, er-l einem Schreibtische, n. 

drosseln. Studioso, a. fleifsig; emsig, sorg 

Strozzato, a.crwürgt;allzu enge.j fäll igt hurtig. 
Strozzatura, f. Erwürgung. f. [Stuello, m. Wieke, f. 
Strozziere, m. Falkenier, m. [Stufo, f. Badestube, f.; Schwitz 
Stroztule, m. v. Strozza. I bad, Treibhaus, n.; Dislillir- 
Struflb, Strufolo, m. Haufen I ofen, m,; Bähung, f.; Ofen. m. 

Lappen, m. ISlufaiolo, Stufaiuolo, m. Bu- 

Struggere, v. a. schme'zen, *er-j der m. 

lassen, auflosen. StruggersiJStnfare , v. a. das »Schwitzbad 
sich auflösen, zerflielseii; fig.l brauchen; Badestuben halten; 
sich sehnen. I überdrüssig machen. [n. 

Struggimento, m. Zenchmcl-JSi nfalo. m. gedämpftes Fleisch, 
zung.Zerfliei'sung;Obhmarhi: [Stufatura, f. Badekur, f. 
Zerstörung; Sehnsucht, f. jStufo, a. übrrdrüssig, satt. 
Struire, v. (ostruire. jStultizia, f. Thorheit, f. 

Struma, f. Kropf, m. |Stumia,Stumiarc,v.S<biuma,cc. 
Strumentale, a. als eiu Werk-|Stuoia,Stoin« f. Matte, Decke, f. 
zeug dienend, musica - , lii-[Stnnlo, m. Mannschaft, f.; Hau- 
strumeutalmusik, f. I fen,m. [kommen. 

Strumento , m. Instrument ,|Stuonare, v. n. aus dem Tone 
Werkzeug, n.j Urkunde, f. Stupefare, v. a. erstaunen, be-* 



Stupidezza.- Stupidita, f.Durom- 
Stupidire, v.u. staunen; dumm 

werden. * 
Stupido, a. dumm, verdrossen; 



erstaunt , 
erstarrt. 

Stupire, v.n. staunen. erstaunen* 
Stupore , m. Erstaunen , n. ; 

Erstarrung, f. 
Stuprare, ec. v. Strupnre, ec'. 
Sturare , v. a. das Verstopfte 

aufmachen. 
Sturbare, v. a. stören; unter- 
brechen. 
Sturbo, m. Störung, f. 
Stutare, v. a. die Scharfe, Spiz- 
ze benehmen, abstumpfen. 
Stuzia, v. Astuzia. 
Stuzio, m. wilder Kohl, m. 
Stuzzicadenti, m. Zahnstocher, 
m. [treiben, erwecken. 

Stuzzicare, v. a. stochern; an- 
Stuzeicatoio, m. Stachel, m. 
Stuzzicorecchi, m. OhrlöH'el, m. 
Sn, av. aul , hinauf, oben. - 
prp. über, auf; gegen , bei, 
um. - i. auf! wohlan ! Suri, 
Suvvi, darauf, darüber. Sä 
su, fort fort, frisch ! 
Suada, f. Beredsamkeit, f. 
Suadere, v. Persuadere. 
Suadevole, a. uberzeugend. 
Svagamento, m. Zerstreuung, f. 
Svagare, v. a. abbringen, stören, 
zerstreuen. - v. n. aus- 
schweifen. Svagarsi, sich zer- 
streuen, sich belustigen. 
Svaghire, v. a. die Lust, Liebe 

benehmen. 
Svaligiare, v. a. aus dem Fel- 
leisen nehmen; ausplündern. 
Svaligio, m. Strafsenraub, ra/ 
Sva1orire,v. n. schwach werden. 
Svampare, v. n. heraus gehen, 
(vom Feuer, der Hiìze etc.). 
Svanare, v. a. T. das Haar rein 

machen, 
Svanire, v. a. verfliegen, ver- 
rauchen , vergehen ; ver- 
schwinden; fehl schlagen. 
Svanito, p. verraucht, schal. 
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S*ant aggio, m. Nachlheil, Scha- 
de u, m. [schädlich. 

Svantaggioso, a. nachteilig, 

Svaporare r ,.v. a. au> JÜnsten . 
ausduften.- v.o. verdampfen, 
verduften, vcriiecben. 

S vaporazione f. Svapore, m. 
Duust,Duft,ni .Ausdunstung, 

f. 

Svariamento, m. V«r*trdcTung; 
Verschiedenheit, f.j Wahu- 
vtilz, in* 
Svariare, v. n. ändern, Wech- 
sel uj unterschieden seyn. 
Svariato, a. unterschieden^ un- 
beständig; bunt. 
Svario, m. Unterschied, in. 
Verschiedenheit, f. - a. ver- 
schieden, [heit, f. 
Svarione, m. grofse Ungereimt - 
Suasibilc, a. erweislich. 
Suasione, f. Ueherredung, An- 

rathung, f. 
Suasivo, a. überredend. 
Suave, ce. v. Soave, ec. 
Subalbido, a. wcifslich. 
Subalternarc, v.a. unterordnen; 

unterwerfen. 
Subalternativo , a. was unter- 
ocordnct,abhäugig seyn kann. 
Subalterno, a. untergeordnet, 
ujlergebeu. - m. Subaltern, 
Untergebener, m. 
Subastare, v. subhastiren, ve- 
raltet iouiren. 
Subast azione, f. Subbastation, f, 
Subbia,f.T. spitziger Mc»fsel,m. 
Subbiare , v. a. meifseln , ab- 

meifselu 
Subbielto, Subbieziooe, v. Sug 

getto, ec. 
SuhbiliosOf a.ctwas gallig.hitzig. 
Subbillare, v. Sobillare. 
Subbio, m. Weberbaum, m. 
Subbissaincnto , m. Umsturz, 

Einsturz, m. 
Subbissare, v.a. versenken,um 
sliirzeu. - v. n. versinken, 
untergehen. 



sue 



Subbisso, ni. Umsturz, ni. Ver- 
wüstung, f.; Wunder, n. 
Subbollire, v. a 4 en. aufsieden 
aufkochen. [einnehmen. 
Subentrare , v. n. die Stelle 
Suhillare, v. Sobillare. 
Subissare, v. Subb... 



Subìtaneo,Subitano,a.plotzlich. 

unvcrmuthet. 
Subitezza/. Geschwindigkeit, f. 
Subito, a. schnell, geschwind, 
plötzlich; hitzig, auflährisch. 
- av. sogleich. 
Subiugare, v, a. unterjochen , 

bezwingen. 
Suhiuulti o,m.T.Subjunctiv,m. 
Sublimare, v. a. erheben , er- 
hüben. T. sublimiren. 
Sublimaturio, m. T. Sublimii- 
gefäfs. n. [Sublimation, f. 
Sublimazione, f. Erhübung; T. 
Sublime a. hoch^evhaben,grofs. 
Sublimità, f. Hohe; Erhaben- 
heil, f. [riechen,*** merken, 
Subodorare, v. a. fig. etwas 
Subordinare, v.a. unterordnen, 

abhängig machen. 
SuWdiuazionc , f. Unterord- 
nung ; Unterwürfigkeit , f. 
Subornare, v.a. anstiften, an- 
stellen. 

Suboruatore, m. Anstifter, m. 
Subornazione, f. Anstiftung. 

Anstellung, f. [Ei,n. 
Suhventaoeo, a. uovo -, taubes 
Suburbano , a. um eine Stadt 

herum liegend. 
Succedaneo, v. a. in die Stelle 
einer andern Sache tretend 
Succedere, v. n. folgen, nach 
folgen ; beerben ; erfolgen ; 
gelingen. [erfolgend. 
Succedevole, a. nachfolgend ; 
Succedimelo, m. Folge , f. ; 

Erfolg, m. Ereignifs, n. 
Sucrenericcio , a. unter der 

Asche geba ken. 
Successione, f. Folge, Nachfolge, 
Successivamente, av. nach ein- 
ander, nach und nach, 
uccessivo , a. auf oder nacl 
einander folgend; fortgehend. 
Successo, ni. Vorfall; Erfolg , 
Ausgang;Forlgang,m. Glück, 

n. \ m - 
Successore,™. Nachfolger; Erbe, 
Succhiare, v. a. vorbohren; sau 
gen. [bobren;fig.grübeln. 
Succhiellare, y. a. bohren, an- 
Snccbielletto , m. Vorbohrer , 

Zwirkhohrur, m. 
Sutrlpellinaio, m. der Bohrer, 
Zwickbohrer macht, tu. 
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Succhiellinare, v. a. vorbohren, 

aubohren. 
Succhiello, m. Sticbbohrcr,m.) 

ßg. Grubelei, f. 
Succhio, m. Sti.hbobrer; Saft 
in Gewächsen, m. [m. 
Succiarcene, m .Säufer, Saufaus, 
Succiare, v. a. saugen, einsau- 

gen; aussaugen; einziehen. 
Succiasangue, f. Blutigcl, m. 
Succidere, v.u. unten wegschnei- 



den, abhauen. 
Succignere , Succingeré , v. a. 

aufschurr.cn. 
Succino, ni. Bernstein, m. 
Succinto, a. aufgeschurxt; fig. 
kurz. 

Succio, ni. Zug (im Trinken*), 
tu. Kufsmaal, n.; in 
in einem Augenblick. 
Succiola, f. gesoltci 



uno 



ne 



Ka 



ante, 



f.;uomo da su^ciole^ummer, 
unwissender Mensch, m. 
Succo,f. Saft iu Gewächsen, m. 
Sur t oeubere, Succumbcre, v. n. 

unterliegen. 
Succubo , m. Nachtweibchen , 
n. (Gespenst"). [kirchc,f. 
Succursale , f. Filial , n. Bei- 
Sucido , a. schmutzig, garstig; 

zotig. [ m » 
Sucidume,m. Schmutz, Unflat h, 
Sud, m. Sud, Süden, Mittag, m. 
Sudacchiare,*-, n. etwas schwix- 

zen, duften. 
Sudare, v. n. schwitzen;nässcn. 
Sudario , in. Schweifstucb, n. 
Sudalo, a. schweißig ; durch-, 

srhwitzt. 
Sudatorio , m. Badestube, f. $ 
Schwitzkasten , m. - a. 
Schweifs treibend. 
Sudde«ano,m. Unterdcchant,mr 
Suddelegare , v. a. an Statt 
seiner bestellen; bevoll mäeh- 
grn. [an seiner Statt,f. 

Suddelcgazione , f. Bestellung 
Sudd-Uo, a. oben gesagt. 
Suddia« ono,ec.v.Soddiacono,ec 
Suddivisibile, a- was man noch- 
mals theilen kann. 
Suddito , m. Uutcrtban, m. - 
a. unterthäuig, unterworfen. 
Suddividere , v. a. nochmal» 
theilen. Pumr» f * 

Suddivisione, f. Untörcinthei- 
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Sudduplo, a. halb. [f. 
Sudiceria,f.Un(lätherei,Sauerei, 
Sudicio, v. Sarido. 
SudH*me , a. sehr schmutzig. 

- in. Saupclz. nu 
Sudiciume, v. Sucidume. 
S udore, ni. Sch weifs, m. 
Sudorifico,a. Schweifs t reihend. 
Svecchiare , v. a. erneuern , 

veijungern. 
Svegghiare, v. Svegliare. 
Sveglia , f. Wecker (an der 
t Uhr), m. 

Svegliare , v. a. wecken ; flg. 
erwecken, aufmuntern. - v. 
u. aufboren zu wachen; die 
Abendgesellschaft endigen. 
Svegliarsi, erwachen. 
Svegliatezza , f. Munterkeit 5 

Aufgewecktheit, f. 
Svegliato, a, aufgeweckt, wach, 

munter; wirksam. 
Svegliatolo , Sveglierino , m 

Wecker, m. 
Svegliare, v. a. ausre ifsen, aus 

rotten; fig. enlreifsen. 
S veglie volt-, a. soikio -, leiser 
Schlaf, tu. [entdecken. 
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(das Getreide); fig. ausleeren; 
- la vena , iur Ader lassen. 
Sventato, p. e a. gelüftet Reicht 
sionig. 

Sventolare , v. a. lüften; uro- 
^ ste hen. - v. n. flattern. 
Sventrare , v. a. ausweiden , 

ausnehmen; umbriugen; - v 

n. von vielem Essen un 

Trioken zerplatrcn. 
S%entura,rc.v.Disavventura,ec. 
Svenuto,p.ohnmärhtig;kraftlos 
Svergheggiare, v.a. mit Ruthen 

hauen. [schwächen. 
Sverginare, v. a. eine Jungfrau 
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Sverginalo™, m. Verführer Sugare , v. a. saugen; durch- 



Svel 



are , v. a. entschleiern ; 



Svelalamente, av. offenbar, un- 
verholen. 

Svelenare, v. a. das Gift be- 
nehmen. Svelenarsi , seinen 
Zorn auslassen. 

Svelenire,v.a. das Gift nehmen; 
besänftigen, stillen, gut ma 

Svellere, v, Sveglierc. [chen 

Svellimento , m. Ausreifsen , 
Ausrotten, n. 

Sveltezza, f. Munterkeit^ Leb- 
haftigkeit t Gewandtheit ; 
Schmächtigkeit, f. 

Svelto , p. e a. ausgerissen : 
schmächtig und hoch gebil- 
det; flink , gewandt , aufge- 
weckt. 

Svembrare, v. Smembrare. 

Svenare, v. ». die Adern zer 
schnciden;absterhen,umbrin 
gen; (ein Fafs) anstehen. 

Svenevole, a. widrig, häfslich. 

Svenevolezza, f. Widrigkeit, f. 

Svenimento, m. Ohnmacht, f. 

Svenire, v. n. in Ohninaiht 
fallen. 

5vcntare,v.a.lüfteni umstechen 



einer Jungfran, m. 
Svergogna, v. Smacco. 
Svcigognare, v. a. beschämen 
. beschimpfen; schänden,noth- 
zücbtigen. 

SveTgognatezza,f. Unverschämt 
heit, f. 

Svergognato, p. e a. beschimpft 
geschändet; schamios; unver 
schämt. 

[Svernare, v. a. wintern ; aus- 
wintern; zwitschern, singen 
- v. a. iu die Wint« rquar 
tiere legen. 
Sverre, v. Sveglicre. 
Svertare , v. a. das Nett aus 
schütten; 6g. .ausplaudern. 
Sverza,f.Splitter.Spau; Welsch 

kohl; Art süfser Wein. m. 
Sverzare, v. a. splittern; mit 

Spänen verstopfen. 
Svesciatrice, f. Farzerinn ; fig. 

Plaudertasche, f. 
Svestire, v. a . auskleiden; - un 
car*ifa!e,»»in Kapital in haare* 
G«dd verwandeln. 
Svettare, v. a . köpfen, stutzen. 

- v.n.hin und h«r schwanken. 
Svezzare, v.u. entwöhnen. Svez- 
zarsi, sich abgewobuen. 
Sufficiente* a. hinlänglich, zu- 
reichend, [keil, f. 
SufRcicntezza , f. HinlangÜch- 
Sufìicienza, f. Hinlänglichkeit; 

Guüge;Fäbigkeit,f Geschiclr, 
Suffiziente, «c. v.SufHe... [n. 
SuBocare, tv. a. ersticken. 
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SufTraganco, m.Weihhischof,!*!. 
Suffragare, v. a. helfen, nutaen; 

rechtfertigen - 
Suffragio, mtBeisland, m. Hülfe; 

Wählst im me, Simme. f. 
Suffumicare, v. a. räuchern. 
Suffumicazione , f. Suffumigio^ 
m. Räüchernng ; Bähung, f. 
Suffüsione , f. St aar, m. Fell , 

über dem Auge, n. 
Sri (Fuso ,a. begossen ,etngeweicht. 
Sufolare, v. a. pfeifen; aischen, 

zischeln (in die Ohren"). 
Suga, o Sugante, «. (Carla) 
Löschpapier. 



schlagen, (vom Papiere"). 
Suggellare, v. a. siegeln , 
siegeln; verstreichen, 
kleben; braodmarken ; flg. 
einprägen, eindrucken. 
Suggello, m. Siegel, Petschaft; 
Zeichen ; Letzte , n. letzte 
Vollkommenheit, f. 
Suggere, v. Succiare. 
Suggerire , v. a. beibringen ; 

eingehen. 
Suggeritore , m. der einbläst ; 

Soufleur, in. 
Suggestione , f. Eingebung, f. 

Anrathen, n. [gehend: 
Suggestivo, a. verfänglich; ein- 
Suggettare, v. a. unterwerfen. 
Soggetto , ro. Unterlage , f. 
Grund , m. ; Subjekt , 0. ; 
Inhalt, Stoff; Unterthan, m. 
- a nnterworfen,UDterwürßg. 
Suggezione, f. Unterwürfigkeit, 
».; Zwang, m.; sensa -,ohne 
Umstände. 
Suggiogare, v. Soggiogare. 
Sughera, f. Sughero, m. Pan w 

toffelbolz, n. Kork. m. 
Sugliardo,a. schmutzig, schmie- 
rig; - m.schmutziger Mensch; 
D reckhart el, m. 
lugna, f. S« bmeer, Fett, n. 
ugnaccio, m. Nierenfett, n. 
Sugnare, v. a. schmieren. . 
Su^noso, a. fett, ta'gig. 
Sugo, m. Saft; Intinger, m. 
Sugosità, f. .Saftigkeit, f. 
Sugoso, a. saftig. 



Sudorazione, f. Erstickung, f. Sviamento, in. Ableitung vom 
Suflblcerc, v. a. unterstützen, Wege ; fig, Verirmng. f. 
befestigen. Abwege, \>). 
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Sviare, ▼. a. vom Wege ahleì 
ten; 6g. verführen. Sviarsi, 
sich ■verirren. 
Svialo, p. e a. vorirrt, lieder 



lich; zerrüttet. 
Suicidio, m. Selbstmord, m. 
Svignare , v. i». sich ans den 

Staube machen. 
Svilire, ec. v. Avvilire. 
Svillaneggiare, v. a. schimpfen, 

schmähen, aushunzen. 
Sviluppar*', v.a. aufwickeln , 
los wickeln, aufdrehen ; fig. 
ent wir kein 5 kos «uuiien. 
Sviluppo, m.'Entwickehang, f. 
Sminare, v. a. den Most vom 

Bottiche abziehen. 
Svinriglhrre , a. mit einer 

Gerte hauen. 
Svisare, ▼. ai das Gesicht aer- 

kralzen. 
Sviscerare , r. a. ausweiden. 
■ Sviscerarsi, flg. das Herz mit 
einem theilen. [f. 



Svolticcbiarsi,v.np.sich winden. 
Svisceratezza/, benfiche Lirbe^ Svolrere, Cpoet.; v. Svolger 
Sviscerato, p. e a. ausgeweidet; 

gewogen, herzlich 
S v ist a,t . Verschen ,n . Fehler, m . 
Svitare , v. a. es absagen (die 

Einladung); abschrauben. 
Sriticrhiare, v. a. Ins machen 

(aus einem Gewirre). 
Svitupcrare, v. Vituperare. 
Svivagnato, a. ohne Sahlleisle: 
. fifl. dumm, steif. 
Sviziare, v. a. bessern. 
Sulfureo, a. schwefelig, sehwe 



felarlig. 
Sulluii jre, a. unter dem Ifond 
Suitana, f. Sultanioo; Sultane 

(Schiff), f. 
Sultano, m. Sultan, m. fre. 
Su mm in ist rare, v.Somministra- 
Sumroormorare, v. a. murmeln. 
Sunto, m. Auszug; Extrakt, m. 
Suo , prp. sein , ihr ; seinige , 
ihrige. 

Suocera, f. Schwiegermutter, f. 
Suocero, in. Schwiegervater, m. 
Svogliare, v. a. die Lust bc- 



Svolazzamento, m. Flattern, n. 

Svolazzare, v. n. flattern ; fig 

herum schweifen. 
Svolatzo, m. etwas Flatterndes, 

womit der Wind spielt . ' 
Svolere , v. a. sieh anders he 

sinnen. ■ 
Svolgere, v. a. aufdrehen, auf- 
rollcn.aütwickeln, abwickeln; 
fig. abbringen i verrenken ; 
entwickeln, erklären. 
Svolgimento, m. AnfwickeUin«: 
Verrenkung; Zerrüttung, f' 
Suolo^m. Boden, m. Erde; Dw*)e; 
Schuhsohle, Schicht, f.; Huf, 
m. 

Svolta, f. Kahr, Wendung, f.; 
prendere la -, um eine Ecke 
fahren -oder gehen, sich 'wen- 
den. fw«nden:fig. bereden. 
Svoltare, y. e. *1>drebcn; um- 
Svollatnra , Svoltura , f. Auf- 
drehung; Krümmung, f. 



nehmen. 
Svogliataggine, Svogliatezza, f. 
Eke1,Ucherdrufs,m.Unlnst,f. 



Suono, m. Klang, Schall, Lant, 
m.; Geläute; Lied , n. Ge- 
sang; Ruf, m.; Gerücht, n. 
Suora, f. Schwester: Nonne, f. 
Superare , v. a. ül»erwinden , 
unterwerfen ; übersteigen , 
irliert reffen. ♦ 
Superalore.m. TJeherwinder, m- 
Superbia, t Hechmut h, Stolz 
m.; HofFart, f. f prangen. 
Superbire, -v. n. hoflfäil ig sern; 
Suverho, a. hochmüthig ; buf- 
fati ig; prachtig; herrlich. 
Superchiare,ec. v. Soperchiare. 
Superciglio, v. Sopracciglio. 
Supererogazione , f. LTcberfliifs 

im Wnhlthnn. m. 
Superfetazione, f. Uebersehwän- 
^ gernng, f. 

Superficiale , a. aufsenseitig , 
auswendig ; oberfla«htich , 
seicht. fS< icbti^keit,f. 

Superficialità, f. Oberfläche; fig. 
Superficie, f. Oh'- fläche j f. 



setzer, ra. «» a. ober, oberste, 
überlegen, voiziiglicb. 
Superiorità , f. Oberhand . f. 

Vorzug, m, Ucherlcgenheit,fl 
Superlativo, a. buchst, vorzüg- 
lich. - m. T. Superlativ, m. 
Superiamone,! .Uelmrtreibuog,!"» 
Supernale, a. oben, olierst. 
Superno , a. olierst , göttlich , 

übernatürlich . 
Supeqnirguaione, f. albo starke 

Purgeni, f. 
Supers» ite.a.der einem uWrlebt 
Superstizione, Snperstiziosita.f. 

Aberglaube, m> 
Superstizioso, a. abergläubig. 
Supert acanco , a. überflüssig , 

unnötbig. 
Supinamente, a. rücklings, 
^opinarsi, v. np. sich rücklings 
legen. 

Supino, a. rürk Tings, rückwärts 
liegend. - m 'F. Su pio noi, n. 
Suppa, v. Zuppa, 
vSuppallido,a..etwas b!afs,hleieh. 
Snppelleftile , f. Gerät he, n. 

Hansrath, m. f berücken. 
Supplaulare. v. a. hintergehen. 
Supplica/. Suplik, Bittschrift .f. 
Supplicante, m. e f. Supficant, 

m. - ifri. f. 
Supplicare , v. a. demütbig 

bitten, snpliciren. 
Suppletorio , a. cine Bitte 

enthaltend. 
Supplicazione , f. Anflehung ; 

Bittschrift, f. [hentheh. 
Supplice, Supplichevole, a. fle- 
Supplteio, Supplizio, m. Qua!, 

Leiliesstrafe, f. 
Supplimento, m. Ergänzung, f. 

Nachtrag, ni. 
Supp!ir*v.a. erganren: ersetzen. 
Supplirlo, v. Supplici©. 
Supponibi'e , a. was sieh vor- 
aussetzen , vermut ben Vifst. 
Supporre , v. a. untersetzen y 
unterlegen ; unterschieben ; 
voraus sitzen. [erdichtet. 



SupcrfluitaXU beHlüssigkeit,f.]Snppnsitivo , a angenommen ; 
Superfluo , a. überflüssig, un*,Siipposrtizio,a. untergeschoben. 

milbig. ISurp<isizione,f Unterschiebung, 

Superi, m. pi. Cutter, pi. | Vor U«se!:urg, f. 
Svociato, a. ekel, überdrüssig. jSuperinfnso , a. eingegeben , Supposta, f. Slublsäpfclwn, u. 
Suolare, v. a. besohlen. 1 eingegossen. Supposto . m. als wahr ange- 

Svolare, v. ». fliegen. (Superiore, m. Oberer, VorgeV nomineller Salz, ». 
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Supprcgirc, v. Supplicare. iSussegueaza, f. Folge, f. Erfolg, 



Supprcssionc,f.Unlerdrückung; 
Abschaffung, Aufhebung , f. 

Supprtmere, \.a. unterdrücken; 
alisrhaffcn, aufbeben. 

Suppurare, v.n. ei tern,sch wären. 

Suppurazione, f. Eiterung, f. 

Supputare, v. a. ausrechnen , 
berechnen. 

Suppulazione, f. Berechnung, f. 

Superno, a. höher, gülllich. 

Supremamente, av. höchst. 

Supremazia, f. Obergewalt der 
Könige iu England in Kir- 
chensaeheu, f. 

Supremo, a. höchst; vornehmst. 

Sur, prp. auf, über. [zione. 

Surerogazione , v. Supereroga- 

Surgcre, v. n. aufstehen, auf- 
gellen; sirh er bellen, entsprin- 
gen; steigen; landen. 

»Surressione, v. Resurrezione. 

Surrettizio, a. erschlichen. 

Surrezione , f. Erschleichung ; 
Unbesonnenheil, f. 

Surrogare, v. a. au seine oder 
eines audern Stelle setzen. 

«Surrogazione, f. Einsetzung an 
•eine oder eines andern Stel- 
le, f. [srhlank,crhabcn. 

Surlo , p. e a. aufgestanden ; 

Suscettibile , a. empfänglich . 
fähig. [kcit.f. 

Suscettibilità, f. Empfäuglirb- 

Suseettivo^a. was au empfaugen 
geschickt ist. 

Suscesione , f. Empfang , m 
Annehmung, f. 

Suscitamento , in. Aufcrwek- 
kung; Erregung, f. 

Suscitare , y. a. uuferwecken 
erregen , erwecken. - v. n. 
e np. auiersteheu; entstehen. 

Suscito, a. befreit, los. 



m 



Susina, f. Pflaume, f, 
Susino, m. Pflaumenbaum, 
Suso. av. v. Su. [Sosp 
Suspensione. , Suspensiv o , v. 
Suspicare, v. Sospettare. 
Suspingerc, v. Snspignere. 
Suspizionc, v. Sospczione. 
Sussecutivo, Susseguente, a 
darauf folgend. [erfolgt. 
Süsser uto , a. erfolgt , darauf 
Susseguentcmunte , av. u.irh- 
maU; uach einander. ..[in. 



Sussequenlc, v. Susseguente. 
Sussidenza,f.Satz, Bod ansät z,m 
Sussidiare , v. a. ^nit Hülfs* 

mittein versehen. 
Sussidiario, as beihiililich. 
Sussidiatore , m. Helfer , Bei- 
stand, m. 
Sussidio,™. Hülfe, Beisleuer,f.; 

Antrieb, m. Eingebung, f. 
Sussiego,m. ernsthaftes Wesen, 
n. - [halt,m. 

Sussistenza, f. Bestand; Uuter- 
Sussistere, v. n. bestehen, Be- 
stand hüben: vorbanden seyn; 
zu leben haben, auskommen. 
S ossola no, m. Ostwind, m. 
Sus ta,f.Strick,m. Spring feder,f. 
Sostanti amente , av. wie ein 

Hauptwort, n. 
Sustanlivo , a. selbslständig. - 
m.T.SuhsUnliv; Hauptwort, 
m 

Sustanza, f. Substanz,f. selbst- 
ständiges Wesen, n.; Inhalt, 
m. ; Kraft , f . ; Vermögen , 
Hab und Gut, u.; in -, im 
Grunde,kürzlicb, überhaupt. 
Sustatuiale , a. selbstständig ; 

wichtig, Wesen! lieh. [keit,(. 
Sustanzialitä, f. Selbststäjidig- 
S us lanciarsi, v. np. sein Wcseu 

bekommen 
SustanzievoV , Susta.izioso , a. 

kräftig, nahrhaft; nutzbar. 
Sustentazione, f. Unterhalt, m. 

Nahrung, f. 
Sostituire, v. a. an die Stelle 
setzen; zum Kacherben ein- 
setzen. 

Sus'ituto.Sustituzionc,v.Süst.. 
Susurrare , v. . u. murmeln , 
sumsui , zischeln ; flg. übe) 
nai hreden. 
Su\urraz:one , f. Susurro , ro. 
Gemurmel, Gcstimse, n. 



Ohrenbläser, m. 
Suto , a. (für Stato) gewesen. 
Suttendere , v. a. unten her 

ausbreiten. 
Sutterfuger<* v. n. ausweirbrn. 

Ausfluchte macht n 
Sutterlugio, m. Ausfluiht , f 

Ausweg, m. 
SiKtnrre, v. Sottrarre 



Sutura, f. Naht, f. 
Suvero, v. Sughero. 
Suwerlire , ec. v. Sovvertire. 
Suwi, Suvi, v. Su. , 
Suzzachera, f. Art Syrup; fig. 

Verdrufs, ra. Sorge« f. 
SuJzaraent<K,m.Austrocknung,f. 
Suzzare . v. a. e n. welken, 

verweikeu, vertrocknen. 
S uzao,a.dürr,welk,v ertrocknet. 



Tabacchiera, f. Tabaksdose, f. 
Talucxhista, m. Tahaksschnup- 

fer, m. 
Tabacco, ro. Tabak, in. 
Taballo, ,m* Pauke, f. 
Taluno, a. scbmäbsuchlig. 
Tabarro,m.Rockelor, Manterrà. 
Talie, f, Schwindsucht, Abzeh- 
rung, f. 
Tabt;fatto,a«verdorrt,*bgezebrt. 
Tabella , f. Schnurre , f. ; fig. 

Plappermaul, n. 
Tabernacolo , m. Nische , f. ; 
Tabernakel , n.; Sltftshütte, 
Lauberh litte, f. 
Tabi, m. gewässerter Taflet, m. 
Tacca, f. Kerbe, f. Einschnitt, 
m.; Kerbholz, n.; ^Vuchs, 
m. Statur; Scharte, f.; Fleck; 
fig. Fehler, Mangel, Scbaud- 
fleck, m. 
Taccagneria, f. Knauserei, f. 
Taccagno, a. karg, knickerig. 
Taccalo, a. spreuklig , Heck ig. 
Tachigrafia , f. Geschwind- 
schrcibung,f. [s« hrcihcr,tn. 
Tachigrafo , ra. Ges« hwiud- 
Tan ia , f. Tadel ; Fehler , 

Sc handfleck, ro- 
Tacciare, v. a. tadeln; Leschul- 
digeu. 

Tacco , f. Stutze , f . ; 
(au S; buhen), m. 



Susurrone , m. Verkleinercr , Ta<rola,f.Elster,f.; fig. Schwäz 



zer, m.; Spiel, n. Possen, pl. 
Tacconare , v. n. schwätzen. , 

plaudern. 
Taccola! a, f. Plapperei, f. 
Tan -olino, m. Plappermaul, n. 

W.istb«T. in. 
Taccolo, m. Spiel, n. Schake- 

rei; Sthwtcrigkeit, f. 
Taccone, w. Schuhüeck, m. 
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TAP 



Taccuìno, in. Schreibtafel , F. 
Denkburh, n. 

Tacere , v. n. schweigen. - v 
a. verschweigen. - ni. Stili 
schweigen , n. 

Taofeile, a. verschweigbar. 

Tacimento , m. Schweigen, n. 

Tacitamente , av. heimlich ; 
stiUschwrógends. 

Tacito, a. heimlich, verschwie 
gen; still; stillschweigend. 

Taciturnità , f. Verschwiegen- 
heit, f. Stil'scyn, n. 

Ta»ituruo,a.slill,"verschwicgen. 

Tafanario , in. Bremsennest , 
n.; Hintere, m. • 

Tafano, m. Pferdebremse, f. 

Taffc ria , f . Hache liÖl zer ucSchus- 
sèl,f. [Ranferei.Zànkerei.f. 

TaflVrugia , f. Tafferuglio, m. 

Taffetà , I. Taflet ; laffetner 
Weibermantel, m. 

Taffet tato,a.raitTaffet gefüttert. 

Tallio, m. Fresserei, f. 

Taglia, f. Gemetzel , Blutbad^ 
n. ; Al<gabe , f. ; Lösegeld ; 
Bündnils, n.; Kleidertracht; 
Kerbe , f. ; Kerbholz , n. ; 
Gestalt, Grüfsc,f. Wuchs, m.; 
T. Rolle, f. Flascbenzug, ni 

Tagliabile, a. schneidbar. 

Tagliaborse, ni. Bcufelssehnei- 
der, m. [Käuferin. 

Tagliacantoni, m. Eisenfresser, 

Taglialegna, m. Holzhauer, m. 

Tagliamare , m. T. Schneide 
vorn am Schiffe, f. 

Tagliamento , m. Schneiden , 
n.; Schnitt, m. ; Gemetzel, 
Morden, n. 

Tagliare, v. a. schneiden; zer 
schneiden, zerhauen, hacken; 
vorschneiden ; tu schneiden ; 
abschneiden;fig.aufschneiden; 
kurz beendigen ; - le parole 
in bocca , einem ins Wort 
fallen. Tagliarsi , sich ver- 
hauen , sich mit seinen ei- 
genen Worten schlagen. 

Tagliala, f. Schritt, «1.; Blut- 
bad, n. 

Tagliateli!, m. p>. Nudeln, pl. 
Tagliato, p. geschnitten; ben -, 

s-hün gewachsen. . 
Tagliatore , m. des 

Schneider, m. 



Tagliatura , f. Schnitt , Ein- 
schnitt, m. 
Taglieggiare, v.' a. einen Preis 

auf eiues Kopf setzen. 
Tagliente,», schneidend, scharf. 
Tagliere,Tagliero,ro. Hackebrct 

(in der Küche), m. 
Taglio, m. Schneide, f.; Schnitt; 
Abschnitt ;Zuscbnil t , Wuchs, 
m. Leil>esgestalt: Art, schick- 
liche Gelegenheit,!.; vendere 
a -, einzeln verkaufen. 
Tagliolini, m. pl. flache Nudeln, 
Taglione,m.Wiedervergcltung; 

Abgabe, A uflagc, f. 
Taglinola,!. Fangeisen,n. Falle, f. 
Tagliuolo , m. Schnittchcn , 

Scheihchen, n. 
Tagliuzzare, v.a. klein schnei- 
den, klein haokcn;zerhacken; 
ausschneiden- [n. 
Talamo, m. Braut lief t, Ehclretl, 
Talché, av. dergestalt dafs. 
Talchino, a. talksteinartig. 
Talco, m. Talkslein, m. 
Tale, a. sobher; mancher; av. 
so, dergestalt ; un tale , der 
und der, ein gewisser. 
Talea, f. Setzling, m. 
Talentare, v. n. gelallen, anste- 
hen. 

Talento, m. Talent, n. NatUr- 
gabe, Lust, Neigung, f. Be 



lieben , n. 



Wu li , m. ; a 



suo talento , . uach seinem 
WiUcn;mal talento d'alcnno, 
wider eines W.llen. 



Talismano , m. Talisman , m. 
Tallero, .m. Thaler,, m. 
Tallire, v. n. schössen, keimen. 
Tallo,m.Schofs,m.;Propfreis,n 
Tallóne, m. Ferse, f. 
Talmente, av. so, dergestalt. 
T.tlmude, m. Talmud, m. 
Talora, Talotta, av. manchmal. 

bisweilen 
Talpa, f. Maulwurf, m. 
Tal uno, v. Alcuno. 
Talvolta, v. Talora. 
Tamanto, a. so grofs. 
Tamarindo, m. Tamarinde. 
Tamarisco, v. Tamerice. 
Tambellone, - ni. Ofenplatte, f.; 

fig. Lummc), m. 
TamUur«giöne,f.T. gerichtliche 
Anila^durch einen Zettel/. 



Tamburare , v. a. anklagen ; 

prügeln. [mei, f. 

Tamburello, m. Scbellentrom- 
Tamburirio,m. kleine Trommel, 
f. Trommelschläger, Tam- 
bour, m. 
Tamburlano, m. IVTeblkasten,m. 
Tamburo, m. Trommel, f.; T. 

Federhaus in der Uhr, n. 
Tarn bussa re, v a. prügeln, aus- 
prügeln, [mariskcjf. 
Tamerice , Tamerige , m. Ta- 
Tampoco , av. nur ein wenig. 
J'ana.f.Huhle, Grube,t'.Loih,n. 
Tanaceto, m. Wurmkraut, n. 
Tanaglia/. Zange, Kneipzauge, 

f. T. Zangenwerk, n. 
Tanagliare, v. a- mit Zangen 

foltern, martern. 
Tanè, m. Lohlarbe, f. 
Tanfanare, v. Tartassare. 
Tanfo,m. Modergei neh, Sellini- 
mel,m.; pigliar di -, modern. 
Tangenza, f. Beruhrang, Beta- 
stung, f. 
Taugere,v.a. berühren, rühren. 
Tanghero,a. ungeschliffen, grob. 
Tangibile, a. lüblbar. 
Tangoccio , m. der dumm zn 

seyn scheint. 
Tausa, l. Auflage , Abgabe, f. 
Tautafera, Tantaferata, f. Ge- 
wäsch, n. Mischmasch, ni. 
Tantino, m. ein klein Wenig. 

- a. ganz klein. 
Tanto, a. so viel, so grofs, so 
lang. - av. so viel, so sehr; 
su dergest al t;so lange,di tanto 
in tanto, dann und wann; in 
tanto, indessen ; per tanto , 
de ü wegen 5 gleichwohl, den- 
noch; non per tanto, nichts 
devtoweoiger; tanto che, der- 
gestalt dafs; so lange bis. 
Tanto, av. so gleich. 
Tapinare,, v. n. kümmerlich 
leben. Tapinarsi, sich kran- 
ken, sich grämen. 
Tapincllo, a. armselig , elend. 
Tapiniti, f. Armseligkeit, f. 
Tapino , a. armselig, elend-; 

d urli ig,bed rängt,unglücklich. 
Tappa, f. Stapel, m. 
Tappato, a. vermummt. 
Tappeto, m.Teppich,m.; metter 
sul - a auf* Tapet bringen*. 
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ire, v. a. lapeaircn 

Tapezseria , f. Tapczzerei , f. 
Tupften, pi. 

Tara, f. T. Tara, f. Abzug, m 

Tarabuso, in. Rohrdommel, f. 

Taradore, m. Reben wurm« m. 

Tara nd o , in .Ta ra tid , m . (Tb i e r) 

Tarantella, Tarantola , 1. Ta 
ranlel, 1. (Art Spinnt). 

TurauteÜo, m. kleine Zugal>e,f. 

Tarantolato, a. von einer Ta- 
rantel gestochen, [rechnen. 

Tarare , v.u. abziehen , »b- 

Taratautara,f.Treinpclen*chall, 
m. 

Tarchiato, a. stark untersetzt. 
Tardameuto, m. Tardanza , f. 
Tardare, v. u. zaudern, zögern, 
säumen; spät werdcu ; \ Ur- 
lauben. - v. a. verzögern . 
aufhalten. [seligkeit,f. 
Tardezza. f.Langsamkcil ,Saum 
Tardi, av. spiilj langsam. 
Tardità,!. Langsamkeit, Träg- 
heil, f. 
-Tardivo, av. spat; langsam 
Tardo, a. saumselig, trage; spat; 

ernsthaft. - av. spat. 
Targa, f. SrhüJ, m. 
Tardata,!'. Stöfs inil dein Schi! 

de, m. [KaisersaUat, in. 
Targonc . m. grofser Schild ; 
Tarnte, f. Tarif, m. Taxe, f. 
'Tarlare , v. n. wurmstichig 
werden. [genutzt. 
Tarlato, a. wurmstichig; 6g. ab- 
Tarlatura, f. Wormfrafs, m. 
'Tari ice, m. Zwillich, m. 
Tarlo, m. Holzwurm} Warm* 

frali, m. 
Tarma, f. Schabe, Motte, f. 
Tarmato, a. mnttenfrafsig. 
Taroccare, v.a. schmalen ,toben. 
Tarocco , m. Tarock, m. Ta- 
rocchi, pl. Tarokspiel, f. 



Tartara, f. Fladen , in. (Art 

Torte). 

Tartareo , a. hüllisch ; wein- 
sleiuartig. [f. 
Tartaro,ra.Weinstcio,m.;Hölle 
Tartaruga, f. Schildkröte, f. 
Tartassare, v. a. mifshaudclu, 
plagen. 

Tartufo, m. Trüffel, f.; tartufi 

biauchi, Erdapfel, pl. 
Tasca, f. Tasche, f. Schubsack; 

Ranzen, Beutel, m. 
Tascata, f. Tasche voll, f. 
Tassa, f. Taxe, AuÜagc, f. 
Tass»gtone,Tassaaione.f. Schäz- 

zuug, f. 
Tassare, v. a, srbülzen,taxiren; 
Auflage machen; tadeln; be- 
schuldigen. 
Tassellare, v. ».eingelegte Arbeit 

machen. 
Tassello , m. Stückchen Holt 
etc. zum Einlegen, n.;Münz- 
sUimpel; kleiner Kragen, m. 
Tassello, m.T« Händamliofs, m. 
Tasso verbasco,m.Wollkraut.n. 
Tasso, m. Taxus; Dachs; Am- 
bofs, in. [mach,n. 
Tasta, f. Wieke, f.; Gg. Unge- 
1 «stame , m. T. Tasten , pl. 

Klavier, n. 
Tastamenlo , m. Tastata , f. 

Betasten, Befählen, n* 
Tastare , ▼. a, l>e tasten , be- 



die Probe stellen, versuchen. 
- P animo di alcuno , eines 
Gesinnung ausforschen. 
Tastatur», 1. T. Griffbret , n 
Tastiera , f. T. Tasten , pl 

Klavier, n. 
Tasto, m Gefühl (Sinn), n.; 
• Griff, m.; tasti, pl. T. Ta- 
sten , pl. ; andare al tasto 
tappend gehen. 

Tamia, f. Steingalle (bei den Tastone, Tastoni, av. tappend. 

Pferden), f. [schneiden. Tattamella, f Geschwätz, n. 
Tarpare, v. a. die Flügel ver- Tattamellare, v. n. lallen; fig 
Tarsia,f. ausgelegte Holsarbeit, plaudern. 



Taverna, f. Schenke, CWirtfilv 
haus, n* 

Ta vernata, f. Schenk wirtbinn,f. 

Tavernaio, ra. Wirth, Schenk- 
wirt h, m. [wirtii, m. 

Taverniere, m. Saufer; Schenk'- 

Taumaturgo^ .Wundert ha ter, 
m. 

Taunà, f. damascarle Arbeit, f. 

Tavqla , f. Tisch , m. Tafel ; 
Wechsel bank, f.; Bret; Ge- 
mälde, n.Schilderei; Tabelle, 
f.; Register, n. ; far -, die 
Speisen auftragen; metter la 
-, den Tisch decken; levare 
la -, den Tisch abdecken. 

Tavolacciaio , m. der Interne 
Schilder macht. 

Tavolaccino, m. Tbürsteber, m. 

Tavolaccio,», hölzerner Schild, 
m. 

Tavolare; v. a. täfeln; T. das 
Spiel aufbeben (kn> Schach). 
Tavolata, f. Tafel voU Giste, f. 
Tavolato, m. Getäfel; Wetter- 
dach, n.; Versthlac, na. 
Tavole lo, m. Tafel, 1. Rechen- 
tisch , m. - essere , o stare 
sul -, 6g. gefährdet seya 1 in 
Gefahr ztehen. 
Tavoletta , f. Tischchen ; Ge- 
mäldchen,«.; Schrei bufel, f. 
Tavoliere,Tavoliero,ra« < 
bret, Dam bret, ts» 



fühlen; fig. ausforschen, auf Tavoliere, m. Wechsler, m. 



f.; Knicker, Geitzbalz, m. 
Tarso, m. weifser Quarz, m. 
Tartagliare , v. n. stottern 

stammeln. 
Tartaglione, m. Stotterer, m 
Tartina , f. Tarlane , f. (Art 



• - 



Taltera, f. Mangel, Febler, m.; 
Feigwarte , f. ; tattere , pl. 
Lappalien, pl. 
Tattica, f. T. T*ktik, f. 
Tattivo, a. vom GefdM. 
Tati o,m .Gefühl,». Fühlkraft,f, 
Tatnsa,- f. Panzerthiej, o. 



Tavolino, m. Tischchen , o.} 

Schreibtisch, m» 
Tavolone, m. Bohle, f. 
Tavolozza , f. T. Palette , f. 

Farbebrct, n. 
Tanricida, m. Stiert ödter, f. 
Taurino, a. vom Stier. 
Tauro, m, Stier, m. 
Tautologia , f. T. unnöthige 
Wiederholung der Worte ,f. 
Tazza, f. Tasse. Schale, f. 
Tazzctta, f. Tafscben, n.; Nar* 

zisse, f. 
Te, da nimm. - pr. dich. 
Tè, m. Tbee, m. 
Teatrale, a. theatralisch. 
Teatro, m. Theater, n. Schau- 
bühne, f. [Fehler, ra. 
Teeca, f. Fleckchen, n. kleiner 
Tecnico, a. kunjtmafsig, kunst* 
recht . < • 
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Teeomèco.m. Achsel tra »er, m. 

Teda, f. Fackel, f. 



Tedesco, a. Den steh. 
Tediare , a. verdriefslich 

machen, belästigen. 
Tedio , m. Ueberdrufs, Ekel , 

Verdrufs , m. ; staro a - , 

verdriefslich machen. 
Tediosità , f. verdriefslich es , 

verhalstes Wesen, n. 
Tedioso, a. verdriefslich, listig. 
Tegamata, f. Tiegel voll, m. 
Tegame, m. Tiegel, m. 
Tegghia,Teglia, f/Tortenpfanne 

Plattglocke, f. 
Togliatti», f. Tortenpfanne voll, f. 
Tegnente, a. kleberig; genau , 

sah. 

Tegnenza, f. Zähigkeit, f. 

Tegola, f. Tegelo, m. Ziegel , 
Dachstein,, m. 

Tegolaia, f. Ziegelbrennerei, f 

Tegolato, m. Ziegelbrenner, m. 

Tela, f. Gewebe, ti. ; Leinwand; 
Nachstellung; Schilderei. f. 
Gemälde, u. | m. 

Telaio, m. Weberstuhl; Rahm, 

Telaruolo, m. Leinwandhai 
ler, m. 

Teleria, f. Leinenwaare, f. 

Telescopio, m. T. Teleskop, 
Fernglas, n 

Teletta, f. feine, leichte Lein 
wand , f. ; Gold - , Silber- 
stoff, m. 

Telo, m. Breite (der Leinwand), 
f. Blatt, n. ; Leinwand, f. ; 
fig.Platz,Raum;Pfeil;Blitz,m. 

Tema, m. Thema: n. Stoff, m. 
Materie; Aufgabe, f. 

Tema, Temensa, f. Furcht, f. 

Temente, a. furchtsam, [kühn. 

Temerario, a. verwegen, toll- 

Temere , v. a. sich furchten ; 
fürchten, befürchten, besor- 
gen; leiden. 

Temerità, f. Verwegenheit, 
Tollkühnheit, f. 

Temo, v. Timone. [ter, n. 

Terapacdo,m.stürmbches Wet- 

Tempellare , v. a. schaukeln 
fig. in Ungewifsheit erhal- 
ten. - v. n achwanken, bau- 
meln;fig. unentschlossen seyn; 
klimpern, klingeln. 



TEIVf 

Baumeln; Geklingel; Gelär- 
me, n. [Tàndler, m. 
Tempellone, m. Unschlüssiger, 
Tempera, Tempra, f. Stählen, 
n. ; Beschaffenheit, Art und 
Weise; Stimmung; f. Wohl- 
klang , in., Laune; Wasser- 
farbe, f.; Schnitt (der Feder). 



TEN 



3i5 



dern ; dar , Anstand neh- 
men; darsi buon -, sich wohl 
geben lassen; venire in - , in 
die Jahre kommen ; »per - , 
zeitig, früh; une, auf einige 
Zeit; vor Zeiten. 
Tempone, m. eine lange Zeit, 
far - , sich lustig 'machen ; 



Temperamento, m. Mäfsigung, 
Milderung; Regierung, Mit- 
telstrafse, Auskunft, t.;Tem- 
perament, n. Natur, f. 
Temperante, a. mäfsig, ent- 
haltsam. [Mai'sigung, f. 
Temperanza , f. Mäfsigkeit ; 
Temperare, v. a. stählen, ma- 
chen, verfertigen; mäfsigen; 
verabreden'; eririschen , ah- 
kiilen; sähmen: stimmen (in 
der Musik); zubereiten; ruh 
reu , vermengen ; stellen 
richten ; - una penna , eine 
Feder schneiden. [mäfsig. 
Temperativo, a. temperirend, 
Temperatolo, v. Temperino 
Temperatura, f. Temperament , 

n.; Schnitt der Feder, m. 
Temperie, f. Mäfsigung; Wit- 
terung, f. 
Temperinata, f. Schnitt, Stich 

mit dem Federmesser, m. 
Temperino, m. Federmesser, n. 
Tempesta, f. Sturm , m. Un- 
gewilter; fig. Toben, n.; Un- 
ruhe, Angst, f. 
Tempestare , v. n. stürmen 
toben fig. ängstlich seyn. 
v.a. bestürmen, beunruhigen 
Tempestivo, a. zeitig, gelegen 
Tempestoso, a. stürmisch; fig 

unruhig, aufgebracht. 
Tempia, f. Tempiale, m. Schla 

am Haupte, m. 
Tempiere , m. Tempelhüter 
Tempelherr, m. [che, f. 
Tempio, m. Tempel, m. Kir 
Tempione, m. Schlag mit der 
Hand auf den Kopf; Dumm 
köpf, m. 
Tempo , m , Zeit ; Jahreszeit 
Zeit der Weiber, f.; Alter 
Wetter, n .; Unruhe, in der 
Uhr, f.; Takt, m, Tempo 



emporalaccio , ra. schlimme 
Witterung, f. garstiges Wet- 
ter, n. 

emporale, m. Zeit; Jahreszeit, 
f.; Gewitter, Ungewitter, n. 

- a. zeitlich , vergänglich , 
weltlich. [Wellliche, n. 

Temporalità, f. Zeitlichkeit, f. 
"temporaneo, a. zeitlich; ver- 
gänglich. 
Temporeggiamento, m. Verzö- 
gerung, Verweilung, f. 
Temporeggiare , v. n. zögern. 

- v. a. verzögern , die Zeit 
abwarten, aufschieben. 

Tempra, ec. v. Tempera, ec. 
Temulento, a.lrunken,l>esoffen. 
Temulenza, f. Trunkenheit, f. 
Tenace, a. zäh, kleberig; fest, 
standhaft; karg. [f. 
Tenacità, f. Zähheit; Kargheit, 
Tencionamento, m. Zwist, m. 
~:ncionare, v. n. streiten, zan- 
ken. [Baldachin, m. 
Tenda, f. Zelt, n. ; Vorhang; 
Tendenza , f. Zielen, u • ; Be- 
strebung, f. .. 
Tendere, v. a. spannen , auf- 
spannen , ausspannen ; aus- 
strecken , ausbreiten. - zie- 
len; abzwecken; - gli orecchi, 
die Ohren spitzen. 
Tendine, f. Sehne, Flechse, f. 
Tendinoso, a. sehnicht. 
Tenebrare, v. Rabbuiare. 
Tenebre , f. pi. Finsternifs , 

Dunkelheit, f. 
Tenebrosità, f. Finsternifs , 

Verfinsterung, f. 
Tenebroso, a. finster, dunkel« 
Tenente, m. Lieutenant, m. 
Teneramente, av. zärtlich. 
Tenere, ?< a. halten ; haben , 
besitzen , bewohnen , inno 
haben ; aufballen , zurück 
n.; primo, o giovane -, Früh -I halten, verhindern; erhalten; 

ansar -, sich för-l aufnehmen, behalten; wgfür 



hogy ra.; aransar 
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• halten; glauben; meinen; ge- 
ben, sich auf den Weg ma 
eben. Tenersi, sieb wo auf 

. halten, da wohnen; von sieb 
halten, duuken; an sich bai 
ten; sieh woran halten. 

Tenere, na. Grifi, on.. Heft, n.; 
Gewalt; Herrschail, f. 

Tenorello,Tenerelto, Tenerino, 
a. sehr xart , niedlich 5 noch 
ganz jung. 

Tenerezza. f. Zartbeil,Scbwach- 

, hcit;6g.Zartlicl»keit;Sorgfalt, 
f. 

Tenerino , a. ganz «art , sehr 
niedlich , sehr empfindsam. 
Tenero, a . zart, weich; schwach, 
schwarblicb; fig. zärtlich , 
empfindlich, eifrig, besorgt. 
Tenerume, na. Knorpel» m. 
Tenesmo, m. Stuhlzwaug, m.. 
Tenia, f. Bandwurm, na. 
Teniere, m. Schaft einer Arm 

brüst, tn. 
Ten i mento, m. Halt, ra. St uz 
ce, f.; Landgut) Gebiet, n 
Verbindlichkeit, f. 
Tenitoro, Tenitorio, m 

n. Distrikt, ro. 
Tenitura, f. Halt, m. Stütze, f. 
Tenore, m. Inhalt, m.s Art; 
Weise; Melodie, f.; Tenor, 
m.; fare il -, harmonirsjn. 
Tensione, f. Spannung, f. 
Tenta , t. Versuch , na. j T 

Sonde, f. 
Tentare, v. a. versuchen; prü- 
fen, liefuhlen; T. sondi re». 
Tentativo, m. Versuch, m. 
Tentatore, m. Versucher, m. 
Tentaaione , f. Versuch , m. ; 

Versuchung, f. [len. 
Tentellare, v. n. klinge1n,scbal 
Tentennamento, m. Wackeln, 

Schwanken, ra. 
Tentennare, v. a. e n. wackeln, 
rütteln; fig. sebwauken, «an- 
dern, [Stöfs, m. 
Tentennata , f. Wackeln, n. ; 
Tentennino, m. Ungestümer, 

ro. (Name des Teufels). 
J entenmo, m. anballendes Wan- 
ken, n. 

Tentone, Tentoni, av. tappend: 
fig. a tentone, blindlings; vor- 
«rebtig. 



Tenue, a. dünn, zart, schwach. 
Tenuita,f. Dünnheit,Zartheit,f. 
Tenuta, f. Besitz^ m. Besitzung, 
f.; Landgut, n.; Wette ei- 
nes Gefäfses etc.; Fahigkeit,f 
Tenuto, p. ea. gehalten; geach- 
tet; verpflichtet, [streiten. 
Tenziooare , Tenzonare , v. a. 
Tensione, Tenzone, f. Streity 

Zank, m. 
Teocratico, a. theekra tisch. 
Teocrazia, f. Tbeokratie, f. 
Tcodia, f. Lied zum LobeGot- 

» n 

Teogonia, f. Götterze igung^ f. 
Teologale, Teologico, a. theolo- 
gisch. 

Teologante, Teologo, m . TI 
log, Gotte sgelehrter, m. 
Teologamo, m. unwissender 

Theolog, tn. 
Teologia, f. Theologie , Gol 

tesgelabrtheit, f. 
TheoTogizzace, v. a. theologisch 

reden oder schreiben. 
Teologo, v. Teologante. 
Teorema, m. T. Lehrsatz, m. 
Teoretico, a. theoretisch. 



neo- 



Teoria, Teorica , T. Theorie 
Wissensrhaft ohne« Ausü 
bung, f. 
Teorico, ro. Theoretiker, m. 
Tepefare, Tepificare, a. lau 

lieh machen, aufwärmen. 
Teuere, v. n. laulieb seyn. 
Tepidctto, a. laulich. 
Tepidezza, ec. v. Tiep . . , ^ 
Terapeutica, f. T. Heilkostst, f. 
Terebinto, m. Terpentin bäum, 
m. 

Teredine, £. Holzwurm, m. 
Tergemino, a. dreifach, dreisei 
tig. piern 
Tergere, v. a. abwischen, sau- 
Tergiduttore, m. Hauptmann. 

\om Hinterzug, m. 
Tergiversare, v. n. Ausflüchte 

machen. 
Tergiversazione, f. Ausflucht, f, 
Terge, m. Rücken, m.; da - , 
a - , von hinten ; auf der 



zen setzen; endigen, beendf- 

gen. - v, n. sich endigen ; 
ausgehen; sterben. . [genau . 
rerminatamente, <>t. bestimmt, 
Termina tezza , f. Grenze , Be- 
grenzung, f. 
Terminativo, a. begrenzend. 
Terminazione, f. Beendigung; 

Endung; Grenzsetzung, f. 
Termine, m. Grenze, f. Grenz - 
stein,m.;Schranken,pl. ;Ziel v 
n. Zweck; Termin., m. Frist; 
Verfassung, f. Zustand; Aus- 
druck, m. Benennung, f. 
Termino, m. Grenze, f. Ziel,n. 
Termometro , m. T. Thermo- 
meter, Wetterglas, n. 
Termoscopio, m. T. Wärme- 
messer, m. [- m. Terzett, n. 
Ternario, Ternaro, a. gedritt. 
Terno, ro. Terne- f. 
Terra, f. Erde, f.; Erdboden 9 
m. Erdreich , n. ; - cotta , 
gebrannte Erde; - andar per' 
-, an Lande reisen; kriechen; 
prender - , landen. 
Terracqueo, a. globo -, Erd- 
kugel, f. [de ist. 
Terragno, a. was auf d^r Er- 
Terragnolo, a. niedrig, auf der 
Erde. 

Terraiuolo a. was auf dem 

FeWe sieb aufhält. 
Terrapienare , v. a. Schanzen 
aufwerfen. [dämm, m. 

Terrapieno, m. Schanze, f. Erd • 
Terralico, ro. Pachtzins, ro. 
'ferrato, v. Terrapieno. 
Terrazzano, m. Einwohner (ei» 
nes Städtchens) ; Landzrn 



eriaca,v. Triaca. [Rückseite. 
T« rotale , a. zu den warmen 

Badern gehörig. 
Terme, f. pl. warmes Bad, n. 
Terroistare^v.a.begwnzenVGren- 



ann, 

m. [m. 
Terrazzo, m. Terrasse, f. Altan, 
Terremoto , Ter remuoio , m. 

Erdbeben, n. 
Terreno,ro. Erdreich, n. Boden, 
m. Gebiet ; unterste Stock- 
werk, n. a. irdisch. 
Terreo, a. irden. 
Terrestre, Terrestro, a. irdiseb» 
Terretta, f. Dorf,n.Flecken,-m. 

farhenerde, f. 
Terribile . a. schrecklich , er- 
schrecklich. 
Terribilità, f. Schrecklichkeit, f. 
Terriccio, m. verfaulter Mist,ra. 
a. schieckücb. 
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Territoriale, a. iura Grand and 

Boden gehörig. 
Territorio, Territoro , m. Ge 
biet, n.;Grund and ßoden,ro. 
Terrore, m. Schreiten, ra. Ent- 
Terroso, a. erdig. [seUen, n. 
Terse»», f. Sauberkeit , Net- 
tigkeit^. [glatt,gJäo7end. 
Terso , a. »auher , rein, nett ; 
Tcna, f. T. Ter»; Terzie, f. 
Te riamente, av. drittens» 
Terzana, a. f. febbre - , drei- 
tägiges Fieber, n. 
Tersare, v. a. driebrachen. 
Tereavo, Tercavolo , on. Unii-; 

tervater, ni. 
Teneria, f.Drittel.Gedritte*, n 
Tcraeruola, f. Drittel Mafs, n. 
Terzeruolo , m. T. Stagsegel ; 

Terzerol, n. [pistole, f. 
Tenet la, f. Puffer, m. Taschen 
Terzetto, m. Strophe von drei 
Versen, f. [tei, n 

Teno, a. der dritte. - ra. Drit- 
,a, der dreizehnte 



Tetrametro, m. T. Vers von 

vier Fufcenv ra. 
Tetrarca, «i. Vierfürst, m. 
Te tra reato , m. Tetrarchia, f. 
Regierung, und Wurde ei- 
nes Vierfursten, f. 
Tetrastico, m. Art Gedicht von 
vier Versen, n. [duster. 
Tetro, a. dunke 1 , schwärzlich^ 
Tetta, f. Brust; Brustwarze, f. 



er, 



na. 



Terzone, m. Packleinwand, f. 

Tersuolo, ra. Mannchen eini 
ger Raubvogel, n. 

Tesa, f. Spannung; Krimpe, 
f.; Ort zum NetsstcUen, in. 

Tcsaureria, v. Tcsor... 

Tesaurizzare, v. a. Schätze sani» 

Tesa uro, v. Tesoro. [mein. 

Teschio, m. Hirnschale, f. Svhä- 

Tesi, f. Sau, m. [del, ra. 

Teso, p. e a. gespannt, ausge- 
streckt. [Tesauriisare. 

Tesoreggiare, Tesorizzare, v. 

Tesoreria, f. Schatzkammer, f., 
Schatzmeisteramt, n. 

Tesori ere,m. Schatzmeister, ra. 

Tesoro, m. Schatz, m 

Tessera, f. Zeichen, Pfand, n . 

Tesserandolo, Tessitore ,rn. We- 
ber, Wirker, Leinweber, m. 

Tessere, ▼. a. weben, wirken; 
flechten; fig. anspinnen, an- 
zetteln. 

Tessitrice, f. Lein weberinn, f. 
Tessitura, f. Gewebe, n.; %. 

Verbindung, f. 
Tessuto, m. Gewebe, n. 
Testa, f. Haopt, n. Kopf; Ver- 



ls ; essere di - , halsstarrig 
seyn. 

T< staccia, f. Dickkopf, ra. 
Tes taccio, m. Arbeit von ein- 
gelegten Scherben, f. [thier,n. 
Testaceo, i. animale -, Schal- 
Testamentare, v. a. ein Testa- 
ment machen. 
Testament ariosi, testamentlich. 
Testamento, m. Testament, nJ 
Testardagginc,Te.stardia,frflals- Tettare, v. Poppare 

starrigkeit. f. Starrsinn, m. 
Testardo, a. starrköpfig, hals- 
starrig, [machen. 
Testare, v* a. ein Testament 
Testata, f. Kopfstofs, m.; vor- 
derste Ende, n. 
Testatore, m. Testirer, m. 
Teste, Testeso, av. unlängst. 

kurz vorher. 
Teslereccio, a. hartnäckig. 
Testicolo, ra. Testikel, m. Ho- 



de, f. 

Testiera , f. vorderes Ende : 
Koptbret des Bettes; Haupt- 
geslell am Zaume, n. 
Testificare, v.a.zeugen, bezeugen. 
Testificazione, f. Zeugnifs, n. 
ist intonare, ec. t. Testimo- 
niare, ec. 
Testimone , m e f . Zeuge , 

m.; Zeugnifs, n. 
Testimoniale, f. bezeugend. 
Testimonianza, f. Zeugnifs, ti.; 

Beweis, m 
Testimoniare, v. a. zeugen, be- 
zeugen, aussagen. 
Testimonio, m. Zeuge, ra.; 
compralo,bestocheoer Zeuge, 
m. 

Testo, m. Text ; Grundsatz ; 
Asch, Scherbe!, m.j irdene 
Pfanne ; Topfstiirse ; Ofeu- 
k achei, f. [fasser, ra. 

Testore, m. "Weber; fig. Ver- 
Testuale, a. textmäfsig. 
Testudine, f. Schildkröte, f. 
Testudineo, a. von Schildkröte, 

fig. träge. 
Testugßine, f. Schildkröte, f.; 
T. Obdach des Mauerbre- 
chers, n.; Leier, f. (ein Ge- 
Te stura, v. Tessitura, [stira. 
Tetracordo, m.viersaitige Leier, 
f. [- m. Viereck, n- 



stand,Kopf;Anfaog,ra. Ecke,»T«tragooo, *> viereckig; atark 



Tetto, m. Dach ^ n.; stanza ä 

-, Darbst uhe, f. 
Tettoia, f. Wetterdach, n. 
Tettola, fi Bietzchen, n.; Zitze, 

Warze, f. 
Tettuccio, m. Dächelchen, n. 
Teurgia ,f. Zauber,« .Zauberei , f. 
Teutonico, a. ordine -, Deut- 
scher Ritterorden, m. 
Ti, pr. dir, dkb. 
Tiara , f. Hauptschmuck der 
Konige, m. päpstliche Kro- 
ne, f. [f. 
Tibia,f.Pfeife,Flü te; Beinröhre, 
Ti bb ri no, v. Travertino. 
Ticchio, m. Grille, f. Eigen- 
sinn, m. 
Tielismo, m. Speichel flufs, m. 
Tieninave, f. kleiner Fisch, der' 
die Schiffe aufhalten soll, m. 
Tiepidare, v. n.laulich wer- 
den, verkühlen. 
Tipidezza , Tiepidita, f. Lau- 
heit, Laulichkeit; fig. Träg* 
heit, f. Kaltsinn, m. 
Tiepido , a. lau , laulich , fig. 

kaltsinnig. 
Tifolo. m. Geschrei, n. 
Tifone, m. Wirbelwind, m. 
figlia, Tubata, f. gemitene 



Kast 



anie. 



Tiglio, m. Linde , f . ; Faser» 
im Holze, pl. Spelze, vom 
Hanfe etc., f 
Tiglioso, a. «zasserig, fasig; zäh» 
Ti<$na, f. luSser Grind, m . 
Tignamica, f. Ratnbiume; fig> 

Knicker, m. 
Tignere, Tingere, v. a. färbe») 
anstreichen) schmutzen, ali- 
färbeh. 

Tignone , m. Chignon , m» 

Naekenhaar,- n. 
Tignoso, a.griodig, - l». Grind« 
köpf, m. • 
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Tignuola, f. Motte, f. Schabe, 
f.; Kornwurm, m. 

Tignuolato, a. motte nfräfsig. 

Tigrane, a. m. colombo -, Ti- 
gcrlaabe, f. 

Tigrato, a. getigert. 

Tigre, f. e m. -Tiger, m. 

Timballo, v. Taballo. 

Timbra, f. Timbro, ra. Sature!, 
f. (Pflanze). 

Timiama, m. Raucher werk, n. 

Timidezza , f. Timidità , f. 
Furchtsamkeit , Schüchtern- 
heit, f. 

Timido, a. furchtsam, schlich 

tern; scheu; furchtbar. 
Timo, m. Thimian, m. 
Timone,m.Rudcr,Steuerruder. 

n.; Deichsel, f. [ermann,f. 
Timoniere, Timonista,m. Steu- 
Timorato , a. fromm , gottes- 

fürchtig. 
Timore, m. Furcht, f. 
Timoroso, a. goti es furcht ig ; 

furchtsam, schüchtern. 
Timpanello, m. T. Deckel an 

der Druckerpresse, m. 
Timpaneggiare,v.n. die Pauken 

schlagen. 
Timpanite,f.Windwassersurht, 

f. [süchtig 
Tinrpanitico , a. windwasser 
Timpano, m. Pauke, f. Trom 

mellell;Tretracl v Schopfrad,n. 
Tina, f. Weinkufe, f. Kübel, f. 
Tinaia , f. Schoppen zu den 

Weinkufen, m. 
Tinea, f. Schlcibe, f. (Fisch). 
Timone, m. Leistenbeule, f. 
Tinella, f. Tinello, m. kleiner 

Zuber, Stander, m. 
Tinello , ra. Efssaal für die 

Geringen, m. 
Tingere, v. Tignere. 
Tino, m. grofse Kufe;Tonne, f. 
Tinoxaa , f. Badewanne , f. ; 

kleiner Bottich, m. 
Tinta, f. Farbe} Farberei ; T. 

Tinte, f.; 6g. Anstrich, tn. 
Tintilano, m. in Wolle ge 

farbtes Tuch, n. 
Tiutin, ra. pim pim, Geklin 

gel der Schellen, n. 
Tintinnabulo, m. Glockchen,n 
Tintinnare, Tintinnire , v. n. 

klingeln, schallen. 



Tintinnio, m. Geklingel, n. 
Tintinno , m. Glockenklang , 

m. Geklingel, n. 
Tinto,p.e a.gefärbt,l>eschmutzt; 
fig.dunke),d us ter; der sich vor 
Zorn verfärbt. - m. Farbe, f. 
Tintore, m. Färber, m. 
Tintoria, f. Färberei, f.; - d'arte 
maggiore, Schönfärberei, - di 
pesta, Kleinfärberei, f. 
Tintura, f. Farbe; Tinktur; fig. 

flüchtige Kenntnifs, f. 
Tiorba , f. Theorbe , f. (Art 

Bafslaute). 
Tipico, a. typisch, sinnbildlich. 
Tipo, m. Vorbild^ Muster, n.; 

T. Matrire; Eiche, f. [f. 
Tipografia,f.Btichdruckerkuust, 
Tipografico , a. typographisch. 
Tipografo, m. Buchdrucker, m. 
Tipore , m. Laulichkeit ; Be- 
schaffenheit, f. 
Tipula, f. Wasserspinne, f. 
Tira, f. Zank, Streit, m. 
Tirabuscionc,m.Propfaieher,m. 
Tiracchiare, v. a. aerren ; fig. 
kargen. 

Tiracollo, m. Leuteach inder,m. 



Tirata, f. Ziehung, f. Zug, m ^ 
Strecke, f.; Schluck, Zug, m. 
Tirato, p. e a. gezogen ; ge- 
schossen; angeleck tjgespannt, 
straff; klar; karg. 
Tiratoio, m. Ort wo man die 
gefärbten Tücher aulspannt, 
m.; Schublade, f. [ker, ra. 
Tiralore,m. Drahtzieher; Druk- 
Tiratura* f. Ziehen, f. [rei, f. 
Tirchieria,!. Knauserei ,Knicke- 
Tirclla , 1. Strang, Zugrierneu 

an Kutschen etc., na. 
Tiretto,m. kleines Scbubfach,n. 
Tiritera, f. Gewäsch, n. 
Tiro, m. Zug; Schufs, Warf, 
m.; Scbufsweite, f. Koller ; 
Schabernack, m.; Art Schlan- 
ge f« 

Tirocinio, m. Lehrzeit, f. 
Tirone, m. Lehrling, Anfänger, 
Tirso, m. Bachusstab, m. [m. 
Tisana, f. Gerstentrank, jd. 
Tisi , Tisica , Tisichezza , f. 



, f. 

Tisico, a. schwindsüchtig. - m. 
Schwindsucht, f.; Schwind- 
süchtiger, m. 



icurcio, a. 



Tiralinee, m. Linienxieher, m. 
Tiramento, m. Ziehen, Zerren, 
n.; Zuckung; Verdrehung, f. 
Tiranneggiare, Tirannizzare, v. 

a. tyrannisiren , tyrannisch Ti ti] lafe, v.a. wollüstig kitaein. 



Tis 

tig; hager, 
Tisi cu me , m. Schwindsucht , 



behandeln. . [m. 

Tiranncllo, m. kleiner Tyrann, 
raonesco , Tirannico, a. ty- 
rannisch. 
Tirannia, Tirannide, f. Tyran- 



nei, 



f. 



Tirannicida, m. Tyrannenmòr- Titolo, m. Titel, m. ; Recht , 



der, m. 

Tiranno, m. Tyrann, Wüthe- 
rich, m. 
Tirante, m. T. Bindebalken,m. 
Tirare, v. a. ziehen; schleppen; 
reiften; werfen; losdrücken, 
srhiefsen ; an sich ziehen ; 
wosn bringen, locken;worauf 
ausgehen, zielen; ausschlagen, 
( von Pferden ) ; abklären ; 
drücken, abziehen ; sterben, 
verscheiden; fechten; -giü^fig. 
scbelten,fluchen;verpfuschen; 
- su, einen ausholen; aufer- 



zieben ; zum Besten haben , 
aufziehen, - m. Strick, m 



Titimaglio/Titimalo, m. Milch- 
kraut, n. f-a. titubar. 
Titolare,v.a. titulireu, betiteln. 
Titolarlo, m. Titularbuch , n, 
Titolato, a. betitelt; der 
Titel führt. 



n. ; Vorwand ; Punkt auf 
demi, m. [ken. 
Titubare,v.n. wanken, schwau- 
Ti tubazione, f. Schwanken, n.; 

flg. Unentschlossenheit, f. 
Tizzone, m. Feuerbrand, m. 
Tlaspi, m. wilder Senf, m. 
To 1 , i. o ! ei ! ih ! 
Tocca, f. Flor, m. 
Toccabile, a. berührbar/ublhar. 
Toccalapis, m. Bleistift, m. 
Tocramento, Toccare, ra. Toc- 
cata, f. Anrübruug, Berüh- 
rung, f. 
Toccante, p. berührend. » prp. 
belrcfliud. 
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Toccare , a." berühren , an- 
rühren, anfühlen, angreifen; 
treiben; angehen, belreflen ; 
die Reihe an einem seyn; - 
il cuore, das Her« rühren; 
le scritture , Schriften ver 
falschen. 

Toccala, f. Berührung, f. Vor- 



spiel) 

Toccati va, a. f. virtù -, Fühl 

kraft, f. 
Toccato, m. v. Tatto. 
Toccatore, ro. der berührt etc. 

Vorderknecht, m. 
Tocchelto, m. Art Ragout, n. 
Tocco, ro. Gefühl , Beruhren, 

n.; Schlag (an Glocken etc.); 

m.; Uhr, f., Griffst; Reise 

hui; Schnitt, m. Stück, n.; 

pietra da -, Probierstein, m. 

- a. berührt; gerührt. 
Toga, f. Toga, f. langer Rock 

(der Magistratsperson etc.), 

m.t fig. Civilbedienung, f 
Togale, a. obrigkeitlich. 
Togato, a. mit der Toga. 
Togliere, Torre, v. a. nehmen, 

-wegnehmen, wegschafien;fig 

wahrnehmen; abhalten. 
Togli mento, m. Wegnehmung. 

Entwendung, f. fi'. 
Toletta,f.Putstisch, Nachltisrh. 
Tollerabile, a. ertriglub, leid 

lieh, f sieht, f. 

Tolleranza, f. Duldung, Nach 
Tollerare, v. a. dulden, leiden 

nachsehen. 
Tollero, m. Thaler, m. 
Tolta, f. Wegnehmung, Ent- 
wendung, f. fmen etr 
Tolto,p. genommen, weg^enom- 
Tomaio, m. Oberleder, n. 
Tomare , v. a. fallen , einen 

Punr-elbaum machen. [f. 
Tomasella, f. Art Fleischpastete, 
Tomba, f. Grab, n. Gruft, f. 

Grabmahl; Landhaus, n. , 
Tombacco, m. Torahak, n. 
Tomholare, v. n. pursein. 
Tombolata/. Purseibaum, Fall, 

m. [Düne, f. 

Tombolo, m. Purzelbaum, m.; 
Tomentoso, a. sammetartig, wie 



TOP 

I 

Tonaca, v. Touica. 
Tonamento, m. Donnern, n. 
Tunare,v. n. dunnern; iig-läinien. 
Tonchiare, v. n. wurmstichig 

werden. 
Tonchio, m. Kornwurm, m. 
Tonchioso, a. voller Komwür 
mer. 

Tundamen to, ro. Abrundung, f. 
Tondare , v. a. rund machen ; 

beschneiden; scheren. 
Tondatura, f. Abschnittsei, n. 

Angung, m. 
Tondeggure, v. n. rund zulau- 
fen. - v. a. abrunden. 
Tondere, v. a. scheren. 
Tondetto , m. kleine Kugel , 

f.; kleiner Teller, m. 
Tondetto, a. rundlich. 
Tondeuui,». Rundc,Rundung,f 
Tondino, m. Teller; Reif,Ring. 

m. [dcn,n. 
Tonditora,f. Schur/. ; Beschnei- 
Tondo, m. Kugel, f.; Teller, 
Unterteller; Kreishieb, m. 
a. rund; plump, dumm; ge- 
rade, just 
Tonellata,f.Last ,f.(aoooPfund) 
Tonfano, m. Tiefe in einem 

Flusse; Humpe, f. 
Toofo,m. Fall mit Gepolter.m 
Ton fidare, v. hinschlageo, pür 
sein. 

Tonica , f. langer Rock der 



Tomo , m. Fall ; Band, Theil 
(eines Buches)» 



Hülle, f. [Dalmatik, f. 

Tonicella, f. kurse Unterkutte: 
Tonico , a. immer gespannt , 
ausgestreckt; stärkend, nota 
tonica, Haupt note. 
Tonnara, f. Behaltoifs au den 
Thunfischen, n. Ort wo man 
sie fangt, ro. [fisch, ro. 
Tounina , f. gesalzener Thun- 
Tonno, m. Thunfisch, m. 
Tonsura, f. Tonsur, (geschorne 

Platte der Geistlichen), f. 
Tonsurare, v. a. die Tonsur 



TOR 

Topografia,f.Ortbeschreib«ng,r k . 
Topografico , a. topographisch. 
Toppa, f. Vorhäogeschlols, n. 
Auswurf;Flkklleck (auf dem 
Kleide), m. topp ! [m. 
Toppall acchiave, m. Schlosser, 
Toppare, v. a. T. den Sats 

mithalten, (im Paschen). 
Toppè,m. Toupet, Stirnhaar, n. 
Toppo, m. starker Klotz, m. 
Torace, m. Thoraxen. Brust, f. 
Toracico, a. cum Thorax, sur 

Brust gehörig. 
Torba,Torhida,f. trüber Strom, 
Torba, f. Torf, m. [m. 
Totbidare, v. a. trüben. 
Torbidessa, f. Trübe, n. 
Torbidiccio, a. etwas trübe. 
Torbido, Torbo, a. trübe; flg. 
störig. 

Torcere, v. a. drehen, umdre- 
hen, krümmen, beugen; wen- 
den; Kvvirnen. 

Torchio , m. Fackel , Wachs- 
kerze; Presse, f. 

Torcia, f. Fackel, f. 

Torcicollo, m. Grünspecht, m.; 
Kopfhänger. 

Torcifeccio,m .Seihiueb,FiHrir- 
tuch, n. • [winden, flechten. 

Torcigliare , v. a. schlingen , 

Torcimanoo, m. Dollmel*cher> 
m. 

Torcimento , m. Torcitura , f. 



Allen, m.; Mönchskutte; figj Drehen, Winden, n.; Krüm- 



mung, f. 
Torcitoio, m. 

Presse, f. 
Torr ol are, Torcolo, m. Presse, 
Keller, f. [m. 
Torcolierejn. Presser, Drucker, 
Torduio,m.Ort wo man Krams- 
vögel hält, m. 
Tordella, f. Ziemer , ro. (Art 
Kramsvogpl). [lerche,f. 
Tordina, f. Baumlerche, Wald- 
Tordo, m. Drossel, f. Krams- 
vogel, ro. 



geben; eine Platte scheren. Torello - m. junger Stier, m. 
Topaia, v. Topinaia. 
Topatio, m. Topas, m. [n. 
Topico,m.äufserli(hcs Mittel, n. 
Topinaia, Topinara, f. Ratten - 
oder Mäusennest; altes Haus, 
Topino, a. mäusefarbig. [n. 
Topo, m. Ralle, Maus, £ 



Torfa, f. Torf, m. 
Toriccia,f. junge Ziege,Zicke,C, 
Torino, a. «on Stier. 
Torma , f. Haufen , Trupp , 

Schwärm, m. 
Tormentare , v. a. peinigen , 
, quälen ^ uniicbu 
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■. - v. n. sich worü- 
ber ängstigen. 
Tormeolilla, f. Heilwura, f. 
Tormento, m. Harter, Folter; 

Pein, Qnal, Angst, f. 
Tormentoso, a. peinigend, quä- 
lend,, [n, 
Tormini,m. pl. Bauchgrimmen, 
Tornagusto , ra. Brühe sum 

Appetit, f. Ragout, n. 
Tornaletto, m. Bettumhang,m. 
Tornare, v.a. wenden, drehen, 
umwenden, umdrehen, um 
kehren; zustellen , widerge 
Lea. - v. n. umkehren, zu- 
rück kehren; werden: über- 
ein treffen: - alle medesime, 
wieder auf die alten Sprünge 
kommen. 
Tornasole, m. Sonnenblume, f. 
Tornata , f. Rückkehr, Rück 
kunft; Sitzung, Session, f.; 
Unterhalt, m. 
Tornearocnto, v. Torniamento 
Torneare, v.a. ein Turnier hal- 
ten, herum drehen;uragehen. 
Torneo jn.TumierPLustgefecht, 

n.; Umlauf, ra. 
Torniaio m. Drechsler, m . 
Torniamento, m. Turnier, n.; 

Umkreis, m. 
Torniare, Tornire, v. a. drech- 
seln, drehen; umschlie&eu. 
Torniello, rrt. Turnier, n. 
Torniero, Tornitore,m. Drechs 
ler, ro. 

Tornio, m. Drechselbank, f. 

Torno, m. Drechselbank , f. ; 
Umlauf « Spauncr «ur Arm- 
brust, m.; Presse ; Winde ; 
"Welle, f. - av. heioahe, un 
gcfäbr ; torno torno , rings 
herum. [f. 

Toro,m.Stier. Bulle,m.; Walze, 

Toroso, m. Muscoloso. 

Torpedine, f. Krampuuch, m.; 
Trägheit; Erstarrung, f. 

Torpcre, v. n. erstarren. 

Torpiglia, f.Krampftisch, Taub- 
fisch, m. 

Torpore , m. Erstarrung ; fig. 
Trägheit; Dummheil, f. 

Torractbione , m. alter , bau- 
fälliger Thurm, m. 

Torraccia, f. Tomaso, m. ver- 
/allener, Thurm, m. 



TOR 

Torninolo, m. Holztaube, f. 
Torre, v. a. v. Togliere. 
Torre, f. Thurm, m. 
Torreggiare^,, n. sich tburmeu. 
Torrente, m. Strom, m. 
Torriare , v. a. mit Thürmen 

befestigen. 
Torricciuola, Torricella , Tor- 
retta, f. Thürmchen, n. 
Torricellato, a. T. gethürmt. mmore , i. suciueoercr : 
Torrido, a. dürr, verdorrt; tona Tosatura/.Schur; Scherwolle,f! 

torrida, der heifse Erdgürtel. 
Torriere, m. Thurmbewohner, 



TRX 

Torvità , f. das Fürchterliche 

im Blicke. 
Torvo, a. gräfslich,fürchlerlicb. 
Torsione , f. Erpressung , f. ; 

Rei Iseo, n. (m. 
Torzone,m.grober Laienbruder, 
Tosa. f. junge* ^Iadcheu, n» 
Tosare, v. a. scheren; beschnei- 
den. [Sc ha fseberer, in. 
Tosatore , f. Tnchschercr 



n>. [ra. 
Torrigiano, m. Thurmwächter, 
Torrione,m. grolser Thurm, m. 
Torrito, a. mit Thürmen ver- 
sehen. 

Torsello, m. Päckchen; Nabel 
küssen, n.; Munzslärapel,m. 
Torsione, f. Grimmen , " 

schneiden, n. 
Torso , Torsolo , m. Strunk ; 
Gröhs; Rumpf einer ver- 
stümmelten Bildsäule, m. 
Torta, f. Torte, f. 
Tortamente , av. verbogen , 

krumm; unrecht, 
Tort el letta, Tortellina, f. Tor 

teUo, m. Törtchen, n. ■ 
Tortezza, f. Schiefheit, f. 



nenten. LgerectUigkeit, 
Torlitudine,f. Krümme;6g.Ur 
Torto,p.e a.gedreht;gekrümmt, 
gclwjgen; krumm, schief; fig. 
unrecht, verkehrt, unbillig 

- m.Unrccht,n.;Bedrückung, 
f.; avere il -, Unrecht habua. 

- av. v. Tortamente. 
Tortoll , Tortora , Tortorella, 

f. Turtelt a übe, f. 
Tortore, m. Peiniger, m. 
Torloro, m. Stroh wisch, m 
Tortuosità , f. Krümmung , 

Krümme , f. 
Tortuoso, a. krumm. gekrümmt; 

geschlängelt, gewanden. 
Tortura/.Krumtnung; Bosheit; 

Tortnr, Folter, t. 
Torturare, v..a. follerà. 



Toscanesimo, Toscanismo, m. 

Toskanuche Mundart, f % 
Tosco,m.Gift,n.n. - a. vergiftet; 

toskanisrh. 
Toset U, f. junges Mädchen, n. 
Tosoni, geschoren, beschnitten. 
Tosone, m. das goldene Vliesz. 
Tossa, Tosse, f. Husten, m. 
Tossica re, v. a. vergiften. 
Tossico, m. Gift. n. 
Tossicoso , a. giftig, vergiftet. 
Tossimento, m. Husten, n. 
Tossire, v. n. husten. 
Tostamente,av. schleunig, bald. 
Tostano, v. Tosto. 
f"osta re, v. a. rösten, brennen. 
Tosto,a.schleuoig,hurlig,hastig. 
- av.plòtslich,schleunig; viel- 
mehr; tosto che, so bald als« 
Totale, a. gänzlich. 



tortiglione, m. krumme Theil Totalità, f. ganze Summ«, f. 

eines Baums,m. - av. krumm 
Torliglioso, a. krumm; gewun 

den, geschlängelt. 
Tortire, v. a. ablenken , weg- 
lenken; seine Nothdurft ver- 
richten. [gerechtigkeit,f. 



das Ganze,n.Volistäudigkeit, 
f.; Inhalt, ro. 
Totano, m. Backfisch, m. 
Totomaglio, m. Milchkraut, n. 
Tovaglia, f. Tischtuch, Tafel- 
tuch, n. 
Tovaglieìta , Tovagliuola , £ 
Tovagliolioo, Tovagliolo, m. 
Serviette, f. Tellerluch, f. 
Toztetto , m. Stückchen , n. ; 

Art Nagel, m. 
Tozzo, m. Stück (Brod etc.), 

n. - a« dick und kurz. 
Tra, prp. unter, zwischen; in, 
\zu , bei , mit , nebst; theils. 
Trabacca, f. Soldatenzelt, f. 
Traballare , v. n. taumeln , 

wanken. 
Trabalzare, v. a. hin und her 
stofsen , oder werfen 5 aus 
Verachtung prellen. 
Trabalzo, v. Scrocchio. 
Trabiccolo, m. Maschine zum 
Trocknen dcrWindeln etc^f. 
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Xr»boecamento,m.Ueberlaufen;' einbilden; sich su viel an 
Ueberschnellen derWagscha- mafsen« ( überm uthig 

le, n. - [übervoll. Tracotato, a. vermessen, keck, 

Traboccante , a. überwichti 



Tral>ocrautemente , av. über 
Hals und Kopf. 

Traboccare, v. n. überlaufen ; 

• .austreten , ( von Flüssen ) ; 
uberwichtig seyn $ fig. das 
Msfs uberschreiten. - v. a 

. werfen, schleudern; hinunter 
stürzen; üg. ubereilen. 

Traboccbello, Trabocchetto, va 
Falle, f. 

Trabocchevole, a. ühermäfsig; 
u)>ereilt. 

Trahocco , m. Ergiefsung , f. ; 
Ausbruch; Stura, 1 all; Ab- 
sturz , Abgrund ,' m. ; Art ; 
Wurimaachine der Alten, f. 

Tracannare, v. a. cinschlueken, 
saufen. 

Tracannatole, m. Säufer, m. 
Tracapello, m. Tbymseidc, f. 
Traccheggiare , v. n. trödeln , 

tändeln. 
Traccia,f. Fufstapfe,ro. Spur,f.; 
Streif, Strich; Trupp Solda 
. ten, n*.; Unterhandlung, f. 
Tracciamento, m. Aufspüren . 



Tracotto, v. Stracotto. 
Tracuraggine, Tracuransa, Tra 
cutaggine, v. Trascura nta. 
Tradimento , m. Verrätherei , 

Bet riegerei, f. 
Tradire, v.a. verrathen, hinter 

gehen; untreu werden. 
Traditora, Traditrice , f. Ver- 
rätherinn, f. 
Traditore, m. Verrätber, m. 
Tradii oresco , a. verrät heriseh 
Tradition» , f. mündlich fort- 
gepflanzte Nachricht, Ueber 



u. ; 



vorhaben, i 



Tracciare, v. a. der Spur uach- 
gehea,spüren;wornach trach- 
ten ; - cose nuove , Händel 
anspinnen. 
Trachea, f. Luftröhre, f. 
Tracimazione.f. Austreten eines 
Flufses,n.Ueberschwemmung 



der Dämme, f. 
Tracocente, a. sehr hei fi. 
Tracodardo, a. sehr feig. - m. 
feige Memme,f.Barenhäuter, 
m. [gehenk 1 n. 
Tracolla, f. Baudelier, Wehr 
Tracol)are,v.o. nicken; wanken, 
kippen; umfüllen; s< hnellen. 
Tracollo, m. Fall, m.; Kippen, 
n. ; Stali, m. ; dare il - , 
umkippen. 
Tracolpire, v. n. darülier hin- 
weg werfen, oder schiefsen. 
Tracorrere, v. Trascorrere. 
Tracotaggiae , Tracotanza , f. 
Vermcssenheit/.Uebermuth. 
m. 

TracoUre, v. n. sich allzu Tie! 



fieferung, Sage, f. 
Tradotto, p. überbracht etc.; 

übersetzt. 
Tradurre , v. a. überbringen ; 

fortpflanzen; übersetzen. 
Traduttore, ro. Uebersetzer, m. 
Traduzione, f. Uebersetaung, f. 
Traente , a. ziehend , an sich 
ziehend, m. T. Trassant, m 
Traere, v. Trarre. 
Trafallare, Trafalsare, a. 

den Auftrag uberschreiten. 
Trafelamento, m. Erschöpfung, 
f. [lechzen, schmachten. 
Trafelare, v.a. kraftlos werden; 
Traferro, a. gespalten, gehauen 
Trafficante , Trafficatore , m. 

Handelsmann, m. 
Trafficare, v. n. e a. handeln, 

Handel treiben; befühlen. 
Traffico , m. Handel , m. Ge- 
werbe, n. 
Trafiggere, v. a. durchstechen, 

durchbohren; fig. kränken. 
Traftggimento.m. Trafiggitura, 

f. Stich, m. "Wunde, f. 
Trafifa, f*> T. Zieheisen, n. 
Trafitta, f. Stich, m. Wunde, 
f.; fig. Herzeleid, n. [kend. 
Trafittivo, a. schmerzheh, krän- 
Trafittura, m. Stieb, m. 
Traforare, v. a. durchbohren , 
durchstechen; durchbrechen: 
durchschlüpfen * hindurch 
kommen. 
Traforerà, v. Trafurelleria. 



Trafuggire, v. Fuggire. 

Tra t U£gi t ore,m . Ueherläu fer,m . 

Trafurelleria, f. Schelmerei; 

Betriegerei,f. 
Trafurello, m. Spitzbube, Be- 
triege r, m. 
Trafusola , f. Trafusaio , m. 
Docke, Strähne, f.; Schien- 



bein, n. 



Tragara nta, f. Tragant, n. 
Tragedia, f. Trauerspiel, n. 
Tragediante, Tragcdo, m. Tra- 
gödienschreiber, m. 
Tragettare , v, a. übergehen , 
hinüber gehen, bin und her' 
werfen, schleudern. [m. 
Tragettatore,m .Taschenspieler, 
Tragetto, m. Fufssteig, kleiner 
Querweg ; Uebergang , ni. 
Uc herfahrt, f. 
Traget tore, m. PfeiUchüts, m.' 
Traghettare, v. a. v .Tragetiare. 

- v. n. geben. 
Tragico, a. tragisch; kläglich. « 

m. Tragödienschreiber, m. 
Tragicomedia, f. halbtrauriges 

Schauspiel, n. 
Tragiogare, v.n. hier und dahin 
ziehen, (von Ochsen am Jo- 
che) ; fig. sich das Leben 
schwer machen. 
Tragittatore , v. Tragettatore. 
Traglorioso,a. höchst rühmlich. 
Traguardale , v. a. nach der 

Richtwage abmessen. 
Traguardo,!». T. Dioptcrliniaf, 



Traforo, m. durchbrochene Ar- Traleggiere, a. federleicht. 



beit, f.; Loch, n. 
Trafugare, v. a. wegschleppen, 



n.; Wasserwage, f. 
Traimento, m. Ziehen; Anzie- 
hen, n.; Zug, m. [fen. 
Trainare, v.a. schleppen, schlet- 
Traino, m.Ladung,Last,Fuhre£ 
Schleife, f. Schlitten; Zug, 
Trofs, Anzug; Trott, Trab, 
m.; FbMse, f. 
Traitore, m. Schütte, m. 
Tralasciamento, m. Unterlas- 
sung, f. 
Tralasciare, v. a. lassen, un- 
terlassen; aufhören. ' 
Tra Iasione, v. Traslazione. 
Tralcio, m. Rebscbofs, grünet 
Zweig, m.; Nabesschnur , f. 



Tralicco, m. Zwillich, m. 
Tralignare, v. n. ausarten. 



verschleppen, verstecken. Tralucente, a. durchsichtig. 
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Tralacere, ▼. n. durchscheinet); 
durchschimmern. 

Tralunare, v. n. die Augen 
verdrehen. 

Tralungo,a.ò*ber1ang, sehr lang. 

Trama , f. T. Eintrag oder 
Einschlag ; hoser Anschlag , 

• in. Komplott, n. 

Tramaglio, m. Fischnetz, Vo- 
gelnetz, it. 

Tramandare, v. Trasmettere. 

Tramare , v, a. T. einschies- 
seu , oder einschlagen ; fig. 
anzetteln; unterhandeln. 

Tramazzare, v. Stramaztare. 

Tramazzo , m. Getümmel , n. 
Verwirrung, f.; gefährlicher 
Anschlag, m. 

Trambasciamento , m. Angst , 
Bangigkeit, f. 

Trambasciare, v. n. angst und 
bange werden , bedrängt , 
beklemmt seyn. Trambasciar 
dt desiderio , vor Sehnsucht 
verschmachten. 

Trambusta , f. Trambustio , 
Trambusto, m. Zerstörung, 
Zerrüttung, f. Autruhr, m 

Tramhustare, v. a. verkehren, 
umstürzen. 

Tramenare , v. a. bea r beiten ; 
unter den Händen tu ben. 

Trameiidue, Tramendui,a. bei- 
de, alle beide. [f. 

Tramcschianza,f . Vermischung, 

Tramescolare, v. a. vermischen. 

Tramessa , f. Zwischeokunft , 
Vermittelung ; Nebenerzäh 
lung, f. 

Tramesso, m. Beiessen, n. 

Tramestare, v.a. unter einander 
rühren, in Unordnung brin- 
gen, [rüttuog, f. 

Tramestio, m. Gewirr, n. Zer- 

Traraettere , v. a. du wischen 
legen , dazwischen setzen ; 
überschicken, zustellen. Tra- 
mettersi , sich darein legen, 
sich ins Mittel schlagen; sich 
darein mengen. 

Tramezza, v. Tramezzo. 

Tramezzamento,m.Dazwischen 
legung, f. - di tempo, Zwi 
schenzeit , f. - di luogo , 




legen , dazwischen stellen ; 
dazwischen stehen;daz wischen 
kommen; einschieben; - con 
carta,mit Papier durchschies- 
sen. 

Tramezzatoti, m 

trice, f. Mittelsperson, f. 
Tramezzo , m. Zwischenraum, 
Verschlag, m.; Brandsohle, f. 
Tramischianza, fVVermischuug, 
f. [vermischen. 
Tramischiare«v.a. untermengen, 
Tramite, v. Sentiere. 
Traraoggia,f.T. Mühlrumpf, m. 
Traraoggiare, v. a. das Getreide 

aufschütten. 
Tramontamene m. Udt ergin 

der Gestirne, m. 
Tramontana,!. Nordwind, Nor- 
den, Nordpol; Nordstern, ra.; 
perder la - , aus aller Fas- 
sung kommen. 
Tnmontanaccio , m. entsetzli- 
cher Nordwind, m. 
Tramontare, v. n. untergehen, 

(von Sternen). 
TramortÌ£Ìone,a.Tramortimen- 
to,m.Ohnmacht;Erstarrung,f. 
Tramortire, v. n. ohnmächtig 

werden; erstarren. 
Trampoli, m. pl. Stelzen , pl 
Tramuta, I'ramutagione, Tra 
mulanza , f. Tramutamene, 
m. Versetzung, Veränderung 
f. 

Tramutare , v. a. versetzen , 
verrücken, umsetzen; abfül- 
len, umfüllen; ändern , ver- 
wandeln. Tramutarsi , aus 
ziehen (aus einer Wohnung") 
Tr «mutazione , f. Aenderung, 

Veränderung, f. 
Traua ! i. fort ! mache fort ! 
Franare, v. Trainare. 
Tranellare, v. a. prellen. 
Tranclleria , f. Tranello , m. 
Prellerei , f. : boshafter , li- 
stiger Anschlag, m. 
Tranghiottirc,v.a. verschlucken, 

verschlingen. 
Trangosciare, v. Trambasciare 
Trangugiare, v.a. verschlucken 
verschlingen ; verbeifseu , 
verschmerzen. 
Tranquitlamcnto , m. Biruhi 
gung, I.; Aufschub, m. 



Tranquillare, v. a. beruhigen, 
stillen; fig. mit leeren Wor- 
ten abspeisen. - v. n. sich 
erlustigen. [ Windstille/. 
Tranquillita, f. Stille, Ruhe; 
ilio , a. still , ruhig ; 
fröhlich. - m. Ruhe, StUle, f. 
Transatare , v. a. einen Ver- 
gleich treffen. 
Transazione, f. Uebergang (in 
einer Rede), f.; Vergleich,«. 
Tran s ce n dere,ec . v.Trasce nder e, 
ec. [ec. v. Trasf... 

Transogurazione/Transfondere, 
Trangresso, a. übertreten,uber- 

schritten. 
Transigere, v. a. v. Transatare. 
Transire, v. n. übergehen; vor- 
über gehen. [hend. 
Transitivo, a. T. hinüber gè- 
Transito,!^ Uebergang, Durch- 
gang; Hiutritt, m. 
Transitoriamente, av. im Vor- 
beigehen. 
Transitorio, a. vergänglich. 
Transizione, f. Uebergang (in 

der Rede), m. 
Translucido, a. durchsichtig. 
Transubstanziarst , v. np. 
in eine andere Gestalt 
wandeln. 
Transustanziazione, f. T.Ver- 
wandlung des Broda uad 
Weins in den Leib und das 
Blut Christi, f. 
Transunzione, f. Uebergang (in 

der Rede), m. 
Trapanare, v. a. T. trepaniren. 
Trapanatoio , Trapano, ra. T. 
Trepan,Schädelbohrer;Stein- 
bohrer, Eisenbohrer, m. 
Trapassa bile, a. vergänglich. 
Trapassamelo , m. Verlauf , 
VerÜufs; Hiotritt, Tod, tn.; 
Ucberschreitung, f. 
Trapassare , v. n. übergehen 9 
hinüber gehen; durchgehen, 
durchreisen ; verscheiden ; 
vergehen, verstreichen; über- 
treffen; überschreiten, über- 
treten, übergehen, weglassen; 
durchstechen,durchschiefsen. 
Tr.maisatore , rh. Wanderer; 

Ueber treter, tn. 
Trapassevole, a. durchdringend; 
vergänglich. 
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TYapasio,Tn. Uebergang, Durch- 
gang, in. $ T. Aualauf , m. 



Trascendentale , a. T. alien 



Digression, f. 
Trapelare , v. n. laufen , aus- 
laufen, durebsiekern. 
Trapelo, m. Riemenpferd , n. 
Trapezio , m. geschobene Vie- 
rung, [verpflanzen. 
Trapiantare , v. a. versetzen , 
Traporre, v. Frapporre. 
Traportare, v. Trasportare. 
Trappola/. Falle, Mausefalle, f. 
• Fangeisen; Art Fischernetz,n. 
Trappolare, v.a.fangen, haschen; 

prellen. [triegerjrn. 
Trappolatore , m. Prcller. Be 
Trappolerìa, f. Prellerei, Schei 

merei, f. 
Trappo1ino,mXustigmacher,m. 
Trapporre, v. Frapporre. 
Trapprendere, v. Prendere. 
Trapuntare,-*. a. steppen, durch 
nahen. 

Trapanto,m. gesteptte Arbeit, f. 
- a. gesteppt; ausgemergelt. 

Trareverendo^i.borbehrwürdig 

Traricco,' a. .steinreich. 

Traripare , v. a. e n. herab- 
stürzen : von einem Ufer 
zum andern übergehen 

Trarre, v. a. ziehen ;auszieben; 
abziehen; T. trassiren,Wech- 
sel ziehen; - al color verde, 



a. schleppen, 
a. durchrinnen, 
v. np. e r. sich 



Wesen zukommend. 
Trascendente, a. erhaben, aus 

nehmend. 
Trascendere, v. n. darüberge- 
hen, übertr ' 
Trascinare, v 
Trascolare , v 
Trascolorare , 

verfärben, sich verwandeln. 
Tra scorporazione , f. Seelen- 1 

Wanderung, f. 
Trascorrente, Trascorrevole, a. 

vorüber laufend, flüchtig. 
Trascorrentemente,av.aus ver- 
sehen, im Vorbeigehen. 
Trascorrere, v. n. vorüber lau- 
fen; verstreichen, verfliefsen; 
fig. zu weit gehen. - v. a. 
durchlaufen ; durchsehen ; 
hinbringen; übergehen, weg- 
lassen. [gang,Verflufs,ra, 
Trascorrimento , m. Vorüber- 
Trascorsivamente, av» im Vor- 
beigehen. [Ur.ni. 
Trascorso, m. Versehen,n. Feh- 
Trascrivere, v. a. abschreiben. 
Tra jcu raggine, Trascuranza, f. 
Fahrlässigkeit , Unachtsam- 
keit, f. [sorgsam. 
Trascujcantf, a. fahrlässig, un- 
Traxcurare,v.a. vernachlässigen, 
verwahrlosen. 



ins Grüne fallen; - alla na-|Trascurataggine, Trascuratezza, 



tura del padre, nach dem 



Vater gcrathen ; - la fame Trascurato , a. fahrlässig, un 



ec, den Hunger etc. still 



en; 



- di se, aufser sich bringen. 
T rampare, v. Traripare. 
Trarupato, a. steil, felsicht. 
Trasalire, v. n. springen. 
Traballare, v. a. herum hüpfen. 
Trasamare, v. a. brünstig lieben. 
Trasandamento, m. Unachtsam- 
keit, Vernachlässigung, f. 
Trasandare,v.n. darüber hinaus 
geben; fig. zu weit gehen. 
V.' a. es so hingehen lassen, 
vernachlässigen. 
Trasat tarsi, v. np. sich etwas 

anmafsen. 
Trasavio, a. hochweise, grund- 
gelehrt. 

Trascannare, v. a. umspulen. 
Trascegliere, Trasccrrc , ec. v. 
Scegliere. 

II 



v. Trascuraggine. 



sorgsam; vernachlässigt. 
Trasecolare , v. n. gewaltig 
erstaunen. - v. a. bestürsen, 
verwirren. 
Trasferibile, a. was sich anders 

wohin bringen läfst 
Trasferire, v. a. anders wohin 
bringen,wegschaflEèn, verlegen 
Trasfigurare, v. a. verwandten, 

verklären. 
Trasfigurazione, f. Verwand- 
lung, Verklärung, f. 
Trasfondere , v. a 



Trasgredire, v. a. ùbertretén , 

überschreiten. 
Trasgreditore, Trasgressore, m . 

Uebertreter, nv. 
Trasgressione,f.Uebertretung,f. 
Trasl ata mento, m. Uebcrsct- 
rung,f. [ändern; übersetzen. 
Traslatare, v. a. versetzen; ver- 
Traslatatore , Traslatore , m. 

Uebersetzcr, m. 
Traslativamente, av. verblümt '. 
Traslato, a. metaphorisch, bild- 
lich, - m. verblümter Aus*- 
druck, m. 
Traslazione, f. Versetzuug, Ver- 
legung; Uebersetzung, f. 
Trasmarino, v. Oltremarino. 
Trasmettere, v. a. überbringen, 
übersenden; durchgehen las- 
sen, [auswandern. 
Trasnigrare , v. n. wandern r 
Trasmigrazione, f. Auswande- 
rung, f. [versendbar. 
Trasmissibile, a. übertragbar; 
Trasmissione,/. Uel>erbringung, 
f; [übermässig. 
Trasmodato , a. unordentlich , 
Trasmutabile, a. verwandelbar. 
Trasmutagione,Trasmutazione , 
f. Trasmutamento, tn. Ver- 
wandlung, f. 
Trasmutare, y. a. verwandeln; 

umtauschen; fortbringen. 
Trasognamento,m.Träumerei,f. 
Trasognare, v. v. schwärmen 1 

träumen. 
Trasognato, a. sinnlos. 
Trasoneria, f.Aufschneiderei,f. 
Trasordinare , v. n. aus der 
Ordnung kommen. [lieh. 
Trasordinario, a. aufserordent- 
Trasordinato, a. unordentlich. 
Trasordine, m. Unordnung, 

Ausschweifung, f. 
Trasoriere, v. Tesoriere. 
Trasparente, a. durchsichtig. 
Trasparenza/.Durcbsichtigkeit, 
f. [durchscheinen. 



umfüllen JTrasparere, Trasparire, v. n, 
umzapfen; auf einen andern Traspiantamento, m. Verpflan- 
briageo. [umbilden. sang, f. [umpflanzen. 

Trasformare, v. a. verwandeln, Traspiantarc, v. a. verpflanzen, 
Trasformazione , f. Verwand- Traspirabile, a. ausdun« (bar. 

luog, f. Traspirare , v. n. ausdünsten , 

Trasfusione, f.UmfnUuog. Um- , ausduften; fig. bekannt wer- 

1 den, 



giefsnng,f. 
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Traspirazione/. Ausdünstung, f. 

Trasponerc , Trasporre , v. a 
umsetzet), versetzen; > erfah- 
ren, wegsrhaßVu. 

Trasponimelo, ra. Versetzung 

Trasport aLila, ». fortbrioglirh 

Tidsporta men to , m. Traspor- 
tazione/. ForlschafFung; Ver 
set/ung der Worte, f. 

Trasportare, v. a. fortschaffen 
fortbringen, verführen; über- 
setzen; bringen» mit sich fort 
nehmen} dahin reifsen. 

Trasporlo , m. Transport , ro 
Fortschaffung ; heftige Ge 
müthsbewegung, Hitze, f. 

Transposizione, f. Versetzung 
(in der Musik), f. 

Trasposto, p. versetzt, umge 
setzt, verrückt. [werden 

Trasricchire , v. n» sehr reich 

Trassare, v. a. T. trassircn. 

Trascinare, v. a. begreifen, be 
tasten; fig, mifshandeln. 

Trasi ornare, v. astornare. 

Trastullare, v. a. befestigen, 
ergötzen. Trastullarsi , sich 
belustigen , sich ergötzen ; 
fleischlich beiwohnen. 

Trasf ulfcvole, a. belustigend* 

Trastullo, m. Lust, Bclusli 
gung, f. Zeitvertreib, m. 

Trasvasare, v. Travasare. 

Trasudare, v. n.stark Schwitzen. 

T r a<vcrsale,a .querüber gehend. 

Trasverso/Frasviare, v.Trav. . . 

Trasumanare^, n. Übermensch- 
lieh, göttlich werden. 

Trasvolare , Trasvolgere , v 
Trav. . . fatarsi. 

Träsustansiarsi, v. Trasnhstan- 

Tratta, f. Zug, Rifs; Raum, 
m. Entfernung; Schufsweite. 
Ausführe; Wippe} T. Trat- 
te, f.; a. », per, -, durchs 
Loos. [umgänglich. 

Trattabile, », geschmeidig; fig. 

Trattabilità, f. Geschmeidig- 
keit; Umgänglichkeit, f. 

Trattamento, m. Abhandlung: 
Unterhandlung; Behandlung; 
i.; heimlicher Anschlag, m.: 
Gastmahl, n. 

Trattare, v. a. womit amge 
hen ; handeln. , abhandeln ; 



TRA 

unterhandeln; begreifen, Le* 
fühlen; traktiren. 
Trattatista , m. gründlicher 

Schrifsleller, m. 
Trattato, m. Abhandlung: Un- 
terhandlung , f. Vergleich , 
Vertrag^ m. 
Trattato™, m. Unterhändler; 

Rädelsführer; Ausleger , m. 
Trattazione, f. Behandlung, f- 
rratteggiamenlo,Trattcggio, ra« 

Kreueschattirung, f. 
Tratteggiare, v. a. Züge aufs 



TRE 



Papier machen; Kreuzscbat- 
tirung machen ; mit drolli- 
gen Einfallen belustigen. 
Trattenere, v. a. unterhalten, 

die Zeit vertreiben. 
Trattenimento, m. Unterhal- 
tung, Beschäftigung, f. Zeit- 
vertreib, m. [m. 
Trat tenitore, m. Gesellschafter, 
Trattevole, v. Trattabile. 
Tratto, m. Zug, m.; Strecke, 
Weite, f. Altstand, ra.; Be- 
tragen, n., Streich, Possen 
witziger Einfall ; Stncb , 
Streif, m.; - di dadi, V/ur 
mit Würfeln, m.; - della bi- 
lancia, Ausschlag an der Wa 
ce, m.; - di corda, Wippe , 
f. ; - p. gezogen ; ad un - 
auf einmal; tratto tratto, 
alle Augenblicke, von Zeit 
zu Zeit. 
Trat tone, av. ausgenommen. 
Trai toso, a. artig, manierlich. 
Travaglia, v. Travaglio. 
Travagliare, v. a. bekümmern 
plagen ; arbeiten. - v. n. e 
np. sich bemühen; sich be- 
streben, [kümmerlich. 
Travagliatamente, av. mühsam, 
Travaglio, m. Notb. f. Kum 
mer, m. Sorge ; Arbeit, f. ; 
Nothstall, m [mühsam. 
Travaglioso , a. kümmerlich, 
Travateirte.a.sehr verdienstvoll. 
Travalieam^nto, m. Uehergang, 
m. Ueberfahrt, f.; Verflufs, 
m.; (ig. Ueberschreitung , f. 
Travalicare, v. a. übergehen, 
uberfabreo,fig. uberschreiten, 
ubertreten. [ziehen. 
Travasare, v. a. umfüllen, ab- 
Travata, f. Sturmdach, n. 



Traudire, v. a. 
Trave, f. Balken, ro. 
Travedere , v. n. recht se- 
hen, sich versehén. 
Travedimento, m. Blendung, f. 
Traversa, 1. Querholz, n. Quer- 
stange, f. Querbalken; Rie* 
gel, Schlag bäum; Quergang, 
m. ; Quergasse; AViderwär- 
tigkeil, f.; alla -, querüber; 
fig. verkehrt. 
Traversale, v. Trasversale. 
Traversai mente , av. schräge , 

uberzwerg. 
Traversa mento, m. Querüher- 
gehen, n.j Absonderung von 
Schlagbäumen, f. 
Traversare, v. a. querüber ge- 
hen, durchkreuzen , v durch- 
fahren, druchgeheo. 
Tra versa ria ,f.ArlFischcrnetz,n. 
Traversato, a. gestreift; unter- 
setzt. [Widerwärtigkeit, f. 
Traversia, f. Gegenwind, m. f 
Traversiere, m. Boot zum Fi- 
schen % n. 
Traverso, a. schräge, schief f 
gestreift, verbrämt, widere 
wärt ig; rauh, wild. - m . Que- 
re, f. ; Schlag mit verkehr- 
ter Hand, m. [wart 5* 
Traversone, av. die Quere, seit- 
Travertino,m.Art Tufstein, ro. 
r„«.Üp«.^ 1 n.V«rkl0d UD g, 

Travestire, v. a. verkleiden. 
Traviamento, Verirrung, f. A^h- 

weg, m. 
Traviare, v. a. verfuhren. Tra- 
viarsi, sich verirren; fig. von 
der Sache abkommen. 
Travicello,m. kleiner Balken 'tu 
Travisare, v. a. verkleiden, ver- 
larven; 6g. berücken. [f. 
Traviso,m. Larve, Verstellung, 
Travolare, v. n. hinüber, odei 

darüber wegfliegen. 
Travolgere, Travoltare, v. a, 
umkehren; verkehren , nm- 
stürten;. verdrehen. [f. 
Travolgimeoto, m. Verdrehung, 
Travolto, a. verkehrt, verwirrt. 
Travone, m. grofscr Balken, m. 
Tre, a. drei. 

Trebbia, f. Dreschflegel , m. { 
Dreschmaschine, f« 
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Trebbiare, a. dreschen; zer- 
hacken, lerreilien. 

Trebbiatura,* f. Dreschen, n. 

Trebbio, m. dreifacher Kreuz- 
weg; Zeitvertreib, m.; stare 
a -, sich auf dem Lande be- 
lustigen. 

Trecca, f. Hòkinn, f. 

•Trcccare, v. a. hüken, bükern. 

Trecheria.f. Hökerei; 6g. Prel- 
lerei, f. f^ r » m * 

Trecchiero,m. Uuhejfis. Betrie- 

Treccia, f. Flechte, f. Zopf, m 

Trecciare, v. a. Üechten. 

Treccier«, f. Bandschleife, f. 

Treccone, m .Hoke,Obsthòkc,m 

Trecentesimo, a. der dreibun 
dertse. 

Trecentista, m. Schriftsteller 
aus dem vierzehnten Jahr 
hundert , m. 

Trecento, a. dreihundert. 

Tredecimo, Tredicesimo, a. der 
dreisehnte. 

Tredici, a. dreitehn. 

Tredoppio, a. dreifach. 

Trefoglie, m. Kleeblatt mit 
einem Stiel (io Wapen), n. 

Trefolo, m. Lilie (vom Strik 
ke), f. [wütendes Heer, n. 

Tregenda f f. Gespenster , pl. 

Treggea, f. Zucker werk, n. 

Treggia, f. Sehlitten, m. Schlei- 
fe, f. [ten fährt. 

Tn*Kgiatore,tn.der einen Schiit - 

Tregua, f. Waffenstillstand, m. 

Tremare, v. a. tittern, lieben 

Tremebondo^. zitternd,bebend. 

Tremendo, a. gräfslich, er- 
schrecklich» 

Trementina, Terpentin, m. 

Tremila*, a. pl. drei tausend. 

Tremiscerc, v. Tremare. 

Tremito, m. Schauder m. Zit- 
tern, Beben, n. 

Tremola, f. Taubfisch, m. 

Tremolante,a.sitternd, hebend. 

Tremolare, v. a. zittern; fun- 
keln; flattern; schwappein. 

Tremolo,Tremoloso,a» litterud, 
liebend. 

Tremore, m. Zittern, n. Schau- 
der, m. Furcht, f. 

Tremoroso, a. sitternd, hebend. 

Tremula, f. Aspe, Acspe, f. 

Tremooto, m. Erdbeben, n. 
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'freno , m. Zug, rü. Gefolge; 

Klagelied, n. 
Trenta, a. dreifsig. [send. 
Trentamila, a. pl. dreifsig tau 
Trentavecchia, f. Popanz, Rup 

prich, m. 
Tréntesimo. a. der dreißigste; 

- m. Dreifsigtheil; n. 
Trentina, f. dreifsig Stück, pl. 
Treu tu no, Trent' uno, a. ein 
und dreifsig; - m.Trentuno,n. 
Trapanare , v. a. trepaniren , Tricorporeo, a, dreileihig. 
bohren. [beben. Tricuspide, a. dreispitzig. 



Tribunesco^, zunftmeiaterlich. 
Tribuno, m. Tribun, Zünfte 
meister,' m. [zinsen.. 
Tributare, v. a. steuern, zollen, 
Tributario, a. tinsbar. 
Tributo, m. Tribut, Zoll, m. 
Triclinio , m. Speisesaal 5 ' Er- 
ker, in. 
Tricolore*, a. dreifarbig. 
Tricorde, a. dreisaitig. 
Tricorne, a. dreibürnig. 



Trepidare, v. a. vor Furcht, 
Trepidazione, f. Zittern vor 

Furcht, n. Angst, f. 
Trepido, a. furchtsam. 
Treppiede, Treppiè, tu. Drei- 

fufs, m. 
Tresca, f. Art aller Tanz, m.; 
Gelag,n.; verwirrter Mandel, 
m. 

Trescare, v. a. tanzen; angrei- 
fen; schäkern; sich tu schaf- 
fen machen. [n. 
Trescata,f.Gew'isch, Geplapper, 
Preseherella, f. Lappalie, f. 
Trescone, m. Ringeltanz, m. 
Trespolo, m. dreiekiges Tisch- 
gestell, n. 
Triaea,f.Theriak,m.;Arzenci, f. 
Triangolare, a dreieckig. 
Triangolo , m . Triangel , m. 

Dreieck, n. 
Trihada, f. Weibsperson , die 
mit einer andern Untucht 
treibt, f. 
Tribbiare, v. Trebbiare. 
Tribo. m. Zunft, f. 
Tribolare, ,v. a. drücken, pla- 
gen. - n. sirh plagen. 
Tribolatore, m. Placker, m. 
Tribolatione.f. Trübsal, Not h, f. 
Tribolo, m. Sterndistel, f.;Dor- 
nen , pl. Guldenklee , m. ; 
Fufseisen , n. ; Drangsal , 
Trauer, f. Leid, n.; - acqua- 
tico. Wassern ufs, f. 
Tri boi oso, a. trübselig , kum- 



Tribona, f. Emporkirche, f. 
Tribunale, m. Rieh» erst uhi , 
m. Gerieht, n. - a. richterlich. 
Tribunalmcnte, av. gerichtlich. 
Tribuoato,m.Zunflm«isteramt, 
n. 



Tridente, m. Dreizack, m. 
Triduo, m. Zettraum von S 

Tagen, m. 
Triennale, a. dreijährig. 
Triennio, m. Zeit von 3 Jah,« 
rett^ fk 

Tri fera, f. Art Latwerge, f. 
Trifogliato, a. kleefòrmig. 
Trifoglio, m. Klee, m. 
Triforcato, Tri forcuto, a. drei- 

tack ig. 
Triforme, a. dreifòrmig. 
Trigesimo^ a. 'der dreißigste. 
Triglia, f. Rothfeder, 1. (ein 
Fisch). 

Triglifo, m. T. Dreischlitt, m. 
Trigono, m. Dreieck, n. 
Trigonometria ,f.T. Trigonome- 
trie, Ausmessung der Drei- 
ecke, f. [irisch. 
Trigonometrico*, a. tfigonome- 
Trilatero, a. dreiseilig. 
Trillare, v. n. trillern, [teln. 
Trillare, v. a. schütteln* rut- 
Trillo, ra. Triller, Lau Icr, m. 
Trilione, m. Trillion, f. 
Trilustre, a. fünfzehnjährig. 
Trimembre, a. dreigliederig. 
Trimestre, m. Vierteljahr, n. 
Trimpellare*, v. a. tändeln; v. 

Strimpellare. 
Trina, I. Spitze, Tresse, f. 
Trincare, v. u. rechen. 
Trincea, f. Laufgraben, m. 
Trinceramento, m. Verschan- 

tung, f. 
Trincerare, v. a. verschanzen. 
Trinche! ta, f. T. B^saasegel, n. 
Trinche! to,m. T. Kreuutange^ 
f. 

Trinciante,m. Vorschneider.m, 
Trinciare, v. a. vorschneiden, 
die Speisen zerlegen f aus- 
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schneiden, auszackern, scharf 
schneiden; - capriuole, Ka- 
priolen schneiden. 

Trincio, ro. Ausschnitt, Ein- 
schnitt, m. 

Trincone, m. Saufaus, m. 

Trinità, f. heil. Dreieinigkeit^. 

Trino^ a. dreieiuig. 

Trio; m. Trio, n. 

Triocco, v. Baccanella. 

Trionfale, a. tum Triumphe , 
Siege gehörig. 

Trionfalraenle,av. in Triumph. 

Trionfante , a. triumphirend , 
frohlockend. 

Trionfare, v. n. e a. trium- 
pbiren ; frohlocken; siegen ; 
beherrschen. 

Trionfatore, m. Sieger, m. 

Trionfo, m. Triumph, Sieg; 
Trumpf, m. 

Tripartito, a. dreitboilig. 

Triplicare, v. a. verdreifachen 

Triplice, a. dreifach. 

Triplicità, f. Dreifachheit, f. 

Triplo, a. dreifach. - m. Drei 
fache, n. 

Tripolo, m. Trippe!, n. 

Trippa, f. Wanst, Bauch, m. 
trippe, pi. Kaidaunen. 

Trippaiuola, f. Kaidaunen ver- 
käulerinn, f. 

Tripudiare , v. a. Stampfern 
tanzen 1 , jauchten. [xen, n 

Tripudio, m. Reiben,m. Jauch 



TRO 



keo; 6g. genau uutersueben, 
Tritavo, ro. Urallervater, m. 
Tritello, m. Schrot, (iu der- 

IVluhle), n. 
Trilico, m. Weitxen, dl. 
Trito , a. aestofseu, zerhackt ; 

gemein; abgetragen. [□ 
rritolo,m. Stückchen, Bifschen, 
Tritone , m. Meergott ; Lum- 

peokerl, m. 
Tritono , a. dreitonig, m. T. 

falscher Accord, m. 
Trittongo, m. Triphthong, m. 
Tritume, m. Gebröckel, n.; 



niaImen;kleinstofsen,zerhakATroiuboue, m. Posaune,' f. ~ 



Lappalien, pl. 
Vi tura, f. Zej 
Drangsal, f. 



Zerreibung ; fig. 



[malmen. 



Triturare, v. a. zerreiben, zer- 
Triturasione , f. Zerreibung , 

Zermalmung, f. 
Trivellare, v. a. bohren. 
Trivello, m. Bohrer, m. 
Triviale , a. gemein , niedrig , 

abgedroschen. 
Trivialità, f. Gemeinheit, f. 
Trivio , m. dreifacher Kreuz 

weg, m. 
Triunfale, ec. v. Trionfale, ec. 
Triunvirato, m. Triumvirat, u. 
Tri un viro, m. Triumvir, ro. 
Trocheo, m. T. Trochäus, m. 
Trochisco, Trocisco, m. Arze 

neikügolchen, n. 
Trofeo, in. Siegszeichen, n. 



Triregno, m. dreifache päpst- Troglio,m.Stotlerer,StammIer 



Hebe Krone, f. [f. 
TriremeXdreiruderigeGaleere, 
Trisavolo, m. Urgrofsvater, m. 
Trisillabo, a. dreisylbig. 
Trisolco, m. T. Dreischlttz, ro. 
Trista, f. Hure, f. 
T ristaccio, a. ruchlos. 
Tristaggine, f. Ruchlosigkeit, f. 
Tristanzuolo, a. schwächlich. 
Tristarsi, v. Attristarsi. 
TrisUrelIo,Tristerello,a^chalk- 

haft, leichtsinnig; pfifig. 
Tristezza , Tristizia , f. Trau 
rigkeit, Betrubnifs; Bosbeit,f. 
Tristo, a. traurig, betrübt; arm 
selig* schlau, schalkhaft; Lose. 
Tritamente, av. klein; ausführ- 
lich. 



Troia,f.Sau,Saumutler,f. [m. 
Troiata, f. Trupp Strafsenräu 
ber, m. 

Tromba,f. Trompete, f. Trom-; 
peter; Rüssel des Elephan- 
ten, ro. ; Petarde; Wasser- 
pumpe, ; Wasserhose ; f. ; 
chiarina , Klarinelt , n. ; 
spezzata, Posaune, f.; veudere 
alla , verauetioniren. 
Trombadore , Trombatore, m 

Trompeter, ro, 
Trombare, Trombettare, v. a 
trompeten; 6g. ausposaunen 
Trombata, v. Strombettata. 
Trombetta, f. kleine Trompete 

f.; Trompeter, m. 
Trombeltatore, Trombettiere , 



Tri lamento, m. Zerreibung, f. Trombetto ,'m. Trompeter;! umbringen 
TriUre, a. temiteli., W r-| 6g. 1 



Troncatile, a. was 'leicht weg- 
gehauen, weggeschnitten wer- 
den kanu. 
Troncamente, av. abgehrochen, 
ohne Zusammenhang. [f. 
Troncamento^». Abschneidung, 
Troncare, v. a. abschneiden , 
wegschneiden, verstümmeln; 
zerbrechen; fig. abbrechen. 
Tronco, a. abgeschnitten, ver- 
mutet j fig. abgebrochen. • 
m. Stamm; Rumpf; Stump- 
fen, m. Stück, n. 
Troncone, ro. Klotz , Stamm; 

Stumpfen, m. Stück, n. 
Tronfio , a. aufgehlasen, stole, 

entrüstet. 
Trono , m. Thron ; Donner ; 

Wetterstrahl, m. 
Tropico, m. T.Weudezirkcl,m. 
Tropo, m. T. verblümter Aus- 
druck, m. 
Tropologico, a. verblümt, figür- 
lich. [- m.Uebermafs,o. 
Troppo, av. zu viel, zu sehr. 
Troscia , f. Rinne , f. Strich 

von etwas Flussigem, m. 
Trota, f. Forelle, f. 
Trolarc , v. a. wie Forellen 

zurichten. 
Trottare, v. n. traben. 
Trotto, m. Trab, Trott, m.; 

Strecke, f. 
Trottola, f. Kreisel, m. 
Trottone, av. im Trabe. 
Trovabile, a. zu finden; befind- 
lich. [Erfindung, f. 
Trovamento,m.Wiederfinduog 
Trovare, v. a. finden; antreffen; 
erfinden,erdenken;entdecken; 
erlangen. [dcckung.f. 
Trovato, m. Erfindung , Eol- 
Trovatore,m .Erfinder, Dichter, 
m. 

Trucchiarsi , v. np. (auf dem 
Billiard), sich verlaufen, sich 
versprengen. 
Tracciare, v. a. T. des andern 

Kugel abspielen. 
Trucco , m. Kugelspiel , Art 

Biniard), m. 
Truce, a. grimmig, grafilich. 
Trucidare , v. a. ermorden , 



j .... — - — ' — -^-v»»^» O 

Aiuplaudeter, m. . Trucidatore, m. Mörder, m. 
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Truciolare, v. a. zerscbnitzen. 

Truciolo , m. Hobelspan, m. ; 
Stückchen, ni [sam. 

Truculento, a. grimmig, grau- 

Truffa, f. Schelmerei, f. Gau- 
nerei, Kleinigkeit, f. Possen, 

„Fl- ' 
Truffare , v. a. hetriegen, he- 

luxen. Truffarsi di alcuno, 

einen ausspotten. 
Truttärello, m. feiner listiger 

Bei rieger, m. 
Truffatore , Truffiere , m. Be 

trieger, Gauner, m. 
Trulla, f. Scherbe tum Nachu 

stuhl; Kelle, f. 
T rullare , t. n. farzen, fisten. 
Trullo, m. Furz, Fist,Wind.m. 
Truogo, Truogolo, m. Trog, m. 
Truppa, f. Haufen, Trupp, m. 
^rutilare, v. Zirlare. 
Tu, pr. du. 
Tuba, v. Tromba» 
Tubare, v. a. girren. 
Tubercolo, m. Beule, f. 
Tubero, ni. Tuberà, l\ Trüffel, 

f. } Knnll an der Wurzel , 

m. v. Lazzcruolo. 
Tuberosità, f. Knollige«, Kno- 

tiges, n. 
Tuberoso , a. knorrig, knollig 

* m. Tuberose, f. 
Tubo , m. Rohr , Sehrohr, u 
Tuello, m. das Leben im Pfer 

dehufe. 

Tuffare , v. a. tauchen « ein 



n. un- 



tauchen, tunken. - v 
t ergehen , (von der Sonne). 

Tuffetto , m. Tauchente , f. 
Taucher, m. [derben,n. 

Tuffo, m. Eintauchen; fig. Ver- 

Tuffolo, m. Art Taucher, m. 

Tufo, ni. Tof, Tofstein, m. 

Tugurio, m. Bauerhütte, f. 

Tulipano, rn. Tulpe, f. 

Tumefatto, a. geschwollen. 

Tumideggiare, v. n. -sich auf- 
blasen. 

Tumide/.za , f. Geschwulst, f. 
Tumido , a. geschwollen ; /ig. 

aufgeblasen, stobt. 
Tumore, m. Geschwulst; Beule; 

fig. Aufgeblasenheit, f.Stolz,yi. 
Tn morosità, v. Tumidezza. 
Tumoroso, a. geschwollen. 
Tumulare, v. a. begraben. , 



TUR 

Tumulo,m.Grab,n. Grabhügel, 
m. [Larm, tn. 

Tumulto,m.Tumult, Aufstand, 
Tumultuare , v. n. Tumult , 

Aufruhr enregen. 
Tumultuario, a. tumultuarisch; 

verworren, ungestüm. 
Tumultuoso, a. verwirrt, auf- 

rührisch. 
Tunica, f. Seibrock, (jetzt der 
Kloslergeistlichen), m. ; T. 
Ha ut eben, n. 
Tuo, pr. dein, deiaig. 
Tuono, m. Donner; fig. Ruf; 
Ton , m. ; rimettere in - , 
einen zurecht weisen. 
Tuorlo, ni. Eierdotier; fig. Mit- 
telpunkt, m.; Beste von ei 
ner Sache, n. 
Tura, f. Schutz, Damm, m. 
Turacciolo, Tu raglio, an. Stöp- 
sel, Spund, m. 
Turamento, m. Zustopfen,Ver- 

spünden, n. 
Turare, v. a. zustopfen , ver 

machen. 
Turba, f. Schwärm; PßT>el, m. 
Turbabile, a. st orbar. 
Turbamento, m. Terwirrung; 

Störung, i. 
Turbante, m. Turban, m. 
Turbare, v. a. verwirren be 
stürzen;slören, beunruhigen; 
zerrütten , verkehren ; auf- 
bringen ; trüben. Turbarsi , 
trübe werden,(vom Wetter). 
Turbatamente, av. unruhig. 
Turbativa, f. Klage über Stö- 
rung im Besitze, f. 
Turbatore, m. Störer, m. 
Turnazione , f. Verwirrung , 

Bestürzung, f. 
Turbine, m. Wirbelwind, in.; 
kegelförmige Schneckctimu- 
5che), f. [Gewirr, u. 

Turbinio, na. Wirbelwind, m.; 
Turbinoso, a. stürmisch, un 
gestüm. 

Turbo,ra.trübe. - m. Trübheit, 
f.; Sturmwind, Wirbelwind, 
m. 

Turbo, a. trübe, nicht helt. 

Turbolento, a. ungestüm, stür- 
misch, aufruhrisch. 

Turbolenza , f. Zerrüttung ; 
Trübheit; Trübsal, f. 
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Turcasso, m. Kücher, m. 
Turchese, Turchina,f. Türk i Ts, 
Turchiniccio, a. bläulich, [na. 
Turchino, a. e na. Himmelblau, 
n. [m. 
Turcimanno, m. Dollmetscher, . 
Turfa, f. Torf, m. 
Turfiera, f. Torfgrube, f. 
Turgenza, f. Geschwulst, f. 
Turgido, v. Gonfiato. 
Turibile, Turibolo, m. Raueb- 
fafs, n. [heräuchern. 
Turificare, v. a. mit Weihrauch 
Turma, f.Schwadronc; Heerde, 

f. Haufen, m. 
Turpe, a. schandlich; häfslirh.. 
Turpezza, Turpi là , Turpitu- 
dine , f. Schändlichkeit ; 
Häßlichkeit , f. 
Turribulo, v. Turibile. 
Tutela , f. Vormundschaft, f. 
Tutelare, a. schützend. 
Tutelalo , a. der unter der 

Vormundschaft steht. 
Tutore, m. Vormund, m. 
Tutoreria, v. Tutela. 
Tutrice , f. Vormünderinn, f. 
Tuttafiata,Tuttavia,Tuttavolta. 
av.immer, beständig; jedovh, 
dennoch, gleichwohl. 
Tult svolta che , c. so oft als. 
Tutto, a. e av. all, ganz; völ- 
lig, ganzlich; jeder; tulto tu 
un tempo , auf ein Mal ; 
plötzlich; tutt 1 uomo , jeder 
Menscb;tutt' uno, ganz eins, 
ganz einerlei. [nahe,fast t 
Tutto che, av. ob gleich, bei-v 
Tutt'ora, av. noch immer. 
Tutumaglio, v. Tittimaglio. 
Tututto , av. ganz und gar , 

gänzlich. 
Tuzia, f. Nicht, m. Tuzie, f. 



Vacabile , m. was lcdig seyn 
kann, Leihhaus (in Rom), n. 
Vacante, a. erledigt, leer; oblie- 
gend. [Eitelkeit, f. 
Vacantcria , f. Ueberflufs, m. 
Vacanza, Vacanzia , f. Erledi- 
gung eines Amts , Vakanz , 
f.; Ferien, pi. ^ 
Vacare , v. n. ledig, erledigt 
*cyu$ ausgehen, fehlen; ohne 
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VAG 



VAL 



VA* 



Dienst seyn; abwarten, ob-» 

liegen; feiern, ruhen. 
Vacazione, f. Erledigung; eines] 

Amtes etc. ; Euds<haft , f.; 

Feiern, n. 
Vacca, f. Kuh; 6g. Vettel, f. 

Vacche, kranke Seideuwür- 

ruer; Brandflecken, pl. 
Vaccarella , f. junge Kuh , f. 
Vaccaro, m. Kuhhirt, no. 
Vacchetta , f. junge Kuh, f. ; 

Kuhleder; Buch au täglichen 

Ausgaben, m. 
Vaccino, a. von der Kuh. - m. 

Kuhfleisch, n.; Kuhmist, in. 
Vacillamento, m. Vacillazione 

f. Wanken , n. ; 6g. Wan 

kelmulh, m; 
Vacillante , a. wankend ; ßg. 

unschlüssig. 
Vacillare, v. n. wanken, wak- 

keln; irre reden, faseln. 
Vacillila, f. Waokclmulh, ro. 
Vacuare, v. a. ausleeren, leer 

machen. 
Vacuazione, f. Ausleerung, f. 
Vacuità, f. Leere, f. 
Vacuo , a. leer , ledig , frei ; 

mäfsig. - m. leerer Raum, m. 
Vado, m. Furt, f. 
Vagabondare , v. a. umher 

schweifen. [men,n. 
Vagabondila, f. Herumschwär 
Vagalxwdo , Vagabondo , a. 

herumschweifend, -m Land- 
streicher, m. 
Vagamente, a?, hübsch, artig. 
Vagamento, v. Vagabondi tä. 
Vagare, v. n. herum schweifen; 

fig. ausschweifen. 
Vagazione, f. Herumschweifen 

n.; Zerstreuung, f. [m 
Vagellaio,m.Blaufärbcr,Tupfer, 
Vagellare , v. n. schwanken , 

wanken ; herum streichen ; 

faseln, fantasimi. 
Vagello, m.Kupe, f. Kessel, m< 
Vagheggiamento, m. Liebäu- 
geln, n. Lälfelei, f. 
Vagheggiare, v. a. liebäugeln, 

srhönlhun; gern sehen. 
Vagheggiatore,in. Buhler, Lieb- 
haber, m. 
Vagheggino, m. Stutzer, ni. 
"Vughetto,a. alb , rlielwt,nicdlich. 
Vaghezza , f, Lüsternheit, Be- 



gierde , f. ; Vergnügen , n. 
Reils, m. Schönheit, f. Va 
ghesza di sapere , Wifsbe 
gierde, f. 
Vagii lare, v. Vacillare. 
Vagimeuto , Vagito , m. Cc- 

wins«), Weinen, n. 
Vagina, f. Futteral, n. Scheide; 

Mutterscheide, f. 
Vagire, v. n. winseln, weineo 
schreien. [m. 
Vaglia, f. Verdiensten.; Werth, 
Vagliare, v. a. sichten, sieben; 
verwerfen, verachten; ausi* 
sen. Vagliarsi, sich schütteln. 
Vagliatura, f. Weggeriebenet,n. 
Vaglio, m. Sieb, n. 
Vago, m. Liebhaher, m« ~ a. 
herumschweifend; unbestän- 
dig; weitläufig; unbestimmt; 
lüstern; reitzend, schün,nied- 
Vagolare, v. Svagare. [Kch. 
Vaiato, m. Rauchhändler, 

Kürschner, m. 
Vaiato , a. schwarz gefleckt ; 
bunt; T. mit Grauwerk ge- 
ziert. 

Vaietza, f. Schwäne (gewisser 

Früchte), f. 
Vainiglia, f. Vanilie, f. 
Vuio, Vaiolato, a. schwärzlich, 
schwarzrot blich , schwarz 
fleckig, bunt. 
Vaio, m. Fehe, f. Grau werk , m 
Vaiuolato, a. pockennarbig. 
Vaiuole , f. pl. Vaiuolo , m. 



Blattern. Pocken, pi. 
Vale, m. letztes Lebewohl, n. 
Valeggio, v. Valore, 
Valente , av. vortrefflich , ge- 
schickt; tapfer, brav. 
IValcnteria, Valentia, f. Tap- 
ferkeit, f. Stärke, f. 
Valentuomo , m. tapferer , 
wackerer Mann; geschickter, 
verdienstvoller Mann, m. 
Valenza, Valenzia, f. VortrefF- 
lichkeil, Geschicklichkeit, 
Stärke, f. 
Valere, v. n. gelten, kosten , 
werlh seyn; laugen; vermö- 
gen; verdienen, vale a dire, 
das bei r st, nähmlieh. Valersi 
d 1 urea cosa, etwas benutzen, 
brauchen. [Pflanze). 
Valeriana , f. Baldrian , tn. 



Valetudinario, a. siéch, kriink- 
lich, 

Valetudine , f. Gesundheit, f. 

Valevolc.a. tauglich, vermögend* 
Valicabile, a. wo man durch- 
gehen, durch waleu kann. 
Valicare, v. a. hinüber, hin- 
durch gehen; durchwaten, 
durchfahren , durchreiten , 
übergeben; fig. übertreten, 
Valico,m. Durchgang, Eingang; 
in. : Rad «um Drehen der 
Seide, n. 
Validamente, av. gültigerweisf. 
Validare, v. a. gültig; machen, 

bestätigen. 
Validitä,f.Gültigkeit, Stärke,*. 
Valido, a. stark, rostig; gültig. 
Valigia, f. Felleisen, n. 
Valigiaio, m. Täschner, m. 
v iii^ioi to.m. Kurzes und dickes 

Felleisen, n. 
Valitudiuc, v. Valetudine. 
Vallare, v. a. mit Gräben oder 

Wällen umziehen. 
Vaüata, f. Wall, m.; Thal, n. 
Vallato, a. umgeben; bewährt. 
Valle, Vallea, f. Thal, n. 
Valletto,m.Bedie.nter, Laket,m. 
Val)igiano,m.Tbalbewohner,ai. 
Vallo, m.Wall, m.; Pallisade,f. 
Vallonata, v. Vallata. 
Vallone , m. gTofsos Thal , n. 
Vallonea, f. Gallapfel, m. 
Vallonaia, f. Lohe, f. 
Valore, m. Valoria, f. Werth, 

m.; Tapferkeit; Stärke, f. 
Valoroso , a. tapfer, beherzt j 

kräftig, stark. 
Valsente , m. Werth , Preis 4 

m.; Vermögen, n. 
Valura, v. Valoria. 
Valuta, f. Werth, m.; Kraft, f. 
Valutare, v.a. sehätzen,taxiren. 
Valutazione,f.Schätzung, Taxe, 
f. 

Vampa, f. Flamme, f. 
Vamj>accia,f. erstickende Hitze, 
Gluth, f. [lodern. 
Vampeggiare , v. n. glühen , 
Vampiro , m. Vampir , Blut- 
sauger, m. 
Vampo , m. Gluth , f ; Blitz, 
m.; menar -. wüthen, toben. 
Vanagloria , f, Ruhmsucht, f. 
Vanagloriarsi, v. n. prahlen. 



Digitized by Google 



YAN 

Vanaglorioso > a. prahlerisch , 

ruhmredig. 
Vanamente, av. eitel; vergebens. 
Vaneggiamento, m. Wahnwitz, 
. m. Faselei, f. 

Vaneggiare, v.n. faotasiren,irre 
reden. 

Vaneggiatore , m. Fantast , 
Schwärmer, m. 

Vanello, m. Kibitz, ra. 

Vanerello, a. etwa» eitel. 

Vanezza, v. Vanità. [n. 

Vanga,f.Spaten,m. Grabscheit, 

Vangai uole,f.pl.Fi*chbamen,m. 

Vangare, v. a. mit dem Grab- 
scheit graben. 

Vaugata, f. Graben; umgegra- 
benes Erdreit b, n. 

Vangatura, f. Graben, Umile 
che», n. [K^>°> «*. 

Vangelio, Vangelo, ee. v.Evan- 

Vanguardia, L Vortrab, Vor 
derang, m. 

Vaniglia, v. Vainiglia. 

Vanire , v. u. verschwinden . 
vergehen. [f. 

VaniU,f.Eitelkeit,Nichtigkeit. 

Vanitoso, a. eitel, stolz, ruhm- 
redig, [tiebe, pl. 

Vanni, na. pl. Schwingen, Fit- 

Vano, a. eitel, nichtig, leer. - 
xn. das Leere ; Nichtigkeit , 
f., in vano, vergeblich, um- 
sonst. 

Vantaggiare, v. a. übertreffen. 

etwas voraus habeu , beson 

ders begünstige?. -. v. n. 

Vortheil finden. 
Vantaggiato, a. ausbündig, vor 

trefflich. 
Vantaggio, m.Vortheil,Niitzen, 

m. ; Glück .; T. Schiff de.s 

Schriftsetzers, n.; stare a 

hoch liegen ; da - , mehr , 

ferner, über dies. 
Vantaggioso , a, vorteilhaft ; 

eigennützig. 
Vantazione , f. Vantamento , 

m. Prahlerei, f. 
Vantarsi, v. np. sich rühmen, 

prahlen; sich zutrauen. 
Vantato, a. gerühmt. 
Vantatore, m. Prahler, Grofs- 

sprecher, m. 
Vanteria, f. Großsprecherei, f. 
Valevole, a. prahlerisch, sloli. 



VAS 

Vanto, m. Ruhm; Vorzug^ m.; 

Prahlerei , f.. j darsi - , sich 

rühmen. [wohl 
Vanvera, av. a -,anfs Gerat ha- 
Vaporabile, a. fluchtig. 
Vaporabili à, f. Flüchtigkeit, f. 
Vaporale, a. duftig, dunstig. 
Vaporare, v. a. e n.. ausdünsten 

duften, verrauchen, Verdun 

sten. 

Vaporaiione,f. Ausdünstung, f. 
Vapore,m, Dunst,Dampf,Duft 
Vaporetolc, v. Vaporabile, [m 
Vaporiti, Vaporosità, f. Dunst 

m. Ausdünstung, f. 
Vaporoso, a. du II ig. dunstig. 
Vapulazione, f. *Zu» htigung, i 
Varare, v. a. ein Schiff som 

Stapel lassen; an« Land iah 

ren. 

Varcare , v. a. hinüber gehen 
oder fahren, durchreisen;sich 
heraus helfen. [m 
V;»r<o,m Durchgang, Ausgang 
Variabile, a. veränderlich, un 



bestäudi" 



[den. 



Variante, a. ungleich , verschie 
Varianza, f. Verschiedenheit , 

Veränderlichkeit , f. 
Variare, v.a. verändern. - v. n. 

verschieden seyn, abweichen 
Variato , a. verschieden ; ver- 
änderlich. 
Variazione, f. Abwechselung , 

Verschiedenheit, f. 
Varice, f. Krampfader, f. 
Vaneggiare , v. a, verändern , 

verschieden machen. 
Varietà , f. Verschiedenheit . 
Mannigfaltigkeit ; Verände- 
rung, Abwechselung, f. 
Variforme, a. vfelförmig, was 

verschiedene Gestalten hat 
Vario, a. verschieden, mancher- 
lei ; veränderlich , unbestän- 
dig, bunt. 
Vasaio, v. Vasellaio. 
Vasca, f. Rufe, f. Kübel , m. 
Vascello, m. Schiff, n. 
Vascolo, m. kleines Gcfäfs, n 
Vascoloso, a. T. gefäfsig, voll 

kleiner Gefafse. 
Vase, v. Vaso. 
Vasellaggio,- m. Geschirr, n. 
Vasellaio, Vase]liere,m. Topfer, 

Hl. 
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Vasellame , Vasellamento , tn. 

Geschirr, n. Gefafse, pl. 
Vaset lettiera , f. Kästchen , 

St hränkchen zu Gefafsen, n. 
Vasello, m. Gelafs; Schilf, u. 



to, m. kleines Gefafs, n.; 

Buchse, f. 
Vaso, m. Gcfäfs, Geschirr, n.; 

T. Kuauf, m. 
VassaIlaggio,ra. Lehnbarkeit, f., 
Vassallo, m. Vasall, Unterlban; 

Diener, m. 
Vassoio, m. hölzerne Wanne; 

Futterschwinge, f. ; Kalk- 

fälschen; Kafleebrct, n. 
Vastità, f. Weitläufigkeit, f. 
Vasto, a. weit, weitläufig, allzu 

grofs. 

Vate, m. Dichter; Prophet, m. 
Vaticinare, v. a. wahrsagen , 

weissagen. 
Vaticinazione, f. Vaticinio, m. 

Weissagung,Prophezcihung,f. 
Ubbia, f. schlimme Vorbcdou- 
tung, abergläubige Furcht, f. 
Ubbidente, Ubbidiente, a. ge- 
horsam. 
Ubbidienza, f. Gehorsam, m. 
Ubbidienziere, m. Geistlicher, 
der einer Pfründe im Namen 
einer Klosters vorsteht, m. 
Ubbidire, v. a. gehorchen. 
Lbbiditore , m. Gehorsamer % 

der Gehorsam leistet, m. 
Ubbioso, a. abergläubig. 
Ubbliare, v. Obbliarc. 
Ubbriachezza, f. Trunkenheit« 

Völlerei, f. 
Ubbriaco,a. betrunken, besoffen. 
U i ibriäcon c,m .Tr un ke n bold , m. 
Uberi fero, a. gebrüstet; fruebt- 

Iwr, reichlich. 
Ubero,m.Ubera,f.p1. Brüste, pl. 
Ubert*,f.Uebcrflufs,m. Frucht- 
barkeit, f. [bar* 
Ubertoso, a. überflüfsig, fruebt- 
Ubriaco, ec. v. Ubb... 
Uccella , f. Sie vom Vogel, f. 
Uccellabile, a. auslarhenswcrth. 

lächerlich, dumm. 
Uccellacelo , m. schlechter , 
fleischfressender Vogel; Pin- 
sel, Maulaffe, m. 
Uccellagione, f. Vogelfang, m.j 
Zeit dazu, f.; gefangene oder 
geschossene Vögel, pl,. 



Digitized by Google 



3*8 



VEC 



VÉL 



Uccellaia, f. Vogherei, ni. .Veccia, t. Wicke, f. 



UccfDame, m. Federwildbret ' 
Geflügel, n. [Fopperei, f. 

Urccl lamento , m. Hühnerei , 

Uccellare , v. n. vogelstellen , 
Vogelfängen $ 6g. äffen, fop- 
pen; begierig nachstreben 
m. Vogel herd, na. 

Uccellatore, m. Vogelsteller, m. 

Uccellatura, f. Vogelstellen, n. 

UcceUiera , f. Vogelhans f n. 
Vogelhecke, f. 

Uccellino , m. Vögelchen , n.; 
pigliare gli uccellini., 6g. täu 
dein. [Pinsel, m. 

Ucceilo,m. Vogel ; 6g. Maulaffe, 

Uccbiello, v. Occhiello. 

Uccidere, v. a. ümbringen,tödten 

Uccidimento, m. Mord, na. 

Ucciditore,Uccisore,m. Mörder, 
m. [m.Gemetzel,n. 

Uccisione, f. Todtschlag, Mord, 

Udibile, a. hörbar. 

Udienza , f. Hören , Gehör 
Verhör , n. Audiens , f. 
Audienzsaal, m. Gerichtsstu- 
be, f.; Zuhörer, pl. 

Udimento,na.Hören,n.Gehör,n 

Udire, v. a. hören. 
Udita , f. Hören , Gehör, n.; 

per -, vom Hörensagen. 
Udito, ni. Gehör, n. 
Uditore, m. Hörer, Zuhörer, m 
Uditorio , na. Auditorium , n. 

Zuhörer, pl. 
Udizione, I.Hören, Zuhören, n. 
Ve, av. da, da unten. 
Ve' (vedi), siehe ! nicht wahr ? 
Vecchia, f. Alte, alte Frau, f. 
Vecchiaia , f. hohes Alter, n. 
Vecchiarda/. altes böses Weib, 

u. 

Vecchiardo, m. alter Schuft, tnu 
Vecchiccìo, a. ältlich. 
Vecchierella, f. gute Alte, f. 
Vecchierello, m. guter Alter, m. 
Vecchietto, a. ziemlich alt. 
Vecchiotta , f. hohes Alter , 

Alterthum, n. 
Vecchio, a. alt. - m. Greis, m 



Veccioso, a. von Wicken. 
Vece, f. Statt , Stelle , f. ; in 

vece, a vece, an Statt. 
Vececancellicre. ce. v. Vice... 



Veggente , a. sehend ; a «echi 



a suo -, vor seinen Auge 
Vegghia, ec. v. Veglia, ec. 
Vegghie.f. pl. Nachtsl 
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Vedente, p. sehend. - m. Ge Veggia,f.Tonne, f. Fafs, Fuder, 



sieht, n. 
Vedere, v. a. sehen, ansehen, 
besehen, ersehen, einsehen; 
bedenken ; dare a - , weis 
machen ; - chiaro , deutlich 
sehen , grundlich einsehen ; 
- torto, sich versehen; - m. 
Gesicht, Atissehen, n 
Vedetta , f. Wache , f. ; stare 

alle vedette, aufpassen. 
Veditore , m. Zuschauer, Beo- 
bachter , m. ; veditori , pl. 
Zöllner, Güterbeschauer, pl. 
Vedova, f. Wittwe, f. 
Vedovanza, v. Vedovila. 
Vedovare, v. a. zum Wittwer 
zur Wittwe machen; berau- 
ben, entblöfsen. 
Vedovella, f. junge Wittwe, f. 
Vedovezza, v. Vedovila. 
Vedovile, a. sur Wittwenschaft 
gehörig. - m. Leibgeding, n. 
Vedoviti , Veduità , f. Witt 
wenschaft, f. Witt wenst and, 
m. [aHein, entblösft. 

Vedovo, m. Wittlaer, m. - a. 
Vcduta,f.Gesieht,n.;Schpunkt, 
m.; Aussicht; 6g. Absicht, f. 
Augenmerk, n.; far -, Miene 
machen , sich stellen , testi- 
monio di -, Augenzeuge, m. 
Vedutamente, av. stchtbarlich. 
Veduto, p. gesehen; far -, sich 
stellen. [hitzig. 
Veemente, a. heftig, gewaltig 
Veemenza, f. Heiligkeit, Hit*e,f. 
Vegetabile, a. wachsbar, (von 

Pllansen Und Baumen). 
Vegetale, a. von Pflanzen her- 
kommend, z« denselben ge- 
hörig. [zen,pl. 
Vegetali,tn.p1.Gewächse, Pflan-, 
Vegetare , v. n. wachsen , als 
Pflanze leben. 



Greis, m 
Vecchiotta, f. muntere Alte, f 
Vecchiotto , m. starker, mun 

tercr Greis, m. 
Vecchiunae,m.altcr Plunder ,m. 



veccnio, «. vici», * u 

Vecchione , m. ehrwürdiger Vegetativo , Vagetevole , a. 

wachsend 
Vegetazione, f. Warhsthum, n. 



n. 



VeggÌ9lo,m.Rofswicke,Ervej f. 
VegUa, i. Wachen, n.; Abend- 
zeit; Abendgesellschaft, f. 
Vegliardo, m. Greis, m. 
Vegliare , v. n. wachen ; in 
Aufnahme seyn. - v. a. be- 
wachen, auf etwas Achtge* 
ben. 

Vegliatore, m. Wächter, m. 
Vcglievole, a. wachend, wach- 
sam. 

Veglio, a. alt. - m. Greis, m.; 
veglio d' oro , das goldene 
Vfies. 

Vegneate,a. kommend, künftig. 

Veicolo , Veiculo, m. Wagen, 
Karren, m.j 6g. Forderungs- 
mittal, n. 

Vela, f. Segel ; 6g. Schiff, n.; 
dare le vele al vento, nnter 
Segel gehen ; a vele gonne , 
mit vollen Segeln. 

Velabile, a. verhüllbar. 

Velame, m. Hülle, Decke, f.; 
Häutchen,n.;Menge Schleier, 

f • 

Velare , v. a. scbleiern , ver- 
schleiern, verhüllen. Velarsi, 
6g. verschwinden ; - gli oc- 
chi, einem das Gesicht ver- 
gehen. 

Velata, f. Nonne^ f.; eingeklei- 
dete Nonne, f. 
Velatura , f. Ueberstreichuug 

mit dünner Farbe, f. 
Votazione , f. Verschleierung; 

Einkleidung einer Nonne, f. 
Veleggiare, v. n. segeln. 
Veleggiatore, m. Segler, m. 
Velenare, v. a. vergiften. 
Velenìfero, a. giftig. 
Veleno, m. Gift, n. e m.;fig. 

Gestank; Zorn, Hafs, m. 
Velenosità, f. Giftigkeit, f. 
Velenoso, % gtft'gi parole 



ve- 

v .*«...-.,. 1 ^ • • , > lenose, anzügliche Worte, pl . 
Vcgetevole,a. was Wächsthum Veletta, f. Wache, Schildwa- 
hat. che, r. [m. 

Vegeto, a. rostig, muuter,Uark. Velettaio,m. Schleierfakrikant, 
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Velettare, t. n. Schild wach e 
stehen. 

Velia,f. Mü we, sch warte Ente,f . 
Velificare, v. Veleggiare. 
Velleità, f. blofses Wollen, o. 
Vellica mento , m. Stacheln , 

Grübeln, n. 
Vellicare, v. a. stacheln, beis- 

sen. 

Vello, m. Wolle, f. Haar, n.; 
Flocke, f. Büschel Ha»rc,etc, 
n. 

Velloso, a. haarig, rauch, zotig. 
Vellutato, a. sanimetartig. 
Velluto, m. Sammet, m. - a. 

rauch, haarig. 
Velo,ro.Schleier, Flor,m . K repp, 

ra.j Rinde, Haut; ßg.Hulle,f. 
Veloce, a. schnell, leicht. 
Velocecamrainante , a. schnell 

gehend. 

Velocita , f. Schnelligkeit , 

Geschwindigkeit, f. 
Velocitare, v. a. beschleunigen. 
Veltra, f. Windhimdinn, f. 
Veltro , m. Windhund , m. 
Windspiel, n. 
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Vendicatore, tn. Racher, m. 1 Venta volo, m. Nordwind, m 

V, a.^ J.'^L «...aI . ■ ■* * -.iL. . - - * — L. ■ / a * i * 1 • 



Vemcn 



Li, 



Ve 



empiila. 



Vena, f. Ader; fig. Frurhtliar- 
keit (des Verstände») , f. ; 
Hafer, m. 

Venagione, f. Jagd, Jagerei, f, 

Venale, a. feil, restech bar. 

Venalità, f. Feilheit, f, 

Venato, a. geädert, aderig. 

Venatorio, a. sur Jagd gehörig. 

Venatura, f. Geäder im Heize 
und Sieinen, n. 

Vendemmia, f. Weinlese, f. 

Vendemmiare, v. a. Weinlese 
halten ; fig. ernten , seinen 
Schnitt machen. [m. 

Vendemmiatóre, m.Weinleser, 

Vendere, v. a. verkaufen} - a 
minuto , einzeln verkaufen ; 
• all'ingrosso, im Gameti 
verkaufen; - sotto l 1 
verauetiouiren. 

Vendereccio, a. feil. 

Vendetta, f. Rache, f. 

Vendet taccia, f. grausame Ra- 
che, f. [käuflich, feil. 

Vendevole, Vendibile, a. ver- 

Vendicare, v,a. rächen; ahnden, 
strafen. [süchtig. 

Vendicativo, a. rachgierig, rach- 



Vendichevofe, a. rächerisch. 
Vendiment o . m. Vendita , f. 

Verkauf; Kaufkontrakt, m. 
Venditore, m. Verkäufer, m. 
Venditrice, f. Verkäuferin, f. 
Veneficio, ui. Heierei; Gift- 
mischerei,' f. 
Venefico , m. Hexenmeister ; 

Giftmischer, m. 
Venenare, v. a. vergiften. 
Venen i fero, Veneno,Venenoso 

v. Vel... 
Venerabile, a. ehrwürdig. 
Venerabilità, f. Ehrwürdigkeit, 
Venerando, v. Venerabile, [f. 
Venerare, v. a. verehren. 
Veneratore , m. Verehrer, m. 
Venerazione , f. Verehrung ; 

Ehrfurcht, f. 
Venerdì, m. Freitag, m. 
Venere, f. Venus, f. 
Venereo , a. geil , wollüstig ; 

venerisch. 
Venere v ole , a. verehrungawùr- 
Venia, f* Vergebung, f. [dig. 
Veniale, a. eriafslich, verzeih- 

lich. 

Venimeoto, m. Herkunft, An- 
kunft, f.; Vorfall, Zufall, m. 

Venire,v. n.kommeoymlangen; 
gehen; zukommen; auf etwas 
kommen, anfangen; /ortkom- 
men ; gerathen , verfallen ; 
werden; geschehen, erfolgen, 

- alle mani , handgemein 
werden; - a concordia , sich 
vergleichen , eins werden; - 
a grado, anstehen, gefallen; 
* in concio , iu pau , eben 
recht kommen ; - a noia 
tum Ve rd russe , tum Ekel 
werden; - incontro, entgegen 
kommen^antrefFen; - innanzi, 
fort kommen,(vonGewächsen) 

- talento , o voglia , Lust 
kriegen, lüstern; ben venga, 
seyd willkommen. 

Venoso. a. äderig. 

Ventaglia,f. Visir, amHelme,n. 

Ventaglio,»!. Fächer, Wedel,m. 

Ventare, v. n. windig ieyn , 
gehen, (der Wind). - v. a. 
durchwehen. 

Ventarola, Ventaruola, f. Wet- 
torbahn, m. Wetterfahne, f, 



Veoteggiare,V. n. windig seyn , 
wehen. 

Ventesimo, a. der zwanzigste; 

- m. Zwansigthei), n. 
Venti, a. zwanzig. 
Ventiera, /. Luftloch, n. Luft - 

klappe, f. 
Ventilabro , m. Schwinge , 

Wurfschaufel , f. 
Ventilamento , m. Flattern ; 

Wedeln, Lüften, n. 
Ventilare, v. a. (lattern. - v. 
a. lüften; wedeln ; fächern ; 
worfeln, schwingen; aufwer- 
fen, fig. untersuchen. 
Ventilatore, f. Luftklappe, f. 
Ventilazione,f.Wedeln,Lüften: 
Worfeln, f. ff. 
Ventina,f. Anzahl von zwanzig, 
Ventjpiovolo,m. Regeawind,m . 
Vento, m. Wind, m. ; dar al 
-, flattern, fliegen lassen; far 
-, fächern, blähen. 
Ventola . f. Fächer , Wedel ; 
Wandleuchter; Lichtschirm, 
m. 

Veutolare, v. a. lüften ; wor- 
feln, schwingen. - v. n. flat- 
tern. 

Ventolo, v. Ventaglio, Venta- 
ruola. 

Ventosa, f. Schröpfkopf, tu. 

Ventosare, v. a. schröpfen. 

Ventosità, f. Blähnng, f.; win- 
diges Wetter, n. 

Ventoso, a. windig'; blähend j 
fig. aufgeblasen. 

Ventraia, f. Bauch, Wanst, ro. 

Ventrata , f. Tracht , Leibes - 
bürde, f. 

Ventre, m. Bauch, Leib , m. 

V entresca , f. Bauch; gefüllter 
Schweinsmagen, m. 

Ventricino, m. Lab, n. 

Ventricolo, m.Magen,ra.} Blase 
zum Kl y stiren, f. 

Ventriglio, m. Kropf (des Ge- 
flügels), m. 

Ventura, f. Glück, Schicksal , n. 
Begebenheit, f. Zufall, m.; 
far la - , einem wahrsagen; 
a ventura , von ungefähr ; 
alla , aufs Gerathewohl. 

Venturare , v. a. et 
•aufs Spiel setzen. 

4* 
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Venturiere , m. Abenteurer , 

Freibeuter, m. 
Venturo, a. künftig, zukünftig 
Veuturoso^a. glucklich,günstig 
Venustà, f. Schönheit, f. 
Venusto, a. schön, hübsch. 
Venuta,!. Venuto, m. Aukunft, 
Vcnuiza, f. Aederchen, u. 
Vensei, a. sechs und zwanzig 
Ve me tte,a .sieben und zwanzig 
Ven raio , m. Dornbusch , m 

_ Dornhecke, f. 
Vepre, m. Dornstrauch, m. 
Verace, a. wahr; wahrhaft. 
Veracità, f. Wahrhaftigkeit, f. 
Veramente,av. wahrlich, gewifs 
Verbaccio,m. schlechte Wort,n 
Verbale , a. mündlich ; vom 

Zeitworte abgeleitet. 
Verbena, f. Eisenkraut, n. 

Verbasco, m. Wollkraut, n. Verga, f.Ruthe,Gerte,f.;männ 



Wollblume, f. 
Verbicausa , Verbi 

zum Beispiel. 
Verbo, m. Wort; T. Zeitwort, 
n. ; verbo a verbo , Wort 
für Wort. [f. 
Verhosità,f Schwatzhaftigkeit, 
Verboso, a. schwatzhaft, wort 
reich. 

Verdaccio, m. grüne Erde, f. 

Farbe"). 

Verdadiero, a. wahrhaft, auf- 
richtig. 

Verdastro, a. grünlich. 

Verdazzurro . m. Meergrün , 
Hellgrün, n. 

Verde, a. grün, frisch ; jung , 
zart; herbe, scharf, m. Grun, 
n 

Verdebruno,m. Dunkelgrün, n. 
Verdechiaro , Verdegaio , m. 

Hellgrün, n. 
VeHeggiallo, m. Apfelgrün, 
Verdeggiamento, m. Grün, n, 

Grüne, f. 
Verdeggiare, v. n. gVünen. 
Vcrdegiglio, m. Saftgrün, n. 
Verdemezzo , ». halb trocken 

(von Korn etc.); carne ver- 

demezza , halb gekochtes 

Fleisch, n. 
Verdeporro , m. Lauchgrün , 

Stahlgrün, n. 
Verderame, m. Grünspan, m. 
Verderognolo, a. grünlich. 



VER 

Verd esecco, a. etwas welk, halb 
dürr. 

Verdetto , a. grünlich ; säuer- 
lich, - m. Deutscbgrün, n, 
Verdezza, f. Grüne, f. Grün, n . 
Verdicare, v. Verdeggiare. 
Verdiccio, Verdigno , Verdo- 
gnolo, a. grünlich. 
Verdisecco, v. Verdesecco. 
Verdone, m. Grünling, Gold 

finke, m. 
Verdore. v. Verdezia. 
Verducato, a. vierschneidig. 
Verduco, m. viereckige Degen- 
klinge in einem Stocke, f. 
Verdume, m. Verdura, f. Gru 
ne, n. [f. 
Verecondia,f. Schamhafligkeit, 
Verecondo, a. schamhaft, sit- 
savn. 



liehe Glied, n.; Stange Gold 
ec, f.; Zepter, n.; Streifen 
(in Zeugen etc.), in. 
Vergare, v. a. Streifen machen, 

streifen; liniren. 
Vergato , a. streifig, gestreift 
fleckig, bunt; beschrieben, 
m. streifiger Zeug, m.;Schäk- 
kiges, n 
Vergella, f. Gerte, Spifsruthe, 

f.'; männliche Glied, n. 
Vergello, m. Stab tu Lei mm 

then, m. 
Vergenza, f.Richtung,Neigung, 
f. 

Vergheggiare, v. a. mit Ruthen 

peitschen; ausporhen. 
Verghetta, f. Rüthchen; Streif 

chen, n. 
Verginale, a. jüngferlich, jung- 
fräulich. 
Vergine, f. Jungfrau, Jungfer,f 
Verginella, f. Jungfer, f. jun 

ges Mädchen, n. 
Verginello, m. Jüngling, m. 
Vergineo, a. jungfräulich. 
Verginità, f. Jungferschaft, f. 
Vergogna, f. Scham; Schande, 
f.; vergogne, pi. 5 h amiheile, 

Vergognarsi,v.np.sich schämen. 
Vergognato, a. beschämt. 
Vergogne vole , a. schändlich , 

schimpflich. 
Vergognosa, f. Sinnkraut, n. 



VER 

Vergognoso, a. schamhaft, Lio* 
de; schändlich ; parti vergo- 
gnose, pi. Scbamglieder, pi. 

Vergola, f. Rulhchcn, n.; klei- 
ner Strich, m. 

Vergolare, v. a. mit kleineu 
Streifen bezeichnen. 

Vergone, m. Leimruthe, f. 

Veridicità, f. Wahrhaftigkeit, f. 

Veridico, a. wahrhaftig, wahr. 

Verificare, v. a. bewähren, dar-* 
thun. bekräftigen; vergleichen. 

Verificatore, m. der Urkunden 
untersucht. 

Verificazione, f. Untersuchung, 
Bewährung, f. 

Veriloajuio, m. wahrhafte Er- 
zählung, f. 

Verisimigliante, Verisimile, a. 
wahrscheinlich. 

Verisimiglianza,f. Wahrschein- 
lichkeit, f. 

Verità, f. Wahrheit, f.; per, 
in, di -, in Wahrheit, wahr- 
haftig ; esser la bocca della 
-, keiner Lüge fähig seyn. 

Veritevole, Veritiere, Veritie- 
ro, a. wahrhaft, wahr.*, 

Verme, Vermo , m. Wurm ; 
(poet.)HölIeuhund, m.;avcre 
il - , verliebt seyn. 

Vermena, f. Spröfsling, Schöfs- 
ling, m. 

Vermicello , m. Würmchtn , 
n.; vermicelli, pi. Fadennu-» 
dein, pt. [n. 

Vermicchiara, f. Meergewürm, 

Vermicolare, a. wurmförmig. 

Vermicoloso, a. wurmig. 

Vermiglia, f. Böhmischer Gra- 
nat, m. 

Vermigliare, v. a. roth färben. 
Vermigliezza, f. hochrot he Far- 
be, f. 

Vermiglio, a. roth, korallfarbig. 
Vermiglione, m. Karmesinfar- 
be, f. 

Vermigliusso, a. hübsch roth. 
Verminaca, v. Verbena. 
Vermine, m. Wurm, m. 
Vermiuoso, a. wurmig. 
Vermo, v. Verme. 
Vevmocane, m. Art Wurm im 

Kopfe , m. 
Vernaccia,f.Art blanker Wein, 
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Vernacelo, m. sehr barler Win- 
ter, m. 
Vernacolo, a. einheimisch. 
Vernale, a. winterlich} vom 

Frühling. 
Vernare, v. n. Winter seyn, 

einwintern ; überwintern ; 

Kalte leiden; Frühling seyn. 
Vernata, f. Winterszeit, f. 
Verneremo, a. winterlich; gut 

für den Winter. 
Veruicare , v. a. lackiren, gla 

sureo; überfirnissen. 
Vernice, f Firnifs, Lack, m.; 

Glasur; Gg. Schminke, f.; ro- 

thes Operment, n. 
Verniciato,». geGrnisset; lackirt. 
Vernino, a. winterlich. 
Verno, m. Winter, m. 
Vero, a. wahr, rechtraäfsig. 

m. das Wahre , Wahrheit , 

f.; in, da - , wahrhaft. 
Verone, m. Gallerie, f. Erker, m. 
Veronica, f. Ehrenpreis, ra. 

(Pflanze). 
Verretta, f. Verrettone, m. Art 

kurcer, und spitziger Pfeil.m. 
Verricello, m. Winde zu La 

sten, f. Haspel, m. 
Verrina, f. Art Bohrer, m. 
Verrinare, v. a. durchlöchern, 

durchbohren; zerfressen. 
Verro, m. Eber, m. 
Verruca, f. Warze, f. 
Verrucaria, f. Warzenkraut, n. 
Versare, v. a. giefsen, ausgies- 

sen, vergiefsen; einschenken; 

umwerfen; fig.verschwenden. 

- v. n. überlaufen; lecken, 

auslaufen. 
Versatile , a. leicht sieb hin 

und wieder drehend; verän- 
derlich. 

Versalilitä,f .Leichtigkeit; Ver- 
änderlichkeit; 6g. Empfäng- 
lichkeit, f. 

Versato, p. e a. ausgegossen, 
etc.; bewandert, erfahren. 

Verseggiare , v. n. Verse ma- 
chen, dichten. 

Verseggiatore, m. Versmacher, 
m. 

Versiera , f. Kobold, Teufel, 
m.; darsi alla -, des Teufels 
werden, toben 



Versificare, v. u. Verse machen J Fledermaus, f. 



Versificatore, m. Versmacher, 

Dichter, m. 
Versificazione, f. Versart, f. 
Versione, f. Wendung; Ueber- 

setzung, f. 
Versipelle, a. listig, schelmisch. 
Verso , m. Vers; Gesaug der 
Vögel, m.; Melodie; Zeile; 
Weise, Art, f.; Mittel, n. 
Weg; Strich, m.: Seite, Ge- 
gend, f.; trovar il -, es tref- 
fen, dahinter kommen ; an- 
dare a' versi ad alcuno, sich 
in einen schicken. 
Verso, prp. gegen, nach; wider. 
Versalo , a. verschlagen, ver- 
schmitzt. 



Vertebra, f. Wirhell>eia im 



Rückgrat, n. 
Vertente , a. anno - , jetslau- 
fendes Jahr, n.; betreffend. 
Vertere, v. n. betreffen, (von 

Streitigkeiten). 
Verticale, a. senkrecht. 
Vertice, ra. Gipfel, m. Spitze, 

f. Scheitelpunkt, m. 
Vertigine, f. Schwindel; Um- 
lauf, m. 
Vertiginoso, a. schwinJelig. 
Veruno, a. keiner, niemand. 
Verzicare, v. n. grünen; fig. 

blühen. [Baumgarten, m. 
Verziere , m. Küchengarten , 
Verzino, in. Rothholz , Brasi- 
lienholz, n. 
Verzume,m.Verzura,f.Grün,n. 
Vescia, f. Bofist; Fist, m.; fig. 

Mährchen, n. 
Vescica , f. Blase ; Posse , f. ; 

Streich, m. 
Vescicatorio, m. Vesikatorium, 

Zugpflaster, n. 
Vescicoso, a. blasig, voll Blasen. 
Vesco, v. Vescovo e Vischio. 
Vescovado, ro. Bisthum, n. ; 

bischöfliche Wohuung, f. 
Vescovale, VescoviIe,a.bischöf- 

lich. , 
Vescovo, m. Bischof, m. 
Vespa, f. Wespe, f. 
Vespaio, ro. Wespennest, n.: 
niedrige Decke od. Gewölbe 
einer Kammer, f. 
Vespaioso, a. schwammig. 
Vespertillo , Vespistrcllo , m 



Vespertino, a. abendlich. 
Vespro, Vespero, m. Abend, 

m.; Vesper, f. 
Vessare, v. a. drücken, quälen. 
Vessazione, f. Bedrückung, f. 

Drangsal, n. 
Vetsica, f. Urinblase, f. 
Vessicatorio, v. Vescicatorio. 
Vessillifero, m. Fahnenträger, 

Bannerherr, m. 
Vessillo, v. Stendardo. 
Vesta, Veste, f. Kleid, n. Klei- 
dung, f. Anzug, m.; Hülle, 
f.; fig. Leib, rn. 
Vestale, f. vestalische Jung- 
frau,!.} tugendhaftes Frauen- 
zimmer, n. [derkammer, f. 
Vestiario, m. Garderobe, Klei- 
Vestibolo, Vestibolo, m. Vor- 
baus, n. 
Vestigia, f. Vestigio, m. Fufs- 
stapfe, m.; Spur, f.; fig.Merk- 
mabl, a. 
Vestimento, m. Kleidung, f. 

Anzug, m. 
Vestire, v. a. kleiden, anziehen. 
Vest ito,m. Kleid ,n. Kleidung, f. 
Vestitura , f. Kleidertrarht ; 
Kleidung; Bedeckung, f. An- 
zug, zn. 

Vestizione, f. Einkleidung der 

Münche und Nonnen, f. 
Vestooe , m weiter und vor- 



nehmer Anzug, m. 
Veterano, m. alter Soldat, m.. 
Veterinaria , f. Vieharzenei- 

kunst, f. 
Veteiinario, m. Vieharzt, m. 
Vetero, a. alt. 

Vetraia,f.Glashütte,f. [m. 
Vetraio,m. Glasmacher; Glaser, 
Vetrame, ra. allerlei Glaswerk, 
n. 

Vetrario, a. zum Glase gehörig. 
Vetrata, f Glasfenster, n. Glas- 
scheibe, f. 
Vetriare, v. Invetriare. 
Vetriato, a. elasürt. 
Vetrice, f. Weide , Wasicr- 

weide, f. 
Vetriciaio,m. Weidenbusch, m. 
Vetriera, v. Vetrata,Invetriata. 
Vetrificare , v. a. verglasen. - 
v. n.sich in Glas verwandeln. 
Vetrificazione, f. Verglasung, f. 
Vetrina, f. Glasurstoin, m. 



- 
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Vetrino, a vou Glas, glasig; 
sprode. 

Vetriuola, f. Glaskraut, Waod- 

kraut, o 
Vetriolo, Vetriuolo, m.Vetrioly 

ni.; Sltìck G)as,n. 
Vetro, m.Glas,u.;Fensterschei- 

be, f. 

Vetta, f. Gipfel, m% Spitze; 
Gerte, f. Reifs; Gàbe.lchen am 
Weinsfocke, n.; Knittel am 
Dreschflegel, m.; Stange, f. 

Vettaiuolo, a. oben am Gipfel 
wachsend. 

Vette,m. Hebebaum, Hobel, id. 

Vettina, f. Rühre, f. Wasser- 
gang, m. [n. 

Vettone,m.ScboTsling, m. Reis. 

Vettovaglia , f. Lebensmittel , 
pl. Proviant, n. 

Vettovagliare, ▼. verprovian- 
tiren. 

Vettura, f. gemiethetes Last- 
thier; Fahrwerk, n. Fuhre; 
Fracht, f. Fuhrlohn, n.; leite 
ra di - , Frachtbrief, m. 

Vetturale, v. Vetturino. 

Vettureggiare, v. a. fahren. 

Vetturino, m. Lohnkutscher; 
Fuhrmann, m. 

Vetustà, f. Alter, Alterthum,n. 

Vetusto, a. alt, altvaterisch. 

Vezzosamente, av. artig, galant. 

Vesiteggiare, v. a. schmeicheln, 
liebkosen, zärtlich behandeln. 

Vesto, m. Lust, f. Zeitvertreib, 
m. ; Liebkosungen ; Reitze , 
pl.; Angewohnheit, f. Hals- 
band (von Perlen"), etc. n. 

Venosamente, av. artig; «ält- 
lich, weichlich 
Vextosfetto, Venoso, a* artig, 
einnehmend, galant, sprode, 
sich zierend; verdriefslirh. 

Unciale, m. Beamter, Officiante 
Officier, m. - a. su einer Ver- 
richtung bestimmt oder ge- 
schickt. 

Uficiare , v. n. den Gottes- 
dienst vernichten, Amt hal- 
ten. 

Uficiatorc,m. der das Amt hält 
Uficiatura, f. Amt (in der Kir 
che), n. Kirchendieust, m. 
Ußcio, m. Amt, n. Verrich 



liegenheit , f. ; Dienst , m. ; 
Brevier, n. 
Ußcioso, a. dienstfertig, dienst- 
willig. 

Ufiziale, ec. v. Ußc . . . 
Uggia , f. Schatten , ro. ; fig. 
Unlust, Antipathie, f.; esse- 
re, trovarsi, o venire in - , 
verhafst, zuwider seyn; avere 
in - , gehässig seyn ; dar - 
ad alcuno , jemand mit sei- 
ner Gegenwart beschwerlich 
seyn. 

Uggiolare,v.n. winseln, heulen. 
Uggioso, a. schattig; überlast ig, 

unausstehlich. 
Ugioli , e barugioli , av. in 
Bausch und Bogen,uberhaupt. 
Ugna, v. Unghia. 
Ugnare, v. a. schräg schneiden, 

beschneiden. 
Ugnatura, f. tagliare a -, srhrä 

oesebueiden. 
Ugnere, v. a. salben , schmie- 
ren, beschmiereu , fig. ver- 
binden , heilen ; - le mani , 
bestechen. 
Ugnetto, m. T. Schroteisen, n. 
Ugnimento, m. Sa1beu,Schmie- 

fig. Linderung, f. 
Ugnone. m. Klaue, Kralle, f. 
Ugola, t. Zäpfchen im Halse n. 
Ugonotto, m. Hugenott, Kal- 

vinisfe, m. 
Uguaglia mento,m.Abg1eicbung, 
f. 

Uguaglianza, f. Gleichheit, f. 
Uguagliare, v. a. abgleichen, 

ausgleichen. 
Uguale, a. gleich. 
Ugualità, f. Gleichheit; f. 
Uguanotto, m. Fischbrut, f. 
Uh! i. ach! ei! Uhei! auweh! 
Vi, av. da, dort, daselbst; da- 
bei, darin. - pr. euch. 
Via, f. Weg, m. Slrafse, f.; 
Gang, Durchgang , m. ; fig. 
Mittel; Mäht, n.; via di mes 
zo, Mitteistrafse, f. 
Via, av. viel; auf! frisch! woh- 
lan ! weg, fort ! via via, so 
gleich; va via, pack dich fort; 
geh ! ei, ei ! 
Viaggetto, m. kleine Reise, f. 
Viaggiare, v. n. reisen. 



Viaggio, m. Reite, f.; Gang, 
Weg, m. [m. 
Viale, m. Allee f. Spatsiergaog, 
Viandante, m. Wanderer, Rei- 
sender, m. 
Viareccio, a. zur, auf die Reise*. 
Viatico, m. Zchrpfenuig, ro. 



fungi Pflicht, Schuld, Ob- Viaggutoje, m. 



Zehrgeld, n. 
Viatore, m. Wanderer, m. 
Viatorio, a. vom Reisende*; 

vergänglich, [dern, schieben. 
Vibrare,v.a. schwingen, schleü- 
Vibrasioue, f. Schwingung, f. 
Viburno, m. Waldrebe , f. 

Schlingbaum, m. 
Vicaria, f Vikariat (in Dom- 
kirchen, etc.}, n. 
Vicariato, ro. Vikariat, n. 
Vicario, m. Vikar, Stellvertre- 
ter, m. 

Vice, f. Reibe; Statt, f.; Mal, 
n. Zeitraum, m.} è vostra 
vice, die Reihe ist an euch; 
in vice, an Statt. 
Viceammiraglio , m. Vicead- 

miral, m. 
Vicecancelliere, m.Vicekanzier, 
m. 

Viceconsolo, m. Vicekonaul, m. 
Vicecura* o . m. der das Amt 

für den Pfarrer verrichtet. 
Vicedio, m. Statthalter Gottes, 

Papst, m. 
Vicegerente, m. Verweser. Vi- 
kar, m. 

Vicelegato , m. Vieelegat , m. 
Virelegazione , f. Amt eines 

Vicelega ts, n. 
Vicenda,!. Wiedererstattung, f. 
Gleiches, n.; Abwechselung, 
Veränderung; Verbindung, f. 
Verkehr, m. ; Stelle ; Ver- 
richtung; Bc gelten hei t , f.; 
rendere ad alcuno la -, Glei- 
ches mit Gleichem vergel- 
ten; a vicenda, wechselsweise. 
Vicendevole, a. gegenseitig, 

wechselseitig. 
Vicendevolezza, f. Wechsel, m. 

Abwechselung, 1. 
Vicendevolmente, av. wechsels- 
weise. 

Vicennale, a. was alle awanzig 

Jahre geschieh r. 
Virenome,m. T. Vornennwort, 
Fürwort, n. 
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Vicepretore, in. Proprätor, m 
Viceré, m. Vicekünig, Unter- 

künig, m. 
Vieereggente,m.Viceregent, m. 
Vicerettore, m. Vicerektor, m. 
Vicesegretario, m. Uutersekre- 

tär, m. 

Vicheria, f. Reservekorps, n. 

Vicinale, a. benachbart. 

Vicinanza, f. Nachbarschaft, 

p Nähe, f. 

Vicinare, v. n. benachbart seyn, 
atigrenzen. 

Vicinata, f. Vicinato, m. Nach- 
barschaft, f. 

Vicinità, f. Nähe, Nachbar- 
schaft, f. 

Vicino, m. Nachbar; Börger, 
01. - a. benachbart, angren 
send, nahe, »v. nahe, in der 
Nähe. - prp. bei, nahe, an; 
ungefähr. [f. 

Vicissitudine, f. Abwechselung, 

Vico, m. enge Gasse, f. 

Vicolo, m. Gäfschen, n. 

Vidame,m.Stiftshanptmann,m. 

Vidnitli, f. Wiltwenschaft, f. 

Vie più, av. weit, viel mehr. 

Vie meno, av. viel weniger. 

Viera, v. Ghiera. 

Vietamento,ra. Verbot, n. Ver- 
hinderung, f. 

Vielare, v. a. verbieten, verhin- 
dern, wehren; vermeiden. 

Vietativo, a. verbietend. 

Vieto , a. alt , müilcnd , ver- 
schimmelt. 

Vietta, f. Gäfahen, n. 
Weg; Fufssteig, m. 

Vietume , m. altschmeckendes 
Zeug, n. 

Vievia, av. sogleich, straks. 

Vigere, v.n.munter, stark seyn, 
blühen ; fortdauern ; im 
Schwange seyn. 

Vigesimo, a. iwanrigste, 

Vigilante, a. wachsam. 

Vigil a ina, f. Wachsamkeit, f. 

Vigilare, v. a. wachen. - v. n. 
bewachen. 

Vigilia, f. Wachen, n.; heili- 
ger Abend; Fast lag, m.; - 
de' sensi, (poet/) das Leben. 

Vigliaccheria, f. Niederträchtig- 
keit, f. 

Vigliacco, a.niederträchtigjfeig. 



Vigliare, v. a. die Spreu ab 
sondern; auslesen, wählen. 
Viziatura, f. Absondern der 

Spreu, n. 
Vigliuolo, m. im Dreschen ab 
gebrochene Aehren.pl. £m. 
Vigna, f. Weinberg;Weinstock, 
Vignaio,Vignaiuolo,m.Winier, 



m. 



Vignare, v.a. Wein pflanzenjin 
einen Weinberg verwandeln. 

Vignaxzo,Vigneto,m.Weinberg 
m. 

Vignetta, Vignuola, f. kleinei 
"Weinberg, m.; £g. Lust, f. 

Vigogna, f. Peruanisches Schaf- 
kamee), n. 

Vigorare, v. a. stirken. 

Vigore , m. Stärke , Kraft , 
Munterkeit, f. 

Vigoreggiare, v. a. ermuntern, 
aufmuntern. 

Vigorire, v. n. sich ermuntern. 

Vigorosità/. Munterkeit, Star 
ke, f. 

Vigoroso, a. stark, rüstig, man 

ter; muthig; thätig. 
Vile, a. schierili, geringe; fci 

ge; avere, o tenere -, geringe 

achten. 

Vilificare, v. a. geringe machen 

herunter setzen. 
Vilipendere, a. geringe schäz 

sen, verschmähen. 
Vilipendio, m. Vilipensiooe, f. 



f. 

Vilipeso, p. e a. verachtet; ge- 
ringschätzig , niederträchtig. 

Vili re, v. a. nicht achten, ver- 
achten. 

Villa , f. Landgut mit einem 
Pattaste: Haus, n. oder Pal- 
last auf einem Landgute, m. 

Villaggietto , m. Dorfchen, n. 

Villaggio, m. Dorf, n 

Villanaccio , m. Keckel , Erx- 
grobian, m 

Villanamente , av. grub; hart. 

Villaneggiare, v. a. schmähen, 
lüstern, schimpflich behandeln. 

Villanella , f. junges 
mädchen, n. 

Vi 11 anello, m . jo/iger Bauer, m 



Villania , f. Schimpf, m. Là- 
sterung, Schmähung; Grob« 
heit, f.; Zotten, pl.;Unrerht , 



n. 



Villano , m. Bauer , m. ; Art 
Spanisches Pferd, n. - a. grob, 
Tulpisch; plump. 
Villareccio, a. ländlich. 
Villata, v. Villaggio. 
Villatico, a. dorfmäfsig. 
Villeggiare, v. n. die Landlust 

geniefsen . 
Villeggiatura , f. Landlust , f. 

Landvergnügen, n. 
Villereccio, Villeresco, a. Iänd- 
Villoso, v. Velloso. (lieh. 
Vipistrello, v. Vispistrello. 
Viltà , f. Niederträchtigkeit , 
Feigheit; Geringheit; Wohl- 
feil beit, f. 
Vilucchio, m. Winde, f. (ein 
~raut). 

Vilume, m. verwirrter Haufen; 

Band, Theil, m. 
Viluppo, m. Wickel, Wulst, 
m. Bündel , Büschel ; Pack; 
Gewirr, n.: Haufen, m. 
Vime, m. Weidenzweig, m. ; 

flg. Band, n. 
Vimineo, a. von Weiden. 
Vinaccia, f. Trester, Weint re- 
ster, pl. [m. 
V inaccio, m. schlechter Wein. 
Vinacciuolo, m. Weinkern, m. 
Vinagro,m.Weinessig.Essig,m t 



Geringschätzung, Verachtung, Vinaio, m. Weinhändler, rn. 



Vinario , a. cella vinaria , f. 

Weinkeller, m. 
Vinato, a. weinroth. 
Vinattiere, m. Weinschenk,«n. 

ia, v. Vincheto. 
Vincapervinca,f.Wintergrün,n. 
Vincastra,f. Vincastro,m . Gerte, 
f. 

incere , v. a. überwinden , 
siegen, besiegen; bezwingen; 
u 1 > e r t re f 1 e n ; <; e w i r i n e n ; v i n cere 
danari , Geld gewinnen (im 
Spiele); - di cortesia, es an 
Höflichkeit zuvor thun. 
Vincetossico , m. Gift würz , 
Schwalbenwurz f. [bar. 
Vincevole,Vincihile, a.gewinn- 
Vincheto, m. Weideobuseh,m* 



Villanesco, a. bäuerisch, land- Vincibosco , m. Geisblatt , ». 
lieh; raub, ungesittet. 1 Wald winde, f. 
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Vincido, n. weich, geschmeidig. 
Viuciglio, m. Band, n. 
Vin c iniento,m. Ueberwindung, 

Vincipremi, m. der den Preis 

davon trägt. 
Vincita, f. Gewinn, Gewinnst, 

tn. 

Vincitore , m. Ueberwinder , 
Sieger, m. 

Vinco,m. Weide, Bandweide,f. 

Vincolare, v. a. binden, durch 
einen Kontrakt verbinden. 

Vincolo, m. Band, n. 

Vindemmia, v. Vendemmia. 

Vindice,m.Rächer;Bestrafer,m. 

Vinello,m.TresteTwein, Lauer, 

Vinetico, a. weiufarbig. [m. 

ViniGcio, m. Zubereitung des 
Weins, f. 

Vino, m. Wein, m.; uscire il 
vino del capo, seinen Rausch 
ausschlafen. 

Vinolento, a. versoffen. 

Vinolenza, f. Trunkenheit , 
Völlerei, f. 

Vinomele, m. Weinmeth, m. 

Vinosita, f. weinichtes Wesen, 
n.; Trunkenheit, f. 

Vinoso, a. weinreicbjweinartig 

Vinta, v. Vittoria. 

Vinto , p. e a. uberwunden ; 
fig.überredet; erschöpft; darla 
vinta,eincm nachgeben; darsi 
vinto, sich gefangen geben. 

Vin uccio, Vinucolo, m^chlech- 
ter Wein, m. 

Viola , f. Viole, f. Veilchen , 
n. Levkoje; Altgeige , Brat- 
sche, f. 

Violabile, a. verletzbar. 

Violaceo^. violet, veilchenblau. 

Violamento, m. Schändung, f. 

Violare , v. a. schänden ; ver- 
letzen, entheiligen. 

Violato,p.e a.geschändel;violcl. 

Violatore,m. Jungfernschänder; 
Eidbrüchiger, m. 

Violazione, f. Schändung, Ver- 
letzung, f. 

Violeutamenlo, m. Gewalttä- 
tigkeit, f. 

Violentare,v.a. Gewalt anthun. 

Violente, Violento , a. gewal- 
tig , heftig , ungestüm ; ge- 
waltsam, gezwungen. 



VIR 

Violenza,f. Gewalt,f.Zwang,m. 
Violetta, f. Veilchen, n.; Art 

veichenblauer Pfirsche, f. 
Violetto, a. violct,veilehenblau. 
Violinista, m. Geiger, m. 
Violino, m. Geige, Violine, f. 
Violoncello , m. Schell o , u. 

kleine Bafsgeige, f. 
Violone, m. Balsgeige,f.Bafs,m. 
Viottola, f. Viottolo,m. schma- 
ler Weg, Fufssteig, Abweg, 
Umweg, m. 
Vipera, f. Otter, f. 
Viperaio , m. Otterfänger, m. 
Viperato, Vipero, tu von der 
Otter. 

Viperetta, f. Viperino, m. das 
Junge von der Otter. 

Vipgrino, a. von der Otter. 

Vipistrello, v. Vispistrello. 

Viragine, f. männliches Weib.n. 

Virgapastoria,f. Kardendistel,f. 

Virginale, Virginità, v. Ver.. 

Virgo , m. T. Jungfrau (im 
Thierkreise), f. 

Virgola, f.Korama, n. Beistrich, 
m. 

Virgolare, v. a. Kommata ma- 
chen, interpunktiren. 

Virgulio, m. Reis,n.Schöfsling, 
m. < , 

Viridario , m. Lustgarteu, m. 

Viridilà, f. Griin, n. 

Virile, a. männlich; mannhaft 

Virilità/. Mannbarkeit; Mann- 
haftigkeit , Stärke ; Tapfer 
keit, f. 

Viro, m. Mann; Mensch, ra. 
Virtù, f. Tugend; Kraft, Fä- 
higkeit, f, 
Virtuale,a. kräftig, vermögend. 
Virtualita,f.vermögende Kraft, 
f. [Vermögen nach. 

Virlualmente,av.der Kraft,dem 
Virtudioso, v. Virtuoso, a. tu- 
gendhaft, sittsam; kräftig. 
Virtuosamente, av. tugendhaf- 
terweise; tapfer. 
Virtuoso,m.Virtuosa,f. Virtuos, 



ra. Virtuosinn (in der Musik), 
f. 

Virtuosone, m. in seiner Kunst 

sehr geschickter Mann, f. 
Virulento , a. giftig, bösartig. 
Virulenza , f. Bösartigkeit , f. 
Gift, n. 



VIS 

Visaccio, m. mürrisches, häfs- 
liches Gesicht, n.. [n. 
Visaggio,i« v Gesicht, Angesicht, 
Viscera, f. Viscere, ra. Einge- 
weide, Innerste, u. 
Viscerale, a. zu den Eingewei- 

tlen gehörig. 
Vischio , m. Vogelleim , m. ; 

fig, Falle; Mistel, f. 
Vischioso, v. Viscoso. 
Viscidità , f. Schleimigkcit , 

Kiebrigkeit, f. 
Viscido, a. sähe,klebrig, schlei- 
mig 

Viscidume,m. klebriges Wesen, 

n. Schleim, ra. 
Visciola, f. Weichsel, saure 

Kirsche, f. 
Visciolato, ra. Kirsch wein, m. 
Visciolo, a. ciregio -, Weichsel- 
baum, m. 
Viscontado , m. Viscontea , f. 

Aftergrafsahaft, f. [m. 
Viscoote,m.Vicomte,Afteqjraf, 
Viscontessa , f. Vicom tesse, L 
Viscosità , f. Klebrigkeit , f. 

Schleim, m. 
Viscoso, a. klebrig, zähe, s< nlei- 
mig. [merklich. 
Visibile, a. sichtbar, sichtlich, 
Visibilità, f. Sichtbarkeit, f. 
Visiera, f. Visir (am Helrue),n. 
Visionario , a. e ro. der , die 
wunderliche Erschein unge a 
hat, Schwärmer, m. 
Visione, f. Sehen, n. Sehkraft; 

Erscheinung , f. Gesicht, n. 
Visirato, m. Würde eine« Ve- 
lie rs, f. 
Visire, m. Vezjer, m. 
Visila, f. Besuch, m.; Besich- 
tigung, f. 
Visitare , v. a. besuchen , zu* 
sprechen;heirasuchen; besich- 
tigen, durchsuchen. 
Visitalore , m. Besucher ; Vi- 
sitator, m. 
Visitazione,f.Besuch,m.; Heim- 
uchu n g;Besic h t igun g ,Durch- 



suchung, f. 
Visivo , a. was sehen kann ; 

sichtbar. 
Viso, m. Gesicht , n. Miene , 
f.; fare il viso brusco, sauer, 
mürrisch aussehen; fare il - 
rosso, errothen;mo5trar buon 
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-, freundlich aufnehmen ; 
viso a viso, im Angesichte, 
gegen einander 

Vispezza, f. Muuterkeit, Leb- 
haftigkeit, f. 

Vipistrello, m. Fledermaus, f. 

Vispo, a. munter, lebhaft, auf- 
geweckt. 

Vista, f. Gesicht, n.; Schein, 
Anschein, m. ; far - , sich 
stellen, Miene machen ; dar 
-, zeigen, sehen lassen: met- 
tere in -, ausstellen; vorstel- 
len; essere in vista , fig. im 
Vorschlage seyu; a vista, auf 
Sicht; augenscheinlich, zu- 
sehends; a prima vista, beim 
ersten Anblicke, anfänglich; 
di vista, sichtbarlich. 

Visto, a. munter; lebhaft, hur- 
tig. - p. gesehen. 

Vistosità, f. scbünes Ansehen,n 

Vistosetto , Vistoso , a. schön 
aussehend, sich gut ausneh- 
mend. 

Visuale,a.zumGesichte gehörig. 
Visualmente, av. sichtbarlich. 
Vita, f. Leben, n. Lebenszeit; 
Lebensbeschreibung , f. Le- 
bensläufen. Nahrung; Leibes- 
gestalt, t. Leib, m.;far buona 
-, ein gutes Leben fuhren ; 
guadagnar la - , sein Brod 
verdienen; venire albi -, ei- 
nem zu Leibe gehen. [f. 
Vitalba, f.Zaunrübe.Steth würz. 
Vital« 



a. zum 



Leben gehörig. 
Vitalizia, f. 



Vitalizio,m.rendit 
Vitare, v. Schivare 
Vite, f. Weinstock,m.; Schrau- 
be, f. 

Vitebianca, v. Vitalba. 
Vitella, f. junge Kuh, f. 
Vitellino, a. zum Kalbe; gelb. 

- m. Kalbrhen, n. 
Vitello, m. Kalb, n. 
Vilevole, a. belebend. 
Viticchio , m. Winde, f. (ein 

Kraut). 

Viticcio , m. Gäbelchen , n. 
Schölsling am Weinstocke , 
m.; Dille, f. Arm am Wand- 
leuchter, m. 
Vitiligine, f. Ausschlag auf der 



Haut, 



m. 



Vitreo, a. gläsern. 



VIV 

Vitriolato, a. vitriolirt. 
Vitriolico, a. vitriol isch. 
Vitriuola, f. Wadkraut, Glas- 
kraut, f. [triol.m. 
Vitriuolo, Vitrivuclo, m. Vi- 
Vittima,f.Opferthier,Schlacht- 

opfer; Opfer, n. 
Vitto, m.Kost, f. Unterhalt,m. 
Vittore, m. Sieger, m. 
Vittoria, f. Sieg, m. 
Vitlorieggiare,v.o. siegprangen, 

triumphiren. 
Vittorioso, a. siegreich. 
Viltrice. f. Siegerinn, f. 
Vittuagfia,Vittuaria,f. Lebens 
mittel, m. 
v. 

Vituperabile,a. tadelhaft, straf- 
bar. 

Vituperare , v. a. schänden 
schmähen, schimpfen, lästern, 
schelten. 
Vituperativo , a* schmählich, 

lästerlich. 
Viluperazione,f. Beschimpfung 
Schändung, f. £ na ft 
Vituperevole, a. sträQich,tadcl- 
Vituperio, Vitupero, m. Schimpf 

m. Schände; Unflütherei, f. ' 
Vituperoso,a.schändlich,ehrlos. 
Viva, es lebe, Vivat ! 
Vivace,a.lebhaft,muntcr, stark. 
Vivacitàjf.Lebhaftigkeit, Mun- 
terkeit; Heftigkeit, f. Feuer, 
n. [Rand,m. 
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Vitula, v. Vitella 



Vivaio,m.Teich, Fischteich, in. 
Vivanda, f. Speise, f. Gericht, 

n.; Lebensmittel, pl. 
Vivandare, v. n. schmausen. 
Vivandiere,m. Marketender.m. 
Vivattar« , v. n. kümmerlich 

leben. 

Vivente, p. lebend. - m. Le 
bendiger, m. 

Vivere,m.Leben,n.; Lebensart, 
f.; Lebensmittel, pl.; - v. n. 
leben; - tra due, unschlüssig 
seyn. fterkeit, f. 

Vivezza, f. Lebhaftigkeit, Mun- 

Vivido, a. munter, frisch. 

Vivificare, v. a. beleben, leben- 
dig machen. 

Vivificazione, f. Belebung, f. 

Vivifico, a. belebend. 



o 

Vivo 



Vivìparo , a. lebendige Junge 
bärend. 
, m. Leben , lebendig 
Fleisch, n. , dipingere al -, 
nach dem Leben malen. 
Vivo, a. lebendig; munter, leb- 
haft; sehr grofs; di viva vo- 
ce, mündlich; per viva for- 
za, mit aller Gewalt; ans 
Zwang. 
Vivola, v. Viola. 
Vivole, f. pl. Feifcl (bei de» 

Pferden); f. 
Vivuolo,ra. Veilchenslock;NeIr 

kenstock, m. 
Viuzza, f. Vi uzzo, m. GUfs- 

chen, enger Weg, m. 
Viziare, v. a. verderben, ver- 
fälschen; schänden. 
Viziatamente, av. mit Arglist. 
Viziatello, in. kleiner Schalk , 

Schelm, m. 
Viziato, p. e a. verdorben, ver- 
fälscht; fehlerhaft; tückisch, 
falsch, arglistig; schlau; ge- 



schändet. 
Vizio, tn. Laster, 



n.; Fehler, 



Mangel, m. Gebrechen, n. ; 
Lüsternheit, f. 
Viziosità , f. Fehlerhaftigkeit , 

Gebrechlichkeit, f. 
Vizioso, a. lasterhaft. 
Vizzato, m. Weinstock, m. 
Vizzo ,a.welk, schlaff, schrumpf- 
lich. 



Vivagno, m. Sahlleiste, f.; fig. Ulcera, f. Ulcero, m. Schwä- 
Vivaietto, m. Fisrhhältcr, m. r«n, m. Geschwür, n. 

Ulceragione,Ulcerazione,f.Ulce- 



ramento , ra. Schwären , n. 
Eiterung, f. 
Ulcerare, v. a. eitern, schwären. 
Ulcerativo, a. schwärend. 
Ulceroso, a. geschworen, voll 

.Sc Ii wären. 
Uligine, f. natürliche Feuchtig' 
keit, f. 

Uliginoso, a. von Natur feucht. 
Uliva, f. Olive, Oehlbeere, f. 
Ulivale,U1ivare,a. olivenförmig. 
Ulivastro, m. wilder Oehlbaum, 

m. e a. olivenfarbig. 
Ulivella, f. T. Steinaange, f. 
Uliveto, m. Olivenwald, m. 
Ulivigno, a. oliv«nfärbig. 
Ulivo, m. Olivenbauio, Oehl- 
baum; Oehbweig) 01. 
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UMl 



Ü N G 



UNO 



Ulna, f. Röhre, f. Bein a 
Vorderarm, n. 

Ulteriore, a weiter, ferner, an» 
derweitig; jenseitig. 

Ulte riormeate, a. ferner, wei- 
ter, über dies. 

Ultimamente, av. neulich, leU 
Üiin; tuleltt. 

Ultimare, v. a. Tollenden, be- 
schliefsen. 

Ultimo, a. l«Ute;alP -, tuie Ut, 
am Ende. 

Ultore, m. Richer, m. 

UHrice, f. Räcberinn, f. 

Ulva, f. Wasserlinse, f. 

Ulula, v. Alloco. 

Ululare, v. Urlare. 

Ululo, v. Urlo. 

Umanamente, av. menschlicher 
Weise; leutselig, freundlich. 

Urnanarsi,v.np. Mensch werden. 

Umanista, m. Humanist,Scbul- 
gelebrter, m. 

Umanità, f. Menschheit; Men- 
schenliebe, Leutseligkeit, f.; 
die Humaniora, ßcbul Wissen- 
schaft, pi. 

Umano, a. menschlich) leutse- 
lig, liebreich, freundlich; let 
terepl. umane, Schul wifseu 
Schäften, pl. 

Umbe, av. nun, wohlan ! 

Umbilicale, a. sunt Nabel ge- 
hörig. 

Umbilico, m. Nabel, m. 
Umbratile, a. bildlich, figurlich 
Umero, v. Omero. 
Umettabile, a. befeurhthar. 
Umettare, v. a. befeuchten, be 
netten, anfeuchten , einwei 



Umettalivo , a. befeuchtend , 
durch weichend - 

Umettasione, f. Einweichung, 
Durchweichung, f. 

Umettoso, v. Umido. 

Umide*™, Umidità, f. Umido- 
re, m. Feuchtigkeit, f. 

Umidire, v. Inumidire. 

Umido, a. feucht, nafs. - ra. 
Feuchtigkeit, f. 

Umile , a. demüthig , heschei- 
den; niedrig, schlecht. 

Umiliaca, f. Aprikose, f. 

Umiliaco, m. Aprikosenbaum, 



Umiliare , a. demüthigefi ; 

erniedric^en; bandigen. 
Umiliazione, f. Demuthigen,n.; 

Erniedrigung, f. 
Umilissimo, a. unterthänigst. 
Umillà,f. Demuth, Bescheiden- 
heit, f. 

Umoraccio,Umora»xo,m. schlim- 
me Feuchtigkeit; üble Lau- 
ne, f. 

Umore, m. Feuchtigkeit, f.; 
Säfte im Körper, pl.; Lau- 
ne, Gemuthtart, f.; bell 1 - , 
launiger Mensch, ra. ; dar 
uell 1 -, einem anstehen, ge- 
fallen. 

Umorista, m. Grillenfänger, m. 
Umorosità, f. Feuchtigkeit, f. 
Umoroso, a. feucht, voll Säfte. 
Una, av. zusammen, sammt. 
Unanime, a. einmülbig, ein- 
hellig. 

Unanimità, f. Einmülhigkcit, 

Einhelligkeit, f. 
Uncicarc, v. a. anhaken; 'rauben. 
Uncinare, v. a. anhaken. Un- 
cinarsi, sich krümmen. 
Uncinello, Uncinetto, m. Häk- 
chen, Haftel, n. 
Uncinuto,a.hakig; fig. diebisch 
Undaxione , f. wellenförmige 

Bewegung« f. Finthen, n. 
Undecimo, Undicesimo, a. der 

eilfte. 
Undici, a. eilf. elf. 
Unduhmone; f. wellenförmige 
Bewegung, f. fzug, m. 

Ungaresca, T. Ungarischer An- 
Ungerc, v. Ugnere. 
Unghero,m. (Ungarischer) Du- 
katen, m. 
Unghia, Ugna, f.Nagel, an Hän- 
den una Füfsen, m.j Klaue, 
Kralle,f. Huf;unterster Theit 
eines Blumenhlates, ra. 
Unghiato, Uoghiuto, a was Nä- 
gel, Krallen, Huf hat. 
Unghiella, f. Frost unter den 

Nägeln, m. 
Unghione, m. Kralle, Klaue , 

f.; Huf, m. 
Uogola, Ungula, f. T. Nagel- 
fell im Auge, f. 
Unguentare , v. a. schmieren , 
salben; fig. unguentar di pa 
role, nach dem Maule reden. 



Unguentario, Unguentiere, m. 
der mit wohlric 
chen handelt. 
Unguento, m. 

f7: Balsam, m. 
Unguis, ro. T. Hautchen, Fell 

im Ange, n. 
Ungula, v. Uogola. 
Unibile, a. vereinbar. 
Un icamente,av .ein i i g,n u r ,hlo fs . 
Unicità, f. Besonderheit, f. 
Unico, a. einsig, allein, einig. 
Unicorno, m. Einhorn, n. 
Unicornuto, a. einhörn ig. 
Unificare, v. a. in eins bringen. 
Uniformarsi, v. np. sich wor- 

nach richten. 
Uniforme, a. einförmig, gleich 
förmig. - m. Uniform, Mon- 
tnr, f. [f. 
U n i form i ta,f .Gleich fö nn ig k ei t, 
Unigenito, a. eingeboren. 
Unigeno, m. einsiger Sohn, m. 
Uoimento, ro. Unione, f. Ver- 
einigung, Verbindung, Einig- 
keit/, [binden. 
Uuire, v. a. vereinigen, ver- 
Unisono , ra. Eintönigkeit , f. 
eintöniger Gesang, ra. - a. 
einstimmig, eintönig. 
Unità, f. Einheit; Einigkeit; 

Verknüpfung, f. [zugleich. 
Unitamente, av. ausano meo , 
Unitivo, a. vereinigend. 
Unito, p. e a. vereiuigt; einig. 
Unitore, m. Vermittler, m. 
Univalvo, a. einschalig. 
Universale, a. allgemein. 
Universalità, f.Allgemeinbeit,f . 
Universalissare, v. a. allgemein 
machen, ins Allgemeine brin- 
gen, [überhaupt. 
Universalmente, av. allgemein, 
Università , f. Allgemeinheit ; 
Gemeinde; Universität, hohe 
Schule, f. 
Universo, m. Woltgehäude, n. 

"Welt, f. - a. ganz. 
Univocaxione,f.Eind«uttgkeit,f. 
Univoco, a. eindeutig. 
Unixsarsi, v. np. einerlei, eins 
werden. 

Uno, una, a. ein, einer, eine, 
eins; jemand, ein gewifser; 
l 1 un per Paltro, beides^ eins 
ins andere gerechnet. 



Digitized by Google 



voo 

Unqua, Uoquatichw, Unquanco, 

Unqoe, av. nie, niemals. 
Unquemai, av. je, jemals. 
Untare, v. a. salben, schmieren 
Unticcio, a. schmierig, etwas 

schmutzig. 
Unto, p. e a. beschmiert, ge 
schmiert; schmierig, fett; be 
schmuUt. - m. Schmiere, f.; 
Schmali, Fett, u. 
Untosilà, Untuosità, f. Fettig- 
' keit, f. 
Untume, m. allerlei schmieri- 
ges fettiges "Wesen , n. 
Schmutz, m. 
Untuoso, a. schmierig, öhlicbt 
Untione, f. Schmieren, Salben, 
Ii.; Salbe, f.; ultima o estre- 
ma - , lotste Oehlung, f. 
Vo*, pr. für voi, ihr. 
Vocabolario, Vocabolista, m. 

Worterbuch, n. 
Voca Itola rista, m. Wörterbuch- 

Schreiber, m. 
Vocabolo, m. Wort; n. 
Vocale, a. mündlich, laut, m. 

Vokal, Selbstlaut er, m. 
Vocali xi a re, v. a. Selbstlauter 

brauchen. 
V oca re, v. a. rufen, nennen. 
Vocalico, m. T. Vokativ, m 
Vocaaiooe , f. Beruf, Huf, m- 
Voce, f. Stimme, f.; Wort, n.; 
Wahlstimme, f.; in -, münd 
lieh, dar -, aussprengen, un 
ter die Leute bringen , ad 
una -, einstimmig, einhellig, 
sottovoce, leise, sachte. 
Vociaccia,f.bafsliche Stimme, f. 
Vociferare, v. a. schreien; laut 

von etwas sprechen. 
Vociferatione , f. öffentliches 

Gerücht, n. 
Vocione, m. grobe Stimme, f. 
Vocitare, v. a. bei seinem Na« 

roen nennen. 
Voga , f. Lauf, Gang (eines 
Fahrxeugs); fig. Schwang,m.; 
Heftigkeit, Hitze, f.; essere 
iu -, im Schwange seyn. 
Vogare, v. n. rudern. 
Vogata, f. Zug mit dem Ra- 
der, m. 
Vogatore, m. Ruderer, m. 
VojOia, f. Wille, m. Lust, f. 

i ; Maal , u.; a - , 
II 
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sehnlichst w 
Voglievole,a. lüstern^ begierig. 
Voglioso; a. begierig, rasch , 
hastig. 

Vogltuzsa, f. Lüstchen, n. 
Voi, pr. ihr, euch. 
Vofamento, m. Fliegen; n.Flug, 
m. 

Volante, a. (liegend; a fluch 
tic, flatterhaft. - sn. Feder- 
ball, m. 

Volare,v.n. fliegen. - ro.Flug,m. 

Volata, f. Flug, m. 

Volatica,f.Schwinde, Flechte, f. 

Volatile, a. geflügelt; fluchtig; 
volatili, m. pl. Cellugel, n. 

Volatilità, f. T. Flüchtigkeit, f, 

Volatilissare,v. a. T. verfluch 
tigen. 

Volai illazione, f. T. Verflüch- 
tigung, f. 

Volato, m. Flug, m. 

Volcano. m. Vulkan, feuer 
speiender Berg, m. 

Voleggiare, n. flattern. 

Volentieri, av. gern. 

Volenteroso, v. Volenteroso. 

Volere, v. a. wollen, mögen ; 
begehren; befehlen; äugelten; 
dazu gehören; müssen; mei 
nen. - m. Wollen, n. Wille,, 
m. Voler dire , beifsen, be 
deuten;voler bene, wohl wol- 
len; a volere che, damit, auf 
dafs. 

Volgare , a. geraein ; alltägig , 
gering, schlecht. - m. Lan 
desSprache, f. 
Volgare, v. a. verbreiten, be- 
kannt machen. 
Volpar esimo, m. gemeiner Aus 

druVk, m. 
Volgarità, f. Gemeinheit, Her- 
ablassung, f. 
Volgaricaamealo, m. Ueberses 
sung in die gemeine Spra- 
che, f. 

Volgarizaare , v. a. in die ge 
meine Sprache übersetze a ; 
deutlich erklären. 
Volgarizzatore, ra. Uebersetser, 
m. [in gemeiner Sprache. 
Volgarmente, av. gemeiniglich; 
Voluala, f. in die Lateinische 



Volgato, a. gemein, bekannt T 

ruchbar. 
Volgere, Volvere, v. a. drehen, 
wenden , kehren , wälzen , 
umdrehen , umwenden ; fig. 
dazwischen kommen ; wozu 
bringen, bereden, ausreden ; 
verkehren,verändern; wölben. 
Volgersi, umschlagen , (von 
Weine); volgersi per l'amino, 
im Roplè herum gehen (ei- 
nem etwas). 
Volgevole , a. drehbar, leicht 

zu wenden. 
Volgiarrosti^n.Lumpenkerl, na . 
Volgimento , ni. Wendung , 

Veränderung, f. 
Volgitoio,a. wendbar. drehbar. 
Volgo, m. gemeiues Volk, n. 

Pöbel, m. 
Volitare, v. Svolazzare. 
Volo, m. Flug; fig. Schwung, 
m.; di volo, im Fluge; fig. 
den Augenblick, so gleich. 
Volontà, f. Wille ; Wunsch , 
m. Lust, f. Verlangen, n.; 
di - , freiwillig; ultima -, 
letzter Wille, m. Testament, 
n. 

Volontario, a. freiwillig. - m. 

Volontär, Freiwilliger, na . 
Volon larioso, Voloutarnso, a. 

begierig, lüstern, eifrig. 
Volonteroso, a. eifrig ; bereit- 
willig; begierig. 
Volontieri, v. Volentieri. 
Volontiero, v. Volontario. 
V 7 ol pacchio , m. alter und 

schlauer Fuchs, m. 
Volpaia . f. Fuchshöhle , f. 

Fuchsloch, n. 
Volpe, f. Fuchs ; flg. schlauer 
Mensch , m. ; Ausfallen der 
Ha.re,n.;Brand imKorne,m. 
Volpicina , f. Fuchseben , n. ; 

fig. durchtrieben. 
Volpicino, m. junger Fuchs, ra» 
Volpigno, Volpino, a. fuchsig ; 

fig. pfiffig, fein. 
Volpone, m. alter Fuchs, m. 
Volta , f. Wendung , f. Um- 
lauf; Wurf mit den Wür- 
feln, m.; T. Volte; Richtung 
des Weges, f. Zug, m.j Reihe, 
f.; Mal; Gewölbe, n. Bogen; 
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VOL 



VOt 



URT 



»ich wenden; umkehren, da- 
von laufen; dar la - , unter- 
gehen, (von der Sonuc); an- 
langen abzunehmen , (vom 
Monde; umschlagen, verder- 
ben; umstürzen ; in Verfall 
geratben ; una volta , ein 
Mal; einmal, endlirh;due vol- 
te, zwei Mal; alle volte, bis- 
weilen; altre volte, ehedem 
sonst; un 1 altra volta, noch 



Voluta , f. T. Sehnecke , f. 



Schnörkel, m. [f. 
Voluttà, f. Wollust ,Ucppigkeit, 



» Mal, nochmals 



Voltabile, a. 6g. unbeständig, 

veränderlich. 
Voltare, v. a. d rchen, wenden 
um we nd en ,umk ehre n ; roll e n . 
wälzen ; sich worauf legen ; 
wölben; voltar la luna, an 
fangen absunebroen (vom 
Mond). 

Voltata, Voltatone, f. Volteg 
giamento,m. Drehung, Wen 
dung, f. 

Voltatole a. gewandt etc.; ge 
wölbt. 

Volteggiare, v. n. sich schwen- 
ken, sich herum drehen; vol- 
tigiren, sich herum tummeln' 

Volto, p. gekehrt, umgekehrt, 
ec. ; - m. Gewölbe , n. Bo- 
gen; Wirbel, am Gebisse des 
Pferdezaums, m.;Gesicht,An • 
gesirht, n.; gittar in -, vor- 
rückeu , unter die Nase rei- 
ben; al -, dem Anfeben nach 

Voltoio, Wirbel am Gebifs, m 

Voltolare, v. a. wälzen, rollen, 
drehen. 

Voltoloni, Voltoloni, av. wäl 
rend, kollernd. 

Voltura, f. Veränderung. Re- 
volution. Drehung, f.; Al> - 
und Zuschreiben der Schuld- 
posten, n. 

Volubile, a. sich leicht umdre- 
hend; flüchtig, unbeständig. 

Volubilità, f. Behendigkeit. 
Beweglichkeit; Flüchtigkeit, 
Unbeständigkeit, f. 

Volvere, v. Volgere. 

Volume, m. Band, Theil; fig. 
Umfang, m. Dicke, f. 

Voi uminoso , a. wulstig , sehr 
dick; aus vielen Bänden be- 
stehend. 

Veluntà, ec. v. VeWtk, ee. ; 



Voluttuario, Voluttuoso, a. 

wollüst ig.-m.WoIlüslling,m. 
Volvulo, tu. Miserere, n. 
Uomaccino, m. Mcnschchcn, n. 

Knipps, m. 
Uomaccioue,m. grofser Mensch , 
m. [f. 
Vomere, Vomero,m, Pflugschar, 
Vomere, v. Vomitare. 
Vomica, f.Bluigeschwür;Brcch- 

mittel, n. 
Vomichevole , a. was Brechen 

verursacht . 
Vomitare, Vomire, Vomicare, 
v. a. speien, sich übergeben; 
fig. ausslofsen; verwerfen. 
Vomitatorid, m. Brechmitteln 
Vomitivo, a. zum Brechen reiz- 

zend, - m. Brechmittel, n. 
Voinilo,m.Brecben,Gespiene,n. 
Vom ix ione, f. Brechen, Erbrc 

chen, n. 
Uomo, m. Mensch; Mann, m.; 
Jederman; - di villa, Land- 
mann, m.; - di città, Städter, 
Bürger, m.; - d , arroc,Kriegs 
mann , m.; - a cavallo K.a 
v allerist , m. ; - di tempo 
Maün bei Jahren, id.; - di 
conto, verdienstvoller Mann, 
m.; - di mezzo, Vermittler, m. 
Uoroaccio, Uominaccio, m. bö- 
ser Mensch, m. 
Uopo, m. Nutzen, Vortheil, 
m.; Bedürfnifs, n.; essere -, 
nöthig seyn. 
Vorace, a. gefräfsig. 
Voracità, f. Gefrüfsigkeit, f. 
Voraggine , Voragine ; f. Vo- 
rago, m. Strudel; Abgrund,ro. 
Vorare, y. a. verschlingen, gie 

rig fressen. 
Vortice, m. Wirbe*,Strudel,m. 
Vorticoso , a. voll Wirbel , 

Strudel. 
Uosa, f. Kamasche, f. 
Vosignoria e Vossignorìa, f. Sie, 
mein Herr, euer Horbedeln. 
Vostro, a. euer, der eurige. 
Votahorsc, m. was den Beutel 

leer macht. 
Vot acesso, m. Abtritträumer , 
Schuudkönig, m. 



Votagione, f. Votamento - , m: 

A Ai* 



Ausräumung, Ausfegung, f. 
Votapoazo, m. Brunnenräumer, 
m. 

Votare, v. a. räumen, ausräu- 
men, ausleeren; seine Stim- 
me gehen; geloben, widmen, 
aogelolien. 

Votazza, f Schaufel, das Was- 
ser aus demSchiflb zu schöp- 
fen, f. 

V'olezza, f. Leere, f. 

Votivo, a. angelobt. 

Voto, m. Gelübde; schlechtes 
Gemälde, n. ; Taugen icbfs, 
m.; Wahlstimme, f. Votum, 
n.; voti. pi. Wunsche, pi. 

Voto, a. leer, hohl; entblöfst, 
ohne, vergeblich. - m. Lee- 
res, n.; flg. Eitelkeit, f. 

Uovo , ra. Ei , n. ; einseitiger 
Kopfschmerz, m. 

Uovolo, m. Blätterschwamm , 
Pilz; Setzling vom Oeblbaurrt, 
m. ; Fuge der Knochen , f. 
T. runder Zierath (im Bau), 
m. 

Upupa, f. Wiedehopf, m.; 
Kuppe (auf dem Kopfe der 
Vögel), f. 
Uracano, m. Orkan, Sturm, m. 
Uranografla , f. Himmelsbe- 

schreibung, f. 
Uranoscopo, m. Sterngucker, 

m. (Fisch). 
Urbanità, f. Artigkeit, Höflich- 
keit, f. 

Urbano ai. art igJiöflich .städtisch. 
Ureteri, m. pi. Harogaog, or. 
Uretra, f. Harnröhre, f. 
Urgente, a. dringend. 
Urgenza, f. dringende Noth, f. 
Urgere, v. a. dringen, treiben* 
Uria, I. Vorbedeutung, f. Zei- 
chen, n. 
Urina, ec. v. Orina. 
Urinati vo, a. Harn treibend. 
Urlare, v. n. heulen. 
Urlo, m. Geheul, n. 
Urna, f. Urne, f. Krug, m. 
Uro, m. Auerochs, m. 
Urtare, v. n. stofsen, ansto/sen; 
fig. - con uno, mit einander 
in Streit , in Widerspruch 
gerat hen. [Stöfs, m. 

Urtala, Urtatura, f. Urto , m. 



Digitized by Google 



uso 

Va, f. Beischlaf, m. 

Usaggio, v. Uso. 

Usaute , p. der braucht ; um- 
gänglich. 

Usanza, f. Gebrauch , m. Ge- 
wohnheit, f.} Umgang, Ver 
kehr, m. 

Usare , v. n. gewohnt seyn , 
pflegen; üblich seyn ; uuige 
hen ; oft besuchen, gebrau 
eben, anwenden. 

Usatamente, av. gemeiniglich. 

U;>ativo, a. brauchbar. 

Usato, ra. Gebrauch , m, Ge 
wohnheit , f. - a. gewöhu- 
lieb; gewohnt; gebraucht, ab- 
genutzt, geübt. 

Usatto, m. Stiefel, m. 

Usattino, m. Halbstiefcl, m. 

Uslicrgo^ m. Pauzer, Kürafs ; 
fig. Schutz, m. 

Uscetlo, m. Thürchen, n. 

Usciale, m. Verschlag vor der 
Thür, m 

Usciere, m. Tbürbüter, m. ; 
Transportschiff', n. 

Useimento, ra. Ausgehen, n. 
Ausgang, m. 

Uscio, ra. Thür, f. 

Uscire, v. n. ausgehen; heraus 
geben oder kommen; wohin 
Ausgang haben; hinaus lau- 
fen, abzielen; - il viao del 
capo, seinen Rausch ausschla- 
fen , - di passo , besser zu- 
schreiten; di tuono, aus dem 
Tone j aus dem Koncepl«- 
kommen, - fuori di se, ver- 
dreht werden; - a riva, lan- 
den; - di mente, entfallen, 
vergessen. Uscirsi, fortgehen, 
ausziehen. 

Uscita, f. Ausgang; Durchfall 
Ausschlag, Erfolg; Beschlufs, 
m.; Ausgabe, f [Kot Ii, m 

Uscito, m. Vertriebener; Dreck, 

Uscitura, f. Ausgang, m. 

Usignuolo, ro. Nachtigall, f. 

Usitato, a. gebräuchlich, ge 
wuhnlich. 

Uso, va. Brauch, Gebrauch, m. 
Gewohnheit; Uebung, Erfah- 
rung; Nutzung, f.; Behuf, 
Dienst, m. ; T. Monatsfrist 
(bei Wechselbriefen), f. - a. 
gewohnt. 



UVA 

Usotiere , m. Hosenband 

Strumpfband , n. 
Usone, m. Hausen, m. 
Ussaro, tu. Husar, m. 
Usso , m. Ussa , f. Zigeuner , 

m. Zigeunerinn, f. 
Usta, f. Spur, f. Geruch (vom 

Wilde auf der Fährte) , m 
Ustione, f. Brennen, n. 
Ustolare , v. n. beifshungerig 

seyn; sich sehnen. 
Ustorio,a. m. specchio - y Brenn- 

spiegei, m 
Usuale, a. gewöhnlich, gemein. 
Usucapione, f. T.Ersitzung, f. 
Usucapire, v. a. T. ersitzen. 
Usufrutlare , Usufrultuare, v, 

n. den Ntcfsbrauch haben. 
Usufrutto, m. Niefsbrauch, m. 
Usufrutluario,ra.NuUniefscr,m. 
Usura f. Wucher, m. 

r, m 

Usuraio, Usurano, a. wucher- 
lich, ungerecht. [f. 
Usureggi amento, m." Wucherei, 
Usureggiare, v. n. wuchern. 
Usurioue, v. Usuraio. 
Usurpare, v. a. sich anmafsen, 
sich widerrechtlich zueignen 
mit Uli riecht an sich bringen. 
Usurpativamente , av. wider- 
rechtlich. 
Usurpatore, m. unrecht raäTsiger 

Besitzer, m. 
Usurpazione/, widerrechtlicher 

B -Mtz, m. 
Utello, m. Oehl (Täschchen, Es- 

sigtläschchen, n. 
Utensili , m. pl. Geräth, Kü- 
chengerät h, n. 

Barmutter ge- 
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Uterino, a. zur 

hörig; leiblich, halbbürtig. 

Mutt er,f. 



U'ero, m. Bärmütter, 



U' ilare , v. a. e n. nützen 

Gutes thun. 
U'ile, a. nützlich, nutzbar. - 

m. Nuizen m. 
Utilità, f. Nutzen, m. 
Utilitarc , Utilizzare , v. n, 

nutzen , 'benutzen. 
Utilmente , av. nützlich , mit 

Nutzen. 
Utre, v. Otre. 

Uva, f. Weinbeere, f.; - passa 
Rosine, f.j f spina, Stachel« 
beere, f. 



Vui, v. Voi. 

Uviszolo , m. Herling, wilder 
Weinstock, m. 

Vulcano, v. V oleario. 

Vulgare, ec. v. Volgare, oc. 

Vulnerare, v. a. verwunden. 

Vulneraria, f. Wundkraut, n. 

Vulnerario , a. m. rimedio - , 
Wuudmittel, n. 

Vukurno, m. Nordoslwind, m. 

Vulva, f. weibliche Scham, f. 

Uvola, f. Zäpfchen, n. 

Uzzolo, m. Lüsternheit, Sehn- 
sucht, f. 

X als Anfangsbuchstab 
wird nur in einigen 
fremden Namen, als; 
Xanto etc. , und in der 
Mitte in ein Paar aus 
dem Lateinischen 
aufgenommenen 
Wörtern als: exabrupto 
etc., gefunden. 

Z 

Zaccagna , f. Haut vorn am 

Kopfe, f. 
Zacal,ra. Schakal, Gold wolf, m. 
Zacchera, f. Klunker, f. Gassen« 
koth , m.; fig. Wirrerei, f.J 
Plunder, Quark, in. 
Zacrherella, f. kleine Klnnker,f. 

Dreckfleck, m.; Bändchen, n. 
Zaccheroso, a. beklunkert, be- 
spritzt. 

Zalfamento, m. Verstopfung 5 
Verspündung, f. [m. 
Zafardata, f. Schmutz, Unrath, 
Z.itiardoso.a.schmutzig,dreckig. 
Zaffare, v. a. verstofsen , »u* 

spünoen. 
Zaffata , f. Stöfs eines Strahl« 
von einer eingeschlossenen 
Flüssigkeit ; Strom von Ge- 
ruch, m.; 4b». Stichelei, f. 
Zaffatura , f. Verspündung, f. 
Zaffeggiare, v.41. einen Häscher 

abgeben, nachstellen. 
Zafferà , f. Saffera, SafHor, ra. 

m. (Hineral). 
Zafferanato, a. mit Saffran ge- 
macht. 
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Zafferano, m. SalFran, m. 

Zaffiro, m. Saphir, ra. 

Zaffo , m. Spund , Zupfen ; 

Hascher, Scherge, Buttel, m. 
✓Zalfrone, in. Suftior, m. 

Zagaglia, f. Wurfspiefs, m. 

Zaino, m. Schäferlasche, f. 

Zaino, a. T. ganz schwärt oder 
ganz kastanienbraun , (von 
Pferden). 

Za Ribecchino , Zambecco , m. 
Art Fahrzeug, n. 

Zambecco, v. Stambecco. 

Zamb<>rlucco , m. langer R6ck 
m.(bei den Türken und Grie- 
chen), fm. 

Zamhra, f. Gemach.n.; Abiritt, 

Zamhracca,f. Nickel, m. Hurc,f. 

Zambraccare, v. n. herum lu- 
dern. 

Zampa, f. Pfote, Tatze, f. 

Zampare, v. a. mit der Pfote, 
Tatze schlagen, hauen. 

Zampata, f. Schlag, Hieb mi 
der Pfote, m. 

Zampettare, v. n. anfangen die 
P loten zu bewegen; fig. an- 
fangen zu laufen; trippeln. 

Zampillamelo , m. Heraus- 
spritzen, n. 

Zampillare, v. n. heraus spriz- 
zen. 

Zampilletto, m. kleiner Was- 
serstrahl , m. ; Nutschkänn- 
chen, n. 
ZampilIio,m. Heraussprifzen,n. 
Zampillo , m. Strahl "Wasser 

etc., m. 
Zampino , m. Pfötcben , n. ; 

wilde Fichte, f. 
Zampogna , f. Schalmeie, Hir- 

tenpfeife, f. 
Zampognare , v. n. die Sdrai- 
mele blasen« 
Zana , f. ovaler Korb , m. ; 
Wiege; 6g. Vertiefung; Be- 
triegerei, f. 
Zanaiuolo, m. E f^waaren träger, 
Zanata, f. Korb voll, m. f m. 
Zanca, f. Bein, n.; fig. Stiel,m. 



Zanni, m. Hauswurst; Pici el- Zecchiere, m. Münzinspektor , 



heriug, m. 
Zanuulo, a. mit Hauzähnen. 
Zanzara, f. Schnake, Mucke, f 
Zanzariere, f. Bettvorhang wi- 
der die Mücken, m. 
Zanzaverata,f. Brühe, Tunke, f. 
Zantero , m. Schandbube (der 
sich zur Wollust gebrauchen 
läfst), m. 
Zappa,f.Hacke,Haue/.Karst,ra. 
m. 

Zappare, v. a. hacken, umhak- 
ken; untergraben, zerstören; 
fig. mit. dem Fufse stampfen; 
- in rena; fig. sich vergeblich 
bemühen. 
Zappariglia , f. Betonie , f. 

Pflanze). 
Zappaterra, m. Bauer, m. 
Zappatore , m. Arbeiter mit 

dem Karst«», m. 
Zappettarc,v.a. leicht Jtehacken 
Zapponare , v. a. mit einer 
Spitzhacke das Erdreich bear 
beiten. 

Zappone, m. Spitzhacke, Spilz- 

haue, f. 
Zara, f. Pasch, Paschen; Wa- 
gen, m.; Gefahr, f. 
Zaroso, a. waglich; gefährlich. 
Zatta, f. Art Melone, f. 
Zattera, f. FlöTsc, f. 
Zavardarsi , v. np. sich Le- 
sen mutzen. 
Zavorra , f. Ballast , m. ; un- 
fruchtbares Erdreich, n. san- 
dige Heide, f. 
Zavorrante , m. Fahrzeug, das 



Za 



nco, a. 



link. 



Zangola, f. Butterfafs, n. 
Zanna,f.Spitzzahn^Hauszahn,m. 
Zannare, v. a. glätten, putzen 

(mit einem Wolfszahne)- 
Zannata, f. Possen, FraUen, pl. 



den Ballast zuführt, n. 
Zavorrare , v. a. Ballast ein 
laden. 

Zazzera, f. langes Haupthaar, n. 
Z atteri na , f. Zazzerino , m. 

kurzes Haupthaar, n. 
Zazzerino, m. der seine Haare 
trägt 

Zazzerone , m. grofses langes 
Haupthaar, n. j-der dieses 
trägt; der altmodisch geht. 



Munzmeister, m. 
Zecchino,m. Zechine, f. (Gold- 
münze). 
Zeffiro, m. Zephir, Westwind, 

lieblicher Wind, m. 
Zelamina, f. Gallmei, m. 
Zelante, a. eifrig. 
Zelare, v. n. eifern; zürnen. 
Zelatore, m. Eiferer, m. 
Zeta, m. Eifer, m. 
Zeloso, a. eifrig. 
Zendado. Zendale, m. Zendel, 

Zcndeltaffet, m. 
Zenit, m. Scheitelpunkt, in. 
Zenzero, Zenzevero, Zenzoveru, 

m. Ingwer, m. 
Zenzoverala, f. Mischmasch, m. 
Zeppa, f. Keil, m. 
Zeppare , v. a. voll stopfen , 

voll propfen. 
Zeppatura , f. Vollstopfen , n. 
Zeppo, a. ganz voll. 
Zerbinaggioe , Zerbineria , Ù 
Schntegelei, f. stutserisches 
Wesen, n. 
Zerbino,Zerbinotto,m. Stutzer, 
m. 

Zero, m. Null, f. Nichts, n.; - 
nulla , nicht das Geringste; 
avere nel -,gar nichts achten. 

Zettovario, m. Zittwerwurzel,f. 

Zezzo. a. letzte. 

Zezzolo, m. Zitze.Brustwarze, f. 

Zia, f. Tante, Base, Muhme, f. 

Zibaldone , m. Gemisch . n. 
Sammlung von allerlei Din- 
gen, f. 

Zibellino, rn. Zobel, m.; Zo- 
belfell , Zobelpelz , m. - a. 
von Zobel. 
Zibetto, m. Zibcl bkalse, f. ZU 

beth, m. 
Zibibbo , m. Zibebe , grofse 



Haar hat. 
Zeba, f. Ziege, f. 
Zebro , m. Zebra 
Thier). 

Z«cca,f. Mutue; Zecke, Schal- 



Rosine, f. 



Zigolo, m. Grünling, Goldfink, 



Jochbein, n. 



Zigomatico, m. 

Zigrino, m. Chagrin, m. (Art 

Leder). 



Zazzeruto, a. der ein schönes Zigzag, m. Zickzack, Gcschlän- 



Zìmar, v. Verderame. 



, n. (wildes Zimarra, f. langer Rock, n. 
flaus,f. Zimbellare , v. a. locken ; mit 



einem Plumpsacke schlagen. 
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Zi mbellata,f. Lockern.; SchlaglZocrolo , m. Holzschoh , m. 5 



mit dem Plumpsacke, 
Zimbellatura, f. Locken, o. 
Zimbello , m. Lockvogel, m. ; 
fig. Anlockung, f.; Plump- 
sack, m. 
Zinale, m. Schürte, f. 
Zinco,m.Zink,ro. (Halbmetall) 
Zioepro, ro. "Wachholder, m. 
Zingana, f. Zigeuncrinn, f. 
Zingano, m. Zigeuner, m. 
Ziugaresca,f.Zigeunergesung,m 
Zingaresco, a. zigeunerisch. 
Zingbinaia, f. Kränklichkeit, f 
Zinna , f. Brust, f. Biets ; fig 
Hals einer Flasche, m. i 
Schnaufte, Scbneppe , einer 
Kanne etc., f. 
Zinnale , m. weiblicher Brost 

lata, m. 
Zinnare, Poppare. 
Zinzibo, m. Ingwer, m. 
Zinzinnare,v.n. nippen, schlur- 
fen. 

Zintino, m.Paar Tröpfchen, n.; 

kleine Neige, f. 
Zio,m. Oheim ,Onkel,Vet ler,m. 
Zipolare, v. a. den Hahn mit 

einem Zäpfchen anmachen. 
Zipolo , m. Zapfen im Hahne 



eines Masses, ro. 



Zirbo, m. Netz im Leibe, n. 
Zirlare, v. n. schreien wie die 

Drosseln. 
Zirlo , m. Geschrei der Dros- 
seln, n. 
Zitella, f. Madchen. n. 
Zitello, Zito, m. Knabe, Bur- 
sche, m. 
Ziltiao , Zitto , av. still , st ! 
geschwiegen ! stare sitto 
still scVn, schweigen. 
Zizza, v. "Poppa. 
Zizzania , f. Unkraut , n.; fig. 

Zwist; m. • 
Zizziba, Zizzifa, f. Brustbeere,f. 
Zizzibo, Zizsifo, m. Brustbeer- 

bäum, m. 
Zizzolaft , v. n. an der Brust 

saugen; wacker saufen. 
Zorcolaio,rn. Holzsr huhmacber, 
m. 

Zoccolante, ro. Barfüfscr,Fran 

ziskaner, m. 
Zoccolata, f. Schlag mit einem 

hOUernen Schub, m. § 



T. Tafel od. Säulenplatte , 
f.; Erdklo*; Maul äffe, Geck; 
fig. Schnee , Koth der sich 
an die Schuhe hängt , m. 
zoccoli ! sapperlot. 
Zodiaco, m. T. Thierkreis, m 
Zoforo , m. T. Fries (in der 
Riukuust, m. 
io, ro. Tadler, m. 
Zol fa. f. T. Tonleiter, f. 
Zolfanello, m. Schwefel faden, 

m. Schwefelhòlzchen. n. 
Zolfatara , f. Schwefelgrube ; 

Schwefelhütte, f. 
Zollato, a. geschwefelt. 
Zol Tai nra, f. Schwefeldampf, m. 
Zolfino, m. Schwefelfaden, m.; 

a. schwefelig ; schwefelgelb 
Zolfo, in. Schwefel, m. 
Zolfonaria, f. Schwefel grübe, f. 
Zolla, f. Erdscholle, f. Erden 

klos, Rasen, ra. 
Zolloso, a. k loa ig, von Erde. 
Zombare , Zombolare , v. a. 

ausprügeln. 
Zombatura , Zombolatura , f. 

Prügeln, n. 
Zona, J. Gürtel; Erdgürtel, m. 

Zonne, f. 
Zono, m. Kegel, m. 
Zonzo, andare a tonto, herum 

schwärmen. 
Zoofito, m. Thierpflanze, f. 
Zoografia , f. Beschreibung der 

Thiere, f. 
Zoolatria , f. Anbetung der 

Thiere, f. 
Zoolito, m. versteinertes Thier, 
0. 

Zoologia, f. Thierkunde, f. 
Zootomia,f. Thierse rgÜederung, 
f. 

Zopissa, f. abgekratzter SehifTs- 

tbeer tur Heilung, ro. 
Zoppicamento, m. Hinken, n. 
Zoppicare, v. a. hinken, lahm 
gehen. 

Zoppicone, Zoppiconi, av. hin- 
kend, lahm. 
Zoppo, a. lahm; fig. mangelhaft; 

träge. - m. Lahmer, m. 
Zoticaccio , a. ertgrob ; - ro. 

grober Bengel, n. 
Zoticaggine,ZQtichezta,f. Grob- 



Zottco , a. ungezogen , grob , 

ungeschliffen. 
Zucca , f. Kürbifs : fig. Kopf* 
m ; - ai vento , Haaenfufs t 
Maulaffe, m. 
Zuccaio, m. Kürbifsbeet, n. 
Zuccaiuola, f. Werre, f. Reit» 
wurm, m. 



heil, UngcscJbliffenheUj f.. J willig sevn. 



Zu, oberato, m. Zuck er back er,nn. 
Zuccherare, v. a. übertuckern, 

einmachen. 
Zuccheriera , f. Zuckerdose , 

Zuckerbüchse, f. 
Zuccherino, m. Zuckergebacke- 
n«>; fig. süfses Herrchen, n. 
- a. tuckerig. 
Zucchero , m. Zucker , m. ; » 
rosato, Rosenzucker, m/; - 
candì o candido, Zuckerkand, 
m.; rottame, Farinznckcr, ro. 
Zuccheroso, a. zuckerig, süfs $ 

fig. augenehm. 
Zucchetta , f. Kürbschen , n. 5 
Glastropfen , m. Springglas, 
n.; Helm, m. 
Zuccolo , m. Wirbel auf dem 

Kopte, m. 
Zucconare, v.a. Jen Kopf sche- 
ren. 

Zuccone, m. Kahlkopf, tn. 
Zuccotto , m. Pickelhaube , 

Sturmhaube, f. 
Zuffa/. Handgemenge,n. Streit, 
m. 

Zu fletta, f. Balgerei, f. 
Zufolamento, m. Pfeifen; n.;- 
d' orecchi , Ohrensausen, n. 
Zufolare, v. n. pfeifen, blasen; 

sumsen;in die Ohren zischeln. 
Zufolatore, m. Pfeifer; Ohren' 

bliser, Verh etzer, m. 
Zufolo, m. Gepfeife, o.; Flöte» 
Pfeife, f.; Tölpel, Pinsel, m, 
Zufolone, ro. Flöte, f. 
Zugo , m. Pfannkuchen ; fig. 

guter Narr, m. 
Zuppa, f. Kalteschale; Suppe v 

f.; Gemisch, n. 
Zuppiera , f. Suppensch üfsel, 
Zuppo,a.dnrch weicht, getränkt. 
Zurlarc, v^n. schäkern, narri- 
ren. 

Zurlo, Zurro , m. Lustigkeit } 
Lüsternheit , f. Kitzel, m. ; 
andare in aurlo^ustig, muth- 
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BAR 

Abele, Abelle, ni. Abel, n. 

Abramo, m. Abraham, m. 

Achille, m. Achilles« m. 

Adamo m. Adam, m. 

Adelaide, f. Adelheid, f. 

Ad esonda, f. Adelgunde, f. 

Adulto, m. Adolph, m. 

Adonide, ra. Adonis, m. 

Adriana, f. Adriane, f. 

Adriano, m. Adrian, m. 

Agata, f. Agathe, f. 

Agnese , f. Agnes, Amnesia, f. 

Agnola, Angela, f. Angela, f. 

Agnolo, Angelo, m. Angelo.. 
Engel, m. 

Agostina, f. Augustine, f. 

Agostino, m. Augustin, m. 

Ajace, m. Ajax, ra. 

Alberto, m. Albrecht, m. 

Albino, m. Albinus, m. 

Alessandro, m. Alexander, ro. 

Alessio, m. Alexis, m. 

Alfonso, m. Alphous, m. 

Allodio, m. Eligius, m. 

Amalia, f. Amalie, f. [sius,m. 

Ambrogio, Ambrosio, m. Ambro 

Amedeo, ra. Amadeus, m. 

Amilcare, m. Hamilkar, m. 

Anastagio , m. Anastasius, m 

Andrea, m. Andreas, m. 

Angelica, f. Angclike, f. 

Anna, f. Anne, f. 

Annibale, m. Hannibal, m. 

Anselmo, m. Anselm, m. 

Antonietta, f. Antoniette, f. 

Antonino, m. Antonin, m. 

Antonia, f. Antonia, f. 

Antonio, f. Anton, m. 

Arminio, ra. Hermann, m. 

Arnoldo, ra. Arnold, ra. 

Arrigo, m. Heinrich, m. 

Atanagio, Atanasio,ra. Athana- 
sius, ra. 

Augusta, f. Auguste, f. 

Augusto, m. August, m. 

Aurelia, f. Aurclia, f. 

Aurelio, m. Aurei ius, ro. 

Baldassare, Bai tassa re, m. Bal- 
thasar, m. 

Balduino, m. Balduin, m. 

Barbara, f. Barbara, Bärbel, f. 

Bartolomeo, ra. Bartholomaus, 
Bartel, m, 



DAM 

Basilio, m. Basilius, m. 
Bastiano, ro. Sebastian, in. 
Battista, m. Baptist, ra. 
Beatrice, f. Beatrix, f. 
Benedetta, f. Benedikta, f. 
Benedetto, m. Benedikt, in. 
Beniamino, m. Brniamin, m. 
Bernardina, i\ Bombardine, f. 
Bernardo, m. Bernhard, m. 
Berta, f. Berthe, f. 
Berto, Bertino, m. Albrecht, m. 
Betta, Bettina, f. Liesrhen, n. 
Bianca, f. Blanka, f. 
Biagio, Biasio, m. Blasius, m. 
Bonifacio, Bonifazio, m. Boni- 

faci us, m. 
Brigida, Brigita, f. Brigitte, f. 
Brunone, m. Bruno, m. 
Carlina, Carolina, f. Karoline, f. 
Carlo, Carolo, m. Karl, m. 
Carlotta , f. Charlotte , Lotte, 

f. Loltchen, n. 
Casimiro, m. Kasimir, ra. 
Gasparo, m. Kaspar, m. 
Calterina, f. Kat barine, f. 
Cecilia, f. Cecilie, f. 
Cecca, f. Franziska, f. 
Cecchina, f. Fränzchen, n. 
Cesare, m. Cäsar, ra. 
Chiara, f. Klara, f. 
Chtliano, m. Kilian, m* 
Claudia, f. Klaudia, f. 
Claudio, ra. Klaudius, ro. 
demente, ro. Klemens, m. 
Clementina, f. Klcraentine, f. 
Clotilda, f. Klothilde, f. 
Cornelia, f. Kornelia, f. 
Cornelio, m. Kornelius, m. 
Coppo, m. Jakob, m. 
Cosimo, Cosmo, m. Kosmus, m. 
Costantina, f. Konstanline, f. 
Costantino, m. Konstantin, m. 
Costanza, f. Konstantia, f. 
Cosiamo, m. Konstanz, m. 
Crispino, m. Kristin, m. 
Cristiana, f. Christiane, f. 
Cristiano, m. Christian, ra. 
Cristina, f. Christine, i. 
C ristorano , Cristoforo , m. 

Christoph , m. 
Cunigonda, f. Kunegunde, f. 
Currado, m. Kon rad, m. 
Damiano, na. Damianus, m. 



FED 

Danielle,Dauiello, m.Daniel,rrr. 
Davide, Davidde, m. David, m. 
Demetrio, m. Demetrius, m. 
Desiderio, m. Desiderats, ra. 
Dieteruo, ra Dietrich, m. 
Dionigi, Dionigio, Dionisio, m. 

Dionysius, m. 
Domenico, m. Dominikas, m, 
Dorotea, f. Dorothea, f. 
Eduardo, Odoardo, m. Eduard, 
ra. 

Ed vige, f. Hedwig, f. 
Egidio, m. Egidius, m. 
Elena, f. Helena, f. 
Eleonora, f. Eleonore, f. 
Elia, m. Elias, m. 
Elisabetta, f. Elisabeth, f. 
Eliseo, m. Elisaus, m. 
Emilia, f. Emilie, f. 
Emilio, m. Emil, m. 
Enea, m. Aeneas, m. 
Ed riebet ta, f. Henriette, f/. 
Enrico, m. Heinrich, m. 
Eraclio, m. Heraklius, m. 
Erasmo, m. Erasmus, ra. 
Ercole, m. Herkules, m. 
Ermencgilda,f. Hermenegilde,f. 
Ermenegildo, m. Hcrmencgild, 
m. 

Arminia, f. Tierminie, f. 
Ernestina, f. Ernestine, f. 
Ernesto, m. Ernst, m. 
E v erard o,m . Ebe rha rd ,Ebert ,m . 
Ester, Esterre, f. Esther, f. 
Ettore, ro. Hektor, m. 
Eva, f. Eve, f. 
Evandro, m. Evander, m. 
Eurario, m. Eucharius, m. 
Eudossia, f. Eudoxia, f. 
Eufemia, f. Euphemia, f. 
Eufrosia, Eufrosina, f. Euphro- 

sine, f. 
Eugenio, m. Engenius, na. 
Eulalia, f. Eulalie, f. 
Eusebio, m. Eusebius, m. 
Eustachio, m. Eustachius, m. 
Eutropio, m. Eutrop, m. 
Execehielle, m. Hesckiel, m. 
Fabiano, m. Fabian, m. 
Fabrixio, m. Fabricius, ra. 
Fazio, v. Bonifazio. 
Fcderiga, f. Friederike, f. 
Federigo, m. Friederieb, m. 
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Felice, m, Felix, m. 
Felicita, f. Felicitas, f. 
Ferdinando,Fernando,Ferrante 

m. Ferdinand, ra. 
Filiberto, m. Philibert, m. 
Filippa, f. Philippine, f. 
Filippo, ni. Philipp, in. 
Fiorentino, m. Florentin, m. 
Francesca, f. Franziska, f. 
Fraucesco,m. Franzisrus, Franz. 

m. 

Gabhriella, f. Gabriele, f. 

Gabbri eli e , Gabbricllo , na. 
Gabriel , m. 

Gaetano, ni. Kajetan, ra. 

Gasparre, Gasparro,G aspero, m. 
Kaspar, m. 

Genoveffa, f. Genovcfa, f. 

Gerardo, ni. Gerhard, ni. 

Geremia, m. Jeremias, m. 

Germano, m. Germanus, Hert- 
mann, m. 

Geronimo, v. Girolamo. 

Gertruda,f.Gertrude, Gertraut, 

Gesù, Jesus. [f. 

Ghita, v. Margherita. 

Giacinto, m. Hiacinth, m. 

Giacohha,f.Jaknbea,Jakobioe,f. 

Giacobbe, m. Jukob, m. 

Giacomino, f. Jakobine, f. Ja- 
kobincben, n. 

Giacomo, m. Jakob, m. 
Giambattista, m. Jobann Bap 

list, m. 
Gianui, m. Johann, m. 

Giannino, m. Manschen, n. 
Gilberto, m. Hilbert, ra. 
Gtoachimo, v. Giova* hino. 
Giobbe, m. Hiob, Job, m. 
Giodoco, m. Jodokus, Jost, m. 
Giona, m. Jonas, ra. 
Giorgio, m. Georg, ro. 
Giosetfo, v. Giuseppe. 
Giovanna, f. Jobanna, f. 
Giovanni, m. Johann, m. 
Giovannino, m. Hanschen, n. 
Giovachino, m. Joachim, m. 
Girolamo, m. Hieronymus, m. 
Gismondo, v. Sigismondo. 
Giuda, f. Judas, m. 
Giuditta, f. Judith, f. 
Giuliana, f. Juliane, f. 

Giuliano, m. Julian, m. 
Giulia, f. Julie, f. 
Giulio, m. Julius, m. 
Giuseppa, f. Josepha, f. 



MAR 

Giuseppe, m. Joseph, m. 

Giustina, f. Justine, t. 

Giustiniano, ni. Justinian, m. 

Giustino, ra. Justin, m. 

Giusto, m. Justus, ra. 

Giuveoale, m. Juvenal, m. 

Godescalco, in. Gottschalk, m. 

Godofredo, Goffredo, m. Gott- 
fried, m. 

Gottardo, m. Gotthard, m. 

Gregorio, m. Gregor, m. 

Grisoetomo, m. Cbrysostomns, 

Gualtieri, m. Walter, rh. [in 

Guido, m. Guido, m. 

(inglielmina, f. Wilhelmine, f. 

Guglielmo, Gulielmo, m. Wil 
heim, m. 

Guntero, m. Günther, m. 

Gustavo, m. Gustav, m. 

Jacopo, v. Giacomo. 

Iguazio, m Ignatius, ra. 

Ilario, ra. Hilarius, m. 

Innocenzo, m. Innocentini, m. 

Job, m. Hiob, m. 

ipjiolilo, m. Hippolylus, m. 

Isabella, f. Isabelle, f. 

Isacco, m. hak, ra. 

Isaia, in. Isaias, m. 

Isidoro, m. Isidor, ra. 

Isolatile, m. Ismael, ra. 

Lamperto, m. Lambrecht, ra. 

La]>o, v. Giacomo. 

Lattanzio, m. Laktaptius, m 

Laura, f. Laura, f. 

Lazzaro, m . Laziir'-'s, m . 

Leandro, ni. Leander, tn. 

Leonardo, m. Leonhard, m. 

Leone, m. Leo, m. 

Leopoldo, m. Leopold, ra. 

Lodovico, m. Ludwig, m. 

Lorenzo, m. Laureu ti us,Lorenz, 
m. 

Lotario, m. Lotharios, m. 
Luca, m. Lukas, m. 
Lucia, f. Lucia, f. 
Lucio, m. Lucins, m. 
Lucrezia, f. Lukret ie, f. 
Luigi, m. Ludwig, Aioysim,m. 
Luisa, f. Louise, f 
Maddalena, f. Magdalene, f. 
Malachia, m. Mala, hias, in. 
Marcantonio , m. Markus An- 
tonius, m. 
Marco, an. Marcus, m 



REG 



3 4 3 



Margherita , f. -Margarethe , Rebera, f. Rebecca, f. 
Grate, f. Regina^ f. Regine, f. 



Maria, f. Marie, f. 
Marianna, f. Mariane, f. 
Mariella, f. Mariechen, n. 
Marta, f. Marthe, f. 
Martino, m. Martin, m. 
Maso, v. Tommaso. 
Massimiliano,m.Maximilian,m. 
Matilde, f. Mathilde, I. 
M»tteo,m. Mal haus, Malbes,m. 
Mattia, f. Mathias, Malbis, m, 
Maurizio, m. Moritz, ra. 
Mauro, m. Maurus, m. 
Mclchiore, m. Melchior, m. 
Meo, v. Bartolomeo. 
Michaele, Michele, m. Michael, 

Michel, m. 
Moisè, Mosè, m. Moses, ra. 
Nanni, v. Giovanni. 
Narciso, m. Narzissus, ro. 
Natale, m. Natalis, ra. 
Natanaelle, m. Nalhanael , m. 
Nereo, m. Nereus, in . 
Nestore, ra, Nestor, ra. 
Nicodemo, m. Nikodemus, m. 
Nicola, Nicolò, m. Nicolaus, m. 
Niromede, ro. Nikomedes, m. 
Noa, Noè, m. Noab, m. 
Norberto, ra. Norbert, m. 
Odoardo, v. Eduardo. 
Onofno,Onufrio,m.Onuphriu5, 

tn. 

Orazio, m. Horaz, ra. 
Orlando, m. Orland, ra* 
Orsola, f. Ursula, f. 
Ottavio, m. Oktavius, m. 
Ottone, m. Otto, m. 
Paolo, Paulo, m. Paul, ra. 
Pasquale, m. Paska!, ro. 
Paulina, f. Pauline, f. 
Paulino, m. Paulinus, m. ■• 
Peppo, v. Giuseppe. 
Perino, ra. Peterchen, n. 
Pero, Piero, Pietro, m.Peter,m. 
Pio, na. Pius, m. 
Pippo, v. Filippo. 
Policarpo, m. Polykarp, m. 
Pompeo, m. Poropejus, m. 
Prospero, ra. Prosper, ra. 
Rarhelle, f. Rahel, Rachel, f. 
Raffaelle,Raflael!o,m. Raphael* 
m. 

Raimondo, m. Raimund, m. 
Rai nardo, m. Reinhard, nu 
Ranieri, m. Reniei. ra. 
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Remigio, 
Riccardo 



mi-m. m. Remigiu*, Ol. 

.Ricciardo.™. Richard 



m. 



Ridolfo,Rodo1fo,m.Rndo1ph,m 
Rinaldo, m.Rinald,Reinhold,m, 
Roberto, m. Robert, m. 
Rocco, m. Rix hm. m, 
Rodolfo, v. Ridolfo. 
Romano, io. Romanus, m. 
Rosa, f. Rose, f. 
Rosalba, f. Rosalbe, f. 
Rosalia, f Rosalie, f. 
Rosaura, f. Rosaura, f» 
Rosella, f. Rot« ben, n. 
Rosmonda, f. Rosmunde, f. 
Ruffe, m. Ruffus, m. 
Ruggiero, m. Rudiger, m. 
Rupe Mo, m. Ruprecht, m. 
Sabina, f. Sabine, f. 
Saloomoc, m. Salomo, m. 
Samuele, m. Samuel, m. 
Sandro, m. Alexander, m. 
Sansone, m. Simson, m. 
Saverio, m. Xaverius, m. 
Scipione, m. Scipio, ra. 



Sebastiano, m. Sebastian, m. 
Severino, m. Severine*, m. 
Sibilla, f. Sybille, f. 
Sigefredo, m. Siegfried, m. 
Sigismondo, f. Sigismunde, f. 
Sigismondo, m. Sigismund, m. 
Silvextro, ra. Silvester, m. 
Simone, m. Simon, m. 
Sisto, m. Sixtus, m. 
SuGa, f. Sophie, f. 
Stanislao, rn. Stanislaus, m. 
Stefano, m. Stephan, m. 
Susanna, f. Susanne, f. 
Tancredi, Tancredo, m. Tau- 

krnd, m. 
Teobaldo, m. Theobald, m. 
Teodora, f. Theodore, f. 
Teodoro, m. Theodor, m, 
Teodosio, m. Theodosius, m. 
Teofilo, m. Gottlieb, m. 
Teresa, f. Theresia, f. 
Tiberio, m. Tiherius, m. 
Timoteo, m. Thimoteus, m. 
Tito, m. Titus, m. 
Tobia, m. Tobias, m. 



Tommaso, m. Thomas, m. 
Torneilo, m. Antouchen, n. 
Valente, m. Valeos, ra. 
Valentiua, f. Valentine, f. 
Valentino, m. Valentin, m. 
Va lo ria no, m. Va'erian, ra. 
Valerio, m. Valerias, m . 
Ubaldo, m. Ubald ux, m. 
Uberto, m. Hubert, m. 
Ugone, m. Hugo, m. 
Vencrslao, Vtnciilao, ra. Wen- 



ceni, m. 



Virgilio, m. Virgil, m. 
Vito, m. Veit, m. 
Volfgango, m. Wolfgang, m. 
Urbano, ra. Urlian, rau 
Ursina, f- Urxino, f. 
Zaccaria, m. Zacharias, m. 
Zacheu, m. Z.uhius, m. 
Zaverio, v. Saverio. 
Zeno, m. Z no, m. 
Zenobia, 1*. Zenobia, f. 



AMB 

l 

Al. issi ma, f. Abyssinien, n. 
Adige, m. die tisch, (Flufs). 
Adrianopoli , Adrinopoli , f. 

Adrianopel. m. 
Africa, f. Afrika, n. 
Africano, a. Afrikanisch. - m. 

Afrikaner, n. 
TAja, f. der Haag, ra. 
Alba reale, f. Stuhivveifscnburg, 

n. 

Alemagna , f. Deutschland, n 
Alemanno , a. Deutsch. - ni. 

Deutscher, m. 
Alessandria, f. Alexandria, n. 
Algarbia, f. Algarbien, n. , 
Algeri, Algier i, f. Algier, n. 
Algerino, m. Algierer, m. 
Alpi, f. die Alneu, pi. 
Alsatia, I. Elsafs, t. 
Alsatìano, m. Elsasxer, ro. 
Altorfo, m. Altorf, n. 
Amburgo, m. Hamburg, n. 
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America, f. Amerika , Wextin- 
dien, n. 

Americano , a. Amerikanisch. 
- m. Amerikaner, m. 

Amsterdamo , Amitelo damo , 
m ■ Amsterdam, ti. 

Andaluxia, f. Andalusien, n. 

Angiò, m. Anjou, n. 

\nglicano, a. Altenglisch. 

V ribaltino, m. Anhalt, n. 

Annaberga, f. Annaherg, n. 

Annovera, f. Hannover, n. 

Annoverano,a.Hannoveranisch 
-m. Hannoveraner, m. 

Antibo, m. Antibex, n. 

\ nulle , f. pi. die Antillen , 
oder Antillifchen Inseln, pi. 

Antiochia, f. Antiochien, n. 

Anversa, f. Antwerpen, n. m. 

Arjuisgrana, f. Aquisgrano, 
Aachen, ». 

Arabia, f. Arabico, n. 



Arabico, a. Arabisch. 
Arabo, m. Araber, m. 
Aragona, f. Arragouien, n. 
Arcadia, f. Arkadien, n. 
Arcangelo, m. Archangel, n. 
Arcipelago, m. der Archipels» 
gus. 

Ardenti*, (selve) , f. pi. Ar- 

deunerwald, m. 
Argentina, f. Strasburgo, m. 

Strasburg, n. 
Armenia, f. Armenien, n. 
Armeno , a. Armenisch. - m. 

Armenier, m. [oien, n. 
Arragonia, Arragona, f. Arrago- 
Arras, Alerbato, m. Arras, n. 
Asia, f. Asien, n. 
Asiauo, Asiatico, a. Asiatisch. 

- m. Asier, m. 
Assia, f. Hessen, n. 
Asiaco , ra. Hessisch. - m. 
Hesse, m. 
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Assiria, f. j^jncu, 

Asso, m. Hesse, m. 

Atene, f. Athen, n 

Ateniano , a. Alher 
m. Athenienser, m. 

Augusta, f. Augsburg, n. 

Avignone, f. Avignon, n. 

Austria, f. Oestreich, n. 

Austrìaco, ni. Oestreicbi 
m. Oestreich r, m. 

Azore, (isole), f. pi. die Azo- 
riseben Inseln, pi. 

Babilonia, f. Babylouien, n. 

Bada, Badena, f. Baden, n. 

Baiona, f. Bajonne, n. 

Baleari, (isole) , f pi. die Ba- 
learischen Inseln, pi. 

Bamberga, f. Bamberg, n. 

Baraite, f. Baireuth, n. 

Barbarla, f. Barbarei, f. 

Barbaro, a. Barbarisch. • m. 
Barbar, m. 

Basilea, t. Base), n. 

Batavia, f. Batavien, n. 

Baviera, f. Bayern, n. 

Bavaro, m. Bayer, m. 

Bavarese, a. aus Bayern. 

Belgrado, m. Belgrad, n. 

Belligardo , Moubelgardo, ni. 
Mumpelgard, m. 

Berg - op - Zoom, m. Bergen 

op Zoom, n. 
Berlino, m. Berlin, n. 
Berna, f. Bern, n. 
Besanzone, f. Bisanz, n. 
Bienna, f. Biel, n. 
Biponto, v. Dueponti. 
Boemia, f. Böhmen, n. 
Bqerao, m. Böhme, m. 
Bologna, f. Bononien, n. 
Bolzano, m. BoUen, n. 
Bonua, f. Bonn, n. 
Borbone, f. Bourbon, n. 
Burbonnese, m. Bourbonner, m. 
Bordeaux, m. Bordeaux, n. 
Borgogna, f. Burgund, n. 
Borgognone, m. Burgunder, m. 
Brabante, m. Brabant, n. 
Brabantino, Brabanzano,m. Bra- 

banter, m. 
Brandcburgo,m.Brandenburg,n. 
Brandeburghese, m. Branden- 
burger, m. 
Brasile, ra. Brasilien, n. 
Brema, f. Bremen, n. 

Brcslavia, f. Breslau, n. 



COR 

Bressanone, f. Brisen, n. 
Brettagna, f. Bretagne, n. 
Brianzone, f. Briancon n. 
Brisacco, m. Breisach, n. 
Brisgovia, f. Breisgau, n. 
Bruges, f. Brugge, n. 
Brunswick, Bruns viga, f.Braun- 

schweig, n. 
Brussclles, f. Brüssel, n. 
Buda, f. Ofen, n. 
Budissina, i. Bautzen, n. 
Cadice, f. Kadix, n. 
Cairo, gran-Cairo, m. Kairo, n. 
Calabria, f. Kalabricn, n. 
Cambraia, f. Cambrai, Käm- 
merich, n. 
Canarie, (isole), f. pi. die Ka- 
narischen luseln, pi. 
Caudia, f. Kandien, n. 
Cantoni Svizzeri, m. pi. die 
Schweizerischen Cautons, pi. 
Cariulia, f. Karnthen, n. 
Carlocrona , Carlocorona , f. 

Karlskron, n. 
Carnia, Carniola, f. Kratn, n. 
Cartagine, f. Karthago, n. 
Cartaginese, m. Kaithaginen- 
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ser, m. 



Cassetta, f. Cassel, n. 
Cassovia, f. Kaschau, n. 
Castiglia, f. Kastilien, u. 
Catalano, m. Kat aloni er, m. 
Catalogua, f. Katalouien, n. 
Chemmzza, f. Chemnitz, n. 
Cbilonia. Chicl, f. Kiel, n. 
China, t. China, n. 
Chinese , a. Chinesisch. - ni. 

Chineser, m. 
Cu 1. idi, (isole), f. pi. die Cy 

kladiscben luseln, pi. 
Cinque - chiese , i. pi. Funf- 

kirchen, n. 
Cipro, m. Cypcrn, n. 
Cipriotto, m. Cyprier, m. 
Clausula, Sluis, 1". Sluis, n. 
Clermontc, f. Clermoul, n. 
Cli via, f. Cleve, n. 
Coburgo, m. Koburg, n.v* 
Coirà, f. Cbur, n. 
Colonia, f. Köln, n. 
Colmarla, f. Kulmar, n. 
Compost e Ila, f. Kompostel, n. 
Confluenza, f. Koblenz, n. 
Copenhagen, m. Koppe 11 hageo ; 
n. 

Corfù, m. Korfu, n. 



Corinto, ni. Korinth, n. 
Corsica, f. Korsika, n. 
Costantinopoli, f. Konslanti- 

nopel, n. 
Costantinopolitano , m. Kon- 

stdntmo|)oIitaner, m. 
Costanza, f. Konstanz, Kostnitz, 
n. Lago di Costanza, in. B*- 
densee, m. 
Cracovia, f. Krakau, n. 
Crimea, 1". die Krim ni. 
Cristianopoli, m. Christians! ad t , 
n. 

Croata, 10. Kroat, ni. 
Croatia, f. Kroaticu, n. 
Cruci nacio, m. Kruznach, n. 
üurlaudia, f. Kurland, n. 
Curlatidese, ni. Kurlàndrr, m. 
Curtre, Curtrai. f. Kortiich, n. 
Castrino, m. Kustrin, ti. 
Dacia, f. Dacieu, n. 
Dacc, m. Dacie r, ni. 
Dalmazia, f. Dalmalieti, . n. 
Damasco, m. Damaskus, u. 
Danese, m. Dane, ni. 
Danimarca , Dania , f. Däne- 
mark, n. 
Danubio, m. Donau, f. 
Danxica, f. Danzig, n. 
Dardanelli, m. pl. die Darda- 

nelleu. 
Delfi, f. Delft, m. 
Delßiialo, m. die Dauphine. 
Deventria, f. Devegter, n. 
Dinante, un. Diuant, n. 
Dortraco, m. Dort »echt, n. 
Dravo, m. die Drau. 
Dresda, f. Dresden, n. 
Dublino, m. Dublin, n. 
Duderstadio, m. Duerstadt, n. 
Dueponli, m. pl. Zweibrucken, 
». 

Duisburgo, m. Duisburg, n. 
Dunquerque, f. Dunkirchen, n. 
Durlaeo, m. Durlach, n. 
Ediobuigo, m. Edinburg, n. 
Efeso, ni. Epbesus, n. 
Egitto, m. Aegypten, n. 
Egizio, Egittiaco, Acgypticr, 
in. 

Egra, f. Eger, n. 
Eisfeld ia, f. Eichsfeld, n. 
Elba, f. die Elbe. 
Elbinga, f. Elbingen, n. • - 
Elvezia, f. die Schweiti. 
Emmerico, m. Emmtrich, n. 
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IL.no, na. der Inn, (Flui*). 
Erbaco, m. Erbarb, n. 
Erfordia, f. Erfurt, n. 
Erlaugo, m. Erlangen, n. 
Erzerom, na. Erzeruro, n. 
Eslmga, f. Edingen, n. 
Estonia, f. E.<thland, n. 
Estrem»dura, f.Extrenaatura, n. 
Etiopia, f.Aethiopien, Mobren- 
land, n. 
Etiopiano, a. Aetbiopisch. 
Et iopo, m.Aethiopier,M ohr, na. 
Europa, f. Europa, n. 
Europeo , a. Europäisch. - ro. 

Europäer, na. 
Fenicia, f. Phonieren, n. 
Fcnìciano, a. Phönicisch» - na. 

Phönicier, na. 
Fiammingo, m. Flamänder, m. 
Fiandra, f. Flandern, n. 
Filipstadio, na. Philippsstadt, n. 
Filisburgo, na. Philippsburg, n. 
Filandia, f. Finnland, n. 
Fiorentino, na. Florentiner, m. 
Fi orenza, Firenze, f.Florenz, n. 
Flissinga, f. Vbssingen, n. 
Foride, f. Phoris (im alten 

Griechenlande), n. 
Fonlauehlo, m.Fontaineblean,n 
Franca Contea, f. die Graf 
sebaft Hochburgund, oder die 
Franche - Com te'. 
Francese, a. Französisch, m. 

Franzose, m. 
rranefort, Fraoroforte,f.Frank 
furt, n.; - sul Meno, Frank 
fürt am Mayn; - sopra P Ole 
ra, Frankfurt an der Oder. 
Francia, f. Frankreich, n. 
Franco, ». Fränkisch, - m. Fran- 
ke, m. 

Franconia, f. Franken , Fran 

kenland, n. 
Friberga, f. Freiberg, n. 
Friburgo, m. Freiburg, n. 
Frigio,m.Friese,Frieiiiänder, m. 
Frisia, Frigia, Friesland, n. 
Frisinga, f. Freisingen, n. 
Frinü, f. Friaui, n. 
Frontignano, na. Frontignan, n. 
Fulda, f. Fulde, n. 
Galilea, f. Galiläa, n. 
Galizia, f. Gaiicien, n. 
Galles, f. Wallis, n. 



GUA 

Gemünds, f. Gemünd, n. 
Genova, f. Genua, n. 
Genovesato, m. Genuesische, n. 
Ganovese, m. Genueser, m. 
Georgia, f. Georgien, n. 
Georgiano, f. Georgianer m. 
Germania, f. Deutschland, n. 
Germanico, a. Deutsch. 
Gerusalemme, f. Jerusalem, n. 
Gbeldria, v. Gueldria. 
Ghiessena, f. Glessen, n. 
Giaffa, f. Jaffa, n. 
Giamaica, f. Jamaika, n. 



HO 

Guascone, a. Gaskoniscb. - t 

Gaskon ier, m. 
Gueldria, f. Geldern, n. 
Guelferbito, m. Wolfenbütt« 
n. 



Guienna, f. 



Guienne, n. 



Giappone, Giapone, f. Japan, n. 
Giapponese, m. Japaner, Ja- 
paneser, m. 
Giava, f. Java, n. 
Gibilterra, f. Gibraltar, n. 
Giena, Jena, f. Jena, n. 
Ginevra, f. Genf, n.* 
Ginevrino, m. Genfer, na. 
Giordano, m. der Jordan. 
Giudaico, a. Jüdisch. 
Giudea, f. Judäa, r>. 
Giudeo, na. Jude, m. 
Gi uliers, f. Jülich, n. 
Giutlaod, m. Jutland, n. 
Glasrovia, f. Glasgow, n. 
Gnesna, f. Gnesen, n. 
Golfo di Venezia, m. der Ve- 

netianisebe Meerbusen. 
Gorizia, f. Görz, n. 
Gorlisia, f. Görlitz, n. 
Goslaria, f. Goslar, n. 
Gota, f. Gotha, n. 
Gollandia, Gotia, f. GothJand, 
n. 

Goto, m. Gotbe, m. 
Gott ico, a. Gothisch. 
Gottinga, f. Göttingen, n. 
Gran-Brettagua , f. Grofsbrit 
tanien, n. 



Halberstadio, m. Halberstadt. i 
Haüa, f. Halle, n. 
Hamburgo, Hanno vera, Hassi 

v. in A . . . 
Hannavia, f. Hanao, n. 
Hannonia, f. Hennegau, n. 
Heide) herga, f. Heidelberg, i 
Heilbronna, f. Heilbrunn, n. 
Holsazia, f. Holstein, n. 
India, f. Indien, n. 
Indiano, a. Indisch, Indianisch 

m. Indier, Indianer, m. 
Indo, ra. der Indus, (Flu/s). 
Inghilterra, f. Engbind, n. 
Inglese, a. Englisch. - m. Eng 

linder, m. 
Inspruc. m. Innsbruck, n. 
Jorca, f. York. n. 
Ipra, f. Ypern, n. 
Irlandia, f. Irland, n. 
Irlandese, a. Irländisch. - m 

Irländer, m. 
Isenaro, m. Eisenacb, n. 
Islanda, f. Island, n. 
Italia, f. Italien, Welschland,n 
a. Italienisch. - m 



aliano 



Gran-Cairo, v. Cairn. 
Grenoble, f. Grenobel, n. 
Grecia, f. Griechenland, n. 
Greco, a. Griechisch.- m. Grie- 
che, m. 
[*rifisvaJdia, f. Greifswalde, 11. 
Grisone, m. Graubündrr, m.; 
paese de 1 G risoni, Graubün- 
derland, n. 
!*ronlandcse,m.Grunlander, m 
Gronlandia, f. Grönland, n. 
Grooings, f. Groningen, n. 
Gand, Gandavo, m. Gent, n.lGuadalupa, f. Guadelupe, m. 
Garoona,f.die Garonne,(Fluls). 'Guascogna, f. Gaskonien, •» 



It 

Italiener. 
Judenburgo, m. Judenburg, n. 
Lacedemone, f. Lacedämon, n. 
Lacedemoniano, a. Lacedäroo- 
nisch. - m. Lacedamonier , 
na. 

Lancastro, m. Lankaster, n. 
Lapponia, f. Lappland, n. 
Lapponiano.Lapponese, m .Lap- 
pe, Lappländer, na. 
Lavenburgo, m. Lauenburg, n. 
Lazio, na. das alte Latium. 
Levante, ro. Levante, das Mor- 
genland. 
Leopol i, f. Lemberg, n. 
Levantino, m. Einer aus der 

Levante. 
Libano, na. der Berg Libanns. 
Liegi, f. Lùttich, n. 
Lilla, f. Ryssel, n. 
Limosino, m. das Gebiet von 

Limoges. 
Linguadoca, f. Languedoc, n. 
Lione, f. Lyooj Leon, n. 



■ 
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Lionesc, m. Lyoner, m. 
Lipsia, f. Leipzig, n. 
Lisbona , f. Lissabon, n. 
-atuania, f. Lilhauen, n. 
.•ituano, tn. Lilhauer. no. 
-ivonese, ca. LieQänder, m. 
^vonia, f. Liefland, n. 



Livorno, m. 



Liv no, 11 



jobach, m. Laybach, n. 
Lombardia, f. die Lombardei. 
Lombardo, m. Looibarder, 111. 
«ondra, f. London, n. 
-«orena, f. Lothringen, n. 
-.oreoese, Loreno, m. Lothrin- 



8 er > m ' T r 
-oreto, ni. Loreto, n. tn. 

Losanna, Lausanna,f .Lausanne, 

Lovanio, m. Löwen, n. 

Lubecca, f. Lübeck, n. 

-«ublino^ m. Lublin, n. 

liucca, f. Lucca, n. 

lucchese, m. Luckeser, m. 

jucemburgo, m. LuXenburg,n 

juceroa, f Lucerò, n. 

Luneburgo, m. Lüneburg, n. 

.•usazyi, f. die Lausitz. 

Lusaziano, m. Lausitter, m. 

Macedonia, f. Macedonieu, n 

Madrid, f. Madrid, n. 

kf agdeburgo, m. Magdeburg, n 

tfagdeburghese, m. Magdebur 
ger, m. 

flagonza, f. Mavn», n. 

Magontino, a. Maynzisch. - m. 
Maynzer, m. 

Maldive, (isole), f. pl. die Mal 
divischen Inseln, pl. 

Ifalines, f. pl. Mecheln, n. 

la Ita, f. die Insel Maltha. 

Maltese, m. Maltheser, na. 

a Manica, f. Manche, der Ka- 
nal, m. (Meerenge zwischen 
Frankreich uud England). 

Hanto\a, f. Mantua, n. 

Mantovano, a. Mantuanisch. - 
m. Mantuaner, m. 

Marchia/, die Grafschaft Mark. 

Ware Atlantico, tn. das Atlan- 
tische Meer,dieSpanische See. 
la Marca, die Mark. 

War Caspio, o di Sala, na. da* 
Kaspische Meer, 

Mare Baltico, m. die Ostsee. 

Mare Egeo, m. das Aegeische 



Mar Rosso, m. das rothe Meer. 
Marieuburgp, m. Marienburg, n. 
Marienberga, f. Marienberg, u. 
Marsiglia, f. Marseille, n. 
Martinica, f. Martinique, n. 
Massovia, f. Massovieu, n. 
Mediterraueo, (Mare), m. das 

Mittelländische Meer. 
Mekelburgo, m. Meklenburg, n. 
Meno, ni. der Mavn. 
Merseburdo, m. Merseburg, n. 
Mcs, Mets, m. Metz, n. 
Messico, m. Mexiko, n. 
Middelburgo, m. Middelburg^. 
Milano, m. Mailand, ir. 
Milanese, a. Ma il indisch. - m. 

Mailänder, m. 
Miada, f. Minden, n. 
Mingrelia, f. Mingrelien, n. 
Misena, 4L Meissen, n. (Stadt). 
Misuia, f. Meissen, n. (Land). 
Modatia, f. Modena, n. 
Moldavia, f. die Moldau. 
Monaco, m. München, n. 
Monasterio, m. Münster, n. 
Mongibello, m. der Berg Etna. 
Möns, o Monte in Hannbuia , 
ni. Bergen in Hennegau. n. 



••1. wngcil iu ucuuc^«u. u. 

Monti Pirenei, m. pl. das Py- 

renäisrhe Gebirge. 
Moravia, f. Mähren, n. 
Morea, f. Morea, n. 
Mosa, f. die Maas. 
Mosca, f. Moskau, n. (Stadt). 
Moscovia, f. Moskau, n. (Land). 
Moscovita, m. Moscoviter, m, 
Mosella, f. Mosel, f. 
Munster, f. Münster, n. 
Namur, f. m. Namur, n. 
Nanci, f. Nancy, n. 
Napoli, f. Neapel, n. 
Napolitano, m . Neapolitaner,«». 
Narbona, f. Narbonne, n. 
Nassovia, f. Nassau, n. 
Natòlia, f. Natolien, Kleinasien, 
n. 

Navarro, f. Navarra, n. 
Naumburgo, ro. Naumburg, n. 
Nevchatcl,m.Welschneuburg,n 
Nieper, rn. der Dnieper,(Fluls). 
Niest er, m der Dniester, (Fluf*)* 
Nilo, m. der Nil, Nilstorm. 
Nirnega, f. Nirnwegen, n. 
Nizza, f. Nice, n 



Mar Glaciale, m. das Eismeer. 



Nortusa, f. Nordhausen, n» 
Norvegia, i\ Norwegen, n. 
Novigrado; m. Novigrad, u. 
Nubia, f. Nubien, n. 
Numidia, f. IN u midien, n. 
Oceano, ui. das Weltmeer. 
Oderà, f. die Oder. 
Oelaudia, f. die Insel Oeland. 
Olanda, f. Holend, n. 
Olandese, a. Holländisch, -ro. 

Holländer, m. 
Oldeinburgo, m. Oldenburg, n.* 
Olimpo, m. der Olymp, (Berg). 
On old ino, j0nols)>aco, m. Ans- 
bach, OnoUbarh, n. 
Orange, f. Oranien, 11. 
Orcadi, f. pl. die Orkadischen 

Inseln. 
Ottinga, f. Oeningen, n. 
Oudcnarda, I'. Oudeuard, 11. 
Padcrboua, Paderborn«, f. Pa- 
derborn, n. 
Padova, f. Padua, n. 
Padovano, m. Paduaner, n. 
Paese delle Amazzoni , m. das 

Amazonenland. 
Paesi - bassi y m. pl. die Nie- 
derlande, pl. 
Paesi - bassi uniti , m. pi. die 
vereinigten Niederlande, pl. 
Paflagonia, f. P.mhlagonicn, 11. 
Palatiualo del Reuo , m. die 

Pfalz am Rhein. 
Palermo, in. Palermo, n. 
Palude Meotide, m. per Palus 
Mäotis, das Meer von Azof. 
Paludi Poutine, f. pl, die Pou- 

tintschen Sümpfe, pl. 
Pannooia, v. Ungheria. 
Parigi, f. Paris, n. 
Parma, f. Parma, n. 
Parmigiano, m.Einer aus Parma. 
Parnasso,m. der Parnass,(Berg). 
Passavia, f. Passau, n. 
Patrimonio di S. Pietio,m. eine 
Provinz im Kirchenstaate. 



Pavia, f. Pavia, 



n. 



Pavese, a. e m. von Pavia. 
Penisola della Crimea , f. di« 

Krim mische Halbinsel. 
Pensi! vania, f. Peusilvanien, n. 
Perpignauo, m. Perpignan, n. 



Pe 



rsia, 



f. P« 



•rsien, o. 



Persiano,a.Persisch, - m. Perse, 



Norimberga, f. Nürnberg, n. 
Normandia, f. die Normndie.aPcru, 1». Peru, n. 
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Peruviano, m. Peruaner, m. 
Piacenza, f. Placenz, n. 
Pietroburgo, in. Petersburg, n. 
Piccardia, f. die Picardie. 
Piemonte, m. Piemoor, m. ' 
Piemontese , a. Piemontesict 

- m. Picmoutcser, m. 
Pinarolo, m. Pignerol, n. 
Pirenei, v. Monti Pirenei. 
Po, m. der Po, (Flufs). 
Pndlarbia, f. Podlachicn, n. 
Podolia, f. Podolien, n. 
Pofacco, m. Pole, Polak, m. 
Polonia, f. Polen, u. 
Pomerania, f. Pommern, n.* 
Pomerano, m. Pommer, m.* 
Pomerellia, ('. Pomereileo, n. 
Portogallo, m. Portugal!, n. 
Portoghese, a. Portugiesich. - 

m. Portugiese, m. 
Posnania, f. Posen, n. 
Praga, f. Prag, n. 
Presburgo, Poson, m. Prcsburg, 

n. 

Propontide , f. das Meer di 

Marmora. 
Provento, f. die Provence. 
Provenzale,», aus der Provence. 
Prussia, f. Preufsen, n. 
Prussiano, a. Preußisch. - m. 

Preufse, m. 
Puglia, f. Apulien, n. 
R.itisl>ona, f. Regensburg, n. 
Ravmsberga, f. Ravensberg, n. 
Rrgiomonte, m. Königsberg, n. 
Reno, m. der Rhein. 
Roceolla, f. Rochelle, n. 
Rodano, m. die Rhone. 
Rodi, f. die Insel Rhodus. 
Roma, f. Rom, n. 
Romano , a. Römisch. - m. 

Römer, m. 
Rost neb io, m. Rostock, n. 
Rolerdamo, m. Rotterdam, n. 
Rotevilla, f. Rothweil, n. 
Rtiremonda, f. Rüremonde, n. 
Russia, f. Rü Island, n. 
Russiano , a. Russisch. - h». 

Russe, m. 
Sala, f. Sale, f. 
Salisburgo, m. Salzburg, n. 
Salonichi, Tessalonica, f. The*- 
salonien, n. 



Samogicia, f. Samogtzicn, n. 
Samotracia, f. Samolhra« icn, o. 
San Bernardo il grande, il 



piccolo, der große, der, klei-fSvevia, f. Schwaben, n 



ne Sanct Bernhardsberg. 



San Domingo , m. Sanct Do- Svevo, m. Schwabe, m. 



m 



mingo, m. » 
Sda GmIIo, m. Sanct Gallen, n 
Sardegna, f. Sardinien, n. 
Sardo, m. Sardinicr , ra. 
Sassonia, f. Sachsen^ n. 
Sassone , m. Sächsisch. 

Sachse, m. 
Savoia, f. Savoyen, n. 
Savoiardo , m. Savoyer, Sa- 

voyard, ra. 
SchalFusa, f. Schafbausen, n. 
Scarni ma vii, f. Scandinavien, n. 

(die 3 Nordischen Reiche). 
Sr a nia, f. Schonen, n. 
Sc heida, f. Scheide, f. 
Schiavone , m. Sklavonier, m. 
Srhiavonia, f. Sklavonien, n. 
S'iamberi, m. Chamberi, n. 
Sciampagna, f. Champagne, n. 
Scozia, f. Schottland, n. 
Scozzese, a. Schottisch, Schott- 
ländist h. - m. Schottländer, 
m. 

Selandia, f. Seeland, n. 
Selva Ercinia, f. der Harz. 
Selva nera, f. der Schwarzwald. 
Sena, f. die Seine. 
Sei.ega , f. Senegal , m. e n. 

(Finis, ri. Land"). 
Servesta, f. Zerbst, n. 
Servia, f. Servien, n. 
Siberia, f. Sibirien, n. 
Sicilia, f. Sicilicn, n. 
Siciliano, m. Siciliuner, m. 
Silesia, Siesta-, f. Schlesien, n. 
Silesiano, m. Schlesier, n 
Silvaduca, f. Herzogenbusrh,n. 
Siviglia, f. Sivilien, m. 
Smalcalda, f. Schmalkalden, n. 
Snelle rga, f. Schneeberg, n. 
Soloduro,Soluro, m. Solothurn, 
n. 

Soria, f. Syrien, n. 
Spagna, f. Spanien, n. 
Spagnuolo , a. Spanisch. - m. 

Spanier, m. 
Spira, f. Speyer, n. 
Stetino, f. Stettin, n. 
Stiria, f. Steiermark, f. 
Slocolma, f. Stockholm, n. 
St rais unda, f. Stralsund, n. 
Strasburgo, v. Argentina. 
Stutgarda, f. Suttgard, n. 



Svevico, a, Schwäbisch. 



Svezia, & Schweden, n. 
Svezzese e Svedese, a. Seht* 

disch. - m. Schwede, m . 
gli Svi»zeri,m. jpl. die Scbwe 
Svizzero, a. schweizerisch. 

m. Schweizer, m. 
Sundgovia, f. der Sundgau. 
Tago, m. der Tagus (Fiufs) 
Tamigi, f. die Themse. 
Tartaria, f. die Tatarei. 
Tartaro, ro. Tatar, m. 
Tauro, m. der Berg Taurus 
Tedesco , a. Deutsch. - n 

Deutscher, m. 
Tessaglia, f. Thessalien, n. 
Tevere, m. die Tiber. 
Tigri, m. der Tiger (Flufs. 
Tirolo, m. Tirol, n. 
Tolosa, f. Toulouse, n. 
Torino, Turino, m. Turin, i 
Tornaco, Tornai,m. Dornick,u 
Toscana, f. Toskana, n. 
Toscano , a. Toskanisch. - n 

Toskaner, m. 
Tracia, f. Thrazien, n. 
Transil vania,f. Siebenbürgen,« 
Transilvano, m. Siebenburger 
m. 

Travetnonda, f. Travemünde,« 
Trabisonda, f. Trapezunt, n. 
Tremonia, f. Dortmund, n. 
Trentino, a. Tridentisch. - ni 

Tridentiner, m. 
Trento, m. Trient, n. 
Treviri, m. Trier, n. 
Trieste, f. Triest, n. 
Tripoli, f. Tripolis, n. 
Tubinea, f. Tübingen, n. 
Tunisi, f, Tunis, n. 
Turchia, f. Türkei, f. 
Turco,a. Türkisch. - m. Türke 
m. 

Turgovia, f. Turgau, n. 
Turingia, f. Thüringen, n. 
Valachia, f. die "Wallachei. 
Valenza, f. Valence, n. 
Vallisia, f. das "Walliscrland. 
Vandomo, n. Vendome, n. 
Varadino^ m. Waradein, n. 
Varmia, f. Ermeland, n. 
Varsovia, F. Warschau, n. 
Venezia, Vinegia,f. Venedig^ 
Veneziano, m. Veneliancr, m. 
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Versailles, f. Versailles, n. 
Vesaglia, 1. Wesel, n. 
Vescra, f. die Weser. 
"Vestfalia, f. Westphalen, n. 
Ve»tfa.o, m. Westphälingcr , 
Vesuvio, m. der Vesuv. 
Vienna, f. Wien, n. 
Viennese, m. Wieoer, m. - a. 
Wienerisch. 



Villat-. ra. Villacb, n. 
Villandova, f. Vili 
n. 

Virginia, f. Virginien, n. 
Vistola, f. die Weichsel, 
Ulma, f. Ulm, n. 
Ungaro, ni. Ungar, m. 
Ungheria', f. Ungarn, n. 
Ungherianoj a. Ungarisch. 
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Volinia, f. Volhinien, vu 
, Utretto , Trajetto sul Reno , 
ra. Utrecht, n. 
Weimar, m. Weimar, n. 
WittenLerga , f. Wittenberg, 
n. 

Zante, f. die Insel Zante. 
Zclandia, f. Zeland, n, 
Zurigo, ra. Zürich, n. 
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